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PRÓLOGO 

Diccionario  etimológico  que  en  rigor  merezca  tal  título, 
no  lo  posee  hasta  ahora  lengua  alguna ,  ni  lo  poseerá  en 

mucho  tiempo.  En  efecto ,  para  llamarse  con  toda  propie- 
dad etimológico  un  Diccionario ,  además  de  contener  la  lis- 

ta alfabética  completa  de  las  voces  primitivas  y  simples, 

debería  consignar  respecto  de  cada  una  de  ellas  las  parti- 
cularidades siguientes : 

1  .*  Su  etimología  inmediata ,  ó ,  mejor  dicho ,  su  origen 
inmediato ,  su  última  procedencia ,  esto  es ,  la  indicación 

d6  la  lengua  de  que  se  hubiese  tomado  ó  proviniese  inme- 
diatamente, poniendo  á  continuación  la  voz  de  correspon- 

dencia ó  la  voz  equivalente  en  dicha  lengua. 
2/  En  qué  época  se  habia  tomado. 

3.*  Su  significación  recta  ó  primitiva  cuando  fue  admi- 
tida ,  justificándola  con  la  cita  de  algún  texto  impreso ,  y 

aun  manuscrito ,  siempre  que  fuese  de  autoridad  compe- 
tente. 

4.*  La  primera  forma  que  en  la  pronunciación,  y  por  es- 
crito ,  tuvo  aquella  voz  al  tomarse  de  la  lengua  de  origen 

inmediato ,  y  las  alteraciones  ortográficas  ó  prosódicas  que 
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hubiese  experimentado  sucesivamente  con  el  transcurso 
del  tiempo. 

5.*  Las  significaciones  translaticias  ó  derivadas  que  hu- 
*biese  recibido,  ya  en  su  forma  primera,  ya  en  las  sucesi- 

vas ,  siguiendo  el  órd^n  cronológico ,  explicando  el  funda- 
mento lógico,  ó  el  motivo  casual,  de  cada  nueva  acepción, 

y  justificándolo  todo  con  citas  autorizadas. 

6.*  Si  la  voz  es.  anticuada ,  la  causa  de  haber  caido  en 
desuso. 

7.*  La  lista  de  los  derivados  v  biderivados  de  cada  voz 
primitiva,  especificando  los  tomados  directamente  de  la 

lengua  de  origen ,  y  los  formados  por  la  misma  lengua  deri- 
vada ,  con  su  cronología  puntual ,  con  la  indicación  del  mo- 

do de  sus  formaciones,  y  la  determinación  del  valor  signifi- 
cativo de  cada  desinencia  ó  terminación. 

8.*  La  lista  de  los  compuestos  ybicompuestos  de  cada 
voz  simple ,  con  especificación  de  los  tomados  directamen- 

te de  la  lengua  de  origen  y  de  los  de  nueva  formación, 

.  siguiendo  el  órdeíi  cronológico ,  haciendo  observar  las  mo- 
dificaciones eufónicas  causadas  por  el  mecanismo  de  la 

composición ,  y  determinando  en  cada  caso  el  valor  del  ele- 
mento componente ,  esto  es ,  del  prefijo  6  de  la  voz  prepo- 

sitiva. * 

9.*  La  verdadera  ó  primitiva  etimologia,  estoes,  el  orí- 
gen  natural  y  racional  de  las  voces  no  tomadas  de  otra 
lengua,  sino  pertenecientes  á  la  lengua  antigua^  primitiva 
ó  autóctona  del  país  donde  se  hablase  la  lengua  para  la  cual 

se  hiciese  el  Diccionario  cuyas  circunstancias  voy  enume- 
rando ó  suponiendo. 

En  ese  inventario  razonado  de  las  voces  primitivas  y 

simples ,  y  de  su  descendencia ,  tiendria  cada  idioma  reuni- 
dos los  títulos  del  origen  y  de  la  verdadera  significación  de 
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las  palabras  que  le  componen ^  y  consignada  de  una  manera' 
irreyocable  la  razón  de  su  ortografía.  Establecidas  sólida- 

mente la  etimología  y  la  ortografía  de  su  gramática ,  seria 
cosa  llana  determinar  en  seguida  los  fundamentos  dé  su 
sintaxis  y  de  su  prosodia;  explicar  el  origen  y  el  uso  de 

sus  idiotismos  ó  giros  especiales,  de  muchos  de  sus  reñ*anes, 
de  sus  modos  adverbiales ,  de  sus  fí*ases  familiares ,  de  sus 
tropos,  de  sus  voces  poéticas,  de  sus  sinónimos,  etc.,  etc. 

Una  obra  tan  completa  como  aquí  la  supongo ,  seria  el  ver- 
dadero Diccionario  nacional  ,  el  verdadero  Tesoro  de  la 

literatura  del  país ,  al  propio  tiempo  que  la  llave  de  toda  su 
historia. 

Y  si  para  cada  idioma  se  hubiese  formado  ese  Dicciona- 
rio nacional,  no  habría  cosa  mas  fácil  que  componer  en 

su  vista  un  Diccionario  universal  de  todos  los  idiomas  au- 

tóctonos,  un  verdadero  Etymologicon  Magnum,  precioso  de- 
pósito de  todos  los  elementos  del  habla  humana  reducidos  á 

su  sencillez  radical  y  originaria.  Los  misterios  de  la  fona- 
ción quedarían  por  entero  explicados;  toda, voz  tendría  su 

etimología  fielmente  determinada;  todas  las  lenguas  que- 
darían descifradas,  y  serian  fácilmente  inteligibles  hasta 

para  el  hombre  menos  erudito ;  la  ciencia  etimológica  ha- 
bría llegado  á  la  cumbre  de  la  perfección. 

¡Vanas  ilusiones!  Tan  distantes  estamos  de  poder  pasar 
á  la  síntesis ,  como  que  ni  siquiera  tenemos  hecha  la  análi- 

sis de  ninguna»  de  las  innumerables  partes  que  componen 
el  todo;  tan  distantes  nos  hallamos  de  poder  pensar  en  el 
Diccionario  etimológico  universal,  como  que  ni  siquiera 
existe  uno  particular  completo.  En  efecto,  ningún  idioma, 

aun  entre  los  mas  cultos ,  tiene  "su  Diccionario  etimológico 
particular  completo  y  acabado.  Y  todavía  no.  es  esto  lo 

peor,  sino  que  difícilmente  llegará  lengua  alguna  á  tenerle. a. 
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por  cuanto  su  redacción ,  qué  hubiera  sido  llana  y  hacedera 

si  los  idiomas  hubiesen  podido  (éiier  desde  su  origen  co- 
ronistas  fieles  é  historiadores  entendidos ,  es  hoy  dia  em- 

presa ,  ya  qué  no  enteramente  imposible ,  por  demás  ardua, 

larga  y  trabajosa ,  en  especial  respecto  de  los  idiomas  anti- 
guos, y  de  los  muertos  ó  que  ya  no  se  hablan. 

Sin  embargo,  lo  difícil  y  penoso  de  una  empresa  no 

es  razón  para  no  acometerla,  porque  si  lo  fuese,  casi  nun- 
ca acabañan  los  hombres  cosa  alguna  de  importancia. 

Por  eso ,  en  vez  de  arredrarlos ,  la  dificultad  misma  de  la 

obra  ha  empeñado  á  los  eruditos  de  todos  los  países  en  las 

indagaciones  prolijas  y  los  estudios  profundos  que  son  indis- 
pensables para  asentar  las  bases  del  cditicio ,  y  levantarle 

á  la  altura  posible.  Así  ha  sucedido  con  nuestra  lengua  cas- 
tellana: desde  que  pudo  darse  el  idioma  por  formado  y  de- 

finitivamente constituido ,  se  jian  sucedido  sin  interrupción 
los  diccionarios,  las  gramáticas,  los  tratados  de  sinónimos, 

las  listas  de  orígenes  y  etimologías,  las  colecciones  de  refra- 
nes ,  los  discursos  y  memorias  sueltas  sobre  puntos  deter- 

minados, etc.,  etc. ;  obras  todas  por  necesidad  fragmen- 
tarias, incompletas,  pero  cuya  composición  es  muy  de 

apreciar,  y  cuya  aparición ,  con  sus  imperfecciones  y  todo, 

era  necesaria ,  como  que  esas  obras  han  de  ser  los  mate- 
riales de  construcción  para  el  edificio  propuesto. 

A  título  de  tales  presento  yo  los  que  encierra  mi  libro; 
y  con  ánimo  de  llevar  también  mi  piedra  ál  rollo ,  vengo 
en  clase  de  mero  aficionado  á  acrecentar  con  él  la  serie  de 

Ensayos  que  todavía  ha  de  prolongarse  mucho  hasta  llegar 
al  ansiado  término.  Y  á  la  verdad,  un  Diccionario  etimo- 

lógico de  la  lengua  castellana ,  con  los  nueve  requisitos  qué 
arriba  he  indicado ,  no  puede  formarse  sino  á  la  manera 

que  se  allegan  fondos  para  las  grandes  empresas  y  obras 



públicas ,  pot  una  suscripción  voluntaría  á  que  cada  cual 
contríbtiye  en  proporción  de  sus  facultades :  la  suscripción 
tardará  muchos  años ,  y  tal  vez  siglos ,  en  cerrarse ;  en  ella 
se  admite  cualquiera  cantidad ,  por  módica  que  sea ,  hasta 

el  óbolo  del  pobre ,  y  en  tal  concepto  traigo  yo  mi  opáscu- 
lo ,  presentándole  no  como  una  obra  de  profunda  erudi** 
cion ,  sitio  CoiUó  Utt  tnodesto  trabajo  de  compilación  esme- 

rada, cuyo  único  mérito  será  el  de  estar  hecho  con  algún 

método  y  la  posible  crítica. 
No  creo  que  haya  escapado  á  mi  examen  obra  alguna 

de  las  principales  que  poseemos  acerca  del  origen  y  de  la 
formación  del  actual  idioma  castellano.  Muchas  son  también 

las  que  he  recorrido  de  las  modernamente  publicadas  en 
Alemania  y  Francia  acerca  de  la  lingüística  en  general ,  y 

de  los  idiomas  romances  ó  tieo-latinos  en  particular .  Al  fin 
del  Diccionario,  y  bajo  el  título  de  Biblíografía  (pág.  477), 
encontrará  el  lectoi:  las  pruebas  de  este  asertó. 

Árbol  inmenso  llama  á  nuestro  rico  y  grandilocuente  idio* 
ma  un  diligente  etimologista  contemporáneo  (que  es  al 

mismo  tiempo  uno- de  nuestros  más  discretos  y  elegantes 
escritores) :  árbol  es,  en  efecto,  muy  firóndoso,  que  en  dias 
mas  prósperos  cubrió  con  su  sombra  dilatados  imperios, 

•qué  hoy  mismo  extiende  sus  ramas  en  muchos,  varios,  y 
apartados  climas ,  y  que  puede  tal  vez ,  andando  el  tiempo, 
reunir  en  derredor  de  su  robusto  tronco  numerosísimas 

naciones.  Considerando  yo,  pues,  el  descuido  que  se  ad- 
vierte en  su  cultivo,  y  convencido  experimenlalmente  de 

que  en  España  no  tanto  hay  ignorancia  y  pereza  de  apren- 
der, como  falta  de  buenos  métodos  para  enseñar  y  de  li- 
bros modernos  para  estudiar  y  leer,  he  creído  que  prodü- 

ciria  un  gran  bien  el  compendiar  lo  que  hay  de  mas  sabido, 

ó  por  lo  menos  de  níejor  averiguado,  acerca  de  los  orígenes 
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y  formación  del  castellano ,  y  dar  al  compendio  una  forma 
elemental,  clásica  ó  didáctica.  Me  ha  parecido  asimismo  que 
el  compendiar  esos  conocimientos,  poniéndolos  al  alcance 
de  todas  las  inteligencias,  era  hacer  un  buen  servicio  á  los 
Jóvenes  que  hoy  estudian ,  y  aun  á  los  hombres  hechos  que 
no  han  estudiado,  ó  que  descuidaron  en  un  principio  su 

educación  literaria,  pues  que  en  un  solo  volumen  encon- 
trarán reunido  lo  sustancial  de  muchas  obras.  Asi  les  faci- 

lito el  aprender  en  algunos  meses  lo  que  sin  mi  libro  les 

costaría ,  y  á  muchos  nos  ha  costado ,  largos  años  de  lec- 
tura, de  extractos,  consultas,  notas  y  apuntes.  Con  tal 

fatiga  he  adquirido  yo  lo  poco  que  sé  en  la  materia ,  y  que 

ofrezco  aquí  compilado ;  pero  aun  siendo  tan  poco ,  yo  hu- 
biera celebrado  encontrarlo,  cuando  estudiaba  humanida- 

des, Bsí  reunido  y  ordenado  en  un  libro  elemental,  y  hoy 

mismo  bendeciría  la  memoria  de  su  autor.  Algo  mas  me- 
drado estaría  en  conocimientos  filológicos,  si  mi  afición 

hubiese  encontrado  allanado  el  camino;  esto  es,  si  me 

hubieran  enseñado  metódicamente,  y  desde  joven,  lo  que 
he  tenido  que  aprender  después  á  retazos ,  y  á  fuerza  de 
mucho  tiempo  y  gran  trabajo. 

No  es  esto  decir  que  exija  yo  bendiciones ,  y  aun  declaro 

ingenuamente  que  tampoco  las  espero,  por  cuanto  las  per- 
sonas provectas  que  se  hallan  en  mi  caso  no  necesitan  de 

esta  obra ,  y  los  jóvenes  que  se  aprovechen  de  ella ,  por 
fortuna  suya  no  podrán  experimentar  los  efectos  de  su  falta. 
Lo  que  si  reclamo  de  unos  y  de  otros ,  y  á  los  filólogos  y 
eruditos  inteligentes  suplico,  es  que,  en  gracia  de  mi  buen 
deseo ,  me  traten  con  indulgencia  si  les  parece  que  no  he 

acertado  á  llenar  cumplidamente  mi  objeto.  Este  puede  di- 
vidirse en  siete  puntos : 

i  .**  Vulgarizar  las  nociones  mas  positivas  y  necesaria? 



—  Yll  — 

sobre  el.origeay  la  formación  de  la  lengua  castellana.  De 
esta  manera ,  al  salir  los  jóvenes  de  las  escuelas ,  colegios , 
institutos  ó  universidades ,  podrán  ya  saber  medianamente 
acerca  de  tan  importante  materia  lo  que  hasta  aquí  han 
ignorado  por  desgracia ,  ó  han  tenido  que  aprender  muy 
tarde  ̂   de  una  manera  incompleta ,  á  fuerza  de  tiempo  y  de 
averiguaciones  sueltas.  Tal  es  el  ñn  con  que  he  ordenado 
los  RuDUiENTOs  DE  ETIMOLOGÍA  que  precodcu  al  Diccionario, 

y  en  los  cuales  se  consigna  todo  lo  referente  á  la  estructu- 
ra de  las  voces,  á  éu  formación  (derivación  y  composición), 

á  la  eufonía  gramatical ,  á  la  ortografía ,  y  á  la  formación 
y  origen  del  romance  castellano. 

a.""  Hacer  menos  empírico  ó  rutinario  el  estudio  de  la 
gramática ,  exponiendo  con  la  posible  claridad  los  funda- 

mentos de  sus  preceptos. 

3°  Completar  la. parte  lexicológica  de  las  gramáticas 
castellanas  y  latinas  que  generalmente  sirven  de  texto  en 

las  escuelas,  colegios  é  institutos. — Al  efecto  he  redactado 
una  Tabla  de  las  desinencias  castellanas,  y  otra  de  los  prefijos , 

tablas  que  considero  de  suma  utilidad  >  tanto  para  compren- 
der el  valor  íntimo  de  las  voces  en  general,  como  para 

determinar  la  diferencia  entre  las  voces  sinónimas,  deter- 

minación siempre  vaga  y  arbitraria  (en  los  sinónimos  homo- 

radicales  ó  iso-radicales ,  esto  es,' formados  de  una  misma 
raíz)  cuando  no  se  funda  eñ  el  estudio  de  las  desinencias 
y  de  los  prefijos. 

4."*  Allanar  el  camino  para  aprender  el  griego  y  el  latin 
(que  son  los  principales  idioipas  de  origen  del  castellano), 
señalando  prácticamente  el  método  que  en  mi  juicio  con- 

vendría seguir  en  nuestros  establecimientos  de  enseñanza 
para  el  estudio  simultáneo  de  las  tres  lenguas  en  su  parte 
lexicológica. 
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5.''  Explicar  el  origen,  la  formación  y  el  significado,  de 
las  voces  técnicas  de  mas  uso  en  gramática ,  retórica ,  geo- 

grafía ,  cronología ,  historia ,  matemáticas ,  física  é  historia 
natural ,  filosofía,  etc. ,  con  el  objeto  de  desvanecer  la  obs- 

curidad y  la  extrañeza  que  las  rodea  á  los  ojos  del  princi- 
piante ,  y  hacer  así  mas  fácil  y  ameno ,  á  la  par  que  sólido 

y  provechoso ,  el  estudio  de  las  humanidades  y  de  la  filoso- 
fía elemental. — La  explicación  de  tales  voces,  casi  todas 

griegas  ó  greco-latinas ,  servirá  también  á  los  iliteratos  ó  á 
los  profanos  para  que  oigan  con  menos  ceño  los  vocablos 

técnicos,  y  dejen  estos  de  parecerles  bárbaros  ó  estram- 
bóticos ,  pues  ni  lo  son ,  ni  en  caso  de  serlo  fueran  mas  en- 

revesados que  agonía,  anónimo ,  aristocracia,  comedia , 
democracia ,  diácono ,  diálogo  ,  diploma  ,  economia ,  idea , 
idioma ,  método ,  monarquía ,  presbítero ,  sistema ,  telégrafo, 
teoría,  y  otros  mil  igualmente  griegos ,  pero  de  uso  vulgar. 

Y  dando,  como  doy  también^  la  explicación  de  estos  últi- 
mos, resulta  que  en  e^ta  obra  so  hallarán  descifradas  to- 

das las  voces  (así  técnicas  como  vulgares)  de  origen  griego 
que  se  usan  en  castellano. 

e.""  Explicar  el  origen ,  la  formación  y  el  significado  de 
las  principales  voces  primitivas  y  simples  del  lenguaje  co- 

mún, enumerando  en  seguida  sus  respectivos  derivados  y 
compuestos,  con  el  objeto  de  dejar  entrever  las  grandes 
ventajas  que  proporciona  el  conocimiento  de  la  etimología, 
y  hacer  un  ensayo  de  clasificación  metódica  y  racional  de 

tos  vocablos  por  familias  naturales  ó  etimológicas. — De  esta 
colección  de  voces  usuales ,  las  mas  de  ellas  de  origen  la- 

tino ,  junto  con  la  colección  de  las  técnicas  y  demás  men- 
cionadas en  el  párrafo  anterior ,  casi  todas  de  origen  grie- 

go ,  resulta  una  especie  de  Floresta  etimológica ,  á  la  cual 
me  he  atrevido ,  aunque  con  ciertas  salvedades ,  á  dar  el 
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títu^o  de  Diccionario  etimológico  ,  puegto  que  se  acerca  á 
nueve  mil  el  número  de  voces  cuya  etimología  ú  origen  se 
indica. 

T.""  Y,  por  consecuencia  de  todo,  fomentarla  afición  á  los 
estudios  filológicos ,  abrir  la  puerta  para  entrar  en  el  vasto 
campo  de  las  altas  cuestiones  lingüísticas  á  los  que  tengan 
disposición  y  tiempo  para  ellas,  6,  cuando  menos,  llamar  la 
atención  hacia  el  cultivo  de  la  lengua  patria ,  cultivo  harto 
descuidado ,  y  en  verdad  muy  digno  de  ocupar  á  todos  los 
amantes  de  las  glorias  de  España . 

Creo  haber  demostrado  que  mi  objeto  es  loable,  y  de 
importancia  suina  el  asunto  de  este  libro :  si  por  ventura 
no  he  acertado  á  desempeñarle  cumplidamente,  téngase 
muy  en  cuenta  que  habrá  sido  por  escasez  de  medios,  y  no 
por  falta  de  esfuerzos.  Esta  justicia  pido  al  lector  para  mi 
buen  deseo,  no  menos  que  para  el  que  me  anima  de  que 
otros  mas  capaces  traspasen  en  pro  común  la  meta  á  que 
yo  he  llegado  : 

Feci  quod  potui :  faciant  motora  potentet. 

Madrid^  í.°  de  enero  de  1856. 

•difr 
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PRENOGIOlSES. 

i.  La  Etimología  ,  ó  Etimológica  ,  es  la  ciencia  que  examina  la 
estructura  de  los  vocablos,  su  formación ,  sus  trasformaciones,  asi 
literales  como  de  significado ,  y  su  origen. 
Asi,  por  ejemplo,  la  Etimológica  nos  dice  que  etimología  es  pa- 

labra tomada  del  latin,  el  cual  no  hizo  mas  que  trascribirla  lite- 
ralmente de  la  griega  EVjixoXoYÍa ,  compuesta  de  ivo\í.o9  (etumos  ó 

itymos)^  que  significa  verus,  verdadero,  y  de  XoYía,  X¿yo;  {logia, 
logo8)y  que  significa  eloquiurnt  verbum,  ratio,  locución ,  palabra, 
razón.  Etimología  equivale,  pues,  á  veri-loquium ,  veri-loquio, 
Hráadera-locucion t  verdad,  esencia  de  la  palabra ,  razón  de  que 

una  voz  sea  lo  que  es.  Esto  es ,  con  efecto ,  la  etimología ';  esto  es, 
como  se  dijo  antiguamente,  el  étimo  (eTujjiov,  etymum)  :  elimo- 
logizar  es  indagar  no  solo  la  procedencia  inmediata  de  cada  voz, 
sioo  remontarse  en  lo  posible  hasta  su  primer  origen  y  encontrar 
la  razón  dé  este  origen. 
2.  El  estudio  de  la  Etimología  es  sobremanera  útil,  y  su  cono- 

cimiento proporciona  grandes  ventajas  : 
1.*^  Satisface  la  curiosidad  natural  en  todo  hombre  mediana- 

Qiente  cullo.  El  que  ignora  la  etimología  ó  el  origen  de  una  pala- 
1 

fe  ) 
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bra,  se  encuentra  respecto  de  ella  en  el  mismo  caso  que  respecto 
de  una  persona  á  quien  no  conoce  roas  que  de  vista,  ni  sabe  de 
ella  absolutamente  roas  que  su  simple  apellido.  Cuando  no  sé  la 
etimología  de  una  voz  (dice  el  eruditísimo  alemán  Doederlein),  me 
parece  que  escribo  al  aire. 

2.®  Sirve  mucho  para  definir  los  objetos  ó  las  ideas  que  de  ellos 
tenemos ;  pues  la  definición  no  es  mas  que  el  desarrollo  verbal  de 
la  comprensión  de  una  idea »  y  la  etimología  ayuda  á  este  desarro- 

llo analizando  la  estructura  del  signo  material  de  la  idea  ó  de  la 

palabra  que  se  ha  de  definir,  y^aislando  sus  elementos  orales ,  que 
son  otros  tantos  signos  de  los  elementos  constitutivos  de  la  idea. 
Por  lo  cual  dijo  Cicerón  que  la  etimología  toca  muy  de  cerca  á  la 
fuerza  y  ala  sustancia  de  las  cosas  :  Varron ,  á  quien  Cicerón  tenia 
por  el  mas  sabio  de  los  romanos,  decia  igualmente  que  quien  ew- 
tiende  bien  las  palabras  comprende  bien  las  cosas :  y  san  Isidoro  de 
Sevilla  explana  el  mismo  pensamiento  en  los  siguientes  términos : 
Nam  quum  videris  unde  ortum  est  nomen ,  citiiis  vim  ejus  intelligis. 
Omnis  enim  rei  inspectio ,  etymolegia  cognita,  planior  est. 
3/  Conocida  la  etimología  de  una  voz,  se  sabe  descifrar  su  va- 

lor ó  significado  literal  y  absoluto,  que  en  muchísimos  casos  es 
idéntico  á  su  valor  usual  único.  Y  cuando  una  voz  tiene  diversas 

acepciones ,  la  etimológica  es,  por  regla  general,  la  propia  y  pri- 
mitiva ;  todas  las  demás  acepciones  son  derivadas,  esto  es  figura- 

das ó  trasladadas.  La  etimología,  por  consiguiente,  e¿cp/tca  ¡sacia- 
ra los  tropos  y  las  figuras. 

4.*  La  etimología  sirve  para  determinar  la  sinonimia,  ó  sea 
la  diferencia  de  significado  entre  las  voces  sinónimas  :  enseña  á 
dominar  el  valor  de  los  términos,  como  decia  Court  de  Gébelin. 
Con  efecto ,  para  determinar  una  sinonimia,  ó  la  diferencia  entre 
dos  voces-sinónimas,  es  indipensable  saber  bien  el  significado  de 
cada  una  de  ellas;  y  el  conocimiento  de  este  significado  nunca 
será  cabal  sin  la  etimología. 

5.®  Sabida  la  etimología  de  una  voz,  se  retiene  mejor  el  signi- 
ficado de  esta ,  y  sq  hace  casi  imposible  olvidarlo.  La  etimología, 

por  lo  tanto ,  es  un  poderoso  auxiliar  de  la  memoria. 

6.*  Sirve  para  aprender  á  formar  rectamente  las  voces  deriva- 
das y  las  compuestas,  así  como  para  descomponer  y  analizar  las 

ya  formadas  y  admitidas.  Es  decir  que  la  Etimología  enseña  las  le- 
yes  de  la  deriyacíon  y  de  la  composición  :  y  sabido  el  modo  de  de- 
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rivar  y  componeí  las  voces,  se  sabe  la  estructura  íntima  ó,  corno 
quien  dice,  la  arquitectura  de  los  idiomas. 

7/  Enseña  á  calificar  las  palabras  llamadas  nuevas  y  los  neolo- 
gismos,  asi  como  á  apreciar  las  voces  anticuadas  y  los  arcaismos. 

8/  Las  etimologías  fijan  la  ortografía  y  evitan  las  corrupciones 
ó  mutilaciones.  Sabida  la  etimología  de  una  voz,  se  sabe  cuál  La 
de  ser  su  ortografía ,  puesto  que ,  salvo  algunas  deferencias  á  la 
pronunciación  y, algunos  caprichos  del  uso,  la  etimología  es  la 
norma  ortográfica  mas  natural  y  segura.  La  etimología  (dice  Gar- 

ios Nodier)  es  la  norma,  la  ratio  scribendit  la  ortografía  de  todas 
las  lenguas  que  no  tienen  la  vanidad  de  ser  primitivas. 

9.*^  La  Etimología  indagad  origen  de  cada  voz;  si  esta  tiene 
varias  acepciones,  señala  cuál  fue  la  primera ;  explica  los  funda- 

mentos naturales,  ó  los  motivos  casuales,  de  las  acepciones  sucesi- 
vas; consigna  las  alteraciones  materiales  ó  eufónicas  que  ka  ex- 

perimentado durante  su  uso;  y  constiluye,  por  lo  tanto, /a  Aís/ona 
de  los  idiomas.  Y  la  historia  de  los  idiomas  ilustra  en  gran  manera 
la  de  los  sucesos.  Ninguna  historia  antigua  (dice  el  citado  Nodier) 
puede  esclarecerse  sino  por  medio  de  la  etimología. 

10.**  El  arte  etimológica  aprovecha  extraordinariamente  para 
descubrir  la  afinidad  que  tienen  entre  sí  los  idiomas,  y  estos  con 
sus  dialectos  >  no  menos  que  para  comprender  la  teoría  general 
délas  lenguas. 

11.**  Sirve  de  poderoso  auxilio ,  y  es  casi  de  imprescindible  ne- 
cesidad, para  el  sólido  estudio  de  la  gramática  particular  de  cual- 

quier idioma. 

11*  Por  último,  el  arte  etimológica  es  un  ramo  importante  de 
la  filología,  una  parte  esencial  de  la  lingüistica ;  y  su  conocimiento 
es  indispensable  para  hablaif  y  escribir  correctamente,  con  propie- 

dad, con  claridad,  precisión  y  elegancia. 



CAPITULO  PRIMERO. 

DE  LA  BSTBrCTUBJl   DE  tkS  XttÉS. 

3.  Las  palabras  están  formadas  de  sllabüB,  y  laó  slUbu  eonsUo 
de  letras. 

4.  La  silaba  es  cada  parte  de*  palabra  comprendida  en  una  soU 
emisión  de  voz. 

No  puede  haber  emisión  de  voz  sin  pronunciar  una  da  lascitH 
co  letras  ̂ ,  E,  I,  O,  U^  que  por  esta  razón  se  llaman  vocaks. 

La  emisión  vocal ,  que  sale  del  pecho,  experimenta  aden^ás  mo-^ 
dificaciones  en  la  garganta ,  en  el  paladar»  en  la  lengua,  en  las  fo^ 
sas  nasales ,  en  los  dientes  y  en  los  labios,  ó  en  dos  ó  mas  de  estos 
órganos,  á  la  vez  ó  sucesivamente.  Estas  modificaciones,  denomn 
nadas  articulaciones,  son  representadas  por  las  letras  consonanteSt 
las  cuales  por  esta  razón  se  dividen  en  guturales,  paladiales,  lin<* 
guales,  nasales,  dentales, Jabiales,  linguo-dentales,  linguo-pala- 
diales,  etc. — Asi,  por  ejemplo,  la  emisión  de  voz  A  puédesela 

, modificada  en  la  garganta ,  y  entonces  sonará  ga  ó  ja;  si  la  modn 
ficael  paladar,  resultara  ca;  si  la  modifican  los  labios,  resultará 
¿a,  maópa ;  si  la  modifican  la  lengua  y  los  dientes,  saldrá  da,  sa, 
ta  ó  za;  si  la  modifican  la  lengua  y  el  paladar,  resultará  ía,  lia  ó 
ra  ,  etc. 

5.  La  articulaciones  un  artificio  particular  que  modifícala  emi- 
sión de  la  voz,  la  reduce  á  elementos  ó  partes  determinadas,  á 

cantidad  ó  duración  fija  ,  y  á  una  tonalidad  especial. 
Cada  articulación,  en  efecto,  puede  hacerse  con  suavidad,  con 

fuerza  y  con  aspiración  :  y- además  la  pronunciación  puede  ser 
mas  ó  menos  suave ,  mas  ó  menos  dura  ó  fuerte ,  y  mas  ó  menos 
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aspirada.  De  aquella  triple  forma  de  articulación,  y  de  las  varias 
gradaciones  que  admite  la  pronunciación  de  cada  forma ,  resultan 
las  diferencias  que  se  notan  en  los  alfabetos  de  los  diversos  pue- 

blos.— Véanselos  Alfabetos  griego,  latino  y  castellano,  en  el  capí- 
tulo VII,  párrafos  132, 133  y  134. 

6.  En  rigor  no  hay  mas  que  una  vocal,  porque  no  hay  mas 
que  una  voz.  Esta  vocal  es  la  ̂1.  La  voz,  en  toda  su  expansión, 
despedida  con  toda  la  fuerza,  y  con  la  boca  bien  abierta ,  produce 
el  sonido  A.  Esta  es ,  pues,  la  vocal  mas  sencilla  y  la  mas  profun- 

da, la  vocal-madre ,  el. principio  de  toda  voz  y  la  raíz  de  las  de- 
más vocales.  Amoldando  la  A  en  los  labios,  ó  poniendo  estos  á 

manera  de  circulo,  resulta  la  O;  estrechando  este  círculo  labial 
Be  forma  la  U;  la  £  y  la  / son  sonidos  intermedios  entre  h  Ay 
la  O  (entre  jel  Alpha  y  el  Omega),  que  se  forman  restringiendo 

la  "i4,  ¿reflejando  k  voz  hacia  adentro,  mediante  una  ligera  coope- 
ración de  la  lengua ,  de  los  dientes  y  de  los  labios. 

En  rigor,  pues,  las  vocales  E,  /,  O,  (/,  son  ya  sonidos  articu- 
ladosy  y  por  lo  tanto  admiten  gradaciones  :  la  ̂4  no  las  admite,  y 
todos  los  pueblos  del  mundo  la  han  pronunciado  y  pronuncian  de 
un  solo  y  único  modo. — El  castellano  tiene  sus  vocales  muy  mar- 

cadas y  con  pocas  gradaciones :  asi  no  conoce  la  u  francesa  (soni- 
do medio  entre  la  ti  y  la  t),  ni  la  diferencia  entre  varios  sonidos  de 

la  o,  muy  notables  en  otras  lenguas,  ni  admite  las  vocales  sordas 
(|uese ¿alian  enelinglés,  en  el  francés,  en  el  catalán,  etc. 
7.  En  rigor  tampoco  hay  mas  que  tres  consonantes  primitivas, 

porque  tres  son  los  principales  órganos  modificadores  de  la  voz  ó 
délas  vocales :  los  labics,  la  lengua  y  la  garganta.  Las  gradaciones 
de  esta  modificación  dan  las  letras  labiales  (la  b  y  sus  afínes),  las 
^nguales  (la  d,  í,  /,  K,  s,  ¿),  y  las  guturales  (la  jf  y  la  ;). — Las  dentales 
^hs paladiales  se  refieren  á  las  linguales,  puerto  que,  careciendo 
de  movimiento  propio  los  dientes  y  el  paladar,  no  hay  consonantes 
dentales  y  paladiales  sino  porque  las  hay  linguales. — Las  conso- 

nantes nasales  están  mal  denominadas,  porque  las  fosas  de  la  na- 
Hz  no  tienen  movimiento  propio  para  modificar  la  voz.  Todo  so- 
sido  puede  ser  nasal  cuando  la  voz  pasa  por  las  fosas  nasales. 
^^T2í ganguear  no  hay  mas  que  abrir  uñ  poco  la  boca  y  querer  ha- 

blar alto  ó  en  voz  natural ,  pues  la  poca  abertura  de  la  boca  obliga 
^utonces  ádcspedir  el  sonido  por  las  narices,  y  todas  las  articula- 

ciones salen  nasales. 
1. 
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8.  Cada  pura  emisión  de  voz  se  representa  por  una  letra  (una 
vocal)  como  a,  o,  etc. ;  y  cada  emisión  de  voz  modificada  ó  arti- 

culada se  representa  por  dos  letras ,  una  de  ellas  consonante  y 
otra  vocal ,  como  6a ,  ío ,  etc. 

No  puede  haber  consonante  sin  que  vaya  seguida  de  vocal ;  y  si 
las  hay,  es  porque  al  entrar  en  la  formación  de  voces  significativas 
perdieron  las  vocales  brevísimas  que  las  acompañaban.  Por  esto 
los  niños,  cuando  aprenden  á  hablar,  ignorando  todavía  el  artificio 
de  las  eufonizaciones,  ponen  una  vocal  después  de  cada  conso- 

nante, y  dicen  emborollOf  modere,  tábala ,  turucha ,  etc. ,  por  em^ 
brollo,  inadre,  tabla,  trucha,  etc.  De  ahí  las  dificultades  que  en- 

cuentran los  niños  cuando  aprenden  á  leer ;  de  ahí  la  división  de 
las  silabas  en  naturales  y  artificiales ;  y  de  ahí  la  necesidad  de 
reformar  filosóficamente  los  sistemas  ortológicos  generalmente 
seguidos  en  nuestras  .cartillas  y  en  nuestras  escuelas. 

9^.  En  un  principio,  cada  forma  literal ,  ó  cada  letra  (especie  de 
símbolo,  ó  jeroglífico,  desfigurado  ó  corrompido),  guardó  proba- 

blemente analogía  con  su  respectiva  forma  sonora  ó  fónica,  esto 
es  con  su  pronunciación,  así  como  esta  tiene  siempre  alguna  ana- 
logia  con  la  naturaleza  ó  las  circunstancias  de  la  cosa  significada 
por  la  voz  :  pero  estas  analogías,  sin  duda  muy  claras  en  ios  idio- 

mas primitivos ,  son  diñcilcs  de  descubrir  en  la  mayor  parte  de  las 
palabras  de  los  idiomas  modernos. 

10.  Grande  es  el  número  de  objetos  que  percibe  el  boitibre,  y 
mayor  todavía  el  número  de  las  ideas  que  se  forman  en  su  mente, 
de  los  sentimientos  que  le  afectan  y  de  las  relaciones  que  alcanza 
su  razón ;  pero  lo  mas  grande  y  portentoso  es  que  todo  esto  pue- 

da significarlo  ó  expresarlo  por  medio  de  veinte  ó  treinta  articu* 
lacíones  fundamentales.  ¿Cómo  es  posible  (exclama  nuestro  ma- 

logrado Balmes)  que.de  tan  pocos  elementos  resulten  tantas  y 
tan  varias  y  tan  abundantes  lenguas?  Y  toc^s  los  libros  escritos  y 
por  escribir,  todas  las  palabras  pronunciadas  y  por  pronunciar, 
en  todos  los  tiempos  y  en  todos  los  países ,  no  contienen  mas  que 
el  alfabeto.  Con  tanta  simplicidad,  ¿cómo  se  forma  tan  inconcebi- 

ble variedad  ?  Se  ha  calculado  que  las  lenguas  no  bajan  de  dos  mil, 
y  los  dialectos  de  cinco  mil :  imagínese  quien  pueda  la  inmensa 
variedad  de  palabras  que  hay  en  tantas  lenguas ;  y  si  tomamos  en 
cuenta  que  estas  se  modificarán  en  el  tiempo  venidero,  como  se 
modificaron  en  el  pasado ,  hallaremos  que  debe  de  haber  en  los 
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sonidos  orales  un  caudal  inagotable  de  combinaciones.  Con  efec- 
to ,  la  teoría  de  las  combinaciones  y  de  las  permutaciones  hace  com- 

prender y  explica  este  admirable  fenómeno. 
Si ;  todas  las  lenguas  primitivas  y  derivadas,  vivas  y  muertas,  y 

cuantas  hayan  de  nacer  en  los  siglos  venideros,  se  pueden  formar 
con  los  sonidos  vocales.  Dios,  en  su  omnipotencia  y  sabiduría, 
supo  dar  tal  fecundidad  á  una  cosa  tan  sencilla  como  al  parecer 
es  la  voz^  qu^  nunca  le  pueden  faltar  al  hombre  palabras  ó  signos 
de  trasmisión,  sean  cuales  fueren  las  cosas  que  quiera  expresar,  y 
la  forma  de  su  expresión. 

La  rapidez  con  que  se  articula,  la  velocidad  con  que  se  habla, 
y  el  acierto  providencial  con  que  instantáneamente  aplicamos  el 
respectivo  signo  á  cada  idea  ó  á  cada  cosa  significada,  serian  otros 
tantos  motivos  de  continuo  asombro,  si  no  estuviésemos  familia- 

rizados con  semejantes  fenómenos,  que  tan  solemne  testimonio  dan 
de  la  Sabiduría  infinita. 

11.  Las  palabras  se  llaman  monosílabas  cuando  están  formadas 
de  una  sola  sílaba,  como  mas,  si,  no,  etc. ;  disílabas  cuando  tienen 
dos,  como  amar,  hombre,  arbola  etc.;  trisílabas  cuando  tienen 

tres,  como  enseñar,  inmenso,  palabra,  etc. ;  tetrasílabas  6  cuadri" 
silabas  cuando  tienen  cuatro,  como  felicidad,  gramática,  numera-^ 
ior,  etc. 

Cuando  constan  de  mas  de  tres  silabas,  suelen  llamarse  ya,  en 

general,  poUMabas  (de  muchas  sílabas,  de  un  número  indetermi- 
nado de  sílabas),  como  incalculable^  inconmensurabilidad,  caraC" 

Msticametite,  etc. 



CAPITULO  II. 

DB  LA  P0R.VAa02r  DB  LAS  TOCE». 

12.  Las  silabas  son  los  elementos  materiales  de  que  se  hallan 
formadas  las  palabras  (3);  pero  estas  silabas  tienen  diverso  valor. 
y  una  representación  y  denominación  varías^  según  los  casos.  Asi 
las  silabas  unas  veces  son  raices,  otras  radicales,  otras  terminado-' 
nes,  otras  afijos,  otras  prefijos,  etc. 

ARTICULO  PRIMERO. 

Raices. 

13.  En  toda  palabi*a  hay  necesariamente  una  raíz. 
■  Llámase  raíz  la  porción  literal  ó  silábica  que  se  considera  cómo 

el  elemento  primitivo  de  la  pi^labra,  y  que  represéntala  idea  ma- 
triz ó  principal  significada  por  la  misma  p/dabra.  Asi  Xu,  ó  lu,  ly, 

es,  en  griego,  la  raiz  ó  el  elemento  primitivo  de  todas  las  palabras 
que  expresan  la  idea  de  desligar;  en  latin,  li  es  la  raiz  común  de 
todas  las  palabras  que  expresan  la  idea  de  desleír  {muy  análoga  á  la 
de  desligar);  y  en  castellano,  como  en  griego  y  en  latin  y  en  otros 
muchos  idiomas,  no,  es  la  raiz  de  todas  las  palabras  que  significan 
noción,  noticia,  conocer,  etc. 

14.  Las  raíces  son  combinaciones  literales  ó  silábicas  muy  sen- 
cillas y  breves :  generalmente  son  monosílabos,  según  se  ve  por 

los  ejemplos  que  vamos  poniendo. 
13.  Las  raices  son  invariables  ó  casi  invariables.  Si  experimen- 

tan alguna  variación,  es  muy  ligera,  y  suele  consistir  en  la  pérdi- 
da, íidicion  ó  mudanza  de  una  letra. 
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Esta  variación  la  experimentan  en  el  mismo  idioma,  para  pres« 
tarse  á  las  diversas  formaciones,  como,  en  griego ,  la  raíz  gram^ 
que  á  veces  se  convierte  en  graph  (idea  general  de  escritura); 
tcrip,  que,  en  latin,  pasa  á  veces  á  scrib,  etc. 

Pero  estas  variaciones  se  observan  principalmente  cuando  las 
raices  pasan  de  un  idioma  á  otro:  asi,  scríp  se  ha  convertido  en 
tscrip  y  escrí  al  romancearse  en  castellano.  De  alteraciones  por 
ésto  tenor  se  encontrarán  numerosos  ejemplos,  asi  en  la  Tabla  da 
las  eufonías  (142}  como  en  el  Diccionario. 

16.  Observando  lo  que  pasa  en  las  variaciones  de  las  raíces,  sé 
sacará  por  resultado : 

1.*  Que  las  vocales  se  cambian  mas  comunmente  que  las  con- 
sonantes :  y  esto  es  muy  natural  i  porque  la  voz  se  altera  mas  fá« 

cilmente  que  ia  articulación  (4). 

1*  Que  la  i4>s  vocal  casi  invariable;  que  la  Ose  muda  frecuen- 
temente en  su  análoga  V;  y  la  £  en  su  análoga  /  (6). 

8.*  Que  las  consonantes  se  conmutan  en  sus  semejantes  ó  afi- nes  (7). 

4.*  Que  la  consonante  inicial  de  una  raíz  es  la  menos  sujeta  á 
Mteracion,  porque  es,  con  efecto,  la  mas  radical,  la  que  expresa 
lo  principal  ó  esencial  de  la  idea  significada ,  y.  por  consiguiente 
\^  característica  {Úl). 
De  todos  estos  cambios  veremos  ejemplos  en  el  capítulo  III,  eú 

la  Tabla  de  las  eufonías  (142),  y  en  el  Diccionario  etimológico. 
17.  Así  como  de  la  raíz  de  un  árbol  sale  un  tronco,  y  del  troü* 

^  muchas  ramas,  asi  también  de  cada  raíz  etimológica  sale  una 
palabra  troncal,  y  de  esta  salen  muchas  palabras  ramificadas.  Por 
ejemplo :  am  es  una  raíz  etimológica;  la  palabra  troncal  ó  la  pri- 

mera que  se  formó  seria  probablemente  amar  :  ahora  bien ,  del 
troncó  amar  han  nacido  las  siguientes  ramas  : 
Amd^  amas,  amaba,  amaría,  amaréis,  etc.,  etc. ;  es  decir,  todos 

los  derivados  gramaticales,  ó  sean  todos  los  modos,  tiempos,  nú- 
meros y  personas  que  constituyen  la  conjugación  completa  del 

verbo  amar. 

T  luego  amabilidad,  amabilísimo,  amable,  amableínenie,  amadl-' 
simo,  amador,  amante,  amantlsimo,  amatoria,  amigable,  amigo^ 
amistoso,  amor,  amorcillo,  amorío,  amoroso,  desamar,  desenamorar, 
enamorar,  enamoradizo,  enamoricarse,  reamar^  etc.,  etc.;  es  de- 

cir, todoé  los  derivados  ideológicos  ó  filosóficos  de  amar,  con  sus 
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respectivos  biderivados,  gramaticales  é  ideológicos,  mas  sus  com- 
puestos y  bicompuestos,  que  en  verdad  forman  una  suma  muy 

respetable  de  palabras  diferentes»  pero  todas  de  una  misoia  fami- 
lia, de  un  mismo  linaje,  de  un  mismo  árbol  genealógico. 

18.  Es  sumamente  admirable  ver  cómo  una  idea  (la  de  amar  ó 
amor^  verbi  gracíii),  ligada  con  solas  dos  letras  ó  con  una  mera 
sílaba  (am),  pasa  por  tantas  modificaciones  sin  mas  au!LÍlio  que  el 
de  otras  silabas,  pospuestas  ó  antepuestas,  y  tal  vez  de  meros 
acentos,  como  en  amo  y  amó^  etc.  Este  mecanismo,  general  en 
todas  las  lenguas,  es  una  evidente  prueba  de  la  sabiduría  que  en- 
trañan. 

19.  Nótese  ahora  que  hay  muchas  raices  que  no  se  limitan  á  dar 
una  sola  palabra-matriz,  sino  que  dan  varias  palabras  troncales, 
ó  que  pueden  ramificarse  aisladamente,  cada  una  por  su  lado: 
asi  la  raíz  latina  sul,  no  da  una  sola  palabra  troncal,  sino  varias, 
como  cónsul,  exsul,  prcesul,  etc.,  cada  una  do  las  cuales  puede  cons- 

tituirse, y  se  constituye,  en  tronco  de  varias  r-amas  sueltas  ó  in- 
dependientes. 

20.  El  estar  vinculada  la  idea  matriz  con  las  raices  es  un  pode- 
roso auxiliar  de  la  memoria,  porque  de  esta  suerte  la  idea  funda- 

mental no  tiene  mas  que  un  signo,  y  para  conocer  sus  modifica- 
ciones basta  atender  á  las  modiGcaciones  literales  de  la  palabra. 

La  silaba  ó  raíz  am,  por  ejemplo,  recuerda  la  idea  de  amor^  y  las 
silabas  que  la  siguen  ó  que  la  preceden  marcan  su  modificación. 
Si  cada  modificación  de  la  idea  se  significara  por  palabras  que  no 
tuviesen  una  raíz  común,  seria  sobremanera  difícil  el  retenerlas 
en  la  memoria,  y  punto  menos  que  imposible  el  aprender  siquiera 
un  solo  idioma  por  completo.  / 

21 .  Se  hace  difícil  determinar  el  número  de  raíces  de  cada  idio- 
ma, si  es  que,  bien  mirado,  no  son  fundamental  ú  originariamente 

únicas  é  ij^uales  (con  leves  alteraciones)  en  todos  los  idiomas.  Mas, 
dejando  á  un  lado  esta  cuestión ,  digamos  que  Lancelot  admite 
unas  dos  mil  raices  griegas;  pero  los  estudios  lingüísticos  se  ba- 

ilan todavía  muy  en  su  infancia  para  que  pueda  aceptarse  como 
definitiva  ninguna  de  las  listas  de  raíces  que  hasta  ahora  se  han 

propuesto. 
22.  Es  muy  importante  determinar  en  cada  palabra  castellana 

la  sílaba,  letra  ó  letras,  que  constituyen  su  rah;  pero  las  raíces  en 
sí  deben  estudiarse  principalmente  en  el  griego,  en  el  latia  y  en 
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el  árabe,  idiomas  de  los  cuales  ha  tomado  su  mayor  caudal  de 
voces  el  castellano. 

ARTICULO  II. 

Radicales. 

23.  Muchos  son  los  que  también  dan  á  las  raices  el  nombre  de 
radicales,  no  estableciendo  diferencia  alguna  eníreraíz  y  radical; 
pero  es  mas  útil,  para  la  claridad  y  la  precisión,  el  distinguir  una 
cosa  de  otra. 

La  raíz  es  el  origen  común  de  las  palabras  de  toda  una  misma 
familia,  y  el  radical  es  el  origen  inmediato  de  parte  ó  de  una  sola 
rama  de  palabras  de  dicha  familia; — la  raíz  es  mas  sencilla  y 
breve  que  el  radical  ;t-' el  radical,  por  consiguiente,  siempre  al- 

tera, por  sustracción,  y  mas  frecuentemente  por  adición  ó  cam- 
bio, la  estructura  material  de  la  raíz;  —  la  raíz  es  como  el  primi- 
tivo, y  el  radical  puede  considerarse  ya  como  un  primer  deriva- 

do;—  la  raíz  es  primaria,  el  radical  es  una  raíz  secundaria. 
Todas  estas  diferencias  se  comprenderán  desde  íuego  con  los 

ejemplos  siguientes :  Xu  ó  ly  es,  en  griego,  según  hemos  dicho  (13), 
la  raíz  de  todas  las  palabras  que  expresan  la  idea  de  desligar; 
pero  Xocr  ó  lySf  es  el  radical  de  lys6,.lysi$9  etc.,  como  lyí  es  el  ra- 

dical de  lyteon,  lytikoSf  etc. — En  latin,  li  es  la  raíz  común  de  to- 
das las  palabras  que.  expresan  la  idea  de  desleir,  pero  Un  es  el 

BADiCAL  del  verbo  lino,  lU  es  el  radical  de  lítus,  litura,  etc. 

24.  E^as  letras  que  se  añaden  á  la  rfilz  para  convertirla  en  ra- 
dical, se  deaominan  formalivas,  ó  también  características,  porque 

dan  á  la  voz  la  forma  que  caracteriza  la  especie  ó  la  rama  de  pa- 
labras á  que  corresponde.  Y  en  este  sentido  el  radical  se  dice 

igualmente  á  veces  tema  (posición,  forma  primitiva  de  la  voz), 
llaiDándolo. <^ma  nominal,  cuando  es  un  radical  que  sirve  para 
formar  un  nombre,  y  tema  verbal,  cuando  sirve  para  formar  un 
verbo,  etc. 
25.  Estas  delicadas  diferencias  entre  los  fragmentos  de  que 

consta  una  palabra,  por  mínimas  é  insignificantes  que  parezcan, 
son  á  menudo  de  grande  importancia  en  las  averiguaciones  eti- 
mológicas. 
Los  ejemplos  que  hemos  aducido  en  el  párrafo  23  están  toma- 

dos del  griego  y  del  latiy ,  porque  estas  lenguas  madres  fueron 
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muy  cultivadas,  se  distinguen  por  su  ingenioso  sistema  de  forma- 

ción, y  presentan  muy  marcadas  lasxliferencias  de  que  vamos  tra- 
tando; pero  también  en  el  castellano  cabe  proponer  ejemplos 

análogos.  Puede  decirse,  verbi  gracia,  que  no  es  la  raíz  de  todas 
las  palabras  que  expresan  la  idea  de  conocer  (14),  como  anotar, 
conocimiento f  denotar f  desconocer ,  noción ,  nota,  notable,  notario, 
notiáa,  notorio,  reconocer,  etc. ;  y  nom  es  el  radical  de  todas  las 
palabras  que  denotan  nombrar,  ó  conocer  nombrando,  como 
nombradía,  nonü?r amiento,  no^nbre,  nómina,  nominalista,  pronom^ 
bre,  renombre,  etc. 

26.  En  los  idiomas  modernos  llaman  algunos  característica  á  la 
letra  que  consideran  como  principal  ó  mas  señalada  (littera  de-^ 
signam),  como  la  mas  radical,  y  que  se  conserva,  ó  debiera  con- 

servarse, cuando  menos  en  la  escritura,  en  todas  las  palabras  na- 
cidas de  una  misma  raíz  ó  de  un  mismo  tronco;  asi  la  p  es  la  letra 

característica  de  todos  los  derivados  y  compuestos  de  pié,  en  latín 
pes,  pedis,  y  en  griego  pM5 ,  ,podo5.  Y  efectivamente,  en  todas  las 
voces  formadas  de  pié,  pes,  6  pus,  se  encuentra  la  p,  menos  en 
bedel,  en  la  baja  latinidad  bedellus,  por  pedellus,  formado  de  pes. 
Esta  excepción,  y  algunas  otras  que  pudiéramos  citar  (aunque 
fundadas  en  la  facilidad  con  que  se  conmutan  las  consonantes  ó 
articulaciones  afínes),  demuestran  la  necesidad  de  conservar  las 
letras  características,  porque  de  lo  contrario  se  oscurece  la  eti- 

mología de  la  voz,  se  pierde  el  conocimiento  de  su  significación 
íntima,  las  palabras  se  alteran,  y  el  idioma  pierde  su  carácter. 

27.  Repitamos  ahora  por  conclusión  lo  dicho  al  principio  de 
este  artículo  (23),  y  es  que  muchos  usan  indistintamente  de  las 
voces  raíz  y  radical,  pasando  desapercibida  la  diferencia  de  signi- 

ficación que  envuelven ,  sobre  todo  en  los  idiomas  griego  y  la- 
tino. 

Por  último,  conviene  también  saber  que  algunos  han  dado  el 
nombre  de  raices  á  varias  palabras  enteras,  mas  ó  menos  primi- 

tivas y  simples,  que  sirven  para  explicar  la  formación  de  muchos 
derivados  y  compuestos.  Tales  son,  por  ejemplo,  las  palabras 
reunidas  en  el  Jardín  de  las  raíces  griegas  de  Port-Royal.  En  este 
sentido  pueden  llamarse  también  raices  ó  palabras  radicales,  las 
voces  amor,  leño,  nombre,  padre,  etc.,  porque  realmente  explican 
la  formación  de  muchos  derivados  y  compuestos. 
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ARTICULO  III. 

Voces  primitiyas  y  voces  derivadas.— Reglas  de  la  derivación. 

28.  Las  raices  tienen  una  significación  vago,  indeterminada,  y 
una  forma  literal  ó  silábica  dura,  áspera  y  poco  eufónica  ó  agra- 

dable al  oido :  convenia,  por  lo  tanto,  fijar  y  determinar  aquella 
significación,  puliendo  y  suavizando  de  paso  la  forma  del  vocablo. 
La  raíz  es  como  un  palo,  ó  como  un  bastón  sin  puño  ni  contera : 
es  preciso,  pues,  ponerle  ambas  piezas,  ó  á  lo  menos  una  de  ellas. 
Esto  se  logra  anteponiendo  ó  posponiendo  ti  la  raiz  alguna  sílaba 
¿letra. 

Estas  silabas  ó  letras  añadidas  se  llaman  prefijos^  cuando  prece- 
den á  la  raiz,  y  postfijos^  subfijos  ó  sufijos^  cuando  la  siguen.  Asi , 

en  latín,  la  raiz  sul  ó  soU  que  connota  la  idea  de  tierra^  habitaríon^ 
mwadaf  se  determina  en  su  significación  añadiéndole  un  prefijo, 
como  en  con-ml,  ex-sul  {ex^torrís,  desterrado),  prce-sul;  ó  un  su- 

fijo, como  en  sol-um  (suelo);  ó  un  prefijo  y  un  sufijo,  como  en 
insulsa  (isla).  —  Sin  embargo,  lo  mas  común,  y  casi  constante, 
es  determinar  la  significación  de  las  raices  solamente  por  medio 
de  un  sufijo. 
S9.  Pocas  son  las  voces  que  constan  de  la  raiz  pura,  sin  prefijo 

m$úfijo.  En  este  caso  se  encuentran  varias  onomatopeyas  ó  voces 
OQomatópicas,  y  algunos  monosílabos  que  al  parecer  no  tienen 
este  carácter,  como  sal,  sol  (en  latin),  ct%  or  (en  francés),  fe,  yo 
(en  castellano),  etc.  Y  todavía,  bien  mirado,  en  estas  voces  al 

parecer  excepcionales  quizás  pudieran  encontrarse  restos  ó  ele- 
mentos dé  un  prefijo  ó  de  un  sufijo  :  mas  aun  prescindiendo  de 

apurar  tanto  el  análisis,  siempre  serán  voces  excepcionales,  por- 
que la  regla  general  e3  que  toda  raíz  (expresión  de  una  idea  ge- 

nérica, indeterminada)  se  determine  en  su  significación  por  me- 
dio de  la  adición  de  un  prefijo,  ó  mas  comunmente  de  un  sufijo. 

Las  raices  que  se  mantienen  puras  en  su  forma  literal  no  son  ver- 
daderas voces  significativas,  sino  elementos  que  sirven  para  mo- 

dificar las  demás  palabras;  no  se  usan  solas,  sino  en  combinación 
con  otras  voces,  ya  en  la  forma  de  preposiciones ,  prefijos  ó  au- 

mentos iniciales,  ya  en  la  de  terminaciones  (sufijos,  inflexiones  ó 
desinencias). 

30.  Las  voces  que  solo  constan  de  una  raíz  ó  de  un  radical,  y 
t 
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de  un  prefijo  ó  un  sufijo,  se  llaman  primiliras  ó  de  primera  for- 
mación :  asi  árbol,  historia,  son  voces  primitivas,  porque  la  una  no 

consta  mas  que  de  la  raíz  arb  y  del  sufijo  oí,  y  en  la  otra  no  hay 
mas  que  la  raíz,  ó,  tal  vez  mejor,  el  radical  histor  (porque  la  raíz 
es  8ter)f  y  el  sufijo  ia. 

Se  llaman  derivadas  las  voces  formadas  de  otra  'primitiva  :  asi 
arbolillo,  historiador^  son  derivados  de  árbol  é  historia, 

Y  pueden  llamarse  biderivadas,  ó  dos  veces  derivadas,  las  voces 
formadas  de  otra  ya  derivada :  asi  históricamente  es  un  derivado, 
pero  de  otro  derivado,  histórico,  cuyo  primitivo  es  historia :  asi 
también  hombronazo  es  un  biderivado  de  hombre,  porque  no  se 
deriva  directamente  de  esta  voz,  sino  de  hambrón,  que  ya  es  un 
primer  derivado  de  hombre. 

31.  Valiéndonos  de  una  comparación  bastante  exacta,  pode- 
mos decir  que  las  raices  son  los  padres,  los  primitivos  son  los  hi- 
jos, los  derivados  los  nietos,  y  los  biderivados  los  biznietos.  Hay 

un  verdadero  parentesco  entre  las  palabras  :  O  in  hominibus  qUce-' 
dam  snnt  agnatíones  et  gentilitates,  sic  in  verbis,  dice  Varron. 

Ahora  se  comprenderá  el  por  qué  se  suelen  definir  los  primiti^ 
vos  diciendo  que  son  los  vocablos  que  no  nacen  de  o.tros  de  la 
misma  lengua ;  y  los  derivados  diciendo  que  son  los  nacidos  de 
otros  vocablos  de  la  misma  lengua. 

32.  Hay  dos  especies  de  derivación  :  la  gramatical  y  la  ideo^ 
lógica. 

33.  En  la  derivación  gramatical,  la  idea  del  primitivo  es  princi- 
pal y  siempre  dominante  respecto  de  las  ideas  accesorias  que  re- 

presenta el  derivado.  Así,  la  idea  expresada  por  el  primitivo 
castellano  cantar,  es  siempre  la  principal  en  yo  canto,  tú  cantabas, 
aquel  cantará,  vosotros  cantaríais,  etc.  Estos  derÍTados  tienen 
por  significado  principal  el  mismo  de  cantar,  diferenciándose  entre 
sí  únicamente  por  las  ideas  accesorias  del  tiempo,  modo,  núme- 

ro, persona,  etc. 
En  griego  y  en  latin ,  y  en  todas  las  lenguas  que  tienen  declina- 

clon  ,  los  casos  oblicuos  son  derivados  gramaticales  del  recto  ó  no- 
minativo :  así  domini,  domino,  dominum,  domine,  domini,  dominis, 

dominorum,  etc.,  deben  considerarse  cómo  derivados  gramaticales 
do  dominus.  En  dichos  idiomas,  y  en  ol  castellano ,  los  femeninos 

son  derivados  gramaticales  del  masculino  :  bonase  deriva  gi'ama- 
ticalmente  do  botms,  señora  de  señor,  etc.  Los  plurales  son  deri- 
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vados  gramaticales  del. singular  :  señores  es  derivado  gramatical 
de  seíwr.  Los  aiHiientativos  y  los  diminutivos ,  los  comparativos  y 
los  superlativos,  son  derivados  gramaticales  del  positivo :  así  se^ 
Ü0I071  y  scümto  sou  derivados  gramaticales  de  señor :  asi  también 
brevior  se  deriva  gramaticalmeiilc  de  brcvis,  urgentísimo  de  «r- 
gente^  etc.  Las  voces,  los  modos,  los  tiempos,  los  números  y  las 
personas  del  verbo  sou  también  derivaciones  puramente  gramati- 
cales. 

34.  Pero  en  la  derivación  ideológica  ó  íilosófica,  la  idea  del  pri- 
mitivo no  es  la  principal ,  sino  meramente  U  radical ,  y  á  esta  se 

agregan  ó  añaden  las  accesorias.  Asi  la  idea  de  cantar  es  la  radical 
(y  no  la  principal)  en  los  derivados  ideológicos  canción ,  cantable f 
eaníaday  cantaleta,  cantarín ,  cantata,  cantatriz-,  cántico,  cantinela, 
canto,  cantor,  canturia,  etc. 

3o.  El  mecanismo  de  la  formación  de  los  derivados  en  general  es 
muy  sencillo  y  análogo  al  de  los  primitivos.  Estos  se  forman  gene- 

ralmente, según  hemos  visto  (28),  añadiendo  un  sufijo  á  la  raíz  ó 
ai  radical  :  así  el  primitivo  señor  se  forma  añadiendo  el  sufijo  or  á 
la  raíz  sen ,  sen.  Los  derivados  se  forman  también  añadiendo  un 

sufijo  al  primitivo,  ó  sustituyendo  al  sufijo  de  este  un  sufijo  dife- 
rente :  así  los  derivados  sefíoril,  señorito,  señorón,  se  forman  aña- 

Hiendo  los  sulijos  ti,  ito,  on,  al  primitivo  señor;  y  los  derivados 
cantable,  cantor,  canturía,  etc.,  vienen  á  formarse  sustituyendo 

los  sufijos  able,  or,  uria,  etc. ,  al  sufijo  ar  del  primitivo  cantear. 
38.  Acabamos  de  llamar  sufijos  á  los  elementos  silábicos  que  se 

añaden  ó  sustituyen  en  las  voces  primitivas  para  formar  las  deri- 
vadas; pero  no  es  esa  su  denominación  propia.  Nos  explica- 

remos. 

Las  letras  ó  silabas  que  se  añaden  al  final  de  una  raíz  ó  de  un  ra- 
dical, para  formar  un  primitivo,  se  llaman  su^jos ; — las  que  se  aña- 

den ó  sustituyen  en  un  primitivo,  para  formar  un  derivado  grama- 
tical, se  llaman  flexiones  ó  inflexiones,  porque  en  cierto  modo  do- 

blan ó  doblegan  {flectunt)  repetidamente  la  voz  primitiva; —  y  las 
que  se  ifiñaden  ó  sustituyan  para  formar  un  derivado  ideológico  so 
llaman  desinencias^ 

Los  sufijos ,  las  inflexiones  y  las  desinencias  llevan  también  el 
nombre  genérico  de  terminaciones.  Pe  modo  que  terminación  es  el 

género :  sufijo,  inflexión  y  desinencia  son  las  especies.— Tales  son 
las  denominaciones  técnicas  entre  los  etimologistas. 
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El  suruo  es  una  terminación  añadida  á  una  raíz ; — es  el  ciernen-* 

to  indispensable  para  que  la  raíz  pase  á  set  voz  significativa ,  pala- 
bra determinada ,  ó  parte  ele  la  oración  :  v.  gr. ,  para  que  la  raíz 

flu  (que  expresa  la  idea  absoluta  y  abstracta  de  colar,  corrcr-sua- 
vemente  y  sin  ruido)  se  determine  y  concrete,  es  necesario  aña- 

dirle ,  por  ejemplo ,  ?>,  y  entonces  se  forma  (¡u-ir,  que  es  una  par- 
te de  la  oración ,  un  verbo ,  una  palabra  que  representa  ya  una 

iiccion  determinada  (38). — La  inflexión  es  una  terminación  aña- 
dida á  una  voz  primitiva ,  ó  sustituida  al  sufijo  de  esta ,  para  con- 

notar los  accidentes  del  genero,  número  y  caso,  el  aumento  ó  la 
disminución  y  los  grados  de  la  comparación,  en  los  nombres 
(pronombres,  artículos  y  participios),  y  los  accidentes  del  modo, 

tiempo,  numero  y  jMJi-sona,  en  los  verbos.  Así,  yo,  fa,  j/á,  ír¿, 
irás  y  irán,  etc. ,  son  inflexiones  de  /Iii-tr,  que  forman  los  deriva- 

dos gramaticales  /Im-jo,  /ÍM-/a,  /?M-j/d,  ¡lu-iré,  flu-irás^  flu- 
irán, etc. — Únicamente  las  partes  declinables  de  la  oración  tienen 

inflexiones  (35). — La  desinencia  es  la  terminación  añadida  á  una 
voz  primitiva ,  ó  sustituida  al  sufijo  de  esta,  para  formar  un  deri- 

vado ideológico  (oi).  Así,  ido,  jo,  ion,  son  desinencias  de  flú-ido, 
flu-jo ,  flU'X'ion ,  etc. ;  ez  será  la  desinencia  de  fluid-ez,  y  ficar,  la 
desinencia  de  fluid-i-ficar,  biderivados  (30)  del  verbo  fluir,  ó  de- 

rivados inmediatos  del  adjetivo  ̂ útV/o,  según  queramos  atenernos 
á  la  raf¿  flu,6  n\  radical  ó  tema  fluid. 

Repitámoslo  :  la  terminación  de  las  voces  primitiva^  es  un  sufijo; 

— la  terminación  de  las  voces  formadas  por  derivación  gramatical 
es  una  inflexión; — y  la  terminación  de  los  derivados  ideológicos 
es  una  desinencia. 

37.  Los  sufijos  propiamente  tales  son  muy  breves  y  sencillos, 
generalmente  monosílabos,  y  á  veces  consisten  en  una  sola  le- 

tra :a,  e,i,o,  u,  c\  d,  t,l,  an,  en,  ir,  or,  as  ó  tas,  es,  is,  m, 
um,  etc. ,  son  los  principales  sufijos  del  latín  ;  y  en  castellano  soíi 
muy  parecidos ,  como  a,  e,i,  o,ad,al,  an,ar,el,  er,  ez,  etc. 

Las  inflexiones  son  elementos  monosílabos,  disílabos,  y  raí'a 
vez  trisílabos.  Asf ,  una  a  añadida,  ó  sustituida,  basta  comunmen- 

te para  connotar  el  género  femenino,  haciendo,  por  ejeiúplo,  se- 
ñora, buena,  de  seFwr,  bueno :  la  inflexión  es  forma  el  plural  te- 

ñores,  de  señor,  y  una  simple  s  forma  buetws,  plural  de  bueno.  Las 
inflexiones  acho,  a/iron,  azo,  on,  etc.,  forman  derivados  aumen- 

tativos ;  ejo,  ete,  eto,  icOf  illo,  itOf  udo ,  etc.,  son  infleiiones  dimi- 
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nutivas;  érrimOf  Isiino,  son  inflexiones  superlativas,  etc.¿  etc.  iSt 
a,amo8^aiSf  anfOba,  abas,  abáis,  etc.,  son  las  inflexiones  que 
experimenta  la  raíz  ó  el  tema  radical  de  los  verbos  en  ar ;  ̂ ^ ,  e, 
grnos,  eis,  en ,  ia,  ias,  iais,  etc. ,  son  inflexiones  de  los  verbos  en 

er  ¡—es ,  e ,  irnos ,  is ,  etc. ,  son  inflexiones  propias  de  los  verbos  en 
ir,  etc. ,  etc. 

Las  desinencias  son  á  veces  puros  monosílabos,  pero  mas  cor 
munmenie  disílabos.  Aje,  ancia ,  anza,  ario,  ecer,  engo,  ense,  t5^ 
mo,  ista,  ivo,  orío,  oso,  uraf  etc. ,  son  desinencias  propiamente 
dichos. 

Los  sufijos  y  las  inflexiones  carecen  de  todo  valor  signifícativo,  ó 
lo  han  perdido  por  completo.  Tampoco  tienen  valor  alguno  por  sí 
las  desinencias,  peco  se  rastrea  mas  fácilmente  en  ellas  una  signi- 

ficación radical  como  imitativa  y  adecuada  al  oficio  que  actual-^ 
mente  desempeñan  en  la  formación  de  las  palabras.— Esta  diferen- 

cia entre  los  sufijos  é  inflexiones  y  las  desinencias  están  notable, 
como  que  muchos  autores  datí  a  las  primeras  el  nombre  de  <f^st- 
nencias  no  significativas. 
38.  En  adelante  prescindiremos  muy  á  menudo  de  las  diferen- 

cias especificas  que  acabamos  de  señalar  entre  sufijo ,  inflexión  j 
desinencia ;  y  siguiendo  el  uso  de  casi  todos  los  etimologistas  mo- 

dernos, emplearemos  como  genérica  la  voz  desinencia,  sustitu- 
yéndola á  la  de  terminación.  A  todo  elemento  terminal  de  las  vo- 

ces le  daremos  el  nombre  común  de  desinencia,  porque  de  común 
tienen  todos  ellos  el  desUiere  {sinere  de,  dejar  de),  es  decir,  el  aca- 

bar, terminar,  hacer  cesar,  redondear  é  rematarla  voz,  sirviendo 
á  esta  como  de  contera  ó  virola. 

Expongamos,  pues,  bajo  la  denominación  de  desinencias,  lo 
que  nos  resta  decir  acerca  de  estos  elementos  terminales  que  cons- 

tituyen la  fuente  de  toda  derivación,  por  cuanto  los  mismos pri^ 
mítívos pueden  considerarse  como  derivadosdeh  raiz,  porque, con 
efecto ,  dC'-rivan  ya  el  significado  de  esta  ̂   llamando  el  caudal  del 
agua,  la  corriente  primordial  del  rio  ó  arroyo  {rivus),  hacia  otra 

parte,  esto  es,  hacia  una  significación  especial ,  mas  determina-*' 
da  y  definida  que  la  infinitiva ,  genérica ,  vaga  y  abstracta  de  la raíz. 

39.  Hemos  dicho  (28)  que  la  voz  primitiva  se  forma  añadiendo 
una  desinencia  á  la  raíz;  y  hemos  dicho  también  (53)  que  los  de- 

jados se  foraiat)  añadiendo  una  desinencia  al  primitivo ,  ó  susti- 

2. 
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luyendo  otra  á  lu  que  cst«  lleva.  AdiKTtasc  *  no  ol/sSante,  que  «ni 
empalmarla  desíucncia  con  la  raíz,  la  eutobU,  ó  soa  la  suavidad 
rn  la  pronunciación ,  exige  á  veces  aígunas  pequeñas  modificacio- 

nes. Por  regia  general,  la  pronunciai-iou  rechaza  asi  el  hiato  que 
produce  el  encuentro  de  dos  voca-es,  como  la  aspereza  consi- 

guiente á  la  unión  inmediata  de  dos  cousonantes.  Ese  hiato  y  esa 
aspereza  se  evitan»  ó  suprimiendo  ó  añauiendo  alguna  letra.  Unos 
cuantos  ejemplos  harán  comprender  perfectamente  el  mecanismo 
de  esta  eufonizacion  de  las  voces. 

En  latin,  cuando  la  raiz  termina  en  consonante  v  la  desinencia 

empieza  también  por  consonante,  se  pone  entre  las  dos  una  vo- 
cal de  enlace,  ó  eufónica,  que  comunmente  es  la  i,  ola  u.Así,  en 

la  voz  alimentum  la  raiz  es  al  v  la  desinencia  es  mentum :  estos  dos 

elementos  reunidos  darían ,  pues,  almcntum^  palabra  un  poco  ás- 
pera por  el  encuentro  de  la  consonante  final  de  la  rai%  con  la  ini- 

cial de  la  desinencia ,  y  que  se  suaviza  interca>andu  una  i  eufónjca 
entre  la  {  y  la  m ,  con  lo  cual  resulta  al-i^mcntum.  Por  igual  me- 

canismo se  formaron  bon-i-tas,  rf/f/w-í-/rts,  etc.,  que  vienen  de 
bon-uSf  dign-us^  etc. ,  añadida  la  desinencia  las.  En  las  voces  (fo- 
cumentumy  monumentum ,  etc.,  formadas  de doc-eo^  mon-cOj  etc., 
añadida  la  desinencia  mentum  ̂   la  vocal  de  enlace  es  la  u,  resul- 

tando doc-u-fne/i/i/m,  mofi-tz-inen/um ,  en  lugar  de  doc-meniunii 
mon-^mentum,  que  serian  muy  duras  al  oi.lo. — A  veces,  en  lugar 
de  añadir  una  letra  de  enlace,  se  suprime  la  consonante  final  de  la 

raíz,  como  en  mo-mentum  (por  moi?-t-?iit'«/zí>n},  nombre  derivado 
de  moV'CO,  Y  cuando  la  raiz  ó  base  radical  remata  con  dos  conso- 

nantes, se  suele  suprimirla  última  de  estas,  como  en  fuUmen^ 
tor -mentum  (derivados  de  fulg-eo^  /ony-iz-fo),  que  tienen  supri- 

mida la  9  y  la  9  do  sus  respectivas  raices. 
En  castellano  se  encuentran  casi  todas  las  mismas  eufonizacio- 

nes  del  latin,  que  es  su  principal  idioma  de  origen ,  y.  otras  varias 
análogas.  Asi  la  desinencia  adjetiva  verbal  ble  toma  una  vocal 
eufónica  para  adaptarse  mejor  á  las  varias  conjugaciones,  hacién- 

dose aWe  en  am-a-We,  eble  en  mM-e-Wd,  tWeen  ífec-í-fc/e,  etc.  La 
desínenciaópseudo-desinencia  ficar  toma  también  unateufónica,  - 
como  puede  notarse  en  glor-i-ficar,  mort-i-ficar^  etc.  La  desinen- 

cia gcrundiva  endo  loma  á  veces  una  /  eufónica ,  como  en  beb-i' 
endo,  comr-í-endo^  y  una  y  (í  consonante)  cuando  se  ha  do  evitar 
el  encuentro  de  dos  vocales,  como  en  destru-'y^enáOf  pose-jf- 
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endo»  etc.  Las  desinencias  em^  eróy  toman  una  d  eufónica  cuando 

la  raíz  termina  en  vocal,  v.  gr.,  on  abraza-d-era ,  baba-d-erOf 
despeua-d-erOt  pana-d-era,  etc.,  etc. 

40.  Las  desinencias  fueron  al  principio  raices  ó  palabras  ente- 
ras y  completas,  teniendo  sin  duda  en  su  4)rimer  origen  alguna 

acepción  propia  y  mas  ó  menos  determinada;  pero  hoy  dia  deben 
considerarse  como  puros  fragmentos  de  vocablo,  como  meras 
combinaciones  literales  ó  silábicas  que  si  bien  nada  significan  por 
si  solas,  tienen  sin  embargó  un  valor  convencional,  si  se  quiere, 
pero  absoluto,  como  que  modifican  en  un  sentido  determinado  la 
idea  expresada  por  el  radical. 

41.  Las  desinencias  son  los  signos  monitores  del  carácter  par- 
ticular y  fraseológico  que  toman  en  la  oración  las  bases  radicales 

y  Jas  voces  primitivas  á  has  cuales  trasforman  en  derivadas.  Son, 
por  consiguiente,  uno  de  los  elementos  principales  de  todo  idio- 

ma bien  hecho,  y  un  instrumento  gramatical  de  imprescindible 
uso  para  todas  las  palabras,  exceptuando  quizás  las  onomatope- 
yas,  las  voces-raices  (29),  y  los  nombres  propios  de  persona  ó  de 
lugar,  cuyo  carácter  es  no  llevar  verdadera  desinencia ^  sino, 
cuando  mas,  un  mero  sufijo. 

Las  desinencias  son  las  que,  unidas  á  los  elementos  radicales 
de  las  voces,  forman  los  sustantivo?  apelativos  ó  comunes,  los  au- 

mentativos y  los  diminutivos,  los  nombres  patronímicos,  los  ad- 
jetivos positivos,  los  superlativos,  los  gentilicios,  los  verbales,  los 

artículos,  los  géneros  y  los  números,  los  verbos,  con  todos  sus 
modos,  tiempos,  números  y  personas,  y  los  adverbios,  convirlien- 
do  un  monosilabo  de  dos  ó  tres  letras  en  las  voces  polisílabas  y 
mas  largas  de  nuestro  idioma  (11). 

42.  Las  desinencias  añaden  á  la  idea  principal ,  representa- 
da por  la  raiz,  la  connotación  do  una  idea  accesoria,  como  la 

de  aumento  ó  de  disminución,  de  lugar  ó  de  tiempo,  de  abun- 
dancia, de  colección  ó  reunión,  de  origen  ó  pit)cedencia,  de  des- 

precio órnala  calidad,  etc.,  etc.  Asi,  pues,  hay  desinencias  del 
género  aumentativo,  diminutivo,  abundancial,  colectivo,  gcntiliciú, 
patronímico,  cualitativo,  despectivo  ó  despreciativo,  superlativo, 
verbal ,  activo ,  pasivo ,  imitativo ,  frecuentativo ,  incoativo ,  adver^ 
bial,  etc.,  etc.  Cada  género  tiene  además  sus  especies,  porque 
cada  idea  accesoria  de  las  que  connota  el  elemento  desinencial 
puede  ser  considerada  de  varios  modos  ó  bajo  diversos  puntos  de 
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vista.  El  género  desinencial  aumentativo,  por  ejemplo,  tiene  las 

'  cspe^jiesa/icaw,  arron,  azo,  on,  ote,  etc.,  dando  las  xocesvej-ancon, 
vej-arron,  viej'-azo,  vej-on,  vej-ote^  etc.  :  el  género  desinencial 
diminutivo  tiene  también  varias  especies ,  según  hemos  indicado 

ya  en  el  párrafo  37,  y  según  puede  notarse  en  vej-cte,  viej-ecitOt 
viej-ecillo,  víej^ezuelo,  etc.,  etc. 

De  aquí  recluita  que  iiay  desinencias  sinónimas,  cuyas  diferen- 
cias, á  veces  muy  delicadas,  conviene  determinar  para  compren- 

der bien  el  significado  total  de  las  palabras.  En  las  voces  simples 
que  se  llaman  sí/iómma^,  y  que  son  bomo-radicales  ó  tienen  un 
mismo  radical,  toda  la  diferencia  de  significado  estriba  en  la  de- 

sinencia :  asi  posición  y  postura,  por  ejemplo,  son  sinónimos  solo 
porque  son  sinónimas  sus  desinencias;— de  horr-endo  y  hoir-^ible 
se  diria  mejor  que  son  sinónimas  las  desinencias  endo  é  ible  que 
las  voces  enteras,  porque  el  elemento  radical  horr  es  en  ambas 
invariable  y  de  idéntico  valor  significativo. 

La  sinonimia  de  las  desinencias,  su  número  bastante  considera- 
ble, la  extensión  de  significado  que  algunas  de  ellas  adquieren  (lo 

mismo  que  las  palabras  enteras)  por  analogía,  semejanza,  com- 
paración, etc.,  las  excepciones  y  anomalías  que  en  su  valor  pro- 

ducen la  eufonía,  el  capricho  y  el  uso  mas  ó  menos  legítimo,  y 
las  alteraciones  de  forma  que  por  iguales  causas  han  experimen- 

tado desde  su  origen,  hacen  que  el  estudio  cabal  de  las  desinen- 
cias sea  tan  difícil  como  importante.  —  En  la  Tabla  de  las  desi- 

nencias (i38)  se  verá,  acerca  de  este  estudio,  el  ensayo  de  un 
trabajo  que  convendria  perfeccionar  y  completar. 

43.  Por  regla  general,  las  desinencias  que  connotan  ¡deas  acce- 
sorias ó  modificaciones  idénticas  ó  análogas,  son  también  idénti- 

cas ó  semejantes  en  su  pronunciación  y  escritura. 
Esta  semejanza,  que  llega  á  identidad  casi  constante,  sobre  todo 

respecto  de  las  desinencias  que  connotan  accidentes  gramaticales 
análogos,  se  hacia  imprescindible  so  pena  de  tener  que  multiplicar 
al  infinito  el  número  de  las  desinencias  é  imposibilitar  su  reten- 

ción en  la  memoria. 

El  connotar  las  derivaciones  gramaticales  é  ideológicas  seme- 
jantes por  medio  de  modificaciones  desinenciales  también  seme- 
jantes, que  rimen  entre  sí  ó  sean  como  consonantes,  es  además 

sumamente  natural.  Asi  se  echa  de  ver  en  los  que  quieren  reme- 
dar el  habla  de  un  idioma  que  no  conocen »  pues  no  hacen  otra 
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cosa  que  pegar  á  las  voces  las  desinencias  que  ñolas  han  oído  ó  que 
fntrs  les  han  chocado :  algunos,  por  ejemplo,  remedan  el  latin  ha-» 
cieiido  terminar  todas  las  voces  en  orwm,  aruiriy  bilibuSy  etc.;  el 
fratiCé^,  abusando  de  la  terminación  en  é;  el  italiano,  haciendo  aca- 

bar todas  las  palabras  en  íh,  inUy  mo,  mi,  ele.  Así  se  echa  de  ver 

igaalm^ente  en  los  niños  cuando  aprenden  á  hablar,  ó  cuando  to- 
davía no  esíáñ  al  corriente  de  las  excepciones  en  punto  á  desinen- 

cias, d  de  las  irregularidades  de  la  conjügaicioT)^  pues  naturalmente 

se  dejan  llevar  de  la  identidad  ó  seínejauza  en  las  dc'siiícncras  ó 
inflexiones,  que  es  con  efecto  la  regla  general,  é  introducen  pala- 

bras sumamente  graciosas,  coñio  yo  colgó ,  yo  sabo,  etc.>  por  yo 
cuelgo,  yo  sé,  etc. 

44.  Conocido  el  oficio  de  las  raices  y  el  de  las  desinencias,  se 
conoce  el  Secreto  de  que  un  idioma  se  fije  y  retenga  en  la  memo- 

ria con  mas  facilidad  de  la  que  parece  posible  atendido  el  gran 
número  de  vocablos  de  que  consta  cualquiera  de  ellos.  Y  es  que 
el  conjunto  de  las  palabras  de  toda  lengua  tiene  dos  elemenftos  de 
sencillez ,  á  saber :  unas  mismas  raices  para  expresar  las  ideas 
principales,  y  unas  mismas  desinencias  para  connotar  las  ideas 
accesorias  análogas  ó  semejantes. 
Sigúese  de  ahi  que  un  idioma  será  tanto  mas  diñcil  de  apren- 

der, cuanto  mayor  sea  el  número  de  irregularidades  ó  excepcio- 
nes qtie  ofrezca  en  la  formación  de  sus  vocablos,  en  el  niecánís- 

mo  de  su  conjugación ,  en  su  sintaxis,  etc.  Por  manera  qoe  el 
idioma  que  tuviese  una  identidad  constante  y  simétrica  en  las  raí- 

ces y  en  las  desinencias,  seria  muy  fácil  de  aprender. —  Pero  tal 
idioma  Jiabria  de  ser  muy  poco  copioso,  y  no  pasar  do  la  esfera 
de  escrito,  porque  si  habia  de  servir  de  intérprete  de  ün  estado 
de  cultura  intelectual  algo  adelantada,  y^  sobre  todo,  ti  se  cntró- 
gaba  á  la  circulación  y  al  uso  diario  de  perdonas  dó  todas  edades^ 
condiciones  y  sexos,  irremisiblemente  expfeíimentatia  ntuy  en 
breve  la  suerte  de  todos  loi  idiomas  titos.  Lod  idioínaá  no  com- 

portan el  rígor  fílosófíco  de  la  teoría  lih'gfii^tltia  :  eti  e)\oi  se  atíen*^ 
de  á  otras  cosas  distintas  del  orden  lógico,  como  sot)  la  variedad 
y  la  eufonía;  y  eñ  sus  modificaciones  inflnyc^n  uti  áiíiíiúmerd  de 
causaá  que  átterdn  su  simplicidad. 

45.  Prescindiendo  de  la  cuestión  de  la  identidad  prirtiófdiafl  ttim 
í^  metíos  perfecta  dé  las  desinencias;  cofrio  hemos  prescindido  dé 
igual  cticstion  respectó  de  las  j^áíces  (21),  contieiie  saber  qué 
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cada  idioma  y  cada  dialecto  tiene  sus  desinencias  peculiares ,  las 
cuales  forman  una  parle  de  su  fisonomía  y  Je  su  constitución  gra- 

matical. En  cada  nación,  en  cada  provincia,  hay  un  sinnúmero 
de  nombres  propios  cuyas  desinencias  revelan  su  origen  y  hue- 

len, como  quien  dice,  á  tal  ó  cual  terruño. 
Las  desinencias  del  italiano  son  generalmente  muy  melodiosas ; 

rudas  é  insonoras  (á  causa  del  frecuentísimo  uso  de  la  e  muda 
fmal)  las  del  francés;  ásperas  é  ingratas  las  del  alemán  y  demás 
idiomas  tudescos;  majestuosas  y  llenas  las  del  castellano. 

Varias  de  nuestras  desinencias  son  enteramente  iguales  á  las 
del  latin,  como  at\  er,  iha,  or,  ura,  etc. ;  otras  muchas  son  scmc-* 
jantes,  como  ario  (arius),  cnse  (ensis),  isimo  (¡ssimus),  ivo  (ivus), 
oso  (osus),  etc.,  etc. ;  y  otras,  por  último,  exclusivas,  ó  á  lo  menos 
singularmente  propias,  déla  índoledel  castellano,  como  alia, üzgo^ 
azo,  cja,  ez,  ote,  uza,  etc. 

El  castellano,  como  los  demás  idiomas  neolatinos,  tiene  gran 
propensión  y  facilidad  para  sacar  derivados  de  una  misma  raíz, 
y  de  ahí  la  abundancia  y  variedad  de  desinencias  que  contamos. — 
Véase  la  Tabla  de  Jas  desinencias  (138). 

46.  Pseudo-desinencias, — Hay  algunas  voces,  todas  compues- 
tas, ó  mejor  dicho  yuxtapuestas,  todas  latinas,  y  mas  principal- 

mente griegas  ó  greco-latinas,  casi  todas  pertenecientes  al  len- 
guíije  técnico  ó  al  estilo  culto ,  que  tienen  por  terminación  ó  re- 

mate una  palabra  entera  y  signilicativa  de  por  sí,  mas  bien  que 
una  verdadera  desinencia.  Así,  en  las  \occs  geografía,  íeologiat 
geomctríay  melrúpoli,  etc.,  grafía,  logia,  metría  y  poli,  parecen  mas 
bien  desinencias  que  palabras  enteras  y  signiíicativas  de  por  sí, 
sobre  todo  para  el  que  todavía  no  conoce  su  modo  de  formación  y 
su  valor  etimológico.  Bajo  este  punto  de  vista,  y  como  sencillo 
artificio  para  ̂ uiar  al  principiante ,  supondremos  que  semejantes 
voces  son  puramente  desmencíales,  pero  distinguiéndolas  con  el 
nombre  de  pscudo-desinencias  ó  falsas  desinencias. 

Las  principales  voces  de  esta  especie  se  encontrarán  reunidas, 
por  orden  alfabético,  y  explicadas  en  la  Tabla  de  las  pseudo-desi- 
nencias  (139).  Con  esta  Tabla,  y  la  de  los  pseudo-prefijos(14i),  en 
breve  rato  se  pondrá  el  lector  al  corriente  de  la  genuina  significa- 
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cionde  las  palabras  griegas  ó  greco-lat¡na«que  tan  extravagantes  é 
ininteligibles  parecen  en  un  principio,  familiarizándose  desde  lue- 

go con  ellas,  y  quedando  en  disposicion.de  comprender  al  punto 
las  voces  análogas  nuevas  que  se  le  vayan  presentando. 

Cuando  el  lector  esté  ya  mas  versado  en  el  análisis  etimológico, 
entonces  podrá  considerar  estas  voces  tal  como  en  sí  son,  es  decir, 

como  compuestas  ó  yuxtapuestas.  Entonces  geografía  ̂   for  ejem- 
plo ,  no  será  ya  para  él  una  voz  simple  cuja  desinencia  es  grafía^ 

sino  una  voz  compuesta  de  geo  ó  ge  (tierra)  y  de  jfm/ía  (descrip- 
ción); y  grafía  no  será  ya  una  desinencia ,  sino  una  palabra  com- 

pleta ,  qiie  consta  de  la  raiz  groph  (15)  y  de  la  desinencia  ó  del  su- 
fijo ía.  ' 

47.  Alijos, — A  continuación  de  las  desinencias  llevan  á  veces  las 
palabras,  singularmente  los  verbos  y  algunos  nombres,  ciertas 
partículas  que  se  llaman  comunmente  a/ijos  (fijados  á,  ó  pegados  al 
final  de  la  palabra),  y  en  algunas  lenguas  se  dicen  postposiciones 
ó  partículas  pospos^itivas.  En  tales  voces,  pues,  la  desinencia  no 
será  la  terminación  aparente,  el  final  ó  la  última  parte  literal  de  la 
palabra.  Así  en  comióse ,  v.  gr.,  después  de  la  o  ó  del  íú,  que  es  la 
verdadera  terminación  ó  sílaba  terminal,  hay  un  se,  que  es  un  a/í- 
jo.  El  afijo  se  se  encuentra  en  todos  los  verbos  recíprocos,  según 
se  ve  en  amarse^  levaiitar-se ,  morirse,  etc.,  etc. 
48.  En  el  hebreo  y  en  sus  dialectos  (el  caldeo,  el  sirio,  el  sa- 

raaritano,  etc.),  en  el  lapón,  en  el  peruano,  en  el  vascuence  y 
en  otros  muchos  idiomas,  incluso  el  castellano ,  es  muy  común  el 
uso  de  los  afijos.'  Estos  consisten  en  letras  ó  sílabas  que  repre- 

sentan pronombres  ó  artículos,  como  la,  le ,  lo,  me,  se,  te,  y  se 
unen  á  nombres ,  á  verbos  y  adverbios.  — Los  lapones  unen  tam- 

bién los  afijos  á  las  preposiciones ;  y  asi  de  lusa ,  que  significa  Ad- 
cia ,  forman  litsam,  que  significa  hacia  mí. 

Los  afijos  son  tan  connaturales  á  la  lengua  castellana,  escribe 
D.  Tomás  Sánchez ,  que,  para  decirlo  así,  nacieron  con  ella,  pues 
su  uso  se  halla  ya  establecido  de  varias  maneras  en  el  antiquísimo 
poema  de  Alejandro.  Así  se  tke  todol  mundo  por  todo  el  mundo; — 
dijom,dijot,  dijol,fizos,  por  dijome,  dijote,  díjole,  fizóse;— nom, 
not,  nol ,  nos ,  yas ,  por  no  me ,  no  te ,  no  le ,  no  se ,  ya  se.  Esto  prue- 

ba que  escribían  según  pronunciaban  cuando  hablaban  familiar- 
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mente  y  sin  detención.  De  aquí  el  que  en  el  citado  poema,  y  en 
varios  escritos  del  siglo  uv,  se  pusiese  dijol  Emperador  por  dijo  el 
Emperador^  todo  los  hombres » toda  las  veces  ̂   por  todos  los  hombres^ 
todas  las  veces,  etc.  Aup  hoy  mbmo  e$  noiuy.  r^ro  que  en  la  con- 

versación fiímiliar  pronunciemos  la  s  de  todas  y  todas  en  aquellas 
ú  otras  expresiones  semejantes.  • 

49.  Algunas  veces  se  encuentra  un  solo  afijo,  como  endecir^lo, 

*  guqrd¿*la;  á  veces  dos,  como  en.  decb^-se-lo,  guaidó-me^la ;  y  á 
veces  tres,  como  en  comió-se'nos'la,  salir-se-os-hay  etc.  Por  con- 

siguiente, al  querer  analizar  etimológicamente  una  palabra,  con* 
vendrá  ver  ante  todas  cosas  si  lleva  ó  no  afijo  ó  afijos,  y  en  ca$o 
afirmativo  será  menester  separarlos  para  dejarla  aislada ,  con  sua 
desinencia  natural. 

50.  Algunos  etimologistas  llaman  en  general  afijos  {de  affigere) 
&  todas  las  partes  de  palabra  «que  expresan  ideas  accesorias  á  la 
idea  principal  indicada  por  la  raíz ,  y  dividen  los  afijos  en  prefijos^ 
sufijos  y  características  y  terminaciones  ó  desinencias.^Áid\iri9mos, 
por  último,  que  en  latín  algunos  prefijos  se  hacen  á  veces  afijos, 

como  en  te-cum^  uotis-cum,  píarticulai^idad  nacida  de  las  exigen^ 
cias  de  la  eufonía  y  del  eufonismo. 

Las  voces  enclíticas  vienen  á  ser  una  esipecie  de  afijos.  —  Véase 
Enclítica  en  el  Diccionario.  « 

ARTICULO  IV. 

Voces  simples  y  voces  compuestas. —Reglas  de  la  composición. 

Kl.  Por  su  formación  se  dividen  tas  voces  en  primitivas^  den- 
vadgs  (30) ,  y  por  su  composición  se  dividen  en  simples  y  com" 
puestas. 

Si.  Todas  las  voces  radicales,  primitivas,  derivadas  y  bideriva- 
das ,  son ,  por  su  x^omposicion  literal  ó  silábica ,  simples^ 

53.  Una  voz  simple  pasa  á  compuesta  : 

1.**  Duplicando  su  raíz. 
S.^  Juntándole,  al  final,  ó  al  principio,  otra  voz  completa. 
3.^  Anteponiéndole  una  partícula  ó  preposición. 

M,  Voces  duplicadas» — A  las  palabras  compue^^s  por  el  pri- 
mer procedimiento  las  llamaremos  duplicadas.  Se  encuentran 
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ejemplos  de  ellas  en  castellano ,  asi  como  en  griego  j  en  lattn ,  de 
cuyos  idiomas  las  hemos  tomado.  Ejemplos  :  en  griego ,  bar-^r^ 
os  (bárbaro,  extranjero,  rudo),  di-dó^mai,  di-dó-nai^  (dar), 
mer^-mér^imn  (pensar),  teMar-os ( tártaro),  etcí— en latin,  fHr- 
fUr  (el  salvado) ,  mur-mur  (el  murmullo) , inr^tur  (ki  tórtola)  {— 
y  en  castellano,  las  voces  correspondientes  á  varias  de  las  que 
acabamos  de  citar,  y  además  thi^ha^  mñ'^mú^  mUmi^  pá^pá^ 
pum-'pvm,  mn-rtm,  ta^-te,  tras^trúSy  y  otras  muchas  infantiles  ó 
populares,  que  son  puras  onomatopeyas. 

S5.  Voces  yuxta'puestüS.^—lAíB  palabras  compuestas  por  el  se*» 
gundo  procedimiento  se  llaman  yuxtapttestas.  Son  dobles^  y  á  ve-^ 
ees  triples,  segiin  se  yuxtapongan  dos  6  tres  voces.  • 

86.  Pueden  yuxtaponerse  : 
Dos  sustantivos :  ajt^ttceite ,  mani'-obra ,  sal-^pimienta. 
Un  sustantivo  á  un  adjetivo  :  boquirrubio  ̂   oji-alegre^  p«íf- 

lambo,  peehi^blmco. 
ün  sustantivo  á  ufn  verbo  :  mani-afar ,  perni-quebrar ,  sal'*' 

presar. 
Un  sustantivo  á  un  participio  :  alicaído  ̂   barbi-paniente ,  boqui^ 

abierto. 

ün  adjetivo  á  un  sustantivo  :  falso-peto ,  mala-tentura ,  veráe^ 
vejiga. 
Dos  adjetivos:  anchi^cortOypieni-^otenciario,  sacrosanto,  verdi^ 

negro,  verosímil. 
Un  verbo  á  un  sustantivo :  cumple-años,  girasol,  monda-dientes, 

pasa-tiempo,  saca-manchas. 
Dos  verbos  :  vaivén  (va-y-ven) ;  ó  tres,  como  en  correvedile 

(corre-ve-y-díle). 

Un  adverbio  á  un  sustantivo  :^ien-venida ,  inale-diccion ;— ó  á 
un  adjetivo ,  como  en  mal-avenido ,  aUi^sonante ;  ó  á  un  verbo, 
como  en  mal-casar,  menos-preciar,  etc. 

Los  afijos  (47)  pueden  considerarse  también  como  elementos  de 
yuxtaposición. 
S7.  Las  voces  yuxtapuestas  triples,  como  en  latin,  suovetaurilia 

(sacrificio  de  un  puerco,  de  una  oveja  y  de  un  toro),  y,  en  caste^ 
llano,  correvedile,  son  naturalmente  rarísimas.  Con  efecto,  las  pa- 

labras triples  son  signos  muy  complicados ,  fácilmente  equívocos, 
3 
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demasiado  largos  de  pronuuciar  y  poco  eufónicos,  siendo  asi  que 

el  lenguaje  busca  siempre  la  claridad,  el  laconismo  y  la  ar- 
monía. 

58.  En  la  yuirtaposicion  unas  veces  no  sufre  la  menor  alteración 
literal  ninguna  de  las  voces  yuxtapuestas ,  como  en  quita^sol ,  sal-- 
pimienta. 

Otras  veces ,  por  razones  de  eufonía,  la  primera  yuxtapuesta  ó 
muda  su  letra  ñnal,  como  en  nianvfacturay  oji-fiegro,  ó  la  pierde, 
V.  gr.  en  agu-ardiente  f  tel-araña. 

La  segunda  voz  yuxtapuesta  generalmente  no  sufre  modifica- 
ción alguna  en  su  estructura  silábica,  como  no  sea,  por  razón  de  la 

desinencfa,  en  los  derivados  de  las  palabras  ya  yuxtapuestas,  ó 
que  pueden  considerarse  como  tales,  v.  gr.  agu-ardentero  (de  agu- 

ardiente), mani-obrísta  (de  maui-obra),  ropa-vejero  (de  ropa 
vieja),  etc. 

'  59.  Las  voces  yuxtapuestas  están  á  veces  (es  lo  mas  raro)  enla- 
zadas por  una  i  eufónica,  ó,  si  se  quiere ,  unidas  por  una  conjun- 
ción, como  en  vaivén  (va-y-ven);  algunos  las  separan  con  un  guión, 

escribiendo ,  verbi  gracia ,  papa-natas ;  pero  lo  mas  común  es  íes-  ; 
cribirlas  seguidas ,  sin  guión  ni  separación  alguna,  en  obsequio 
de  la  brevedad. — El  guión  se  emplea  particularmente ,  y  aun  no 
siempre ,  <)uando  se  usan  juntas  dos  palabras  que  en  rigor  no  for- 
nian  una  sola  ,*sino  que  accidental  ó  transitoriamente  se  unen  á 
manera  de  sustantivo  y  adjetivo,  v.  gr.  en  concierto-monstruo, 
hombre-lobo ,  presidio-modelOy  etc. 

60.  La  yuxtaposición  es  muy  frecuente  en  griego  y  en  latín 
(asi  como  en  inglés  y  en  alemán ,  entre  las  lenguas  vivas  de  Euro- 

pa), y  de  aquellos  idiomas  ha  tomado  el  castellano,  ora  formadas 
ya,  ora  formándolas  nuevas,  casi  todas  las  palabras  yuxtapuestas 
que  tiene,  y  que  se  usan  principalmente  en  el  lenguaje  técnico  y 
en  el  estilo  culto  :  v.  gr.  agri-^cullura ,  astro-nomía^  atrnú-sfera^ 
geo^metría^  ido-latría,  orto-qrafia ,  sacri-legio,  sííw-cwí/wra, 
teO'logía ,  vivisección ,  etc. ,  etc. 

La  indple  analítica  del  castellano  no  comporta  mucho  la  yuxta- 
posición, pareciendo  que  la  tiene  destinada  para  el  lenguaje  fa- 

miliar y  el  estilo  burlesco.  Júntense ,  si  no ,  todos  las  voces  yuxta-^ 
puestas  formadas  por  el  castellano ,  y  se  verá  que  casi  todas  ellas 

son  análogas  á  las  siguientes :  corre-vj-díle ,  chiti-callando ,  papa- 
moscas,  pati^tieso,  perdona^vidas ,  quita-pelillos ,  saca^nuelas, 
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sepan-cuantos,  sopla-mocos ,  suple-faltas,  traga-aldabas,  trola-- 
ferias ,  iampa-tortas ,  etc. ,  etc. 

61.  Es  regla  general  de  la  yuxtaposición  no  juntar  dos  voces 
pertenecientes  á  distintos  idiomas.  A  esta  regla  se  atemperan 
las  voces  que  hemos  puesto  por  ejemplos  en  el  párrafo  anterior. 

—Las  que  de  esta  reglas  se  apartan  se  llaman  voces  híbridas,  im- 

puras ó  mestizas  :  tales  son  las  greco-castellanas  ,a?'c/if-pá7npa>íO, 
chismo-grafía ,  gato-máquia  y  algunas  otras  de  aspecto  verdadera- 

mente grotesco ,  tan  solo  tolerables  en  el  estilo  jocoso. 

62.  Voces  compuestas. — Las  palabras  compuestas  por  el  tercer 
procedimiento  (53)  son  las  propiamente  compuestas. 

En  la  yuxtaposición  no  hay  mas  que  mera  enunciación  sucesiva, 
mera  unión  de  dos  ó  de  tres  voces  simples,  las  cuales  conservan 
su  respectivo  valor;  pero  en  la  composición  hay  incorporacfon, 
refundición  de  dos  voces  en  una,  resultando  una  significación 
mista  del  valor  de  cada  uno  de  los  elementos  componentes.  En  la 

voz  yuxtapuesta  monda-dientes ,  por  ejemplo,  no  hay  mas  que  el 
signo  de  la  idea  de  mondar  unido  con  el  signo  de  la  idea  de  diente, 
resultando  de  una  sola  palabra  dos  signos  de  otras  tantas  ideas ; 
pero  en  la  voz  compuesta  subteniente,  aunque  el  elemento  sub  se 
halla  también  materialmente  yuxtapuesto  y  enunciado  &  conti- 
naacion  del  elemento  teniente ,  csnia  uno  de  estos  elementos  viene 

.  á  perder,  sin  embargo,  parte  de  su  valor  absoluto ,  resultando  de 
su  unión  un  solo  signo  de  una  sola  idea,  de  una  ¡dea  que  ni  es  la 
áesub  ni  la  de  teniente,  sino  la  de  subteniente,  por  mas  que  sub- 

teniente participe  de  la  significación  de  sub  y  de  la  de  teniente. 
Hay,  por  consiguiente,  cierta  semejanza  entre  la  yuxtaposición 

y  la  composición ,  al  paso  que  hay  también  una  notable  diferencia. 
Valiéndonos  de  un  símil  bastante  exacto,  sacado  de  la  aritméti- 

ca, podemos  decir  que  1+2  esla  fórmula  de  la  voz  yuxtapuesta, 
yS  lafórmula  de  la  voz  compuesta.  Con  efecto,  en  la  expresión  i  +2 
cada  cifra  conserva  su  valor,  pero  en  3,  sin  dejar  de  equivaler  á 
1  mas  2,  cada  una  de  estas  dos  cifras  viene  á  prescindir  de  su  va- 

lor absoluto  para  refundirlo  en  una  tercera  cifra,  que  es  el  3.  En 
hyuxtaposiciotí  se  enuncia  simplemente  el  un  sumando  después 
del  otro  y  tenemos  dos  cantidades ,  pero  en  la  composición  se  echa 

'asuma  y  resulta  una  sola  cantidad. — Otra  comparación  :  ae  re- 
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presenta  unavox  yuiitapuesta»  y  el  diptongo  latino  a  represepU 
una  voz  compuesta. 

Añadamos,  por  fin,  que  en  la  yuxtaposición  cada  vpz  compo- 
nente significa  un  objeto,  una  acción,  una  idea  principal,  al  pasQ 

que  eu  la  composición  sola  una  de  los  dos  voces  (la  última)  es  signp 
de  objeto,  acción  ó  idea  principal,  pues  la  otra  voz,  que  es  como  la 
prefija,  ó  la  primera,  es  signo  de  una  idea  accesoria,  signo  d^ 

modos  ó  de  relaciones  do  la  cosa  -significada  por  la  voz  simple  6 
principal. 

63.  Comprendida  la  índole  do  la  composición,  sin  dificultad  se 
concebirán  las  diferencias  generales  que  median  entre  las  voces 
simples  y  las  compuestas : 

1.'  E\ simple  exprésala  idea  original,  esencial,  tal  cual  es  e^ 
si,  y  se  emplea  comunmente  en  el  sentido  recto; — éi  compuesto 
se  presta  mejor  á  las  acepciones  remotas  y  á  los  sentidos  figu- 
rados. 

2.'  El  simple  es  una  expresión  como  absoluta  y  abstracta,  quQ 
presenta  el  sujeto  ó  el  objeto  en  su  estado  habitual ,  ó  pinta  U 
acción  en^I  modo  mas  común  de  efectuarse;  —  el  compuesto  en 
una  expresión  como  relativa  y  concreta,  que  presenta  el  sujeto  () 
el  objeto  en  un  estado  ó  con  un  carácter  particular,  ó  pinta  la  ac- 

ción en  alguna  de  sus  varias  relaciones,  de  sus  varias  maneras  de 
efectuarse,  etc. 

3.'  El  simple f  por  consiguiente,  se  toma  en  un  sentido  gene- 
ral y  abstracto,  esto  es  independiente  de  toda  relación,  de  toda 

idea  accesoria,  de  toda  determinación  especial; — y  el  compuso 
es  mas  apto  para  recibir  un  destino  particular,  una  acepción  es- 

pecial, para  con  vertirse  en  término  técnico. — Elsimple  tiene  m99 

extaision  que  el  compuesto,  y  este  tiene  mas  comprensión  (*)  que 
el  simple.  O,  en  otros  términos,  el  simple  y  el  compuesto  se  en- 

cuentran en  la  relación  misma  en  que  están  el  género  y  la  espetíe: 

(')  La  comprensión  de  una  idea ,  de  un  término,  es  la  reunión  ó  sama  df 
los  caracteres  que  la  integran ;  y  la  extensión  es  el  número  de  iodividaoi  é 
quienes  alcanza  la  comprensión.— La  comprensión  y  la  extensión  se  bailan  ei 
razón  inversa;  es  decir  que  cuanto  mas  comprensivo  es  un  término,  mew^  ex- 

tensivo se  hace,  ó  á  menos  individuos  puede  aplicarse.  Asi  gramático  es  mas 
comprensivo  que  hombre^  porque  comprende  la  idea  general  de  hombre  y  la 
especial  de  saber  gramática ;  pero  es  menos  extensivo,  ó  no  paede  aplicarse  á 
tantos  individuos  como  el  término  homt^re:  hay  níenojs  hombre$  quf  §rfiw^lie(i$i 
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el  simple  es  género,  y  los  compuestos  son  especies  del  género  del 
simple. 

Examine  el  lector  las  diferencias  de  significado  ó  connotación 
que  hay  entre  el  simple  poner  y  los  compuestos  de-poner,  diS' 
poner j  pro-poner,  m-poner,  re-poner,  tras-poner,  etc.,  y  se  verá 
comprobada  la  exactitud  de  las  tres  observaciones  generales  que 
acabamos  de  enunciar. 

64.  Los  elementos  que  sirven  para  la  composición  se  llaman 
preposiciones,  voces  prepositivas,  partículas,  par ticulas  componentes, 
aumentos  iniciales,  y  prefijos.  Adoptaremos  esta  última  denomina- 

ción, por  cuanto,  sobre  ser  muy  expresiva,  es  la  mas  breve. 
65.  Los  prefijos  pueden  considerarse  iguales,  ó  casi  iguales,  en 

todos  los  idiomas,  mejor  aun  que  las  raices  (21)  y  que  las  desinen- 
cias (48).  Los  del  castellano  están  tomados  directamente  del  latin 

y  del  griego:  ab,  ad,  ana,  con,  contra,  de,  entre,  hipo, inter,  per, 
pre,  sub,  super,  ultra,  etc.,  son  los  prefijos  principales. 

66.  Los  prefijos  son  todos  ó  nionosilabos  ó  disílabos,  á  lo  cual 
se  debe  el  que  contribuyan  á  la  composición  de  los  vocablos  sin  ha- 

cerlos demasiado  largos.  ^  , 
Advirtamos  aqtií  de  paso  que  cuando  los  prefijos  contribuyen  á 

lá  foi^macion  primera  de  una  voz,  esta  no  se  llama  entonces  com- 
puesta, sino  simple:  con-sul,  ex^sul  y  proj-SMÍ,  por  ejemplo,  cita- 

das en  el  párrafo  28,  sin  embargo  de  llevar  prefijo,  no  son  voces 
compuestas,  sino  simples,  primitivas  y  de  primera  formación.  Un 
prefijo  añadido  á  una  raíz  forma,  mas  no  compone:  para  que  com^ 
ponga  es  menester  que  se  añada,  no  á  una  raíz  (que  viene  á  ser  una 
palabra  informe),  sino  á  una  palabra  simple,  á  una  palabra  ya  for- 

mada y  completa.  El  prefijo  con  antepuesto  á  la  raíz  sul  forma  la 
voz  simple  cónsul,  y  el  prefijo  pro  añadido  al  simple  cónsul  forma 
el  compuesto  pv-consul. 

67.  Los  prefijos  Son  voces  ó  fragmentos  dé  voces  que  primitiva- 
mente se  usaron  solas,  ó  cuyo  significado  no  tenia  que  afectar  por 

precisión  á  Otra  voz.  Algunos  de  ellos  no  son  mas  que  sonidos  radi- 
cales un  poco  modificados;  y  algunos  otros  son  puros  ad  verbiosó  vo- 

ces esencialmente  modificadoras  de  las  palabras  atributivas,  es  de- 
cir del  adjetivo,  del  verbo  y  del  participio. 

De  ahí  la  división  de  los  elementos  prepositivos  en  separables,  ó 
que  pueden  separarse  y  estar  solos  en  la  oración  (como  con,  contra, 
de,  entre,  etc.),  é  tmepar(éles,  ó  que  no  se  usan  separados  ó  fuera 

3. 
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(lü  composición,  que  solo  para  esla  sirven  ya,  y  no  pueden  estar 
solos  en  la  oración  (como  íí/s,  re,  etc.,  y  todos  los  prefijos  que 
guardan,  en  castellano ,  la  forma  latina  ó  griega,  como  ana,  cata, 
epU  eos,  in,  subíei\  etc.). 

Las  voces  compuestas  por  prefijos  separables  tienen  mucha  se- 
mejanza con  las  yuxtapuestas  (62). 

68.  El  mecanismo  de  la  composición  os  muy  sencillo,  pues  con- 
siste meramente  en  anteponer  á  la  voz  simple  un  prefijo  (83).  Ea 

esta  operación,  niel  prefijo,  ni  la  voz  simple  experimentan  por  lo 
común  alteración  literal  alguna:  asi  en  con-llevar é  in-fielm  los 
prefijos  con  é  i??,  ni  las  voces  simples  llevar  y  fiel,  han  sufrido  alte- 

ración de  forma.  Pero  otras  veces  la  eufonía,  y  en  algunos  casos 
el  capricho  (convertido  al  ñi\  en  uso  que  es  fuerza  respetar),  intro- 

ducen ciertas  alteraciones  que  conviene  tener  presentes,  y  que  se 
reducen  á  conmutar,  añadir  ó  suprimir  alguna  letra  ó  sílaba. 

Por  ejemplo:  en  en-emigo  (del  latin  in-imiciis,  no-amigo)  el  in 
ha  pasado  á  en,  y  la  a  del  simple  ó  de  la  raíz  se  ha  conmutado 
también  en  e.  La  conmutación  es  muy  frecuente  cuando  el  prefijo 

termina  en  consoní^ntc,  ven  consonante  principia  también  él  sim- 
ple: en  tal  caso  la  consonante  inicial  de  este  atrae  á  la  consonante 

final  del  prefijo,  y  esta  se  conmuta  en  aquella.  Así,  en  latin,  la 

d  de  ad  se  encuentra  conmutada  en  c  (ac-clamare),  en  /"(af-ficere), 
en  g  (ag-gredi),  en  í  (al-loqui),  en  n  (an-nuntiare),  en  p  (ap-plau- 
dere),  en  s  (as-sumere,  en  t  (at-tendere),  etc. ,  según  empiezan  en  c, 

/*,Sf,?,n,j^  sollos  simples  correspondientes. — Esta  atracción  óasi- 
miiacion,  llamada  también  por  algunos  aliteración  ó  ad-literacion, 
produce  una  duplicación  que  la  ortografía  castellana  no  admite 

iioy,  y  menos  todavía  la  pronunciación  :  así  pronunciamos  y  es- 
cribimos a-clamar,  a-fectar,  a-plaudir,  a^-tender,  etc.,  suprimien- 

do la  consonante  duplicada,  ó  dejando  el  prefijo  ad  convertido  en 
a. — Igual  atracción  se  nota  en  en,  con,  cum,  in,  sub,  etc. ,  así  en 
latin,  como  también  alguna  vez  en  castellano,  según  tendremos 
frecuentes  ocasiones  de  observar. 

Otras  veces  se  añade  una  letra  eufónica  entre  el  prefijo  y  la  voz 
simple,  por  el  mismo  estilo  que  en  lá  empalmadura  del  radical  con 
In  desinencia  (39) :  así  en  re-d^argüir  se  ve  intercalada  una  d,  que 
no  es  del  prefijo  re,  ni  del  simple  argüir;  y  en  re-á-i-r/vo  hay 
una  ííeufónica  y  una  i  de  enlace  añadidas. 

Otras  veces,  en  fin,  pierde  el  prefijo  alguna  letra,  como  en  co- 
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herederOy  su-ministrarj  etc.,  en  cuyos  vocablos  el  sufijo  con  pierde 
la  71,  y  sub  la  b. 

Así,  pues,  hay  algunos  prefijos  que  tienen  diversas  formas  lite- 
rales, según  veremos  en  la  Talóla  correspondiente  (140). 

69.  El  griego  y  el  latín,  así  como  los  idiomas  germánicos,  emi- 
nentemente sintéticosj  abundan  en  voces  compuestas,  lo  mismo 

que  en  yuxtapuestas  (60);  pero  el  castellano,  de  índole  mas  ana- 
lítica, tiene  muy  pocas,  al  paso  que  abunda  en  derivados  (45).  Es 

notable,  si  no  sensible,  que  el  castellano,  cá  pesar  de  ser  originario 
del  latin,  no  haya  adquirido  la  propiedad  de  formar  compuestos  y 
yuxtapuestos,  propiedad  que  tan  fecunda  es  parajes  idiomas  que 
la  poseen : 

Sed  niinium  tenuís  concessa  liceníia  nobis 

In  eomponendis   ver  bis ; 

como  dijo  Arias  Montano,  en  el  libro  3.**  de  sus  Retóricos.  A  bien 
que  el  idioma  es  un  puntual  reflejo  del  carácter  de  cada  nación,  y  no 
es  cosa  hacedera  variar  el  carácter  de  un  pueblo  sin  variar  antes 
sus  circunstancias  físicas  y  sus  condiciones  morales. 

Sin  embargo,  aunque  no  entra  en  la  índole  del  castellano  la  fa- 
cilidad de  la  composición,  no  poroso  deja  de  formar  los  com- 

puestos necesarios,  como  conti^a-órden ,  sobre-carga,  sub-tenienfe, 
etc.,  etc.,  y  sobre  todo  admite  casi  sin  reserva  y  sin  alteración  los 

compuestos  griegos  y  latinos^  como  antí^fona,  epi-ciclOy  epi-fania, 
in-^mortaU  intro-ducir,  pará-sito,  per-ínclito,  etc.,  etc.  Es  decir 
que  el castellai»  tiene  poca  tendencia á  componer  por  si,  pero 

acepta  sin  repugnancia  los  compuestos  griegos  y  latinos 'ó  greco- 
latinos. 

70.  Los  prefijos  afectan  por  regla  general  al  simple,  influyendo 
en  el  compuesto  resultante  con  el  valor  de  su  respectivo  signifi- 

cado propio  y  absoluto  (62) :  así,  el  prefijo  con  antepuesto  á  causa 
iúfluye  en  el  compuesto  resultante  con-causa  con  todo  su  valor 
propio  y  absoluto  do  juntamente  ó  en  compañía  de.  Mas  por  excep- 

ción se  advierte  en  algunos  compuestos  que  el  prefijo  en  nada 
afecta  el  significado  del  simple :  en  latin  los  verbos  compuestos  con- 
demnare,  per-transire ,  etc.,  valen  comunmente  lo  mismo  que 
iamnare,  transiré,  etc. ;  y,  en  castellano,  a-sentar,  en-arenar,  etc., 
valen  tanto  como  sentar,  arenar,  etc. — En  tales  compuestos,  que 
vienen  á  ser  meramente  eufónicos,  y  pueden  llamarse  compues^  ̂  
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to$  por  elegancia,  el  uso  hi  hecho  perder  al  prefijo  su  valor  natu- 
ral, ó»  cuando  mas ,  le  ha  dado  un  mero  valor  expletivo,  coo  el 

cual  adquiere  á  las  veces  alguna  mayor  fuerza  d  claridad  el  sígni- 
ticado  del  simple. 

71.  Además  de  esos  compuestos,  tenemos  en*castellano  otros 
muchos  también  con  el  valor  aparente  de  pimples,  particularidad 
que  se  explica  por  alguna  de  las  razones  siguientes : 

1.' y  principal,  porque  los  hemos  admitido  7a  formados  de  al- 
guna de  las  lenguas  de  origen,  como  in^molar,  pro^pagar^  y  de- 

más citados  en  el  párr^  afo  ó  pará-grafo  69. 

2.'  porque,  en  el  uso,  se  ha  perdidocompletameute  el  recuer- 
do de  su  etimología,  como  con^tienda^  en^temUmiento,  pre^ferkf 

sospechar^  etc. 

3.*  porque  ha  dejado  de  existir  en  nuestro  romance  la  voz  sim- 
ple que  forma  la  parte  principal  del  todo  de  la  palabra,  como 

a-liviar  a-poderar,  ar-riscar,  re^levar^  re-membrar  (recordar), 
sobreseer  i  etc. * 

Sin  embargo,  el  etimologista  debe  considerar  esos  paeudo- 
simples  como  verdaderos  compuestos,  pues  solamente  descompo- 

niéndolos, y  estudiando  el  valor  del  prefijo  y  del  simple,  es  como 
llegará  á  compren(fer  el  significado  íntimo  de  la  voz  total. 

73.  De  los  vocablos  compuestos  se  forman  también  derivados, 
como,  en  griego,  dialchikos,  derivado  del  compuesto  dia-lekti»; 
en  latin,  contumeliosé,  derivado  del  compuesto  ccn-tumelta,  y  este 
¿  su  vez  de  con-temnere  (despreciar);  en  castellano,  convencionah 
derivado  del  compuesto  con-vencioHf  etc. — A  estos  derivados  de 
compuestos  les  llamaron  los  griegos  compuestos  oblicuos. 

73.  Los  compuestos  llevan  por  lo  común  un  solo  prefijo,  con- 
forme puede  verse  por  los  ejemplos  hasta  aquí  citados;  pero  al- 
gunos llevan  dos,  como  ui-circunscrito,  in-sub^sistente ;  y  algu- 

nos, aunque  en  corto  número,  llevan  hasta  tres,  como  cfes-a-per- 
cibido,  des^pre-o-cupado.  Estos  pueden  llamarse  bicompuestos,  Ei 
decir  que  hay  voces  compuestas  que  admiten  nueva  composición: 
pero  nótese  que  casi  todos  los  compuestos  que  admiten  nuevo 
aumento  inicial,  son  compuestos  que  tienen  el  valor  de  simples 
(como  circumcrito,  subsistente,  apercibido,  etc.)  por  alguna  délas 
razones  indicadas  en  el  párrafo  71. 

74.  'Con  las  raíces  y  las  desinencias  podíamos  ya  reunir  un  cre- 
cido caudal  de  voces  (41) :  mas  ¡cuánto  no  se  aumentará  ahora 
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óse -caudal  con  el  recurso  de  la  yuxtaposición  y  de  la  composi- 
ción !  Si  no  bastan  las  voces  primitivas  con  sus  derivadas  y  bide- 

rivadas,  formaremos  otras  yuxtapuestas,  compuestas,  bicompues- 
tasó  tricompuestns,  y  de  cada  una  de  ellas  sacaremos  todavía 
otras  derivadas;  de  suerte  que  en  ningún  caso  nos  faltarán  signos 
para  expresar  cuantas  ideas  nuevas  vayap  ocurriendo  en  la  serie 
de  los  tiempos,  sea  cual  fuere  el  desarrollo  de  la  cultura  del  en- 

tendimiento humano,  y  sean  cuales  fueren  las  exigencias  del  tec- 
nicisnao  científico  ó  industrial.  —  A  la  manera  que  con  diez  cifras 
ó  signos  aritméticos  representamos  todos  los  números  ó  tpdas  las 
cantidades  que  se  ofrecen,  asi  también  con  un  corto  número  de 
raices,  desinencias  y  prefijos,  significamos  tpdas  las  ideas  qué  nos 
conviene  expresar.  ¡Admiremos  aquí  de  nuevo  la  profunda  sabi- 

duría que  entraña  el  mecanismo  de  los  idiomas ! 
75.  Todos  los  prefijos  connotaron  primitivamente  relaciones  de 

lugar;  después  pasaron  á  significar  relaciones  de  tiempo;  y  luego 
se  fueron  empleando  metafórica  y  extensivamente  para  expresar 
rel^kciones  de  causa,  de  fin,  de  destrucción,  de  negación,  de  se- 

paración, etc.,  etc.,  las  cuales  son  todas  reductibles  á  una  ú  otra 
délas  dos  relaciones  primitivas  y  fundamentales  de  espacio  ó  de 
tiempo.  Esta  connotación  primitiva  se  descubre  claramente  en  e) 
valor  absoluto  que  tieneu  todavía  generalmente  en  la  composición, 
ó  fuera  dé  ella,  los  principales  prefijos,  pues  todos  ellos  significan 
arribd  ó  abajo,  antes  ó  después,  delante  ó  detrás,  cerca  ó  lejos,  en^ 
cima  6  alrededor,  mas  acá  ó  mas  allá,  etc.  —  La  gran  dificultad 
está,  pueS|  no  en  enumerar  los  prefijos  (que  son  pocos),  y  en  de- 

terminar su  significado  absoluto  ó  su  valor  primitivo  (que  es  bas- 
cante obvio),  sino  en  enumerar  las  significaciones  derivadas  (que 

son  muchas),  y  en  deslindar  las  acepciones  semejantes,  porque 
también  hay  prefijos  sinónimos.  Y  sin  embargo,  esa  enumeración 
y  ese  deslinde  son  indispensables  si  queremos  conocer  á  fondo  el 

verdadero  valor  significativo  de  las  voces  compuestas. — Reco- 
giendo las  observaciones  hechas  sobre  el  particular,  y  consultan- 

do muy  especialmente  el  valor  y  el  uso  de  los  prefijos  en  el  latín 
y^l  griego,  que  son  los  idiomas  de  los  cuales  tomó  el  castellano 
sus  prefijos  y  casi  todas  sus  voces  compuestas,  hemos  ordenado 

una  Tabla  ̂ 140)  que  resume  lo  principal  queconviene  saber  acer- 
ca de  las  formas,  origen,  valor,  sinonimia  y  uso  de  los  pre- 

fijos.. 
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76.  Pseudo-prefijos-,  —  Hay  algunas  voces,  casi  todas  griegas  ó 
grecolatinas,  y  casi  todas  correspondientes  al  lenguaje  técuicox^ 
al  estilo  culto,  que  son  en  realidad  yuxtapuestas,  pero  cuyo  pri- 

mer elemento  yuxtapuosto  tiene  todo  el  aspecto  de  un  prefijo. 
Bendecir,  equilátero,  hemiciclo,  hexámetro,  miHmetro,  multiforme, 
panacea,  proíomártir,  universal,  etc.,  por  ejemplo,  son  realmente 
voces  yuxtapuestas,  pero  tienen  el  aspecto  de  compuestas,  por- 

que ben,  equi,  hemi,  hexa,  mili,  multi,  pan,  proto,  uni,  etc.,  pare- 
cen verdaderos  prefijos.  Ningún  inconveniente  liay  en  conside- 

rarlos como  tales,  sobre  todo  para  el  principiante.  Sin  embargo, 
les  denominaremos  pseudo-prefijos,  ó  prefijos  aparentes,  porque 
si  por  una  parte  sirven  tan  frecuentemente  para  la  yuxtaposición 
como  los  prefijos  para  la  composición,  teniendo  además  el  mismo 
corte  y  traza  que  los  prefijos,  por  otra  parte  casi  todos  ellos  son 
términos  numerales,  adverbios  ó  adjetivos,  mas  ó  menos  altera- 

dos en  su  forma  literal,  pero  que  tienen  uso  por  si  solos,.fuerade 
toda  yuxtaposición  ó  composición. 

Todos  los  pseudO'prefijos  están  tomados  del  griego  ó  del  latió. 
Hemos  reunido  los  principales  de  ellos  en  unaTabla  alfabética  (i41)» 
que,  junto  con  la  de  las  pseudo-desinencias,  servirá  de  clave  para 
conocer  el  valor  de  las  voces  yuxtapuestas^griegas  y  greco-latinas 
mas  usadas  en  castellano,  y  aun  para  formar  otras  voces  análo- 

gas, cuando  sea  necesario. 
Véase  lo  dicho  acerca  de  las  pseudo-desinencias  en  el  párrafo  46. 



CAPITULO  III. 

DE  LA  eufonía. 

77.  Los  griegos »  enemigos  de  toda  expresión  dura ,  áspera  ó 
disonante ,  inventaron  la  palabra  eufonía  (compuesta  de  eUy  bien, 
y  dephóné,  voz,  sonido),  oponiéndola á  la  de  cacofonía  (compuesta 
de  kakoSf  mal,  malo,  y  phóné;  esto  es  mal-sonancia,  disonancia). 
Qaintiliano  traduce  euphonia  por vocalitas,  vocalidad,como  quien 
dice  buen  sonido,  M6n-so?mncia. 

78.  Uay  una  eufonía  poética^  ó  una  armonía  imitativa^  de  la  cual 
no  debemos  tratar  aquí,  y  una  eufonía  gramatical^  que  es  la  que 
principalmente  nos  importa. 

79.  Entre  los  griegos  y  los  latinos,  la  eufonía  gramatical  consis- 
tía especialmente  en  intercalaren  las  voces  algunaletra  adicional, 

con  el  objeto  de  hacer  mas  agradable  el  sonido  de  aquellas.  Las 
letras  intercalares  eran  por  lo  común  las  llamadas  líquidas  :  L,  M, 
iV,  R.  Asi  los  griegos  no  decian  a-arché  (sin  mando ,  sin  gobier- 

no), sino  que  á  la  a  privativa  añadían  una  n  eufónica,  y  decian 
a-n-arché  (anarquía). — Los  latinos  no  decian  proles  (tú  sirves  ó 
aprovechas),  sino  pro-d-es^  intercalando  una  d  eufónica  en  ese 
compuesto  de  pro  y  sum^es,  esse.  Otras  veces  conmutaban  algunas 
letras  :  venerari  (venerar),  como  formado  de  vereor  (respetar), 
debiaser  vererari;  pero  se  les  hacia  dura  esta  voz  con- tres  r,  y 
mudaron  la  primera  en  n.  En  carmen  (verso,  canto)  la  conmuta- 

ción fue  inversa;  pues  mudaron  la  n  del  radical  (cancere,  cantar) 
enr,  diciendo  car^men  en  lugar  de  can-imen, —  En  castellano 
conservamos  casi  todas  las  eufonizaciones  del  latin,  porque  de 
csle  idioma  hemos  tomado  ya  hechas  ó  formadas  las  mas  de  las 



—  36  — 

voces ;  y  además  tenemos  algunas  otras  análogas :  en  en^s^ahar^ 
V.  gr. ,  se  ve  claramente  una  s  eufónica. 

80.  Esto  sabido ,  y  recordando  lo  opuntado  ya  sobre  el  parti- 
cular en  los  párrafos  6 ,  7, 16,  26,  28 ,  38 ,  S9,  88,  59  y  68,  pasa- 

remos á  advertir  que  el  etimologista  debe  tomar  muy  en  cuétata 
\^  eufonía  f  estudiando  no  solo  esa  intercalación  ó  conmutación 
de  letras  (que  viene  á  constituir  toda  la  eufonía  gramatical  de  los 
idiomas  antiguos),  sino  todas  las  demás  alteraciones  dé  forma 
que  experimentan  las  voces  en  el  acto  de  su  formación,  ó  en  el 
acto  de  tomarlas  de  otro  idioma ,  ó  por  efecto  deTuso ,  ó  á  conse- 

cuencia del  influjo  natural  del  acento,  de  la  cantidad  y  de  la  aspi- 
ración (8, 135,  i36  y  137),  todo  lo  cual  se  comprende  también  en 

la  eufonía . 
81.  Las  alteraciones  eufónicas  consisten  en  la  conmutación  ^  la 

trasposición,  la  adición  ó  la  supresión  de  letras  (vocales  d  conso- 
nantes) ó  de  sílabas. 

Ejemplos  de  conmutación  :  en  pelo,  romanceado  del  ablativo  la- 
tino pilo ,  la  í  se  mudó  en  e ;  en  frente ,  formado  de  fronte  ̂   lá^o  se 

ha  convertido  en  e ;  en  fuente,  de  fonte ,  la  o  se  convirtió  en  ue;  en 
agudo,  formado  de  aculo,  la  c  se  ha  conmutado  en  su  afine 
g,  etc.,  etc. — Este  cambio  es  muchas  .veces  resultado  déla 
atracción  que  entre  si  ejercen  las  letras  afínes  (6, 7  y  i6),  las  eña- 
les  son  convertibles ,  haciéndose  las  unas  sustituías  ó  vicarias  de 

las  otras.  Por  esta  razón  sin  duda  decimos  buitre ,  del  lalin  vultU" 
re,  cadena,  de  caleña ,  etc. ,  porque  la  (  y  la  v  (labiales),  la  d y 
la  t  (linguales),  son  afines.  Por  atracción  se  muda  también  la  final 
de  los  prefijos  en  la  consonante  inicial  del  simple  (68). 

Ejemplos  de  trasposición  :  en  siento  está  traspuesta  la  i  deí  la- 
tín sen/to;  en  baldío  (además  de  la  conmutación  de  la  v  en  6) está 

traspuesta  la  i  de  valido;  en  viuda  la  u  de  vidua ,  etc.---Y  enasta 
trasposición  consiste  la  metátesis ,  figura  de  dicción  por  la  cual  se 
dijo  también  perlado,  dejalde ,  hacelde ,  imaginaldo,  vddd,etc., 
por  prelado,  dejadle,  hacedle,  imaginadlo,  vedlo,  etc. 

Ejemplos  de  adición  :  á  la  s  liquida  del  latin  antepone  el  caste- 
llano una  c,  como  en  escorpión,  escribir,  escuela,  etc.,  forniados 

de  scorpione y  scríbere ,  schola,  etc.  En  vez  de  bajar,  limpiar,  íett' 
tar,  tahona,  etc. ,  se  ha  puesto,  y  todavía  se  pone  á  veces ,  ahajar, 
alimpiar,  asentar,  atahona  (prótesis) :  en  vez  de  crónica,  Inghtet' 
ra ,  se  ha  dicho  cof^ónica,  Ingalaterra  (epéntesis) ;  y  antiguamente 
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se  dijo,  y  los  poetas  dicen  todavía  harto á menudo,  felice^  infelices 
por  feliz,  infeliz t  añadidura  que  comunmente  se  cita  como  ejem- 

plo de  Ggura  de  dicción  (paragoge),  pero  que  en  rigor  no  es  mas 
que  un  arcaísmo,  pues  felice  y  infelice,  es  como  se  dijo  antigua- 

mente, de  los  ablativos  latinos /elíoe,  infelices  perdiéndose  con  el 
tiempo  la  e ,  cual  se  ha  perdido  generalmente  en  los  demás  nom- 

bres formados  de  la  tercera  declinación  latina  :  por  manera  que 
antes  bien  se  comete  una  apócope  diciendo  feliz,  falaz,  etc., 

que  una  paragoge  diciendo  felice,  falace,  etc.— Notemos  aquí 
otro  efecto  de  la  atracción ,  que  es  el  fundamento  de  la  epénte^ 
sis,  y  que  consiste  en  que  una  letra  atrae  á  otra  letra  afine,  re- 

teniéndola en  su  compañía.  Por  ejemplo  :  las  voces  hambre,  hom-r 
bre,  hombro,  romanceadas  de  las  latinas /am^ ,  homine,  humero, 
llevan  una  b  que  no  es  en  manera  alguna  etimológica  ó  de  origen, 
y  la  presencia  de  esa  letra  solamente  se  explica  por  la  atracción  ó 
el  llamamiento  de  la  m  que  la  antecede  y  que  es  una  de  sus  afines. 
Ejemplos  de  scpaEsioír :  en  creer  están  suprimidas  la  ¿í  y  una  e 

de  ei'edere;  en  ccm,  fin,  pan,  vil,  etc.,  está  suprimida  la  e  de  cañe, 
fine,  pane,  vüe,  etc. ;  en  norabuena  falta  una  e  al  principio,  aun 

'sin  contar  la  h  que  etimológicamente  debería  ponerse  antes  de 
la  ú  (aféresis): — y  asi  también  ponemos  hidalgo  por  hijodalgo 

(sincopa); — cas  por  casa,  'diz  por  dicen,  do  por  donde,  gran  por 
grüñde  (apócope),  etc.,  etc. — Obsérvese  aquí  otro  efecto  particu- 

lar de  la  atracción,  y  que  se  advierte  en  niuchas  voces  romancea- 
das de  latinas  que  llevan,  sea  en  su  parte  radical,  sea  en  su  desi- 

nencia,  una  consonante  muda  (b,  c,  d,  g,  p  ó  t)  seguida  de  una 
focal  y  de  una  de  las  dos  consonantes  liquidas,  I  ó  r,  sucediendo 
en  tales  voces  que  pierden  la  vocal  que  tienen  entre  la  muda  y  la 
liquida  las  voces  latinas  correspondientes :  asi  se  ve  en  amable, 
áiible,  ESto,  fablar  ó  hablar,  hiedra,  Isidro,  letra,  noble,  regla, 
Roirigo,  temprano,  terrible,  etc.,  etc.,  formadas  de  las  latinas 
amabile,  diabolo,  Hibero,  fabulari,  hederá,  Isidoro,  littera,  nobile, 
regula,  Roderico,  temporáneo,  terribile,  etc.,  etc. 

De  todos  los  efectos  de  la  eufonía  indicados  en  este  párrafo  en- 
contraremos ejemplos  varios  á  cada  paso,  y  con  toda  abundancia 

en  la  Tabla,  de  las  eufonías  (142). 
SSL  Las  alteraciones  eufónicas  constituyen,  según  se  ve,  las  lla- 

madas figuras  de  dicción,  todas  las  cuales  tienen  un  nombre  grie- 
go 6  latiflo»  porque  los  gramáticos  griegos  y  los  latinos  (pero  so- 
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bre  todo  los  griegos)  eran  grandes  observadores,  notaban  todos 
los  hechos  gramaticales,  por  insignificantes  que  fuesen,  y  á  cada 
hecho,  á  cada  particularidad  ó  menudencia,  le  daban  un  nombre 
especial  ó  técnico. 

Hay  dos  clases  de  figuras  gramaticales  :  1/  de  sintaxis  ó  de 

construcción;  2."  y  de  etimología  ó  de  dicción.  £1  estudio  de  las 
figuras  de  la  primera  clase  no  corresponde  á  estos  Rudimentos. 
La  segunda  clase  se  subdivide  en  dos  especies. 

La  primera  especie  de  figuras  de  dicción  comprende  las  altera-, 
clones  eufónicas  que  sufren  comunmente  las  voces  en  su  forma- 

ción original,  -ó  cuando  se  forman  por  primera  vez.  De  ahí  las  fi- 
guras denominadas  aumento,  reduplicación,  paragoge,  contrae^ 

don,  diéresis,  éctasís,  sístole,  sinizesis  y  aliteración  (atracción). 
La  segunda  especie  comprende  las  alteraciones  eufónicas  que 

experimentan  las  voces  después  de  formadas  y  de  haber  empe- 
zado á  circular.  Las  figuras  de  dicción  de  esta  segunda  especie 

son  conocidas  bajo  el  nombre  común  de  metaplasmos  (cambios  de 
forma  ó  trans-formaciones),  y  son  :  apócope,  aféresis,  elisión,  crá^ 
sis,  prótesis,  metátesis  y  sincopa.  La  elisión  y  la  crasis  se  compren- 

den á  veces  bajo  la  denominación  común  de  sinalefa. 
Daremos  la  etimología  de  los  nombres  de  esas  figuras,  y  las  eiL^ 

pilcaremos,  en  el  Diccionario,  donde  se  verá  que  las  mas  de  ellas 
han  de  justificarse  con  ejemplos  sacados  del  griego  ó  del  latín, 
porque  el  castellano,  compuesto  de  elementos  mas  diversos,  for- 

mado por  un  método  menos  regular,  y  sobre  todo  careciendo  de 
la  abundancia  de  flexiones  y  t^ombinaciones  gramaticales  que  dis- 

tingue á  aquellos  dos  idiomas  antiguos,  no  presenta  mas  que  un 
corto  número  de  alteraciones,  regulares  ó  irregulares ,  y  por  \o 
mismo  no  comporta  tantas  figuras  de  dicción. 

83.  Ahora,  pues,  fijemos  la  atención  solamente  en  Que  las  al- 
teraciones eufónicas  son  de  dos  especies  :  unas  que  se  verifican 

(con  mas  ó  menos  acierto)  en  el  acto  de  la  formación  de  las  pala- 
bras, y  otras  que  se  verifican  (por  efecto  de  diversas  causas) 

después  de  ya  formadas.  Así,  la  voz  agora,  formada  de  lasaos  la- 
tinas hac  hora  (esta  hora),  es  hoy  ahora; — del  latín  civitaíe  se  for- 

mó ciblat,  que  luego  se  eufonizó  en  cibdat,  cibdad,  y  por  último 
en  ciudad;  hacer  ha  tenido  las  formas  far,  fer  y  facer;  —  Magerit 
(nombre  de  la  capital  de  España)  ha  pasado  sucesivamente  por  las 
trasformaciones  Mageriacumj  Mageridum,  Madritum,  Mí^ieritum, 
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Maiorítunit  Maiedrit,  Maidrit,  Madrit,  Jl/adn'd;  —  el  nombre  pro- 
pio de  lugar  Zaragoza  (en  tiempos  remotos  Saldaba)  ha  sido  Cce- 

saraugustü,  Saracosla,  Saragosa,  y  finalmente  Zaragoza. 
84.  Cuando  una  voz  de  primera  formación  sufre,  andando  el 

tiempo,  alguna  modificación  mas  ó  menos  eufónica,  suele  quedar 
anticuada,  inusitada  ó  sin  uso,  empezando  á  ser  corriente  y  á  cir- 

cular excIüsiTamente  la  voz  reformada  :  así  agora,  cibdad,  facer, 
son  voces  antit^uadas,  y  su  uso  constituye  el  vicio  de  elocución 

llamado  arcaísmo  (antiquismo).  —  Otras  voces,  sin  embargo,  han 
quedado  anticuadas  sin  haber  sufrido  alteración  alguna,  como 
bravato  (baladron),  /iniVsím  (ventana),  Zeme-( piloto,  timón  de  la 
nave),  lene  (suave,  blando),  etc.;  y  otras  hay  que  solo  son  anti- 

cuadas en  su  acepción,  como  defender,  que  casi  no  se  usa  ya  en 
la  acepción  de  vedar  ó  prohibir,  escorchar  ó  descorchar,  inusitado 
en  la  acepción  de  desollar,  recudir,  que  es  anticuado  en  casi  to- 

das sus  varias  acepciones,  etc. 
85.  Las  alteraciones  eufónicas  proceden  generalmente  de  la 

necesidad  de  la  verdadera  eufonía,  tendiendo  á  suavizar  la  pronun- 
ciación, y  acomodar  la  estructura  del  vocablo  á  la  índole  ó  consti- 

tución gramatical  de  la  lengua  que  lo  forma  ó  que  lo  admite. 
Algunas  veces,  sin  embargo,  la  casualidad,  el  capricho  ó  una 

influencia  especial,  hacen  que  ciertas  voces  queden  muy  poco  eu- 
fónicas, ó  que  otras  que  habian  quedado  bien  y  debidamente  eu^ 

fonizadas  se  reformen  sin  necesidad  :  pero  toda  vez  formadas,  ó 
reformadas,  y  toda  vez  admitidas  por  el  uso  general  y  uniforme, 
es  decir  por  el  buen  uso,  por  el  que  constituyen  la  mayoría  de  los 
BHtores  y  de  los  eruditos  mas  acreditados  de  cada  época,  enton- 

ces no  hay  otro  remedio  que  respetarlas  tales  como  son,  tomando 
en  cuenta,  al  analizarlas  etimológicamente,  la  influencia  que  do- 

minó en  su  formación  ó  en  su  reforma. 

Loque  no  debe  respetarse,  antes  combatirse,  es  el  abuso  de 
fraguar  palabras  con  abierta  transgresión  de  las  leyes  de  forma- 

ción ;'y  lo  que  importa  es  estar  prevenidos  contra  la  introducción 
de  eufonizaciones  impropias,  anti-analógicas,  innecesarias  ó  ridi- 

culas. El  primer  abuso  suelen  cometer  los  neólogos  pedantes  y 
los  traductores  ineptos;  y  el  vicio  de  maltratar,  degradar  y  muti- 

lar las  palabras,  es  común  entre  el  vulgo  y  las  personas  incultas  ó 
de  educación  descuidada.  Estas  son  las  que  dicen  anedócta,  ca-- 
ráukr,  eátreda,  dljan,  edictor,  estógamo,  fórforo,  frábicOf  garmá- 



—  40  — 

tica,  hespital,  lición,  uueso,  perroquia,  probé,  quillotro,  trár 
jon,  etc.,  ̂ ov  anécdota,  carácter,  cátedra,  dijeron,  editor,  estómago, 
fósforo,  fábrica,  gramática,  hospital,  lección,  nuestro,  parroquia^ 

pobre,  aquel  otro,  trajeron,  etc.,  etc.  Por  fortuna  esos  aldeanismos, 
ó  esas  eufonizacioiics  bastardas  (aunque  de  uso  muy  corriente  al- 

gunas de  ellas  en  otros  tiempos)  no  suelen  ya  trascenderá  la  es* 
critura,  ni  á  las  obras  impresas,  respetándose  algún  tanto  la  pur 
reza  del  idioma ;  mas  el  etimologista  ha  de  estar  siempre  sobre 

aviso,  y  no  olvidar  nunca  que  la  corrupción  produce  en  la  estruc- 
tura de  las  voces  efectos  alterantes  iguales,  ó  mayores»  que  la  le- 

gítima y  verdadera  eufonía. 
86.  La  eufonizacion  recae  asi  sobre  la  parte  radical  de  las  vocea. 

como  sobre  las  desinencias  y  los  prefijos:  las  desinencias  son,  no 
obstante,  las  que  naturalmente  experimentan  con  mas  fuerza  Ja 
acción  de  la  eufonía  cuando  se  forma  ó  se  admite  una  voz  (43)« 

Consiguientemente  también,  de  la  eufonía  nacen  las  irregulari- 
dades de  la  declinación,  las  excepciones  en  la  formación  de  los 

aumentativos  y  diminutivos,  de  los  comparativos,  superlativos  y 
demás  derivados  gramaticales,  las  anomalías  en  la  conjugación 
de  ciertos  verbos,  etc. — Indudablemente  fuera  mas  claro,  mas 
breve  y  expedito,  que  no  hubiese  excepciones  nUrregularidades 
de  ninguna  especie,  pero  ya  hemos  dicho  (44)  que  las  lenguas  no 
pueden  ajustarse  á  ese  rigor  filosófico,  porque  en  su  formación^ 
en  su  cultivo  y  progreso,  intervienen  necesariamente  la  variedad, 
la  eufonía  y  un  sinnúmero  de  influencias  muy  diversas.  .Si  un  fi- 

lósofo formase  una  lengua,  queriendo  darle  exactitud  y  unidad, 
le  quitaria  mucho  de  su  gracia  y  hermosura.: 

87.  Las  modificaciones  eufónicas,  sean  ó  no  legitimas  y  esteno 
no  justificadas,  desfiguran  á  veces  en  gran  manera  el  origen  ó  la 
filiación  de  las  voces.  A  primera  vista  nadie  diría,  por  ejemplOf 
que  bedel  viene  de  pes,  pedís  (2G),  ni  que  etiqueta  se  formó  pcNT 
contracción  de  las  voces  latinas  est-hÍC'qu(e$tio,  ni  que  jornalero 
tiene  su  primitivo  ó  radical  en  dies,  diei;  y  sin  embargo  tales  el 
origen  reconocido  de  estas  palabras. 

Con  tal  motivo  advertiremos  que  debe  huirse  del  extremo  de 
abusar  de  esas  transformaciones  literales  y  silábicas  tan  notables 

(que  al  fin  y  al  cabo  son  la  excepción  y  no  la  regla),  para  genera- 
lizarlas y  echarse  á  excogitar  etimologías  ridiculas  y  extravagantes, 

como  la  que  en  la  capital  de  Francia  daba  un  charlatán  del  nombre 
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París  9  haciéndolo  derivar  de  Pekin  por  conmutación  eufónica  del 
P^  en  Po,  y  del  kin  en  ftó/ 

El  extremo  opuesto  al  anterior  es  abusar  de  la  semejanza  lite- 
ral 6  aparente  de  una  voz  con  otras  voces  de  la  misma  lengua,  de- 

jándose llevar  del  eco  ó  sonsonete,  y  sacar  etimologías  no  menos 
descabelladas.  Por  ejemplo :  nuestro  doctor  D.  Alfonso  Limón 
Montero,  en  su  Espejo  de  las  aguas  de  España^  da  muy  seriamente 
la  etimología  de  la  vDz  latina  aqua  diciendo  que  se  compone  de  á 
quá  (de  la  cual),  por  cuanto  del  agua  deriva  su  fecundidad  la  na- 

turaleza; hay  quien  ha  dicho  que  colossus  es  un  compuesto  de  cor 
lens  ossa;  que  diabolus  está  formado  de  duobus  bolis;  que  errores 
(plural  latino  y  castellano  de  error)  viene  de  er,  ro,  res,  que  son  los 
nombres  que  tiene  la  letra  JR  en  los  tres  alfabetos  lí^tino,  griego  y 
hebreo;  que  loguí  (hablar)  viene  delocus  (lugar);  metuere  (temer) 
iie  maíus  (inovimiento);  nux  (la  nue¿)  de  nox  (la  noche) ,  porque 
jB  noche  es  tiegra,  y  la  nuez  ennegrece  también  la  mano  del  que 
la  toca;  vulpes  (la  zorra)  de  volare  jpes,  pedis^  porque  vuela  con  el 

l^pié,  ó  es  de  pies  Ugeros;  y  en  castellano,  bochorno  de  boca  de'kor^ no;  cosecha  de  eosorkecha;  milano  de  vi  planus  (llano  por  fuerza), 
.ele.»  ete.  Semejantes  etimologías  son  puntualmente  comparablea 
á  aquellas  éraducciones  que  en  el  estilo  jocoso  se  hacen  de  Deum 

de  iko  (dé  donde  diere),  6  de  NecessÜas  carel  lege  (la  necesidad  tie- 
ne eiu«  de  hereje). 
En:atmbos  viciosos  extremos  han  incurrido  algunos  etimologte- 

tas  antiguos,  dando  ocasión  á  que  la  Etimología  pasase  por  una  cien- 

'•cia¥«gay  un  juego  ndiculode  palabras.  Hoy  día,  empero,  la  cien*- 
eia  etimok^ica  por  fortuna  se  halla  ya  bastante  adelantada  para 
«no  ooinetiersemcijantes  desaciertos,  y  en  poakion  de  acreditar  ca- 

da día  mas  la  solidez  y  la  importancia  de  sus  trabajos.  Al  inqui^ 
jjr  el  origetn  ó  el  valor  ei^imológico  de  una  voz ,  no  la  engañan  ya 
<x>Q  lácilidad  las  semejanzas  literales  ó  las  ilusiones  silábicas,  ni 
tMOspoea  deja  de  hacerse  cargo  de  las  desemejanzas  ú  desfigura- 
-Ckmes  que  en  algunos  casos  produce  la  eufonía ,  ó  tal  vez  la  cor- 
mpeion,  con  el  trascurso  de  los  tiempos ;  porque  no  merecen  cen*- 
•sura,  como  diee  Varron,  los  que  al  buscar  la  etimología  de  una 
voz  anadea  ó  4|uitan  letras  para  descubrir  mejor  su  valor  intimo : 
Nm  reprehendendi  ilK  qtd  f  inserutando  veriOf  Utteras  adjiciunU 
aiUdemuntt  ut  faeiliús  quid  sub  ea  voce  subsit  viderepossint. 



CAPITULO  IV. 

DE  LÁ  ORTOGRAFÍA. 

88.  Las  palabras  pronunciadas  solo  afectan  al  oido,  y  son  fuga- 
ces ;  las  palabras  escritas  se  ven  y  son  pernnanentes.  Verba  voiant; 

scripta  manent. 
Lá  utilidad,  la  importancia  y  hasta  la  necesidad  social,  de  la  es^ 

critura  son  tan  palmarias,  que  desde  luego  se  ocurrirían  á  los  pri- 
meros hombres  que  se  constituyeron  en  sociedad.  Desde  los  tiem- 

pos primitivos  empieza,  pues,  la  historia  de  la  escritura. 
Primeramente  fue  ideográfica^  ó  representativa  de  las  idease  do 

delaspalabrasó  voces.  Lapi/iiura  material  de  los  objetos,  yluegola 
pintura  metafórica  (símbolos  y  jeroglíficos),  fueron  los  medios  que 
se  emplearon  en  un  principio. 

Reconocida  la  insuficiencia  de  aquellos  sistemas ,  se  inventó  la 
escritura  fonográfica^  ó  representativa  de  los  sonidos,  de  las  voces. 
A  la  pintura  de  las  ideas  sucedió  la  pintura  de  las  palabras.  Este 
tránsito  fue  fundamenta],  y  de  inmensa  trascendencia.  La  esipritu- 
ra  foíiográfica  (tan  usual  y  vulgarizada  hoy  dia)  es  la  mas  admira- 

ble de  todas  las  invenciones  humanas.  Analizóse  el  fenómeno  dd 

la  fonación  ó  pronunciación,  y  se  vio  que  se  componía  de  silabas" 
discurrióse  un  signo  para  cada  silaba,  y  resultó  la  escritura  silábi- 

ca. Puesto  el  hombre  en  tan  buen  camino,  era  natural  que  com- 

pletase el  análisis:  con  efecto,'halló  muy  pronto  que  las  silabas  po- 
dían descomponerse  en  letras,  vocales  y  consonantes  (4) ,  discur- 

rió un  signo  para  cada  letra,  y  resultó  la  escritura  literal  6  alfabé- 
tica. 

El  conjunto  de  las  letras^  ó  de  los  signos  representativos  de  ca- 
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da  elemento  fonético,  constituye  lo  que  llamamos  el  alfabeto  ó  el 
Mbecedario. 

89.  Un  buen  alfabeto  debería  contener  todas  las  articulaciones; 
pintar  cada  una  de  ellas  por  medio  de  un  signo  racional ,  adecua- 

do, perosobre  todo  único,  fijo  é  invariable,  para  cada  articulación; 
y  por  último  presentar  estos  signos  ordenados  de  una  manera  na- 

tural y  lógica.  No  nos  atrevemos  á  asegurar  que  sea  posible  la 
formación  de  un  alfabeto  tan  filosófico  y  perfecto  como  acabamos 
de  indicar,  é  ignoramos  si  en  las  primeras  edades  del  mundo  exis- 

tió; lo  que  sabemos  es  que  todos  los  alfabetos  conocidos  se  pare- 
cen bastante  los  unos  á  los  otros ,  y  que  todos  son  mas  ó  menos 

defectivos.  Ni  están  determinadas  en  ellos  todas  las  articulaciones 

del  respectivo  idioma,  ni  los  signos  con  que  se  representan  las  ad- 
mitidas son  todos  racionales  y  adecuados,  ni  todos  son  fijos  é  inva- 

riables en  su  representación,  ni  se  nos  presentan  ordenados  como 
corresponde. 

Examínese  el  alfabeto  castellano,  por  ejemplo,  que  es  uno  de 
los  menos  imperfectos,  y  se  verá,  no  obstante,  que  carece  de  signos 
para  los  djptongos  y  triptongos,  asi  como  para  las  modificaciones 
especiales  de  las  vocales :  estas  modificaciones  á  la  verdad  no  son 
muchas  (6),  pero  tenemos  algunas,  particularmente  respecto  de 

la  E'y  de  la  O,  y  cada  una  de  ellas  deberia  tener  un  signo  propio 
óun^carácter  alfabético  determinado. —  Exceptuando  laL,  Ta  O, 
la B,  ta F,  la  S,  la  Ty  hZ,  casi  ningunh -de  las  demás  letras  tiene 
una  forma  racional,  expresiva,  pintoresca  ó  adecuada  á  su  índo- 

le fonética. —  La  C  tiene  dos  sonidos,  según  precede  á  las  voca- 
les a,  OyttfóÁ  las  e,  i :  la  C,  la  K  y  la  Q  son  signos  equívocos :  en 

igual  casase  encuentran  la  G  y  la  J:  la  CH  es  un  signo  doble, 
pudiendo  y  debiendo  ser  único :  en  igualó  peor  caso  se  encuentra 
la  LL  :  la  G  representa  dos  sonidos :  la  H  no  es  signo  alfabético, 
porque  en  rigor  no  representa  una^ocal  ni  una  consonante :  la 
I  tiene  un  segundo  sigito)cd  una  duplicación  inútil,  en  la  FUamada 
consonante  y  también  griega,  pero  que  no  es  consonante,  ni  es 

griega  (y  de*  la  caal  dijo  *  ya  Antonio  de  Nebrija  que  no  sabia 

qué  sonido  tenia;  leütisenans  quem'habeat  sonum  fateor  me  igno- rare) :  la  X,  en  fin ,  es  entre  otras  cosas,  un  signo  inútil,  porque 
no  es  mas  que  la  abreviación  ó  la  sincopa  superfina  de  otras 

dos  letras  que  ya  poseemos,  la  C  ó  iC y  la  S  (efc-fs).— Por  último, 
en  nuestro  alfabeto,  lejos  de  consignarse  las  letras  por  el  orden 
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sucesivo  de  vocales  puras,  vocales  modificadas ,  consonantes  la- 
biales, linguales  y  guturales,  que  es  el  orden  natural  y  lógico,  se 

presentan  enumeradas  al  azar  y  con  reparable  confusión. 
90.  Estos  defectos,  repetimos^  son  comunes  ¿  todos  los  alfabe- 

tos de  que  tenemos  noticia,  lo  mismo  al  fenicio  que  al  griego,  lo 
mismo  al  latino  que  á  los  de  todos  los  idiomas  modernos  dol  Asia 
y  de  Europa.  En  todos  ellos  no  se  advierte  mas  que  una  mezcla 
fortuita  de  signos,  por  una  parte  insuficientes,  y  por  otra  vagoa  6 
equívocos  algunos  de  ellos. 

Poco  después  de  la  invención  déla  escritura  fonográfica,  era  co- 
sa muy  llana  componer  un  alfabeto  perfecto  del  idioma  ó  idio- 

mas á  la  sazón  existentes;  pero,  sea  casualidad,  sea  un  misterio  de 
la  Providencia,  ó  no  se  compuso,  ó  se  ha  perdido.  Si  lo  tuviése- 

mos, algo  mayor  seria  nuestra  perfección  en  todos  los  ramos.  £1 
alfabeto  f  dice  Nodier,  es  el  termómetro  inteligencial  de  la  sociedad 
humana.  Dadme  un  buen  alfabeto  (habia  dicho  ya  dos  siglos  antev 
el  célebre  Leibnitz),  y  os  daré  una  lengua  bien  hecha;  dadme 
una  lengua  bien  hecha,  y  os  daré  una  civilización  cabal. 

Mas  perdida  la  primera  oportunidad  de  componer  el  alfabeto 

perfecto,  ya  no  es  posible  que  se  presente  otra.  Las' lenguas  son 
esencialmente  progresivas,  pero  con  estricta  sujeción  alas  condi- 

ciones bajo  las  cuales  se  formaron.  En  las  lenguas  nada  bayqoe 
pueda  tener  efecto  retroactivo.  Todo  lo  que  tiende  á  regenerar-- 
las  no  hace  mas  que  destruirlas:  toda  innovación  súbita  y  mas  ó 
menos  radical,produce  el  caos.  Enhorabuena  que  los  filósofos  dis- 

curran alfabetos  cabales,  y  que  se  reúnan  congresos  lingüísticos, 
y  que  los  revolucionarios  del  A-B^C  (como  les  llama  donosamente 
un  filólogo  contemporáneo)  trabajen  con  loable  afán  para  desou^ 
brir  y  recobrar  el  tesoro  perdido;  pero  es  lo  mas  probable  que 
tropezarán  eternamente  con  obstáculos  insuperables.  Las  údícíi 
reformas  en  la  actualidad  i^siblesy  aceptables,  en  los  al&betos 
de  las  lengua»  vivas  derivadas,  no  son  profundas,  ni  radicales,  y 
de  hecho  se  han  ido  ya  introduciendo.  En  el  alfabeto  castellano, 
por  ejemplo,  ya  desapareció  la  ̂(zedilla),  ya  la  CH  no  tiene  nunca 

el  sonido  de  Q  ó  de  £*,  y  nos  excusamos  el  signo  llamado  cajMieAa, 
ó  acento  circunflejo,  ya  no  escribimos  nunca  dos  ss,  ya  se  perdió 
laPff  por  F,  etc.;  peroá  pesar  de  estas  reformas  (cuya  utilidad  no 
queremos  calificar),  siempre  quedan  en  pié  los  defectos  apuntados 
en  el  párrafo  anterior  y  otros  varios  igualmente  dificilesde  corregir. 
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Forzoso  es,  pues,  que  nos  contentemos  con  lo  existente,  pii* 
diendo,  por  otra  parte,  servirnos  de  consuelo  que,  con  alfabetos 
defectuosos  y  todo,  ha  habido  un  Homero,  un  Aristóteles,  un  Ci- 

cerón, üq:  Cervantes  y  otros  mil  jautores  de  obras  inmortales. 
91.  Ahora  bien:  si  el  arte  gráfica,  ó  la  ortografía,  es,  como  ge- 

neralmente se  dice,  el  arte  de  representar  los  sonidos  por  medio 
de  sus  respectivos  signos,  resulta  que  una  buena  ortografía  supo- 

ne un  buen  alfabeto;  y  que  un  alfabeto  imperfecto  traerá  por  ne- 
cesidad una  ortografía  también  imperfecta.  Si  la  aritmética  y  el 

álgebra  tíenen  una  ortografía  excelente,  es  porque  tienen  un  al- 
fabeto exactísimo,  ó  un  conjunto  de  signos  suficientes,  bien  de- 

terminados ¿inequívocos.  Los  alfabetos  de  \oh  idiomas  conocidos 
son  imperfectos  (89),  luego  imperfecta  ha  de  ser  también  su  or- 
tografía. 

92.  Dado  un  alfabeto  perfecto,  con  las  condiciones  señaladas 
en  el  párrafo  89,  la  base  do  la  ortografía  hubiera  podido  ser  en- 

tonces, en  los  idiomas  primitivos,  su  exacta  conformidad  con  la  pro- 
nunciación; pero  en  el  dia  esta  conformidad  solamente  puede  te- 

ner lugar,  cuando  mas,  re^ecto  de  los  caracteres  alfabéticos  bien 
formados  y  bien  determinados,  respecto  de  las  pronunciaciones 
absolutamente  inequívocas  é  invariables.  En  el  castellano,  y  en  to- 

dos los  idiomas  derivados,  la  razón  déla  escritura,  la  ratio  scribeti" 
ii,  la  base  fundamenta]  de  una  ortografía  racional,  no  puede  ser 
la  pronunciación,  sino  que  ha  de  ser  la  etimología,  el  origen. 

Asi  es  que  los  fonógrafos,  6  los  que  quieren  ajustar  exactamen- 
te la  ortografía  á  la  pronunciación,  se  ven  obligados  á  inventar 

caracteres,  á  variar  el  valor  de  los  -existentes,  y  á  reformar  por  su 
cuenta  el  alfabeto.  Pero  esas  reformas,  en  el  estado  actual  de  las 
lenguais,  son  ya  peores  que  el  defecto  que  se  pretende  corregir:  y 
por  otra  parte  los  neógrafos  (que  asi  se  llaman  los  innovadores  en 
materia  de  ortografía)  debieran  saber  que  los  que  leemos  de  corri- 

do no  leemos  ya  sílaba  por  silaba ,  sino  que  todas  las  letras  de 

una  palabra,  ó  tal  vez  tres  ó  cuatro  palabras  juntas,  vienen  á  for- 
mar á  nuestros  ojos  un  todo  único,  una  sola  figura ;  y  que  esta  fi- 
gura nos  choca  en  gran  manera,  y  se  nos  aparece  como  estrambó- 

tica y  bárbara,  cuando  la  vemos  alterada  en  sus  partes  por  carac- 
teres con  cuyo  aspecto  no  estamos  familiarizados.  ¿A  quién  no 

chocará,  v.  gr.,  ver  escrito  ke  porque,  y  kinta  por  quinta,  como 

han  pretendido  algunos  neógrafos?  Admitidas  tamañas  innovacio- 
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nés,  y  otras  parecidas,  no  diremos  que  fuese  preciso  quemar  todos 
los  libros  estampados  desde  la  invención  de  la  imprepta,  pero  s{ 
que  nos  encontrariamos  en  la  necesidad  de  aprender  dos  alfabe- 

tos y  dos  ortografías,  sin  que  la  nueva  fuese  mejor  que  la  antigua, 
y  además  perderiamos  por  completo  el  conocimiento  dé  ta  filia* 
cion  de  las  palabras.  Las  obras  de  nuestros  autores  clásicos  deja- 

rían de  estar  escritas  en  castellano,  ó  lo  estarian  en  un  castellano 
muerto^  que  seria  necesario  aprender  como  se  aprende  ahora  el 

griego  ó  el  latin. — cEstamos  acostumbrados,  dice  Rivarol,  á  tal  ó 
ital  ortografía,  que  sirvió  para  fijar  las  palabras  en  nuestra  memo-  * 
>ria :  su  misma  extrañeza  constituye  á  menudo  toda  la  fisonomía 
ide  una  expresión,  y  salva  en  la  lengua  escrita  las  frecuentes equi- 
ivocaciones  de  la  lengua  hablada.  Asi  es  que  en  cuanto  oímos 
^pronunciar  una  palabra  nueva  para  nosotros,  naturalmente  pre- 
iguntamos  cómo  se  escribe^  á  fin  de  asociar  su  ortografía  con  síu 
> pronunciación.  Parege  que  no  sabemos  bien  el  nombre  de  una 
apersona  si  nunca  lo  hemos  visto  escrito,  i 

93.  ¿Qué  seria  de  nuestra  ortografía,  si  cada  cual  escribiese  el 
castellano  con  arreglo  á  su  pronuncificiont  ¡Tendría  que  ver  el 
castellano  escrito  según  la  pronunciación  de  Andalucía,  de  Cata- 

luña, de  Galicia ,  etc.!  Ejemplos  en  pequeño  de  este  caos  se  pue- 
den ver  todos  los  dias  en  las  cartas  familiares  ó  notas  particulares 

de  algunas  personas  rudas  que  se  atienen  rigurosamente  á  pintar 
con  signos  alfabéticos,  cuyo  verdadero  valor  desconocen ,  las  pa- 

labras tales'como  ellas  las  pronuncian.  Como  muestra  de  la  alga- 
rabia  que  resultaría  de  escribir  cada  cual  según  la  pronunciación, 
puedenservir  también  los  ejemplos  citados  en  los  párrafos  48  y  85. 

La  pronunciación  es  vaga  y  falaz.  Los  sordo-mudos  de  nacimiento 
que  han  aprendido  á  escribir  nunca  cometen  faltas  de  ortografía; 
y  este  hecho  se  explica  por  la  circunstancia  de  que  aquellos  infe- 

lices no  oyen ,  y  en  su  consecuencia  no  pueden  engañarse  por  la 
pronunciación ,  como  se  engañan  los  demás  hombres. 

Otra  prueba  dé  que  la  pronunciación  no  es  la  razón  de  la  escri- 
tura ,  se  encuentra  en  el  hecho  notorio  de  que  muchas  personas 

comprenden  perfectamente  un  idioma  escrito ,  y  no  entienden  una 
palabra  la  primera  vez  que  lo  oyen  hablar.  Es  seguro  que  los  que 
hoy  comprenden  bien  el  griego  y  el  latin,  por  ejemplo,  se  queda- 

rían completamente  á  oscuras  si  fuese  posible  que  oyesen  perorar 
á  Démostenos  ó  á  Cicerón.  Esto  mismo  les  sucede,  los  primeros 
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días  que  se  hallan  en  París ,  á  los  que  han  aprendido  el  francés  en 
España  ó  por  los  libros. 

94.  La  orto-g rafia  t  según  denota  la  material  composición  de 
esta  voz ,  es  la  razón  de  la  escritura.  La  ortografía,  en  las  actuales 
condiciones  de  los  idiomas  cultos,  debe  pues  marcar,  no  una  pro- 

nunciación fugaz,  y  que  se  encuentra  profundamente  modificada 
á  cada  tres  ó  cuatro  leguas  de  camino  que  andemos,  y  que  en  un 
misoao  pueblo  se  modifica  también  con  el  trascurso  de  los  tiempos, 
sino  el  origen  y  la  filiación  cíe  la  palabra,  sin  cuyos  datos  es  im- 

posible explicarnos  su  verdadero  valor  y  significado.  La  pronun- 
ciación no  influye  para  nada  en  el  valor  intimo  de  la  palabra  del 

hombre.  La  palabra  no  puede  quedar  definida  sino  por  la  etimo- 
logía. Esta  es,  por  consiguiente,  el  principio,  la  norma  y  la  razón 

de  escribir  en  todos  los  idiomas  derivados. 

Por  esto  el  escribir  correctamente ,  ó  sin  cometer  faltas  de  or- 
tografía, es  el  mas  seguro  indicio  de  una  educación  bien  dirigida 

y  esmerada. 
95.  El  romance  castellano  es  un  idioma  derivado  del  latín,  co- 
mo derivados  de  la  misma  lengua  madre  son  el  francés  y  el  italia- 
no. Al  formarse  estos  romances,  ó  estos  Idiomas  romanos^nuevos, 

repartiéndose  en  cierto  modo  los  despojos  del  latín ,  parece  que  el 
italiano  se  quedó  con  la  pronunciación,  que  es  la  voz  de  la  lengua, 
y  el  francés  retuvo  la  ortografía ,  que  es  el  alma  y  el  espíritu  de 
la  palabra.  De  ahí,  en  mucha  parte,  la  suerte  que  ha  cabido  á 
cada  uno  de  esos  dos  idiomas  modernos.  Todos  los  pueblos  de  la 
tierra  oyen  con  gusto  el  italiano,  pero  nadie  lo  escribe,  nadie  ha 
ido  á  sacarlo  de  sus  deliciosos  dominios  geográficos.  Y  el  francés, 
con  sus  nasales  desapacibles ,  con  sus  vocales  mudas  y  con  sus 
desinencias  sordas  é  inarmónicas,  pero  con  su  ortografía  racional, 
ha  dado  lá  vuelta  al  mundo  y  venido  á  ser  e]  sucesor  del  latín  en 
punto  á  universalidad. 

El  castellano  tomó  parte  de  la  pronunciación  y  parte  de  la  or«- 
tografia  del  latín.  De  ahí  el  que  tengamos  un  idioma  con  una  pro- 

nunciación mas  suave  y  mas  armoniosa  que  el  francés ,  y  con  una 
ortografía  mas  racional  que  el  italiano. 

96.  En  la  época  de  formarse,  y  algún  tiempo  después  de  forma- 
do, el  castellano,  ¡probablemente  se  pronunciaban  las  palabras  tal, 

poco  mas  ó  menos ,  como  estaban  escritas  en  latín  ó  en  el  romano 

nuevo :  antiguamente  se  pronunciarían  sin  duda  con  todassus  letras 
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ahondar  t  adjectivo,  bapHsmo^  crimines,  cognocer,  execuiar,exüneta9 
logar,  mensurar,  septentrión,  septiembre ^  subjetar,  etc.,  etc. ;  pero 
sucesivamente,  pareciendo  ásperas  y  desagradables  al  oido  ciertas 
pronunciaciones ,  la  eufonía  obró  sus  efectos  naturales  (81),  la 
corrupción  no  dejó  de  producir  también  los  suyos  (85),  y  se  con- 

mutaron letras  ó  se  suprimieron ,  etc. ,  resultando  que  se  empeló 
á  pronunciar  abundar,  adjetivo,  bautismo,  crimeneSf  conocer,  ̂ C" 
cutar,  extinta,  lugof*,  mesurar,  setentrion ,  setiembre ^  sujetar^  etc. 

Todo  esto  es  natural  é  inevitable  :  muchas  de  esas  alteraciones 

eufónicas  suavizan  el  habla  y  le  dan  formas  mas  regulares ;  pero 
lo  que  hubiera  podido  evitarse ,  si  se  hubiese  entonces  conocido 
su  trascendencia,  es  el  alterar  la  ortografía  en  muchas  voces  que 
podiañ  retener  la  antigua ,  y  que  ahora  han  quedado  bastante 
desfiguradas.  Ningún  inconveniente  había,  por  ejemplo,  en  que 
se  hubiese  pronunciado,  como  pronunciamos,  adjetivo,  c(niocer, 
extinta,  setentriotí,  setiembre,  y  que  se  hubiesen  conservado  en  la 
escritura  las  letras  etimológicas  suprimidas  en  la  pronunciación. 

Pero  ya  que  no  se  evitó  aquella  alteración ,  no  propondremos 
que  se  rehabilite  el  antiguo  modo  de  escribir :  en  materia  de  idio- 

mas, los  hechos  consumados,  y  aceptados  por  el  uso  general,  de- 
ben respetarse;  toda  tentativa  de  retroceso  fuera  ridicula,  ade- 
más de  inútil  y  perjudicial  (90).  Pasamos,  pues,  por  todo  lo  que 

basta  aquí  se  ha  hecho,  y  aun  de  buen  grado  escribimos  bajo,  c(h 
meter,  cosas,  cuaresma,  cuatro,  filosofía,  quimera^  retórica,  san' 
tlsimo,  etc.,  mejor  que  baxoóbasso,  commeter,  cossas,  quaresiina, 
quatro ,  philosophía ,  chtmera,  rhetórica,  santlssimo,  etc.  Lo  qno 
conviene  ahora ,  puesto  que  se  han  hecho  ya  las  reformas  que  se 
creyeron  necesarias,  es  no  tocar  mas  á  nuestro  alfabeto  ni  á  nues- 

tra escritura.  La  ortografiamasantigua,  sin  dejarde  ser  mala,  es  la 
mejor  posible.  Dejemos  ya  á  nuestra  ortografía  actual  con  algunos 
defectos,  para  no  entregarla  á  un  sinnúmero  de  abusos.  El  reme- 

dio seria  peor  que  la  enfermedad.  Toda  alteración  en  la  ortografía 
es  un  anticipo  voluntario  que  se  hace  á  la  futura  barbarie,  dice  con 
gran  fondo  de  verdad  el  erudito  filólogo  Nodier.  Con  efecto,  la 
corrupción  de  las  lenguas  empieza  siempre  por  la  corrupción  de 
su  ortografía.  Alterada  la  ortografía  de  una  voz,  queda  esta  despo- 

jada de  sus  tradiciones,  de  su  genio,  y  hasta  de  su  razón  de  existir. 
En  el  actual  estado  de  c()sas,  la  lengua  castellana,  como  to- 

das las  neo-latinas,  presenta  dos  formas  :  la  forma  hablada  y  la 
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forma  escrita.  Acomodar  la  escritura  á  la  pronunciación  es  ya  im- 

posible, según  hemos  demostrado  ;  y  acomodar  la  pronunciación 
á  lá  ortograHa  es  también  empresa ,  si  no  imposible ,  por  demás 
difícil.  No  hay,  por  consiguiente ,  otro  remedio  que  mantenerlas 
dos  foiñnas  :  y  en  el  caso  de  ser  posible  su  uniílcacion,  seria  mu- 

cho ma^  provechoso  para  nosotros,  para  nuestros  descendientes, 
para  la  literatnira  patria  y  para  la  civilización,  acomodar  la  pro- 

nunciación á  ia  ortografía ,  que  esta  á  la  pronunciación. 

'El  Gobierno,  con  varias  medidas,  directas  é  indirectas,  que 
puede  tomar  en  uso  de  sus  facultades  y  en  cumplimiento  de  su 
alta  misión ;  la  Academia  Española ,  recusando  de  hoy  mas  todo 
neografismo,  por  insignificante  que  parezca,  en  su  Diccionario  de  la 
lengua  eastella^ia ;  y  los  autores,  editores  é  impresores,  sujetándo- 

se estrictamente,  en  todas  sus  publicaciones,  á  la  ortografía  de  la 
Academia;  todos  pueden  y  deben  concurrir  á  la  obra  importantí- 

sima de  la  conservación  y  reparación  de  la  forma  escrita  del  idio- 
ma castellano. 

97.  No  queremos  dejar  esta  materia  sin  hacer  dos  advertencias. 
Consiste  la  primera  en  que  los  nombres  propios,  así  de  persona 

como  de  lugar,  son  y  deben  ser  los  mas  respetados  en  su  escri- 
tura. Ya  es  regla  corriente,  entre  los  gramáticos,  que  los  nombres 

propios  no  tienen  ortografía ;  lo  cual  quiere  decir  que  la  ortografía 
tradicional  de  los  apellidos  y  de  los  nombres  geográficos  no  ha  de 
estar  sujeta  á  modificaciones.  Si  esta  regla  se  hubiese  seguido 
constantemente  y  desde  un  principio,  poseeríamos  á  lo  menos  una 
clase  de  vocesno  alteradas,  y  que  por  consiguiente  podrían  servir- 

nos de  mucho  para  arribar  ala  determinación  de  las  lenguas  autóc- 
tonas, de  las  lenguas  primitivas  de  nuestras  razas  y  de  nuestras 

provincias  ó  territorios ,  poniéndonos  en  camino  de  vislumbrar  la 

lengua  primitiva  primera  ó  absoluta. — Los  apellidos  y  los  nom- 
bres geográficos  de  cada  nación  deberían  ser  inalterables  en  su 

escritura  nativa,  é  inalterables  pasar  á  todos  los  demás  idiomas, 

sin  perjuicio  de  que  cada  uno  de  estos  los  pronunciase  á  su  mane- 
ra. Pero  ya  que  no  sea  asi ;  ya  que  hayamos  desfigurado  media- 

namente á  Esalpion  y  á  JerjeSy  á  Quiron  y  á  Tales,  á  Teofrasto  y  á 

Jenofonte  f  á  Esparla  y  al  Quersóneso,  etc.,  entre  los  nombres  pro- 
pios v  locales  de  la  antigüedad;  y  ya  que  entre  los  modernos  des- 

figuremos todos  cuantos  nos  vienen  á  la  mano,  máxime  si  su 

ortografía  nos  parece  un  poco  enrevesada ;  sigamos  al  menos  la 
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regla  antes  citada  respecto  de  los  apellidos  y  de  los  nombres  lo* 
cales  de  las  provincias  de  España ;  dejemos  á  Xátiva  y  á  Truxillo 
con  su  x;  no  escribamos  Castellón  por  Castellú,  Vique  por  Vich,  etc.; 
y  sobre  todo  guardémonos  mucho  de  ridiculizar  á  los  Luxan^  Os&o^ 
riOj  Ximenez  y  demás  familias  que  con  loable  acuerdo  rechazan 
todo neografismo  de  su  apellido,  y  lo  escriben  como  lo  escribie- 

ron sus  antepasados.  Las  alteraciones  ortográficas  que  so  pretexto 
de  eufonía,  ó  por  una  mal  entendida  deferencia  á  la  pronuncia- 
cíou  especial  de  cada  país  ó  de  cada  provincia,  se  introducen  en 
los  apellidos  y  en  los  nombres  de  sitios  y  lugares ,  embrollan  toda 
la  geografía,  oscurecen  la  historia,  dificultan  las  investigaciones 
etimológicas,  han  empañado  el  lustre  de  varios  linajes,  y  lastima- 

do no  pocas  voces  respetables  intereses  de  familia.  ¡Tan  trascen- 
dental es  el  alterar  la  ortografía  genuina  de  ciertas  voces ! 

La  segunda  advertencia  que  debemos  hacer  es  referente  á  los 
nombres  de  origen  desconocido  ó  de  etimología  ignorada.  De  es- 

tos si  que  propia  y  literalmente  puede  decirse  que  no  tienen  orto- 
grafía^ porque  falta  la  razón  de  su  escritura.  Pocas  son  las  voces 

que  se  hallan  en  este  caso;  muy  pocas  las  que  no  tienen  un  ori- 
gen presunto,  ó  una  etimología  siquiera  conjetural,  hipotética  ó 

interina.  Sin  embargo,  si  alguna  se  encuentra,  su  ortografía ,  em- 
pírica, ya  que  no  puede  ser  racional,  será  la  que  haya  establecido 

el  uso  general  y  constante  de  las  personas  eruditas.  Consuetudíneni 
sermonis  voeabo  consensum  eruditorum  (Quintiliano). 

98.  La  PUNTUACIÓN  {interpunctió)  constituye  parte  de  la  ortogra- 
fía, y  es  un  accesorio  muy  importante  de  la  escritura,  porque  mar- 

ca la&  divisiones  esenciales  de  una  oración  ó  cláusula,  y  las  pausas 
de  la  voz  en  la  pronunciación. 

La  invención  de  las  notas  ortográficas,  ó  de  los  signos  de  la 

puntuación,  fue  muy  posteriora  la  del  alfabeto.  Así  es  que  en  mu- 
chas inscripciones  antiguas,  y  en  muchos  manuscritos  de  los  pri- 

meros siglos  de  la  era  cristiana,  no  se  ven  todavía  acentos,  ni  es- 
píritus, ni  puntos.  Tal  vez  estos  signos  se  empleaban  ian  solo  en 

los  libros  de  lujo  y  en  los  que  habian  de  servir  para  la  enseñanza. 
Los  latinos,  y  principalmente  los  griegos,  no  necesitaban  la  pun- 

tuación tanto  como  nosotros,  por  la  abundancia  de  partículas  con- 
juntivas que  tenían.  En  castellano,  y  en  los  demás  idiomas  neola- 
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tinos,  cuanto  mas  se  ha  ido  apartando  su  construcción  de  la  cons- 
trucción latina,  mas  necesario  se  ha  ido  haciendo  multiplicar  los 

puntos  y  las  comas  para  dar  claridad  al  discurso. 

La  puntuación  es  una  prueba  mas  de  la  imperfección  de  los  al- 
fabetos (89).  Con  efecto,  el  haber  tenido  que  discurrir  los  signos 

de  la  puntuación,  prueba  la  dificultad,  ó  la  imposib¡)i^d,  de  ex- 
presar con  los  signos  alfabéticos  todos  los  accidentes  j^^^as  las  va- 

riedades de  la  pronunciación. 

99.  En  virtud  de  lo  expuesto  en  el  presente  capitulo,  ya  com- 
prenderá el  lector  que  al  querer  determinar  la  etimología  de  una 

voz,  será  de  rigor  el  examinar  su  ortografía ;  versante  todo  si  está 
escrita  correctamente,  según  el  uso  racional  del  dia;  y  luego  ave- 

riguar en  cuanto  quepa  las  alteraciones  ortográficas  que  haya  su- 
frido desde  su  formación,  y  el  cómo  se  encuentra  escrita  en  las 

obras  clásicas  de  cada  siglo  de  nuestra  literatura.  Esta  averigua- 
ción nos  acercará  con  toda  seguridad  al  verdadero  origen  de  la 

voz ,  y  al  paso  nos  enterará  de  sus  acepciones  sucesivas  y  de  las 
modificaciones  mas  ó  menos  eufónicas  que  haya  experimentado 
en  su  estructura  material  (83). 
Repitamos,  pues,  que,  en  beneficio  de  la  ciencia  etimológica  ̂ y 

también  por  ei  respeto  que  toda  nación  debe  a  la  existencia  y  á 
la  genealogía  literaria  y  filosófica  de  su  idion\^  no  conviene  tocar 
ya  mas  á  la  ortografía.  La  mejor  ortografía  será  siempre  la  que 

mejor  respete  las  formas  originales  de  los  vocablos,'deseutendién- 
dose  de  las  fugaces  impresiones  déla  pronunciación. 

cNo  me  excedo  en  lo  mas  mínimo  (dice  Nodier)  afirmando  que 
el  literato,  ó  no  literato,  que  modifica  á  su  caE)ii;ic|io  la  ortograOa 
de  las  voces,  se  hace  culpable  de  ignoranci^y^/l^  barbarie  y  de 
falsificación.  ->rrV 

>Es  un  ignorante,  porque  no  sabe  que  el  elemento  al  cual  toca, 
variándolo  ó  destruyéndolo,  tiene  un  valor  intrínseco,  una  signi- 

ficación virtual,  que  es  su  alma  y  su  espíritu,  y  que  desaparece 
con  su  absurda  neografía. 

•Es  un  bárbaro f  porque  despojando  á  la  palabra  de  su  principio 
roas  vital,  la  reduce  á  un  mero  simulacro  de  idea,  á  una  vana  fór- 

mula de  jerigonza,  y  la  sustrae  para  siempre  jamás  á  las  investi- 
gaciones de  la  etimelogia  y  del  análisis.  Es  un  bárbaro,  porque 
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destruye  sin  necesidad  alguna  las  relaciones  esenciales  que  hay 
entre  las  lenguas  de  una  misma  formación,  y  levanta  un  obstácu- 

lo insuperable  á  la  universalidad  ó  á  la  propagación  de  la  suya.  Es 
un  bárbaro,  porque  con  su  estúpida  innovación  hace  viejos  en  po« 
eos  días  á  todos  los  monumentos  escritos  é  impresos  con  alguna 
anteriorújLad;  y  por  el  necio  placer  de  poner  una  A  ridicula  en  vez 
de  una  O  racional ,  viene  á  convertir  en  papel  viejo  é  inservible 
todas  las  maravillas  del  invento  de  Guttemberg. 

lEs,  por  último,  un  falsario^  porque  el  titulo  original,  el  sello 
bautismal  (si  asi  vale  decirlo]  de  una  lengua,  es  la  ortografía;  y  si 
alguna  diferencia  hubiese  yo  de  establecer  entre  el  que  falsifica 
una  palabra  y  el  que  fuIsiGca  una  partida  de  bautismo,  no  seria 
ciertamente  favorable  alneógrafo.  Este  se  atreve  á  lo  que  no  osa- 

ron los  tiranos,  esto  es  á  profanar  y  violar  la  palabra  humana!  Y 
la  palabra  humana  (no  lo  dudéis!)  es  algo  mas  que  la  obra  maestra 
del  genio,  porque  es  la  revelación  de  Dios!» 

Confirmemos  las  enérgicas  calificaciones  de  Nodier  con  las  au- 
torizadas palabras  de  un  filólogo  castellano.  Hablando  el  señor  Don 

José  Gómez  de  la  Cortina,  conde  de  la  Cortina,  de  la  letra  G  como 

radical  y  característica  de  las  voces  que  en  varios  idiomas  son  sig- 
no del  órgano  de  la  {/ar/janta,  al  enumerar  sus  derivados,  dice : 
«Permítaseme  aprovechar  la  oportunidad qije  me  ofrece  la  voz 

angina  (escrita  con  jf  y  no  con  j),  para  hacer  ver  que  la  ortografía 
no  es  arbitraria  ni  carece  de  fundamento.  Hay  razones  para  que 
cada  palabra  tenga  precisamente  las  latras  que  tiene  y  no  otras: 
alterar  estas  de  cualquier  modo,  sin  mas  motivo  que  el  capricho, 
es  desfigurarla  pintura,  y  por  consiguiente  impedir  que  sea  cono- 

cido el  objeto  que  ella  representa   Si  no  se  respeta  la  etimo- 
logia,  llegará  tiempo  en  que  sea  casi  imposible  descubrirla,  y  mas 
aunel  verdadei^Q.^nificado  de  las  voces,  y  acaso  llegaremos  á 
concebir  lo  contrario  de  lo  que  estas  expresan,  como  puede  su- 

ceder principalmente  en  las  que  se  derivan  de  otras  lenguas   
Podrá,  si  se  quiere,  ser  indiferente  poner  una  letra  por  otra  de 
igual  sonido  en  ciertas  palabras,  como  mujer,  jilguero,  ajeno,  je" 
ringa,  herraje,  jeta,  lijero,  quejido,  etc.,  porque  en  ellasno  se  alte- 

ra la  ortografía  de  modo  que  cause  duda  ó  error ;  pero  respétense 

las  características  radicales  que,  como  en  angina,  sirven  de  guia  al* 
entendimiento  para  descubrir  la  verdad.  No  parecerá  inoportuna 
esta  advertencia  á  las  personas  que  hayan  notado  la  espantosa  y 
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lamentable  anarquía  ortográfica  en  que  de  algún  tiempo  á  esta 
parte  procuran  sepultarnos  muchos  ignorantes,  para  quienes  es 
mas  cómodo  corromper  la  lengua  y  despojarla  de  su  noble  carác- 

ter, que  dedicarse  á  estudiarla  y  á  conocer  los  fundamentos  en 
que  se  apoyan  sus  reglas.  • 

100.  Ño*hay  que  dudarlo  :  la  etimología  es  la  verdadera  razón 
de  la  ortografía.  El  etimologista  esel  único  que  sabe  decir  por  qué 
(sea  de  la  provincia  que  se  quiera  el  que  pronuncia ,  y  pronuncie 
como  quiera)  se  ha  de  escribir,  verbi  gracia,  cohesión  y  no  coesion^ 
congelar  y  no  conjelat,  esófago  y  no  exófago,  espectativa,  es- 

plendor,  estricto,  y  no  expectativa,  explendor,  extricto,  como  po- 
nen algunos.  Génesis  y  no  Jénesis,  honor  y  no  onor,  texto  y  no 

testo,  tuve  con  v  y  hube  con  b,  víbora  y  no  bibora,  etc. ;  el  etimo- 
logista es  el  único  que  sabe  la  razón  de  que  espirar  se  escriba  con 

s,  y  expiar  con  ¿c;  y  los  etimologistas,  en  fin,  son  los  únicos  que 
reúnen  las  condiciones  necesarias  para  formar  autoridad  y  cons- 

tituir lo  que  se  llama  uso  en  materia  de  ortografía.  El  uso  es  una 

usurpación,  ó  un  abuso,  siempre  que  no  lo  constituyen  ó  intro- 
ducen las  personas  verdaderamente  doctas.  Y  aun  estas  pueden 

cometer  descuidos,  6,  si  son  poetas,  licencias,  que  nunca  será  jus- 
to aducir  como  fundamento  ó  como  título  justificativo  de  innova- 

ciones anti-etimológicas. 
Cierto  es  que  algunos  escriben  con  bastante  corncccion  sin  ser 

etimologistas ;  pero  escriben  bien  bajo  la  fe  de  un  Diccionario,  de 
los  libros,  de  los  periódicos;  escriben  bien  por  pura  imitación, 
como  un  buen  copiante,  pero  que  no  sabe  lo  que  copia;  es  decir 
que  son  unos  ortógrafos  empíricos,  rutinarios,  ó  escriben  bien  sin 
saber  el  por  qué  escriben  bien.  Una  persona  realmente  cnha  hade 
saber  este  por  qué,  ha  dé  ser  ortógrafo  racional  y  no  meramente 

empírico;  y  esta  razón  de  la  ortografía  la  encontrará  en  le  Etimo- 
logía. 

s. 



CAPITULO  V. 

DEL  ORIGEN  DE  LA  LENGUA  CASTELLANA. 

101.  Dejando  á  un  lado  (porque  no  corresponden  á  un  tratado 
elemental)  las  varias  cuestiones  históricas  que  se  debaten  sobre 
el  origen  y  la  formación  del  lenguaje  hablado  en  general;  sobre  el 
idioma  ó  idiomas  que  se  hablaban  en  la  España  primitiva ;  y  so- 

bre la  influencia  ejercida  por  los  fenicios,  los  griegos,  los  romanos, 
los  godos  y  los  árabes,  en  la  lengua  de  tos  pueblos  ibéricos;  limité* 
monos  á  consignar  lo  mas  necesario,  y  lo  que  generalmente  pasa 
por  bien  averiguado. 

102.  El  castellano  es  uno  de  los  idiomas  que  se  denominan  ro- 
manos ó  romances  (el  francés,  antiguo  y  moderno,  el  italiano,  el 

portugués  y  el  válaco,  con  sus  respectivos  dialectos),  porque  se 
consideran  nacidos  de  la  corrupción  del  latin  después  de  la  caida 
del  imperio  romano.  Es  lo  cierto,  al  menos,  que  examinado  el  cau- 

dal de  voces  que  en  la  actualidad  componen  nuestra  lengua,  se 
encuentra  que  la  gran  mayoría  de  ellas  son  de  procedencia  inme- 

diatamente latina.  Las  restantes  tienen  diversos  orígenes,  que  va- 
mos á  recorrer  brevemente. 

103.  Del  Lalin.-^Las  cuatro  quintas  partes  de  voces  castellanas 
están  tomadas  directamente  del  latin : —  las  unas  sin  variación  ea 
su  estructura  silábica,  y  casi  con  su  misma  pronunciación,  como 
amory  concordia^  doctrina^  dolor,  examen,  fórmula,  ho7ior,  iWéw- 
ne,  inopia,  planta,  prior,  pugna,  quiete,  sal,  sol,  etc. ; — otras  lige- 

ramente modificadas ,  como  (irfrol  (arbor),  boca  (bucea),  dormir 
(dormiré),  envidia  (invidia),  lengua  (língua),  luz  (lux),,  mármol 
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(marmor),  meduía  (medulla),  mesa  (mensa),  nave  (navis),  pax  (pax), 
seis  (sex),  vil  (vills),  voz  (vox),  etc. ; — y  otras  con  alteraciones 
eufónicas  algo  mas  notables,  como  bochorno  (de  vulturnoy,  cuidar 
(de  curare),  esperanza  (de  spe),  trébol  (de  trifolium),  uña  (de  un- 
gue),  etc.— Véase  la  Tabla  de  las  eufonías  (142). 

En  el  dia  se  encuentran  castellanizadas  (deslatinizadas)  un  tan- 
to, ó  se  han  anticuado,  muchas  voces  que  al  principio  sonaron 

idénticas  á  las  del  latin ;  y  así  es  que  entonces  no  costaba  gran  tra- 
bajo poner  un  escrito  en  palabras  castellanas  que  al  mismo  tiempo 

eran  latinas.  De  esta  especie  de  composiciones  bilingües,  ó  mono- 
bilingües,  así  en  prosa  como  en  verso ,  tenemos  varias  de  Juan  de 
Mena,  de  Jernan  Pérez  de  la  Oliva  (un  diálogo),  de  Ambrosio  de 
Morales  (una  carta  á  su  alumifb  Don  Juati  de  Austria),  de  Luis  Gon- 

zález ,  de  Francisco  de  Castilla  (una  canción),  de  Juan  de  Guzman 
(unas  Notaciones  á  la  primera  geórgica  de  Virgilio),  del  Maestro 
Martínez,  de  Diego  de  Aguiar  (unos  tercetos),  de  Juan  Rodríguez 
de  León ,  de  sor  Juana  Inés  de  la  Cruz  (un  villancico),  y  de  otros 
muchos  aficionados  á  las  bellas  letras. — Composiciones  de  esta 
mbma  especie  tienen  el  italiano  y  el  portugués. 

Otra  prueba  de  la  filiación  latina  del  castellano,  ó  sea  de  la  afi- 
nidad de  nuestro  idioma  con  el  del  Lacio,  es  el  crecido  número  de 

expresiones  puramente  latinas  que  con  suma  facilidad  se  admitie- 
ron, y  que  se  usan  todavía,  en  el  lenguaje  diplomático  ó  de  canci- 

llería, en  el  foro,  en  medicina,  en  teología  y  filosofía,  y  hasta  en 
la  conversación  familiar.  Presentamos  reunidas  las  principales  de 
estas  expresiones  en  la  tabla  que  se  encontrará  en  el  párrafo  144. 

104.  Del  Gríegío.— Mil  cuatrocientos  años  antes  de  Jesucristo,  y, 
por  consiguiente,  siglos  antes  de  la  dominación  romana,  vinieron 
los  griegos  á  España,  donde  fundaron  pueblos  y  ciudades,  y  die- 

ron nombre  á  varios  sitios  geográficos.  Ampurias^  las  Baleares 
(islas),  Denia,  el  Pirineo,  Rosas,  Sagunto  (hoy  Murviedro),  etc.,  son 
denominaciones  helénicas,  y  el  mismo  nombre  España  es  quizás 
de  origen  griego.  No  aseguraremos  que  en  el  territorio  ibérico 

llegasen  sus  habitadores  indígenas  á  hablar  el  griego,  pero  es  bas- 
tante probable,  á  lo  menos,  que  en  aquellos  remotos  tiempos  tu- 
viese su  lengua  autóctona  cierta  afinidad  con  los  idiomas  traco- 

pelásgicos,  afinidad  que  siglos  después  facilitó  su  pronta  y  com- 
pleta asimilación  ó  incorporación  con  el  latín.— De  todí)s  modos, 
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el  castellano  actual  cuenta  varias  voces  griegas  que  se  consideran 

como  restos  de  aquella  época  tan  lejana :  tales  son  abrasar^  tfw- 
marj  barrio,  catira  ó  (mudada  la  í  en  d)  cadira  (hoy  silla),  cara, 

chimenea,  fantasía  (por  presunción),  gazafatón,  golfo ,  malatia  (en- 
fermedad), mozo,  pandero,  plancha,  pringar,  relámpago^  tío,  tra- 

gar, tragón,  trébedes,  etc.,  etc.  El  portugués,  el  gallego  y  el  cata- 
lán, conservan  también  muchas  de  esas  voces,  y  algunas  masque 

no  tiene  ni  ha  tenido  el  castellano.  El  adverbio  catalán  ray  (como 
quien  dice  fácilmente  ó  con  facilidad),  por  ejemplo,  es  griego 
puro;  bastax  (bastage,  ganapán),  esquinsar  (rasgar),  llam  (rayo), 

llampeg,  (relámpago),  etc.,  se  encuentran  en  igual  casow — A  estas 
voces  tomadas  directamente  hay  que  añadir  las  innumerables  que 

hemos  recibido  por  la  canal  del  latin,*pero  con  traza  evidentemente 
griega,  como  son  todas  las  relativas  á  ciencias  y  artes,  y  algunas  de 
uso  ya  vulgar  ó  corriente,  v.  gr.  agonía,  anfiteatro,  ángulo^  átomo, 
biblioteca,  bigamia,  categoría,  crítica,  diácono,  economía,  eufonía, 
filosofía,  física,  genealogía,  geografía,  gramática,  heregía,  heiM, 
idea,  idiota,  idolatría,  liturgia,  miope,  monarquía,  moiiopolio,  neo-- 
filo,  ortografía,  parábola,  paradoja,  profeta,  prosélito,  prosodia, 
protagonista,  protocolo,  rapsodia,  sarcasmo,  sUaba,  símbolo,  sin- 

taxis, teoría,  tesis,  tipo,  tragedia,  trópico,  tropo,  etc.,  etc. ; — y  otras, 
por  último,  de  formación  moderna  y  reciente,  que  empleamos  para 
dar  nombre  á  los  descubrimientos  que  sin  cesarse  van  haciendo  en 
las  artes  y  las  ciencias,  como  acromático,  barómetro,  fotografía^ 
gastronomía,  geología,  hidrógeno,  litografía,  neologismo,  ortopedia, 
oxígeno,  paleontología,  panóptica,  taquigrafía,  taxidermia,  telé- 

grafo, termómetro,  utopia,  etc. ,  etc. 

105.  De  lo  que  acabamos  de  indicar  en  los  dos  párrafos  anterio- 
res resulta  que  el  idioma  latino  puede  mirarse  como  padre  del 

castellano,  y  el  griego  como  abuelo. 
Y  bajo  otro  punto  de  vista ,  puede  decirse  todavía  con  mayor 

exactitud  que  ellatin  es  el  padre,  y  el  griego  el  tio  camal,  del  caste- 
llano. Con  efecto,  el  latin  y  el  griego  son  idiomas  hermanos,  sondes 

ramas  de  un  mismo  tronco ,  son  dos  lenguas  que  no  se  derivan  la 
una  de  la  otra ,  sino  que  tienen  un  origen  común ,  á  saber  el  wns- 
krito,  lengua  asiática,  idioma  el  mas  antiguo  del  pueblo  indio.  Del 
sanskrito,  llevado  al  suelo  helénico  y  al  suelo  itálico,  en  épocas 

•que  anteocdieron  á  la  historia,  se  formaron  el  griego  y  el  latin, 
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idiomas  hermanos,  que  por  largo  tiempo  TÍviéron  el  uno  al  lado 
del  otro  sin  conocerse,  sin  tratarse,  sin  que  el  uno  tomara  nada  del 
otro,  desenvolviéndose  cada  cual  en  dialectos  particulares ,  según 
el  genio  de  los  pueblos  que  lo  hablaban.  El  griego ,  nacido  el  pri- 

mero ,  llegó  á  ser  la  forma  mas  admirable  que  ha  podido  revestir 
jamás  el  pensamiento  humano ,  alcanzando  la  singular  fortuna  de 
mantenerse  masde  1500  años  en  toda  su  belleza  y  lozanía ;  al  paso 
que  el  latin^  menos  precoz  y  menos  rico,  después  de  haber  pasa* 
do  muchos  siglos  en  medio  de  las  duras  necesidades  de  la  vida 
pastoral  y  guerrera ,  acabó,  sin  embargo,  por  llegar  al  grado  de 
pureza  y  de  energía  convenientes  para  traducir  el  pensamiento  del 
pueblo  dominador  del  mundo.  Ese  origen  común  se  halla  demos- 

trado no  solamente  por  el  análisis  de  las  raíces  y  de  los  radicales, 
sino  también  por  las  inflexiones  y  las  formas  gramaticales,  asi  por 
las  comunes  á  ambos  idiomas,  como  por  las  particulares  de  cada 
uno  de  ellos: — La  demostración  de  esa  comunidad  de  origen ,  de 
esa  intimidad  de  parentesco ,  es  un  hecho  importantísimo  para  la 
historia  de  la  gran  familia  etnográfica  á  que  pertenecemos;  y  la 
gloria  de  tal  descubrimiento  corresponde  de  derecho  á  los  hom- 

bres eminentes  de  nuestros  días  que  con  Solicito  afán  cultivan  las 
ciencias  histórico-filológicas. 

106.  Del  Godo. — Del  idioma  de  los  godos,  que  frisa  mucho  con 
el  tudesco ,  toman  origen  como  un  centenar  de  voces  usadas  en 
el  castellano,  casi  todas  ellas  nombres  propios,  Ó  términos  de  guer- 

ra (como  que  su  ocupacioir  de  España  fue  casi  puramente  militar, 
y  no  comercial  como  la  de  los  fenicios,  la  de  los  griegos  y  la  do  los 
cartagineses,  colonos  de  los  fenicios) ,  y  algunas  pocas  de  objetos 
comunes. — Formados  de  raices  godas  están  Adela,  Adolfo,  Alarico, 
Alberto ,  Bernardo ,  Bertoldo,  Carlos,  Ernesto,  Federico, Femando, 
Guzman^  Luis,  Manrique ,  Matilde ,  Raimundo,  Ramiro f  Ricardo^ 
Roberto,  Segismundo,  Valdemaro,  Fií/redo,  y  otros  muchos  nombres 
propios,  cuyo  valor  significativo  se  encontrará  en  el  Diccionario. 
—De  procedencia  goda  son  también  arnés,  bagaje ,  batalla,  bruja, 
cama,  daga,  esgrima,  estufa,  flecha,  flota,  galán,  guerra,  heraU 
Ao,  lacayo,  palafrén,  parque,  rata,  rico,  riesgo,  sayon^  taza,  tripa, 

tropa ,  (rompa ,  vasallo ,  vivaque ,  etc.  ' 
El  godo  influyó  también  alterando  xiirias  voces  de  origen  lati- 

no, y  dejándolas  como  de  doble  origen  :  asi,  j^^rla  tiene  un  orí- 
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gen  latino-godo,  porque  no  es  mas  que  la  voz  latina  petmla  (pie- 

drezuela ) ,  diminutivo  de  pelra,  eufonizada  ó  estropeada  por  los ' 
godos. 

107.  Del  i4ra6e.— Este  idioma  (que  es  otro  de  los  afines  del  he- 
breo) estuvo  influyendo  considerablemente  por  espacio  de  siete 

siglos  en  el  romance  castellano,  y  de  una  manera  principal  en  su 
pronunciación.  Al  árabe  se  atribuye  el  frecuente  uso  de  la  h  aspi- 

rada, delacA  fuerte,  de  la  2  y  deh  zedilla,  de  los  sonidos  guturales 
fuertes  de  la  g  yde  la  j,  etc.;  y  al  árabe  debemos  mucha  parte  de  la 
fisonomía  especifica  que  hoy  presenta  el  castellano,  singularmente 

en  su  forma  hablada  ó  en  los  accidentes  fonéticos. — Sin  embargo, 
debemos  consignar  también  que,  en  estos  últimos  tiempos,  la  cri- 

tica histórica  ha  puesto  fuera  de  toda  duda  que  la  oMidanza  del 
anticuo  sonido  dental  de  la  ;  (que  sonaba  lo  mismo  que  suena  hoy 
la/  CQ  francés  ó  en  catalán)  y  de  la  x  (que  sonaba  como  la  ch  del 
francés  ó  del  catalán  en  xabon,  dexar,  madexa,  quixada,  Quixóte, 
relox,  y  demás  voces  que  hoy  llevan  ;  en  lugar  de  la  x)  en  sonido 

gutural  fuerte ,  asi  como  la  mudanza  de  la  z  rechinante  grecola- 
tina  en  h  z  ceceosa  ó  balbuciente  (mudanza  que  no  cundió  en 
Andalucía,  ni  en  la  América  española),  no  se  verificaron  hasta 
fines  del  siglo  xvi ,  ó  poco  antes ,  ni  se  generalizaron  hasta  muy 
entrado  el  siglo  xvii ,  cuando  ya  no  habia  árabes  en  España. 

Prescindiendo  empero  de  la  pronunciación ,  es  lo  cierto  que  el 
árabe  comunicó  al  castellano  muchas  desinencias,  muchas  voces 
y  fr(ifses,  arraigando  además  el  uso  de  los  afijos,  de  los  articolos» 
de  la  no  declinación  de  los  nombres,  etc.  Todavía  nos  quedan  de 
aquel  idioma  mas  de  un  millar  de  voces ,  muchas  de  ellas  anticua- 

das, muchas  provinciales  de  Toledo,  Extremadura  ó  Andalucía, 
y  otras  varias  de  uso  corriente  en  todo  el  reino ,  como  adaUdt 
alacrán,  alazor,  albacea,  alcaide,  alcaiitarilla ,  alcoba,  algazara, 
alguazil ,  almanaque ,  almoraduj ,  almud ,  arroba ,  azafrán ,  badajo, 
bigornia,  carcajada,  dibujo,  elixir,  escarlata,  fulano,  golpe,  hígado, 

jabalí,  jadear,  jaqueca,  jarope,  lechuza,  lozano,  mancas  i  mavldt 
noria,  ojalá,  orozuz ,  pazguato ,  pizca,  quilate,  quintal,  quitar,  rob, 
robar,  rueca ,  serrallo ,  sobar,  tábano ,  tabique ,  taracear,  turbante, 
zagal,  zambra,  zaratán,  zurra,  zurrón,  zutano,  etc.,  etc. 

Añádanse  á  esas  voces  los  nombres  de  varios  edificios  públicos, 

sitios,  lugares  y  ríos,  como  Alcalá  (castillo),  Alcántara  (puente),  Al- 
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cazabe  (fortaleza),  Alcázar  (palacio),  Alhama  (junta  ó  congrega- 
ción), Alhambra  (castillo  colorado),  il {manara  (torre  de  ahumadas 

ó  de  señales),  Alpujaira  (tierra  de  guerreros);  Gibraltar  (monte 
de  Tarik),  y  demás  que  empiezan  con  el  pseudo-rpreñjo  gibra  (que 
signiOca  sierra) ;  Guadalajara  (rio  de  las  peñas),  y  demás  que  em- 

piezan con  guada  (rio) ,  como  Guadalaviar  (rio  blanco) ,  Guadali" 
mar  (rio  colorado),  Guadalquivir  (rio  grande),  etc. ,  etc. — Es  de 
advertir  que  muchas  voces  arábigas,  adoptadas  en  nuestra  lengua 
(dice  Gapmany)f  han  perdido  con  la  sucesión  del  tiempo  el  articu- 

lo que,  por  aposición,  formaba  su  primera  silaba  :  asi  alcantarilla 
se  ha  convertido  en  cantarilla ^  ajaqueca  en  jaqueca,  azequia  en 
zequid,  anorta  en  noria,  atahona  en  tahona,  alambor  en  tam-- 
bor,  etc. — V.  Al  en  la  Tabla  de  los  pseudo-prefijos  (141). 

(Es  menester  que  entendáis  (dice  el  autor  del  Diálogo  délas 
lenguas)  cómo  de  la  lengua  árabe  hemos  tomado  muchos  voca- 

blos; y  habéis  de  saber  que,  aunque  para  muchas  cosas  de  las 
que  nombramos  con  vocablos  arábigos  tenemos  vocablos  latinos, 
el  uso  nos  ha  hecho  tener  por  mejores  los  arábigos  que  los  lati- 

nos; y  de  aqui  es  que  decimos  antes  alhombra  que  tapete,  y  tene- 
mos por  mejor  vocablo  alcrevite  que  piedra  zufre,  y  aceite  que 

olio.  Y  si  mal  no  me  engaño ,  hallaremos  que  para  aquellas  cosas 
solas  que  habemos  tomado  de  los  moros,  no  tenemos  otros  voca- 

blos con  que  nombrarlas  sino  los  arábigos  que  ellos  mesmos  con 
las  mésmas  cosas  nos  introdujeron. — Y  si  queréis  ir  avisados,  ha- 

llareis que  un  oj,  que  los  moros  tienen  por  articulo,  el  cual  ellos 
ponen  por  principio  de  los  mas  nombres  que  tienen,  nosotros  lo 
tenemos  mezclado  en  algunos  vocablos  latinos ,  el  cual  es  causa 

que  no  los  conozcamos  por  nuestros ;  pero  con  todos  estos  emba- 
razos,^ y  con  todas  estas  mezclas,  todavía  la  lengua  latina  es  el 

principal  fundamento  de  la  castellana.... 

>La  mayor  parte  de  todos  los  vocablos  que  yiéredes  que  no  tie- 
nen alguna  conformidad  con  los  latinos  ó  griegos  son  arábigos,  en 

loscuales  casi  ordinariamente  veréis  JET,  Xó  Z,  porque  estas  tres 
letras  son  muy  anejas  á  ellos;  y  de  aqui  procede  que  los  vocablos 
que  tienen  Fen  el  latin ,  convertidos  en  el  castellano,  la  Fse  tor- 

na en  fT;  y  así  de  Faba  decimos  Haba  :,  y  asi ,  por  la  misma  causa, 
en  muchas  partes  de  Castilla  convierten  la  S  en  X,  y  por  Sastre 
dicen  Xastre.  liO  mesmo  hacen  comunmente  convertiendo  la  C 

latina  en  Z;  asi  por  faciunt  dicen  hazen,  las  cuales  todas  soa  pro-* 
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nuDciaciones  que  vienen  del  árabe  :  pero  son  tan  recibidas  en  el 
casteüano ,  que  si  no  es  en  el  Sastre  y  otros  como  él  *  en  lo  demás 
80  tiene  por  mejor  la  pronunciación  y  escritura  arábiga  que  la  la- 

tina.— Esto  08  be  dicbo ,  porque  si  viéredes  un  vocablo  con  una 
destas  tres  letras ,  no  penséis  luego  que  es  arábigo  basta  baber 
examinado  si  tiene  esta  mudanza  de  letras  ó  no.  Cuanto  á  lo 

demás ,  sabed  que  cuasi  siempre  son  arábigos 
>Los  vocablos  que  empiezan  en  al ,  como  alharemc ,  alliombra, 

almohadüf  almohada ; 
> Y  los  que  comienzan  en  az ,  como  azaar,  azagaya^  azaguan ; 
>Y  los  que  comienzan  en  cOy  como  colcha,  colgajo  j  cohecho; 
>Y  los  que  comienzan  en  Qa,  como  cáfio,  caquicami,  zaherir ; 

>Y  los  que  comienzan  en  ha,  como  haxa,  haragán,  harón ; ' 
>Y  los  que  comienzan  en  cha ,  chi,  cho,  chu,  como  chapín,  chi" 

nela ,  choca ,  chueca ; 

>Y  los  que  comienzan  en  en,  como  endechas ,  enhaciado ,  en^ 
helgado; 

>Y  los  que  comienzan  en  gua,  como  Giiadalerza,  Guadalquwir^ 
Gtmdartxíma;  y  estos  por  la  mayor  parte  son  nombres  de  ríos  6  de 
lugares ; 

>Y  los  que  comienzan  en  xa.xe,  como xáquima,  xerga.* 
Conviene  notar,  por  último,  que  varias  voces  que  algunos  eru- 

ditos tienen  por  arábigas ,  no  son  mas  que  latinas  alteradas  y  con 
el  articulo  al  de  los  árabes  antepuesto  como  prefijo  :  asi  alcu%$t 
que  muchos  tienen  por  árabe ,  es  el  lecythus  latino  arabizado  del 
modo  siguiente  :  allecythuSt  allecuthus,  alcutha,  aleuza.  A  este  te- 

nor hay  varias,  como  acelga,  alcaravea,  almetia,  azufaifo,  arro%, 
jarabe,  etc. — Es  del  caso,  por  consiguiente,  no  dejarse  llevar  de 
semejanzas  aparentes ,  y  tener  presente  que  los  que  se  han  dedi- 

cado á  una  lengua  generalmente  poco  conocida,  tienen  gran  pro- 
pensión á  querer  derivarlo  todo  de  ella. 

Sucede,  pues,  aqui  con  el  árabe  lo  que  sucedió  con  el  godo  (i66), 
esto  es  que  aquel  idioma  corrompió  varias  voces  latinas  entonces 
usadas  en  España,  quedando  estas  con  fisonomía  árabe,  y  debiendo 
ser  consideradas  como  de  doble  origen.  Alos  ejemplos  que  acaba- 

mos de  citar,  añadiremos  algunos  de  nombres  gcogi*áficos :  el  actual 
Badajoz,  aunque  al  parecer  árabe ,  no  es  mas  que  el  antiguo  Pa^ 
Julia,  terriblemente  eufonizado  por  los  árabes  en  Bathlios,i^ 
donde  Badallós ,  y,  por  último,  Badajoz.  Cáceres  no  es  mas  que  la 
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abreviación  arabesca  de  Castra  Cesarís.  Del  latín  Hispal,  is,  cor- 
rompido por  los  árabes  en  Hisbalis  y  Asbilia,  resultó  Sevilla.  El 

antiguo  Castra  Julia  ñie  estropeado  por  los  árabes  en  Torgieüa, 
que  al  fin  fue  TrumllOy  hoy  Trujillo.  Del  latín  Cesar  Augusta  hi^ 
cieron  los  árabes  Saracosta ,  y  últimamente  quedó  en  ZaragO" 
sa,  etc.»  etc. 

108,  Del  Vascuence.  —  Este  idioma,  ya  que  no  el  único  autóc- 
tono» fue  sin  duda  uno  de  los  que  se  hablaban  en  la  España  pri- 

mitiva. De  esa  lengua  singular  y  misteriosa»  que  todavía  se  habla 
y  se  mantiene  intacta ,  con  sus  dialectos ,  en  las  Provincias  Vas- 

congadas, se  encuentran  visibles  restos  en  el  castellano.  Vascuen- 
ces son»  al  parecer»  las  desinencias  anza^  anzúay  asfo,  era,  erla  ó 

la,  e%,  etc.;  del  vascuence  están  tomadas»  al  decir  de  muchos» 
las  articulaciones  de  la  ch  fuerte,  de  la  II  y  de  la  fí,  de  la  ;s  y  de 
la  ̂  (zedilla);  vascuence  es  el  uso  del  conmi-^go  y  conti^go  (si  ya 
no  es  del  latín  me^cum,  tedeum,  esto  es  cum  me,  cum  te,  como  lo 
son  evidentemente  las  voces  anticuadas  eounusco,  convusco  ó  voS'» 
eo,  vuseo,  romanceadas  de  nofrts-^um»  tobis-cum);  y  de  origen 
vascuence  son  aldea,  alférez,  anguila,  arracada,  assaz,  espada, 
esqueleto^  hamem^e^  jeringa,  lagaña,  légamo,  metralla,  mochila, 
mondango,  mampara,  qjálá,  oje^,  resabio,  sama,  sobar,  sajfon, 
soponcio,  tocayo^  ufano,  vcficuelo,  zapato,  zelo,  zurra,  y  hasta  unas 
dos  mil  voces  mas»  usadas  en  el  castellano.  Apresurémonos»  sin 
embargo»  á  añadir  que  muchas  de  esas  voces»  que  el  P.  Larra- 
mendi  da  por  vascuences,  son  declaradas  por  otros  eruditos»  como 
procedentes  del  griego»  del  godo  ó  del  árabe. 

Los  apasionados  del  vascuence  pretenden  que  eros  (amor)»  A<;- 
resis  (secta)»  letargon  (letargo)»  y  otras  varias  voces  que  se  creen 
tomadas  del  griego»  son  puramente  vascuences.  Indudable  es  que 
las  colonias  griegas  tomaron  algunos  vocablos  vascongados»  pues 
Platón»  al  mencionar  palabras  bárbaras  usadas  por  sus  compa- 

triotas los- griegos»  cita  algunas  enteramente  vascuences;  pero» 
sin  menoscabo  de  lo  que  andando  los  tiempos  puedan  descubrir 
la  filología  y  la  historia»  opinamos  que  el  idioma  vascongado  debe 
al  griego  mucho  mas  que  este  á  aquel. 

De  la  circunstancia  de  haber  en  España  varios  pueblos  y  sitios 
geográficos»  algunos  de  los  cuales  se  encuentran  muy  lejos  de  las 

Provincias  Vascongadas»  y  cuyos  nombres  llevan  las  pseado- 
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desinencias  vascuences  uri  (ciudad)  y  briga  (pueblo,  aldea),  se  ha 

querido  también  deducir  que  el  vascuence  fue  'el  único  idioma 
ibérico  primitivo.  Esta  deducción  seria  siempre  algo  exagerada, 
aunque  uri,  uria,  no  fuese  voz  céltica,  mas  bien  que  vasca,  y  aun 
concediendo  que  briga  fuese  vascuence  puro,  lo  jcual  tenemos 
por  muy  dudoso,  pues  ios  filólogos  mas  eruditos  creen  que  briga, 
como  berg,  bourg,  burghy  burgos,  burgo,  etc.,  no  es  mas  que  una 
eufonizacion  del  griego  pyrgos  ó  purgos,  que  significa  torre.— 
V.  Burgo  en  el  Diccionario. — Por  lo  demás,  ya  hemos  dicho  que 
el  vascuence,  si  no  el  único,  es  uno  de  los  idiomas  autóctonos  de 
España. 

109.  Dd  Francés. — Las  relaciones  del  francés  con  el  castellano 

podrían  arrancar  de  la  antiquísima  ocupación,  ó  de  las  varias  ocu- 
paciones, de  EspaBa  por  los  celtas,  llamados  después  galos,  y  hoy 

franceses.  Aquellas  ocupaciones  hubieron  de  ser  coloniales,  ade- 
más de  militares,  pues  que  se  llamó  Celtiberia  toda  la  parte  sep- 

tentrional de  la  Península  por  la  mezcla  de  celtas  (hombres  de  los 
bosques)  é  iberos  (hombres  del  rio).  Recuerdos  celtas  y  galos  sod, 
además  de  los  nombres  Celtiberia  y  Cantabria,  los  de  Vi%caya  6 
Vasconia,  Navarra,  Cataluña,  Galicia,  y  hüu  Portugal.  Pero  ven- 

gamos á  los  tiempos  históricos  y  á  épocas  mejor  conocidas. 
Siendo  el  francés,  el  castellano  y  el  italiano,  como  tres  dialectos 

del  latin ,  que  se  corrompió  casi  en  un  mismo  siglo,  ó  á  lo  meneas 
en  una  misma  época  histórica,  resulta  que  aquellos  tres  dialectos 
(hoy  elevados  ya  á  la  categoría  de  idiomas)  son  muy  parecidos,  y 
que  mas  debieron  serlo  todavía  en  los  primeros  tiempos  de  su  for- 

mación. Realmente,  hay  infinidad  de  voces  muy  semejantes, y 
casi  iguales ,  en  los  tres  idiomas,  sin  que  pueda  asegurar£í0  cuál 
de  los  tres  las  formó  primero.  Sin  embargo,  el  francés  meridional 
ó  provenzal  pasa  por  ser  el  primer  romance  que  se  constituyó  con 
toda  regularidad;  y  esta  primacía  de  formación  induce  á  creer 
que  de  él  pudieron  tomar  mucho  los  romances  de  Castilla  y  de 
Italia. 

Agregúese  á  esta  primera  influencia  la  que  ejercieron  en  el  si- 
glo XI  las  excursiones  de  los  trovadores  proveníales,  los  cuales 

pasearon  su  idioma  por  toda  Europa,  y  llegaron  á  introducirlo  como 
de  moda  en  las  principales  cortes. 

Hacia  la  misma  época  se  propuso  Alonso  VI  la  conquista  de  To* 
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ledo,  allegando  á  sus  ejércitos  grandes  tropas  de  gascones ,  fran- 
cos (Tranceses)  y  alemanes,  que  acudieron  á  tomar  parte  en  la  no- 
ble empresa.  El  éxito  correspondió  á  los  esfuerzos  y  á  las  espe- 

ranzas de  las  huestes  auxiliares,  rindiéndose  la  ciudad  de  Toledo, 
después  de  un  obstinado  asedio,  el  2S  de  marzo  de  108S.  Aque- 

llos guerreros  fueron  naturalmente  agasajados  por  Alfonso  y  sus 
sucesores,  otorgándoles  grandes  exenciones  y  privilegios,  en  vir- 

tud de  los  cuales  muchos  de  ellos  se  quedaron  en  España ,  obtu- 
vieron altos  empleos  y  alcanzaron  singular  influjo.  Esta  influencia 

trascendió  hasta  el  romance  castellano,  introduciéndose  por  en- 
tonces un  regular  número  de  voces  francesas,  y  recobrando  vida 

otras  muchas  latinas  que  los  españoles  habian  olvidado.  De  en- 
tonces datan  aprés,  ardido^  argenta  atender,  bel,  car,  guarir,  mats» 

tirar,  y  otras  varias  que  todavía  consigna  el  Diccionario  de  nues- 
tra lengua,  bien  que  con  la  nota  de  anticuadas. 

Hacía  la  misma  época  de  los  Francos  se  hizo  común  en  España 
el  carácter  francés,  ó  la  letra  galicana  :  y  como  muchos  de  los 
privilegios  y  documentos  despachados  en  la  corte  se  escribían 
por  peñolistas  franceses,  estos  introdujeron  varias  voces  de  su  país, 
y  después  se  adoptaron  por  los  nuestros,  como  se  muestra  por  las 

escrituras  mas  antiguas  del  romance  castellano,  en  las  cualéS'  se 
leen  con  frecuencia  opr^s  (cérica),  amnt  (antes),  en  detalle  (por 
menoty,  en  gros  (por  mayor),  ensem&íe  (juntamente),  ífir(su), 
merehant  (mercader),  meter  (poner),  quitar  (dejar  ó  abandonar), 
randre  (dar,  devolver),  tiesta  (cabeza),  y  otras  innumerables  que 
luego  hemos  ido  abandonando,  y  que  se  hallan  á  cada  paso  en  los 
antiguos  fueros  municipales,  en  el  poema  del  Cid,  en  las  obras  de 
Berceo  y  otras  de  los  siglos  xii,  xiii  y  xiv. 

Vistas  las  relaciones  del  francés  antiguo  ó  meridional  con  el 
castellano,  ya  no  deben  sorprepdemos  las  semejanzas  de  este  últi- 

mo con  el  catalán  (hoy  lengua  provincial  de  Cataluña),  que  no  es 
mas  que  un  dialecto  del  provenzal,  como  dialectos  del  mismo 
provenzalson  el  valenciano  y  el  mallorquín.  Desde  luego  tienen 
ambas  lenguas  muchísimos  vocablos  enteramente  iguales,  por 
haberlos  tomado  ambas  del  latín,  del  griego,  del  árabe,  etc.,  ya 
sin  alteración,  ya  sujetándolos  á  un  igual  sistema  de  formación : 
en  este  caso  se  hallan  ánima,  animal,  beato,  caña,  clavar,  diadC" 
ma,  dócil,  doctor,  dolor,  estimular,  fe,  flauta,  manía,  operar,  pena, 

plantOj  polvo,  pólnora,  sal,  sol,  tortuga^  -trébol,  tren  y  otras  mil, 
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todas  de  uso  corriente  asi  en  castellano  como  en  catalán.  Añá- 
danse almoina,  antigás  balear  ó  batejary  buehin  ó  buchi^  bugada, 

coiíar  ó  cuitar,  conhortarse,  cor,  devant,  dojhcas^  empentaf  hotíal, 
loguer  ó  lloguer,  parta,  rampa,  renda,  verga,  etc.,  etc.,  anticua- 

das boy  en  castellano,  y  corrientes  para  el  catalán,  y  no  se  extra- 
ñará que  se  hayan  trabajado  sin  grande  esfuerzo  corapoaioíones  bi- 

lingües por  el  estilo-  de  las  mencionadas  en  el  párrafo  103,  ó  que 
pueden  leerse  indistintamente  en  castellano  ó  en  cataten,  por 
cuanto  á  ambos  idiomas  pertenecen  todas  sus  palabras^ 

Hasta  aquí  las  relaciones  del  francés  antiguo  con  el  caatoUaoo 
antiguo.  Veamos  ahora  la  influencia  del  francés  moderno  sobre 
el  castellano  actual. 

Esta  influencia  ha  llegado  á  ser  muy  considerable,  desde  que  la 
contigüidad  de  los  territorios  de  ambas  naciones  y  la  fácil  é  ince- 

sante comunicación  mutua  de  sus  habitantes  han  podido  producir 
los  efectos  consiguientes  al  respectivo  estado  material  y  moral  de 
cada  país.  De  medio  siglo  acá  la  Francia  ha  conseguido  hacer  p<^- 
netrar  en  España  gran  parte  de  sus  libros,  de  sus  dramos,  da  sos 
artefactos,  de  sus  modas  y  de  sus  costumbres,  y  de  ahí  las  vooei 
bisutería,  broquetas,  carnet  ó  carné,  comandita,  comité ,  coqueta, 
debutar,  edecán  (aide^de-camp ,  ayudante  de  campo),  folletín, 
fricasé,  §ró,  muaré,  neceser,  padedú  (pas-de-denx),  petimetre 
(petit-maitre),  quinqué,  suaré,  surtü,  tirabuzón,  tisú,  y  otras  varias, 
las  unas  admitidas  ya  por  la  Academia  Española,  y  las  otras  en  ca- 

mino de  hacerse  admitir  también  mas  tarde  ó  mas  temprano. 
Además  de  estas  voces  de  modas,  telas,  guisos,  etc.,  el  castellana 

ha  recibido  y  va  recibiendo  otras  muchas  palabras,  no  francesas, 
pero  formadas  del  griego  6  del  latin  por  los  franceses,  como  ocrd- 
bata^  biología,  balneologia,  clisopompo,  cloroformo,  daguerrotipo,  de^ 
cámetro,  diorama ,  estereotipia,  estetóscopo,  fumlvotv,  funámbulo, 
gasómetro,  gemelos,  georama,  hidrófugo,  hidrología ,  policromático, 
politécnico,  prestidigitacion ,  etc.,  etc.,  las  mas  de  ellas  pertene- 

cientes á  artes  y  ciencias  (104). 

Callia  nominibus  doctas  imiiatur  Mhenas 

Itt  componendis   

dijo  ya  nuestro  Arias  Montano  en  el  siglo  xvi;  y  desde  entonpes  ha 
crecido,  mas  bien  que  menguado,  la  afición  de  los  franceses  á  for- 

mar compuestos  greco-latinos,  los  cuales  se  van  introduciendo  po- 
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co  ápooo  en  todas  las  lenguas  de  Europa  y  de  la* América  ciríliza^ 
da,  en  gracia  de  su  origen,  y  sobre  todo  por  la  necesidad  de  dar. 

un  signo  adecuado*  á  las  cosas  ó  á  las  ideas  nuevas  que  sin  cesar 
se  ofrecen; 

Y  no  solo  introduce  el  francés  palabras  nuevas  para  el  castella- 
no, ó  romanceadas  á  la  francesa,  sino  que  altera  á  veces  la  acep- 

ción de  las  castizas,  y  tiende  á  hacernos  adoptar  nuevos  giros  y  á 
bastardear  nuestra  sintaxis,  destruyendo  todo  lo  qud  constituye 
el  que  una  lengua  pueda  llamarse  verdadero  tdioma,es  decir  len- 

gua j^opta  y  especifica.  Esas  tendencias  se  hallan  favorecidas  por 
la  circunstancia  de  haberse  generalizado  bastante  el  estadio  del 
francés,  por  la  de  estar  las  personas  doctas  muy  familiarizadas  con 
IsL  lectura  de  libros  y  periódicos  franceses,  y  sobre  todo  por  el  sin- 

número de  traducciones  que  s^  dan  á  luz  hechas  por  sujetos  que 
ni  comprenden  bien  el  francés,  ni  saben  escribir  en  castellano. 
También  si  estilo  trasciende  la  influencia  francesa,  pues  vemos 

harto  á  menudo  adoptado  sin  necesidad  alguna  gramatical,  lógica, 
ni  retórica ,  un  estilo  con  pretensiones  de  sentencioso  ó  aforístico 
que  destruye  la  sonT)ra  volubilidad  del  castellano,  para  sustituirla 
con  el  movimiento  rastrero  del  idioma  francés.  En  tal  defecto  in- 

curren los  que  escriben  afectadamente  en  periodos  cortos,  ponien- 
do tres  ó  cuatro  clausulitas  seguidas  sin  ninguna  conjunción  ni 

dependencia  entre  si,  y  haciendo  parrafito  cada  dos  ó  tres  lineas. 
«Este  modo  de  hablar  por  periodos  cortos  sin  trabazón  de  unos 
con  otros  (dice  uno  de  nuestros  mejores  críticos),  lejos  de  que  dé 
una  idea  de  la  elegante  cuanto  desenfadada  construcción  casto- 
llana»  es  hablar  como  por  grumos  ó  burujos,  ó,  si  esta  frase  no  es 
de  recibo,  es  como  el  andar  de  un  asmático,  que  da  un  paso  y  se 
para  jadeando,  á  causa  de  que  no  puede  mas.  Lo  menos  que  pue- 

de decirse  de  los  que  asi  escriben,  es  que  ó  por  afectación  de  la- 
conismo, ó  por  falta  de  pericia  ó  cuidado,  cortan  el  vuelo  al  espí- 

ritu del  lector,  echándole  unas  pihuelas,  y  obligándole  á  dar  sal- 
tos, pues  ni  le  permiten  andar;  resultando  de  estos  periodos 

cortos  que  sea  mas  y  mas  largo  el  discurso  por  la  razón  misma  de 
constar  de  partes  menos  unidas  entre  sí. — No  niego  que  hay  ca- 

sos en  que  es  permitido,  y  aun  es  un  precepto  del  arte,  usar  de  pe- 
rtodos  cortos;  pero  lo  es  solamente  en  aquellos  particulares  casos 
yoo  en  otros.  Tampoco  niego  que  se  puede  pecar  por  el  extremo 
^trariOy  cargando  de  oraciones  incidentes  un  periodo ;  pero  no 

6. 
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68  este  el  vicio  qao  hoy  priva,  y  algunas  Teces  podré  psfecer  largo 
un  período  no;  siéndolo;  b< cual  se  e-TÍtarhiBÍ:4uyiásiliiiorldBQos8 
mas  notasrde^^puDfeaacion,  coa  que  di$1áog«ir'Jiiojor.lavMatdéii£de 
unos  ipieosbros  con '  otros ......  El  med vof'  priodiMÉ  ̂ qh^:  tínué '  el 
idioma  caaieilaooí  de  fsüpUr  la  ial  ts  -de  lai  ppiíecqpíe  <&  'abrimBOÍDnA* 
ual  da  sus  Yocea^.geDeiraltneote'  lavgas^^iy  de  dar  isekridad  jAídis^ 
cur30«^es  hacer  quelos^eri^doa,  sin  dejar-éte  cjonteneff  tdioiíuuD 
núroeco  ídaíideaflfflcanílQsaieDos  que  ser  poedao;  yiesotaoteü^ 
no  poeidkesto^oon^guirsesina  haciéndolos  largos^  ̂ eesfiloiiÚKi 
mo  qua.aiicede.  ̂ a  la  lengua  latina,  k  cual  abond«<tandiién!ea 
dicciones  ̂ largQs^í  sin  que  esté  tampoco  oá  eUaadoiilidaiislafrieo^ 
pe:  de  modo  que  los  escritores  modernos  que •vamíiiicodiMfeikto 
el  frecuente  uso  de  periodos  cortos  en  el  castellano »  sin  conocer- 

lo ellos  >mismQS«  tiran  á  privarle  de  lamas'éslimabl¿ittá'áfts(^as, 
cual  esli^  volubilidad,  7  tal  que  no  6i«ve  sola  alliqo,- auio  á^lpiu» 
cesidad'jíi'  ■■.!»  -.      ■;«*•       • '  =  -    ■•■■    ■   '■:•  ■        -íjBiíaoo 

La  influencia  que  tiene  el  ffSBcés  9obrft:eloasteUaáo'(lo!iBÍHae 
que  sobiro  otros  idiomasi  paesdei  día  i90  qu6faiiügito]ment8lte)n^ 
tas  Uaüanofl,  portugueses»  etc.)ies-ineTíiabtey(porfae<||Q6mt¿blsi9 
taml^ev,,  álñ  par  q^e  provechosa^  la  incesante vooÉiBfai<Baci(Niaii 
las  oacio^s  tuitae  entre  ̂ U  y  isabido  es  4iifi«o  el  ar0Ct>4!aíd<Hfidis^ 

masy  lobiMotlo-siiionafiae^^  estos  HQíQompemtr0,nfÉmB^iatáQti 
el  uno  toma  siempre  algo  del  otro,  predominando^^uiqibmBBDsM 

recíproca  influencia  el  mas  robugtpji  «iaiC.uUiyí|<j!P  y  mejor  cons- 
tituido. Dada,  pues,  .k  necesidad. de ia^influefloia  del  francés,  lo 

único  que  cabe  hacer  es  moderarla  y  dirfg^^^ 
rabuena,  previa  su  eufoñizacion.-á.ia  castiQllsna»w(as  voces  nuevas 
necesarias^  ó  siquiera  útiles,  sobre  todo  si  han  sido  formadas  del 

griego  ó  del  latin^ como  biiiocle^  comén4itavwll%(Mflm^^ád6ápe^^ 
daguérrotípo^^  fáU^(tfU»,mütifio€íeí0n'y4%oi^p^^^ 
imprud^temente  las  acepciones deías' voces  castelliikNi«ya<líi^ 
tentes;  y^sobre^  tod^  nó  ̂   consienta  Ja  «tenor  alCeraóiob  en^liíiA-' 
taxis,  ni  la-iotróducoioii  de  tdiotísníios  franreeses.' Al  ̂eleiflOOiJlffH 
viene  muc^o  fomentar  la^  lectut*a  de^  n^estres  «tft6i*d8i'dlkMs; 
cultivar  con  esmero  nuestro  precioso  romance,  y  generalizar  en 
las  escuelas  él  estudio  especial desu  Índole  y  de  su  formacioo,  pues 
las  acometidas  que  da  el  francés  (y  las  que  pueda  dar  cualquier 
idioma  extranjero)  únicamente  son  temibles  porque  se  ignora  el 
castellano, 
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Por^caodjUftiM  añadamos  ahora ,  coo  el  critico  antes  citado, 
que  albienrite&eiDoaaraBoaparalaineDtaniosde  la  pérdida  que  en 
i<)Sid<^(é)táBtos'SÍgloaitt:asp6ríaientado  nuestro  idioma  en  cuanto 
é  laquís  se'J}aéunqtiiefea¡r!sala  do  expresiouv  teneraos  esparte  por- 

gue (OonsQlacfAasdenosiaipérdida^  «n  vista  del  Éiayor  cooocimiento 
^«l>I]|ierabitk')deijIas>t«gIas;-OMque^rtbeDÍi0y  los  escritores 
r^oitijMpoctsiporrdesj^aoía):  qve  antie  nosotros  escriben  bien;  de- 
jú^mioda  asta  gaoBBCÍfiá)b«au8ft  misma  que  lo  hasido4le  aquella 
is^ida^  caud  eS'IfbUotura  de  libros  franoesesy  escritos  por  lo  ge- 
SB^HMitímtm^áigaü/o  y^oratka  quelos  nuestros,  por  lo  mucho  que 
aaidi|teBrisoóílí«ilmo(isn  Inglaterra  se  ha^ftloBÓfádo,  de  dos  siglos  á 
éfetft^ekaiSogM  flaaterip  deifenguaje. 

^>M^eB^UMíúnahtf^Qco\m  recibido  de  esteidioma  M  castella- 
ito^i^eroicttajftdoílftigterraáo^as  4¿rounstancias  han  puesto  en 
contacto  los  dos  idiomas,  se  ha  sentido  naturalmente  a^an  tanto 
alrafcctoI^elBttoiBcmioaeidnf^ifitrodOiiiéndose,  de  sus  resaltas,  en 

^fa^.rihrt oi^flifarftq InApegoride  i^oetes,  todas  de  procedencia  grie- 
gadJalinappeofkitopvaiideadasiá' la  italí^na.'^£n  so  tiempo  Arias 
IfoottnfibnlBdutya  telé^ito  ióontra  k)s  jóvenes  incautos  que,  ha- 

UáHfaDbiajadkxmás  d:in«aos*ti¡0inpapop  Italia;  id  rejgresar  á  Espa- 
$a>lnttián^fiiaid0miEr|VOoesftatiá»as$  iMnoí^preciando  tas  legiti- 

a9asíi!astBllpnasQl»níii)i<uoi)-»jii  r-'i''-- '    •  '-U  ''■ 

Sermonesf^í  verbonm  formaimque  strumque 

Í'Á\  eítb».«ano!  obif:  hiaí  Ir  ii-'^  -  ■  •■'  ■.  :■  ■   > 

it^]4^)q^6r^',i|ae.do9>sjgias><iespuesv  y  hasta  elpresesite,  nuestros 
TÍajes(/áfl^anci^.ycjn;uesirQ  contacto: con  el^franoés  hablan  de  ha- 
c§i[ii09.fcikftiforav  Ja  (leonv^arsaeion  familiar  de  mem^  á  la  der^ 
nt^i4Í^ilaH«Mr»/on^>Mie^,  rntée^  Mmfa^^n^  et$«; asi  también 

ea(pji6e$^^;Q9CÍeo  ,vi^dQ«4€^  liaüa  se  creian  obligados  á  acre- 
4Uw^.^piK^¥^bamifUlli!^.^n*eI  idioma  de  aquel  pais  llamando 

-  .*.v:;:T  i,\  -1.  •>     ■ ''Wfffrtei  á  snslienúíinos, ' 

.    ...,,  ,.,.,..> V¿íeriiera».Vító«fl^r    ;      . 
'    Y  á  í(»  pucheros  Piñatas, 

como  dice  un  romance  de  aquella  época. 
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Igual  efecto  que  la  guerra,  la  dominación  y  los  Tiajea»  produce 
la  mucha  añcion  á  la  literatura  de  una  lengua  extranjera.  Por  es^ 
ta  última  causa  cometieron  Cervantes,  Ercilla  y  otros  escritores 
del  siglo  de  oro  de  nuestro  romance,  yariositalianismos,  y  se  nos 
pegaron  muchas  voces  que  ninguna  falta  nos  hacían »  como  een^ 

tíñela  {*)j  corredor  (adalid),  designio  (consideración),  duelo  (desa- 
fío), emboscada  (celada),  estrada  (camino),  esguazo  (vado) «forroff 

(paja),  foso  (cava),  hostería  (mesón),  lanza  (por  hombre  de  armas), 
marchar  (por  caminar),  etc.  —  Del  italiano  proceden  también  bá" 
gatela^  bancarota,  banquete,  bisofw,  cúpula,  despropósito^  es^ 
drújulo,  estafa,  estafermo  (está-firme),  estafeta,  estuco,  gaeetUt 
macarrón,  marisco,  soberano,  etc.,  y  muchas  voces  referentes  áli 
pintura,  á  la  música  y  al  canto,  como  aria,  aricta,  cantatriz,  dueto, 
escorzo,  fiasco,  piano,  picólo ,  prcftlsimOf  presto,  soprano,  etc. 

iil.  De  los^  idiomas  Germánicos.  —  A  esta  familia  etnográfica 
pertenecen  el  alemán  y  el  inglés,  de  cuyas  lenguas  ha  tomado  muy 
poco  el  castellano,  ya  por  la  poca  afinidad  que  con  ellas  tiene,  ya 
porque  no  han  mediado  comunicaciones  frecuentes  ó  muy  inti' 

mas  con  los'paises  donde  se  hablan. Con  todo,  son  de  procedencia  alemana  coche,  felón,  guante t 
jardin  y  algunas  voces  mas  que  otros  prefieren  clasificar  como 
godas,  por  cuanto  el  idioma  de  los  godos  corresponde  á  la  misma 
familia  que  el  alemán  y  es  uno  de  los  orígenes  de  esta  lengua  (106). 
— Del  alemán  están  tomados  los  nombres  de  muchos  minerales, 
porque  en  los  pueblos  de  la  antigua  Confederación  germánica  se 
cultiva  con  gran  esmero  el  estudio  de  la  mineralogía. 

Del  inglés  hemos  sacado  biftech,  bilí,  bríck,  esplín,  lord^  lores, 
milor,  rosbiff,  wagón  y  algunas  voces  mas  referentes  á  manufactu- 

ras', caminos  de  hierro,  marina,  etc.  Véanse  además ,  en  el  Diccio^ 
nario,  Ardite,  Contradanza,  Mequetrefe,  Zafo,  etc. 

112.  De  los  idiomas  americanos.— Las  lenguas  americanas  se  dí- 

(*)  «Lo  que  agora  llamamos  centinelas  (dice  D.  Biego  Hurtado  de  Mendoza  en 
su  Guerra  de  Granada,  libro  3.%  n.**  7),  amigos  de  vocablos  extranjeros,  lla- 

maban nuestros  antiguos  españoles  en  la  noche  escucha,  en  el  dfa  atalaya ^ 
nombres  barto  mas  propios  para  su  oficio.» 
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viden  en  once  grupos,  y  cada.  udo.  de  estos  en  uq  gran  número  de 
familias  etA^gráficas,  J(«a,AinérÍ€aiofi:eGe  clfeQ<5nieno  singular  de 
({ue supoblacio^n  indig^oi»  forjua «penas  la ouarXa. parto  de  su  po- 
l>lacienvtot^«  T.otrqijtiu^menoiAQ  menos  ji^jro  es  que  entre  esa 
cuarta  parta,  que  jio  pasa,  mucho  de  <¡lie^.núilones,de  babiMntes, 
se  bablaA.438  lenguas  diferentes  y  mas  de  2^0,00  dialectos. 

A  pesar  dq  nuestras  antiguas  relaciones  con  las  colonias,  solo 
hemos, tomado  de  sus  lenguas  primitivas  los  nombres  mas  indis- 

pensables de  animales,  aricóles,  ü'Qtas,  armas  y  otros  semejantes, 
c(HüobejucOi  butaca,  cacique,  canoa,  caoba,  guayaba^  hamaca^  maíz, 
maní,  nigua,  petaca, petate,  pita,  tuna,  elc^ 

113.  €on  lo  hasta  aquí  dicho,  y  con  añadir  que  también  se  usan 

algunas  voces  tomadas  de  las  principales  provincias  (como  Anda- 
lucía y  Aragón),  donde  nuestro  romance  se  pulió  igualmente,  y 

sofrió,  coii  mas  d  menos  preponderancia  queen  Castilla,  el  influ- 
jo latino  ó  el  árabe,  habremos  indicado  todos  los  orígenes  del  ac- 

tual idioma  castellano,  ó  á  lo  menos  los  orígenes  mas  direc- 
tos é  inmediatos,  mas  conocidos  y  mas  copiosos,  prescindien- 

do (como  debíamos  prescindir  en  unos  Rudimentos)  de  los* oríge- 
nes celta,  hebreo,  cartaginés  ó  fenicio  (idioma  tan  parecido  al 

hebreo,  que  venia  á  ser  uno  mismo) ,  y  deníás  tan  réñfiotos  como 

oscuros.  "  * 

Resulta,  por  consiguiente,  que  los  orígenes  primarios  y  directos 
del  castellano  son,  por  el  Órdeíi  de  su  importancia,  el  latin,é\  griego 

y  el  árabe.  Estos  son  los  idiomas  que,  implantados  en  cierto  mo- 
do sobre  el  que  primitivamente  se  hablaba  en  el  país,  formaron 

el  actual  castellano.  Todos  los  demás  orígenes  que  hemos  recor- 
rido son  secundarios,  accesorios,  y  como  meros  afluentes  de  es- 
casó caudal. 

La  lengua  latina  debe  considerarse  como  la  fuente  principal  é 
inmediata,  como  la  madre,  del  castellano;  y  es,  por  lo  tanto,  de 
ir^cusable  evidencia  que  nadie  puedo  conocer  bien  afondo  el  cas- 

tellano sino  por  medio  del  latin.  Tan  convencidos  de  esta  verdad 
se  hallaban  nuestros  mayores,  como  que  pospusieron  muy  lógica- 
Diente  el  estudio  del  castellano  el  del  latin.  Hoy  dia,  tal  vez  con 
®ejor  acierto,  son  simultáneos  ambos  estudios,  y  caminan,  ó  de- 
Wian  caminar,  á  la  par;  mas  por  desgracia  el  latin  suele  quedarse 
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bastante  atrás.  Y  es  una  verdadera  desgracia  para  nuestra  litera- 

tura, y  para  el  porvenir  del  idioma  castellano,  el  que  tal  suceda, 
porque,  como  dice  muy  bien  Nodier:  ElquenosabelaHnf  es  inca* 
pazde  escribir  en  francés  (ni  en  castellano  ú  otro  idioma  neolatino 
cualquiera)  con  exactitud  y  pureza. 



CAPITULO  VI. 

DE  LA  FORMACIÓN  BE  LA  LENGUA  GASTBLL ANA. 

HA.  Si  queremos  remontarnos  á  la  primera  formación  de  las 
lenguas,  habremos  de  empezar  recordando  que  el  Omnipotente 
dio  al  hombre  la  raion  ó  la  facultad  de  pensar,  y  la  lengua  ó  la  fa- 

cultad de  hablar:  consiliumetlingtiam.^El  primer  lenguaje  de- 
bió ser  puramente  vocal.  Sin  mas  recurso  que  la  vocal,  dice  l^o- 

dier,  el  hombre  se  elevó  desde  luego  á  las  ideas  de  admiración, 
de  esplritualismo,  de  veneración,  de  adoración  y  de  culto,  que 
son  las  que  imprimen  á  nuestra  especie  el  sello  de  un  gran  desti- 

no: se  elevó  hasta  Dios,  y  con  simples  vocales  compuso  el  nom- 
bra del  Ser  Supremo,  y  con  simples  vocales  subsiste  todavía  en 

todas  las  lenguas  de  primer  origen  en  que  es  pronunciado  ó  está 
escrito.  El  nombre  sagrado  de  los  hebreos  (continúa  el  mismo 
autor),  que  estaba  prohibido  pronunciar,  contenia  todas  las  vo- 

cales de  aquella  lengua  de  los  primeros  dias  del  mundo  en  la  cual 
no  se  escriben  las  vocales:  y  yo  quisiera  saber  de  donde  salió  /u- 
píter,  lomSy  sino  de  lehovah! --Quede  sentado,  pues,  que  el  nombre 
de  Dios  es  la  mas  primitiva  de  todas  las  palabras,  y  hasta  anterior  á 
la  de  Padre^  lo  cual  etimológicamente  le  hace  referir  á  uña  edad 
en  que  el  hombre,  recien  llegado  en  medio  de  la  creación,  no  re- 
<ionocia  otro  padre  que  al  mismo  Dios.  El  nombre  de  Dios  es  con- 
^mporáneo  del  primer  grito  que  representó  al  pensamiento  hu- 
laano,  de  la  primera  exclamación  admirativa  que  hizo  el  hombre 
vivarla  naturaleza,  de  los  primeros  quejidos  del  dolor  que  busca 
<^onsuelo  enuna  misericordia  soberana.  Y  á  fin  de  que  ni  rastro 
dedada  os  quede,  sabed  que  el  nombre  de  Dios  se  ha  conservado 
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bíijo  esta  forma  original  en  la  lengua  de  todos  los  pueblos.  ¡Inter- 
jección inmensa,  que  abarca  todos  los  sentimientos  y  comprende 

todas  las  ideas!  [Sustantivo  sin  articulo,  que  el  respetuoso  pudor 
del  lenguaje  no  osó  someter  á  la  regla  común  de  los  sustantivos, 
porque  en  el  sustantivo  Dios  reconoció  un  poder  y  un  misterio!  Si; 
ó  Dios  es  la  primera  de  las  palabras  formadas  en  la  serie  gradual 
de  las  voces,  ó  toda  la  gramática  es  falsa. —  Hay  mas  todavía  :  la 
emisión  vocal  que  nombró  á  Dios,  no  se  apoyó  sucesivamente  (en 
las  lenguas  madres)  sino  en  las  consonantes  de  primera  formación 
f(/,  tlij  etc.),  ni  se  extendió  mas  allá  de  un  monosílabo  reverencia- 

do, que  no  se  pronunciaba.  ¡Adorad  á  Aquel  cuyo  tiombre  se  pro- 
nunciaria  en  cuatro  letras!  decia  Pitcigoras. 

lio.  Después  de  las  vocales  vinieron  sus  articulaciones  ó  las 
consonantes,  por  el  orden  de  su  facilidad,  ó  de  afuera  adentro,  esto 
es  las  labiales,  las  dentales,  las  linguales,  etc.  Cada  articulación 
dio  nombre  al  órgano  que  la  formaba :  la  B  á  los  labios  y  á  la  boca, 
la  T  (({ue  no  puede  pronunciarse  hasta  la  dentición)  á  los  dientes, 
la  L  á  la  ¿engua  y  al  pa/adar,  la  C  á  la  gorja  ó  gfarjfanta ,  etc. 

Con  estos  elementos,  y  nombrado  ya  Dios  el  primero,  pasó  el 
hombre  á  nombrar  las  obras  del  Criador.  En  esta  imposición  de 
nombres  guiariale  sin  duda  alguna  el  instinto  de  imitación:  laX 

dominó  en  todo  lo  üquido,  f/úido,  /impido,  f/eiible,  ligero,  \o- 
/áti/,  vo/ubíe,  /uciente,  pu/ido,  /isonjero,  e/egante ;  la  A  en  todo  lo 
fuerte,  robusto,  roblizo,  roqueño;  la  S  en  todo  lo  silboso,  soare, 

sabroso  ó  serpentino;  la  T  e«  todo  lo  íenaz,  íerco,  iónico,  reíuifr-' 
ban/e,  fes/úceo ;  la  FL  fue  otra  expresión  radical  de  las  cosas  en  mo- 

vimiento, como  la  /íama  (llama),  la  /lecha,  el  //ujo;  la  Srmarcólt 

fijeza,  la  inacción,  el  estar,  lo  es/able,  laesfátua,  lo  estoico,  lo  esta* 

pei'acto,  lo  es/ancado,  etc.,  etc.  De  ahí,  pues,  el  que  cada  cosare- 
cibiese  el  nombre  mas  propio  y  característico  de  su  naturaleza;  y 
de  ahí  comprobado  por  la  teoría  filosófica  lingüistica  la  veridad  de 
que  Adán  puso  el  nombre  mas  adecuado  á  todas  las  cosas:  Omn€ 
enimquod  vocavil  Adam   ipsum  est  nomen  ejus^  como  dice  el 
Génesis. 

1 IG.  En  un  principio,  pues,  todas  las  voces  debieron  ser  ralcett 
radicales,  y  todas  mas  ó  menos  imitativas.  La  imitación,  que  luego 
hemos  llamado  onomatopeya  (del  griego  onoma,  nombre  y  poieó,  yo 
llago,  yo  formo ;  formación  del  nombre),  la  vox  repercussa  nafiirff* 
como  decían  los  latinos,  fue  el  molde  de  los  primeros  vocablos,  el 
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faetor  Ó  proJuctor  de  vocablos  significativos,  ó  el  gran  fabrica- 
nombre$. — £1  .verdadero  y  profundo  signiíicado  de  la  voz  onomato- 
peya  se  comprenderá  mejor  sabiendo  que  el  verbo  griego  poiein 
como  el  huno  faceré,  no  significa  simplemente  hacer,  ó  fabricar) 
de  cualquier  modo,  sino  proí/uctr  algo  que  permanece  y  dura,  for- 

mar activdmeate,.  crear  según  las  reglas  del  arte. 
Las  onomatopeyas  so  fueron  naturalmente  multiplicando  por 

s^rfiyanzarCOinparacion  ó  analogía,  por  alusión,  por  extensión,  etc. 
Los  sencillos  procedimientos  de  la  derivación  (oo),  y  de  la  com- 

posición (ol  y  sig.)  se  ocurrirían  fácilmente  á  medida  que  se  bi- 
cieron  necesarios  para  seguir  el  desenvolvimiento  de  las  ideas:  y 
hé  aquí  otro  copioso  manantial  de  voces. 
Apurado eUatálogo de  losobjetos  concretos  y  materiales,  fue  prc- 

ciso.dar  oombre  á  las  cosas  abstractas  é  inmateriales;  y  aquí  entra 
otra  vez  la  traslación  de  significados  por  semejanza.  El  abstracto  to- 

mó el  nombre  del  concreto  que  se  croyó  mas  análogo  ó  semejante. 
Por  igual  ó  análogo  procedimiento  se  habrían  formado  ya  antes 

los  nonr^br^s  propios  de  personas  y  de  lugares. 
Y  lié  aquí  constituida  la  lengua  primitiva. 
117.  Supongi^mos  ahora  esa  lengua  primitiva  llevada  por  los 

primerospobladores  alas  diversas  regiones  de  la  tierra,  y  someti- 
da al  influjo  de  las  modificacioneis  causadas  por  el  clima  y  por  el 

astado  social  de  cada  pueblo,  y  nos  resultarán  \a  varias  lenguas 
(Jiáiintas,  hijas  todas  de  la  primitiva,  y  que  á  su  vez  serán  (amblen 

priqíitivas,  porque  se  constituirán /t'/^^iías-mar/res  de  otras  deriva- 
das. De  estas  saldrán  otras  derivadas,  y  así  sucesivamente. hasta 

llegar  al  idioma  mas  moderno. 
i{8>  Moderno  es  el  castellano  actual,  y  uno  de  los  últimos  en 

esa  larga  serie  de  derivaciones:  profunda  modificación  deben  de 
haber  sufrido,  por  consiguiente,  las  raíces  y  los  radicales  de  la 

íbrmacio:!'  primordial;  pero  asi  y  todo,  aun  se  descubren  eñ  él 
clarísimas  muestras  de  que  el  lenguaje  hablado  se  constituyó  y 
desenvolvió  de  la  manera  que  rápidamente  hemos  bosquejado  en 
los  párrafos  anteriores. 

Con  efecto:  tenemos  varias  onomatopeyas,  como  aullar,  ba- 
lar, be,  cacarear 9  chafar,  chirriar,  mú,  refunfuñar,  sonsoiieíe,  ta- 

rará, tartajear,  tiritar,  zipizape,  etc.  (*),  sin  contar  mamá,  papá, 

O  fil  Sr.  coude  de  la  Cortina,  en  su  Diccionario  de  Sinónimos ,  presenta  or- 
denados 45  Yerbos  .castellanos  onomatópicos  ó  imitativos  y  significativos  de  ia 

7 
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piplt  y  otros  varios  mimologismos  de  la  infancia»  Asi  es  que  el 
orador  y  el  poeta  todavía  encuentran  sin  diflcuUad  en  nuestro idio^ 
ma  los  recursos  necesarios  para  producir  la  armonia  mUaíiva  en 
las  descripciones  ó  en  los  pasajes  que  la  requieren. 

Las  cosas  abstractas  é  inmateriales  llevan  el  nombre  de  las  con- 

cretas y  materiales  y  como  desde  un  'principio  hubo  de  suceder : 
asi  ánimo  viene  del  griego  anemos  (aire,  viento),  inUligenciade 
intiis  legere  (leer  interiormente,  lectura  por  dentro),  wtud  de  virf 
/US,  vis  (fuerza),  y  en  igual  caso  se  hallan  abs/raecion,  ambición, 
atención^  deducción,  fortaleza^  generalizaeionf  gula^  imagimaeian, 
lenguaje,  reflexión,  sarcasmo,  soberbia,  templanxa^  vanidad^  etc. 

La  semejanza,  como  fundamento  de  la  traslacioo  y  extensión 
de  las  voces  significativas  de  cosas  materiales  y  concretas  (que  fufa- 

ron las  primeras  conocidas  y  nombradas),  se  descubre  tambienper- 
fectamente  en  la  caliñcacion  de  las  cosas  abstrae^  por  mediOrde 
vocablos  que  expresan  acciones  ó  propiedades  materiales  :a¿.te- 
nemos  colores  qwe  chillan,  músicas  tiernas  ̂   reflexiones  omnryoi, 
palabras  dulces,  expresiones  aortas,  discursos  ¿rtUostei,  dolores 
pungitivos,  imágenes  risueñas,  imaginaciones  ardientes 9  chmm 
pesadas,  burlas  san^rie/i/os,  estilos /lorídos,  elocuencias, ^ktmoydh 
das,  frases  inocentes ,  lenguajes  cultos,  gramáticas  pardos,  .conse- 

jos maduros,  pensamientos  agudos,  ingenios  romoi,  etc.,  etc* 
La  analogía  ha  formado  también  varios  nombres  de  ol^jetoii 

atendiendo  á  su  uso  ó  destino,  como  cafetera^  frutera f  ineemariOt 
paraguas,  salero, sombrilla,  veZon,  etc., ó  atendiendo ásufigurSt  ja 
absoluta,  ya  comparada ,  como  araña,  manguera,  redondel, etc. 

Los  nombres  y  apellidos,  asi  en  castellano  como  en  los  demás 
idiomas,  son  en  el  fondo  verdaderos  adjetivos,  cualitativos  ó  cali- 

ficativos :  asi  es  que  unos  expresan  la  circunstancia  del  oficio  A 
ocupación ,  como  Carretero,  Escudero^  Herrero f  etc. ;  ó  ciertas 
cualidades  personales,  físicas  ó  morales,  como  Bello,  Blanco, 
Bueno ,  Galán,  Manso,  Moreno,  Bubio ,  Valiente ,  etc. ;  ó  grados 
de  parentesco ,  como  Nieto,  Sobrino,  etc. ;  ó  procedencias  ú  orí- 

genes, como  Aragonés,  Castellanos,  Catalán ^  Gallego ^  S(^- 
no ,  etc. ;  ó  recuerdan  ciertos  animales,  plantas  ó  minerales,  co- 

mo León,  Lobo,  Manzano,  Montes,  Peña^  Pifio,  Roca^  Romero, 
Valle,  etc.  —  V.  Apellido  en  el  Diccionario. 

voz  de  otros  tantos  animales.—  Dice  también  qué  ha  logrado  reunir  basla  iffii    • 
onomatopeyas  castellanas  de  otras  especies. 
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Losnombret  geográficos  están  tomados  de  los  apellidos  de  sus 
fundadores,  de  sus  primeros  habitantes,  de  sus  dueños,  de  algún 
hecho  histórico, de  alguna  circunstancia  localóde  algún  accidente 

topográfico. 
De  los  hombres  de  personas  se  han  formado  naturalmente  nom- 

bres de  cosas  por  aquellas  inventadas ,  ó  con  ellas  relacionadas 

bajo  alg;an  concepto,  como  academia  (de  Acadcrao),  daguerreoti-' 
po  (de Mr.  Daguerre),  guillotina  (del  Dr.  Guillotin),  pasquin(áe 
uñ  zapatero  criticón  de  Roma  llamado  Pasquín),  perillán  (de  Pe- 

dro 6  Pero  Ulan) ,  perogrullada  (de  Pero  Grullo) ,  platonismo  (de 
PUUm),  finqué  (de  Mr.  Quinquet) ,  etc. 

De  los  nombres  de  lugares  se  han  formado  los  nombres  de  co- 
sas en  ellos  inventadas  ó  fabricadas ,  como  bayoneta  (de  Bayona), 

berlina {áe^ñ\ú)fCaHcud  ó  calicó,  cordobán  (de  Córdoba),  co- 
üm%ú ,  hflmfmrgo ,  pergamino  (de  Pérgarao) ,  persiana ,  tul ,  etc. 

Pinalmetite » non  omnia  nomina  á  veteribus  secundiim  naturam 
hnposUa  sunif  sed  quadam  el  secundum  placitum,  como  dice  san 
Isidoro ;  68  decir  que  en  castellano,  lo  mismo  que  en  todo  idioma 
ya  formado,  oomo  obra  que  es  de  hombres,  se  hallan  voces  crea- 

das por Ift casualidad ,  el  capricho,  la  corrupción,  ú  otros  acci- 
dentes partíccrlaresrEtí^uela,  farfala,  galimatias,  y  otros  varios, 

cuyo  origen  indicaremos  en  el  Diccionario,  son  una  prueba  de  esta 
lrérdad.-^%ri  Salamanca,  dice  Covarrubias,  hubo  antiguamente 
iftmeáHefitáradádefOferé,  y  por  corrupción  fué  á  titularse  calle  efe 

LttUrOi  Mudáronle  el  nombre,  y  hoy  es  calle  de  Jesús.--Eií  las  mi- 
nas dé  Almadén  fué  üh  francés  á  plantar  una  máquina;  él  la  lla- 

maba» en  su  idioma  nativo,  macAtn^,  y  los  naturales  le  dieron  el 

nombre  de  maeAtmi,  con  el  cual  continúa. — En  tiempo  do  Feli- 
pe V  los  franceses  que  vinieron  á  trabajar  en  los  jardines  de  la 

'Granja  (Real  Sitio  de  San  Ildefonso)  llamaron  mer  al  estanque 
grande,  y  mar  le  Ilaímamos. 

it9.  La  lengua  castellana,  que,  por  haberlo  sido  después  de  la 
corte  y  de  los  tribunales  supremos  de  la  monarquía,  fue  llamada 

española  (dice  Capmany),  empezó  á  ser  idioma  vulgar  ó  romance, 
como  si  dijésemos  romano-rústico,  hacia  el  siglo  décimo;  tomó 

Índole  y  forma  de  dialecto  culto  en  el  reinado  de  Alfonso  el  Sa- 
bio ;  adquirió  cierta  grandiosidad  bajo  de  los  reyes  don  Juan  el 
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Segundo  y  don  Fernando  el  Católico;  brilló  con  pompa  y  majes- 
tad en  el  reinado  de  (varios  Primero ;  y  bajo  de  su  hijo  Felipe  Se- 

gundo so  pulió,  se  enriqueció,  y  afiadió á la  abundancia  mayor 
suavidad  y  armonía. 

120.  El  castellano  actual  se  consiílera  como  formado  de  los 

despojos  ó  de  la  corrupción  dtd  lalin,  sobre  la  base  de  los  idiomas 
anteriores  á  la  dominación  romana,  experimentando  luego  tam- 

bién las  influencias  sucesivas ,  y  mas  ó  menos  poderoáHis,  del  go- 
do ,  del  árabe,  etc. ,  según  dejamos  apuntado  en  cl  capitulo  an- 

terior. 

Los  pormenores  de  la  trasformacion  de  los  vocablos  consistie- 
ron en  las  modificaciones  eufónicas  de  que  hemos  hablado  en  el 

párrafo  81,  y"  que  mas  por  extenso  se  verán  en'la  Tabla  de-las eufonías  (142). 
121.  Los  sustantivos  se  formaron  generalmente  del  ablativo  del 

singular  de  la  voz  latina  corrospondiente  :  asi  de  amore^  nm'mo, 
arte,  dolore,  plebe,  (¡more,  imioue,  etc.,  se  formaron  amor,  á«i- 
mOy  arte,  dolor,  plebe,  leinor,  unión,  etc. — L.os  de  procedencia 
griega  están  casi  todos  tomados  del  nominativo  del  singular,  sin 
alteración  ninguna,  comoagoula,  analogía, antitesis, eomediafdia" 
dema,dogma,  economía, gramática,  problema, sintáirís,  tesis,  tra- 

gedia, etc.,  etc. — Algunos  pocos  sustantivos  hay  que  tienen  traza 
de  haberse  formado  del  plural,  v.  gr.  alimaña,  Castilla,  cima, 
deuda,  leña,  maravilla,  milla,  seña,  etc.,  que  se  creen  roman- 

ceados de  los  nominativos  ó  acusativos  plurales  animalia,  castdla, 
summa,  debita,  ligna,  mirabilia,  millia,  signa,  etc. 

El  plural  se  formó  por  lo  común,  según  se  cree,  del  acusativo 
latino  del  mismo  número  :  amores,  ánimos,  artes,  dolores,  etc.; 

ó,  lo  que  viene  á  ser  lo  mismo ,  añadiendo  la  letra  s  á  los  singula- 

res que  terminaban  en  vocal,  y  la  silaba  es  á  loS  que'terminaban en  consonante. 
La  declinación  de  los  nombres  no  entraba  en  la  índole  del  nue- 

vo idioma,  y  se  desechó.  Las  modificaciones  ó  las  ideas  de  rela- 
ción que  el  latín  expresa  portas  terminaciones  llamadas  easós,  se 

fueron  connotando  en  romance  por  medio  de  preposiciones  :  esto 
es,  en  lugar  de  artiSrarti,  artem,  etc.,  se  dijo  del  arte,  para  el 

arte,  al  arte,  etc.* 
Üespuntó  desde  luego  gran  tendencia  á  la  formación  de  deriva" 

dos (48),  tomando  desinencias  nuevas,  y  apropiándose,  conlige- 
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ras  modificaciones,^  muchas  de  las  latinas.  Asi  tenemos  tantos 
aumentativos  y  dimmutivos.  Estos  últimos  eran  tan  del  agrado  del 
nuevo  romance ,  que  ya  desde  un  principip  los  usaba  con  prefe- 

rencia á  los  primitivos  latinos  :  asi  tenemos  abeja ^  aguja^  corneja, 
costilla^  cuchillo,  lebrillo,  lenteja,  oreja,  oveja,  péndola,  etc., 
que  no  son  masque  positivos  ó  primitivos,  pero  formados  de  ios 
diminutivos  latinos  apicula,  acula,  cornicula,  cultellum,  ele, 
tomados  en  la  acepción  de  los  positivos  apis,  acus,  comix,  costa, 
cultera  etc. :  es  decir  que  los  vocablos  castellanos  arriba  citados, 
y  otros  muchos  análogos,  son  diminutivos  en  la  forma  y  positivos 
en  et  fondo. 

122.  Los  adjetivos  se  formaron  del  ablativo,  como  los  sustanti* 
TO» :  asi  de  bono,  malo,  forti,  prudenti,  valido,  etc.»  se  formaron 
los  adjetivos  to^no ,  malo,  fuerte, prudente,  válido  y  baldío,  etc. 
— En  el  plural  siguieron  también  la  regla  de  formación  de  los  sus- 
tantivos. 

Se  desecháronlos  comparativos,  habiéndonos  quedado  tan  so- 
lo los  formados  de  preposiciones  ó  prefijos,  como  anterior,  cite- 

rior ^  interior  y  prior  ̂   superior,  ulterior,  etc. 
Los  superlativos  fueron  admitidos  con  mas  latitud ,  y  siguiendo 

-casi  las  mismas  reglas  de  la  formación  latina ;  pero  el  uso  los  ha 
ido  en  cierto  modo  arrinconando,  y  relegando  al  lenguaje  fa- 

miliar, ó  haciéndolos  servir  para  ciertas  caHficacionos  liono- 
rificas,  como  excelentísimo,  ilustrísifno ,  reverendísimo,  serení^ 
simo  9  etc. 

Los  grados  de  la  comparación  se  significaron  por  el  positivo 
precedido  de  voces  ó  partecillas  especiales,  como  mas,  mucho, 
jnuy,  etc.,  mejor  que  por  medio  de  desinencias  pegadas  al  mismo 
positivo. 

123.  Los  verbos  sufrieron  alteraciones  eufónicas  análogas  á  las 
que  experimentaron  los  nombres.  Perdieron  además  la  voz  pasiva, 
que  suplimos  por  medio  de  un  verbo  auxiliar  y  el  participio,  pero 
adoptaron  desinencias  parecidas  á  las  latinas  en  la  voz  activa. 

En  cuanto  á  las  anomalías  ó  irregularidades  de  la  conjugación, 
»guió  el  castellano  la  suerte  de  casi  todos  los  idiomas;  es  decir  que 
los  verbos  mas  usados  en  la  conversación  y  en  la  composición  se 
alteran  ó  corrompen,  en  sus  principales  modos  y  tiempos,  por 
efecto  del  mismo  uso.  Así  es  que  andar,  decir,  estar,  haber,  ha- 
eenquerer,  salir,  ser,  venir,  etc. ,  son  todos  irregulares  en  caste- 

•     7. 
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llano ,  lo  mismo  que  sus  equivalentes  en  los  principales  idiomas 
conocidos. 

Obsérvase  (dice  Salva)  que  en  las  lenguas,  Unto  antiguas  como 
modernas,  son  casi  unos  mismos  los  verbos  irregulares,  y  que  sus 
anomalías  se  aumentan  ¿  proporción  que  eamas4raca^tQ.|uuso» 
el  cual  los  gasta,  ni  mas  ni  menos  que  las  cosas  kQfttQriate4«  Por  eso 
los  verbos  auxiliares  haber  y  ser  son  sienH>re  los  masircegulaines. 
— ^Lo  mismo  ka  sucedido  con  los  nombres  propios,  siendo  los  mas 
usuales  los  que  mayores  variaciones  han  sufrido.  De  FrandMCúM 
han  derivado  Curro,  Frmicho,  Froico,  Paca^  Pacho ^Pgñeh0;áe 
José ,  Pepe ;  y  Santiago  en  unas  provincias  es  Diago  ó  Diego » Jaime 
en  otras,  Jacobo  en  algunas,  y,  si  subimos  un  poco á  loa. siglos 
anteriores,  le  hallaremos  mudado  en  Jáeome,  lago 9  Yagio  jíaor 
ques.  Y  ¿quién  soñaría  que  nuestra  María  ó  Bbumja  es^  itmbien 
Coia,  y  aun  la  Urraca  de  la  edad  media^  nombre  que,  como  el 
de  Marica,  ha  conservado  la  picara?  Este  pájaro  ha  sacado  t^  ves 
del  nombre  CJota  el  de  cotorra,  que  iguahnente  tiene. . 

i24.  La  supresión  de  la  declinación  de  ios  nombres «.la^ casi  ex- 
clusión de  los  comparativos  y  superlativos,  y  la  reduccioD  da  te 

conjugación  de  los  verbos,  suprimiendo  la  vos  pasiva,  jimio  con 
la  repugnancia  que  tiene  nuestra  lengua  ¿  formar  palabras  snta» 
puestas(60)  y  compuestas  (69)»  denotan  claramente  que  el  caste- 

llano pertenece,  por  su  carácter  general,  á  la  clase  de  las  lenguas 
analíticas,  ó  sea  de  las  que  tienden  á  expresar  cada  una  dejas  di- 

versas ideas,  asi  principales  como,  accesorias,  por  una  vea  espe- 

cial ó^stinta. — El  mismo  carácter  analítico  se  descubre  en  el 
fraileé^  en  los.  demás  idiomas  neolatinos. 

425.  Respecto  de  la  trasformacion  de  las  voces  latinasen  ro- 
manceadas ó  castellanas,  conviene  notar  ahora  el  doble  procedi- 

miento que  se  advierte :  el  uno  popular^  vulgar*  desconcertado, y 
el  otro  científico,  erudito  y  ordenado. 

Así  tenemos  muchas  voces  mas  ó  menos  indiscretamente  muti- 

ladas ,  V.  gr.  deuda,  diezmo,  dudar,  esparcir,  sembrar^  etCé«  pro^* 
cüdcntesde  debilum,  decima,  dubitare,  spargere,  seminare, ^U.; 
—  y  otras  trasformadas  de  una  manera  regular,  como  ddíbea^:, 
estipendio,  proscenio,  repugnar,  seminario ,  vehículo ,  é  inüíáiMB 
mas ,  especialmente  propias  del  lenguaje  culto  y  del  científico. 

Esto  mismo  se  nota  en  el  latin  respecto  del  gr|ego.  Las  voces- 
usuales  que  el  pueblo  tomó  de  este  último  idioma  $a  hallao  jcapri- 
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chosamcDte  alteradas  ó  eufonízadas,  mientras  que  las  voces  cul- 
tas ó  técnicas»  como  geographia^  grammaticm,  hexameier^  hippo- 

dromuSf  iamhui^  mofioiyllaba  (vocabula),  philosophus,  syllaba, 
theairump  son  dicciones  latinas  formadas  por  los  literatos  roma- 

nos f  qaiene^  tomaban  del  griego  lo  necesario  para  remediar  la 
insuÍBeiencia  de  su  idioniai  pero  tra$cribiendo  simplemente  los  vo- 
cabloi -jariegos  en  letras  latinas  con  toda  exactitud,  sin  mutilar 
inútilmente  las  raices,  y  variando,  cuando  mas,  muy  ligeramente 
la  desíneneia :  pareé  detorta ,  como  dice  Horacio. 

Este  doble  proceder,  que  se  observa  tnmbicn  en  el  francés, 
italiano  j  demás  idiomas  neolatinos,  es  muy  natural.  El  pueblo 

rudo  necesita  voces  para  signiflcar  los  objetos  mas  triviales  y  ex- 
presar sos  ideas  mas  comunes,  y  saca  las  palabras  de  donde  las 

encuentra,  maltratándolas  al  paso  y  estropeando  sus  raices,  sin 
paciencia  para  hacerse  detenido  cargo  de  sus  elementos  silábicos, 
sin  voluntad,  tal  vez,  de  acomodarse  á  la  pronunciación  nueva,  y 
sin  miramientos  coya  utilidad  no  alcanza.  L¿ds  eruditos,  por  el  con- 

trario y  toman  también  las  voces  qne  necesitan  para  su  órdon  mas 

elevado  de  ideas ,  pero  sujetan  aquellas  á  un  modo  de  formación' 
mas  regtrl^r  y- metódico  y  porque  saben  lo  que  hacen,  y  conocen 
las  deplorables  consecuencias  de  una  alteración  tumultuosa  é  in- 

fundada de  los  elementos  radicales. 

Los- extranjeros  que  por  tansa  de  gut^rra  ú  ocupación  militar 
quieren  hablar  ó  tienen  que  explicarse  eu  la  lengua  del  pais  don- 

de se  hallan,  estrepean  las  voees  por  el  mismo  estilo  que  el  vul^^'o 
indígena  estropeó,  según  acabamos  de -decir,  las  del. idioma  de 
origen.  Y  hé  aquí  otro  elemento  perturbador  (harta considerable, 
sí  la  guerra  &ia  tNsupacion militar  füo  de  larga  duración)  que  de- 

be tomiurren  cuenta  el  etimologista ,  según  ha  podido  inferirse  ya 
de  kM  ejeii^>)o8  eüadoa  en  los  párrafos  106  y  107,  al  tratar  del  in- 

flujo del  godo  y  del  árabe  en  el  castellano. 
126)  SLetíflíologista  debe  estudiar  muy  detenidamente  los  re- 

sultados de  ese  fenómeno  natural,  y  casi  inevitable,  d(\  la  doble 
formacioo^éftn  deno  perderse  en  el  laberinto  de  sus  penosas  ave* 
rigoaciooes. 
Un  primer  resultado  de  ese  fenómeno  lingüístico  es  que ,  en 

totlo  idioma  derivado,  como  lo  es  el  nuestro ,  las  voces  mas  au li- 
guas, las  que  expresan  las  ideas  mas  elementales  y  corricnles,  las 

que  constituyen  como  el  fondo  de  la  lengua,  son  cabalmente  las 
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mas  desfiguradas  y  do  etimología  mas  oscura  ó  difícil  de  desentra- 
ñar, porque  casi  todas  corresponden  á  la  formación  popular. 

Hagamos  observar,  con  este  motivo ,  que  las  voces  derivadas  no 
se  encuentran ,  por  lo  común ,  tan  desfiguradas  como  las  primiti* 
vas,  en  atención  á  que,  no  siendo  tan  necesarias,  y  habiéndose 
formcido  con  alguna  posterioridad ,  pudo  obrar  ya  la  reflexión ,  y 
el  instinto  etimológico  reparó  algún  tanto  el  primer  aturdimiento 
yéndolas  á  tomar  directamente  del  latin ,  ó  formándolas  con  foda 
regularidad  del  primitivo  latino,  al  cual  se  parecen  ó  acercan  mas 
que  al  castellano.  Asi  los  derivados  arbóieo^  esponsales ^  ImguaU 
mensual  y  sanguíneo  y  etc.,  están  formados  con  toda  regularidad, 
y  se  parecen  másalos  primitivos  latinos  avbor,  sponsuSj  lingua, 
mensiSt  sanguis,  que  á  los  priniitivos  castellanos  arbola  esposo, 
lengua  f  mes  y  sangre,  los  cuales,  á  no  desviarnos  de  la  corriente 
vulgar,  hubieran  dado  arboleo  ̂   espósales,  lengual,  mesal,  sangri" 
neo,  etc. 

Otro  resultado  notable  del  fenómeno  de  la  doble  formación,  es 
que  en  muchos  casos  una  sola  voz  latina  ha  traído  al  castellano  dos 
romanceadas:  la  una  popular,  y  la  otra  erudita.  Asi,  de «rcer tene- 

mos agrio  y  acre ;  de  clavis  se  han  formado  llave  y  clave ;'de  para'- 
bola  tenemos  palabra  y  parábola;  de  poriicus  han  salido  porche  y 

pórtico;  de  ratio  tenemos  ración  y  ra%on,  etc. — Y  de  ahí  nacen 
por  precisión  dos  series  de  derivados,  los  cuales  parecen  diversos 
en  su  etimología,  sin  serlo  realmente,  como  hacedero  j  factible, 

letrado  y  literato,  llavero  y  clavario,  lleno  y  pleno,  ojal,  qjO' 
so,  etc. ,  y  ocular,  oculista,  ale. ^  racionero  y  razonable,  etc.,  que 
son  de  una  misma  familia  etimológica,  por  mas  que  su  fisonomía 

sea  diferente,  y  diferente  su  significado. — Y  hé  aquí  otra  de  las 
fuentes  de  la  abundancia,  6  llámese  riqueza,  del  castellano;  pero 
héaqui  también  una  copiosa  fuente  de  voces  sinónimas,  cuyas 
diferencias  de  significado  cuesta  gran  trabajo  y  paciencia  deter- 

minar, dificultando  entre  tanto  el  escribir  con  toda  precisión,  y 
dando  nrórgen  á  controversias  inacabables. 

127.  Al  propio  tiempo  que  formaba  el  castellano  las  voces,  fué 
adoptando  ó  creando  locuciones,  modos  adverbiales,  refranes, 
etc.,  y  constituyendo  gradualmente  su  sintaxis,  para  lo  cual  lomó 

bastante  de  la  latina,  sin  dejar  de  establecer  algunas  construccio- 
nes nuevas,  y  de  retener  algunas  otras  propias  ya  y  peculiares 

suyas  desde  los  tiempos  mas  remotos.  Atendiendo  á  esa  constitu- 
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cion  sintáxica  especial,  formula  la  gramática  castellana  sus  reglas 
de  concordancia,  régimen  y  construcción. 

128.  Respecto  de  Iñ prosodia  j  si  bien  no  guardó  el  castellano  la 
aplicación  tan  regular  y  delicada  de  los  principios  del  acento,  de 
la  cantidad  y  de  la  aspiración,  todavía  se  reservó  la  bastante  para 
ser  una  de  las  lenguas  mas  annoniosas.  La  feliz  distribución  de  las 
vocales  en  sus  yoces,  la  yariedad  de  desinencias  y  la  hermosura 
de  la  asonancia  ó  media  rima,  hacen  mas  y  mas  admirable  y  mu- 

sical SQ  poesía. 
1S9.  En  cnanto  á  la  ortografía  dejamos  dicho  ya  lo  mas  esencial 

en  el  capitulo  IV. 

130.  Constituida  la  lengua,  pasado  el  periodo  de  formación 
popular  y  confusa,  y  un  tanto  debilitadas  ya  por  el  trascurso  del 

tiempo'  las  influencias  de  los  idiomas  de  origen ,  se  pulió  y  per- 
feccionó nuestro  romance ,  cultivándolo  con  esmero  los  literatos 

y  las  personas  mas  doctas  de  la  nación.  Dióse  principio  á  ese  tra- 
bajo completivo  en  los  siglos  xv,  xvi  y  xvii  (en  los  cuales  dos  úl- 

timos siglos  fue  también  grande  en  España  el  estudio  del  latin) ,  y 
se  ha  ido  continuando  ht'^sta  nuestros  dias.  Desde  entonces  se  han 
Bufonizado  muchisimas  voces;  se  han  declarado,  en  su  conse- 

cuencia, anticuadas  muchas  de  ellas;  se  han  variado  lus  acepcio- 
nes de  algunas ;  se  han  extendido  y  multiplicado  las  de  otras;  se 

han  sacado  nuevas  voces  del  griego  y  del  latin ,  y  admitido  las  ne- 
cesarias de  los  idiomas  vivos,  sujetando  unas  y  otras  á  las  reglas 

de  la  derivación;  se  ha  reformado  el  alfabeto,  y  por  consiguiente 
la  ortografía  (96);  se  han  abandonado  ciertos  giros  y  modos  de 
hablar;  se  han  fijado  los  géneros  de  varios  sustantivos;  se  han 
modificado  algunas  inflexiones  en  la  conjugación  de  los  verbos; 
han  caido  en  desuso  varios  participios  activos,  que  eran  de  forma 

muy  ktina,  al  paso  que  se  han' introducido  los  participios  pasivos 
contractos,  que  no  son  menos  latinos,  etc.,  etc.— Véase  la  Tabla 
de  las  eufonías » párrafos  142  y  143. 
..El  etímologista  debe  ponerse  al  corriente  de  la  historia  y  de  las 

vicisitudes  de  cada  voz  (99);  y  para  lograrlo,  convendrá  que  se  fa- 
miliarice con  la  lectura  de  obras  correspondientes  á  las  varias 

épocas  de  nuestra  literatura. 



CAPITULO  VII. 

TABLAS  ET1MOLÓI3ICAI. 

131.  Reuniremos  en  el  presente  capitulo  las  varías  tablas  que 
dejamos  mencionadas  en  los  capítulos  anteriores ,  y  que  conside^ 
ramos  indispensable  estudiar  bien  para  que  el  lector  llegue  con 
facilidad  á  descomponer  las  palabras,  descifrando  el  valor  de  cada 

*uno  de  sus  elementos,  y  determinando  su  procedencia  ala  par  qud 
su  etimología  ó  verdadero  sentido.  ^       .     . 
Empezaremos  por  dar  una  idea  de  los  alfabetos  griego  Jatino  y 

castellano, 

ALFABETO  GRIEGO. 

i 32,  El  alfabeto  griego  os  de  origen  fenicio;  es  decir  que  fue  trasmitido 
ú  los  griegos  por  un  pueblo  cuya  lengua  casi,  no  guarda  relación  tlganí 
con  el  idioma  helénico.  Sin  embargo,  las  i 6  letras  primitivas  («>  6,  jj^t 
Cy  t,  x,  X,  {A,  V,  o,  TT,  p,  7j  T,  u),  quB  los Diísmos gríegos  llamaron/^ 
nicias  ó  cádmicast  del  nombre  de  Gadmo,  que  fue  quien  las  llevó  á  Grecit/  J 
que  se  parecen  bastante  á  las  samuri tunas,  fueron  suficientes  pan  eiprasir 
los  principales  sonidos  de  su  lengua.  Las  8  letras  que  luego  se  fueron  añi- 

diendo, no  tanto  representan  sonidos  nuevos ,  como  combinaciones  entre  los 
sonidos  elementales  expresados  ya  por  otras  letras. 

El  alfabeto  griego  ha  variado  no  solo  según  los  tiempos,  sino  tarobkB  w* 
f  un  los  países.  El  mas  familiar  para  nosotros  es  el  alfabeto  jdhico  (en  dialecto 
jónico  escribieron  Heródoto,  Homero,  Hipócrates ,  etc.) ,  consagn^o  portl 
uso,  en  el  Ática,  para  los  actos  oficíales,  desde  el  ano  403  antes  de  la  en 
cristiana,  bajo  el  arcontado  de  un  tal  Euclides. 

Hé  aqui  la  figura ,  el  nombre  y  la  pronunciación,  de  las  letras  del  alfabeto 
griego  : 
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Figura.  Nombre.  Procnneladon. 

A,  «,  fiX<pa,  alpha.  A  a. 
B,  p,  6,  píxa,  fceía.  B  b. 
r,  Y,  wjia,  gamma.  G  jf. 
A,  a,  ¿¿Xxoc,  deUa.  D  d. 
E,  e^  ¿4/(Xov,  épsilon.  E  e  breve. 
Z,  ;,  (r^xa,  ;sela.  Z  z. 
H,  »3,  ^ta,  eía.  E  ¿larga. 
O,  e,  o^xa,  thela.  Th  tt  ó  2. 
I,    e,  Utíxa,  tOto.  I  t  vocal 
K,  Xy  xáirtcot,  kappa.  K  Jt. 
A,  X;  lóc^^oL,  lambda.  L  1. 
M,  \k,  fiü,  my.  M  w. 
N,  V,  vú, .  iiy.  N  n. 
S,  E,  Í1Í,  xi.  X  j?  (es  ó  gs). 
O,  o,  ¿iiixp6v,  ómicron.  O  o  breve. 
n,  icj  í^T,.  pi.  P  p. 
P,  p,  fw,  r/M?.  R  r,  rA. 
S,.  <y, ;,  o'i'^a^  sigma.  S  «. 
T,  X,  ̂        xau,     '  tau.  T  t. 
T,  u,  ó^l^tXóv,  ypsilon.  Y  y. 
t'  ?'  ?S  PW.  F7,pA. 

y>  *>  .        ♦s  P«*  P»pí. 
Qj  (O,  u)(&¿Y09  omega.  O  o  larga. 

Algunos  llaman  i7t(a  á  la  beta,  dándole  el  valor  de  v  ;^zita  á  la  %eta;^ 
\i  k  eía;^%hüa  á  la  ¿Aeto;-^fRu  y  mi  á  la  my  y  ny ;— fat>  á  la  tau;  —  y 
flifcm  á  la  ípsilon  ó  ypstiofi,  dándole  el  valor  de  u,  ó  pronunciándola  á  ma- 

rá de  lai»  fraocesa.  Nosotros,  sin  embargo,  hemos  creido  deber  prescindir 
tale»  variantes;  ̂   Ojamosen  el  nombre  y  el  valor  de  pronunciación  que 
aoMM  señalados  en  el  cuadro. 

3op  esle  filfabeto  á  la  visla^  el  lector  podrá  fácilmente  trascribir  en  carac- 
as griegos  las  voces  de  este  idioma  que  generalmente  ponemos  en  carac- 

BteeiimiieSy  y  leer  los  que  dejamos  puestos  en  caracteres  griegos.  De  este 
do  llegará  insensiblemente  el  principiante  á  leer  el  griego»  y  quedará 
pótate  para  adquirir  con  expedición  las  nociones  elementales  de  este  idio- 
y  veockla  la  dificultad  mas  enojosa  que  es  la  de  familiarizarse  con  su  alfa- 
oyallabear  con  soltura. — V.  en  el  Diccionario  los  artículos  Alfabeto, 
ISA-,  OwsQk  f  Oiucaoiv ,  etc. 
Para  lo  relativo  á  los  espirüMS  véase  lo  que  acerca  de  la  aspiración  deci- 
«  en  el  párrafo  137. 
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ALFABETO  LATINO. 

i3n.  El  airubelo  lalino  tiene  íiidudalilemcnle  el  mismo  origen  que  el  alfa- 
bclo  griego;  pero  así  cd  cuaiilo  ú  la  forma^  como  al  numero  de  íes  letras,  es 
mas  afine  del  alfabeto  cáiimico,  que  del  usado  después  del  arconfado  de 
lüuclides  (132). 

Hé  aquí  las  2o  letros  del  alfabeto  latiuo  : 

A,B,C,  Z),  £,  F,  6\  //,  /,  /.  K,  L,  3/,  N,  O,  P,  Q,  /?,  S,  T,  U,  F,  X,  Y, Z, 

fl,  ̂   <?,  ̂>  «y  f>  9,  ̂>  hj*  K  h  »».  n,  o,  p,  Q,  r,  s,  í,  ti,  «,  X,  y,  s. 

Do  estas  2.*>  letras  las  G  son  vocales  (a ,  f ,  i ,  o ,  u ,  ¿z),  y  las  otras  19  soo consouautes. 

Dos  vocales  reunidas  en  una  sola  silaba  forman  un  diptoxigti,  tal  comoae 
(.4iltna),au(aurum),  ei  (queis  por  quibus)^  £u(Europa),  oe  (peenaj,  y  ui(cui). 
E\  diptongo  ae  suele  representarse  con  esto  nexo  a?,  y  el  oe  por  osle  otro  ce; 

pero  las  inscripcionps  y  los  manuscritos  mas  antiguos  escriben. ^Ips  dos  dtp- 
tonigos  con  las  vocales  sueltas  ae,  oe. 

La  I  so  hace  consouanle ,  ó  J,  cuando  bi^re  á  la  vocal  siguiente ;  pero  los 
latinos  no  tenían  para  la  consonante  J  otro  signo  que  la  vocal  I :  así  escribían 
ianua  ,  maior,  maius ,  etc. 

La  U  vocal  se  convierte  en  V  consonante  cuando  hiere  á  la  vocal  siguien- 
te; pero  los  latinos  escribían  la  consonante  V  con  el  ipismo  signo  que  la 

vocal  U  :  así  nauita,  nauta  (marinero),  era  lo  mismo  que  nqviUi, 
La  K  se  emplea  muy  rara  vez,  y  la  reemplaza  la  C.  . 
La  Q  va  siempre  seguida  de  ti. 
La  T  aptes  de  i,  ú  ú  esta  se  sigue  otra  vocal ,  fiepronuncia  Ci :  v.  gr.  en 

prudentia,  rationCy  etc. 

La  H  siempre  es  muda.  Las  consonantes  compuestas  Ó9  digamas  Cñ,  Pfl 
(igual  á  F),.RH  y  TH,  solo  se  empleau  en  las  voces  tomadas  del  griego. 

ALFABETO  CASTELLANO. 
■ 

134.  El  alfabeto  castellano  no  es  mas  qué  el  alfabeto  latino  lígeramcatd 
modificado  y  adicionado. 

Hé  aquí  los  28  caracteres  de  que  consta  : 

a,  6,  c,  ch,  d,  e,  /",  g,  h,  i,  j\  k,  /,  11, 

m,  w,  ñ,  o,  p,q,  r,  s,  t,  w,  v,  x,  y,,  z. 
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Los  pormenores  relativos  aI  valor  y  á  la  pronunciación  de  cada  letra ,  no 

corresponden  á  este  lugar. — En  manto  á  las  itnpcrfecclonef;  do  nuestro  al* 
faheto,  y  de  los  alfabetos  en  general ,  liemos  dicho  ya  lo  conveniente  en  los 
párrafos  89  y  90. 

!*•■ 

Demos  ahora,  por  conclusión  délos  tres  Alfabetos^  una  breve 

idea  del  acento^  de  la  cantidad  y  de  la  aitpiracion.. 

i  35.  AcETdo.— Las  letras  y  las  sílabas,  aun  prescindiendo  de  su  sonido  par- 
ticular, están  sujetas  á  diversos  cambios  en  la  pronunciación.  El  sonido  de  la 

letra  e,  por  ejemplo,  no  es  igual  en  las  tres  silabas  de  las  voz  griega  X^yeTc, 
de  la  latina  vétere^  6  de  la  castellana  vejete,  porque  de  las  tres  e  hay  una  que 
(^t¿  acentuada,  es  decir  que  se  pronuncia  con  mas  fuerza,  con  cierta  entona- 

ción que  los  griegos  llamaban  tonos  6  prosodia,  los  latinos accento  (de  acct- 
nere,  cañete  ad,  ad^centum^  ad-canhan,  al  canto),  y  nosotros  acento,  ó 
acento  tónico. 

Supongamos  que  en  las  voces  que  acabamos  de  poner  por  ejemplo  las  tres 
e  se  emiten  con  igual  intens¡dad,-pronunciando  yjr^zi,  vétéré,  véjete :  supon- 

gamos diez  ó  doce  irneas ,  una  ó  mas  páginas,  compuestas  de  palabras  cuyas 
inflabas  se  pronuncieíi  toÁ  ñn  acento  igual,  y  nada  habrá  mas  cansado  para 
el  oido  que  la  lectura  de  semejante  escrito.— Supongamos ,  por  el  contrario, 
que  ninguna  sílaba  está  acentuada,  sino  que  todas  se  pronuncian  con  una 

iiojedad  igual,  y  resnitará'una  monotonía  insufrible.— Pero  hágase  que  cada 
palabra  de  mas  de  una  síhiba  tenga  una  acentuada ,  careciendo  de  acento  las 
demás  silabas,  y  se  notará  qué  estas  se  subordinan  á  la  sílaba  que  lleva  el 
acento  :  en  vez  de  la  monotonía  que  nos  fatigaba  en  las  dos  suposiciones  an- 

teriores,  encontrarénños  entonces  que  el  vocablo  adquiere  cierta'  especie  de •  unidad. 

Ré  aquí  cómo  todo  pncfilo,  por  poco  sensible  ifue  sea  á  la  armonía  del  len- 
guaje, da  á  las  palabras  de  su  idioma  cierta  variedad  de  acento.  Esta  varie- 

dad de  acentuación,  esta  manera  peculiar  de  mirdular  la  vor,  esta  especie  de 
eonto,  como  dice  Cicerón  {Est  autem  in  dicendo  eliam  quídam  caníus), 
constituye  el  acento  propio  de  cada  nación,  de  cada  provincia ,  de  cada  dis- 

trito, etc.  Este  acento,  producto  de  mil  circunstancias  localts  y  de  varías 
cansas  específicas  naturales,  se  adquiere  por  lo  común  con  gran  diíicullad, 
yporeso  es  tan  difícil  hablar  un  idioma  extranjero  con  el  acento  propio  del 
mismo.  De  ahí  k)  que  llamamos  acento  extranjero,  acento  andaluis,  acento 
^(Ualan,  etc. 

En  griego  y  en  latin,  el  acento  se  llama  agudo  cuando  tiene  toda  su  inten- 
sidad, ^ave  cuando  etlá  un  poco  debilitado ,  y  circunffejo  ó  doble ,  cuando 

en  una  misma  silaba,  larga,  empieza  la  emisión  de  voz  por  el  tono  alto  6 

iigixátí,  y  pasa  en  seguida  muy  rápidamente  al  b(go  6  grave. — En  castellano 
8 
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tambion  hornos  conservado  durante  algún  liempo  el  acento  agudo  (').  el 
grave  (' ),  y  el  circunflejo  {*) ;  pero  ya  no  se  usa  mas  que  el  primero. — Véase 
lo  indicado  en  el  párrafo  i  28. 

Dejando  á  un  lado  las  regias  del  acento  en  griego  y  en  latín,  diremos  tan  solo 

que  las  de  la  acentuación  castellana  se  explican  sin  dificultad  por  el  origen  pu- 
ramente latino  de  la  mayor  parte  de  las  voces  que  componen  nuestro  iiüo- 

ma  (i  03).  Si  en  amar  y  finir  y  por  ejemplo,  está  acentuada  la  segundo  sílaba, 
es  porque  acentuadas  están  en  latín  las  correspondientes  de  amare  finiré. 

Igual  observación  es  aplicable  á  los  adjetivos  amable ,  sensible ,  funes- 
to, eic.  ,  que  vienen  del  latín  amábilis,  sensibilis,  funéstus,  etc.  Los  suf:- 

ta nti vos  c7octim^n/um,  monuméntum  ^  eic, ,  que  llevan  el  acento  en  la  «Jo 
lian  traspasado  á  la  misma  sitaba  en  las  voces  castellanas  corrcspondicutos 
documento  y  monumento ,  etc.  Dolor,  labor,  etc. ,  reproducen  el  acento,  no 

de  dolor,  labor,  sino  de  dolare,  labore ,  porque  aquellos  nombres  cas- 
tellanos se  formaron  del  ablativo  latino  (ó  del  acusativo,  como  pien^^nn 

otros,  que  para  el  caso  es  lo  mismo),  y  no  del  nominativo,  según  se  prueba 

con  varias  razones  que  fuera  inoportuno  desenvolver  aquí  (121  y  <22).— Si 
estas  observaciones  estuviesen  mas  vulgarizadas,  nocundiriael  extraño  ca- 
priclio  de  alterar  el  acento  propio  y  natural  de  muchas  voces :  entonces  se 

sabría,  por  ejemplo ,  que  es  contra  todas  las  reglas  etimológicas  el  decir  cSle- 
ga,  cóticlave,  perito,  etc.,  pues  todas  ellas  justifican  y  legitiman  el  que  se 
diga,  como  hasta  hace  muy  poco  se  había  dicho  siempre ,  co/e^a.,  conclave ^ 
perito,  ele. 

La  analogía  ha  extendido  las  reglas  de  la  acentuación  á  las  voces  que  no 
proceden  del  latín,  como  alcoba,  chocolate,  riqueza,  etc.,  etc. 

Concluiremos  estas  sumarias  nociones  sobre  el  acento  haciendo  notar  que, 
en  la  alteración  secular  de  las  palnbras ,  la  sílaba  acentuacla  es  siempre  U 
mas  vivaz  ó  la  que  mas  se  resiste ;  las  no  acentuadas,  cabalmente  porque  no 

es  tan  fuerte  ó  no  se  hace  tan  perceptible  su  pronunciación ,  tienden  á  debi- 
litarse y  hasta  á  desaparecer.  Así,  como  el  lalin  rara  vez  cargaba  el  acento 

en  las  últimas  sílabas ,  resultó  que  estas,  á  fuer  de  no  acentuadas ,  se  debililn- 
ron  ó  se  perdieron  por  completo  al  romancearse  las  respectivas  palabras  :  de 
ahí  tantas  vocales  finales  mas  ó  menos  sordas,  de  ahí  esa  abundancia  do  e 
mudas  que  tiene  el  francés ,  y  de  ahí  la  desaparición  de  tantas  silabas  Guales 

latinas,  absorbidas  al  parecer  por  la  fuerza  predominante  de  la  silaba  acen- 
tuada :  tal  puedo  advertirse  eu  civitál^e,  doiór^e,  sermonee  y  en  otras  mil 

voces. — El  inglés,  el  francés,  y  sobre  lodos  el  provcnzal,  presentan  también, 
en  su  pronunciación,  muchos  ejemplos  de  e$as  contracciones  que  sacrifican 
varías  sílabas  á  la  sílaba  acentuada. 

Notable  es  (amblen  que,  al  alterar  las  voces  antiguas,  la  lengua  griega 
moderna  procede  precisamente  de  igual  modo,  esto  es,  respetando  sobre 
todo  las  sílabas  acentuadas.— Y  todo  esto  prueba  cuánta  importancia  con- 

serva el  acento  de  una  lengua,  hasta  entre  el  pueblo  ignorante,  que  no  la 
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esluiiía  en  los  libros,  y  cuánto  so  eiigauaban  los  que  trataron  con  desden  las 
reglas  del  acentQ  griego ,  cual  si  estas  reglas  fuesen  obra  artificial  de  algún 
gramático  rancio. 

136.  Cautidad.— Las  voces  avOpwTro;  {anthrópos,  hombre,  cuya  primera  o 
es  omoga  ó  larga,  y  la  segunda  ómicron  ó  breve),  vénimus  6  vénimuSf  pasta 
y  pálüj  manifiestan  bien  cuál  es,  en  las  tres  lenguas,  la  fuerza  del  principio 
que  so  llama  la  cantidad  (tuo^ótt^;,  quantUas),  Una  sílaba  cuyo  sonido  se 
alza  ó  se  eleva,  gana  en  acento;  y  una  sílaba  cuyo  sonido  se  alarga,  gana  en 
cantidad.  Este  alargamiento  unas  veces  resulta  de  la  na/uraí^za  propia  de 

una  vocal, 'y  otras  de  supostcton  delante  d^  dos  ó  de  (res  consonantes.  Esta 
es  la  regla  general,  en  griego  y  en  latín. 

La  vocal  larga  se  considera  por  lo  común  como  doble  de  una  breve.  La 
unidad  de  longitud  ó  largaria  se  llama  tiempo.  Así  se  dice  que  la  breve  vale 
un  tiempo,  y  que  la  larga  vale  dos  tiempos.  Las  sílabas  dudosas  6  indiferentes 
son  las  que  pueden  pronunciarse  ya  breves ,  ya  largas. 

La  cantidad  de  las  sílabas  se  explica  á  menudo  sin  dificultad  por  la  etimo- 
logía y  por  la  formación  de  las  palabras^  analizando  con  esmero  las  formus 

gramaticales.  ¿Por  qué  us,  breve  en  el  nominativo  de  la  cuarta  como  de  la 
segunda  declinación  latina ,  es  largo  en  el  genitivo?  Porque  es  el  resultado  de 
una  contracción  :  q\us  del  genitivo  «cna^tl^  es  contracción  do  uis  {senatuis), 
6  de  uos  {senatuos),  en  latín  antiguo.— ¿Por  qué  es  larga  la  penúltima  sílaba 
de  laudare,  monére,  y  breve  la  penúltima  de  legére?  Porque  el  latín,  como  el 

griego ,  tiene  para  sus  verbos  ciertos  radicales  ó  temas  (23  y  21)  que  termi* 
Dan  en  vocal,  como  lauda,  mone,  y  ciarlos  otros  que  terminan  en  consonante, 
como  leg  y  otros  parecidos.  Ahora  bien :  la  desinencia  verbal  infinitiva  eré, 
combinándose  con  lauda,  mone,  produce ,  por  una  contracción  bien  fácil  do 

comprender,  lauda-ere,  laudare,  moné-ére,  monere;  al  paso  que  leg-ere  no 
da  lugar  á  contracción  alguna ,  y  por  lauto  á  ningún  alargamiento. — Véase 
Co2íjuGACioK  en  el  Diccionario. 

Estos  ejemplos  pueden  multiplicarse  al  infinito,  comparando  las  formas 

latinas  con  las  formas  griegas  9orrcspondientes,  y  también  al^'unas  castella- 
nas con  las  latinas  respectivas. 

137.  AspiRACioJi. — La (wpíraCM)/!  (icveujia ,  pncuma,  íptrííuí)  es,  según 
indica  su  nombro ,  un  aumento  de  fuerza  que  da  el  aliento  á  ima  letra  en  su 
pronunciación. — El  acento  y  la  ronlidad  solamente  modifican  las  vocales/: 
pero  la  aspiración  modifica  así  las  vocales  cotno  las  consonantes.  ^ 

La  aspiración  tiene  además  la  singular  propiedad  de  trasformarse  en  una 

verdadera  consonante  (labial,  gulurul,  ó  dental,  etc.).  Esto  se  ve  palpable- 
mente cti  muchas  voces  tomadas  del  griego :  queriendo  los  extranjeros  lir.- 

cer  percibir  la  fuerza  del  espirüu  griego^  pronunciaron  este  con  demasiada 
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íntensidüd  (aunque  en  algunos  casos  con  muy  poca),  llegando  á  constituir 
una  artkulaciou  nueva :  asi  so  formaron  las  voces  úlinas  sex  de  e| ,  septcm 
de  ¿TTca,  sepiimus  de¿o8o{jLo;:  así  también  de  ¿«rxia  vino  VesLa,  de  ¿(rciaS^^ 
vino  vestales;  de  ínztpo^  Tormarün  vesperu$;áe  ¿7c¿p  hicieron  super;  tíeS).^ 
vino  sal:  y  ú  cslo  tenor  Tormaron  los  latinos  varias  voces,  introduciendo,  eu 

lugar  del  espíritu,  una  s,  unat;,  una  h  6  un:i  /*,  etc.  Por  igual  mecanismo 
de  la  voz  griega  oivo^  so  formó  la  latina  viuum ,  dando  ú  la  v  algún  sonido 
de  la  u  vocal,  que  los  latinos  pronunciaban  ou,  según  veremos  en  la  Tabla  de 
las  eufonías  al  hablar  de  la  U,, 

Sucede  á  veces  que,  en  una  misma  palabra,  la  aspiración  se  trasforma  ya 

en  una  gutural,  ya  eu  una  labial,  etc.  Cu  griego  es  muy  común  esta  tras- 
fornlacion;  y  en  latín  pueden  servir  de  ejemplo  las  aparentes  anomalías  do 
que  proa;ímu5  salga  de  propior,  de  que  nix  haga  el  genitivo  nivis^  de  que 
vivo  haga  el  pretérito  vixi,  etc. — Por  ahí  se  explica  igualmente  cómo  mu- 

chas palabras  latinas,  al  romancearse  en  castellano,  convirtieron  una  labial 
en  gutural :  así  se  explica  cómo  de  allevare,  vastare,  etc.,  pudieron  salir 

aligerar ,  gustar ,  etc.— Igual  t^asformacion  se  advierte  en  varias  voces  de 
origen  germánico :  así  de  toarrarU  hemos  formado  garante,  de  Wükelm 
hemos  formado  Guillermo,  etc. 

Nótese  además  que  los  efectos  de  la  aspiración  alcanzan  hasta  á  trasformar 
las  vocales  en  consonantes,  y  recíprocamente  las  consonantes  en  vocales.  De 
este  último  modo  de  trasformacion  son  ejemplos,  en  latín,  lautus  ó  lotus^ 
ñtí  lavare  ó  lavere,  cautus  do  carere,etc. 

Todos  esos  pormenores  son  de  gran  importancia  para  el  etimologisfa ,  por- 
que explican  el  fundamento  de  muchas  cufonizacio:¡es  (77  y  sig. ),  y  ayudan 

á  establecer  el  modo  de  formación  de  las  palabras,  y  á  determinar  su  vcrda- 
dera  (iliacion. 

El  griego  clásico  distingue  dos  grados  de  la  aspiración  :  el  primero  se  seña- 

la con  este  signo  (*),  llamado  espíritu  suave  6  dulce,  puesto  sobre  la  letra; 
y  el  segundo  se  señala  con  este  signo  {*),  ílamado  espiritu  fuerte  6  áspero, 
puesto  también  sobre  la  letra. 

El  lalin  no  tiene  signo  alguno  para  las  síla!:asdü  aspiración  suave,  y  re- 
serva la  h  para  marcar  la  aspiración  fuerte  ó  medianamente  sensible. — Este 

signo  h  parece  ser  el  espíritu  áspero  de  los  griegos,  Irasíigurado  ó  sustituido 
por  los  copiantes  ó  amanuenses,  con  el  objeto  de  poder  escribir  seguido^  sin 
tener  necesidad  de  levantar  la  pluma  para  señalar  el  espíritu  sobre  la  letra 
aspirada. 

El  castellano  tomó  la  h  del  alfabeto  latino ,  pero  apenas  ha  guardado  el  ac- 
cidente de  la  aspiración ,  como  no  sea  antes  de  la  síkiba  ue,.en  el  cual  cuso 

algunos,  y  sobre  todo  los  andaluces,  exageran  la  aspiración  hasta  convertirla, 
en^,  según  puede  notarse  en  los  que  pronuncian  gi¿eso,  giievo,  etc.,  por 
hueso ,  huevo.  También  es  algo  sensible  el  sonido  de  la  h  entre  dos  vocales, 
como  en  ahondar ,  albahaoa  y  en  otras  voces  ̂ emejaites,  en  que  ayuda  á 
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dislíoguir  bien  la  pronunciación. — Fuera  de  eslos  casos ,  la  A  es  puramente 

elimológica,  como  en  hablar,  hembra,  hilo ^  honor ,  humilde j  etc.',  pero 
i<;uiilmente  digna  de  ser  conservada  en  la  escritura  por  las  razones  que  deja- 

mos expuestas  en  wi08  ptsijos  de  eslos  Rudimentos^  y  con  particularidad 

en  el  capítulo  IV.  — Véase'  además  lo  que  en  la  Tabla  de  las  eufonías  (142) decimos  al  tratar  de  la  Fy  de  la  /í. 
La  v(^riedad  de  efectos  y  la  singular  delicadeza  de  la  aspiración  resaltan 

sobre  lodo  en  el  idioma  griego.  En  este  magnífico  idioma  se  llega  á  notar  que 
en  los  polisílabos ,  cuando ,  por  un  capriclio  do  la  pronunciación  ó  por  un  ac- 

cidente gramatical,  una  síhiba  pierdo  la  aspiración,  esta  se  traslada  á  otra 

letra  ó  á  otra  silaba. — La  cantidad  presenta  también  compensaciones  aná« 
logas. 
Una  misma  sílaba  puedo  encontrarse  modificada  á  un  tiempo  por  los  tres 

elementos  del  acento  i  la  cantidad  y  la  aspiración. 
Bastea  estos  pormenores  para  el  objeto  del  arte  etimológica.  Lo  hasta  aquí 

expuesto  basta  también  para  liacer  comprender  que  la  variedad  musical  de 
una  lengua  es  el  producto  de  lu  concordia ,  y  á  veces  de  la  lucha ,  de  esos 
diversos  elementos  de  armonía  (acento,  cantidad  y  aspiración)  en  combina- 

ción con  la  diferencia  primitiva  de  los  sonidos.— También  se  comprenderá 
Sin  diGcnltad  que ,  bajo  este  punto  de  vista ,  el  castellano  y  los  demás  idiomas 
neolatinos  son  notablemente  inferiores  al  griego  y  al  romano  (128). 

8. 

i 
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TABLA  DE  LAS  DESINENCIAS. 

138.  Después  de  lo  dicho  acerca  de  las  desinencias  en  los  pár- 
rafos 28  y  siguientes  hasta  el  50,  solo  debemos  advertir  aquí : 

Que  vamos  á  dar,  por  orden  alfabético ,  Isls principales  desinen- 
cias, inflexiones  y  sufijos,  pues  el  darlas  todas  fuera  poco  menos 

que  imposible. 
Que  á  continuación  de  cada  desinencia  ponemos  sus  variantes, 

sus  varias  formas  literales,  ó  sean  las  modificaciones  eufónicas  que 
experimenta  al  formar  las  voces  derivadas. 

Que  indicamos  el  origen  de  cada  desinencia  castellana ,  ponien* 
do  generalmente  entre  paréntesis  la  desinencia  homologa  latina, 
cuando  la  tiene.  Creemos  muy  importante  esta  indicación,  porque 
siendo  las  mas  de  las  desinencias  castellanas  iguales  ó  análogas  á 
las  latinas  (45),  el  estudio  de  estas  da  mucha  luz  para  determinar 
el  verdadero  valor  de  aquellas. 

Que  indicamos  solamente  el  valor  connolativo  primario,  fur- 
damenial,  etimológico  ó  mas  común,  de  cada  desinencia,  pufs 
fuera  tarea  sobrado  prolija  enumerar  todas  las  significaciones  ex- 

tensivas y  excepcionales  de  cada  una.  El  uso  enterará  fácilmente 
de  las  excepciones  que  han  ido  creando  la  semejanza,  la  exten- 

sión de  significado,  y  á  veces  la  casualidad  ó  el  capricho. 
Que  en  el  análisis  etimológico  de  una  palabra,  lo  primero  que 

hay  que  separar,  ó  poner  aparte,  es  la  desinencia  ó  el  sufijo  (que 
siempre  expresa  una  modificación,  una  derivación),  para  llegar 
con  mas  facilidad  al  elemento  radical  (que  es  el  que  expresa  la 
idea  principal  y  primitiva). 

Ahle  (abilis),— y.  Ble. 
Abulo,  ablo,  áoulo,  etc.  Soii  ius  desinencias  bulo,  blo,  culo,  etc.,  con 

una  a  eufónica. — V.  Culo,  bulo. 
Aoeo,  áoea  (aceus). — V.  Eo. 
Acó,  aoho  (de  la  italiana  aceto,  accia).  Desínoncins  sustantivas,  que 

connotan  inferioridurl,  mala  calidad  ó  extravagancia  de  la  cosa,  como  en 
libr-aco ,  pajarr-aco ,  popul-acho ,  termin-acho  ; — y  á  veces  además  aumen- 

to ,  como  en  hombr-^cho ,  ricacho ,  vulg-acho ,  etc. 
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Acó  (acus),  en  los  adjetivos,  es  análoga  á  ico,  en  su  connotación ,  cooio 

alÁilyY  apenas  so  usa  mas  que  en  algunos  nombres  gentilicios,  como  au$^ 

tri-aco ,  pol-aco ,  ó  en  otros  greco-latiuos,  como  afrodisi-aco ,  hipocondri- 
acOf  ele. 

Aohoa,  achona.  Aumentativa,  ó  como  superlativa,  fi.miliar:  bon-achon, 
fresc-achorif  etc. — V.  Acó ,  Acho  y  O.^. 
Ad.— V.  Dad  y  Tad. 
Ada.  E)8  colectiva,  ó  envuelve  la  idea  de  muclias  cosas  ó  individuos  de  una 

misma  especie ,  como  se  ve  en  los  sustantivos  femeninos  afm-ada ,  cabalg- 
ada,  estac-adá,  tor-ada ,  vac-atZa;— también  denota  la  capacidad  de  las 
cosas,  como  en  calder-ada ,  ccst-ada,  íoncl-ada;—6  la  duración,  como  en 
añ-ada,  jom-ada,  tempor-ada; — y,  por  último,  denota  acción ,  golpe, 
como  en  combada,  lans^ada,  manot-nda,  palni'ada^  pedr-ada,  puñal- 

ada, ele. 

Ado  {alus).  Enlos  sustaulivos  es  análoga  á  ura,  y  denota  empico  ó  dig- 

-nidad  y  cosa  á  ellos  referente,  como  cuerpo  ó  congregación  de  las  personas 
coQSlituidas  en  digiiiJud,  su  jurisdicción,  etc.:  apostol-ado ,  cond-ado, 
consul-adOf  magislr^ado,  obisp-ado,  pap-ado,  princip-ado ,  rein^adó, 
sen-ado,  etc.— V.  Ato,  Azgo,  Ida  y  Ira. 

Ado,  Ada  {alus,  itus,  utus),  en  los  adjetivos ,  deuola  semejanza  de  color, 

como  en  aceítun-^ido ,  aza  franjado,  bronce- a  do ,  jaspe-ado ,  plate-ado, 
etc.; — ó  semejanza  de  olrns  cualidades  físicas,  como  en  abarquill-ado, 
acanal-ado,  acaramct-ado ,  acorch-ado ,  agazapado ,  etc.;— ó  cualida- 

des varias,  como  en  barb-^do,  dent-ado,  tog-ado,  «te. — V.  Ido  y  Udo. 
Ado  es  también  desinencia  participial  pasiva  de  los  verbos  en  ar. 

Aje.  Del  bajo  latín  agium,  convertida  por  el  francés  en  age,  y  por  el  ita- 
liano en  aggio:  formada,  según  parece,  del  verbo  latino  agere  6  de  su  fre- 

cuentativo agitare.  Así  denota  acción  en  los  sustantivos  abord~aje,  homen^ 
aje,  hósped-^je,  lengua-aje  (de  linguam  agere) ,  ultr-aje  (de  ultra  agere), 
vasall-aje,  vi'^je,  etc.  Pero  en  otros  ilcuola  conjunto,  juego,  serie  de  co- 

sas que  pertenecen  á  un  todo,  como  en  balcon-aje,  benti-aje,  equip-aje, 
fard-aje,  folUaje,  herr-aje,  plum-aje,  venktn-aje,  etc. ; — y  en  otros  lleva 
la  misma  idea  de  inferioridad  ó  desprecio  que  ajo,  como  en  breb-aje,  fard- 

aje, kerb-aje,  matalot^aje,  pot-aje,  etc. 
En  lin-aje  seria  el  aje,  según  algunos  etiraologistas,  una  contracción 

de  generis,  pues  miran  dicha  voz  como  sincopada  de  lineaje,  y  compuesta  de 
linea  generis,  , 

Ajo.  Connota  ruindad,  extravagancia  de  la  cosa,  desprecio  que  hacemos 

de  ella ;  co/^-o/o,  comís/r-óyo,  es/)an¿-a;o,  estrop-ajo,  latin-ajo,  ping^ 
ajo,  irap^ajo,  etc. 

Al,  Ar.  Desinencia  sustantiva  de  oscuro  origen  y  de  connotación  colec- 
tiva ,  es  decir  que  denota  muchos  individuos  ó  muchas  cosas  de  una  misma 

especie^  como  aren-al,  arro9-a/,  ceremonMtl  (colección  de  cerenüonias), 
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garbanz-al,  o/tv-or ,  pin-af,  ritu^al  (coleccIoD  de  rilos,  ó.  d  libro  que  los 

coDliene)^  ronier-al ,  etc.;^ó  indica simplemenle  la^bundiDcn  de  Jt  eust 

eipresada  por  la  buso  ó  el  ol^oieuto  radical ,  é  ef  siJio  eo  quo  abtmday  como 
eübarriz-al,  cenag-cU,  lodaz-alf  ele, 

Eu  los  adjetivos,  las  desiiiepciaa  al  y  ar  correaponden  i  Im  latina  oiis  y 
aris,  que  $e juutun  á  una  base  nominal»  como  augur^lf  faU^ij  mori^l, 
naiur-al,  virgin-al,  etc.  Exceplúase  liber-al,  foriuado  del  adjetivo  liber^ 
libre.  La  desinencia  al,  ality  se  convierte  por  lo  común  en  ar,  aris,  cnofido 

la  base  lleva  una  I ,  como  en  famiU^ar,  milU^ar,  palmear ,  perp$ndicúl^ 
ar,  8ol^<ir,  sin^l-^ar,  ele.  Son  eicepciuoes  de  esta  regla  de  eafonia 
fluvi-ál,  pluvi^al,  teolog-al,  etc.  —  Los  ac^etivos  de  estas  destuendts 
expresan  que  la  idea  de  su  radical  conviene,  pertenece  6  es  conforme , á.la 
cosa  cuyo  nombre  caliGcau;  poro  esta  caliGcaciou  no  se  refiere  é  la  esencia 
ó  al  fondo ,  sino  ai  cxleriur,  ú  la  forma ,  á  la  situación  en  el  espacio»  i  h 

duración,  al  dcstiuo,  etc.  ' 
Ar,  según  lo  diclio,  no  es  mas  que  una  variante  eufónica  de  ed. 

AlU,  oalU,  umuí ,  «xa.  Desineuciüs  análogas  ¿  aro ,  acAo ,  según  pue-» 
de  notarse  en  antiguralla ,  cangalla,  cam-^za ,  ch-'Usma,  gení^usa, 
gent'Ualla,  etc.~V.  Isma. 

An.  Desinencia,  y  suGjo>  de  significación  activa  en  harag-an,  holgasíHin; 
— de  signiGcaciou  varia  en  los  sustantivos  af-an,  bat-an,  capilran,  lafH^ 
an,  etc. ;  •—  y  gentilicia  eu  alem-an,  catal^an ,  etc. 

Aa«.  Desinencia  ó  suüjo  de  siguiGcacion  varia  eu  los  sustantivos  almona 
ana,  nañ-ana,  membr^ana ,  porcel-ana,  sot^ema,  vent^ana,  etc. -«-Es 
también  terminación  femenina  de  ios  nombres  en  ano. 

AüA  es  igualmente  desinencia  latina  aüadida  á  los  nombres  propios,  y 

equivalente  á  colección,  cosas  de,  anécdotas  relativas  á,  según  puede  no- 
tarse en  Scaliger^ana  (colección  de  las  conversaciones  de  Escalfgero  con  sus 

amigos),  ifi^no^i-ona,  ¿onaparh'-ana,  y  otras  varías  voces  de  igual  formación. 
Ancia,  Eooia.  Los  adjetivos  en  ante  y  en  ente  (en  latin  ans-,  antis,  enSt 

entis ) ,  los  mas  de  ios  cuales  son  participios  de  presente,  ó,  cuando  menos^ 
adjetivos  verbales,  forman  sus  sustantivos  eu  ancia  y  enencta  (del  latin 
antia,  entia),  con  cuyo  elemento desinencial  connotan  acción,  y  acción pre« 
senté,  habitual,  estado  permanente,  cualidad  duradera,  etc.:  abund-^ancia^ 
const-ancia,  contin'encia ,  eleg^ancia,  fragrancia,  ignor*ancia,  impud- 

encia, indulg-encia ,  penit-encia,  etc. 
Aneoa.  —  V.  Arron. 

Ando  {andus).  Es  sustantivo-adjetiva  verbal,  como  aumeulativa  ó 
superlativa,  y  connota  la  nece<iiilad  de  que  so  baga  ó  cumpla  lo  expresado 
por  el  verbo,  según  se  ve  en  ios  adjetivos  inf-ando,  nef-ando,  venerando, 
vit-ando,  etc.  —  En  estos  adjetivos,  y  mas  señaladamente  en  loa  sustan- 

tivos educ'-ando , -gradu'-ando ,  laure-^ndo ,^orden^ndo ,  etc.,  viene  á 
tener  la  fuerza  del  participio  de  futuro  en  dus  de  los  latines. 
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Ando  (ando)  es  tambíca  ioíleiion  gerundiva  do  los  verbos  en  ar:  am^ 

ando ,  enseñ-^tndo ,  esttídi^andó ,  pase-^ando,  ̂ tc. 
An«o,  anea  (ofifiis).  SíoóBÍina  de  las  adjetivas  ano,  ario,  eno,  etc.: 

V.  gr.  coet-^neo,  contempor-^neo,  mediterr-áneo,  pednineo,  simultaneo, 
sufrag-áneo  (en  lo  antiguo  $ufrag^ano),  ele. 

Ano,  ana  (ofittf).  Desinencia  adjetívu  que  conuota  referencia  al  lugar  de 
donde  saca  su  origen  una  persona  ó  una  eosa^al  lugar  de  donde  procede  ó  al 
cual  pertenece  originaríanieule ;  y,  por  extensión ,  esta  relación  do  porte- 
uencia  pasa  de  la  idea  de  lugur  á  la  de  secta,  escuela,  partido,  religión, 
género  y  especie,  etc.  Así  j  pues,  la  desinencia  ano  denota  pertenencia, 
procedencia,  nación,  etc.:  afrie-^ano,  castell-^no,  cristi-ano,  pag-ano, 
parroqui-^no ,  rioj'-ano,  troy-ano,  valenciano ,  etc. 

Ante,  Enta  {an$,  anti$,  eng,  entis).  Connotativa  de  empleo,  desti- 
no^ seda,  profesión,  industria ,  ocupación-,  etc. ,  y  participial  activa  de  los 

verbos  en  ar  :  ayudr-ante^  comand'^ante ,  comedi-ante ,  congreg^aníe , 
escribi-^nte  t  intend-eníe ,  march-^nte,  pase-^nle,  penü-ente,  teni^ente, 
vel-ante,  etc. — También  son  desinencias  de  mucbo9  adjetivos  cuya  significa- 

ción tiene  algo  de  participio  activo,  como  en  cali-rente,  demiente,  dec^^nte, 
fulmin-^arUe ,  negligente,  ped-anle,  prud^^ente,  semej-ante,  etc.  —  Son 
desinencias  sinónimas  de  ario,  dar,  ero,  isla,  sor  y  tor.  —  Véase  Akcu, 
Encía. 

Ansa.  Desinencia  tomada  del  vascuence,  y  análoga  á  ancia,  como  se  ve 
en  alab-anza,  and^ansa,  bon-^anza,  mat-anza,  tard-anza,  tts-anza,  etc. 

Ar  (are).  Desinencia  infinitiva  ó  abstracta  de  los  verbos  de  la  primera 

conjugación:  am-<tr,  disidir ,- vener-^r ,  etc.» 
La  desinencia  ar  se  convierte  en  ear  6  ilar  para  los  verbos  frecuentativos 

6  iterativos ,  como  ag-üar,  dorm-itar,  forcejear,  papelear,  pernear, 
m-^tar,  vocear,  etc. ;  y  en  izar  para  los  imitativos ,  como  gargar-izar, 
gre^izar,  latin-^izar,  ̂ cular^izar,  etc. — Ar  toma  además  otras  varías 
ante-desinencias,  que  así  pueden  considerarse  (ales,  como  infijos  añadidos 
&  la  raíz  para  convertirla  en  radical  ó  tema  (24),  ó  para  connotar  alguna  idoa 
^pQcial  ó  accesoria.  Hó  aquí  resumidas  las  principales  formas  que  reviste  ar: 

e-ar   amarill-ear. 

■feresr,,,  voei-forar. 
pc-ar,,..  veri-licar. 
ger-ar,.,  mori-gerar. 
guer.,.,  apac-i-guar. 
tc-or. ...  claud-icar. 

iger,.,,  cast-igar. 
tp-Hior...  sant-lgUar. 
iler,,,:,  tir-itar. 

t2-ar....  abinder-iiftf. 
'i  ■ 
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Véanse  esas  desinencias  en  el  lugar  correspondiente  de  esta  Tabla,  y  ade- 

más CoNjL'GACiox  en  el  Diccionario. . 
Ar  es  también  desioeocia  de  nombres  sustantivos  y  adjetivos. — V.  Al,  ar. 
Ario  (ariu/n,  arius),  Kn  los  sustantivos  denota  profesión  ú  ocupacioD, 

siendo  en  este  caso  análoga  ¿  ero,  como  en  botic-^rio ^  estatu-Htrio ,  lapid- 
ario ^  noí-ofío,  etc. ; — ó  la  persona  á  cuyo  favor  se  cede  ó  se  hace  algo, 

como  en  arrcndal-ario ,  concesion-ario ,  consignat-ario ,  mandaí-^riOt 
pension^ario ,  usufructu-ario ,  etc. ;— ó  el  sitio  donde  se  juntan  ó  se  guar- 

dan cosas  de  iu  especie  que  los  mismos  nombres  declaran ,  6  aquello  qoo  las 
contiene,  en  cuyo  caso  es  también  desinencia  afine  de  ero,  como  en  cám- 

pan-ario,  er-ario,  herb-ario,  incens-ario,  os-ario,  relie-ario,  sagr-criOj 
etc. ,  que  denotan  el  lugar  ó  el  depósito  de  las  campanas,  dd  dmero,  de 
lus  yerbas,  del  incienso,  de  Ids  huesos,  de  las  reliquias,  de  las  cosas  sagra- 

das, etc.;  y  como  en  anti fon-ario ,  def3ocion-ario ,  diceion-ario ^  ejempl- 
ario,  cpistol-ario ,  serinon-ario,  etc. ,  que  signilicun  los  libros  que  con- 

tienen las  antífonas,  las  devociones,  las  dicciones  ó  voces  de  ona  lengua, 
los  ejemplos ,  las  cartas  ó  epístolas,  una  colección  de  sermones,  etc. 

Ario^  aria  (arius),  es  también  desinencia  adjetiva  y  de  connotación  Varia:  . 

contr-ariOf  neces-ario,  ordiu-ario,  plcn-ariq,  solit-ario,  etc. —  Es  gen- 
tilicia en  bale-ario,  can-ario,  ele. 

Los  nombres  en  ario  lieneu  la  traza  de  ser  adjetivos  de  adjetivos,  porque 
ario  (arius)  está  compuesto  de  ar  (aris)  y  de.ico  (icus)  convertido  en  io  (ius) 

por  abreviación  ó  síncopa  :  así  es  que  ordin-ario  viene  á  componerse  de 
ordin-ar-ico,  solit-ario  de  solil-ar-ico,  etc.  Dealií  resulta  gran  sinoninHa 
entre  los  adjetivos  en  ar^  ico  y  <ir*o  (como  quien  dice  en  ar-ico),  cuyas  di- 

ferencias de  signiíicacion  y  uso  son  tan  varías  como  dignas  del  mas  atento 
estudio. — V.  Al,  An,  Ico  y  Orio. 

Arron.  Aumentativa ,  pero  con  la  idea  accesoria  de  inferioridad,  despre- 
ciólo desagrado  ;  bob-arron,  dulz-arron ,  hues-arron,uub-arron,e[c.— 

Esla  desinencia  toma  á  veces  la  forma  ancón,  como  en  vej-ancon. 
Asco,  atea,  filóla  desinencia  sustantiva ,  y  que  se  cree  de  origen  vascuen- 

ce, unas  veces  da  fuerza  aumentativa,  conío  en  chub-asco,  nev-ascaó  nev- 
asco,  peñ-iisco  {[mm  grande);  — oirás  lieiii!  fuerza  diuiinuliva,  como  en 
pincarr-asca  6  pincarr-asco  (una  especie  de  pino  pequeño),  vardr-asca{xü- 
ra  ó  ramo  delgado) ;  —  y  otras  veces  es  colectiva,  como  en  hojar-asca,  etc. 

Astro,  atira.  Corresponde  á  la  desinencia  latina  asler,  diminutiva  según 
Escalígero,  y  aumentativa  por  ironía,  según  el  Brócense  :de  todos  modos 
connota  desprecio  de  lo  signiíicado  por  la  base  radical  ó  por  el  primitivo,  ó 

es  desinencia  despectiva ,  despreciativa,  como  en  cam-astro  (una  mala  ca- 
ma), critic-astro ,  filo  so  f- astro ,  medie-astro  (un  mal  Uiédíco),  yiocí- 

astro,  etc.  Vese,  pues,  que  astro  (muy  afine  de  o/e)  dice  como  inferior,  no 

legítimo,  bastardo,  según  se  notará  en  hij-astro;  en  las  varias  acepciones 
dtí  padr-aslro;  en  mcnt-astro  ( menta  silvestre) ;  en  peg-ostre  6  peg-ote  (el 
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convulado  quo  se  poga,  ó  no  iégílímo);  en  pin-astro  (pino  silvestre);  en 
poll-aslro  (pollo  mas  que  sazonado,  cnfrado'en  üias),*etc.  E\  autor  del  re- 

frán Madr-aslra^  el  nombre  le  hasta,  debió  comprender  bien  el  valor  con- 
uolativo  de  esta  desinencia. 

Ata.  Sinónima  de  ada  en  casi  todas  sus  connotaciones,  según  puede  ver- 
se en  brav-aiay  cabalg-ala,  colegi-ala,  opiü'-^ita,  piñón-ata,  repas- 

ata, etc. 
AiSl  (afi7t5).  Añadida  á  una  base  nominal ,  se  refiere  á  los  adjetivos  en  al 

y  en  t7  como  la  especie  al  género.  Esta  desinencia  no  expresa  mas  que  la  re- 
lación local ,  es  decirla  de  morada  ó  habitación  del  sujeto  en  el  lugar  ó  sitio 

designado  por  él  radical  dul  adjetivo  :  así  se  ve  en  acu-átil  (lo  que  vive  en 
el  agua)i  sax-átil  (lo  que  vive  entre  penas),  wm6r-áít7  (que  está  en  la  som- 

bra, sombrío),  y  algunos  pocos,  muy  pocos,  mas,  porque  aqui  no  se  habla  de 

los  adjetivos  verbales  (como  mt-álil,  vets-átil,  vol-átil,  ele),  que  tampoco 
son  muchos^  pues  estos  se  refieren  ¿  la  desinencia  t7  (la  latina  ilis,  ibilis). 

Alo  {aius)»  Dignidad,  empleo,  jurisdicción ,  como  en  arcedian-aio, 
bajal-ato ,  canonic-ato ,  cardenal-ato ,  dean-ato ,  general^ato,  patron-ato, 
.prior-ato,  etc. — V.  Azco  y  Ura. — Es  como  diminutiva,  ó  da  idea  de  pe- 

quenez, en  ballen-alo ,  cerv-ato,  lob-ato ,  y  algunas  pocas  voces  mas. 
As  (ax).  Añadida  á  un  radical  verba!  connola  una  inclinación,  casi  siem- 

pre desmesurada ,  á  ejecutar  la  acción  significada  por  el  verbo,  á  veces  hasta 
¡a  pasión,  ó  ün  hábito  que  llega  á  ser  manía ;  es  decir,  que  casi  siempre  de- 

nota un  defecto :  aud-az ,  locu-az,  rap-az ,  vor-az ,  etc.  Otras  veces ,  sin 
embargo,  connota  simplemente  la  acción  niisifia,  casi  á  la  manera  que  los  ad« 
jetivos  verliales  en  ante,  ente,  dar,  sor,  tor^  como  efie-az ,  fal-az,  (engaña- 

dor), mín-aj5(araeoazador),  sag-az,  etc.  —  El  adjetivo  cap-az  se  acerca  mu- 
cho á  la  signiUcacíon  de  los  adjetivos  en  ble  :  así  el  francés  dice  cap-able, 

Axa.  Desinencia  sustantiva ,  connolativa  de  la  idea  de  aumento  ó  abun- 

dancia ,  pero  como  acompañada  de  la  idea  accesoria  de  menosprecio  ó  de  in- 
ferior calidad  :  besti-aza,  cam-aza,  mel-aza,  ole-aza,  oll-aza,  sangr- 

aza ó  sangu-aza ,  vin-aza,  etc. — Una  madr-aza  es  una  madre  que  mima 
demasiado  á  los  hijos ,  y  por  consiguiente  una  mala  mtáre.— Agu -a za  y  bab- 

aza nos  dan  una  idea  de  inferioridad  mezclada  con  asco. 

Asgo  y,  antiguamente,  Adgo.  Denota  empleo, encargo,  prerogativa,  juris- 
dicción, y  á  veces  el  parentesco  de  las  personas  significadas  por  el  primitivo : 

albace-azgo,  almirant-azgo,  compadr-azgo,  herman-azgo ,  maestr-azgo, 

fnayor-azgo,pap-azgQ  (hoy  pap-ado),  patron-azgo^  etc.  —  V.  Ano  y  Ato. 
Amo,  Aumentan  va ,  como  en  ladron-azo,  perr-azo  ; — y  otras  veces  con- 

citativa de  la  idea  de  golpe  dado  con  algún  cuerpo  ó  instrumento,  ó  del  efec- 

to causado  por  este  golpe  :broch-azo,  latig-azo,  sabl-azo,  trabuc-azo, 

zapai-azo,  etc. 
AzoB.  De  connotación  varia,  según  puede  notarse  en  arm-azon,  capar- 

fizón,  cerr-azon,  cor^azpn,  poH-azonfrodrig-azon,  vir-^zon,  etc. 
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Porloqne  pueda  contríharr  á  li^ar  el  valor  de  es!adcsiaenc¡a,d¡roinos 

que  Puigbiancli  opina  que  el  nnmhre  cor-^son  no  es  el  latmo  cor  au- 
mentado de  dos  silabas  (como  vulgarmente  se  afirma )j  &¡no  un  diminutivo 

liso  y  llano  como  cualquiera  de  los  que  tenemos  en  on^  sin  que  la  filosofía  de 
los  idiomas  permita  decir  otra  cosa;  de  modo  que  niega  hasta  la  posibilidad 

de  que  una  nación  se  convenga  en  añadir  una  silaba ,  y -mucha  menos  diis ,  ¿ 
un  vocablo,  no  mas  de  por  añadirla. — V.  Oy. 

Ble.  De  la  desinencia  latina  biU$  ó,  con  It  i  de  enlace,  t6i7if  ,.que  se,c<«n- 
vierte  en  abilis  6  en  ehiU$  para  acomodarse  ¿  los  radicales  de  la  priuera  ó  iIa 
la  segunda  conjugación.  También  el  ble  castellano  se  convierte,  med^^me  una 
vocal  eufónica,  en  able,  eble^ible,  uble.  Esta  desinencia  adjetiva  títíniI  ex- 

presa la  posibilidad,  la  capacidad,  de  hacerse  ó  volverse  lo  que  indica  el  mdi^ 
cal  dül  verbo  :  por  esto  la  llaman  desinencia  facultativa  pasiva.  Sirvan  de 

ejemplo  :  am^able,  cre-í6/e,  del-^ble ,  fact-ible^  f-cble^mu'^ble,  plauS' 
ibleyprob^able,  sol-uble,  vol~uble,  etc. — \.  Able,  Atil,  Ulcj  etc.    . 

Bre.  Desinencia  de  algunos  sustantivos  que  en  latin  ternúnan  on  nun, 
como  legum-bre ,  lum-bre,  nom-bre  (en  latín  legu^men^  lu-mea,  ña- 

men) etc. ;  y  de  otros  que  en  latin  tienen  terminacioiios  varias,  como  co- 
bre,  hom-bTCy  po-bre,  etc.  La  desinencia  bre,  en  los  sustantivos,  parece  de 
origen  árabe. — V.  Umbre. 

La  desinencia  bre  en  los  adjetivos  es  la  latina  ber  6  bris,  br§  (muy  pareci- 
da á  la  desinencia  adjetiva  bar  de  los  alemanes,  del  antiguo  verbo  tarea ,  Ijo- 

var^  en  griego  pherein  y  en  latín  ferré),  sinónima  de  fer^  fera^  ferum,  en  cas- 
tellano fero,  fera :  de  suerte  que  bre  hace  significar  á  los  adjetivos  (todos  for- 
mados de  sustantivos)  de  esta  desinencia  que  el  sujeto  por  ellos  calificado 

lleva  en  si ,  contiene  6  presenta ,  lo  expresado  por  el  radical.  Así  puedo  no- 
tarse en  cele-bre,  fúne-bre,  lúgu^-bre,  salo-bre ,  $alu-bre ,  etc. — ^V.  Fsao, 

PERA. 

Bando,  banda  {bundus).  Desinencia  de  algunos  adjetivos  verbales,; 
connotaliva  de  aumento  ó  del  grado  superlativo :  /un--6ii7ido,  medila^undo, 
mori-bundo  (muy  cercano  á  morir),  tHxusea^bundo,  treme-bundo,  «aj^- 
bando  y  etc. — Son  sus  sinónimas  las  desinencias  andúf  cundo,  endo,  isimo, 
osOy  etc. ;  y  equivale  también  en  muchos  casos  al  participio  de  présenle,  ó  í 
lo$  adjetivos  en  ante,  ente,  aunque  siempre  con  la  idea  accesoria  de  aomento. 

Culo,  bulo,  blo,  bro,  oro,  gro,  tro,  alo.  Desinencias  tomadas  de  k  latioa 
culum  (anliguumente  c/tim),  conmutada  en  bulwn,  bmm,  crum,truni,  ulum, 
según  las  exigencias  de  la  eufonía.  £1  culum  latino  es  culo  en  cená-aUOy 
espectá-culo,  invemá-culo,  obstá^culo,  ord-eu¿o,pind-culo,propii9iid-cti2o, 
signá-^ulo,  sustentá-eulo ,  tabemá^culo  ,  vehi^<ulo ,  eic; — es  6ylé,<i 
conciliá-bulo,  etc. ;— y  se  Irnsforma  en  blo  en  esta^-blo,  vocablo,  etc.;  — 
en  bro,  ero  6  gro,  cuando  le  precede  una  /,como  en  candela^bro,  nuío-yro, 
peli^^gro,  sepulcro,  simula-^ro,  etc.; — en  tro,  como  en  claustro  (de  daud- 
o,  conmutada  la  d  en  s);  —  en  ulo  cuando  la  bose  6  radical  termina  en  ̂   ó  c, 
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como  se  ve  en  cing^ulo,  vinC'iUo,elc. — Son  desiueucias  de  sustantivos  verba- 
Íes,  y  connotan  el  medio  de  producir  una  acción,  el  instrumento  de  una 

acción,  ó  el  lugar  donde  esta  se  ejecuta.  Así  orá-culo  (ora-culum)  era  el 
medio  que  empleaban  los  dioses  para  responderá  los  hombres  que  les  con- 

sultaban; mila-gro  (mira-culum)  es  un  medio  de  admirar,  de  maravillar,  de 
mirariy  etc. 

Culo,  cula  (cufttm),  es  además  desinencia  dinjínutiva,  como  en  flós-culo, 
opÚ8~culOg  ós-<ulo,  lubér-ctdo ,  y  demás  diminutivos  de  origen^  todos  es- 

drújulos, y  de  forma  enteramente  latina. — Vcase  Elo,  clo,  etc. ;  y  también 
Diin:icTivo8  en  el  Diccionario. 

Gundoaeiiiida  (cundus).  Desinencia  adjetiva  verbal,  muy  análoga  en  su  con- 
notación á  las  ando,  endo,  undo,  hundo^  ele. ,  según  se  ve  en  fa-cundo  (de 

fari),  fe-eundo  (del  Inusitado  feo),  ira-^cundo,  rubi-cundo ,  etc. 
Dad  {tas,  itas).  La  desinencia  castellana  dad,  idad,  tad,  es  la  latina  tas, 

en  griego  Tr^^  {tes).  La  desinencia  tas  se  convierte  en  Has,  medíante  la  t  eu- 
fónica ó  de  enlace^  cuando  el  radical  termina  en  consonante.  Lo  propio  su- 

cede, aunque  no  tan  generalmente ,  en  castellnno,  convirtiendo  el  dad  en 

idad.  El  tas  ó  itcu  latino  es  á  veces  lad  en  castellano  :  dificul-tad,  facul^ 
tad,  liber~tad ,  puber-^ad ,  etc.  ;~á  veces  dad,  como  en  bon^dad,ver~dadf 
etc.; —  y  á  veces  idad,  como  en  atroz-idad,  debil-idad,  fidel-idad,  etc. 
—Los  sustantivos  de  esta  desinencia  formados  de  adjetivos  latinos  en  tus, 
terminan  en  iedad  (ietas),  como  ans^iedad,  p^iedad ,  var-iedad ,  etc. — 
Estos  sustantivos  se  formaron,  como  casi  todos,  del  ablativo  latino  (121), 
y  lo  prueba  el  hecho  de  que  el  castellano  antiguo  conservaba  en  muchos  de 
ellos  la  t  etimológica,  escribienda,  por  ejemplo,  cari-^dat,  igual-dat,  ver- 
dat,  etc.,  que  se  asemejaban  mas  á  las  respectivas  voces  latinas  carüate, 

(gqualUate,veritale,  etc.  Y  en  las  primeras  épocas  del  romance  castellano 
hasta  se  conservaban  las  dos  f^  t,  v.  gr.  en  beltat,  egualtat^  honestetat,  etc., 

á  la  manera  que  las  conserva  el  catalán,  que  convierte  el  tas  latino,  ó  tate 

del  ablativo,  en  tat,  y  como  el  francés,  que  lo  ha  mudado  en  té.—E\  portu- 
gués convirtió  el  ita8,ias,  6  itate,  tate,  en  idadeódade ,  diciendo  eidade, 

falsidade,  satUidade,  unidade,  verdade,  etc. ,  conversión  que  también  hizo 

por  algún  tiempo  el  castellano,  pues  Máemamistade,meatade,  etc«,  por 
amistad,  mitad,  etc. 

Estofe  sustantivos  se  forman,  por  regla  general,  de  adjetivos.  Exceptúense 

unos  pocos,  como  autoridad,  eiu-dad ,  que  se  forman  de  otros  sustantivos, 

y  potes-tadg  volun'4ad,  etc. ,  que  se  derivan  de  verbo. 
Los  sustantivos  de  esta  desinencia  connotan  en  abstracto  la  cualidad  ex- 

presada por  su  radical.  As!  bondad,  crueldad,  connotan  la  cualidad  abstrae- 
ta^e  bueno,  cruel,  Pero  esta  abstracción  nó  es  tanta,  tan.elevada^  ó  en  tan 

alto  grado,  como  la  que  se  connota  con  los  adjetivos  correspondientes  sus- 
tantivados y  con  el  articulo  neutro,  como  lo  bueno,  lo  bello,  lo  cruel,  lo  justo, 

etc.  Los  femeninos  en  dad  expresan  una  abstracción,  pero  todavía  como  ca- 9 
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racterística,  calificativa  ó  propia,  de  una  persona  ó  cosa;  y  los  adjetivos  neu- 

tros expresan  algo  como  susloncial,  como  escnríul,  é  independiente  de  «las  rea- 
lidades. Los  femeninos  en  dad  cxpresun  cnalMades,  j  los  iidjetivós  ocutros 

tomados  sustanlivodamente  ezprcsun  seres  ideales  en  Quienes  se  hallan 

completamente  realizadas  las  cualidude;).  Asf  la  bondad  es  una  cualidad  abs- 
tracla,  pero  quctoduvfa  participa  de  concreta^  porque  siempre  se  refiere  ¿ 
una  persona,  á  una  acción,  á  una  cosa,  ele. ;  ni  paso  qae  lo  bueno  en  el  colmo 

lie  la  abstracción  de  bondad,  es  el  6»e/ipuro,  como  absoluto,  reaílzado'j  co- 
mo existente  de  por  sí. 

Los  sustantivos  en  dad,  idad,  tad,  etc.,  significan  cualidad  abstracta»' {tefo 
todavía  inlieronle  al  sujeto,  ó  á  la  cosa,  cualidad  permanente;  y  en  estofe  dlfíe^ 

rencían  de  los  sustantivos  en  or,  los' cuales,  por  otra  parte,  casi  tódos'sé  Jtjérf'' 
van  de  verbo,  mientras  que  los  en  ad  casi  lodos  se  derivan  de  adjet¡V<iL--^y.bR, 
asf  como  anda,  efieia ,  es,  ia,  icia,  on,  ud,  ura,  etcf.,  que  son  sus  sinóuTiñas; 

Dor,  dora  (tor,  tna?).— V.  Ob. 
E«r  (artf).  —  \,Xli,  y  nótese  además  que  muchos  de  los  vcrlí<ís  Biiear 

sacan  su  connotación  frecuenlutivu  (y  al  mismo  tiempo  como  dimtWnttvfl)  )hs 
Id  circunstancia  de  estar  formados  de  nombres  en  eo,  como  bomiárS^t, 

centellear,  clamoT'^ar,  gorjear  j  menudear,  derivados  de  bómhaf^eo, 

centelleo,  clamoreo,  gorjeo,  menudeo,  etc.  .  . .  í  ̂ 
Añadamos  también  que  hay  varios  verbos  qtfe son  esenciatniefñiíef^caeU- 

ta'ivos,  i  que  sin  embargo  no  terminan  en  ear,  ni  en  itar  (ni  en  üáte'  en  la- 
tín). Talesson  ciertos  verbos  intensivos  ó  frecuentativos  espectálé¿,'forinad^ 

comunmente  del  radical  del  supino  de  algunos  verbos  de  la  tercera  ¿b^u- 
gacion,  y  que  iion  sido  romanceados  sin  (¡jarnos  en  su  origen,  como  cfontor, 

captar,  cursar,  diciar,  prehensor  ó  prensar,  pulsar,  tratar,  etc.,  de  cdntef' 

re,  captare ,  cursare,  diclare,  prehensare,  pulsqre,  iractare,  etc./'qpéeú 
latin  son  una  especie  de  frecuentativos  formados  de  los  supinos  dé  caner«, 
capere,  cúrrete,  diceré,  premere,  petlere,  trahere,  etc.  El  verbo  mutare 

(mudar)  os  frecuentativo  de  morere  (mover),  y  sálutare  (taludar)  e$  tam- 
bién frecuentativo  de  solvere  (estar  bueno  ó  sano). 

Eble(ei^i»a).— V.Blb. 
Eoer  (scérey.  Desinencia  verbal  in€oatii>a,  e$k>  esqne  connota  la  idtea  de 

que  una  acción  empieza  á  verificarse  ó  se  está  verííioaiido,  de  qtie  úfta-  {ters^ 
na  ó  cosa  principia  á  entrar  en  tal  ó  cual  estado. — La  desinencia  sc¿^  y  en 
el  infinitivo  fc¿re  breve,  daba  los  verbos  incoativos,  formados  eii  su  mayor 

parte  de  verbos  de  la  segunda  conjugación  á  cuya  desinencia  propia  ̂ b'süs- 
titula  escére  (que  es  de  donde  toma  origen  nuestro  ecer),  y  á  h)S£ua!e^"5é  so- 
lia  anteponer  un  prefijo.  De  estos  incoativos  verbales  {inchboHva  iiMdlia) 

tenemos  poeos  en  >caste)lafioroonv£ri-ecer,  enard'eeetj  eseáfid^cer  pue- 
den servir  de  ejen)plo.-^EI  mayor  número  do  mtestros  terbos  incoa  tí  vósr  es- 
tán formados  de  adjetivos  ó  de  sustuntivos  (tnctoat»va  nomiñalia) ,  como 

amanecer,  anochecer,  enaltecer,  encalv-ecer,  endentecer,  engrand' 

■■=•.-.   )■ 
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ecer^  enorgúH^ecer  (como  se  empcnaDcn  decir  algunos,  castcilanízakido  bien 
ó  mal  elenorgueillir  de  los  Tranccscs,  sin  liacerse  cargo  de  que  estos  no  lle- 

nen en^eiff  ensoberbecer^  envanecerle ,  erguirse  ̂   y  liA^ia  ergullir,  si  bien 
anticuado^  que  valen  tanto  y  mas  que  enargueiUir),  envej-^cerf  flor-^ecer, 
forlalr-ecer  Sinónimo  de  forii^ficar)^  rejuven-ecer,  etc.,  etc. 

Hay  algunos  verbos  en  seo  6  eu  ecer  cuyo  sentido  incoativo  se  lia  perditlo, 

ó  que  se  bun  formado  de  radicales  no  conservados  por  el  uso,  como  adol-ecer, 
QT^ecer,  etc. 

Ed«,  Edo  (etum).  Desinencia  sustantiva  que  denota  colección,  reunión, 

multilud:  ace6-edo ,  alam-^dat  arbol-^a,  fresn-^day  humar^eda^  olm^ 
eda ,  polvar-eda,  salc-eda,  viñ-^edo,  etc.— Es  desinencia  análoga  d  la  lati- 

na etum^  y  aGne  de  ada,  al  y  ar  (V.). 
Ego,  íego^  ega,  iega.  Cualitativa  y  gentilicia:  aldean-^go ,  andar-iego, 

gall-^QQ ,  gr^iegOf  judi-ego  (anticuado  por  judaico  ó  judío),  labr^iego, 
manch^ego,  palaci-egOfpas''iego,  pinar^icyo,  serran-^egOyVeran'^go,  etc. 

Cjo,  ̂ a.  Desinencia  dimiimliva,  análoga  en  su  significación  á  la  latina  uta, 

Cttioy  según  puede  notarse  en  animal-^jo,  caball-ejo,  call-^ja,  canalla, 
castUl-^o,  etc. 
.  El,  Desinencia  (ó  mas  bien  sufíj")  de  connotación  varia,  pero  originaria- 

mente  diminutiva,  en  los  sustantivos  car^-e/ACord-«J,/aur-eÍ,  lebr^el,  mant- 

elt  plant-el,  past^el ,  etc.;^y  adjetiva  que  connota  la  pura  cualidad  en 
cru'-elf  fi-elt  nov-rel,  y  algunos  pocos  mas  que  en  latin  llevan  la  desinencia 
elis,  varianie  de  alis. — V.  Illo. 
EU  (e/a).  Expresa  la  acción  del  verbo  radical ,  pero  como  deteriorándola, 

qultáJidule  algo  do  su  importancia,  según  podemos  notar  en  corrupt^ela, 
locur^la, secu'-ela,  etc.;  lo  cual  depende  sin  dudado  su  semejanza  con  las 
desinencias  diminutivas. — V.  Elo^Uelo.  % 

Ela  se  encuentra  también  como  desinencia  de  nombres  de  significación 

varia^^como  cHent-ela,  parent-ela,  túllela,  etc.,  todos  do  forma  diminutiva. 
Ela  lia  tomado  la  forma  ella  en  querella  ̂   que  viene  del  latin  quer-^la, 
Elo,eIa  (ellus,  ella).  Diminutiva :  cap-^lo,  escab^lo^  anticuado  de  escab- 
el ,  escalpelo ,  /i6-e/o ,  etc. — Ello ,  ella ,  debe  considerarse  como  una  forma 

de elot  ela^  v.  gr.  en  donc-ella  (do  dona^  mujer,  por  domina),  cent^-^lla 
(del  lalin5c¿a(-i//a),r€5ii-eiZo,  etc.— Es  evidente  la  suma  afinidad  que  bay 
entre  d^  €/o,  e¿a,  ello^  ella^  ̂ Cr^^V.  Ulo. 
Eaa  lena).  De  oooaotacion  y  procedencia  varias  en  alni'Hína,  cadr-ena^ 

melr-enafVerb'enay.eíc.;  y  colectiva  y  numeral  en  ouarent-ena ,  doe^etia, 
not^^enay  etc. — ^V.  Eiio> 

EacUi. — V.  AifCiA. 

. .  Eboo,  eiiMi.  De  igual,  valor  que  engo  y  ento : — y  gentilicia  en  t6ú-enco. 
Eado  («/idus).  Adjetiva  verbal,  connotativa  deaumento  y  de  la  misma  idea 

de  necesidad  que  ando :  aslse  ve  en  estup^ndo^  horr~^ndOy  irem-endo,  etc* 
^Estos  adjetivos,  y  tambíen-otros  que  con  frecuencia  se  sustantivan ,  como 
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(Uvid^etido,  min^nihf  5ui¿ra-arKlo,e(c.,  Yienen-á  tener lafuem  del |itr- 

licípio  de  fuloro  en  (2tt5  latiuo.— V.  Awdo.  :       -     -  • 
Endo,  y,  4;oa  la  t  ó  la  y  de  enlace ,  iKffbo ,  YEübo '(^nio ,  iméb»),  lofleifon 

gerundiva  de  tos  verbos  en  er  y  eii  ir-,  aF  ri^eal  ú»^  eindei  se  añade,  |^ 
regla  general  úe  Tormacion ,  i^ndo ,  ú  acaba  en  eoksoBatHei  ó  f-^emdo ,  si 
acaba  en  vocal :  ahr^iendo,  atrayendo,  eo^-iemb»  deflmd'iendo] ¡hrio-' 
iendo,  fla-^endo,  U-^jendo ,  o^yendo ,  pul^^i^ndo,  etc. 

Engo,  enga.  Pertononcfa^  referencia  :  abad-^ngo,  abol^-engo,  comofi- 
engOf  real-^ngo,  etc. — Esta  desinencia  es  como  una  variante  deólenfe :  asi 
se  dijo  friol-^ngo ,  y  hoy  friolento, — V.  Olcüto. 

Ebo  {enWf  y  casi  equivalente  á  inus)-  Adjetiva ,  que  corniola  cuaJidad  ó 
semejanza  en  am-eno,  ser-^eno,  ierr-eno,  etc. ; — pertenencia,  origen  6  refei^ 
rencia  gentilicia,  en  agar^no,  mor-mo  (color de  moro),  n(r2«r>-eii0|iiaff«e- 
eno,  tirr-eno,  etc.;— y  numeral  ordinal  en  dee-^no,  nov-'^no,  ono-Aw^^^etc. 
—V.  Ena. 

EnM  {ensis).  Esta  desinencia  adjetiva  connota  para  el  lugar  loqae  femó, 

turno  (V.),  connota  para  el  tiempo :  así  es 'que  expresa  lo  que  se  ha^ecbe  6 
se  hace  en  el  lugar  determinado  por  la  base  radical  del  adjetivo ;  cortr  €m>, 

for^-ense,  hort-ense.  Por  natural  extensión  es  también  geiHilícia  y  referente 
á sectas,  opiniones,  institutos,  etc«  :  albig--en$9f  ateni^mse,  hispali^nie 
(de  Sevilla,  Hispal,  is\  en  latín),  ilerd^-ense  (de  Lérida),  maíHMiiM, 
sa¿man¿¿c-en5e  (de  Salamanca),  frap-en#e,  etc. 

Enta,  ente,  inta  {inta,  inti).  Denota  reunión  de  decenas,'^  mallipUeadoR 

por  10, en  las  voces  numerales,  cardinales  6  abstractas,  cnar-^fnla,  nov* 
enta  (nueve  veces  10),  ses^enta,  ir^rUa ,  ve^irUe ,  etc.;— ̂   toma  signífléa- 
cion  varia,  ó  es  puro  sufijo ,  en  los  sustantivos  a/r-en<a,  cu-^nla,  imjDr-Mto, 
ti-enta,  etc.  En  algunas  de  estas  últimas  voees  enta  esquitas  una  mera  Ar- 

ma de  wenío. — V.Ento  yMENTO. 

Ente  (e/is,  entis), — V.  Ante.  ' 
Hay  algún  adjetivo ,  v.  gr.  pesti^lente,  en  que  el  lente  6  ente  es  una  forma 

de  la  desinencia  olento  (Y.). 

Ento,  enta,  y,  con  una  t  eufónica ,  lento,  iento.  Respecto  de  los  sustan- 
tivos asjpav-iento  y  otros  parecidos ,  véase  kento  y  miento,  que  es  su  ver- 

dadera desinencia.— En  los  adjetivos  denota  la  cualidad  del  sustantivo 

primitivo,  ó  semejanza  con  ella:  amarill-ento ,  avar-tento,  ceme^ienio, 
gras-iento,  hambr-iento,  maci-l-ento,  mugr^ienio,  polvor^ento,8€d--iefiio, 
sudor-iento ,  etc.  Es  quizás  una  forma  de  olento  (V. ) 

Eno,  ena.  Adjetiva  que  denota  la  propiedad  ó  la  cualidad  del  sustantivo 

radical:  aguil^eño,  riíw-cño,  salobreño,  trig^u-^ño,  etc.;  —  y  Consi- 
guienteraente  gentilicia,  como  en  alcarr-^o,  exírem-^Oy  m<i(irt7-aAío,ete. 

Eo.  En  los  sustantivos  denota  acciotí  repetida,  spcesion,  colección,  bu-* 
lucio,  etc.:  hombard-^eo,  cuchich-eo,  galaní-^o,  jal^-eo,  /ti6t7-f o, worttf/- 
eo,  men^o,  mus-eo,  regod-eo^  saqu-^o,  torn--eOf  etc. 



—  101  — 
Eo ,  B4  (#tif  )•  Lortdjetifoc  de  esta  desiuoDcía  sigDííican  que  el  nombre 

que  con  ellos  concoerda  es  de  la  misma  materia  que  el  sustantivo  del  cual 

procederii:  ómutho^  wrbár-^ ,  marmór-^o ,  silic^eo,  fcrr-eo,  etc.  — Ya- 
riaolM Jiro  en  eita OiMBOtacioa  son  las  desinencias  t^eo  y  no  (ñcus,  ñus), 

en  ebúr^'-neOf  Ustfitaf  fraterno,  infcr-no  ( infernal ),  pafer-no,  sangui-' 
/i€Oy  étc — Pop  AlUmOi  eo  es  desinencia  genüJicía  ó  de  nombres  propios  de 

persona  ó  de  lugar ,  como  en  coid-ao,  catMn-^o,  cesár-eoj  ciclop'-eo, 

E^t^  (mar).,  »picár-«i/fn7r-eo,  ftb^  (de  Fabo), /fÍM/-fip,,  hebr-eo, 

Sinónima  de  eo  es  áceo,  desinencia  que  connota,  no  la  identidad  áe  ma- 

teria, sino  la  MemtjanM :  así  puede  verse  en  amü-^eo  (parecido,  semejan- 
te al  dmidon),  eorMc0Og€ruMháceo^  ^in~áeeo,^er¿-dc0o,  membran^ 

ácm>,  Jett^em  y  otros  adjetivos  del  lenguaje  técnico  y  culto.  El  iengucue 
cornuB-niele  conmulaf  esta  desinencia  en  oso:  asi  no  dice  membran-^ceo, 
sino  membran-'oso ,  curándose  poco  de  si  de  este  modo  abusa  del  ver- 

dadero valor  de  oso ,  que  es  desinencia  aliundancial. 

-Cr  {ere  y  iré)»  Desinencia  inGniliva,  ó  llámese  sufyo,  de  ios  verbos  de 
la legoada  conjugación:  6e6-er,  com-er,  ten-^er^  etc.— V.  Ecer. 
B*»i-«ro,  Deaneocia  sostanliva,  tomada ,  sogun  se  cree,  del  vascuence, 

perottoyptrecidaá  la  latina  arium,  y  que,  como  esta,  connota  la  idea  de 

contínente,  de  cosa  que  sirve  para  guardar  otra:  cart-^ra,  carluch-^ra^ 
coch^-era,  cómpot^era,  sombrer^-era  ̂   qíq, —  En  axucar-ero,  cuchareta-ero, 
eto.  ̂ .  ele. ,  era  ton»  la  forma  ero.^Era  es  también  naturalmente  la  in- 
flesion^feoMnina de  losnombres en^ro^— -V.  Eao. 
EvifN  Créese  que  también  es  vascongada  esta  desinencia,  sustantiva,  y 

de connotacioa varia:  corr-erta,  infant^eria,  pill-eria',  pirat^eria^  etc. 
-*Ed  muchas  vocea  que  i  primera  vista  pertenecen  á  esta  desinencia  >  la 
verdadera  terminación  es  ta,  sonando  eria  porque  son  derivadas  de  nombres 

en  ero.  Asi,  pues,  en  carpint-eria ,  cerrajería ,  sombrerería ,  xapat^ 
eria,  etc.  (formadas  de  o/arpint-ero, cerrajero,  sombrerero,  zapallero, 
etc.),  la  verdadera  desinencia  es  ía,  y  no  eria.  —  V.  Ia. 
SrU^C^rium).  Sustantiva,  de  connotación  y  procedencia  varias:  cautiv- 

erio, cemenierio,  gatuperio,  magisterio,  ministerio^  mistreriOy  monast- 

erio f  refirifferio,  t*í(iipreno,— Esta  desinencia  viene,  á  ser  una  forma  de 

Br*.  Viene  á  ser  una  /orma  de  Aaio  (V.).  Así  es  que  en  los  sustantivos 
denota  profesión,  oficio ú ocupación, desuno,  secta,  etc.  (artus),  como  se 

ve  en  dorreni^-ero,  eabr-ero  (capr-arins) ,  coom-tro ,  joy^ero ,  relojero, 
verdulero,  vHriers ,  etc. ;— y  también  idea  de  localidad  y  de  lugar  don- 

de se  junta  ó  se  guarda  alguna  cosa  (arium) ,  conforme  puede  notarse  en 
att^aderOfbraeeto,  derrumbadero,  embarcadero,  gran-ero,  lavad- 

ero,  picadrerOf  respiradero,  salsero,  iint-ero,  etc. — Y.  Era. 
Nótese  que  en  estas  últimas  tocos  ia  desinencia  de  las  que  tienen  una  con- 

9. 
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•onante  ntiul  en  la  rafz,  es  dero,  6  ero  con  una  d  de  enlace;  Esta  d  eufónica 

te  suprime  con  frecuencia  en  la  pronunciación,  sobre  todo  en  ciertas  pro- 

vincius,  eulre  el  vulgo  ú  eu  la  conversación  familiar,  diciéndoie  ̂ vo^> 
picaéro,  etc.  Igual  supresión  experimenta  ájnenudo  la  d  de  las  dmaencias 
ado,  ido,  etc.,  así  oomo  la  d  final  de  dad,  idady  tad.        .^  \ 

Ero,  era  (arius),  en  los  adjetivos,  denota  la  capacidad,^ labilidad» 

aptitud  ú  mérito  para  alg0«  v.  gr.  en  caiad^^o^cuinflid-'ero,  kactá-^ro, 

pereced-ero,  etc.  (todos  con  una  d  eufónica);— es  gentilicia  en  habam'm'O, 
/orancon-ero,  etc.;— y  de  connolacion  varía  en  aust^-ero,  enU-ero,  primn 

ero ,  etc,  ' 
Errímo,  ó  mas  bien  rimo,  iioo.  Otra  de  las  fonnas  que  loma  lii)eei« 

nencia  superlalii'a  timo  (timus,  mus)  en  algunos  adjetivos  latinos  en  #r, 
como  acer,  liber,mi9er,  pulcher,  saluber,  etc.,  cuyos  superlaüvos  lia 

adoptado  casi  litemlmente  el  castellano:  acér^rimo,  Ubér^rimot  mtter-ctiiio,- 

pu/(/uer-rtmo ,  salubér-rimo ,  ele.  — •  V.  Timo. 
E«.  Cs  mero  syüjo  en  los  sustantivos  arii*es ,  marqu-é$ ,  pav^, 

íraü-e«,  etc.  .  »•        * 
Es,  ESA^  en  los  adjetivos,  viene  á  ser  una  forma  de  ense  (ensis),  por  lo 

cual  es  gentilicia,  como  en  alav-és^  aragon-ée,  cordobés,  c^rulh^y 
franc-cs,  irland^cs,  piamoiiP-és,  lantto^-es,  etc.—  Afine  da  le  con^ 
notación  gentilicia  es  la  que  se  advierte  eu  los  adjetivos  eort-es,  m^nM- 

e's,  mo^it-<Sf  etc. 
No  menos  afine  de  la  connotación  gentilicia  es  la  patronímica  que  también 

tiei^e  el  és^  conmutado  después  en  ez :  asi  Gare^^e^  ó  (i»arci-es,es  el  hijo  de 
García  ó  de  Garcí  (como  se  dijo  antiguamente),  Pa-es  ó  Pa-e»  es  embijo  de 
Payo  ó  Pelayo,  etc. — Y.  Ki. 

Es«p,  etGa...Cualitut¡va  y  gentilicia,  con  cierto  tinte  burl^esco ,  de  ridi- 
culez ó  extravagancia ,  eu  muchos  casos:  arab^-eicOt  cabaUer''e$cOt  ehúh 

esco,  ckurriguer-esco,  gal-esco,  grot-esco  6  grut-escOy  tud-eseo,  tur^ 
estOt  etc. 

Étimo,  éúma  {esimus).  Desinencia  general  de  los  adjetivos,  ó  masbioi 
artículos^  numerales  ordiuales:  jcent-^simo,  milésimo ^  cwadrag'-étíM, 
vigésimo ,  etc.  —  V.  Timo. 

Este»  Miro.  Desinencias  de  varios  adjetivos  formados  de  sasUntivos.  JB^ 
tre  es  la  desinencia  latina  ster  (ó  strit) ,  stris ,  stre ,  que  marca  une  relocioa 
de  lugar.  Viene,  al  parecer,  de  stratum  (t/emo,  sterntre),  colocado  .t^xosto, 

situado :  asi  camp-estre  equivale  á  m  campo  síraíms  ó  posUu$ ,  ele  De  abi 
el  connoUur  también  lo  que  existe  en  tal  lugar,  en  tal  sitoacioo,  y,  porex^ 
tensión,  lo  relacionado  con  tal  lugar  ó  situación,  etc. ,  según  puede  Dolarse 
en  ecii-e5(re ,  ped-esíre ,  terr-^estre ,  s»7v-es/re ,  etc. 

Que  la  desinencia  de  origen  es  «tre,  y  no  estre,  lo  manifiestan  claramente 

aquellos  adjetivos  en  los  cuales  el  stre  no  toma  la  e  que  por  regla  general  an- 
teponemos á  la  s  liquida  de  ios  latinos,  por  terminar  en  vocal  la  nix»  como 
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iluHre  y  pahufrif  que  elimológícatnente  deben'  pai-tirse  así  :  üu-stre,  palu- itre. 

Este  es  una  forma  de  eelré,  slrii ;  6  es,  si  se  quiere ,  la  desíneocia  latina 
stüy  ste^  derivada  del  ferbo  stáre,  qne  tan  análogo  es  á  stemere.  Tiene  igual 

valor  que  esíret  segí^  se  observa  en  apr-^este^  cel-^ste,  etc. 
Este^  es(r«,  senhastanfó  afines  déjense,  ̂ f. 

Eté.  eta^  éW.  SflidkiifBaá  de-las  dirninutivas  tilo,  illa,  tto,  üa,  etc., 
padiéndose  considerar  como  Tariaotes  ó  formas  de  estas ,  puesto  que  la  e  no 

es  ibMqil^'troBf  grate,  ima  del)íl!tacion  ó  snavizacion  de  la  t  aguda  :  aguj- 
eta, curireta ,  bul-^to^  caballer-^te ,  casqu-^e,  cojin-ete,  ctib-eta,  foll-eto, 

hoeh^'eUi6'hach'-4ieia  (dinoínutlvo  de  hacha),  histori-^ta,  juguete,  lengü- 
eta ,  Ubr-^ta  y  mot-He,  mul-eto ,  ramill-ete,  etc. 

-Eiii  d^lnehcia,  asf  como  su  vanante  ito,%la,  es  de  origen  provcnza!  ó 
kWH^&^y ^iori^ef^nde i\úet,  etíe,  de  los  franceses ,  6  Áhel ,eta, de lo^ 
catalanes.  En  catalán  esta  desinencia  es  la  diminutiva  por  excelencia ,  y,  co* 

nioqyieti  difté^'taiii  IH  única  :'Man7Ti-<¿ (blanquillo),  cas-^ta  (casita),  paper- 
^  (papelito), rodon-el (redoncilo),  (auZ-efa  (lablíla),  etc.,  etc. 

Eioii«  «SütM.'-Alimentativá  con  referencia  á  los  diminutivos  en  ete;  es 

décif'faíVnkfientÉiiVftdé-dinRnutivo ijugu^éton, moz~eton,  pobr-eton,  etc. — 
Es  eoirio  dña^lésitiencia  doblé,  compuesta  de  ete  y  on. 

-Bi^'^Aíá.  Estáis  desTnencias  sustantivas'  son  sinónimas  de  ancia,  encia, dad  6  tad,  tud,  ia,  etc.^  y  significan  propiedades  físicas,  cualidades  morales, 

vintíílas^yTl(d(te',  fnsfdbés;  etc. :  ealv*^M  ó  ealv-eza,  dobl-ez,  enter-eza, 
kimtaé^i4(ílrrtgiJ^-^ex,  permita  y  presteza,  rtisti^  trist-eza  (en  latiu 
íKiH-4»a>;ote.^^V.  k;  IctA.    • 

Ez,  por  és,  sirve  también  p3ra  connotar  la  filiación,  como  se  ve  en  los  nom- 
bres p&troními«o»(liQy  iipeiridóá)  Domingt^ez,  Estéban^ez,  Lop-ez,  Nuñ^ez, 

Md^iF««g1[^-es^)étc*,  qtí^vaYefi  hijo  de  Domingo,  Esteban,  Lope,  Ñuño, 
Pelayo;  VaScOj  eto: — V.  És/y  Y-  también  pATaonlüico^n  el  Diccionario. 

Enao*  Diminutiva  ó  connotativa  de  pequenez :  lob-ezno,  rod-ezno,  torr- 

ezno ^fáhwh^eSñko^tXt.      '^   ■'■■  " 
Fa««r.  Bs-UM  fortíí8l  ánlicúad^  de  hacer  (en  latín  faceré),  y  por  consi- 

guiente no  debe  contarse  como  desinencia ,  sino  como  palabra  entera  y  com- 
pleté. Tfi^ne  sra  eftibái^é  el  aiípécto  de  desinencia  en  algunos  vocablos  anti- 

coaéo^  t;  gr:!6»e^/aceri(benefició),^r(zn(It-/ac6r  (engrandecer),  mal-facer 
(obrar  mal),yenalgo)to  corriente,  como  satis-facer,  etc.,  que  en  realidad 
sonfuita-paestoe,  y  cuytf  verdadera  terminación  desinencial  es  er.  Por  con- 

siguiente,/tfcersérá,  cuando  mas,  una  pseudo-desiuencia ,  y  como  tal  volve- 
remos á  menciOirarla  én  la  Tabla  correspondiente. 

Fero,  fera  (fer,  fera,  ferum).  Desinencia  adjetiva  equivalente  á  que  lleva. 

Viene  del  latín  fero,  yo  llevo,  ó  ferens,  el  que  lleva.— V.  Bre. — Así /mcí- 
feró,  morti-fero^  pestífero,  saluti-fero,  etc.,  califican  á  personas  ó  cosas  que 
llevan  la  las^;  la  muerte,  la  peste,  la  salud ,  etc.  La  i  en  que  terminan  las  ba- 
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ses  radicales  Je  esos  nombrcspuede  considerarse  como  de  eulaoe  é-euféniea. 
—V.  Ánfora  en  el  DíccioDarío. 

Fero  ó  fer  toma  la  desinencia  verbal  ar,  ú  la  suslantivaof to,  en  «ignoas 
pocas  voces^  como  voei-ferax,  twi-ferario,  ole  * 

Picar  {ficare)  es  uuu  especie  de  tema  formalíTo  (24),  ó  pna  pMiidtH 
desinencia  verbal,  que  se  junla  á  la  raíz  de  muchos  nombres  fiibattDtilM  6 

adjetivos.  Parece  ser  una  forma  frecuentativa  de  facer,  facenj  hacer-;  fia 
idea  de  este  verbo  es  la  que  conuota  en  las  vadlas  voces  que  compeDe,  verbi 
gracia  clari-ficar,forli--ficar,planti-ficar,  recti-^fiear^  «(ior»-/fcar^MNt»->. 
¡icar^  etc.,  etc.,  todos  con  unn  i  eufónica. 

Fícar  loma  la  forma,  ó  es  aHne,  de  Qiiar^  6  i^uar,  en  opacH^nyor  (pacifi- 
car), a¿CJí¿t-^iiar(tesllGcar), a(;m-^af  (verificar), etc. ;r-'y  de  toif^ea 

comun-^ar  (hacer  común),  perjud-icar  ( hacer  perjuido),  ptt¿Í-^eer  (tHcer 
público),  etc.,  etc. — Picar  es  también  sinónima  de  ¿sar.— V.  kñ,  EAM^Gnim,' 
icAR,  Igar^Iguar,  Izar. 

Fioador ,  flMitor^  hechor  {ficator,  factor).  Desinencia  dé  loa  aoalaiDtkpbs 

verbales  de  facer,  hacer  ó  ficar  :  v.  gr.  bene^faehr,  6im-Aeoibor,nia(- 
hechor^  puri-ficador,  sacrificadorj  etc. — V.  Dor,  Or ,  Soi,  ete. 

Fice  (/ex,  ficis).  Desinencia  sustantiva  de  nombres  dé  persona*  Esde 

igual  procedencia  que  ficar ,  y  entra  en  artt^fice^  fonti^fice,  ele.  EsdeakMOr: 

cia  sinónima  de  la  anterior.  -'f  *' 
Fioío,  ficacioB  (ficiuín,  ficatio).  Desinencia  de  lossuatantivoeforiiiRdeede 

lus  verbos  en  ficar,  ó  de  los  sustantivos  en  /fetf,  como  arl^fieio^  beme^fimr 

forii'ficacion,  male^ficio,  planii-ficaeion,  sácri'-fioiOf  sanli^fioaciim,  ato.' 
— Es  adjetiva  en  poní t-/Scio  y  algún  otro. 

Fioo,  fioal ,  fioativo ,  fioiarío  {ficus ,  fíea¡is,^ciarím).  Desinencia  de  les 
adjetivos  formados  de  los  verbos  en  ficar,  6  de  los  sustantives  en  /Sm,. 

ficio,  etc.  ibené-fico,  bene-ficiario ,  caH^ficaHw^,hoiHni'fico^magniífi0Of 
malé-fico ,  ponti-fical ,  proli^fico ,  etc. 

Las  cinco  desinencias  anteriores,  así  como  facer,  son  pseud<H<lesiiieii- 
cias  (46),  ó  desiuencías  compuestas  del  elemento  radical  faü,  fie,  rafz>de/ac^ 
^e,  facer,  hacer,  y  de  los  elementos  verdaderamente  desfioeacítles  €r,ar, 

icio,  or,  io,  ico ,  ivo,  etc. — En  igual  caso  se  encuentran  Fluo ,  Fugo ,  Ger^,. 
Vago  Y  Voro(y,),  * 
Fluo  (fluus).  Del  verbo  latino  fluere,  fluir :  equivale  á  que-flu^e^Así  nM» 

fluo  significa  lo  que  fluye  ó  destila  miel.— V.  Uo. 
Fugo  {fugus).  Del  verbo  latino  fugére ,  huir,  ó  de  sa  frecuentativo /«pare: 

equivale  á  que  huye,  6  A  que  ahuyenta.  Así  lud-fugo  signifiei  el  tpie  bngfeda 
la  luz ;  febri-fugo  se  dice  de  lo  que  ahuyenta  ó  cura  las  fiebre»;  hiáró^fúgo 
llaman  al  barniz  que  escupe  la  humedad,  etc. 

Gero,  gera  {ger,  gera,  gerum).  Desinencia  adjetiva  tomada  defrerbo  lati- 
no gerere,  y  de  connotación  sinónima  de  fero,  esto  es,  equivat^taÍftie¿Í9ea 

ó^que  tiene,  según  puede  notarse  en  ali-gero,  armi-^gerOf^mi-gero  y  otro» 
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ciuiDlos  adjeüfOSy  todos  poéticos  ó  propios  del  estilo  elevado.— V.  Gesto  en 
el  DicGiooario. 

Qmmr,  ó,  coo  la  í  de  enlace ,  Igcar.  Viene  á  sor  una  corrapcion  ó  forma 

vulgardóIcAa.  (V.)  * 
la,  cU^  Uia  (ia,  tia,  itta).  La  desinencia  ia  (diptongo)  toma  á  veces  las 

fdrmts  cía ,  y,  con  la  t  de  enlace ,  ida :  v.  gr.  angust-ia ,  audaoia,  avar- 
icia, eod^icia,  concord-ia,  envid^ia,  facundria,  inerc-ia^  iraeund-ia,ju$t^ 

ida,  maÍHcia ,  mí$m''ia,  perfid-  ia ,  prim-ida ,  sustantivos  que  expresan  las 
cualidades  abstractas  signiíicadas  por  los  adjetivos  de  los  cuales  se  forman 
casi  lodos  estos  nombres. 

Notemos aqoi que  las  desinencias  anda,  enda,  dad,  tad,  ia,  ida,  pa- 
recen Jas  mas  especialmente  destinadas  para  connotar  las  cualidades  propias 

del  liomlire ,  esto  es  las  cualidades  morales^  las  virtudes ,  los  vicios ,  las  pa- 
siones ,  etc. ,  como  la  const-^nda ,  la  intelig-enda ,  la  prud-enda,  la  feroci- 
dad, la  east-idad,  la  volun-4ad,  la  modest-ia ,  la  pudic-ida ,  etc. 

Ia  (con  la  i  aguda)  se  cree  de  origen  vascuence  como  eria.  Tiene  un  va- 
lor análogo  al  de  19  (diptongo  de  t  a)  en  alegr-ia  cobard-ia ,  cortes-ia, 

faU-ia,  felofhiaf  ladron^ia  (lioy  latrocinio) «  picard-ia,  primae~ia, 
vitfafi-ia,etc.;^y  signiflca  proresion ,  dignidad^  cargo,  colección,  etc.,  en 
aboffao-4a,ñieaid^a,cttnong'ia,  capellan-ia ,  derec-ia,  sacrist-ia,  etc. 

Ible.(tfrt7is).— V.BLEéiL. 
Um  (en  latín  ica  y  en  griego  u»$,  iké)^  Es  la  desinencia  de  muclios  nom- 

bras de  ciencias  y  artes  1  como  Arilmét-ica,  Botán-tca,  Dialéct-ica ,  Ét-^ica, 
Gramáí--ica,Mat$mát'4ca,Métr'ica,MúS''ica,  ñetór-ica,  etc. ,  todos  ellos 
verdaderos  adjetivos  que  llevan  sobreentendido  el  sustantivo  griego  techné 

(arte) ,  pero  que  se  usan  sustantivadamente. — V.  Ico,  ica,  como  desinencia 
diminutiva  y  como  desinencia  adjetiva. 
hmw  (icore).  La  desinencia  latina  icare,  ó  ico  en  el  presente  do  indicativo, 

se  usaba  para  la  connotación  diminutiva  de  algunos  pocos  verbos,  formados 

generalmente  da  nombres  adjetivos,  como  aW-icare  (tirar  á  blanco,  blan- 
quear un  poco),  o¿attd-icare  (cojear,  estar  un  poco  cojo),  diminutivo  de 

claudérúf  que  significa  estar  enteramente  C0J0.7-V.  Aa,  Eas,  Icar,  Itar  é 
IZAl. 

loio  (tum).  Es  en  rigor  la  desinencia  io  en  lu  forma  do  con  una  i  de  en- 
lace; De  connotación  varia  en  los  sustantivos  buU-ido,  cil-ido,  hosp-ido, 

«en^-icto,  etc. — V.  lo. 
.  loo,  iciA.  en  loa  adjetivos  (en  latín  dus  y,  con  la  i  de  enlace,  idus)  denota 

semejama 9 referencia,  modo,  etc. :  advent-ido, cardenal-icio,  colect-ido, 
gentil-ido,  later-ido,  prop-icio,  traslat-ido,  etc.— Advirtamos  de  paso 
que  la  verdadera  ortografía  latina  de  esta  desinencia  es  idus,  y  no  itius. 
.loo,  é  Um  para  loa  femeninos.  Diminutiva:  bon-ico,  mar-ica,  Per-ico, 

perr-icOf  ianí-ieo ,  etc. — V.  Illo. 
Ico,  icA,  en  los  adjetivos,  es  la  desinencia  latina  icus  (ó  cus  con  la  t  de 
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enluce),  que  corresponde  á  ia  griega  txó;,  ikoSy  con  miiy  poca  diforencía 
en  la  si^j'niíi'ucion.  lüsla  desinencia  caracteriza  la  persona  ó  la  cosaqüe  par- 

ticipa ,  y  en  cuanto  participa,  de  las  cualidades  intrínsecas ,  esenciales ,  de  lo 
que  expresa  el  radica^ que  siempre  es  un  sustantivo:  ctr-tco,  cdm-tco, 
diabólico,  escén-icOy  ̂ pWco,  orgán-ico ,  técn-ico ,  yámlhico^  etc.,  lodos 
esdrújulos  ó  dactilicos,  y  casi  lodos  griegos  ó  greco-la linos.-^  Son  sus  sino- 
ninDasi  las  desinencias  acó,  aléil  (V.). 

Ico  toma  aveces  la  forma  tico  (ticas),  como  en acud-ftco,  domésrtico, 
rús'tico ,  etc. 

lün  griego,  los  nombres  propios  forman  adjetivos  en  £to;  (eios)f  encx¿{ 
.  (icos  ó  ikos)j  desinencias  que  corresponden  á  las  launas  tus  óeusi  icus^  y 
á  las  castellanas  to,  eo  ó  ico.  De  esta  última  son  ejemplos  Ánacreóvt'ito, 
Hipocrát'ico y  Homér-ico,  Pindár-ico,  Platón-ico,  Sáf-ico,  Salamátt'icOf 
Socrál'ico  f  e\c. — V.  Eo. 

Hay  varios  adjetivos  en  tco,  que  se  usan  como  sustantivos,  v.  gr.  eánt" 
ico ,  catedrát'ico ,  mecán-icOf  polit-ico ,  retór-ico ,  viát^ico ,  ele. 

lohe.  Diminutiva  en  bol-ichCj  trap-ickCf  y  otras  pocas  voces  familiares. 
Ida.  De  connotaciones  análogas  ú  la  desinencia  iada  (V.),  c()moen6af- 

ida,  beb'ida,  corr-ida , embest-ida ^  hu-ida,  etc.— Es  también ^  como  se 
supone ,  inflexión  femenina  de  los  adjetivos  y  participios  en  ido, 
Idad(tía5).— V.  Dad. 
Ido  {us,  lus,  ilus).  En  los  sustantivos  denota  generalmente  éí  producto 

ó  resultado  de  la  acción  del  verbo  que  los  forma:  buf-idó,  estall'-idOf  gwi'- 
idOtladr'ido,quej-ido,ronqU'ido,  silb-ido,  son-ido,  ele, 

too,  IDA,. es  igualmcnle  desinencia  ó  inflexión  participial  pasiva  deles 
verbos  en  er  y  en  ir,  los  cuales  también  se  usan  casi  todois  como  adjetivos : 

atreV'ido ,  conlen-ido ,  flor-ido ,  le-ido ,  preven-ido ,  etc. — Muchos  dé  estos 
.participios  y  adjetivos  se  usan  igualmente  como  sustantivos:  descre-ido, 
forag-ido,  part-ido,  relam-ido ,  vest-ido,  etc. 

Ido,  ida  (en  las  voces  esdrúju las ).  Esta  desinencia ,  tomada  de  la  latina 
idus  {ódus  con  la  tde  enlace),  es  propia  de  los  adjetivos  que  califícanal 
sugeto  como  dotado  en  grado  bastante  de  la  propiedad,  estado,  etc. , que 

expresa  el  raílicul :  ár-ído,  á-vido,  cál-Hdo,  estúp^ido,  impáv-idc ,  ¡iqtt' 
ido ,  sórd-ido ,  lim-ido,vál~ido,  etc.,  casi  todos  formados  de  sustantivos 
vcrbiiles  ó  de  verbos.  Casi  todos  ellos  forman  á  su  vez  sustantivos  abstractos 

en  ez ,  romo  arid-ez ,  avid-ez,  eslupid-ez ,  timid-ez ,  etc. 
le  (Íes),  Desinencia  sustantiva  verbal  que  añade  al  sentido  del  radical 

cierta  irlea  de  cosa  exterior,  visible  ó  notable:  barbar-ie,  calvic-ie¡ conger- 
ie, efig-te ,  espec-ie ,  molic~ie,  superfic-ie,  etc. 

Esta  desinencia  es  igual  á  la  ia  (diptongo),^ no  habiendo  entre  las  dos 

mas  diferencia  sino  que  ia  sirve  para  los  nombres  que  en  latin  son  de  la  pri- 
mera declinación ,  ó  íe,  ies ,  para  los  de  la  quinta. 

lendo^  yendo  (endus). — V.  E.XDO. 
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lente,  jwkiñ^ens,  entis).  Formas  de  la  dtísiiienciu  ente  (V.)  con  unató 
UDa  y  eufóuica :  cal-i-^ntef  ere-y-ente,  influ'-y'enle ,  luc-i-ente,  ele. 

lento  ̂   íeaUí. — V.  EntO. 
Igar  (igare).  £sta  desinencia  es  el  verbo  lutiuu  agcre  alterado  ó  eufonizadu 

para  acomodarse  á  la  formacíun  de  algunos  verbos  do  baso  nominal ,  como 

futt'igaTy  lü^igar,  nav-igar  ó  nav-egar,  ele— Gtiar  é  í^uar  pueden  con- 
siderarse como  formas  de  esta  misma  desinencia. 

Igaar. — V.  FlCAR  é  ÍGAR. 

Ijo,  ya.  piroínutiva :  armad-t/o ,  barat-ija ^  bodijo  (boda  dcsí^'ual, ri- 
dicula), bot-ija^  bot'ijo,  clavija /escondr-ijo,  lagarl^ija,  rend-ija, 

revott-ijo,  vas-^ja,  etc. 
II.  Diminuliva,  como  en  tambor-^l  y  otros. — Platón  hizo  observar  ya  que 

la  t  es  adecuada  para  expresar  las  cosas  sutiles  y  penetrantes,  los  objetos 
diminutos,  delicados  ó  débiles.  Y  con  efecto,  la  t  y  la  e,  sonidos  intermedios 
entre  la  d  y  la  o  (6) ,  son  las  vocales  que  mas  sirven  para  la  conuotucion  di- 

minutiva ,  asf  como  la  o  y  la  a  son  las  mas  adecuadas  para  la  connotación  au- 
mentativa .-^Obsérvese  también  que  las  desijienoias  diminutivas  que  no  lle- 

van t,  como  ejOf  eto,  on,  uelo,  uja,  etc.,  si  bien  expresan  pequenez,  no 
la  connotan  con  la  idea  accesoria  de  gracia >  fínura  ó  delicadeza,  tan  fre- 

cuente é  intensivamente  como  la  connotan  casi  todas  las  desinencias  que  lle- 
van t. — II  es  como  el  tipo  ó  la  base  de  las  desinencias  diminutivas  tco,  tea, 

illo,  úi,  inOfito,  üa,  ele. — V.  Diminutivos  en elJHccionario. 
/¿aparece  como  mero  sufíjo  en  los  sustautivü^s albañ-ily  barr-il,  bur-il, 

carT'ü ,  marf'-il,  pret-il,  tor-ü,  etc. 
1l  {üis)  es  también  desinencia  adjetiva  que  se  anude,  ó  á  una  base  nomi« 

nal,  camo  cnciV'U,  gentriljuven-il,  host-il,  monj-il,  puer-il,  sen-il, 
voron-it  j  ele. , ;  entonces  no  es  mas  que  una  variante  de  a¿;— ó  á  una  base 
verbal,  como  en  ág-il,  contrácl-ü,  dóc-il,  dúct-il,  eréct^il,  fác-üffrág-^il, 
fút-ü,  sútAl^  ̂ 'il,  ote.  (formados  de  los  verbos  ayere,  contrahere,  doccre, 
duceref  ertgére,  faceré,  frangere,  futiré  6  fwidere  ¡suere,  uti,  etc.),  y  entonces 

paréceser  una  contracción  ó  abrevia  tura  de  ft¿;¿6.— Obsérvese  de  paso  que,  por 
regla  general.,  los  adjetivos  en  ü  tienen  la  i  larga  cuando  se  forman  de  nom- 

bre, y  que  son  pináculos,  6  tienen  larga  la  vocal  penúltima,  cuando  se  for- 
man de  verbo.  Por  esta  regla  se  debe  decir  répt-il  (formado  de  rcpére) ,  y 

norépí-iL 
Ulo,  ilU  (lu$,.iHu8),  Diminutiva:  aren-^Uay  cachorr^illo ,  pajar-iílo, 

pasl^illá,  etc.— r Los  diminutivos  en  tilo,  así  como  loscntcoi  t7o  y  tie/o,  suelen 
empalmar  su  desinencia  con  la  base  radical  por  medio  de  unu  ey  una  c,  ó  una 

ayuna  s  eufónicas  enlos  primitivos  monosílabos  que  terminan  en  con^^onante, 
como  crii»-cc-íHá, /íoir-eo-íWa,  has^z-^elotluz-eo-^ta,  rey-ez'-uelo,  etc., 
bien  que  la  e  tal  Vez  no  es  masque  la  final  de  los  ablativos  latinos  crtic(;,/7of(;, 
fasce,luce,  rege,  etc., que  quizás  sirvieron  de  tema  de  formación  para  esos 
diminutivos;  j  en  tal  caso  solamente  seria  eufónica  la  c  ó  la  z.  Estas  son  las 
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consonantes  de  enlace  que  llevan  también  los  primitivos  disOaboi  en  e»  co- 

mo ave-c-'illa ,  cofre-c-iUo^  sastre-c-^llo ,  etc.,  y  los  termkvadosen  on  ú 
or^  como  bribon^z-uelo,  dolor-^C'-illo,  /íidron-5-uWo,its/o«-c-tló,  oíor-c- 
ito,  etc. 

Illo  es  también  suíljo  ú  desinencia  de  connotación  varia  en  diversos  nom- 
bres que  al  parecer  no  tienen  valor  diminutivo,  v.  gr.  amar^h,  taudrilUf 

ladr-illo,  senc-illo,  tom-illo,  etc.;  y  en  otros  que,  si  bien  no  tionen  valor 
diminutivo,  se  romancearon,  sin  embargo,  de  diminutivos  latirios,  ▼.  gr, 

co/m-t7/o  (de  colom-ellus,  especie  de  diminutivo  (fe  eolunmá),  emcMlio 
(de cult-ellum),  mart-illo  (de  mar t-ellus), etc.— Véase  lo  diclio  acercada 
este  punto  en  la  pág.  77. —Raro  es  el  nombre  de  desinencia  en  Úh  que  ó 
mediata  ó  inmediatamente  no  participa  de  la  connotación  diminotiva. 

Ilion.  Aumentativa  en  grand^illon,  voz  del  estilo  familiar.  Esta  desinencia 
viene  á  estar  compuesta  de  il  6  illo  y  on,  y  á  ser  como  aumentativa  de  dimi- 
nut¡vos« 

Imo  (tm««).— V.  EaaiMo,  Ismo  y  Timo. 
lo,  ina.  Diminutiva :  botiqu'-in,  cafet^-in,  camisol-^n^  ehiquU^^in  (dimi- 

nutivo doble,  ó  diminutivo  de  diminutivo),  espad-in,  peluqu^-in,  etc. 
In«(tna).  Añadida  al  radical  de  un  nombre  de  persona  denota  uñarte, 

un  oficio,  una  profesión ,  y  á  veces  el  lugar  donde  esta  se  ejerce,  como  en 

medic-iná,  y  en  los  nombres  genéricos  di89ipl''ma,doetr''ina^  o/íe-ifia,etc. 
— También  hay  algunos  nombres  en  ina  formados  de  verbo,  como  cAamM^u* 
ina,  rap^ina  (hoy  rapiña),  «u-tVia;  y  algunos  otros  formados  de  nombres 
que  no  son  de  persona,  como  pisc^ina,  rut-inaf  sobaqth-inaf  etc. — La  desi- 

nencia de  estos  últimos  tiene  sin  duda  algo  de  diminutiva,  ó  quizás  partici- 
pa de  la  connotación  que  signe : 
Ina  es  también  desinencia  que  equivale  á  fuerza  ó  vktud  de.  Viene  de4i 

raíz  griega  t5,  inos,  que  significa  fibra,  fuerza,  robusteS.  —Y.  Yaeoiv  en  el 
Diccionario.  Csase  esta  desinencia  en  estricn-ina  (fuerza,  virtud,  de  la  nüek 
vómica  ó  matacán,  Sirychnos  nux^vomica  de  los  botánicos)^  tnorf'^na, 
narcot-ina,  quin-^na  (esencia  ó  fuerza  de  la  quina),  sa/to-tna  y  demás  prin- 

cipios alcalinos  que  va  descubriendo  la  química  moderna. 
Ino.  Diminutiva:  ceboll^ino,lechugu--ino,  palomino, eic. 
Ino,  ina,  en  los  adjetivos,  viene  de  la  desinencia  latina  tniM,  cuya  conno- 

tación propia  es  equivalente  á  la  de  ano,  viniendo  á  ser  como  una  ferina  eu- 
fónica de  esta :  así  se  ve  en  div^ino,  Ubert^ino,  margino,  peregr-^no,  etc. 

— Jántasc  frecuentemente  con  radicales  que  significan  animales ,  plantas  6 
minerales,  siendo  entonces  sinónima  de  áceo  y  eo,  como  puede  notarse  en 

acer-inófalabastr-ino,  can-^no,  cedr-ino,crislal^ino,equ-ino,fer'4nóf  etc* 

— -Porúllimo,  es  también  (como  sus  sinónimas  anoy¡eo)  gentilicia: il/i^'ofüfr- 
ino,  alicant-ino,  Ámer-ino  (Roscio)^  argel-^no^  bilba^-ino,  granad^nOf  /o/- 
tno  (del  Lacio),  sagunt-ino  (de  Sagunto),  satmant-ino  6  sa¡amaHqfH-4no, 
segunt--ino  (de  Sigúenza),  ¿ndenMno  (de  Trente),  etc.,  etc. 
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lo  ((liptODgo).  Desmencio  siulantiva  verLal  que  connota  (como  su  corres- 

pondiente J8lj(ñj  íúm)  la  Dcpioiiilel  yerbo,  el  resultado  üc  la  acción,  ellug»r 

^dóii'de  sé  im  yériQeailo^  ó  el  cojijuiito  di:  hs  personas  que  la  liiiii  licclio  : 
coloqit-ío,  eslud-io',  gimnas-io,  imper-io,juic-io,  od-io,  presid-io,  refug^ 
.10»  ele. — y.,iideniá3  Icio. 

TanibieD  as  io  íti^iueuciu  ile  sustamivosíurmiidos  de  oíros  auslantíviis, 
cojfld  eoleg-io,  eontorc-{o,  mimler-io,  negoc-io  (del  latiii  negoliuní,  com- 

poesloAe  nec  ¡  olium,  nif-ocio),  sqccrdoc-io,  etc.— V.  Ebio.  liste  ío(ium) 
sa  caiivierlári  vocui  e»  jnonto  (oii  hüu  moniuin),  v.  gr.  en  iiialTi-monio  (ilel 

>IÍu.ma(ri-nioHfuiii,  (¡ue  priinilivaiijenltí  siynilicó  ei  oslado  de  madre,  de 

maJroji;i},  patn-mniíj,  íesJí-Ji ionio,  etc.— Pur  último, añadido  ¡o  (iuní)  á  los 
Hombrea  iJe  ogonles,  ú  Je  lugares,  eQ£Íor,íor  ó  tor,  furma  nombres  en  ¿orto, 

íorioúíoríoítorjmn),  «»müc!anticuüdüodju-/orío,  í(UíIi-/orío,ííe/efi-íorío, 

'dorv'f-íorío.crii-ÍOMcrurja-torio,  ele. (o,  LA  (/us),  US  i^nuimentu  desinencia  de  algunos  adjetivos  que  denotan 

pertenencia  ó cooformidad  con  el  ca/dclerú.  el  gúucro  déla  persona  ó  cosa 

siguí  fica  da  por  pl  sustanliyo  que  los  forma,  como  pátr-io  ,  rég-io,slc.~ 
ConsiguienleiDeii le  adoptaron  los  romanos  esta  desinencia  pura  sus  nombres, 

Qomo  4p~V),Cornel-Ío,Fav-io,  Flamiii-io,  Horac-io,  Ovid-io ,  Tul~io, 

Ktrjpi-tpi.etc. — T.  SoBnEifounaK  eii  el  Diccionario. 

l«''(cau;.lB  «aceoluadu).  Desi acucia  sustantiva  de  connotación  varia: 
alfitf4r7tOtdl((iJrJo,.oii(í-íp,,6aj-io,pOííer-io,  roc-ío,  íe'jit-ío,  ele. ;— y  pro- 

pia tam^JÍan  ̂ f  al^uaos  adjetivos,  como  bald-io,  cobr-io,  eslant-ío,  regad- 
ío, lo/iá-ío,  éíc, 

ion,  lion,  lióo  iJ  cioD^to,  tojtíi,  femeíiiijo,  sio,  tío).  Dusiuencia  de  una  nu- 
merosa familia  de  síislantívus  verbales  cuyo  caráuier  genérico  es  coiniotar  la 

acción  del  TotbOj  pero  ú  veces  lambicu  su  efecto  ó  resultado,  su  duración,  el 

lugar  donde se^jecVo,  etc.,  v.  gr.  avers-ion,  confes-ton,  coiUta-ion,  digest- 
ión, e^e--ion,ocupác~ÍOH,opÍn-ion,  publicac-ion,sei-ion,un~ion,  y  otros 

mil,  .todos  reme.uinos,  que  eil  lutiu  teruiinaii  en  Ío ,  cuando  se  furniau  del 

présenle  de  iiidicalivú,^  en  jío  (siun)ú  lío(tion  úcion),  ciiaiiduso  formun 

del  supino  (en  siim  d  en  ftini ),  que  es  lo  mas  frecueule. —En  todos  los  nom- 
bres da  esta  desinaticia  (asi  como  eu  los  en  on,  or,  etc.)  el  ton  no  es  masque 

el  ione,  suprimida  la  e,  del,  ablativo  del  singular  de  los  nombres  latinos  cqui- 
valenles.  Los  que  uó  (íeneii  oquivulencta  latina  lian  sido  formados  li  imita- 

ción de  los  que  la  tienen,  —V.  OnjOb. 
Los  nombres  éu  ton  son  subjetivos,  ú  liaccn  resaltar  la  idea  de  un  sujeto 

(|ueobra,de.unsujet(>á<|uiensercüere  la  acción;  al  paso  que  los  nombres 

de  igual  raí¿,^éro  que  llevan  simple  sufijo  ó  desinencia  uo  significativa ,  son 

puraraeu le. objetivos :.  así  acc-Íon,  dice-ion,  imtituc-ion,  suponen  un  sujeto 

que  obraÍ^nedice,~quefn^liluye  ó  ba  instituido,  ele,  mientras  que  act-o, dich-o,  itutiíiit-c,  son  paramenle  objetivos,  careciendo  casi  por  complelo  de 
toda  coníiotacion  Subjetiva,  ú  de  referencia  á  un  sujeto. 
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ion  (io)  sirve  también  para  algunas  pocas  voces  que  expresan  el  nombre 

de  ciertas  profesiones  tenidas  por  bajas  ó  despreciables,  como  espían,  histr- 
ión, etc. 

Ir  {iré).  Desinencia  infíniliva  ó  abstracta  de  las  verbos  de  la  tercera  con- 

jugación :  cubr-ir,  dorm-ir,  flu-ir,  o-ir,  sent-ir,  vest-ir,  etc.,  etc. — V.  Con- 
jugación en  el  Diccionario. 

Itoo.  Desinencia  de  unos  pocos  sustantivos  de  connotación  varia,  como 

apr-isco,  aster-isco,  mar-isco,  mord-isco,  obel-isco ,  pedr-isco ,  etc.,  que 
tienen  como  un  fondo  de  significación  diminutiva. — Es  gentilicia  en  berberí 
isco,  mor-isco,  etc. 

Ihuio,  ifltma  (issimus).  Superlativa: aman^-mmo,  car-isimo,  nov-istmo, 
prudent-isimOf  etc.— V.  Timo  (timus),  que  es  la  verdadera  desinencia  origi- 

nal de  los  latinos. 

Ifma.  Colecliva  en  mor-isma  y  muy  pocas  voces  mas.  Parecen  sinónimas 
de  esta  las  desinencias  acó,  acho,  alia,  usma  y  usa, 

Ismo  (ismus),  Estu  desinencia,  de  origen  griego,  es  imitativa,  ó  connota- 
tivadela  idea  de  sistema,  coordinación,  conformidad  en  el  modo  de  ser, 

pensar,  hablar  ú  obrar.  Así  el  cristian-ismo  es  el  modo  de  pensar  y  obrar  se- 
gún la  doctrina  de  Cristo;  un  helen-tsmo  es  un  modo  de  hablar  conforme  al 

genio  de  la  lengua  helénica  ó  griega ;  el  mecan-ismo  de  un  reloj  es  el  modo 
conque  están  coordinadas  sus  varias  piezas;  el  prosa -tsmo  es  el  defecto  de  es- 

cribir en  verso  de  una  manera  propia  de  la  prosa,  etc.  En  barbar-ismo, 
galio-ismo ,  idiot-ismo ,  juda-ismo,  maquiavel-ismo  j  modrismo ,  neolog- 

ismo, pedant'ismo,  platon-ismo  y  demás  nombres  de  esta  desinencia,  se  ob- 
servará igualmente  que  el  isnfb  añade  á  la  voz  principal  ó  á  la  base  radical  la 

idea  de  imitación ,  conformidad ,  etc. 

Itia  (isla).  Análoga  á  ismo,  con  la  diferencia  de  que  esta  solo  sirve  para 
la  formación  de  sustantivos  abstractos ,  é  ista  para  los  concretos  y  calificati- 

vos de  persona.  Así  se  observará  que  ista  denota  profesión,  oficio,  ocupación, 

hábito  :  bols-ista,  dent-ista,  maquin-ista ,  organ-ista,  pleü-^sla,  etc. ;  y 
extensivamente , opinión ,  secta,  escuela  :  anabapt-ista ,  escot-ista,  heten' 
ista,  nominalista ,  real-isla ,  iom-ista ,  etc. 

Iiar(i7are).  Desinencia  infinitiva  verbal,  frecuentativa,  iterativa,  con- 
tracta, al  parecer,  del  verbo  latino  iterare  (repetir,  reiterar),  formado  de 

iterúm  (otra  vez,  segunda  vez),  y  como  frecuentativo  deirc  (ir). — V.  Aay  Ear. 
litmo  (itimus). — V.  Timo. 
liít  (itis,  itidis).  Del  nombre  griegoitis,  que  significa  punta,  cosa  que  las- 

tima, que  irrita,  etc.  Puesto  como  desinencia,  ó  pseudo-desínencia,  connota 

irritación  ó  inflamación' ád  objeto  ú  órgano  expresado  por  la  base  radical : 
así  gastr-itis  es  la  inflamación  del  estómago ,  glos-^itis  es  la  inflamación  de 
la  lengua,  periton-itis  es  la  inflamación  del  peritoneo ,  etc.,  etc. 

ItOyíta,  ¡te.  Diminuliva  :  bon-ito,  cabr-ito,  escond-ite ,  mal'-iío ,  ovej- 
ita,  palm^ito,  ram-ita,  ram-^ilo,  etc. — V.  íllo. 



Ivo ,  iva  (üm).  Auadida  á  una  raiz  verbal  e&  desiiiencia  adjetiva  corres- 
pondieule  á  ble  (bilis) ,  eu  el  concepto  do  que  conuola  aclivamente  lo  mismo 
que  ble  connota  pasivamente.  Vo ,  romanceado  de  vus,  que  es  el  fondo  de  la 
desinencia,  parece  venir  de  tns  ,  fuerza,  virtud  ó  poder  de  hacer  algo.  Así 
pues  vo  y  ble,  ó  ivo  y  able,  eble,%ble,  etc. ,  so  asemejan  en  expresar  anibas 
la  disposición,  la  aptitud;  y  se  diferencian  en  que  ivo  connota  la  propiedad 

de  hacer  algo ,  y  ble  la  propiedad  de  que  este  algo  sea  ó  llegue  í'i  ser  licclio  : 
por  eso  ivo  se  llama  desinencia  facultativo-activa,  y  ble  se  dice  facultativo^ 
pasiva.  Esta  sinonimia  se  observará  perfectamente  en  admirat^ivoy  admir^ 
able,  cowparat-ivo  y  compar-able,  laudat^ivo  y  laud-able,  etc. 

Pero ,  aunque tvo  connota  la  propiedad  masó  menos  inlensiva  de  hacer 
algo ,  no  siempre  presenta  esta  cualidad  como  esencial,  y  sobre  todo  como 
actualmente  efectiva  :  es  en  muchos  casos  una  desinencia  potencial ,  pues 
no  siempre  indica  que  el  principio  de  acción  está  desurroliudo  ó  en  ejercicio, 

sino  que  puede  estarlo. — Muchos  de  los  adjetivos  en  ivo  pertenecen  al  lenguaje 
cientiíico,  didáctico,  á  la  gramática,  á  la  retórica ,  etc. ,  por  cuanto  la  cuali- 

dad que  expresan  existe  de  una  manera  abstracta  y  especulativa  que  se  aviene 

poco  con  el  lenguaje  común  :  adjet-ivo ,  aumentat-ivo  ,  comparat-ivo, 
diimmU-^vo,  incoat-ivo ,  indicat^ivo  t  po$it~ivo,  superlat-ivo ,  sustanl^, 
ivo ,  etc. 

Ivo  toma  la  significación  como  de  participio  pasivo  eu  abus^ivo'y  adopt- 
ivo, que  equivalen  á  abusado,  adoptado, — Abortivoliena  connotación  activa 

y  pasiva,  pues  significa  lo  que  hace  abortar,  y  también  lo  abortado  ó  aborto. 

— if/ecuí-íro-es  lo  que  ha  de  ejecutarse  pro/iío,  sin  dilación. — Pensat^ivo 
lleva  la  idea  accesoria  áe  profundidad  en  el  que  piensa. 

Ivo  es  también  sinónima  de  ante  ,  ente,  diferenciándose  en  que  estas  últi- 
mas desinencias  expresan  actualidad  de  acción,  y  la  primorn  no  connota  mas 

que  virtualidad  de  acción ,  pero  potencia  de  acción  ó  virtualidad  inherente 

al  sujeto  :  así  ag-^nte  es  lo  que  obra,  lo  que  está  obrando  de  presente,  y  act- 
ivo es  lo  que  está  ó  no  obrando ,  poro  que  tiene  por  esencia  el  obrar  ó  poder 

obrar;  co«5/títi-y-e«fc  es  el  que  constituye  ó  establece  do  presente^  y  constituí^ 
ivo  es  lo  que  constituye  alguna  cosa  en  el  ser  de  tal,  etc. 

Por  último ,  el  uso  ha  hecho  ivo  equivalente,  en  algunos  casos,  á  al,  icio, 

ario,  etc. :  así  decimos  est-ivo  ó  estiv-al,  nat-ivo  ó  natal^icio ,  laudat-ivo 
6  laudat-orio ,  etc. 

Ivo  es  desinencia  originarla  y  esencialmente  destinada  para  añadirse  á 

bases  verbales  (al  supina  latino) ,  pero  también  se  encuentra  modificando  al- 

gunas bases  nominales,  como  en  caritat^ivo,  est-ivo ,  fest-ivo,  intempest-^ 
ivo,  etc.,  en  el  cual  caso  suele  significar  simplemente  lo  que  pertenece  ó  con* 
viene  á  la  cosa  expresada  por  la  raíz. 

Iz.  En  los  mas  de  los  vocablos  es  la  eufonizacion  del  ice  del  ablativo  de 

los  nombres  latinos  en  io?  ó  en  trix. — V.  la  letra  E  eu  la  Tabla  de  las  eufo- 

nías.—En  algunos  otros,  como car-i5,de«/-tj5,fwa-tj5,íflj3-tó, etc.,  el  izó 
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la  z,  es  un  puro  sufijo.— En  Ort-iz,  Ru^iz,  etc.,  puede  considerarse  como  una 
conmutación  eufónica  de  ez  (V.).— V.  además  Az. 

Isar.  I.a  idea  de  imilar,  de  acercarse  ó  asemejarse  á,  se  expresa  en  talin 
por  las  desinencias  mo  é  ico,  en  el  infinitivo  issare ^  icare,  que  lian  sido  ro- 
manceadtis  «tn  izar,  icar.  La  desinencia  latina  isso  vieiie  de  la  griega  Z^a 

(izo)t  y  se  esrribiü  indiferenlemonfe  con  88  6  con  z. — Los  verbos  castellanos 
en  fj37r  son  también  ímilutivos,  pero  mncbos  de  ellos,  formados á  senñejanza 
de  los  latinos  en  izare  (que  son  muy  contador,  y  de  poco  uso  en  la  buena 
luiiniílud),  tienen  una  connotación  equivalente  (i  la  de  /^car,  y  como  frecuen- 

tativa :  caüellan^izar y  canonizar ^  esrajidal-izar,  escrupul-izar,  evangd- 
izar,  ferlil''izar,  inmortal-izar,  magnct-izar,  marlir-izar,  popuíar-izarf 
precon-izafy  fulver-izar^  vtil-izar,  etc. — V.  fc\R,  que  es  también  desinen- 
cia  iniilativfl,  con  «¡ignifíearion  frecuentativa ,  y  mas  prJncipRlmente  dimi- 
nuliva. 

I«o,  Aíine  ó  análoga  do  ero  en  los  sustantivos  hoyer-izo  (boy-ero),  cabrer- 
izo (cabr-ero),  ponjuer-izo  (porqu-ero),  yegiier-izo  (yegfi-ero),  ele. 

I/.Oi  IZA,  on  los  arljetivos;  expresa  propiedades  físicas  y  cualidades tS  liábi- 
tos  morales,  disposiciones  del  ánimo,  ó  de  las  cosas  materiales ,  etc.,  siendo 
bastante  análoga  á  teto ,  io  ó  /vo,  Vj  tal  vez  una  mera  forma  de  estas  desinen- 

cias: advened-izo,  autojad-izOf  arrojad-izo,  coch-izo  ó  coch-io  (lo  que  es 
fácil  de  cocer),  contenta d-izo,  cchad~xzo,  enferm^izo,  frontera-izo,  invern- 

izo ^  llot'ed-izo,  mest-izOj  moved-izo^olvidad-izo,  pegad-izo^primer-izOf 
quebrad~izo,  resbalad-izOyOir.y  mucbos  de  ellos  (todos  los  formados  de 
verbo)  con  una  (/  eufónica. 

Tiene  esta  desiutiucia  un  fondo  {]q  connotación  frecuentativa,  y  también 
imitativa,  al  igual  do  ismo,  ista  é  izar, 
Men  (mcn).  Sustantiva  verbaí  (aíine  y  como  abreviada  demento),  con- 

nota ti  va  : — ó  de  la  acción  del  verbo,  como  en  certá-men,  régi-men;  6  de  la 
cosa  resullanle  de  dicha  acción,  como  en  cacú-men  (cosa  aguzada,  res  acutá)^ 
cxá-men {c(nno  quien  dice  res  ex-acla),sé'-men  (rosa  sembrada,  la  semilla), 
roíú-?ne/i  (como quien  dice  res  voluta,  de  volvó,  cosa  arrollada,  un  rollo), 
etc. — También  se  encuentra  esta  desinencia  en  algunos  sustantivos  forma- 

dos de  otros  suslaulivo'^,  coiiH}  bo taimen j  maderá-m en  (maderaje);  vela- 
men (velaje),  etc.,  en  el  cual  caso  e>  colectiva  y  muy  análoga á  a/e  (V.). — Nó- 

tese que  todos  los  cjomplos  que  acabamos  de  poner  son  voces  pcnacutas,  6 
que  tienen  el  acento  en  la  ponúllíma,  excepto  régimen  que  csesdrójula^ 

Menta,  mienta.  Forma  particular  de  mentó,  miento,  para  los  nombres 
femeninos,  y  generalmente  rio  verbales:  corna-menta,  /erra- mfenfa^ anti- 

cuado de  herraj-mienta,  vestí-menta ,  etc. — V.  Mentó. 
Mente,  cu  vas  formas  tnc/if  (libera-ment),  menlre  (libre-menlre),  mient, 

miente  (pleua-mienle),  mienlre  (honesta-mienlre),  etc.,  lian  tenido  un  oso 
vario  y  vacilante  basta  la  fíjacion  definitiva  en  mente, e%\mdi  desinencia  ad- 

verbial ¡«léntica  á  la  francesa  ment  y  á  la  italiana  mente.  Todos  los  adverbios 
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de  esta  desioencia  se  coropoDen  de  un  adjetivo,  en  su  terminación  femenina, 

y  del  sustantivo  mente,  ablativo  del  latín  mens,  mentis:  v.  gr.  forzosa- 
mente,  malayamente,  sincera-'mente,  etc. — El  origen  de  esla  desinencia, 
ó  pseudo-desinencia ,  se  halla  comprobado  por  el  uso  que  en  varios  auto- 

res se  encuentra  del  ablativo  mente  precedido  del  adjetivo  femenino  :   
Sacro  de  earcere  missus  insistam  forti  mente  vehendus  equis,  dice  Ovidio. 
San  Agustiu,  en  su  Sermón  de  los  Santos^  dice:  Fiat  impetrabile  quod  vwk 
MENTE  poscimus;  y  en  una  de  sus  Epístolas  dice  también :  ¿Quis  hoc  possit 

SBREN18SIMA  et'siMPLicissiMA  MENTE  contueri  ?  Comprucba  también  el  mismo 
origen  la  circunstancia  de  que  cuando  en  castellano  lian  de  ir  seguidos  dos 
adverbios  en  mente,  solo  se  deja  esta  desinencia  al  último :  así  en  los  mejo- 

res autores  se  encuentra  segura  y  libremente,  real  y  verdaderamente,  etc. 
Mentó.  De  la  desinencia  latina  menlum,  en  ablativo  mentó,  que  parece 

venir  de  minere/minfo,  mines,  primitivo  desusado  de  eniineo,promineo,  etc. 

Unas  veces  denota  cosa  agente  ó  que  obra,  como  en  instru^-mento  {res  ins- 
truens,  cosa  que  .instruye,  forma  ó  construye),  orna-mento  (res  ornans), 
tor-mento  (res  torquens),  etc. ;  y  otras  veces  connota  idea  pasiva,  como  en 
detri'mento  (res  delrila,  cosa  usada,  frotada,  perdida,  triturada),  eoccre- 
mentó  (res  excreta,  cosa  arrojada),  frag-mento  (res  fracta,  cosa  quebrada, 
rota^  fracturada),  seg-mento  (res  secta),  etc.— Todos  los  nombres  de  esla 
desinencia  son  verbales,  teniendo  la  connotación  activa  cuando  están  for- 

mados del  presente  de  indicativo,  y  pasiva  cuando  se  forman  del  supino  la- 
tino. Por  esta  regla  es  fácil  determinar  las  respectivasconnotacionés  de  argu- 

mento, au'^nento,  comple-mento,  condi-mento,  firma-mento,  fo-mento, 
fúnda^mento  ,ju-^mento  (res  juvans,  cosa  que  ayudo),  jura-mcnto,  medica- 

mento, monu-mento,  regla-mento ,  sacra-mento,  suple-mento,  tempera- 
mento, etc.,  etc. 

Esta  desinencia  es  mentó  también  en  italiano,  y  ment  en  francés  y  en  ca- 
talán. 

Mieaio.  Es  una  forma  de  la  desinencia  anterior,  ó  mentó  con  una  i  eu- 
fónica. Vale,  por  consiguiente,  lo  miwio;  y  se  subroga  á  mentó  en  varias 

voces  como  encanta-mento  6  eneanla-miento ,  linea-miento  6  linea-meiito, 
saiva^miento,  hoy  8alva-mento,pavi-miento,  hoy  pavi-mento ,  etc.— Nó- 

tese, sin  embargo,  que  el  castellano  y  los  demás  idiomas  neolatinos  ban  for- 
mado, por  imitación,  infinidad  de  nombres  en  mentó  que  no  tuvieron  los  ro- 

manos; y  cuando  estos  nombres  no  tienen  equivalente  latino,  ó  cuando  su 
base  radical  no  es  latina  pura,  llevan  por  lo.  común  miento  en  lugar  de  mentó. 
Asi  se  observará  en  adelanta-miento,ardi-miento,ayunta'-m%cnto,  casa^ 
miento,  llama-miento,  quebranta-miento,  sacudi^miento ,  segui-miento, 
toea-miento,  vénci-miento, etc., etc. — V.  Ento,  iento,  men,  menta,  mienta  y 
MENTÓ. 

Mo,  ma  (mtM).-r>V.  Imo  y  Tiko. 
1II0BÚI  (monta).  Desinencia  de  unos  pocos  sustantivos  formados  de  adje- 

10. 
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tivo^  verbal  ó  no,  y  por  cousiguíente  abstractos,  que  denotan  la  realización  de 
una  acción,  de  un  estado  ó  de  la  cualidad  expresada  por  el  radical,  pero  con 
la  idea  accesoria  de  que  ol  acto  ó  el  estado  son  constantes  y  babituales,  bien 
que  mítigiidos,  ó  como  rebajados.  De  ahí  el  ser  desinencia  corao  diminuliva. 
—Sabido  el  verdadero  valor  connetativo  de  monia,  se  determinará  fácilmen- 

te la  sinonimia  que  liay  entre  acri^monia  y  acri~tud,  casti-'monia  y  casti- 
dad, parsi-monia  y  parci^dad  ó  parque-^ad,  santi-'monia  y  scuiU-dad, 

—V.  Dad,  lo,  Mojíio  y  Tld. 
Los  cuatro  nombres  que  acabamos  de  citar,  y  Ceremonia,  son  los  únicos  en 

monta  que  tomó  el  castellano  del  latín ;  ni  este  tiene  muchos  mas.  -^  Para 
saber  á  qué  atenerse  respecto  de  la  ortografía  de  parsimonia,  diremos  que, 

formado  de  parcus,  parco,  debería  escribirse  parcimonia,  con  c,  como  pre- 
fería Manucio;  lia  prevalecido  empero  la  s,  justificándose  este  uso,  que  es  el 

mas  general,  con  suponer  que  parsimonia  se  formó  de  pars-i  6  de  pars^iun, 
pretérílo  y  supino  de  parco,  parcere, 

Monio  (mofltum).— V.  lo. 
Ojo,  lija  {tdus,  ula).  Diminutiva,  y  algo  aíine  de  tico,  ttcho,  aunque  menos 

despectiva  que  estas :  abr-ojo,  cerr^o,  man-ojo  (manip-^plus),  paii-oja 
(panic-ula), pi-^jo  (pedic-uius),  rastra-ojo,  etc. 

Oleato,  olenta  {olentus).  Los  autores  derívan  esta  desinencn  del  verbo 

olere,  oler,  despedir  olor:  así  vin-olento  sigmlicsí  que  huele  á  vino.  Los  ad- 
jetivos en  olento  calíílcan  el  sujeto  indicando  que  en  él  hay  mucho  de  la  cosa 

expresada  por  el  radical  del  adjetivo ;  que  está  tan  impregnado  de  ella,  como 
que  huele  á  la  misma.  Es,  por  lo  tanto,  desinencia  casi  siempre  rcpletiva,  ea- 
I)lolíva,abundanc¡al. 

Ulenlo  no  es  mas  que  una  vanante  eufónica  de  olento,  yk  formausada  con 
mas  frecuencia,  pues  olento  solo  se  emplea  cuando  el  radical  acaba  en  n  óen 

t:  fraudrulento ,  op-ulento ,  pur^ulenio,  sanguin-olento ,  suc'-ulenlo,  truc- 
ulento j  turb'ulento,  vi-^lento,  etc.— Vtroí-üiiío  (el  que  tiene  viruelas  ó  está 

señalado  de  ellas)  corresponde  á  la  desinencia  ento,  afine  también,  en  algu« 
nos  casos,  de  o/en¿o. 

60,  oaa.  Es  desinencia  aumentativa,  que  desnaturaliza  ó  modíGca  la 
cualidad  por  la  idea  accesoria  de  desprecio:  gigant-on,  hombr-on,  moscarda 
on^  mujer^ona,  peñ-on ,  senor-on, etc.  —  Extensivamente  connota  tambiea 
el  autor  de  actos  reprensibles ,  ridículos  ó  vergonzosos :  buf-on ,  6ur¿-oa, 

baladr'On,  fanfarr-on,  glot-on,  ladr^on,  say-on,  8opl*on,  eic. — Igual  va- 
lor connotativo  tenia  en  latin  la  desinencia  en  o  simple,  genitivo  onái,  como 

se  ve  en  err-o  (vagamundo,  corríllero),  hellu-o  (glotón,  tragón),  etc. — Oa, 
por  último,  es  puro  sufijo,  ó  noliene  valor  significativo,  en  carih~on,jab^n, 
le-on^preg-on,  salm^on,  serm-on,  etc.,  etc.,  en  todas  las  cuoles  voces  (asi 
como  en  las  en  ion)é\on  no  es  mas  que  el  one,  suprimida  la  e,  del  ublaliro 
del  singular  de  lo§  nombres  latinos  equivalentes. — V.  Ion. 

El  elemento  on  parece  ser  la  base  de  todas  las  desinencias  aumentativas, 
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como  aehoH',  áneon,  arton,  tton,  ilion,  etc.  Y  sin  embargo  tieuc  á  veces YaloridiminiiUvo. 

0?i,  con  efecto,  connota  disminución  eiiar/e^-on,c(i;-on,  carret-on,  cord- 
ón, infanM-on ,  /tmpt-on  (limpiadura  ii^ra),  perdig^on,  pichan,  ratron, 

tap-on,  ierrHm, }  otros  machos,  en  especial  cuando  signitícan  piirtc  de  un 
lodo^  señaladamente  el  centro  de  ella,  ó  una  de  sus  puntas  ó  eitremidades. 

Asf  aguij-on  no  es  aumentativo  de  aijada  ,  como  á  primera  vislu  pudiera 
creerse,  sino  su  diminutivo,  y  como  tul  síguiíica  lu  punta  del  instrumento 

con  qne  se  aguija;  a/-on  es  diminutivo  de  ala,  por  ser  la  Lase  y  como  el  cen- 

tro de  el]a;'esca/-on  no  es  una  escalera  ó  escala  grande,  sino  uno  de  los  palos 
traviesos  ó  gradas  de  una  escala  cualquiera ;  ptn-on  es  diminutivo  de  pina, 
por  ser  la  simiente  queen  esta  se  contiene,  etc. — Héaquí,  pues,  como  pe/- 
onyralHm  (escribe  Pulgbianch)  no  son  aumentulivos,  cual  vul^'urmenle  se 
cree,  ó  diminutivos  por  antífrasis,  sino  diminulivos  regulares  y  directos  por 
su  formación  etimológica.  Con  efecto,  si  así  no  fuese,  lendriuu\os  que  atri- 

buir al  idioma  castellano  la  singnlur  extravagancia,  ó,  mejor  dicho,  lu  mons- 
truosidad, de  que  pelón  y  rabón  signiíicasen  lo  contrario  de  lo  que  expresan; 

sin  qae salvase  esta  contradicción  ningún  tropo  ó  figura,  en  el  cual  caso  no  se- 
ria vordadera  la  contradicción,  sino  solo  apárenle.—  Tengo  pormuy  funda- 
das estas  reflexiones  de  FuígblaiKh,  y  las  encuentro  confirmadas  en  Ja  con- 

notación evidentemente  diminutiva  de  pelón  cuando  significa  el  que  tiene 
muy  cortan  facultades,  de  repelón  en  sus  varias  acepciones,  así  como  en.  la 
acepción  de  juego  de  poca  entidad  que  antiguamente  se  duba  entre  jugadores 
á  la  voz  rabona. 

Diminutivos  en  on  ha  conservado  también  algunos  el  francos  moderno, 

como aigUron  (aguilucho),  chard^n  (cardillo),  mign-on  (de  minué,  m^nos), 
etc. ; —  y  no  pocos  el  catalán ,  suprimida  la  n  de  ofi ,  v.  gr.  butifarr^ó  (buti- 

farra pequeña),  oalent-^  (calentilo),  carreta  (carretón),  planeta  (piant-on, 
pimpollo,  renuevo),  ¿o6a/^<^  (toalleta,  servilleta),  etc.,  etc.,  muchos  de  los 
cuales  tienen ,  según  puede  notarse,  desinencia  análoga  y  correspondencia 
cxacU^  en  el  castellano,  al  paso  que  otros  no. 
Añadamos,  sin  embargo,  que  muchos  de  los  diminutivos  casUsIianos  en  on 

deben  considerarse  como  tmjarqpios,  puesto  que  no  tienen  positivo  u^^ado  del  . 
cual  se  hayan  formado,  antes  bien  ellos  son  positivos  que  forman  sus  dimí* 
nulívos,  como  apuí;o»-ciWo,  raton-^ico,  etc.  Son,  por  cou8rguícnte>  dimi- 

nutivos de  on'gen  ó  de  significado,  mas  bien  que  de  forma.— En  igual  caso seeocuea&ran  los  varios  positivos  castellanos  romanceados  de  diminutivos 
latíaos  (121).   - 

Algunos  autores  opinan  que  nuestro  on  diminutivo  tomó  origen  del  dinií- 
Dotívo  ó  del  provenxal ;  mas  prescindiendo  de  esta  cuestión ,  parece  induda- 

ble que  á  la  desinencia  latina  diminutiva  io,  toni> (masculina),  deben  referir- 
se, directa  ó  indirectamente,  la  ó  con  acento  agudo  del  provenzal  ó  catalán, 

la  on  del  francés  moderno  y  la  on  del  castellano.— Gomo  ejemplo  de  diminu- 
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tivos  kitínos  en  io  citaré:  homxmc-io  ̂ iiombrecíllo) ;  Im-io  (dimioaUvo  de 
ludusy  el  juego);  pí7;}i7-ío  (en  catalán  papall-ój  y  en  francés  papiU-^n),  la 
mariposa,  que  viene  i\g  pumilus y  pusiUuSypapilus,  enano,  pequeño,  sulien- 
lendido  ales,  como  quien  dice  ave  ó  volñlil  pequeño,  diminuto;  ftip^io,  pir» 
pionis  ((üminutivo  de  pipus),  que  significa  el  pichón;  /)umt7-to,  enano,  sub- 
enlendido  homOy  animal  ó  arbor;  sencc-io,  que  significa  un  vejete  feo,  ma- 

lo; vesperlil'io,c\  murciélago  ó  vespertilio,  de  t'í?ífp^fi7ís,  cosa  nocturna,  sub- 
entendido ales,  por  sor  la  mus  pequeña  de  las  llamadas  aves  nocturnas,  etc. 

Y  ahondando  mas  en  el  origen  de  este  elemento  desinencial,  se  encuentra 

que  la  desinencia  diminutiva  io,  ionis,  así  como  la  aumentativa  o,  to,  se  usa- 
ban ya  también  en  los  idiomas  sabino  y  etrusco,  que  son  dos  de  los  que  en- 

traron en  la  formación  del  lalin,  ó  que  se  combinaron  con  él  en  tiempos  muy 
remotos. 

Or  (or).  Desinencia  de  un  gran  número  de  sustantivos  verbales,  formados 
del  ablativo  ore  de  los  correspondientes  latinos  enor,  todos  masculinos,  como 

ard-or,  clam-or,  dol-or,  ferv-or,  ol-or,  pav^or,  stid-or,  t?a/-or,  etc.  Por 
regla  general,  estos  nombres  proceden  de  verbos  intransitivos;  pero  hayei-^ 
cepciones,  como  am-or,  tem~or,  etc.,  formados  de  verbo  transitivo.  Hay 
también  algunos  sustantivos  en  or  que  no  vienen  de  verbo  conocidci;  «ntes 

bien  sirven  ellos  para  formar  verbo??,  como  col-or,  hon-or,  lalh-or,  etc.,  que 
forman  colorar,  honrar,  laborar  6  labrar,  etc. — Difícil  es  determinar  con 
precisión  el  valor  connotalivo  deesía desinencia:  diremos^  sin  embargo,  que 
de  los  análisis  hechos  hasta  el  presente  resulta  que  los  nombres  en  or  expre- 

san un  estado  ó  -el  resultado  de  una  acción  ;  que  ese  estado  es  por  lo  común 
extrínseco,  activo,  y  relativo  á  un  objeto ;  que  siempre  es  actual  ó  en  ejercl- 
cicio,  y  temponlneo  (en  lo  cual  se  diferencian  de  los  nombres  en  ad);  y  qae 
ese  estado,  además,  se  considera,  relativamente  á  su  objeto,  como  una  cua- 

lidad particularizada,  y,  por  consiguiente/ hasta  cierto  puntó,  abstracta.  Es- 
tudíese la  acepción  de  los  nombres  en  or  citados,  y  se  verá  que  tal  es  efecti- 

vamente la  connotación  genérica  de  su  desinencia. 
Or,sor,  toro  Don,  ador,  edor,  idor.  En  latin,  añadido  or  al  radical  del 

supino,  forma  otra  clase  muy  numerosa  de  nombres  verbales  en  sor  ó  en  tor, 

según  el  supino  haga  en  sum  6  en  fum.  Del  ablativo  del  singular  (ore)  de  es- 
tos nombres  ha  formado  el  castellano  los  suyos  cü  sor,  tor  odor,  como  acusa» 

dor,  ama-dor,  defensor,  dqc-tor,  itiven^tor,  ora-dor,  pose^sor ^  precur^sor, 
remunera-dor,  sucesor,  etc.— -Formó  tan)bien  el  latín  algunos  nombres  en 
tor,  ator  ó  itor,  juntando  estas  desinencias  á  radicales  de  sustantivos;  y  estos 
mismos  nombres,  y  muchos  otros  formados,  á  su  imitación,  así  de  nombres 
como  de  verbos,  se  encuenlran  en  castellano  con  las  desinencias  dor,  ador, 
edor  ó  idor,  v.  gr.  agua-dor,  asa-dor,  bat-idor,  beb-edor,  bord-ador,  cog- 

edor, escarp'idor,  gladi-ador,  habl-ador,  historia-dor,  mufS-tdor,Stfn-a(^or, 
iira-dor,  vel-ador,  venc-edor,  via-dor,  viaj-ador,  etc. 

Todos  estos  nombres  son  masculinos,  y  designan  el  agente  masculino,  el 
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autor  de  una  acción,  y  extensivamente  ofício^  ocupación  ó  profesión,  hábi- 
to, instrumento  para  fa  acción,  etc.  Los  nombres  en  ton  denotan  la  acción,  y 

los  en  or,  tor,  dór,  etc.,  denotan  el  que  la  ejecuta  :  así  invenc-ion  es  la  ac- 
ción de  ¡nvenlar/é  tfiüc/i-íor  es  el  aulcr  de  la  invención.— El  valor  conno- 

iativo  de  or,  dor,  sor,  etc.,  es  muy  afine  del  valor  de  ante,  ente ,  según  pue- 
de notarse  en  ama-dor  y  am-antey  .oi-dor  y  ctj-ente,  vel-ador  y  rc/- 

anto/etc. 
De  muchos  de  los  masculinos  en  sor  ó  tor  formalm  el  latin  femeninos  en 

triXy  pero  el  castellano  los  forma  por  la  regla  generul  de  añadir  una  a  al  mas- 
culino. Ac-triz,  mO'triz,  y  unos  pocos  mas,  son  los  únicos  femeninos  que  á 

imitación  de  los  latinos  en  tríx  hemos  conservado. — V.  h. 
Finalmente,  los  nombres  en  sor,  tor,  dor,  ador,  etc.,  así  en  castellano 

como  en  latin,  se  usan  lo  mismo  como  sustantivos  que  como  adjetivos. 
Or  es  también  desinencia  comparativa  en  los  pocos  nombres  de  esta  clase 

que  nos  hemos  quedado  del  latin  :  exteri-or,  inferi-or,  may^rfmen-^r,  pe^ 
or,  suferi-ory  etc. 

Orío.  Como  desinencia  sustantiva  véase  lo. 

Orio,  ORIA  (ortws).  Esta  desinencia  adjetiva,  lo  mismo  que  ario,  es  doble, 
ó  está  compuesta  de  or,  que  designa  un  agente,  y  de  io  (abreviatura  de  ico), 

que  expresa  á  cuál  género  se  refiere  una  cosa  ó  persona.  Estudiando  la  acep- 
ción de  los  adjetivos  de  esta  desinencia,  como  aleai-^rio ,c%rculat-orio, 

consolat-orio,  declamat-orio,  gratulat-orio,  Uus-orio ,  infamat-orio,  orat^ 
orio,  veJigat-'Orio,  etc. ,  se  ve  que  orio  designa  lo  que  pertenece  esencial- 

mente á  un  agente  de  cierta  especie,  ó ,  en  otros  términos ,  lo  que  sirve  para 

efectuar 'una  acción,  una  obra  de  cierta  cla^'c,  ó  para  producir  un  estado  de 
tal  ó  tal  especie.  Aplícanse  á  las  personas ,  lo  mismo  que  á  las  cosas,  que  se 
consideran  como  agentes  de  la  acción  ó  del  estado. 

Muchos  sustantivos  en  orio ,  sorio  ó  torio,  como  defens-orio ,  purgat- 
orio, etc.  (V.  to),  no  son  mas  que  adjetivos  de  esta  desinencia  tomados  sus- 

lantivadamente. 

Orno,  orro.  Despectiva  :  alde-orro  ó  aldeorrio,  bod-oirio ,mod'Orro 
(estúpido,  estólido),  vent-orro,  vill-orrio,  etc. — Es  algo  afine  de  uco,  ucho, 

Oto^  ota;  ttoflo,  uota  (psus,  uosus).  Es  desinencia  adjetiva  nominal ,  ó  que 

se  junta  á  la  r9Íz  de  nombres  :  ambici-oso ,  envidi~oso,  ingeni^oso,  etc. 
—Los  nombres  de  la  cuarta  declinación  latina  forman  estos  adjetivos  en  uoso, 

como  fruct'uoso  ;  y  algunos  de  la  segunda  y  tercera  intercalan  una  u  eufó- 
nica, como  monstr-u^oso,  mont-u-oso. — Algunos  pocos  de  los  ailjelivos  en 

oso  salen  de  otro  adjetivo,  como  belic-oso,  /efjcfcrey-oío,  que  se  forman  de 
bélico  y  de  tenébrico  6  tenébrego;  6  de  un  sustantivo  al  cual  se  supone  un  di- 

minutivo que  en  realidad  no  existe,  como  melicul-oso ,  formado  de  meticulus 
(miedecillo),  supuesto  diminutivo  de  melus. 

Esta  desinencia  connota  que  el  sujeto  posee  en  abundancia ,  plenitud  y 

fuerza,  la  cosa  expresada  por  el  adjetivo  en  oso,  6  que  la  ama  y  quiere  con  pa- 
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siou  :  ac'uoso  (lo  qm  abunda  en  agua),  amm-050  ( lleno  de  ánimo  ó  valor), 
lUigi-o$o  (el  ufíciouado  á  mover  pleitos,  cupidissimus lUium) ^  sustancioso 
(de  mucha  sustancia ) ,  etc.  Hay  una  especie  de  gradación  en  el  valor  conno- 
tali  va  de  las  desinencias  ado  (ido),  eate  (euto,  iento,  olenlo)  y  oso :  la  primera 
vu  desde  la  simple  cualidad  hasta  cierto  grado  de  abundancia  {sud-ado,  cáU 
ido,  t;á/-ú2o);— la. segunda  indica  una  abundancia  que  ya  se  maniliesla  visi- 

blemente ó  por  el  ololr  {sudor-iento ,  cal-ienie,  val-iente); — y  la  tercera 
marca  la  plenitud  {sudor-oso,  calur-oso,  valer-oso) :  es  la  desinencia  alíuñ- 
dancial  y  cepleliva  por  antonomasia. 

De  la  desinencia  oso^  una  de  las  mas  ricas,  en  castellano  y  en  latín,  son  tam- 

bién sinónimas  ácco,  az,'ble,  eo,  sor,  tor  ó  dor,  ele.  Conviene  además des« 
lindar  en  ella  la  relación  en  que  se  encuentra  el  sujeto  con  la  cosa  que  po- 

see con  plenitud ,  y  ver  en  qué  casos  el  sujeto  es  caliíicado  favorablemente, 

y  en  qué  casos  desíuvorablemente.— Haremos  algunas  indicaciones  acerca 
de  estos  últimos  puntos. 

Unas  veces  e\  oso  índica  la  simple  abundancia,  sin  ninguna  ¡dea  acceso- 
ría,  como  en  popul-oso,  rigor-oso ; — otras  indica  que  et  sujeto  tiene  vio- 

lenta pasión  por  la  cosa,  v.  gr.  libidin-oso,  vt/t-oso;^ otras  veces  indica 
que  es  activo,  como  en  cur i-oso ,  estudioso,  fastidi-oso,  injur i-oso ^ — otras 
que  es  pasivo,  como  en  odi-oso; — otras  veces,  en  íin,  hace  indistin lamente 
activo  ó  pasivo  al  sujeto  calificado,  como  en  labori^oso,  religioso,  sospeck-^ 
oso  y  voluptu-oso,  etc. 

En  cuanto  á  la  naturaleza  de  la  calificación,  unas  veces  es  laudatoria  : 

frond^oso,  fruct-uoso,  garb-oso,  gusl-oso,  majcst-uoso,  sunt^uoso;  —  otras 
veces  os  desfavorable,  como  en  asquer-oso ,  melindr-oso ,  pegaj^oso,  etc.;— 
y  otras  es  indiferente,  como  en  aren-oso,  fabul-oso,  monl-uoso^  presur- 

oso, etc. 

Ole  (de  la  italiana  otto).  Aumentativa  de  desprecio  en  grand-ote,  guis- 
ote, herej-ote,  libr-ote ,  picar-ote ,  etc.; — como  diminutiva  en  ancl-ole, 

calabr-ote,  isl-ote; — y  con  signilicaciones  varias,  ó  puro  sufijo,  en  6arr- 
ote,  cap-ole,  capir-otc,  garr-ote,  papir-ole,  etc. — V.  Astro. 

Rno  (mus  ó  ternus\. — V.  Terno. 
Sor  {sor). — Y.  Or. 
Ste^-fltre  (ster^slris,  stre). — Y.  Esteí  Estre. 
Tad  (las).—\.  Dad. 

'  Temo  y  terna,  turno,  turna  (rtius ,  óternus,  tumus).  Desinencia  que 
se  añade  a  nombres  ó  adverbios  de  tiempo,  y  forma  adjetivos  de  la  propia 

signilicacion  :  diu^rno,  diu-turno,  e-terno  (por  evi-tcrno),  noct-urno, 
sempi-terno ,  etc. 

Tico,  tica  {ticus), — Y.  Ico. 

Timo,  jmo,  mo  (timus,  imus,  mus).  La  desit^encia  imo  "(imus)  es  super- 
lativa, y  connota  el  grado  mas  alto  (ó  relativa,  ó  absolutamente)  á  que  pue- 

de llegar  una  cualidad. 
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El  verdadero  sufijo  de  los  superlativos  latinos  es  imus,  y  con  una  t  (que  es 

letra  de  orí^n ,  y  que  se  encuentra  también  como  inicial  en  la  desinencia  su^ 
perla  tíva  griega  tatos,  y  cu  el  sánscrito  tama),  timus,  en  castellano  imo  y  timo. 
Esta  áltima  forma,  sin  embargo,  es  muy  rara,  pues  en  int-imo,  últ-imo,  la 
t  corresponde  mas  bien  á  la  raíz  que  á  la  desinencia.— Lo  mas  común  es  que 
la  ¿  de  origen  se  convierta  en  9,  ó  que  imo  tome  una  s  eufónica  y  resulte 
simo;  Y  simo,  con  una  t  de  enlace,  da  isimo,  que  es  la  desinencia  superlativa 

principal  del  castellano  :  bell-t-smo,  dti/c-t-stmo,  etc.  El  lalin  dobló  la  s 
con  el  objeto  de  hacer  larga  la  t  de  enlace,  y  facilitar  de  este  modo  el  em- 

pleo del  superlativo  en  los  versos  :  /brí-f-5simtis ,  sanct-í-ssimus ,  írts-f- 
ssimus,  etc. — Esa  s  la  asimilaron  Al  ó^r,  cuando  la  raíz  terminaba  en  es* 
tas  consonantes,  resultando  entonces  las  formas  limus  y  rimus  {limo  y 

rimo), como  en  /acíWtmus(facíl-¡mo,  facil-ísimo),  AumtMtmuí  (bumíl-imo, 
humild-ísimo),  tener-rimus  (tern-ísimo),  veter-rimus  (viej-ísimo),etc. — 
V.  Erriko. — La  desinencia  imo  (imus)  queda  reducida  á  mo  (mus)  en  los 

snperlali vos  in/"-í-mo,  pr-i-mo,  su-mo.  El  superlullvo  supremo  es,  según 
Varron,  una  forma  contracta  del  anticuado  supér'rimo.—Lñ  desinencia  la- 
lina  tmus  tomó  en  Jo  antiguo  la  forma  ümus,  como  en  max-ümus,  opt-- 
ümus,  etc. 
La  desinencia  imo  se  convierte  en  ilimo  cuando  so  nñade  á  ciertos  radi- , 

cales  de  sustantivos  para  formar  adjetivos.  Esa  sílaba  it  añadida  viene,  ni  pa-^ 
rcccr,  d«l  supino  latino  itum,  del  verbo  iré  (ir) ;  y  ateniéndonos  á  este  orí- 
gen  resulta  que /?n-^Mmo  (confinante)  significa  literalmente  loque  va  hacia 
los  confines  ó  está  muy  cerca  de  ellos ;  leg-it'imo,  lo  que  anda  conforme  con 
la  ley ;  mar-if-tmo^  lo  que  cae  hacia  el  mar  ó  se  halla  muy  cerca  de  él,  etc. 

A  tmo  se  refieren,  por  ultimo,  casi  todos  los  adjetivos  numerales  ordinales, 
como  centés-'imo,  déc-imo,  milés-imo,  etc.,  llamados,  por  los  antiguos 
gramáticos,  casi-mperlativos  (quasi  superlativa) ;  y  con  mucha  razón ,  pues 
si ̂ -tmo  y  postre-'mo  están  reconocidos  como  superlativos,  por  ser  los  dos 
extremos  de  la  serie  y  reunir  las  dos  ideas  que  forman  el  superlativo  (el  gra- 

do sumo  y  su  relación  con  otros  objetos),  natural  era  que  por  analogía  9e 

diese  la  desinencia  superlativa  imo  (imus)  á  los  adjetivos  numerales  que  ex- 
presan los  términos  intermedios  de  la  serie. — Y.  Ésimo,  qué  es  la  forma 

mas  general  de  tmo  ó  de  isimo  aplicada  á  los  numerales  de  orden. 
En  resumen  tenemos  que  la  desinencia  timo  ( de  la  original  latina  timus) 

presenta  las  siguientes  formas  :  ésimo,  imo,  isimo ,  itimo,  limo ,  mo,  rimo 

(arrimo). — V.  Superlativo  en  el  Diccionario. 
Tor  (/or).— V.  O*. 
Tnd,  itnd^  ñá  {tudo,  iludo,  udo ,  edo,  tas,  itas,  tus).  Esta  desinencia 

fiene  á  ser  una  variante  de  lad  6  dad  (tas ,  itas) :  se  junta  á  los  radicales  de 

adjetivos ,  y  forma  sustantivos  abstractos ,  como  beat-itud ,  exact'-ilud, 
juven-tud,  pront-ilud ,  saU-ud,  senec-tud,  sotic^itud,  vir-tud,  etc.,  los  unos 
romanceados  directamente  del  lalin ,  y  los  otros  formados  á  su  semejanza. 
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La  desinencia  latina  ludo  (que  pasaba  á  udo  cuando  el  radical  lermin- 

ba  en  l)  es  muy  antigua,  iiabiendo  sido  sustituida  en  época  posterior  por  tas. 

Así  necessir-tudo-  es  mas  antiguo  que  necess-i-las  :  en  el  la tin  antiguo ,  estas 
dos  voces  teniau  idcnlioo  signiGcudo,  pero  andando  el  tiempo  se  estableció  la 
correspondiente  diferencia  sinonímica.  Parece  que  tas  se  adoptó  como  mas 
eufónica  que  ludo,  pero  ambas  desinencias  encontraba  Cicerón  igualmente 

ásperas,  según  se  iníierc  de  lo  que  dice  hablando  de  las  voces  beati-tas  y 
beati^ludo.  Dice  asi:  Isla,  sive  beatitas^  sive  beatitldo  dicendaest^  utrum^ 

queomidnó  durum,  sed  usu  mollienda  nolis  verba  sunt, — Edo  es  también 
desinencia  del  latiu  antiguo,  que  se  encuentra  ya  en  muy  pocas  voces,  como 

dulc-edo,  pingu-edo,  torpedo,  uredo,  etc. :  allhedo,  nigr-edo,  mb^do,  etc., 
son  casi  inusitadas :  cup-edoy  por  cup-ido,es  también  una  forma  antigua, 
que  se  encuentra  eu  Lucrecio. 

En  el  período  de  formación  confusa  de  nuestro  romance  se  anadieroa  in« 
difercntcincute  á  un  mismo  radical  las  desinencias  ud,  tud,  dad^  idad,  ez, 

esa,  ia,  tcm,  or,  umbre,  ura,  etc. :  así  tenemos  aU-^js,  all-^za,  alUv-idad, 
alli'tud  y  aU-ura;  dulced-umbre,  dulc-cza,  dulz-or  y  dulz-ura;frial-^ad, 
frial-eza,  fri-eza,  fri-or  y  fri-ura;  jusle-dad  YJusl-icia;  larg-aria,  larg- 
ura,long-or,  longu-^za,  long-ilud  y  long-ura,  etc. :  pero  sucesivamente  se 
lia  ido  desvaneciendo  tal  confusión ,  dejando  sin  uso  la  mayor  parte  de  esas 
voces,  ó  estableciendo  la  debida  sinonimia  éntrelas  que  hemos  conservado, 
que  es  lo  que  naturalmente  acontece  siempre  en  los  casos  de  multiplicidad 
de  signos  para  una  sola  idea.— Y.  Sii^^óisihos  en  el  Diccionario. 

üble  {ubilis).—\.  Ble. 
Uoo,  uoa,  ucho,  ucha.  Diminutiva  y  despectiva ,  ó  connotativa  de  cosas 

pequeñas  y  generalmente  malas  :  aguil-ucho ,  animal-ucho ,  avech-uchOj 
cald-ucho ,  carr^uco,  cas-ucha,  herman-uco,  papel^ucho ,  tab-^co ,  etc. 

Udo ,  uda  (utus).  Desinencia  adjetiva,  de  connotación  análoga  á  ado  é  ido, 
y  participante  también  del  sentido  ubundancial  de  oso,  pero  con  el  carácter 

despectivo,  ó  con  la  idea  accesoria  do  grosería,  vulgaridad,  etc.  :  compá- 
rese, por  ejemplo,  lu  acepción  de  caprich-udo  con  la  de  caprich-^so,  y 

véase  la  acepción  que  damos  generalmente  á  barb-udo ,  campari'udo ,  ceñ- 
udo, colmill'udo,  forz'udo,  linaj-udo,  narig-udo ,  orej-udo ,  pel^dOt 

testar-udo,  ventr-udo,  etc. — Esta  desinencia  se  junta  siempre  con  radicales 
de  nombres  sustantivos. 

Üelo,  uela  {ellus ,  ella,  ulus ,  ula).  Diminutiva  :  Antou^uelo,  arroy' 
uelo ,  covach'Uela ,  correj^uela,  híj-uelo,  hij-uela,  peñ-uela ,  pequeñ-uelOf 
picardi-h-uela ,  plaz-uela,  sanguij-uela ,  etc.  Es  desinencia  aflne  de  ulOt 
ula,  elo,  da, etc.— V.  además  Illo,  Illa  ,  y  también  Diminutivos  en  el 
Diccionario. 

üja.  Diminutiva :  ag-uja,  burb-uja,  Aíar-uja,  etc. 
Ulenio^  ulenta  (ulenius).  — V.  OlentO. 
Ulo,  ula.  La  desinencia  /o,  de  la  latina /u^i  escomo  la  base  delasfor- 
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liíFfis  bula,  culo,  elo,  tilo,  uelo,  eic,  ludas  dlmiiiulivas.  Forma  de  lo  es,  y 

también  diminutiva,  u/o,  según  se  ve  en  discip-ulo,  fám-ula ,  fám-ulo, 
manip-ulo,  mód-ulOf  párv-ulo,  rég-ulo  (royozu'jlo),  virg-ula,  vólv-ulo,  ele. 

l\o,  ULA  {ulus,6  lu8  con  lu  i  de  enlace),  es  lambicn  desiiieuríu  adjoliva, 

dinúnutira  siempre  en  el  fondo,  pero  que  viene  &  parlícipar  de  las  connota- 
ciones ubundancíul  ó  frecuentativa,  ¡mitativu,  etc.  Siempre  cabTica  desfavo- 

rablemente: crccf-wío  (el  que  cree  con  demasiada  facilidad),  ̂ árr-u/o  (ha- 
blador en  demasía),  ridk-ulo  (el  ó  lo  que  mueve  á  risa),  etc. 

Obsérvese  de  paso  que  casi  todas  las  voces  en  uto  son  de  forma  enteramen- 
te latina,  y  todas  esdrájulas. 
Umbre  ó  dumbre  (udo,  edo).  Desinencia  compuesta,  al  parecer,  de  ud,  tud 

ó  dud,  y  de  bre,  6  como  una  forma  de  tud.  Tiene  igual  connotación  que  e^- 
Ui:  mansed-umbre,  muched'Umbre,  pesad'Umbre,  podred-umbre ,  sal- 
umhre,  servid-umbre,  etc.— V.  Bre  y  Tud. 
Uado,  and*.  De  !a  latina  timfus,  forma  antigua  de  enduSy  romanceada  en 

endo.  Pocos  son  los  adjetivos  verbales  de  esta  desinencia  :  ori-undo  y  algún 
otro  son  los  únicos  que  ha  conservado  el  castellano.  Esta  terminación ,  co- 

mo que  no  es  mas  que  una  forma  de  endo  {cndus),  da  fuerza  de  participio 
futuro  pasivo,  y  vale  tanto  como  ando,  endo,  bundo,  ele, -^\,  estas  desi- 
nencias. 

Uno,  una.  Adjetiva,  y  singularmente  connotativa  de  cosa  propia  de  ani- 
males: cabr-unOy  chot-uno,  lob-uno,  ovej-uno,  pcrr-uno,  i?ac-Mwo,  etc. 

Uo,  ua  (uus):  Los  adjetivos  de  esta  desinencia  tienen  la  forma  enteramen- 
te latina,  y  los  mas  de  ellos  son  del  lenguaje  culto  ó  científica,  asi  como  en 

lutin  son  casi  todos  poéticos.  Son  casi  todos  verbales,  añadiéndose  la  desinen- 
cia al  radical  del  presente  de  indicativo.  Algunos  de  ellos  ofrecen  la  partícula-- 

ridad  de  tener  un  sentido  pasivo  cuando  el  verbo  es  activo  {conspic-uo, 
individ-uOf  perspic-uo),  y  un  sentido  como  activo  cuando  el  verbo  es  neutro 
(cóngr-uo,incóngr^uo,  innóc-uo).  Con  todo,  la  mayor  parte  de  ellos  ex- 

presan simplemente  el  modo  do  ser,  6  una  cualidad  (casi  siempre  natural), 
sin  accesorio  notable,  pudiéndose  decir  que  tío  es  un  suíijo  6  una  desinencia 

no  signiíicativa :  árd-uo,  asid-uo,contig-uo,vontin'Uo,exig-uo,  superfl-uo, 
etc. — Puro  sufijo  ó  desinencia  no  signiíicaliva  es  tumbien  en  ánn-uo, menstr- 

uo ,  y  otros  varios,  verbales  ó  no  verbales. 

Üra  (ura).  Desinencia  que  el  latin  ponía  á  ios  sustantivos  verbales  forma- 
dos del  supino  para  connotar  no  tanto  la  acción  propiamente  dicha,  como  el 

residtado  de  la  acción.  Por  eso  se  llamaron  resultativos  tales  nombres,  co- 
mo resullalioa  se  dice  también  la  desinencia  ura  que  les  imprime  ese  carác- 
ter. Igual  doctrina  es  aplicable  á  los  nombres  en  ura  romanceados  sin  altera- 

ción, como  capl-uraf  criat-ura,  cult-ura,  escrü-uray  fact-ura,  junt-ura, 
rot'ura  6  rupt-ura,  sut-ura,  us-ura,  etc.— A  imitación  de  estos  ha  formado 
el  castellano  otros  muchos  sustantivos,  verbalesó  no,  como  amarg-ura,  long- 

ura,  mold'ura,  morded-ura,  picad-ura,  feín-ura,  trist-ura,  etc.,  siendo 
11 
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ura,  en  algunos  casos,  sinónima  de  dad,  anda,  encía,  ez,  eza,  or,  tud, 
umbre,  etc. 

Ura  es  también  desinencia  de  varios  sustanlifos  formados  de  otros  de 

nombres  de  personas,  como  candie/a^tira,  cens-uratcuest-ura,  dictad-^ra, 
licenciat'Uraf  prefect-ura,  etc. ,  formados  de  candidato ,  censor,  cuestor, 
(dictador,  licenciado,  prefecto,  etc. 
üfma.^V.  ALLAé  IsMA. 
V*m, — V.  Allá. 

Vago,  ▼Ag«  (vagus).  Pseudo-desinencia  que  viene  del  latín  vagare ,  y 
equivale á  ̂ue  co^a  6  anda  errante:  así  noc¿2-t;ayo  es  lo  que  anda  vagando 
por  la  noche.  Este  adjetivo,  así  como  casi  todos  los  compuestos  de  fero,  fluo^ 
gero,  voro,  etc. ,  son  poéticos  ó  corresponden  al  estilo  elevado. 

Voro,  vwm  (vorus).  Pseudo-desinencia  que  viene  del  latín  vorare,  y 
equivale  á  que  devora ,  destruye ,  consume  ó  disipa :  así  se  llaman  /umt- 
voras  las  chimeneas  que  no  dan  humo ,  porque  lo  consumen  ó  queman  en  su 
interior;  omni-voro  se  aplica  al  animal  que  come  de  (6do;  carni-voro,  herbi" 
voro,  etc. 
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TABLA  DE  LAS  PSEÜ DO-DESINENCIAS. 

13i>.  Dando  aqui  por  reproducido  lo  expuesto  en  el  párrafo  46, 

pasemos  desde  luego  á  enumerar  las  voces  desinenciales  ó  las 

pscudo-desincncias  mas  comunes. 

Algia.  Del  griego  algos,  dolor ;  ccfal-algia  (dolor  de  caboza),  gastr-algia 
( lülor  de  estómago),  odont-algia  (dolor  de  muelas  ó  de  dientes),  etc. 

Cola  ó  íGola.  Abreviación  del  lutin  íncola  ̂   que  significa  habitante  ó  ha- 

bitador :  así  celícola,  planeli-cola ,  regni-cola,  terri-cola,  etc.,  equiva- 
len á  liabitantc  del  ciólo ,  de  bis  planetas,  del  reino,  de  la  tierra,  etc. 

Desía.  Del  griego  daió,  yo  divido,  dividir  :  geo-desia  (arte  de  dividir; 
partir,  las  tierras). 
Facer.— V.  en  lu  Tabla  de  las  desinencias. 

Fago.  Del  verbo  griego  p/ia</d,  yo  como,  comer,  comedor :  de  ahí  anfropó- 
fago  (comedor de. hombres,  el  salvaje  que  come  carne  humana),  omó^fago 
(comedor  de  carne  cruda),  'poli- fago ,  ú  omni-voro ,  como  también  so  dice 
del  lalin  omnivorus  (el  que  come  de  muchas  cosas,  de  todo),  etc. 

Fícar. — V.  en  la  Tabla  de  las  desinencias  Ficar,  Ficador,  Fice ,  Ficto, 
Fico ,  etc. 
Fiuo.— V.  en  la  Tabla  de  las  desinencias. 

Fonla,  fónico,  fona.  Del  nombrc  griego p^d/ie,  que  signiíica  Yd  voz  :  de 

ahí  a-fonia  (sin  voz,  pérdida  de  la  voz) ,  anli^fona,  caco-fonia,  eu-fonia, 
€u- fónico,  sin-fonia ,  etc. 
Forme.  Dcllutin  forma,  molde,  modelo,  que,  por  metátesis,  ó  trasposi- 

ción de  letras,  viene  del  dórico  morpha  por  morphé:  de  ahí  antrópo-morfo 
(«le  figura  ó  forma iiumana),  coniforme,  dis-forme,  in-forme  6  a-morfo  (?e 
dice  de  lo  que  es  monstruoso,  oque  carece  de  forma  regular  y  determinada), 

multi'forme  (lo  que  toma  muchas  formas  ó  figuras),  wii~formc,  etc. — Véase 
Forma  eu  el  Diccionario. 

Fugo. — V.  en  la  Tabla  de  las  desinencias. 
Gero.— -V.  en  la  Tabla  de  las  desinencias. 

Gnosía,  gnóstíca,  gnóstico.  Del  griego  gnósis,  conocimiento,  que  viene 
del  verbo  ginóskó,  yo  conozco  :  dia^gnóstico,  geo^gnosia  (conocimiento  de 
la  Tierra),  gco^gnóstica ,  pro-gnóstico  ó  pro-nóstico ,  ele. 

Gono.  Del  griego  gonia,  ángulo :  así  se  llaman  hexá-gono,  pentá-gono, 
poli-gano,  las  Gguras  de  cinco,  seis  ó  muchos  ángulos. 
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Grafía^  grafo,  gráfico.  Del  verba  ̂ ñe^o  graphó ,  yo  escribo,  ilcscribo; 

flescripcíon ,  escrilura;  dcscripüvo  :  hiblio-grafia  (descripción  de  libros), 
lio-^grafia  (dcscripciou  de  ia  vida  de  uu  bondíre),  cali-grafia  ̂   cosvio- 

f/ra/i'a  ,(doscrípcion  de)  niuiklo),  geo-gi'afia,  geo-^gráfico ,  geó^grafo ,  lilO" 
ryra/ia ( c se riluru,  dibujo,  eu  piedra),  wotw-grafia ,  ortografía,  taquí- 

grafo,  tipo^gráficOf  itpá^grafo,  lopo^ffráfico,  etc. 
Itíf. — V.  en  la  Tabla  do  las  desinencias. 

Logia,  logo,  lógico,  logUmo,  logifta,  logético.  Del  griego  /0(/o«^  pa 'a- 
bra,  tratado^  discurso,  razouamíenlo,  c¡Ucul(i,elc.  :  apo4ogético ,  caiá-logo, 
etimo^ogistaf  orlo^ogia,  para-logiswo ¡  zoo-alógico,  ele. ,  ele. 

Estas  pseudo*defl¡noncias  se  encucnfran  á  veces  lambien  sirviendo  de 

pscudo-prefijos,  corneen  log-arilmo,  logo-grifo,  logo-inaquia,  etc. — ^\ease 
LÓGICA  en  el  Diccionario. 

Mancía ,  mántíco.  Del  griego  mantcia,  adivinación  :  carto-mancia  (adi- 
vinación por  las  cartas  ó  naipes),  gco-mancia,  hidrO'mancia,nigrO'mántico, 

onomalo-mancia ,  etc. 
Mania,  maníaco,  mano.  Del  griego  mania,  manía,  furor  :  anglo-mania, 

we/ó-ííiano  (inanijilíco  por  la  mcbídía,  loco  por  la  mmlc'Q ),  metro-manía 
(mauía  de  bacer  versos),  mono-manía  (manía  sobre  un  solo  punto,  idea  íijn), 
mono-maniaco ,  ele. 

Metro,  metria^  métrico.  Del  griego  metron,  medida,  verso  :  geo-mclría, 
hexá-metro ,  micró-melro ,  pcri-metro ,  si-mciría,  si  métrico,  trigono- 

métrico ,  etc. 

V.  además  Metro  en  la  Tabla  de  los  pscudo-prefijos,  y  en  el  Diccionario. 
Morfo. — V.  Forme. 

Nomia,  como,  nomio,  nómico,  nomista.  Del  griego  nomos ,  que  vale 
di4ribncio'i,  gobierno,  regla,  ley,  etc. :  agro-nomía ,  anfi-nomia,  astro- 
nowOf  bi-nomiOy  eco-nómicOj  eco-nomista,  gastro-nomia,  tri-nomio,  etc. 

Oide^  oides,  oideo ,  oidal.  Del  griego  eidos ,  eidcos ,  en  latin  fomWf 

specics,  facies,  forma  ,  (raza,  semejanza  :  aster-oide^  elips-oide  (de  forma 
de  elipse  ó  semejante  á  la  elipse),  e<fBr-oide,  mctal-oide,  trapez-oide,  variol- 
oide,QÍc. 

Los  adjetivos  formados  de  los  sustantivos  en  oide^  oides,  liacen  oidcon 

oidal,  como  esfen-oideo  ,  esfer-oidal,  ptcrig-oidco ,  romb-oidal ,  tif- 
oideo, etc. 

Orama.  Del  nombre  griego  horama  ,  que  significa  vista,  formado  de 

horaó,  yo  veo  :  entra  en  cosm-orcrma  (vista  del  mundo),  di-orama  (vista  co- 
mo de  dia),  ge-orama  (visla  de  la  Tierra), ijan-orama  (vista  del  todo,  vista 

universal),  poli-orama ,  etc. 

Peya.  Del  griego  poieó,  poicín,  baccr,  formar,  fabricar :  cW^^o-p^ya,  e;)0- 
peya,  eto-peya,  idolo-peya,  onomato-peya ,  prosopo-peya,  etc. 

Poli,  polif.  Del  griego  poh'5,  genitivo  poleos, c'másiá  :  Helió-polis  {cmúi^ 
del  So\), melró-poli  (madre-ciudad ,  ciudad  principal),  necró^li,  Venta- 
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poli  ó  pcntá-^olis  (comarca  donde  hay  cinco  ciudades),  Tri-jwli  (Ircs  c*u- 
dadcs),etc. 

Scopia,  floopío,  fcopo^  fcópíco.  Dtl  griego  skoptó ,  skeptomai ,  ver, 

mirar,  considerar :  cranethscopia,  elce(ro-scopo  y  esteto^scopo,  horóscopo, 
micrO'Scofio,  telescópico ,  termoscopo,  ftc. 

Tecn'fl,  técnico.  Del  gríego  technéy  arle,  de  donde  technikos,  artiüciul, 
esto  es,  propio  de  un  arle  ú  oficio  :  hUfio-iecniay  piro-4ecnia,  poli^téctHco, 
termo-técnico,  etc. 

Tomia,  tómíco,  tomo,  tomívto.  Del  grie'go  tomos,  división,  parle  de  un 
lodo,  derivado  de  tcmnó,  yo  divido^  yo  corto :  ana-tomia,  ana^lómico,  á- 
tomo,  dicó-tomo,  ana-tomista ,  etc. — V.  Tomo  en  el  Diccionario. 
Vago — V.  en  la  Tabla  de  las  desinencias. 
Voro. — V.  en  'a  Tabla  de  las  desinencias. 

11. 
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TABLiV  DE  LOS  PREFUO^. 

I4<>.  A  lo  expuesto  OQ  los  párrafos  0¿  y  siguientes  basta  el  75» 
bastará  añadir : 

Que  cousigDamos,  por  ór  Jen  alfabético ,  todos  los  prefijos  mas 

usados  en  las  voces  castellanas,  dando  empero  solamente  su  ̂ 'alor 
etimológico,  radical  ó  primitivo,  y  las  acepciones  derivadas  mas 
culminantes,  pues  el  enumorarlas  y  determinarlas  todas  es  impo- 

sible. El  uso»  la  lectura  y  la  oiplicacion  etimológica  que  de  va- 
rios compuestos  ponemos  en  el  Diccionario,  llenarán»  eo  cuanto 

cabe,  los  vacíos  que  puedan  encontrarse  en  esta  Tabla.  Y  téngase 
siempre  presente  que  en  el  estudio  minucioso  de  ¡assigniücacioncs 
primitivas  y  derivadas  de  los  pre lijos»  asi  con  o  de  las  desinencias 
f^estudioqne  requiere  suma  paciencia  a  la  par  que  gran  sagacidad, 
y  que  todavía  no  se  ha  hecho  de  una  manera  completa) «  estriba, 
tanto  como  en  el  estudio  de  las  raices,  la  determinacioo  del  valor 
intimo  de  las  voces. 

Que  á  continuaeion  de  cadapreGJo  ponemos  sus  variantes,  ó  las 
varias  formas  que  á  algunos  de  ellos  hace  tomar  la  eufonía. 

Oue  indicamos  también  sus  orígenes:  y  que  del  estudio  de  estos, 
ó  sea  del  estadio  do  los  pretijos  griegos  y  latinos,  hemos  deduci- 

do lo  conveniente  para  la  determinación  del  valor  de  los  prefijos 

castellanos  rrS^.  Igual  ol>5er\*acion  hemos  heclio  en  orden  á- las 

raices  (2Í  y  á  las  desinencias  (158* :  lo  cual  quiere  decir  que  para tener  un  cunocimieiito  medianamente  intimo  de  un  idioma  deri- 

vado, es  precisa  estudiarlo  en  sus  fuentes  ú  orígenes.— Recuerdo-  ' 
so  aquí  lo  dicho  al  final  del  párrafo  115. 

4}ue  al  analizar  etimológicamente  una  vo¿,  después  de  sei)arar 
til  desinencia  ̂ 158  ,  se  sep^ua  el  prefijo,  si  le  hay,  jiara  dejar  aisla- 

do el  radical  ó  la  rai¿,  que  e^s  el  núcleo  y  como  la  esencia  significa- 
tiva de  las  palabras. 

A.  Prpce^^'e  por  lo  común  a  los  verlK>s  .]ut«  denotan  laacc¡oo,ó  el  uso  ó 
empteo  del  D>i.bre  .?e!  ciía!  so  derivan  :  j-6.  :c«  ir,  i?-- :oríj/jr,  etc.— Otras 
T«es  arguye  soaejiaza  ó  particípac.ou  deí  si^uitíca  Jode!  simple:  a-brulado, 
a-/r<iRoeMdo,a-píofMdo,etc.— .\  veces  deaola  privación»  y  equivale  ala 
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a  privativa  de  los  griegos,  ó  al  in  (no)  de  los  latinos,  sigaificaudo  eolonces 
sin  6  no,  como  en  muchas  voces  de  procedencia  y  estructura  griega:  a-céfalo 
(sin-cabeza),  a-fonia  (siu-voz),  a-n-ónimo  (sin^nombrc),  a-paíía  ( sio-pa- 
decimiento)»  etc.— :Otras  veces,  én  fío ,  la  a  prefija  os  como  eufónica,  ó  ex- 

pletiva, porque  nada  influye  en  la  significación ;  v.  gr.  en  a-condicionado, 
a'doctrinar,elc.,  que  valen  tanto  como  condicionado,  doctrinar  ̂   etc.  (70). 
Así  es  que  al  presente  se  omite  en  muchas  voces  en  las  cuales  la  usaban  los  an- 

tiguos, como  a-bajar,  a^calumniar ,  a-juntar,  a^rrebozo,  ctc» ,  al  paso  que  , 
se  usa  60  muchas  otras  que  antes  no  la  I  levaban,  como  a-6asfccer^a-de/¿/azar,. 
ü'divinar,  OF^postar,  a-rrebañaf,  a-rrebatar^  etc. 

Ear leudase,  sin  embargo,  que  la  a  preGja,  fuera  de  los  casos  en  que  equi- 
vale á  sin  6  no,  es  casi  sienopre  una  forma  de  ab  ó  de  ad,  suprimida  la  6  ó  la 

d  por  eufonía,  como  en  a-'partar,  a^sociar,  adversión,  ele,  por  ad-parlar, 
ad^sociar,  ab-verston,  etc. — V.  los  prefijos  A^  y  Ao ,  y  además  Al  en  la  Ta- 

bla de  los  pseudo-preíijos. 
Ab,  abf,  as,  au,  a.  En  laliu  ab,  en  griego  apo,  en  indio  ó  sánscrito  apa, 

en  godo  af.  Sirve  para  connotar  el  puntó  de  partida ,  el  alejamiento,  la  sepa- 
ración. Supongamos  un  punto  fijo  en  el  espacio  ó  en  la  duración  (75),  y  que 

una  persona,  ó  una  cosa,  parte  de  ese  punto,  y  se  aleja  mas  ó  menos  de  ól, 
prescindiendo,  en  general,  del  mayor  ó  menor  espacio  recorrido ,  prescin- 

diendo también  de  si  el  cuerpo  alejado  está  todavía  en  movimiento,  ó  de  sí  se 
halla  en  estado  de  reposo  después  de  haber  consumado  su  movimiento,  y 

tendremos  el  sigulOcado  fundamental  del  prefijo  ab.  Todos  sus  demás  signi- 
iicados,  mas  ó  menos  metafóricos,  se  derivan  de  este. 

El  prefijo  ab  guarda  en  composición  su  significado  fundomenlol,  es  decir 
que  en  los  compuestos  en  que  entra  modifica  el  sentido  dol  simple  por  la 
idea  accesoria  de  separación  ó  alejamiento,  Pero  esta  ideo  de  alejamiento 
puede  ser  pura  y  simple,  ó  bien  traer  y  determinar  resultados  particulares 
seguu  la  índole  de  las  ideas  con  las  cuales  se  asocia,  connotando,  en  conse- 

cuencia, nuevas  ideas  accesorias  que  modifican  mas  profundamente  el  senti- 
do del  primitivo,  según  vamos  á  indicar  brevemente. 

Denota  separación,  ó  apartamiento  puro  y  simple,  en  aborrecer,  a-movible, 
aths-entarse  (en  latin  ab-esse)  óabs-entarsc,  como  se  dijo  antiguamente. — 
Equivale á  in,  6  no,  en  aumente  (ó  demente,  á  mentt  remottis),  a^nornial 
(qo  normal,  na  regular).— Significa  desvío,  desprecio,  etc.,  en  aberración, 
ab-orto,  ab'Usar,ab-y€cto. — Y  envuelve,  por  último,  la-idea  de  movimien- 

to brusco,  violento,  de  destrucción,  etc.,  en  ab-rogar,  ab-sorber,  (sorber en^ 
tcramente,  sin  dejar  pizca),  abs-traer,  etc. 

En  catalán  ab  significa  con  :  así  ab  ell  quiere  decir  con  él.  Viene  del  árabe 

6a,  que  es  lo  mismo  (dice  el  doctor  Rosal).^lgual  origen  tiene  el  ávcc  (con) 
de  los  franceses. 

Abf.  Algunos  creen  que  abs  no  es  mas  que  una  contracción  áoabs^se,  lejos 

de  sí,  fuera  de  sí :  pero  aun  eo  este  'caso  siempre  seria,  como  hemos  dicho, 
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uiiu  forma  de  a6.— El  abs  toma  la  forma  es  .en  cs-condcr,  que  en  lo  autiguo 
fue  abS'Conder  y  as-conder. 

Ad,ac,ar,  a^clc.  Véase  lo  dicho  en  el  púrnifo  ñ\  acerca  de  las  alteracio- 
nes eufónicas  por  conmutación. — Ady  que  es  la  preposición  latina  ad,  expre- 

sa el  movimiento  por  cl  cual  dos  objetos  tienden  á  acercarse,  ú  ponerse  en 

contacto.  Ad  es  cl  prefijo  exactamente  opucsfo  á  a6.-- La  relación  puramen- 
te /oca/ expresai!u  ¡tor  ad,  se  ;ij)lica  melufúricamentc  á  his  relaciones  inma- 

teriales y  del  pensamiento.— Así 

'  Ab  expresa  dirección  en  general,  y  ú  veces  dirección  hacia  arriba:  ac-ccí/cr, 
a-cento  (dead  y  cantas,  elevación  de  la  voz  en  una  de  las  sílabas),  a-sallar, 
a-scender  (del  latín  ascenderé,  compuesto  áeadyscandere),  etc. — Direc- 

ción baria  atrás,  reflejo  ó  retorno  indirecto  de  la -acción  hilcia  cl  ngcnfe: 
a'ceptar,  ad-nUtir,  ad-opíar,  a-ducir,  a-liciente,  ar-rebatar,  ar-rogarse, 
a-sumir,  a-traer,  etc. — Proximidad  ócercanía,  con  varias  ideas  accesorias:  a- 
clamar ,a-comodar ya-cusar ,  ad^herirse,  ad-JHdicar,ad'Orar,  ad-yacente, 
a-fine,  a-gresion,  a-pelar,  a-plaudir,  ar-bitrar,  a-sentir ^  a-signar,  a- 
similar,  a-tcntar,  etc.,  etc.  —  Principio  de  una  acción,  tendencia  á,  pasión 
por:  ad-awar  (verbo  anticuado  que  significa  amar  con  pasión  y  vehemen- 

cia), a-divinar,  ad-mirar,  a-dormccery  a-fectar,  a^petecer^  etc.  —  Aumen- 
to, agregación,  abundancia:  a-cumular,  a-dicioriy  a-fluir,  a-gregar,  a- 

lumbrar,  etc. 

Amb^  am,  amp,  an^  an,  emb.  La  forma  complela  de  este  prefijo  es  ambi, 
ó,  según  Varron,  ambe^  y  no  es  mas  que  la  voz  griega  ampki,  en  dórico 
ampi,  en  sanscrilo  abhi.  Añade  al  simple  la  idea  accesoria  de  alrededor^ 
pero  con  menos  precisión  que  circum;  y  ú  veces  connota  tan  solo  )a  idea  de 
dualidad,  pues  son  muy  afines  las  voces  griegas  aniphi  y  amphó,  así  como 
las  latinas  amb  y  ambo,  ejemplos  :  amb-agcs,  amb-icion,  amb-iguOy  ámb- 

ito, amb-ulante,  am-plcxo  (abrazo),  am-putar,  an-helar,  emb-ajador,  etc. 
—En  las  voces  ánip-Uo,  an-illo,  añ-ada ,  añ-o,  etc.,  el  am,  an,  añy  etc., 
debo  considerarse  mas  bien  como  raíz  ó  radical,  que  como  verdadero  prefijo; 
pero  de  todos  modos  denota  siempre,  así  en  latin  como  en  castellano,  cosa 
de  redondez,  de  alrededor,  según  se  ve  en  annus  (año,  anillo  ó  círculo  do 
doce  meses),  annulus  (anillo,  como  quien  úkeailito,  diminutivo  de  annus), 
amburcre  (quemar  una  cosa  todo  al  rededor),  ambesus  (cosa  comida,  roida  ó 
encentada  al  rededor),  etc.— V.  Ambi  y  A.nfi. 

Ambi.  Entra  en  la  composición  de  ambi-dextro,  etc.  No  es  mas  que  la 
forma  completa  de  Amb,  am,  etc.(V). 

Ana.  Prefijo  griego  (ava)  que  unas  veces  equivale  are,  como  en  a«fl- 
ftíipffjftos  (re-bautizantes),  aná-fora  (especie  do  re-peticion); — otras  veces 
á  retro,  hacia  atrás, cr/  revés,  como  en  ana-corcta,  ana-cronismo,  ana-grama; 
—  otras  átf/íf re,  como  en  ana-logia,  anasarca  (entre  la  carne);  — otras á 
lejos  de,  como  en  ana-tema;--  otras  a/-íram, como  enana-tomia  (corle  ó 
división  al  través),  an-eurisma  (dilatación  al  través),  etc.,  ele. 
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Anfi.  Del  griego  amphi  (a[xcpi),  según  liemos  dicho  mas  arriba  aliralar 
del  prefijo  amb  (V.) :  vale  juntamente,  en  latín  simul ,  y  es  afine  ó  derivado 
k\Qamj)hó,  dos  junios^  en  lalin  ambo,  y  en  caslcllauo  ambo,  ambos, cntram' 
bos  (y  amos,  entramos,  como  se  dijo  antiguamente,  suprimida  la  b),  Ejem* 
píos:  anfi-hio,  anp-hologia,  etc.— También  es  sinónimo  de  circum,  cerca, 
al  rededor,  por  uno  y  otro  lado,  como  en  anfi-macro,  anfi^-scios,  anfi- 

teatro, etc. 

Ante^anti,  ant.  Del  lalin  ante,  voz  muy  afine  de  las  griegas  ávxa  y  «vt», 
que  significan  coram,  en  presencia  de,  y  contra,  contra.  Ante  (un  sánscrito 
ati  y  en  godo  and)  vale  delante,  en  frente,  antes,  etc.,  y  connótala  ¡dea  de 
que  una  cosa  eslil  delante  do  otra  queso  baila  situada  después,  6  que  una  co- 

sa es  anterior,  superior,  á  otra,  ya  con  relarion  al  espacio,  ya  con  relación  al 

tiempo,  etc. :  ant-año,  ante-cámara ,  ante-cedente,  anti-cipar  (de  ante- 
capere),  anti-fa^  (en  lo  antiguo  ante-faz),  elc.-rPor  extensión  equivale  á 
veces  cí  poro  en  lugar  de  :  así  ant-onomasia  quiere  decir  literalmente  por- 
nominación  6  en  lugar  del  nombre. 

Anti  (que  también  toma,  como  an/e,  la  Forma  ant)  es  el  griego  ovxí,  men- 
cionado en  el  artículo  anterior,  que  significa  contra,  enfrente,  y  da  la  ¡dea 

(le  oposición,  de  virtud,  de  situación  contraria,  etc.,  connotaciones  que  en 

rigor  pudieran  igualmente  considerarse  como  derivadas  del  significado  fun- 

damental de  ante,  E'jemphñ  :  ant-agonista,  ant-ártico,  anti-doto,  anti- 
monio, Ánli-^aros  (enfrente  de  Paros),  anti-patia,  etc. 

Apo,  af,  bo.  Del  griego  hzh,  que  sirve  para  los  mismos  usos  que  el  ab  la- 
tino, y  basta  tiene  los  mismos  elementos,  á  saber  la  a,  y  la  p,  consonante  la- 

bial y  afine  de  la  6 ;  la  o  es  eufónica,  porque  los  griegos  no  terminaban  nin- 
guna de  sus  voces  en  b,  ni  en  p, — El  prefijo  apo  se  encuentra  en  varias  vo- 

ces compuestas,  todas  de  origen  griego,  y  unas  veces  equivale  a  lejos  de,  ó  al 

lalin  procn/,  como  en  apo-geo,  apo-stasia,  etc.;— otras  veces  equivale  á  muy 
bien,  como  en  apo-tegma;  —  otras  significa  de,  como  en  apó-fisis,  apó- 
logo;  —  otras  significa  afuera,  6  fuera  de,  como  en  apó-cope,  apó-crifo;— 
otras  veces  connota  viulencia,  n)Ovim¡cnto  violento,  como  en  apo-plejia; — 
otras  vale  entre,  como  en  apo-teosis  (entre  los  dioses);— otras  á  re,  rursum, 
como  en  apó'dosis,  etc.,  etc. 
Apo  es  a^en  af-elio  (lejos  del  sol),  y  bo  en  bo-ticario,  por  apo-ticario,— 

V.  Ab. 

Gau,  cat.  Del  griego  xaxa,  cuya  significación  fundamentales  la  del  mo« 
vijnicnto  de  un  cuerpo  que  va  dirigido  bácia  otro  cuerpo  que  se  baila  en- 

frente, y  que  está  en  un  lugar  inferior.  De  esta  significación  primitiva  nacie- 
ron, por  extensión  y  analogía,  las  varías  acepciones  de  cata,qm  le  hacen 

equivaler,  según  los  casos,  á  las  partículas  prepositivas  ó  adverbios  contra, 

per,  por,  super,  hacia  abajo,  etc.  Kjemplos  icala-cresis  {contra- uso) ,  cata- 
cumfyüs  (debajo  de  una  cavidad,  de  un  hueco),  cata-falco  {debajo  de  una 
elevación),  cata- plasma  («tiper-aplicado),  etc. 

.i 
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Cata pieráeh  a ñüo\ en  cat-ecismo,  eat^ólico  (por-ioáo,  universal),  etc. 
Ciremn^  ciroun^  círeu.  Del  latín  circurrit  cerca  ó  al  rededor,  preíijo  cuyo 

sentido  fundamental  es  expresar  un  movimiento  ó  una  acción  que  se  veriGca 

en  la  periferia  de  un  espacio  considerado  como  circular :  circum-polar  (cer- 
ca del  polo).  Cuando  el  simple  comienza  en  voctil,  ctrcum  pierde  la  m,  como 

en  ctrcti-tr ;  y  cuando  empieza  en  consonante  que  no  sea  la  ¿  ó  la  p,  muda  la 
m  en  n,  como  en  circun-ferencia,  circunstancia,  circun^valar,  etc. 

Cif^  oitra.  Prefijos  que  suenan  lo  misino  en  latín,  y  significan  de  la  parte 

de  acá,  como  en  eis-^pino  (lo  que  está  situado  en  la  parte  de  acá  de  los  Al- 
pes respecto  al  punto  desde  el  cual  se  consideran),  cUra-morUano  (lo  que  es 

ó  está  del  lado  de  acá  de  los  montes),  etc. 
Citra,  mirado  por  algunos  como  una  contracción  de  cilera,  cüeni^arte,  es 

elprefíjo  opuesto  á  ultra,  como  el  adjetivo  citerior  {\q  de  aquende,  ó  que  está 
dé  la  parte  de  acá)  es  el  opuesto  de  ulterior  (lo  de  allende,  de  la  parle  de  allá). 
— V.  ULTRA. 

El  calstellauo  antiguo  usó  cifra  como  adverbio,  con  la  significación  de  del 
lado  de  acá. 

Con,  «o,  eom,  oor,  cimi.  De  la  preposición  latina  cum,  que  en  lo  anti- ' 
f;uo  se  escribió  com  (""),  segua lia  demostrado  perfectamente  Schneider.  Bajo 
la  forma  com  (al  parecer  de  origen  oseo)  entró  en  las  voces  compuestas,  maír 
teniéndose  ctim  fuera  de  composición.—  En  castellano,  con  se  conmuta  en 

co  cuando  lo  sigue  vocal  ó  h,  v.  gr.  en  co-etáneo,  co-heredero,  co-operar; 
^-en  com  cuando  el  simple  principia  por  6  ó  p,  v.  gr.  en  com''binar,  com- 

poner;— en  cor  cuando  le  sigue  r,  v.  gr.  en  cor-regidor,  cor-relativo;^  y  to- 
ma la  forma  cum  en  cumplir  y  sus  compuestos  y  derivados. 
Con  expresa  la  relación  por  lo  cual  dos  ó  mas  personas,  dos  ó  más  cosas, 

están  Juntas,  relación  muy  sencilla  en  sí,  pero  que  se  bace  muy  complexa  á 

causa  de  las  ideas  accesorias  que  en  mucbos  casos  se  le  agregan.  Con  expre- 
sa compañía,  reunión,  cooperación,  agregación,  ensambladura,  y  es  el  prefijo 

colectivo,  amplificativo  ó  intensivo,  por  excelencia.— Hé  aquí  sus  connota- 
ciones principales :  • 

Pluralidad  en  el  sujeto  ó  en  el  objeto:  com-pendio,  com-poner,  con-^urrir, 
con^fluir,  con-^egar,  condeso,  con-venio,  etc.^— rConcordancia,  armouía, 
homogeneidad :  eon*fesar,  con-gruencia,  consentir,  consonancia,  constar, 
— Comunidad,  participación :  co-gnombre  (apellido,  nombre  común) ,  con- 
colega,  con-^oipulo,  con-sanguineo,  con-jHn,  consorte,  coniforme  (de  una 
misma  forma),  con-vidado,  etc.— Dualidad  con  ideas  accesorias  do  compa* 
ración,  de  reciprocidad,  de  pugna,  etc. :  co-lision,  co-loqmo,  co-merdo, 
con^ferir,  etc.— Relación,  comunicación  del  sujeto  consigo  mismo:  eo-gilar 
(reflexionar  ó  meditar),  co-mentar,  con-cienda,  con^memorar,  co^noeer,  etc. 

(*)  En  una  tabla  muy  antigua  (la  Tabula  Bantina)  se  encuentra  escrito  cm 
preivatud  por  cumprivato. 
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— Enlace,  conexión,  cohesión,  compresión,  destrucción:  eo^urtar^co-ercUivo, 
co-hibir,  co^ligarse,  com-'pacto,  con-creUtrse,  constreñir ,  consumir,  con'^ 
tinencia,  cor-^romper,  etc.— Por  último,  con  envuelve  siempre  la  idea  de  una 
acción  múltiple,  complicada  é  intensa,  siempre  aumenta,  equivaliendo  con 
frecuencia  á  muy,  mucho,  ]con  vehemencia^  en  gran  manera,  totalmente,  ú 
otra  voz  completiva  por  ese  estilo  :  es  el  preGjo  intensivo  por  excelencia : 

com-prohar,  con-cupiscencia,  con^fiar,  eon'4nover,  con-^uÍ9tar,  conservar, 
con-tender,  etc. 

Contra,  eoiitro,  oontr.  Del  latín  contrá,  que  denota  situación  de  una  cosa 

en  frente  de  otra  y  en  oposición  ú  liostilidad  con  ella:  contra^dedr,  contra- 
bando, contra-veneno.  ^Muda  la  a  en  o  en  contro-vertir  y  sus  derivados;  y 

pierde  la  a  en  contr-alto. — Es  prefijo  muy  aflne  de  Anti  (V). 
De,  con  una  s  eufónica  Des,  y,  mudada  á  veces  la  e  en  t,  Di.  El  prefijo  de 

eipresa  en  rigor  el  movimiento  por  el  cual  una  cosa  sale,  parte  ó  se  aleja,  de 
un  punto,  y  se  encamina  ó  se  va  á  otro.  Por  consiguiente,  el  de  nos  lleva  á  la 

consideración  de  tres  cosas  principales:  1.*  punto  departida,  2/ punto  de 
llegada  ó  fin  del  movimiento,  y  3.*  espacio  recorrido. —  De  es  sinónimo  de 
ab  jáe  ex :  pero  se  diferencia  del  primero  en  que  ab,  ai  bien  expresa  separa- 

ción, DO  implica  en  manera  alguna  la  idea  de  un  fin  en  el  movimiento,  ni 

connota  tantas  ideas  accesorias  como  frecuentemente  lo  baceel  de;  y  se  di* 
ferencia  deeíc,  en  que  este  prefijo  expresa  comunmente  la  separación,  la  sa- 

lida ó  la  extracción  pura  y  simple,  al  paso  que  de  expresa  una  relación  mas 
intima  entre  la  cosa  separada,  salida  ó  alejada,  y  aquella  de  la  cual  se  aleja  ó 
separa.  Esa  relación,  ese  vinculo  motafisico,  es  como  el  de  la  parte  con  el  lo- 

do, como  el  de  la  especie  con  el  género,  6  como  el  del  individuo  con  la  es- 
pecie ó  el  género,  etc. 

Muchas  son  las  modificaciones  que  reciben  las  voces  simples  por  electo  de 
la  anteposición  del  de.  Mencionaremos  las  principales. 

El  de  expresa  salida,  punto  de  partida,  y  muchas  veces  con  dirección  de 

arriba  á  bajo:  de-mision,  de-primir,  de^rogar,  descender,  de-yecdon.  -^ 
Denota  ablación,  vacío,  etc.,  ó  es  privativa,  en  de-funcion,  des-colorido, 
di-funto;  peyorativa  en  de-cepeion,  de-linquir,  de-mente,  der-mudar,  de- 

negar, de-rUgrar,  de-teriorar,  de-traer;  é  intensiva  en  de-pender,  de-plorar, 
de-precacion,  des-collado  (muy  erguido),  de-tonar,  de-voto.  —  Fin  de  un 
movimiento,  resultado  completo,  acabamiento,  agotamiento:  de-ocurso,  de- 

ducir, de-ladon,  de-portar,  di-lacion,  etc.---lJn  espacio  recorrido,  una  ac- 
ción en  sus  progresos,  con  las  circunstancias  y  las  particularidades  que  la 

caracterizan;  de  cuyas  connotaciones  resulta  que  el  de  es  no  solo  completivo, 
sino  también  analítico ,  determinativo ,  descriptivo  :  de-damar ,  de-finir, 
de-gustacion,  de-linear,  de-mostrar,  describir,  de-signar,  etc. 

Por  lo  común  el  de  solamente  auadeal  simple  una  idea  accesoria;  peroalgu* 
nas  veces  combina  dos^  tros  y  mas  connotaciones  de  las  que  acabamos  de  indi- 

car, en  el  cual  caso  la  significación  del  compuesto  es  muy  complicada,  necesi- 
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táiidose  gran  práctica  y  mucha  ateiicioii  paru  (¡jar  bien  el  signlGcadu  de  la 

palabra. 
De  toma  la  Turma  des  (ariadida  una  s  eufoinca)  cuando  el  simple  comienza 

por  vocal,  y  también  en  algunos  compuestos  en  los  cuales  la  connulacíon  del 

de  es  priTaliva  ó  peyorativa:  dcs-agradable,  desmamparar ,  des-concierlo , 

des-'heredar,  despabilar,  des-pegar^  des-unir,  etc.—  Conviene  no  conruu-' 
dir  la  forma  des  con  el  de  en  las  voces  cuyo  simple  empieza  por  s,  v.  gr.  de- 

sazón, de-scender,  describir,  desemejante,  c?c. — Por  úllímo,  en  varías-vo- 
ces el  des  no  es  mas  que  una  forma  del  dis.—X,  Dis. 

También  conviene  saber  que  el  de  parece  compositivo  (suprimida  lá  e  por 
siualefa)  en  dalgun, dalla, dallen,  daquen,daqui,  des,deslo,y  en  otras  varias 
voces  muy  comunes  en  el  castellano  antiguo,  siendo  así  que  en  realidad  noliace 
en  ollas  el  oGcio  de  vcrdiidero  prefijo,  pues  lodo  está  reducidoá  suprinñr  laede 
la  partícula  separa!)!e  de,  y  juntar  la  d  con  la  voz  que  le  sigue.  Hoy  se  bailan 
ya  anticuadas  semejantes  contracciones,  y  se  pronuncia  Rescribe  de  algún, 

de  allá,  de  allende,  de  aquende,  de  aquí,  de  ese,  de  esto.,  etc. — Recuérdese, 
á  propósito  de  tal  contracción,  lo  dicho  acerca  de  otra  análoga,  aunque  en  sen- 

tido inverso,  en  el  párrafo  48. 

En  latín,  el  prolijo  de  toma  en  unas  cuantas  voces  la  forma  d,  t.  gr.  en  d- 
ebeo,  d-ebilis,  d^ego,  d^emo,  j^orde-habeo,  de-habilis,  de'<igo,de'emo,  eic, 

y  por  consiguiento  igual  forma  presenta  en  las  voces  romanceadas  correspon- 
dienles  d^er,  d-ébil,  etc. 

INfl.  Del  griego  $tá,  preposición  que  equivale  á  por,  al  través  de,  en  las 
voces  griegas  ó  grecola tinas  diá-fano  (lo  que  brilla  ó  se  ve  al  través),  dia- 

forético, dia~fragma,  diá^metro (entre ó  altravés deh  medida),  dia-pason 

(por  todo,  por  lodos  los  tonos),  dia-rrea,  diástole,  y  oirás  varias  del  len- 
guaje técnico  ó  cienlííico. 

Dif,  di,  dir,  del.  Del  prefijo  latino  dis,  di,  que  marca  separación,  separa- 
ción completa.  Es  el  opuesto  de  con,  el  cual  denota  reunión.  El  prefijo  dis  se 

diferencia  del  prefijo  de  en  que  este  no  expresa  una  separación  tan  real  y 
completa  como  aquel. 

El  prefijo  dis  connota  en  primer  lugar  la  división  de  un  objeto  en  dos  par- 
tos, la  separación  de  dos  objetos  ó  cosas  que  estaban  reunidas,  esto  es  la  idea 

de  dualidad  significada  en  griego  por  las  voces  dúo,  dyo,  dis,  dicha,  como 
en  di^gresion ,  dis^cemir,  di^star,  di-version,  di-vorcio. —  Separación  de 
una  cosa  en  varias  partes,  división,  dis-tribuciou,  esparcimiento:  di-latar, 
di^mitir,  dir-imir,  diseminar,  disipar,  dis-minuir,  disolver,  dis~pensar, 
dt-t?trfir,  etc.— Destrucción,  negación  :  di-ficil,  dis^cordia,  disentir,  dis- 

favor, disimular,  disonancia,  dis-parale,  etc. 
Di  es  una  forma  de  rfís,  y  vale  lo  mismo:  di-famar  ó  dis-famar,  di-minucion 

ó  dis-minucion. 

Des  es  en  muchos  casos  verdadera  forma  del  dis,  sobre  todo  eu  la  connola- 
cion  de  destrucción  ó  negación,  y  por  esto  se  subrogan  con  frecuencia,  v.  gr. 
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eo  des-conforme,  des  convenir,  des-niembrar,  des-placer,  que  valen  tunlo 
como  dis- conforme,  dis-convenir,  dis-membrar,  dis-placer,  ele. 

Nótese^  por  úIiídio,  que  en  las  toccs  griegas  ó grccolatinas,  como  di4ema, 

di-plongo,  di-silabo,di'Stico,  ele,  ei  d»  no  es  el  preGjo  latino  (íú,  sino  el 
gr¡ef{0  diSt  equivalente  al  latino  bis,  v  que  significa  dos  veces.  Prescindiendo 
empero  del  origen,  y  fijándonos  tan  solo  en  el  valor  siguifícalivo,  ya  bemos 
diclio  que  el  dis  latino  tiene  en  algunos  casos  el  mismo  significado  de  duali* 
dad  que  el  dis  griego;  y  por  otra  parte,  fácilmente  se  alcanza  la  gran  analo-. 
gia  general  que  hay  entre  separación,  disyunción,  etc.  (significado  genérico 
del  Dis  latino),  y  la  división  en  dos  (significado  especial  del  Dis  griego). 

En,  eiifl,em. — Y.  In. 

Entre,  entro. — V.  Inter. 

%í.  iüs  la  preposición  griega  tn\^  en  sánscrito  api,  pi,  en  godo  bi. 
Equivale  ú  en,  sobre  6  después,  como  puede  notarse  en  epi-ceno,  epi-ciclo 
(sobre  el  círculo),  epi^demia  (sobre  el  pueblo),  epi-derniis  (sobre  el  dermis), 
epi-fania  (sobre-manifestaciou),  epi-gastrio,  epi-logo  (sobre  el  discurso  ó 
después  del  discurso) ,  episcopado  (sobre-vigilancia  ó  sobre-inspeccion), 
epi-'kifio  (en  ó  sobre  una  tumba),  epi-iome,  epi-sootia,  etc. ,  voces  todas  de 
origen  griego  y  propias  del  lenguaje  técnico. 

^  ̂,  4>  ̂ '  Del  latin  ex,  e;  en  griego  U,  é^;  en  sánscrito  uf;  en  godo  us. 
Denota  salida,  6  el  movimiento  por  el  cual  una  persona  ó  cosa  sale  del  lugar 
donde  estaba:  esees  el  prefijo  opuesto  á  en.  En  su  sentido  propio  y  primitivo, 
ex  denota  uoa  relación  local;  metafóricamente  pasó  luego  á  expresar  relacio- 

nes de  origen,  de  causa,  de  materia  de  la  cual  lia  salido  ó  se  lia  formado  uoft 
cosa ;  y  en  seguida  (cual  ba  sucedido  á  todas  las  preposiciones  en  general), 
de  la  idea  de  lugar  pasó  á  la  de  tiempo  ,  y  metafóricamente  á  la  de  princi- 

pio, efe,  etc. 
En  los  compuestos  de  ex  tiene  este  prefijo  dos  significaciones  principales, 

que  son  correlativas. — 1."  Salida  (á  veces  con  dirección  de  abajo  arriba),  de 
la  cual  resulta  la  idea  accesoria  de  un  cambio  de  esUido,  y  sucesivamente  la 

de  alejamiento,  y  basta  la  de  negación  del  estado  primitivo  ó  déla  idea  ex- 
presada por  el  simple:  e- fervescencia,  e'legir,e~manar^  e-mersion,  e*minente, 

e-nervar,  e-normé  (que  se  sale  mucho  de  la  norma  ó  rcglu),0-r^'r,  S'Tudito 
(no  rudo,  salido  del  estado  d^  rudez),  e-vadirse,  eoo-ánime,  exhumar,  etc. — 

2.*  Acabamiento  de  una  acción,  prosecución  de  esta  Iwsta  el  fin,  basta  obte- 
ner un  resultado,  basta  exprimir  todo  lo  que  puede  dar  de  si,  todo  lo  que  de- 

be salir  de  ella;  y  natural  y  accesoriamente  idea  de  gran  actividad  desplegada 
por  el  sujeto,  ¡dea  de  esfuerzo,  de  esmero,  de  fatiga;  valor  aumenlalivo,  in- 

tensivo, etc. :  e-ficienle,  e-numerar  (contar  desde  el  primero  al  último),  e<- 
vüar,ex-ag€rar,ex^audir  (oir  favorablemente),  ex-ceder,  ex-clamar,  ex* 
cogitar,  ex--omar  (adornar  completamente,  con  todo  esmero),  ex-pectorar, 
ex-peler,  explicar,  ex-^tinguir,  etc. 

Ex  es  en  algunos  casos  aune  de  de,  des,  y  basta  vale  lo  mismo,  como  en 
12 
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ex^angue  (porcx-sangüe),  ex-comúlgar^  ex-hertdar,  que  valen  Unto  como 
de^sangrado,  des-comiügar,  des-heredar,  etc. 

EoD,  en  las  voces  de  procedcnciu  directamente  griega,  como  ex-ergo,  Éx- 
odo, eX'orcismo,  ex-ótico,  eic,  es  el  e;,  ó  ex ,  griego,  de  igual  valor  que  el 

latino. 

Ex  toma  la  forma  (j  en  ej-ecucion  (de  cx-scculio),  ej-emplar  y  ej^emplo 
(de  ex-einp(a),  ej^ército  (de  ex  y  arcco),  y  algunas  pocas  voces  mas  que  en 
rigor  debieran  escribirse  con  x,  en  lugar  de/,  lo  mismo  que  ex-ecrar,  ex- 
encion,  ear-tptr, etc.,  pues  en  aquellas,  como  en  estas,  la  x  va  después  dé  vo- 

cal y  termina  silaba,  ó  en  unas  y  otras  forma  parte  del  prefijo  ex. 
Ex  toma  lo  forma  e,  ó  pierde  la  x,  antes  de  h,d,  g,  I,  m,  n^  v,  como  en 

e-bulliciotif  e-ducir,  e-gresion,  e-lidir,  e-miíir,  e^nervar,  e-vaston,  etc.—. 
Conviene  no  confundir  la  0,  forma  del  ex,  con  la  e  puramente  eufónica  que 
antepono  muchas  veces  el  castellano  ft  la  s  líquida  de  los  latinos,  como  eu 

espectador  (spectator),  espléndido  (spiendidus),  e-sfudio  (studfum),  etc. 
Es  no  debe  considerarse  como  verdadera  forma  ortográfica  áeex,  sino  por 

el  contrario,  como  una  forma  bastarda,  rechazada  defínitivamente  por  la 
Academia  española  y  por  los  buenos  escritores,  aun  cuando  persisten  en  in- 

troducirla los  amigos  de  la  suavidad  y  los  partidarios  de  la  fonografía  (92). 
«Veo  que  se  quiere  restablecer  el  habla  antigua  (escribe  &  esle  propósito 
»Puigblancli)  diciendo  suministrar,  oscuro,  ostácúlo,  sin  la  b,  mudando 
»igualmente  en  « la  (c  de  )a  preposición  ex  seguida  de  consonante^  según  el 
Dcual  modo  se  diga  es-^gobemador  de  uno  que  ya  dejo  de  serlo ,  y  qac  tal  vez 
»6stá  enterrado;  así  como  se  diga  cuando  un  espia  expié  con  la  pena  su  delito, 
»que  también  entonces  espia.  Solo  faltará  que  detrás  de  esto  vuelvan  el  doto, 
y^reto,  sino,  inpuno,  esceto,  por  docto,  recto,  signo,  impugno,  excepto,  como 
))si  la  sola  calidad,  ó  la  preferente  ó  preferible,  de  un  idioma  fuese  la  suavi- 
»dad   Gomo  prevalezca  este  sistema  de  suavidad  (y  prevalecerá ,  si  Dios 
))no  se  mira  en  ello),  va  á  ser  el  castellano,  sobre  pobrísímo  en  sonidos  ele- 
nmentares,  un  idioma  de  caramelo,  solo  bueno  para  que  le  hablen  hombres 
»de  alfeñique.» 

Por  último,  el  ea?  antepuesto  á  los  nombres  de  prelacia ,  dignidad'ú  oficio> 
denota  que  el  sujeto  á  quien  se  aplica  obtuvo  y  dejó  ya  aquel  cargo  ú  honor, 
es  decir  que  salió  ya  de  él :  ex-minístro,  ea^^promncial,  etc. 

Extra,  eitra.  Del  latín  extra  (derivado  áeex,  pasando  por  el  adjetivo ea?fá- 
rus),  que  significa  afuera,  fuera  de:  modíGca  la  idea  principal  del  simple 

por  la  accesoria  de  salida  con  apartamiento,  comoeneírfni-/M(ítcía/,eap/fa- 
muros,  extra^ordinario,  extra^vasarse,  ole. 

Extra  suele  pronunciarse  estra,  poro  nunca  ha  de  escribirse  con  s.  —V.  lo 
dicho  antes  sobre  el  Es  como  forma  bastarda  del  Ex. 

Extra  se  usa  á  veces,  en  el  estilo  familiar,  fuera  de  composición,  y  en  la 
acepción  de  fuera  6  además :  así  se  dice  tal  empleo,  extra  del  sueldo,  tiene 
muchos  provechos. 
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Las  voces  exterior  (mas  afueru)  y  extreino  (muy  afuera)  son  como  el  com- 
parativo y  superlativo  de  extra  (coutrnccion  de  extera,  extents), 

Hiper.  De]  griego ^p,  que  es  igual  al  super  latioo.  Tiene  fuerza  super* 
lativa,  aumeotativa,  y  significa  sobre,  encima,  mas  allá ,  etc.  Entra  en  algunas 

voces  del  lenguaje  técnico^  todas  de  procedencia  griega :  hipér-baton,  hipér' 
bole,  hiper-bóreo  (de  mas  allá  del  Bóreas),  hiper-dulia  (su  per-ser  vicio, 
sobre-culto,  culto  de  un  orden  superior),  hiper-metria,  etc.  — V.  Slper. 

Hipo.  Del  griego  ¿tcó,  afine  del  sub  latino.  Significa  debajo,  bajo  de.  Es 
el  opuesto  de  hiper.  Entra  en  muchas  voces  del  lenguaje  técnico  ó  científico, 
y  también  en  algunas  que  son  muy  usadas  en  el  lenguaje  común :  hipo-condria, 
hipo-stasiSphipO'teca,  hipó-tesis,  etc.,  todas  de  procedencia  y  estructura 
griega. — V.Sub. 

Conviene  no  confundir  este  prefijo  con  el  nombre  griego  hippos,  caballo, 
el  cual  es  pseudo-prefijo  en  muchas  voces.— V.  Hipódromo  en  el  Diccionario. 

Itt,  ím,  ir,  i,  en,  ent,  em.  Del  latio  in,  que  es  á  un  tiempo  (lo  mismo  que 
en  castellano)  partícula  inseparable  negativa  ó  privativa,  y  prefijo  de  conno- 

tación varia.  El  %n  negativo  contribuye  á  la  composición  lo  mismo  que  el  in 
prefijo  legitimo,  y  por  lo  tanto,  aunque  el  uno  tenga  diversa  etimología  que 
el  otro,  aunque  sean  homónimos  y  no  sinónimos,  no  hay  inconveniente  en 

juntarlos  aquí ,  y  tratar  de  ellos  á  la  vez,  bajo  nuestro  especial  pululo  de  vista 

que  es  el  de  la  composición  de  las  voces.   - 
In  expresa  la  negación,  correspondiendo  al  an  ó  á  la  a  privativa  de  los  grie- 

gos, en  cuyo  caso  destruye  el  valor  del  simple  como  en  i^leso,  im^previslOf  in- 
amisible^  in-animado,  in-diviso^in- opinado,  tn-sofnmo,tr-re«pon«a¿/e,etc.; 
y  aun  añade  con  frecuencia  alguna  idea  accesoria  desfavorable,  ó  toma  una 

connotación  depravativa,  como  en  in-digno,  %n~fame^  in-noble,  in^útil,  etc. — 
Recordemos  ahora  que  hay,  además  do  in,  otros  prefijos,  como  de,  dis,  ex,  ne, 

te, que  también  coqnotan  á  su  modo  la  príyation  ó  la  negación;  de  donde  re- 
sultan varias  voces  compuestas  sinónimas,  cuyas  diferencias  de  significado,  á 

veces  muy  delicadas,  pero  siempre  reales,  so  han  de  determinar  por  medio  del 
análisis  etimológico  y  del  estudio  de  los  buenos  hablistas.  Analizando,  pues, 
y  estudiando,  se  logrará  encontrar  la  diferencia  que  hay,  por  ejemplo,  entre 

im-par  y  dispar,  entre  in-^ínimado  y  ecD-ántmtf,  entre  inrfando  y  ne-fando, 
entre  in- forme  y  de-forme^  entre  insania  y  ve-sania,  entre  in-famar  y 
dis-'famor,  etc. 

lif,  prefijo  legítimo,  expresa  relaciones  de  superposición,  ó  de  dirección 
bácia  un  punto,  de  agresión, de  entrada  ó  ingreso,  etc. :  en^-cender,  iut-poncr, 
im-pugnar,  in-citar,  in-ducir,  in-gresar,  in^miscuirse,  in^mutar,  inspector, 
viSfUtcur,  ir-^rision,  elc.r— Otras  veces  el  ir»  es  in--tensivo ,  aumenta  la  fuer- 

za del  simple,  y  equivale á  mucho,  muy,  etc.:  en-tonar,  in-^lUo  (muy  glo- 
rioso), in-^ente  (extraordinariamente  grande),  in-tensidad,  in^tension,  etc. 

Otras  veces,  en  fin,  expresa  un  movimiento  de  reversión,  ó  que  un  objeto 
vuelve  hacia  si  mismo,  teniendo  entonces  el  sentido  del  griego  ana  (hacia 
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atrás,  de  nuevo),  y  haciéndose  sinónimo  de  re,  corno  in^fringir,  in^staurar, 
in- vertir,  ele. 

ín  se  convierte  cu  im  antes  de  66  p,  según  habrá  podido  notarse  en  varios 

de  lospjeniplos  que  dejamos  puestos^  y  según  se  veen  im-&ect7>fñ»-der^,  im- 
probable, im-piMdente,  im-púber;  — en  ir,  cuando  le  sigue  r,  como  en  ir- 

reQular^ir-remediablejir-reprensible:  exceplóase  el  anticuado  iri-remtifiera- 
do; — y  en  t,  antes  /,  como  en  i-legible,  i-legal,  i-licito,  i-literato  ̂   etc. 

ín  turna  muclias  veces  la  forma  popular  en  {y  en  pronuncia  igualmente  el 

francés  el  t/i  prefijo' de  casi  todos  sus  compuestos),  como  se  ve  en  enhenar, en-albardar,  en-cargar,  cn-cerrar,  en-golfar,  ensacar,  ele. 
En  (forma  de  in )  se  convierte  á  veces  enen8,6  toma  una  s  eufónica ,  en 

en-s-ahar,  en-s-anchar,  etc.;  y  se  convierte  en  em  antes  de  &  ó  p ,  como  eu 
em-barcar,  ern-bebcr,  em-parejar,  em-prender,  em-^jar,  etc. 

Hay,  por  último,  algunos  compuestos  que  toman  indistintamente  la  forma 
en  ó  la  in :  as!  cn-crasar,  en-furtir,  en-hiesto,  en-vemar,  etc.,  valen  tanCo 
como  in-crasar,  in-furtir,  in-hiesto,  in-vernar.  Sin  embargo,  por  regla  ge- 

neral, la  forma  primitiva  y  regular  in  es  mas  culta  que  la  popular  e/i. 
lofra.  Del  latin  infra,  derivado  de  in,  pasando  por  el  adjetífo  inferus, 

como  quien  dice  infera  parle.  Denota  que  una  cosa  está  puesta  debajo  de 
otra,  seguiíse  ve  en  infra-escrito  (abajo  firmado);  oque  la  cosa  es  menos 
priucipal  ó  notable  que  fa  signiGcada  por  el  simple :  por  este  motivo^  siendo 
el  dia  primero  y  el  último  de  una  octava  los  mas  solemnes  de  ella,  so  da  el 

nombre  de  inf r a-octava  i,  \o%  seis  intermedios. — Apenas  se  usa  el  infra  en 
otras  voces  que  las  dos  que  acabamos  de  citar. 

ínter,  entre,  entro.  De  la  preposición  latina  Ínter,  formada  de  in  y  de  lu 
desinencia  adverbial  tcr.  Su  sentido  propio  es  connotar  que  una  cosa  está  en 

medio  de  otras  que  la  rodean  ó  la  tocan  por  todas  partes,  ó  que  en  aquel  mis- 
njü  espacio  t/i/crior  se  verifica  Ulguaa  ̂ ccmwinter-calar,  interés,  inter- 

linear (entro-rcnglonar),  inter-medio  y  inter-pelar,  inter-^egnOf  inter- 
venir, etc. 

Eufonizacion  popular  de  í/ífer  es  entre,  como  se  ve  en  entren-cejo,  entre- 
tejer, entre-tiempo,  etc.— Anírc  equivale  á  veces  á  los  adverbios  mal,  ligera 

ó  escasamente  ;  así  entre-abrir  es  abrir  á  medias,  entre-cano  el  que  no  está 
cano  del  todo,  e/ifre-un/ar  significa  untar  por  encima,  medio  untar,  etc. 

Entre  toma  la  forma  entro  en  el  verbo  entro-meter  y  sus  derivados,  los  cua- 
les tienen  poco  uso,  pues  se  dice  mas  comunmente  entre-meter,  eníre^metidOf 

ele. — V.  Imro. 

Intra.  Del  latin  wi/rtl,  derivado  de  in,  pasando  por  el  adjetivo  útferui,coiuo 

quien  dice  intcra  parte,  Equix'ale  á  dentro  de,  y  solo  tiene  uso  en  intra-muros 
(dentro  de  murallas,  dentro  de  una  ciudad,  villa  ó  lugar). 

De  interus  salieron  también  interior  (comparativo)  é  intimo  (superla- 
tivo). 

lairo,  entro,  entr.  Del  adverbio  latino  intró,  formado  de  la  preposición  in, 
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pasando  por  el  adjetivo  inusitado  interus :  es  una  abreviación  de  intero ,  sub- 
entendido loco»  Es  el  opuesto  de  extra  ,  y  significa  dentro ,  en  el  lugar  inte- 

rior, y  por  lo  coman  con  la  idea  accesoria  de  movinoiento^  Apenas  tiene  uso 
roas  que  en  intrato,  en  iniro^ducir  y  sus  derivados,  y  en  ci  verbo  anticuado 
irUro^meterse,  boy  eatro'-melcrseá  etUre-meterse. — Entr-ar^  del  lalin  intrare, 
no  es  mas  que  el  adverbio  iniró  con  la  desinencia  ar  (are)  de  la  primera  con- 

jugación. • 
Iiiiiis,  inte^  índuyin.  Del  lalin  iritus,  adverbio  formado  dp  in  y  del  sufijo 

ttó,  tus,  Sjgniüca  del  irUerior,  interior-mcnte,  por  adentro.  Asi  indu-^lria 
equivale á  «¿mere ó  construir  interiormente;  vúe-ligemia  á  intüs  ljsgere,ker 
por  dentro;  fi}-«¿t/itoá  estímulo  ó  aguijón  iníeúor ;  intus-rsuscepcion  á  to- 

mar por  dentro,  liabióudoso  dado  este  nombre  al  modo  de  nutrición  y  creci- 
miento de  los  seccs  organizados  ó  vivos. 

Hagamos  notar  abora  que  infra,inter,  intra^  intro  é  intus,  están  formados 

de  tfi;-— que  in,  según  se  ve  en  ios  poetas  anteriores  á  la  edad  de  oro  del  iatin, 
teníai  ya  como  preposición  separable,  ya  como  prciijo,  las  formas  endo  é  indu 
(formas  muy  afínes  de  las  griegas  encíon,  entos,  que  v^le  intus),  diciéndose, 

V.  gr,  ̂ endthperator  ó  indu-perator  por  im-perator,  indu-pedio  por  tm-pcdto, 
indu-^edi  por  in^redi,  etc.; —  y  que  los  derivados  de  in  participan  mas  ó 
menos  de  la  siguifícacion  de  este  prefijo  radical,  observándose  empero  que 
cuando  se  usan  como  preposiciones  denotan  mas  comunmente  relaciones  de 

lugaf^,  y  relaciones  de  modo  ó  manera  cuando  se  usan  como  adverbios.    * 
Bfeta,  met,  mctem.  Es  la  preposición  griega  p.e'cá,  que  equivale  á  trans , 

Ínter,  post,  cotí,  etc.,  según  los  casos,  pero  cuya  connotación  mas  peculiar 
es  añadir  al  simple  una  idea  de^oslacion,  detran^mutaclon  ó,de  sustitución: 

meiárfora  (trans-portacion),  meta-mórfo$is  (trans-formucion),  metá-tesis 
(traiis-*posicion),me¿6m-p5tco5¿s  (traslación  del  almaá  otro  cuerpo),  me¿-eoro 

(fenómeno  atmosférico  elevado,  que  se  présenla  tnas  allá  de  nosotros),  t^t^/- 
odo  (por  un  camino),  metonimia  (Iraus-nomiuatio,  cambio  de  nombre),  etc* 

He,  n.  Del.latin  fie,  que  era  la  forma  mas  sencilla  de  la  negación.  Es  idén- 
tica á  ni,  por  cuanto  siendo  k  forma  literal  anligua.nci,  y  contrayéndose  el 

diptongo  ei  unas  veces  en  ¿  y  otras  en  i,  resultaba  indiferentemente  nééni, 

según  los  casos.  Ne{y  no  no»)  fue  la  partícula  negativa  constablemente  em- 

pleada para  la  composición  de  las  voces  y  para  las  frasqs  prohibitivas. — V.  No 
en  el  Diccionario. 

El  mecanismo  de  la  formación  de  los  compuestos  de  /le  fue  el  siguiente,  i.^ 
Si  el  simple  empezaba  por  vocal,  ó  resultó  un  diptongo  (cuando  á  ello  se  pres- 

taban lasdos  vocales),  comeen  neutro  (en  húnneüter,  formado  de  ne-^uter), 
6  se  elidió  la  e  de  ne,  como  en  nunca  (en  latin  nunquam,  n-unquam) ,  nulo 

(en  latin  nullus,  n-ullus)',  6  bien  se  añadió  una  c  de  enlace,  para  cvilar  el  hia- 
to, como  en  ne-G'-opinato,  equivalente  áin-opi/iaío,  ó  una  g  (cuando  poste- 

riormente se  inventó  esta  letra),  como  en  ne-g-otium,  que  en  lo  antiguo  fue 

neco^ftim^  opuesto  á  otium  (en  castellano,  ne-g-ocio  y  oci»).  —2.°  Cuando 
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el  simple  empezaba  por  una  eoosou&nte^  uo  hubo  necesidad  de  lelra  alguua 
eufónica  ó  (le  enluce,  y  se  antepuso  simplemente  el  ne,  como  en  ne-#cto  (no 
sé,  ó  oücio). 

Ne  anlopucslo  ú  uua  voz  se  Imce  la  negación  de  esta,  y  el  compuesto  viene 

ú  convertirse  en  el  opuesto  del  simple  :  ne-^fando,  ne^'ligente  (del  laliD  ne- 
gligo,  que  se  escribe  también  ne-^-Aego  yne-'íHiego),  etc. 

Ob,  o^  obf^  os,  oc,  ele.  De  la  prcposiciou  la#na  ob,  que  primitivamen te- 
expresó  lu  relación  por  lu  cual  una  cosa  está  encima  de  otra,  como  extendida 
sobre  ella  y  cubriúndula,  cercándola,  rodeándola.  De  esta  acepción  príroitiva 
del  06  latino,  análoga  á  la  del  epi  griego ,  pueden  citarse  por  ejemplo  las  vo- 

ces O'fuscar ,  o-paco  y  (t^pcrculo  (do  operirc),  Qb-scrvar,  a6-«enoR,  o&- 
sidional,  elc.-^  El  sentido  mas  común  de  ob  es,  sin  embargo,  designar  una 
situación  ó  una  dirección  enfrente,  delante,  al  lado  ó  alo  largo  de:  ob'Viar, 
O'Casion ,  o-^ttrrir,  o-j)rimtr,  obtención,  etc.— De  la  ideado  estar  und  per- 

sona ó  cosa  enfrente  de  otra,  se  pasó á  la  ideado  resistencia,  contrariedad, 

liostiliilail,  embarazo :  obstar,  obstruir,  o-/ender,  o-pugnar,  etc.^Por  úl- 
timo, tiene  ob  una  connotación  muy  diversa  de  la  que  acabamos  de  mencio- 

nar, pero  derivada  tainbieu  de  la  funüumenlal  ó  primitiva,  y  consiste  en  ex- 
presar armonía,  benevolencia,  afecto,  buen  acuerdo,  etc.:  ob^edecer  (del 

latín  ob^edirc,  por  ob-cedirc,  que  es  como  se  escribió  antiguamente  por  06* 
audiré) y  obsequiar ,  ob'temperar,o~ficio,  etc. 

Las  formas  ob,  o,  obs,  son  en  cierto  modo  análogas  á  \ñs<ib,  a,  a¿5.— La 

forma  os  se  encuentra  eu  os-curo  (que  también  so  dice  o¿<-ciiro,  y  se  dijo 
antiguamente  cs-curo),  os-tensio7i,  os~tentar ,  ole. —  La  forma  oc  se  ve  en 
oC'Cidenle,  que  es  una  de  las  poras  voces  castellanas  en  las  cuales  queda  esa 
trasmutación  del  ob  en  oc,  pues  en  las  que  debieran  presentarla ,  y  la  presen- 

tan en  lalin,  por  empezar  con  c  el  simple,  como  oc-ca5/o,oc-casua,  oe--cuMiia, 
oc~cuparc,  oc-currere,  etc.,  se  ba  suprimido  la  oque  había  de  llevar  el  pre- 
tijo;  y  so  pretexto  de  simpljlicar  la  ortografía,  ó  de  acomodar  esta  á  la  pro- 

nunciación, escribimos  o-cí«¿on,o-c(wo,  o^culto,  O'Cupar^o-curriry  etc.— 
Igual  supresión  de  la  correspondiente  consonante  íinal  del  prefijo  se  ha  veri- 
licado  en  o-/recer  (de  of-ferre),  o-/uí>cíir  (de  of ofuscare),  o-m»/¿r  (de  oui- 
mittere) ,  o-poncr  (de  op-ponere),  etc. — El  francés,  mas  fiel  á  sus  orígenes, 
no  pronuncia  la  doblo  consonante,  pero  la  marca :  así  escribe  oo-^asion^  oC' 
cuper,  of-frir,  of-fusquer,  om^mettre,  op-poser,  etc. 

Para,  par,  parr.  De  la  preposición  griega  TToepá,  que  mas  comunmente 
denota  cercanía ,  proximidad ,  estar  al  lado  de  una  cMa^  equivaliendo  al 

penes tjuxla,  etc.,  de  los  latinos :  para-^lela  (línea  tirada  «rUodo  ó  junto  á 
otra) ,  para'Sito  (ol  que ,  sin  estiir  convidado ,  se  pone  c^ca  de  los  platos  de 
la  mesa),  par-onomasia  (semejanza,  proximidad  de  nombres),  parroquia 
(iglesia  situada  cerca  de  las  cafias) ,  etc. — Para  tiene  varias  otras  connota- 

ciones espccíuics  y  accesorias ,  según  podrá  verse  en  los  artículos  Parábola, 
Paradoja^  Paraiunfo^  Parodia^  Párrafo^  etc.,  del  Diccionario^ 



—  139  — 
Eoel  mismo  Diecionario  puede  verse  Para^  preposición  castellana,  con  su 

significado  común  de  fin  ó  término. 
Per,  Del  latín  per,  en  sánscrito  para,  en  godo  fair.  El  sentido  fundamen- 
tal da ftff  consiste,  como  eidol  griego  día  (V.),  en  marcar  el  movimiento 

que  se  verifica  al  través  de  un  espacio ,  ó  que  so  extiende  sobre  un  espacio: 
envuelve^  por  lo  tanto ,  lo  misra»quo  ínter  {\.),  la  idea  de  un  medio,  pero 

siempre  de  un  nedio  atravesado,  pasado  de  parte  á  parte.— Per  es  también 
el  prefijo  peyorativo  por  oxcelencin,  puesto  que  lu  acción  de  atravesar  un 
objeto  da  muchas  veces  por  resultado  el  rasgarlo,  destrozarlo,  desorganizarlo, 

y  hasta  matarlo,  si  es  un  ser  animado.  Ejemplos :  per-der,  per-ecer,  pér-fido, 
per^forar,  per^jt$rar,  per^-seguir,  per^teneter,  per'^vertir,  ele— Fácil  se- 

rá ahora  comprender  la  razón  de  quo  per  equivalga  también  á  muy,  del 

todo,  enteramente,  etc.,  haciéndose  expletivo  ó  intensivo  :  per^durable, 
per'-enne,  per-^feoto  (muy  bien  hecho),  per-üwtre  y  perínclito  (adjetivos 
anlieaados),  per-^nieioso  (muy  nocivo),  per^Hna;^  (muy  tenaz),  |W- 

turbar,  etc. — ^Y.  Peor,  Pbrdsr  y  Peste  en  el  Diccionario. 
Vewk.  La  preposición  griega  mpl  entra  en  varias  voces  griegas  ó  groco* 

latinaSi  equivaliendo  áo&,ctrcum,  alrededor  ó  cerca  :  peri-^ardio,  peri^ 

/rflwií(c¡rcun-locucion ),per<-meíro,  pen'-orfa  (camino  alrededor),  pcri^ 
scioe  (pueblos  cuyos  habitantes  proyectan  su  sombra  al  rededor)^  peri-stilo, 
peri-'tonéo ,  etc. 

Por.  Forma  del  prefijo  per  en  algunas  pocas  voces ,  como  por-^iosero, 
por-^enor,  etc. ;  y  forma  ó  metátesis  de  pro  en  por- fijar  y  por^hijar,  m^ 
licuados  de  pro-Mjar,  etc.— V.  Pao. 

Poit,  ]pot.  Del  hitin  poet,  opuesto  de  ante,  que  significa  después  ó  detrás 

de,  según  puede  notarse  en  pos-data,  pos-poner,  pos~tergar,  post-^mcridia- 
no  (en  latfn  po^meridianue ,  perdida  la  ̂  y  la  t),  póst--umx) ,  etc.  De  post  se 
iiallan  fonnadostambien  posteridad,  posterior  (comparativo),  posterioridad, 
postre, postremo  (superlativo) ,  posfrero,  postrimer,  postrimería,  etc. 

Pos  seiisa  fuera  de  composición ,  pero  únicamente  en  el  modo  adverbial 
en  po$,  que  vale  detrás  ó  en  seguida  de  alguno. 

P»e.  Del  latín  prce,  que  toma  á  veces  la  forma  pri  (pri-Jem,  pri-Jic,  etc.), 
igual ,  por. su  raíz  (del  sánscrito  pra),  á  pro.  Equivale  á  en  la  parle  anterior, 
por  delante ,  de  antemano,  antes  de  tiempo,  según  se  observará  en  prc^ 
ceder,  precoz  (de  prce-^coctus) ,  pre-fijo,  pre^-maluro,  pre-ynisa ,  pre- 
nombre,  preposición,  prer-sidente,  pré-vio ,  etc.  ¥  por  una  extensión  muy 
natural  equivale  también  éimas,muy  ó  muc/io, haciéndose  prefijo  intensivo  ó 

aumentativo :  pre^puo,  pre^ciso,  pre-clarOj  pre-dominar,  pre-^eminente, 
prepotente,  etc. — V.  Prbter. 

Preier.  Del  latín  pnater^  formado  de  pme  y  de  la  desinencia  adverbial 
ler,  por. la  míáma  analogía  que  ínter,  propter  y  subter,  se  formaron  de  in, 

prope  jsub»  Al  sentido  de  pre  (antes,  antes  de)  añade  pretor  la  idea  accesos- 
ría  de  ir  basta  mas  allá,  de  traspasar,  é  implica  siempre,  á  diferencia  de  pre, 

i 
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la  idea  de  movimieiilo.  Forma  muy  pocos  compuestos  :pre/ér-i(o,  preter- 
mitir, preter-natural ,  ele. — V.  Pre. 

Pro ,  pol ,  por.  Del  Intio  prOy  adverbio  y  preposición  á  la  vez^  iguala!  r^p6 
griego.  Ya  liemos  dicho ,  al  tratar  de  pre,  que  pro,  prw  y  pri,  son  tres  for- 

mas de  un  mismo  radical,  que  os  el  sánscrito  pra,  en  godo/acir. — ^Por^que 
se  encuentra  en  algunas  pocas  Toces,  como  por-tento,  y  pol ,  como  tn  pol- 

ución y  pol-icitacionf^on  formas  latinas  antiguas  de  la  preposición  pro,  qué 
tiene  gran  analogía  con  el  adverbio  griego  y  latino  porro. — El  preGjo  pro 
significa  propiamente  delante,  hacia  adelante,  expresando  la  acción  de  Fa- 
car  un  objeto  al  exterior,  de  liacerlo  salir,  en  todo  ó  en  parte,  del  espacio  que 
ocupaba  antes,  de  ponerlo  en  evidencia,  sacarlo  á  la  luz,  darle  publicidad;  y 
también  marca  la  idea  de  aplazamiento.  Esta  es  su  connotación  fundamental  ó 

relativa  al  espacio  y  al  tiempo :  pro-clamar ,  pro- cúrrente ,  pro-ducir,  pro- 
ferir, pro-fe$ar,  pro-feta ,  pro-longar,  pro-palar,  pro-poner,  pro-rogar, 

pro-seguir,  pro-vocar,  etc.— De  estar  una  cosa  delante  de  otra  nace  la  idea 
do  preservarla  ó  resguardarla  :  pro-pugnar,  pro-teger. — De  It  idea  de  pro- 

tección resulta  también  la  de  ventaja,  utilidad,  eficacia  :  pro-curar,  pro- 
fecticio,  pro-porcionar ,  prosperar,  pro-vechar,  anticuado  de  a-pro- 
vechar,  etc.-— A  la  idea  de  hacia  adelante  se  asocia  sin  gran  dificuHad  It  otra 
idea  local  de  por  tierra,  por  el  suelo  :  pro-clividad,  prosternane  ó  po- 

strarse, prostituir,  pro-t/cccton. —Por último,  como  el  qne  ocupa  el  puestode 
otro,  sustituyéndole  ó  sucediéndole  en  sus  funciones, se  adelantOy  por  decir- 

lo así ,  pasando  del  tugar  en  que  estaba  á  otro  lugar  nuofo,  resulta  que  pro 
se  lia  empicado  también  como  equivalente  de  vice,  en  lugar  ó  en  vez  de, 

V.  gr.  en  pro-canciller, pro-cónsul,  pro-nombre, pro-rector,  prosecretario, 
pro-visor,  etc. 

Ante,  pre  y  pro  son  sinénimos,  porque  todos  tres  preGjos  connotan  la  idea 
de  que  una  persona  ó  cosa  está ,  ya  por  su  situación,  ya  por  el  movimiento 
que  hace  ó  lia  lieclio,  delante,  adelante  6  hacia  adelante,  pero  cada  uno  «le 

ellos  connota  esa  idea  común  bajo  un  punto -de  vista  especial.  Ante-ceder, 
pre-ceder  y  pro-ceder,  pueden  servir  de  objetos  de  estudio  para  asa  sino- 
nimia. 

Pro,  en  la  acepción  de  ventuja ,  utilidad  ó  eficacia,  que  dejamos  mencio- 
nada ,  se  usa  en  castellano  ,  á  manera  de  nombre,  por pro-vec^o ,  como  en 

pro-comun  (utilidad  pública),  ¿Mena  pro  (buen  provecho),  en  pro  (en  fa- 
vor), etc. 

Re,  red,  redi.  Del  lalin  re ,  partícula  inseparable  que  en  su  signiGcacion 
propia  denota  un  espacio  corrido,  ya  en  sentido  inverso  {retro,  retrorsum), 

ya  en  un  mismo  sentido  {iterúm).  Nótese,  sin  embargo,  que  la  segunda  sig- 
niGcacion envuelve  la  idea  do  la  primera,  pues  para  correr  de  nuevo  nn  espa- 

ciu  en  un  mismo  sentido,  hay  que  volver  otra  vez  al  punto  de  partida.  Este  es 
el  sentido  fundn mental  de  re,  sentido  al  cual  se  han  ido  agregando  diversas 
ideas  accesorias  que  lo  han  modiGcado  mas  ó  menos. 
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Como  ejemplo-  de  la  significación  de  movimiento  hacia  atrás  citaremos  : 
re-clinar,  re^-costarse ,  rc^cular,  re~fugiarst.y  re-^uente,  ele— Del  sentido 
iterativo  ó  reiterativo  de  re  se  sigue  la  idea  de  rc*slal)locímiento  á  un  estado 
anterior,  de  re-novacion,  de  re-tomo  á  un  estado  primitivo  ;  recaer,  re- 

hacer, re--integrar,  re^arar^  restaurar ,  resucitar;  y  á  veces  con  una  idea 
de  derecho  ó  de  deber,  como  en  re-damar,  re^ouperar,  re^d-imir,  re- 

petir, re-presentar,  re-quertr  (intimar),  resarcir,  etCi  Del  mismo  sentido 
iterativo  nace  el  sentido inteiisivo ,  frecuenta l i vo,  uumenlaiivo,  superlativo  : 
re-conocer,  re-agudo ,  re-d-undar,  re-limpio,  re-luciente^  re-llenar,  re- 

secar, resplandecer,  etc. — Vcrifícada  una  acción,  si  ha  sido  heoévola,  pue- 
de ir  seguida  de  una  acción  del  mismo  género ,  y  entonces  el  re  denota  re- 

ciprocidad :  re-amar;  re- compensar,  re-muneiar,  resaludar,  re- 
sponder, etc.  Mas  si  la  acción  ha  sido  ogresiva,  puede  ir  seguida  de  una 

reacción,  y  entonces  el  re  se  hace  reactivo  ó  adversativo  en  diícren les  gra- 
dos :  asi  unas  veces  denota  simple  re-acciou,  como  en  re-mover,  rc-probar, 

re-pugnar,  resistir ;  otras  denota  re-presion ,  como  en  rc-chazar,  re- 
futar, re-luchar,  re-peler,  re-primir;  y  otras  llega  casi  á  denolar  negación, 

pues  significa  lo  contrarió  del  simple,  ó  quila  fuerza  á  este ,  como  en  re- 
bullir (empezarse  á  mover  lo  que  estaba  quieto),  resentirse  (empezar  lí  fla- 

^uear  ó  á  sentirse  una  cosa),  resudar  (suáur  ligeramente),  re-tacar,  re- 
traer, etc. — Por  último,  el  re  connota  también  la  idea  de  aJguna  cosa  inte- 

rior, íntiina ,  profunda,  y  como  oculta  ó  escondida  :  re-cóndito,  re-cordar, 
re-lumbre ,  resabio,  re-^icencia,  re-zumar^  etc. 

Re  toma  una  d  eufónica  en  re^-d-aclar,  re-d-argüir,  re-d-hibitorio ,  re- 
d'imir,  eto.;  7  nna  d  y  una  » en  re-d-i-vivo. 
Betro,  redo,  redr,  reta.  Del  adverbio  latino  retro,  cuyo  radical  es  re,  y 

que  significa  hacia  atrás,  contra  :  redo-pelo  6  redro-pelo  (contra  pelo), 
redr-ará  ar-redr-ar,  redr-ojo,  reta-guardia^  retro-ceder,  retro-gradar, 
retro-traer,  retro-venta,  ele, 

8tí,  xa.  Prefijo  de  poco  uso  y  de  acepciones  difíciles  de  determinar.  Unas 

veces  equivale  Á  so,  sub  6  ex,  como  en  sa-cudir  (ex-culcre ,  de  quatio,  qua- 
tere) ;— otras  veces  equivale  á  za ,  como  en  sa-humar,  que  es  lo  mismo  que 
%a-humar; — y  otras  modifica  diversamente  el  significado  def  simple,  como 
en  sa-Aomor,  sa-homo ,  ele- — V.  So ,  Sub  y  Za. 

Sal,  flar.  Forma  del  sub  en  sal-picar,  sal-picon,  sal-pullido,  y  mas 
cultamente,  sar-pullido. 

8e,  led,  t.  Del  latin  sé.  Denota  separación  con  un  íin  particular,  con  un 

objeto  determinado^  alejamiento,  falta,  ocultación  :  se-cre/o ,  se-ducir,  se- 
gregar, se-ledo,  ̂ e-parar,  cic. 

Se  loma  una  d  eufónica  en  se^-d-icion ,  y  pierde  la  e  en  s-óbrio  (del  lalin 
sobrius,  sesbrius,  non-ebrius).—E\  se  de  se-mana  es  como  una  abreviación 

de  septem  (siete);  siete  mañanas,  siete  dias. — V.  Sin. 
Ck)n viene  no  confundir  c^te  se  con  el  se  pronombre  {se-moviente),  ni  con 
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el  se  abreviuciun  de  semi  (se-minima)  ,—\ .  Semí  en  lu  Tabla  de  los»  pseudo- 
prefijos. 

SíD,  sím,  •e,  ■  (en  las  voces  de  origen  lulino)*-'Del  laliu  «ine,  cuya  for- 
rnu  primiliva  y  fundanicnlu!  es  sé :  sine,  esloes  sé^iie»  aSocORDiA  (dice  Festo) 
composüum  vidctur  ex  se,  quod  csl  simb,  et  corde.»  Es  preíijo  separativo, 
negalivo  ó  defectivo  :  sin-razon,  sinsabor. 

Sin  n)uda  lu  n  en  pi  en  sim-plc  (sin  pliegues,  sin  doblez).— Si  se-guro  (en 
lutin  se-curus)  viiMie  de  sine  cura  (sin  cuidado)^  como  se  aiirma  generalmen- 

te, y  no  de  se  curare  (li^ner  cuidado  de  si),  como  dicen  otros,  tal  vcx  con  ma- 
yor acierto; — y  si  s-o¿o  (en  latin  solus)  viene  de  sine  alio,  y  no  del  griego 

holos  (lodo  entero),  ciilonces  el  preíijo  sin  tomará,  además  de^im,  las  formas 
se  V5. — V.  Se. 

Sin,  sini,  lis,  li  (en  las  voces  de  origen  griego).— Del  griego  ̂ uv,  que 
ios  lulinos  transcribieron  si/n^  y  de  valor  equivulenle  á  cum,  con,  según  pue- 

de notarse  en  si-Ioyismo,  sir-meíria  (co7i-n)ed¡da),£Í7n^a(ia  (cono  Cfm- 
pasitíu),  sin-alefa,  sin-déresis ,  sin-dico,  sin-écdoque ,  sin-érest»,  íin- 
fonia  (co«-voz),  sin-ycnesia ,  stn-oco,  sin-odo,  sin-óniíno  {conr-uombre), 
sin-opsisy  sin-túxis  (con-tasa  ó  con-órdcn),  sin'-tesis,  sin^toma,  sis- 

tema y  etc.,  etc. 
Por  la  procedencia  de  esle  syn  se  escriben  con  y  (t  llamada  gbiega)  eo 

latin,  en  francés  y  en  otros  idiomas  modernos,  las  voces  que  acabamos  de 
citar  y  otras  análogas  :  con  y  las  escribía  también  antiguamente  el  caste- 

llano, pero  modcrnumeiite  rompimos  con  la  etimología,  y  las  escribimos 
con  i. 

So,  son^  sos.  Forn^as  del  prefijo  sub,  que  signiílca  debajo,  por  debajo. 

Ejemplos  :so-cavart  so-faldar,  so-levanUir,  so~lomo,  so-meter,  sotk^reirsef 
son'-rosar,  sos-layar ^  sos-pesar f  sos-tener,  so-techado,  so~terrar,  ele. 

A  la  idea  de  cslar  debajo,  ó  de  interioridad,  se  sigue  muy  naturalmente  la 
do  disminución ;  y  de  ahí  el  que  so ,  son ,  tenga  algunas  veces  (á  la  manera 

que  el  5u6  latino)  una  connotación  como  diminutiva,  ó  debilite  el  signiíi- 
cado  del  simple  :  so-freir  es  freir  un  poco  ó  ligeramente;  ío«-reír«e  es  reír- 

se un  poco  ó  levemente,  etc. — Y.  Stu. 
So,  sos,  en  algunas  voces  deben  considerarse  como  formas  de  sursúmf 

sus,  su  (adverbio  formado  de  sub),  que  vale  hacia  arrt6a  (ó  desde  abajo), 
como  en  sospecha,  sospechar  {<i\i  latin  suspicio,  su  spicari),  etc. 

So  es  también  preposición  separable  :  así,  decimos  j;o  color,  so  pena,  etc. 
(( So  por  debajo  (escribe  el  autor  del  Diálogo  de  las  leivguas)  so  usa  algunas 
veces,  diciendo  :  So  la  color  c^tá  el  engaño;  y  so  el  sayal  hay  a^  Dicesc 
también  So  la  capa  del  cielo  :  pero  así  como  yo  nunca  digo  sino  debajo,  asi 
no  os  aconsejo  que  digáis  de  oLra  manera.» 

So  es  igualmente  una  especie  de  interjección,  que  se  usa  para  liacer  de- 
tener ó  parar  las  caballerías.— Dicen  también  chol  "^jol 

So,  por  úllimo,  es  voz  anticuada  del  pronombre  5ti.—  Y  de  so  uno  es  un 
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modo  adverbial  anticuado,  que  equivale  á  juntamente,  de  mancomún,  á  un 
tiempo,  ó  á  los  adverbios  latinos  unáy  pariler,  simuL 

Sobte,  lor.  Del  latin  super  qua  significa  sobre,  encima,  y  denota  superio- 
dad,  adición,  abundancia,  sorpresa,  etc.,  así  en  el  sentido  material  ó  recio, 

como  en  los  figurados :  sobre-carga ,  sobre-coger,  sobre-htieso,  sobre-salir, 
sobremodo,  sobre-venir,  sor-prender,  ele. 

La  forma  sor  recuerda  el  sur  délos  franceses,  romanceado  también  de 

super  6  de  sursúm. — V.  Hiper  y  Super. 
flote,  toto.  Equivale  á  sub,  subter,  y.  significa  debajo,  bajo  de,  como  en 

sota-coro,  sota^minislro  ó  soto-ministro,  etc. — V.  Sub. 
Sub»  tubt,  tu,  MU,  to,  etc.  Del  latin  sub,  que  es  muy  aílne  del  griego  hijpo, 

hupo,  correspondiente  al  sánscrito  upa,  al  godo  iup,  al  francés  sous  (que 
antigaamente  se  escribió  9oti6  y  soúbs),  al  italiano  sotio,  etc. 

E]  sentido  primitivo  de  sub  en  la  composición,  es  denotar  que  una  cosa  se 

encuentra , está  comprendida  ó  puesta,  debajo  de  otra  :  subscribir, sub- 
terráneo,etc. — De  la  inferiocidad  local,  ó  en  despacio,  se  sigue  la  inferioridad 

en  el  orden  social  ó  moral :  sub-alcaide,  sub-delegado ,  sub-diácono,  sub- 
ordinar, stJib-tenierite,  etc.— Sigúese  luego  la  sustitución,  la  sucesión,  la  pos- 

terioridad en  el  tiempo,  etc. :  sub-rogar,su-ceder,su-plir,  sustituir,  etc. — 
Sigúese  también  la  connotación  diminutiva,  la  inferioridad  ó  debilitaciún  de 
ana  propiedad  ó  calidad,  equivaliendo  entonces  á  ligeramente  ó  casi,  como 

enso^freir,  son-reirse,  sub-ácido,  sub-amargo  (amarguillo),  etc. —  V.  So. 
—También  denota  un  movimiento  de  abajo  arriba  :  sospechar,  sub-levar, 
sub^limar,  suspirar,  etc.,  equivaliendo  ¡i  sursúm, — V.  So.  —  Indica,  por 
ñlürao,  que  una  acción  se  hace  ocultamente,  á  burtudillas,  ele,  envolviendo 

casi  siempre  una  idea  desfavorable  :  sub-ornar,  sub-repcion,  sub-repticio, 
sii^positieio,  etc. 

Sub  es  el  prefijo  que  mas  formas  afecta.  La  forma  subs,  sus  (anñioga  á  la 

abs,as,áe  ab),  se  encuentra  en  subs-traer  6  sus-traer,  sus-ceptible ,  s\as- 
ctfar,  etc. — El  sub,  en  latin,  asimila  la  6  á  la  inicial  del  simple,  cuando  este 

empieza  por  c,  f,  g,  m  6'p,  é  igual  asimilación  respetó  por  algún  tiempo  el 
castellano  en  las  voces  romanceadas  correspondientes;  pero  la  ortografía 
moderna  ha  suprimido  una  de  las  consonantes  que  resultaban  duplicadas,  y 

el  8ub  lia  quedado  con  la  forma  su  en  su-ceder,  su-frir,  su-gerir,  su-mision, 
su-pliear,  etc.,  etc. — Con  menos  razón  se  ba  adoptado  la  forma  su  en  su- 

jeción, 8u-prior,  suscriptor,  sustantivo,  sustituir,  su-vertir,  etc.,  lo  cual 
viene  á  ser  nna  verdadera  su-version  ortográfica,  además  de  ser  una  fucnle 
de  íequívocos. 

flnbier,  del  lattn  subter,  formado'de  sub  y  de  la  desinencia  adverbial  tér, 
solo  se  encuentra  en  subter-fugio,  y  sighifica  por  debajo,  secretamente,  á 
escondidas.     * 

Super,  lober,  uchr.  Del  latin  super,  igual  al  griego  hyper,  huper,  en  godo 

vper ;  todos  formados  del  primitivo  hup,  radical  imilativo,  especie  de  inter^ 
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jcccíon  ó  grito  quo  dan  los  trabajadores  para  animarse  cuando  levantan  una 

cosa  pesada  de  un  punto  para  colocarla  sobre  oLra«-T  Cpi^  es^io^oui  inter- 
jección hup,  6  con  sus  foriuasati/ati/Mt/  hvíuit!i.tx%í^gif\í^(i^l),:é9{^rt^-' 

mosálus  niños  para  que  se  Icvuntcn,  ó. nos  animajqo(9^á.<jíi^LUi^iOi|^a^  á 
trepar  por  un  árbol,  etc.  .         ,  ¡i.í.  :;:;;  j,;  íímií 

Super  es  el  opuesto  exacto  de  sub,  y  Mguiíicaspdre^-^cwiarf  fí/bQaia^niDas 
alta  de  un  objeto  respecto  de  otro.  De  esta  sigui(ica^j()n,A)n^funeiAVll»jQacfA 

las  acepciones  derivadas  de  superioridad  moro(,  abni^dAnciaii¿lHi)ftMf^i'(irií^ 

cion,  etc.  :  super-^ficie  {áo  super  faciem,  sobré  iabax)y«i^;\er*rVl^^,IWfl^ 
fluo,  super^humeral,  super-intendentey  superlativo,  5vpcrnnff9»^4lf3¡9^tP* 

La  preposición  super,  además  de  servir  para  lu  c(UDppsiiCÍovit^if|VfijlWM^n 
de  raíz  para  la  formación  de  varias  voces,  como  sober^m^  <P^(V^9i>ffftW? 
rar  6  sobrar,  supcrho,  boy  soberbio,  superior,  ̂ If^f^o^^^XfiWg^HPfM^^'^ 
cia,  superano  ó  soprano,  etc. — V.  Hipeb,  SoBBSpSi^RA  y^-s«\€i>^^\hi  ,i ; ' 

Supra.  Del  iatin  supra,  formailo  de  super,  entro  las. qutt|c§  .^<Rf\tpi96i)99*r 
clones  liay  una  diferencia  análoga  á  lu  que  el  casltttluuo ^t<i4iiec6t  ei^lfl^^^isr^ 

y  encima;  es  decir  que  super  (sobre)  envuelve  una  idea  de,f;f|Qli¡g^i44|l'^"® 
no  se  encuentra  necesariamente  en  supra  ( encima )^.-^  ̂MP>>á;tS-fi!'jWt\f^ 
de  infra. — Es  prefijo  que  en  castellano  apenas  so  usa,  ¿pmi)^  i^j^j^q.^ip  fSQ^^' 
spina  (boya  alta  de  la  espalda)  y  alguna  que  ofra  voz^d^l  leii^g¡^.^^i)k|D. 

Sui,  suso.  Sus  es  una  preposición  anticuada^ §qviv^lei)la  H.-^fff^»  {fue 
parece  formada  del  Mnsuper^supray  ó  quizás  de /!UJ:¿v|i9.£HÍÍ^ÍiltWi^ 
y  con  las  mismas  letras  (sus),  usa  el  francés  csla.F.éyQ^Pff^HiSt^Sglfb  t^i^ 
composición,  como  en  ¿ífs^u^ (parte  superior,  veulu;^t),  fi^sdí^t,(fWi§v¡¡\\^\y},  ar- 

riba dicho),  etc. —  En  castellano  tenemos  susanjo  y  si^;i^o.^s^é¿i^üyift  anti- 
cuados formados  de  sus,  que  signíQcan  lo  que  Qsiá  4  ̂^P^rjl^e^^pilrip^fl  i  (k 

arriba. — En  casi  todas  las  demás  voces  que  empiezan  por.^úf,  es^d^AÚ* 

rarsecomo  forma  de  sub.  ^.. '  .,   ̂,.,    ,¿.,   ..^,^    .,,,v Sus /  es  también  (en  castellano  y  en  francés)  una  ̂ spei^kf  ifi  iü\wlefiqiW¡i 
que  se  usa  para  alentar,  provocar  ó  mover  á  otrOyii  ej¿ci4ar/|^Áqta¿QUte4 
con  vigor  alguna  cosa  :  equivale  al  Eja  I  heuslM  \o^Mi\^Ofí^-.  ̂   .nV; :,  • 

Suso  es  un  adverbio  anticuado  equivaicnle,úar];t¿a  (.aiSÍ.(:AIUQ..Fiii(9.  vale 
debajo  ó  abajo);  y  desuso  era  un  modo  a«Ivcrj[);al.qu^$jgnifJQabf^  Jaipísisp 
que  de  arriba.—En  el  dia  no  queda  mas  que  el;adjaUvo,5^^-((iiljio,¡j|li^jrale 
tanto  como  sobre-dicho  6  dicbo  antenorjnenle.-7-Y^  Uipcb,  Spbk4,,/Suk9i  y 

Trans,  transirás,  ira.  Del  latín  Irans,  en  sánscrito (ífiu^eii  ̂ oiath^k. 
Este  prefijo  da  la  idea  de  un  espacio  corrido,  y  equivale ¿  dfi,lq  ,qU[u  .psrlft 
allende,  etc.  Sus  connotaciones  principales  son :  Ja  de  pase  cVa,uft  IiÍ^rt^ 

otro,  como  en  tra-ducir,  tras-currir,  írd;)5-i/q,,p(^c.~:Ac42JQn^eiKisar  de 
partea  parle  :  tras-fixion,  iras-luz,  /ra^-pafen¿e,.etc.— -Transmisión,  como 
en  tra-dicion,  iras-ladar,  tras-mitir,  etc. —  TraQsformacibn  6  mutación  de 

ser  ó  de  forma :  tras-figurar,  iras- formar,  etc.— Por  úiümo,  equivale  taai- 
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bien  á  en  pot  d$,  detrás  de,  corao  eu  tras^-coro ,  trai-tienda ,  etc. ;  y  como 
una  cosa  que  está  detrae  de  otra  está  también  (para  ci  observador  que  mira 
de  frente)  mae  alta  detiia,  trane  significa  igualmente  posición  ulterior,  co- 

mo en  trans^^lpinOf  trae^marino,  etc.— Y.  Ultra,  y  se  comprenderá  toda- 
vía mejor  la  aUnidad  de  trane  con  ultra. 

UltvA.  Del  latín  ultra,  que  eKrancés  lia  romanceado  en  outre{en  lo  anti- 
guo oti/frer),  y  el  Italiano  en  oltra,  ollro,  Mfranlo  algunos  etimologistas  co- 

mo contracoion  de  uUera,  altera,  subentendido  jiaríe^  y  equivalente,  por  lo 
mísnm,  áafóera |9ar/e  (otra  parte);  al  paso  que  otros  descomponen  ul-tra 
en tií/um (cualquiera  cosa)  y  frans  (mas  allá),  considerándolo  como  forma 

contracta  de  nlfum-^fofis  ó  trane-^ullum,'^  cquivaíenle  á  mas  allá  de  cual- 
quiera eoea, — De  todos  modos,  ti/^rasignifíca  mas  allá,  según  puede  notarso, 

en  uUra'-mar, uHra^-puertos,  ultra-tumba  (voz  muy  modernamente  forma- 
da), ultrajar,  tic^ — Algunos  autores  han  determinado  la  sinonimia  entre 

tt¿n$  y  úlira,  diciendo  que  trans  denota  mas  allá  en  un  sentido,  6  en  uno. sola 
dirección,  y  uHra  denota  mas  allá  en  todos  sentidos, 

í/ílerior  (opuesto  de  Cfícríor)  y  Ultimo  son  el  comparativo  y  superlativo 
de  ultra, — V.  Cis,  citra. 

Ve.  Deflatln  ve,  que  también  se  escribe  vce,  en  sánscrito  vahis.  Gs  partí- 
cula peyorativa ,  ó  cuyo  sentido  fundamental  consiste  en  connotar  defecto, 

dañOy  negación,  etc.  Encuéntrase  en  muy  pocas  voces :  el  latín  apenas  iiene 

mM  qué  ve-core,  ve^andie^ve-pallidus  y  ve-sanus,  ve-scus;  y  en  c<istc- 
Hano  apena»  pueden  citarse  mas  que  ve-hemente  y  ve-sania  (locura ,  insa- 

nia ,  solo  usado  en  níedicína ). 
En  latfh^  también  ve  una  especie  de  afíjo,  una  panícula  enclítica,  ó  que 

se  une  á  la  voz  que  le  precede,  y  signifíca  ó;  6  bien,  v.  gr. :  bis  terve  ( dos  ó 

tres  Vecet)^ Cum  eam cetas  tempesta'sve  consumpseril  (Cicerón). 
Vice,  vho,  víc,  w,  tí.  Es  la  voz  latina  vice,  ablativo  de  vicis,  que  sig- 

nifica ve%,  y  denota  que  una  persona  sustituye  á  otra  ó  hace  sus  veces,  como 

en  vicegerente, viee'presidenle,  vicerrector,  vic-ario,  vi-rey yViz-conde. 
—La  forina  viso  solo  se  encnentra  en  las  voces  anticuadas  viso-reina ,  viso- 
reinado,  viso'Teino  y  viso-rey. — Es  mas  bien  un  pscudo-preíijo  (76)  que  un 
verdadero  prefijo. — V.  Pao  en  la  Tabla  de  los  prefijos,  y  Vez  cu  eí  Diccionario. 

T«Kta.  Del  latín  iúxtaójuxta.  Significa /iin/o  á,  cerca  de ,  y  únicamente 

entra  en  la  voz  técníea  yuxta-posicion  (contrapuesta  á  intus-suscepcion), 
que  es  el  modo  de  aumentarse  y  crecer  los  cuerpos  inorgánicos,  ó  sean  los 
minerales. — V.  IiiTts. 

'Mm,M»M,  Mnky  tA,  parecen  formas  del  sub ,  según  puede  notarse  en  ssa- 
buUir,sa'-humarésa'humar,  zam-bucar,  zam-bullida,  etc. — V.  Sa  en  la 

Tabla  de  los  prefijos,  y  ZABsaia  en  el  Diccionario. ' 
Za/ es  también  interjección  de  que  usan  en  algunas  partes  para  espantar 

los  perros  ú  otros  animales  y  hacerlos  huir. 

Zas  es  onomatopeya  del  sonido  de  un  golpe  ó  del  golpe  mismo. — Zas,  zas, 
es  onomatopeya  de  la  repetición  de  golpes.  i3 
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TABLA  DE  LOS  PSEUDQ-PHEiFtJÓS. 

141 .  Los  pscudo-prcfijos  son  voces  significativas  do  por  si,  pero, 
que  muy  frecuentemente  entran  en  la  yuxta-posicipn  \  ó  ei^  la 
composición,  haciendo  veces  y  presentando  la  aparici^jci^  de. pre- 

fijos. Por  eso  las  liemos  llamado  ps^U(fo-pr^^/as  (76}..,CgiD,VJÍ«iie 
muclio  familiarízarso  con  el  conocimiento  del  valor  y  de  infor- 

mas de  tal  clase  de  voces ,  y  por  esto  damos  aquí  la  lista  allabé- 
tica  de  las  principales. I  -. '  •  í 

Aerí,  ¿ero.  Del  suslanlívo  latino  aetj  aeris,  que  fiígn)í¡ca.-^.airi^éde] 
griego  aer,  aeroüy  que  vale  lo  mismo  :  acri^fomw^  aaro^lUOf  qer^^-mwMia, 
aeró-metro ,  eU\  ,  •. 

No  so  confunda  (como  Iiacon  algunos)  Géra^rnetro,  que  fta,(SQaipoa9,de 
aer,  aire,  según  acabamos  de  deQÍr,  con  araó-m^/ro j «que  vie/i^d^t griego 
arflios,  que  signiíica  raro,  sutil.  -    .,,,:   ,, ,.,      ;..,..?: 

Al.  Del  úrahe  al,  cquivaleote  á  nuestro  el,  artículo  que  siete  p&r^  lodoi 
los  géneros,  números  y  cai;os.  Así ,  pues,  en  las  voces  al^ambique,  al-^idCt 
ál'Calif  al'canfor,  al-cobu,  ai-coran^  al-cuña  daí-c«nitay.d(/-/(RreJSj.ttc*,<^., 
de  origen  árabe,  al  no  es  mas  que  e)  arlículo  que  hemos- d^ado .unido ti 
nombre  á  la  manera  que  lo  hacen  los  árabes;  y  considera udci  ya  f  I  «^conu>  par- 

te integrante  del  nombre,  anteponemos  á  este  nuestro  artículo  el,  diciendo  1/ 
a/-ambique,  el  a/-caido,  etc.  Siu  embargo,  en  algunoa  poQQ$..ODn)br.efi  se 
corrige  á  veces  esta  especie  de  redundnucia»  svprimiendo.el  a/,  y^diciendo 
el  cali  y  el  Califa,  el  Coraría  la  jofaina,  en  vez  de  el  ál-^aliyel  ̂ ¿r^Mfú, 
el  al'Coran ,  la  al-'jofaina ,  ̂ íc.  ...  •..=  . 

Los  árabes  conmutan  por  atracción  la  I  do  al  en  la  consonante  inicial  del 
simple»  poro  solo  en  la  pronunciación:.  Mts  atcnlqs  que  nosotros /y  que  los 
latinos^  ú  la  iinporluucia  de  la  etimología,  pronuncian,  v,  gr.,  ad-dail,  ar- 
rabil,  pero  escriben  al-dail,  al~rabil,  Ksta  atracción  tiene  lugar  .respecto 
de  las  letras  que  los  árabes  denominan  solares  (las  dentales  y  liagnales),  pero 
no  respecto  de  hi  lunares  (las.  guturales,  labiales  y  paladiales),-^£|  caslelii- 

no  se  desentiendo  de  ese  rigor  ortográíico ,  y  si^ue  svij'nd<4e  en  los  lóraii- 
nosque  dejamos  ¡aüicado  cu  los  párrafos  68  y  8i  :  así  escribimos  y  pro^ 
nup.ciamos  las  voces  arábigas  a-dalid^  ar^rabal  ̂   arroba ^  etc. 

Esta  última  observación  explica  por  qué  en  muchas  voces  de  origen  ára- 
be ela¿  ha  perdido  la  I,  tomando  la  forma  a,  comoena-ee9iita,a-ct6or 
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a-dalid,  a-tabal,  a-talaya,  etc.— -Por  razones  de  eufonía  lia  (lesaparecido 
también  hasta h  a,6e\al  por  completo,  en  algunas  voces  arábigas  de  orí- 
gen,  como  en  cequia  (anticuada  de  a-cequiu),  tahona  (antes  a-taliona),  tam- 

bor (antes^-rtami¿oc)«í¡^. 
Arct,  M;kÍfAiÍY¿t4aÍ ¡ytitr  B&  ¿oáífiífe  ̂ nh(^6  árcñé  6  arqué,  que 

significa  principio,  primacía,  preeminencia,  imperio,  mando,  y  equivale 
ú  veces  también  á  muy,  muclio,  sumamente :  are-ángel  (ángel  de  un  orden 
superior),  arcirpreste  (el  principal  de  los  presbíteros),  archi-duque,  archi- 
fdélago,  arqui-episcopal,  arqui- tecto,  arz-obispó,  eic. 

.\o  se  corifinícian  estos  pseudo-prcfijos  con  los  de  afca-ismOf  areh-ivOf 

ar^eo^Cfgiá;'éic:f  jorque  én  estas  voces  el  arca,  aftk,úrqueOyVitüe  del 
gfU!g&árúaM,qüBmgñ\fkík  antiguo. 

ArlMo.^Dcl  gtieigo  ar{«/(^,  gniode>  principal^  muy  buennr,  notaUle,  noble: 
ariBU>*eiúeitt  (gobierno  de  los  grandes,  de  los  mejores),  i4mto-demo, 
arist<h4óquia,  etc. — V.  Aristocracia  en  el  Diccionario. 

Afiro^  aiier.  Del  laliu  astrum,  en  griego  astron,  astro,  derivado  áe  áster, 
estrella  :  aster-isco,  astro-logia,  asíro-nomia,  ele. 

A«ta,  atit.  Del  griego  autos,  auté,  auto,  en  l&tin  ipse,  ipsa,ipsum,  uno 
místíio,  9ÍÍ  MsTtíó :  añt^^Heo  {\o  que  tiene  autoridad  ó  merece  fe  por  sí), 
autó-crata  {e\  que  gobierna  por  sí,  independiente  de  todo  otro  poder,  mo- 

narca absoluto),  a«í-opário  (visión  intuitiva ,  personal ,  por  uno  mismo),  etc. 
-i-V.-Ac^rdttWwo  y  AütÓMATA  enel  Diccionario. 

Bien,  bcne , beD,  boní.  Del  latín  bené,  bien ,  bonus,  bueno  :  ben-decir, 

'bene-fi(íiú,''bén-querifnHá;^niicuúáúá<é  bienquerencia ,  Boni- fació  ,boni- 

•«■;  fcw;tó,'Dél  iMftüWí'i  dt«  ucestbi^Htigiie,  bt-locarse  (bailarse  á 
húÜiéÉfipór^itó' éMé'\\!^rt¡a¡),bi^étnbre (período ú^dos miembros),  bisi?sto 
j¡étt  \sÜW}^'^éitíUs^;hi'8^kVá}tni»);M^^  torcida),  biz-cochar, 
biz4iiéiét',éxe.'"'^-      •■""■  ■■■"  ■■'•  ■  ■  ■  ■     ' 

■  ÚMiy^áéi^^'ÜBñfM^^^^  griego hekaton,  ciento, cosa  de 
té'útétias^-:'bhiMk{ttt6tíéñA  de'  oro  que  vófle  cien  reales),  cent-ena  (cien 
tinfíihidieíl)  Jceitóíí-i^ódto (dividido  en  cien  gradús  ó  portes  iguales),  centi- 

loquio (obra  que  tiene  cien  partes  ó  docomentos),  c^/iti'-me^d,  centu- 

jiííbttddveté. ''■■"■=■■•    "  ̂  ■■■•■■■  ■■  ■  ■■■■^     :    ■    ■ 

Gbtoéj/ófáeveiniewefrt','  éte.'Üél  latín  quinqué,  en  griego penté,  cinco, 
^eosEÚédtao,  iAnct\enÍú,éit.i mnco-enrama,  cin(iient-ena,binqu''ilh,  etc. 
— *;Qüííf/  ■■■■■'■■  \      ■•...'.■•  .    .  ■ 

'  CtíáÉíéi'íííél  gftegó  Jh)»moí?,  el  mundü,  e!  cielo,  el  universo  f  cosmo-gonia, 
'cMthb^qAjifiúi  ¿dmó^olilá',  etc.  —V.  CosbiocraíÍa  ̂ n  el  Diccionario. 

QiroiíM^,  erúiuy  Belgrle^  cAronov ,  (lempo ,  duración  del  tiempo :  crono- 
graitu$,  ér&hS^4ii^gia,  eronó^rhet^o ,  éíc. — V.  Crónica  en  el  Diccionario. 
Quidra,  evmiAS,  ctAdriiyctiav,  cuart,  oiiáiri ,  cuatro,  ouater ,  etc.  Del 

Ittm  quator^quater,  en  griego  tetra,  que  significu  cuatro,  cuatro  veces,  cosa 
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de  cuatro,  ó  de  sus  múltiplos  cuarenta,  cuatrocientos,  etc. :  cuadr^ado, 
cuadri-meslre ,  cuadri-vio,  cuadn^edo,  cuadru-plicar,  cuarenU-ma^ 
cuar-esma,  cuatro-doblar ,  cuater-no ,  cuart-ana  ^  etc. 

Dcoa,  decen,  deci ,  dioieiii,  dies.  Del  latín  decem,  en  griego  déka,  que 

significa  diez  :  decaída,  decá-^logo,  decen^viro,  deci^metro  (décima  parte 
de  un  metro),  dicicm-bre  (que  también  se  dijo  dccem-brio),  diez-mar ^  ¿teaí- 
mesinOf  etc. 

Di.  Del  lalin  dui,  ó  del  griego  dis,  equivalente  al  latino  6if ,  dos,  dos  ve- 
ces, cosa  de  dos  :  di-andria,  di-dáctilo,  di-dinamia,  etc. — V.  Di  y  Día  en 

la  Tabla  de  los  prefijos. 
Dif.  Del  griego  8j<;  {dus,  dys) ,  que  signiGca  con  pena,  con  diücultad,  en 

latin  cegré,  maléy  infeliciter,  y  equivale  también  algunas  veces  á  la  a  prívate 
vu.  Este  prefijo,  lo  mismo  que  di,  casi  no  entra  mas  que  en  voces  del  estilo 
técuico  ócuilo  :  dis-colo  (difícil  de  contentar,  indócil),  dis-enteria  (peu9i, 
diíicuUad  en  los  intestinos),  dis-fagia  (dificultad  de  tragar),  dispepsia  (di- 

fícil digestión ,  maia  cocción  de  los  alimentos  en  el  estómago),  dis-uria  (di- 
ficultad de  orinar)^  etc. 

Ecua. — V.  Equi. 

Endeoa.  Del  griego  hendeka,  compuesto  de  en,  uno,  unumen  la  termi- 
nación neutra,  y  deka,  diez;  csdecir^  uno  y  diez,  undecim,  once :  endecá- 
gono, endeca-silabo,  ele. 

Ene,  enea.  Del  griego  ennea ,  que  significa  nueve  :  eneá-^ono^  ene- 
andria,  etc. — V.  Nueve  en  el  Diccionario. 

Epta,  ept. — V.  IIepta  ,  que  es  como  debe  escribirse. 
Equi^  eoua,  eou.  Del  latín  csquus^  que  significa  igual  en  sí,  respecto  de 

su  propia  naturaleza  (opuesto  á  varias),  ó  de  cequalis,  igual  respecto  de  los 
demás  :  ecuac-ion,  ecua-dor,  ecu-animidad ,  equi-^ngulo,  equu-dütante 
(dislantepor  igual  de),  equi-látero  (de  lados  iguales),  equi-lWrar,  equi- 

noccial, equi'Valer,  equi^vocacion ,  etc. 
En  equ'ino,  equit-acion,  el  equi  viene  de  equus,  equi,  que  significa  el 

caballo, — En  equipaje  y  equipar,  el  primer  elemento  componente,  ó  la  base, 
es  equip,  y  «o  equi, 

Eu.  Del  adverbio  griego  eül  (eu),  que  significa  bien,  felizmente,  muy :  eu- 
caristia,  eu-fonia  (bien-sonancia) ,  Eu-genio  (bien  engendrado ,  bieíi  nad- 
áo)j  Eu-logio  (bien  bablado,  elocuente),  Eu-ménidas  {\ñi benévolae; bú 
se  llamaron,  por  antífrasis,  las  Furias),  Eu-sebio  (muy  respetuoso,  piado- 

so), etc. 
Exa.—V.  Hex,  Hexa,  con  h,  que  es  comQ  debe  escribirse  para  representar 

el  espíritu  fuerte  del  griego  ¿|a  que  es  la  voz  de  origen,  espíritu  que  el  lalin 
representa  por  una  s  en  la  voz  sex ,  que  es  su  correspondiente. 

Filo ,  fil.  Del  griego  philos,  philé,  philon  (equivalente  al  latino  amicut, 
árnica,  amieum),  derivado  de  phileó  ó,  por  contracción ,  philó,  yo  amo,  que 

dignifica  amador,  amigo,  aficionado  :  Fil-adelfia,  fil-ántropo  (amigo de 
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los  hombres)  9  fil-armóttíaf  filo-logiá,  filó-sófiú  {tmor  á  ]a  sabidu- 

ría), ctó.,étc.^-""-'-'-^''*-''-'  •  ''  ̂-  ■■ 
Gastri^  gaitro,  gáJtér0;^'Í(Akt/Der  Ibthl  £^¿/5íer;  0úr^ft;érrgríego^a5¿er, 

€Mr.^D^I  gi^íejgo tf¿;>ftr;  (Jtie signtíiéd'lá' Tierra :  geo-nrafiá,  geo-mancia, 
geo-metria^  etc. — V.  Geórgica  en  el  Diccionario. 

'tg¡i(k9;^^IÍMt^''hé4Miain:^'Dtí  griego  h)íktbH\  eoAtracdoh  de  ñekaion,  en 
latítf  l**«ik/c¡enú);  clétí'í  /lécafam^^  (feien  buejé^)/^^efe-(íreíi,7i(fctó-/tero 
(cien  litro§),  etc. 

''Stíat¿;mMé&;-'hé^  tDcI  i^iego  haima, háimáióá,  que  fi\ffi\' 
f^W§Bíi^ffft:ktAMt''ús^^  (Tómito  de  sangre), 

heAikHdi^^^",fimií^*wiá,  hémo-f tisis  (espato  de  sangre),  hiífiftO'-rrágia 
{ñú^éé^íüMffe};  ̂ icihú-^rreiidé  (almorrana),  ele. 
katóm^^lPá)gHe]^h^  latin  dimidifja,  dimidiwn ,  que 

si^fi^  ínééhi  ra^mlVÍM! :  hemi^-eiclo ,  hemi-^anea  (jaqueca ,  dolor  en  media 
cabeza),  hemisferio  (media  esfera),  hemistiquio  (la  mitad  6  parte  de  un 

verso),  etc.:— V.  Sbmi. 
Bfeff^k  ft%(«»^>Deí'gHieg^  A«ptó>  on  latin  septem,  siete ,  que  en  francés  es 

^/'Y  «n  4Miamr'^tf¿l^¿*D«'aht  A^¿aHeor(2o<t¡ra  de  siete  cuerdas),  heptá- 
gono ,  hepP^ndria ,  etc. — ^V.  Siete. 

VHéé^V^Ikñ^^ieió'heterohiJMtePólB,  helértm,  en  latin  a/tem;,  alterum, 
quesIgDÍGca  otro,  diferente,  áher^'i^hetet^HíUtúy  AeteW)-(fo{ro( diferente, 

contrarío,  de  lo  queéll^ft'r'la'reKglon  cat6fíea),  keleró-gérietí ,  hétero- 

'  iaUat¡fhféií}ftv  'iM-jpití^^'heiio ,  én  lat4n  sew  ,'en'frftneós  sitDien catatan  sis, 
eif itMiftii^Vit/  y'éa'^eaai^kiné  ̂ ^l^OnciféntFaso  ^n  las  voces  hex^andria, 
ft^»0^o9r4i^Í-ibMMfc-^ofio(d0  8ei&áingvilos)/^ie(ré^tn)e¿ro  (verso desoís  medi- 

das ó  pies),  etc.  La  orlogra|j^  de  nuestros  dks^  sín^respoto  é  la  etimología, 
füefid0>i|^^pnnMMft^Ade'ft«ayi  y'Bs/¡  es'^ue  algunos  esoriben  e(6á-gono, 
«aodi4«i¿í»^o>i*iV;'íbB4í;''''i»->''-- -i ' '•'■•■■'   ,  '■    m  ■    * 
Hidco,  hSdfr.  Del  griego  hudór^  hydór^  genitivo  hydatos ,  que  significa 

agva  t'Mdf¡á^feibiM^h(di^(i^igúlu  (ftgmt  y  leche),  hidro-gráfico,  hidro-mel 
(agot  fnáé\íy^»hié^^futia'(méto^  las  enfermedades  por  me- 

die M'-egna)^  hidro^^$tátiea,^éic,^\.  Hjdráuuca  é  Hidropesía  en  el  Dic- 

cioofríov----*"  ■■■■  :■•■■'      ̂   :•-••.' 
Higfo.  Del  griego  hugrós,  hygrós,  que  significa  húmedo  :  higró-^metro 

(iustmniRpiito^ra  medir ria  li uáiedad  del  aire),  higroscopo ,  etc. 
Hbnie#,lMitMi^'lMMfti:.DeI«djetivo  griego  AotnoiM,  ̂ f790«,en  latin  similis, 

par,  semejante  7'AdfnMK*fRiÉi'a  (sistema  médico  que  cura  con  medicamentos 
que  en  eltsUdoi  sano  causan  enfermedades  semejantes  íl  la  que  se  padece), 

hom-ánimo  (nombre  semejante,  igaai),  homó-^logo  (correspondiente,  se- 
mijaote).  etc. 

13. 
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Kilo,  kili.  Del  griego  chilioi,  chiloi,  gilioi,  giloi,  que  signiGca  mil :  kili- 
área (mil  áreas),  kiló-gono ,  fei/ó-gramo,  etc.— V.  Kilómetro  en  el  Diccio- 

nario. 

Mal,  male,  malí.  Del  adverbio  latino  malé,  mal,  ó  del  adjetivo  malus, 

Oy  urrif  cosa  mala:  mal-andanza ,  mal-casar,  mal'contento , malé-volo, 

mali^gno  ,'eic. 
Metro.  Del  griego  melron^  en  latin  metrum^  mensura, tnodt», medida, 

verso,  etc.  :  metro-logia  (tratado  de  las  medidas), me/ro-monia  (manía  de 
hacer  versos),  etc. — Y.  Metro  en  la  Tabla  de  las  pseudo-desinencias  y  en  el 
Diccionario. 

Metro  viene  del  griego  meter ̂   meteros  (en  latin  mater,  que  signiGca  ma- 
dre), en  las  voces  melró-poUy  metro^litano,  metro-rragia,  etc. — Y,  Madre 

y  Metrópou  en  el  Diccionario. 
Míl^  mili.  Del  latin  milita,  millium,millibu8,  en  griego  chilioB ,  ekUioi, 

que  signíOca  mil,  cosa  de  mil :  mil-enrama,  mil-ésimo,  mili-metro,  etc. 
—Y.  Kilo,  Kili. 

Miria.  Del  griego  murta,  myrias,  myrioi,  que  significa  diez  mil,  cosa 
de  diez  mil  :  miriá-gramo  (diez  mil  gramos),  miriá'-metro  (diez  mil  me- 

tros), etc. 
Miria,  miri,  se  usa  también  para  denotar  gran  número, un  número  inde- 

finido, lo  mismo  que  las  voces  millarada,  miriada,  que  indican  millares  en 
general,  número  considerable,  cantidades  que  no  es  fácil  contar:  así  se  ve  en 

miriá'podo,  que  literalmente  quiere  decir  diest  milpiés,  número  que  sin  duda 
no  tiene  el  insecto  que  lleva  este  nombre,  llamado  mille-pieds  (mil  pies)  en 
francés,  y  cien-piés  6  ciento-piés  en  castellano. 
Mono,  mona,  mon.  Del  griego  monos ,  en  latin  unus,  que  significa  tino, 

solo,  cosa  de  uno^  así  como  monas,  monados,  significa  unitas,  la  unidad,  la 

unión  :  mona-eordio ,  mon-adelfia,  mon-arquia  (gobierno  do  uno),  mono- 
manía, mono-folio,  etc.— Y.  Un,  Uní.  ^ 

Mullí.  Del  adverbio  latino  mii/¿um ,  mucho,  en  gran  caulidad,  formado 

del  adjetivo  multus,  muki,  muchos,  varios  :  mulli-capsular,  multi-forme, 
mulli'látero,  multi-plicar,  etc.— Y.  Poli,  que  es  su  equivalente  griego.  • 

Noven,  noviem,  nonag,  nona,  nov.  Del  latin  novem,  que  primitiva- 
mente fue  ennovem,  en  griego  ennea,  que  significa  nueve,  cosa  de  nueve : 

nonag-éstmo,  nona-gonal ,  noná-gono  (figura  de  nueve  ángulos),  nov^ena, 
noven^ario,  noviem-bre,  etc. — Y.  Ene,  Enea. 

Ocio,  oota,  octtt,  oct,  ooh.  Del  latin  octo ,  en  griego  októ,  que  significa 

ocho,  cosa  de  ocho :  octá-edro,  oct-andria,  octo^labo,  octu-bre,  och-avado, 
och-enton,  etc. 

Orto.  Del  griego  orthos,  equivalente  al  latin  rectus,  ercclus,  esto  es  recto, 

bueno,  bien  dirigido :  orto-doxia  (recto  sentir,  sana  doctrina ,  doctrina  ca- 

tólica, en  materia  de  religión),  orto-grafia  (recto  modo  de  escribir),  orto- 
logia  (recta  lectura),  orto-pedia,  etc.— Y.  Ortografía  en  el  Diccionario. 
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Pan,  p*no;  panto.  Del  adjetifo  griego  pasapasa, pan^  genUivo  pantos, 

en  latín  omnis,  quivis,  totus,  todo  :  pan-^acca  (cúralo-toiio) ,  Pan-cracio 
(todo-fuerza),  pán-creas  (todo-carne),  pan-dcctas^pan-cgirico,  pan-léücico 
(diccionario  de  todo  y  diccionario  universal),  pa/i-ímmo,  pan-tcon)  panto- 
metra  f  panto-mima  y  etc. — V.  Paí^orama,  PAifTERA,  etc. ,  en  el  Diccionario. 

Penta,  pente.  Del  griego |)í/i/e',  en  latín  quinqué,  cinco,  cosa  de  cinco, 
de  diez  veces  cinco,  etc.  :  pentá-gono,  penta-grama,  pentá-metro ,  Penta- 

teuco (cinco  libros),  pefite-silabo  (de  cinco  sWubsis). —Pente-costés  viene  del 
griego  pentekostosy  que  significa  cincuenta,  cincuenteno. 

Poli.  Del  adjetivo  griego  polus,  poltéy  polu  6  poly,  que  signiGca  mu- 
chos : poli-edro  (de  muchas  bases),  poligloto  (escrito  en  muchas  lenguas), 

poli-gono  (de  muchos  ángulos),  poli-nomio  (de  muchos  términos),  póli-po 
(de  muchos  ¡líés) ,  poli-silabo  {de  muchas  sílabas)^  po/i-^ec/itco  (de  muchas 
artes  ó  ciencias),  poli-teismo  (error  de  los  que  creen  en  muchos  dio- 

ses), etc. 

En  poli-cia '^i  poli-tica  el  poli  no  viene  de  polus,  muchos,  sino  de  polis, 
que  significa  ciudad, — V.  Poli  en  la  Tabla  de  las  pseudo-desinencias. 

Proto,  proi.  Del  adjetivo  griego  prótos,  en  latín  primus,  prior,  superior, 
el  primero,  superior  ó  principal :  prot-agonista  ,proto-colo  ̂ pr oto-mártir, 
proto-medicato,  pro¿o-ítpo,  etc. 

Pseudo,  psead.  Del  adjetivo  griego  pseudés,  pseudeos,  en  latin  mendax, 

falsus,  fictitius,  simulatus,  falso,  fingido,  simulado  :  pseudo-calólico  (falso 
católico),  pseud-ónímo  (falso-nombre) ,  jjseudo-jjro/c/a  (falso- profeta),  etc. 

Quilo — Y.  Kilo. 
Quint,  quino ,  quin,  qiilntu,  etc.  Del  latin  quinqué,  que  siguifica  ctnco, 

cosa  de  cinco :  quin-ario,  quincuag^ésima ,  quinqu-enio,  quint-illa,  quintu- 
plo, etc. — V.  Cinco. 

Semi,  te.  Del  hún semis 6 semi ,  en  griego  hémisus,  hémisu,  medíosla 
mitad  :  semi-circulo ,  se-minima  (nota  musical  que  indica  la  mitad  de  lu 
mínima),  semi-pedal  {\o  qne  tiene  medio  pié  de  largo),  semi-tono,  semi- 

vivo, etc. — V.  Hemi. 
Sesqui,  aexc.  Del  latin  sesqui,  que  vale  uno  y  medio,  vez  y  media ,  ó  sea 

el  entero  de  una  cantidad  y  una  parle  mas,  según  el  numeral  que  se  le  ¡mi" 
in : sesqui-modio  (raodioy  medio),  sesqui-pedal  (lo  que  tiene  pie  y  medio 
de  largo),  seocc-uncia  ó  sexc-uns  (onza  y  media) ,  etc. 

Seudo. — V.  PsEUDO,  que  es  como  debe  escribirse,  atendido  su  origen. 
Sez,  flies,  sexa,  aext,  sextu.  Del  latin  scx ,  en  griego  hcx,  seis,  cosa  de 

seis  :  ses-ma(h  sexta  parle  de  cualquier  cosa),  sexag-enario ,  sex-enio 
{seis  mos),  sext-illa,  séxtu-plo,  etc. — V.  Hex. 

Siete,  set,  «ept,  septen^  tetiem,  septu,  setu,  elc.  Del  lalia  septem ,  en 
griego  hepta,  siete,  cosa  de  siete,  múltiplo  ó  submúlliplo  de  siete,  etc.  : 

septen-trion ,  septiem-bre,  septuag-ésima ,  sel-ena,  sel-cnario ,  seliem-bre, 
sét^imo^  selu-^iicar,  siete-^mesino ,  siete^ñal  (de  siete  anos),  etc. — La  orto- 
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grafia  moderna  (iende  á  suprimir  lo  p  en  todos  los  deríndos  ;  compuestos 
desi«(s,sinduda  porque  esta  toz  qo  Ib  lleva,  aunque  la  lien  su  madre  la 

JCi-itlim  septem. — V.  Hefta. 
Te»,  te.  Del  gr/^^VtlilfiÍÍ'^'*^.JI*«^¥'iÍ9lWl»!^,  que  signítíca 

Dios :  tt-úmo  ,■  te-itta ,  leo-dkea ,  tao-gonia ,  leo-logia ,  etc.— V.  Dios  en  el 
Diccionario. 

Tar,  MI; WiaI;Ui*.':b¡^ laliff^ti^el lt4ii'4is'^tííiíHr«i>sl  iPésl  caÁ  de 
tres  ttiro'-tUi^tBbka',ilHi-átijiiia¡^4r*'4éiM,'ttm'dod<í'prié^^ 
VÍO,tlO.  ■■■   .        '■■  "    '   ei;!   :j1i    W.,'  H.l.ffl.l   i.J',ul,'¡,|   1,1    ■,:,    Il]l!;:!l  f.xlf.í,  ■>. 

Tun*.  DelgriogoíftíTKWí, qMes¡guif¡ca,caíi(Jiii,caiieiit*i](ew«i-in«íre 
(medMJfkr.ilB.lacalíüiita,  del  oilor),  TVnnó-f  ífos  f p iipf t jb t a He^ff^ tftmtr 
«opto,  ele.— y.  Teiíjh*  fiu  el  DicrÍDiiario.  ,   lu/i-i   oiWfií'   i-' 

Trtr*,teu.  Del  grii-u  letra,  coiilraccion  de  teltar(i^^mj^^¿p^lf^, 
cuatro,  cosa  de  cuatro  :  ¡elra-cordio ,  iclrá-gono,  fi^ra-ordmaíím  (nomba. 

6  palablra compuesta  de  cuntro  leira^l,  leir-arquía ,' ht^a^'{lúpi'^a%üwo 
sllatniíj.ete.  

.  mji.  ■-L"!„í  r.f.T.iíf,'. 
On  -  »utt.--  'DOl'latíK  uhüi;  mita,-  WiUfít, '  tíñ  8ríe|!0'MMéií¡;'q^rf^ÍtffiU'4llv, 

■olo,  áoioav  erfsa-de<^i)itd|áv'iIaiuno'tuta!D'iiut^iAiÍHh</;iiin{o^^ 

■  .."     -'im'- .'.  .'ui'n'  .or.v.j  AM>'in  i{ii|  ..:-V)  ,  >»ni\iw'yt  .-lírtUM"- 

>í:-infii!sio'n--i 

k;;;"™'
'/- 

'..■l'ifiM*  '.í-.iM  M-soii  i;T.I,-.''!r,ía' 

■..:'"! ii.'jli,   nrL,.!i;jit'.)iii,iÍ-:;  ■■,•  ;>;c|" 

§s p^lliil ;',-,'^^ ú„  .^■.-■.^.■/^.,i  -.1)  .r.irhüTiffR't 
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TABLA  DE  LAS  EUFONLiS. 

142.  Para  la  cabal  inteligejncia  de  esta  Tabla,  advertiremos  que 
las  eufonías  que  consigna  se  han  introducido  en  diferentes  épocas: 
las  unas  datan  de  la  primera  formación  de  las  voces,  d  sea  de  la 
época  en  que  se  romancearon,  las  otras  se  adoptaron  en  siglos 
posteriores,  y  algunas  hay  admitidas  muy  recientemente.  Casi  to- 

das, empero,  recaen  en  voces  de  origen  inmediato  latino'. No  descenderemos  á  todas  las  eufonías /7or  corrupción,  pues  nos 
llevaría  demasiado  allá  el  empeño  de  enumerarlas  por  completo. 
Baste  con  saber  que>  en  todas  épocas ,  los  vicios  de  la  educación, 
el  mal  gusto,  la  ignorancia,  y  á  veces  el  capricho,  han  estropeado 
mas  ó  menos  indeliberadamente  muchas  palabras.  Ya  en  los  pri- 

meros años  del  reinado  de  Carlos  V  se  quejaba  el  autor  del  Diálo- 
go de  LAS  LENGUAS  dc  quc  SO  dijcsc  árbor,  espera^  levar,  rábano, 

ranear f  resolgar,  etc.,  por  árbol,  esfera,  llevar,  rebaño,  rencor, 
resollar,  etc. :  hoy,  á  la  distancia  de  300  años,  tenemos  que  que- 

jarnos de  mutilaciones  y  aldeanismos  análogos;  y  en  todos  tiem- 
pos sucederá  poco  mas  ó  menos  lo  mismo,  mientras  la  instrucción, 

siquiera  elemental,  no  alcance  á  todas  las  clases  de  la  sociedad. 
Por  fortuna  esas  mutilaciones  no  suelen  trascender  al  escrito,  se- 

gún dejamos  ya  indicado  (8S),  ó ,  por  lo  menos,  no  trascienden  á 
los  escritos  que  merezcan  la  atención  del  etimologista. 

Las  alteraciones  eufónicas  que  vamos  á  recapitular,  por  el  or- 
den de  las  letras  del  alfabeto,  versan  muy  principalmente  sobre 

la  base  radical  de  las  voces,  pues  las  alteraciones  de  forma  de  las 
desinencias  y  prefijos  quedan  indicadas  ya  en  las  Tablas  corres- 

pondientes (138  y  140). 
Por  último,  completamos  esta  Tabla  con  un  párrafo  adicional 

sobre  las  variaciones,  principalmente  eufónicas,  que  en  las  dife- 
rentes partes  de  la  oración  se  han  introducido  desde  el  siglo  xv 

hasta  el  dis^({43). 
A. 

La  a  de  algunas  voces  latinas  se  conmuta  en  e,  como  en  eje,  leche,  queso, 
trecho,  «tCi  romanceadat  do  axi,  lacte,  cáseo,  traotu, eic,  —  Esconder  y 
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escuchar  st  escribieron  antes  aseonder^  iueuehar{áe\  latia  abscondere,  oiis- 
cuf ¿are),  ejemplos  que,  con  otros  mil  análogos  que  pudieran  aducirse,  pnie- 
ban  que  la  mayor  parte  de  bs  voces  romai^iíeadas  tenian  al  principio  una 
forma  mncboimslalini^qtteltquo^D  el  día  óTriKeti.    -^ 

Añadida  una  a  en  aplacof,  afear ̂   afrté^mr^  etc.,  qne  vienen  de  platíare, 
foBdare,  rugare,  etc. 

Suprimida  modernamente  en  mucliM  voces  que  en  lo  antiguo  comenzaban 
por  esta  l^tra,  conp  alimpiar^  amatar ̂   atal^  atambar,  akín,  avfinfqJQj,  etc.« 
hoy  limpiar,  matar,  tal,  tambor,  tan,  ventaja,  etc. — V.  Aten  la.TtbIade 
los  pseudo-prefijos. —  Suprimida  también  la  a  Gnal  en  mucbas  voces  de  la 
desinencia  ex,  como  estrechez,  jmlides^itidiculez,  etc.,  que  antes  aran  estre- 
ch€za,pvdidnm,Tidicuíe9k,eit. Ae. 

•i  ■ 

»    r 

Este  diptongo  Ira  desaparecido  en  todas  las  voces^  casteHérnas  coj^'ortgi- 
nal  latina  lo  Ileva^  conservando  solamente  la  e  i  asi  es'  que  Ú  Iks  vbeeti  latiúas 
cedificare,  cetas,  prcesens,  qucestio,  corresponden  nuestras  castellanas  edt/f- 
car,  edad,  presente,  cuestión,  e  te . 

Conmutado  en  o  m.cosji,.gQZO^  loar^^Mwo,  o^j^qjifiby  otto,  otqrgiir,  .leso- 
ro,  toro,  etc.,  que.corre^p!onden,á  J4S  y<>€»s.  i^tio|is  cau$(>^.^tH^^ 
mauró, auca,  audi^u,  q%ar(^,:aikftQri^reJhf¡9a^  Pífir      wj  j^. ,. ... 

!■•■•..■  :■'■'•  •''.  •  «;'  vi   -I-I"   T  ...    ';..■  ■  .il-«:;  . 

Conmutada  en  u  ¿ncaudalj,  caticlf(¿o^¿¿á<{a¿^  ̂ ú^a.,Y^fiti^r,  que  en  su 
primera  formación  erun  cabdal,  caJ^diUa,  c0dciij,  d^dá/recabdc^r^eic. 

Añadida  en  am6o$,  Aomír^^  que,  apMguarncnt^fuéroqank^d^y.e^me  ú  ho- 
me,  etc.  ,.,.., 

Suprio^Ula  una  ¿siempre  que,  esta  letra  se  halla  doble  en  la  voz  áj^  origen, 
comQeüabad,f^^a,  del  latín  a66al6^  ̂ ba,,f¿lc*  .      ,    .     .  .,   t ., 

Suprilpicja  también  en  lamerá  louiOj  paloma,  plf^fnq 1 4^1  íi^ii!^,lflmbfire, 
lumbo, columba,  plumbo, ele •  .\.   --..t 

SupriiDÍda,  por  último,. Qqcoi»cta^  90(fo^  cfuf/a^  que  au(i^  (ii^Qf)^,cpj^fí¡úna, 
coftíío, duMa, etc.  .  .     V      '. 

.■  •'  ■  '•    C.  ■     '■-■•■•■  ■».'•   ''       '■ "'  •>■•■•' 

Conmulada  en  ch  en  chantre,  chabela,  chinche,  de  cantore,  capite,  d- 
mice,  etc. 

Conmutada  en^^en  agora  {hoy  ahora),  amiffo^,  higo,  hormiga  ¿lagarto, 
lago,  miga,  segundo,  segUr,  de  los  ablativos-latín ob  Aoc^-Aofta^  «nníoo, /ie^i 
fórmica,  lacerto,  lacu,  mica,  sicundo,  securi,  etc. 
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Conmutada  en  9  en  duqu^,  estoraque,  queso ,  del  latín  duce,siyrace,  co' 

seo,  etc.         .    ,    ... .    ■  -.y,  .■!•.-•. 
Conmuiacla  es^,z.úi\,oaÍMr4,c(¡írle^a,  &iiaa>de  cudcare^coriice* lancea,  etc. 

Suprimida  uoa  c  en  luft.yci^  cuya  origio^l  telina  la  lie vQ4oble:  hooa,  mo- 
co, peeadoí,  9^c|^tíf^^,  Á%k%4s4i»9A.bu^<)a^  mvacb^  pecQato,.^t^cGú,  etc. 

Cóo^ütiidá  éri  ttéu  ]láina^,  llave  (el  jiórtugiiés  dícé  chumar,  chave),  del 

himciániarei  clá'ti. 

Conmutada  en  ch  en  eoc^o  (cocido),  estrecho,  kisho,  teehuga\  lucha,  fio- 
c/^,  ocAo,  pecho,  provecho,  del  latín  coc¿o^  striclo,  ledo ,  lactuca,  lucid, 

nocte ,  octo,  pectore,  profecto,  etc .     ' 
SufNTtoMaa^^detcf  en^eMa(antes¿d/iclo),>mae¿iEr  y  ̂a^oir.^anle&frac-^ 

tor)^]|)el  }atíil4rífG|0|  fiMclard  y  XnMíoriTk  . 

ch/ 

A  imitación  del  lalin  escribió  el  ca^l^llano  con  ch,  y  un  acento  circunflejo 

en  la  vocal  que  seguia  (indicando  el  sonidp  de  c,  k  ó  qu),  las  voces  proceden- 

tes del  jgHégb'é  dé  las' Téh^^ii^oñént  que  en  estos  idiomas 
tenfañíi'üDa'i^t)ii^dÓfa'^VsJf*sié'¿^ci^^^^^  chÁdko,  ch&ós,  chumera,  chtmica, 
cholera,  etc.:  pero  ttióVtkrBái\l(ithého^hetriós 'desentendió  do  aquella  mar- 

ca etimológica,  y  suprimido  la  A  y  el  acento  circunflejo^  escribiendo  caldeo, 
caos,  quimera,  química,  cólera,  etc.  ¡^ 

La  ch  se  La  conmutado  en  q,  ̂  perdido  la  h,  ̂n  cédula,  cirugía,  cristiano, 

cfónbtí^aim%ííhmml^^^^^  chronót(¡ífiti,'Q\c.  :- 
se  coUihafó^én'^  i^i  WlíiHa^Ó,  del  {áVrl'ifómárc7i:¿  :-^y  ié  toniímikú  eh  e^ panoli/ sih  a^i^Mcidn/cn  concArf,  det latín  conc^^ 

La  ch,  considerándola  ya  (i;omo  letra  del  alfabeto  castellano^  d^be  llamarse 

cha6che,yíio'te''Aackél,comó  di(^eh  mücíip^:  DelMérii  aá^M^^  ón^tar  repre- 
sentada por  un  signo  ó  carátiér 'partlcuíár/éegpn'  íiañ  tridic^o'  yit  varios 

gramátícois:  fil  dbctoi*  R\)éaO  tinó  de  eüos^  propone' ^otn ó  ̂tgiio'kdécuado  la 
X  atravesada  por  una  linea  (es),  en  atención,  .dicé>  d  quo'esla  ml^hiá  pronun- 
cfacio^qüéiáx,  pérd  «algo  Más  exterior,  mas  snbtil  ydie\^íif[é;6\  ̂ t  mejor 

decir,  mas  ceñida». —  La  ch,  con  la  fuerza  que  la  pronundathoi,'eá  peculiar del  castellano :  los  demás  idiomas  ncQlatinos  tienen  esta  articulación  mucho 
mas  suave. 

D. 

Cpnmstada-en  l,,i^ji^fíola,o¡úr,raUa,  de  caudajodorej  radtcc;  — en  r, 
eo  lámpara,  de  hmpuiet.^-^tn  t;  cerno  en  marchito,  de  marcido,  etc. 

Suprimida  en  caer,  creer,  de  eadere,  eredere,  etc. 
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Coomulada  muy  frecuenlemente  en  ie,  como  en  aviespa,  eatíiello,  ciento, 
cierto,  ciervo,  diestra,  fiera,  fierro,  liebre,  sieglo,  tiella,  tiempo,  tierra,  ele, 
del  lalin  vespa,  caslello ,  cerUwn  6  cento,  certo,  cervo ,  dextera,  fera,  ferro, 

lepore,  secuto  (y  por conlraccíon  sedo),  sella,  tempore,  térra,  etc. — Algu- 
nas de  estas  voces  han  ido  perdiendo  la  e,  como  avispa,  casliHo,  siglo,  si^ 

lia,  etc. 
Suprimida  en  los  nombf es  en  on  y  en  or,  formados  de  los  ablativos  latinos 

en  one  y  ore,  como  en  pasión,  sermón,  unión,  de  passione,  sermone^  unione, 

etc.;  y  en  dolor,  error,  temor,  de  dolore,  errore,  timore,  etc. — Suprimida 
también  en  niuclios  nombres  en  ix,  como  cerviz,  cicatriz,  codcrniz,  feliz, 
matriz,  nutriz,  raiz,  romanceados  de  los  ablativos  de  los  nombres  latinos  en 
ix,  como  cervice,  cicatrice,  cotumice,  felice,  matrtce,  nutriee,  radicef  etc. 

En  lo  antiguo,  algunos  de  estos  nombres  conservaban  en  el  romance  la  ̂   co- 
mo falace,  felice,  infelice,  etc. 

Suprimida  una  e  ̂ a  ptever,  ser,  ver,  qnemiígusímenle  fueron  preveer, 
seer,  veer,  etc. 

Conmutada  en  h:  como  en  hado,  harina,  hacer,  hacienda,  hedor,  hiél, 
hijo,  honda,  hongo,  horca,  huir,  hurto  y  otras  ciento,  que  antes  del  siglo  xvi 
eran  fado ,  fariña,  facer,  fadenda,  felor,  fiel,  fijo,  fonda,  fungo ,  forca,  fu- 
gir,  furto,  del  lalin  fato,  fariña,  faceré,  fadenda,  fcetore,  felle,  filio,  funda, 
fungo,  furca,  fugere,  furto,  etc.,  etc.— Antiguamente  la  h  conmulada  de  la  / 
latina  se  pronunciaba  como;,  ó  gutural  fuerte :  as!  habla,  heno,  hurto,  se 

pronunciaban  jabla,jeno,jurlo,  etc.  De  abí  el  que  al  leer  las  poesías  anti- 
guas sea  necesario  pronunciar  la  h,  so  pena  de  alterar  las  reglas  del  metro, 

con  desagrado  del  oido. 
Conmutada  en  v,  que  es  articulación  muy  aCne :  así  de  esquife  formamoi 

esquivar,  esquivo.  Los  latinos  lucieron  una  conmutación  parecida  en  vatici- 
nium,  por /a/í-cíníum,  etc. 

ri. 

Conmutada  en  //,  en  llama,  del  latin  flamma  (por  fiagma,  de  flag-^^re). 
O. 

Los  romanos  estuvieron  mucbo  tiempo  sin  esta  letra,  valiéndose,  en  su 
lugar,  de  la  e:  así  en  la  Columna  rostrata  de  Duilius  se  encuentra  lecioneis, 

Cartaciniensis,  macistratos,  pucnando,  erco,  cerens,por  legíone8,-Carthagi' 
nicnsis,  magistratus,  pugnando,  ergo,  gerens,  etc.  Créese  que  la  invención 
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de  la 9,  inlroilucido  pocotiempo  después  deDuilia.se  debe  áua  tal  Sp.  Cnr- 
Tílius,  quo  fue  el  pr  mer  romana  que  íe  Iivorc  ó  le  su  mujer  s  cndo  el  mo- 
titola  eslcriliJal  li    ua  u  aq       ll„dqu    ■■eijeseleél 

■q^ile-efilíi'áftVfedéíftst      1   I      1    J     |    II     1  ju       a¡í()- 
notícfa'llíslíjfft?  ̂   n         1 
corú  Wh'iréfígiie  tTi/Uu      I  I  J 
í>íltte,''fnilicún.etc     [     C 

nneSlilíiiWe'síno       , 

...r„i«r,„,arn,u..T  ^      ̂         ,        ell  n    l    l"    la  nae    ̂  I  j  r       o  pues  qye  la  3 
  ,._  _...        ,  I  \      I  [ul      o  p      I     nu  u.  ir  ja 
(xaócha)escci>i¡jii  J     I    M      I  I         mi 

Mn'i!ara"fi'actHJ¿tí(¡iSlíriflíI  I  f  Ic  a  f  nanl  u  la^eliala 
DO,  paraliaceresla^mnscrssay  cspr  (uosa  lea  adcotai — Bensnleron 
esto  Terdad  los  castollanos  pueseneBJnlura  Ige  alncenesla  C  cuja  Ggu 
ra,au  es  mas, que  uiiuCy  una    jola    iguul      mpo      on  c  nd  erle  ea  la 

'WrsWíWPiliLlISBl/ciVrWao  lí        o     -        »  remo 

~' Cola'á^ljaí^^l?  cütfil  ̂ R  ii'Sna  catado   teño   -¡^v^o    stfSa  tamaRo del  lalin  aragí  ea  cogítalo  I  gno  pugno  »igna  tam  n  agno  ele 
1 

CJ  ElemoeradorCaudo,  que  s^pcpbail^  ser  gHüCldogo,, quiso  bacer 
iina^aIámifbi^'(AlWaiiC:MVllltf;p^ronú'ra^''ñrdkuDa<Ío.ChbcÍnd^^ los  romanos  no  tuviesen  mas  que  uu  solo  carácter  airabélico  para  la  u  y  la  v, 
qniEO  servirse,  para  pintar  esta  úliima  jrira,  deldigáoia  eúlicoalreTésj,;  es- 

cribía, V.  gr.,  fernunajií  por  («rmtiisuíl.  Discurrió  rambien  el  signo  Cj,  que 
lhaifl><BÉ>WtPMftl<¡atti«il»«io**>fef*..Vpoii;áMtináfto^'eíitetBagpra('[ia- 
iaMprefai^SI),ít#idoinéCf4^dii)leeK«.U,^},lilJi..t0tni>«#'>pfi'iiiii  yoplumuí, 
EslUü^ac^'acl^Ees,»^  ̂ i^gieDirM^enJnT'inpiieiladá'iatcripcioBee  ile  la  época 
deCbndio.peioAOBBlaitp.alguiiocoaocido:  pUieleárotilo»  tal  vez  los  corte- 

sanos de  aqiel  eioperádor,  perO'sns  esiTítOs  no  lian  pasado  á  ta  posteridad. 
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Pasa  como  signo  de  aspiración,  ó  señal  de  huelgb  (según  escribe  el  maes- 

tro Vencgas),  que  engrosece  la  vocal  ó  eonsbnante  á  quien  se  allega. — Véa- 
se lo  dichoacerca  de  este  signo,  al  tratar  de  la  aspiración  (pág.  88)^  y  en  es- 
ta Tabla  al  lubiar  de  la  F. 

Conmulada  en  y,  en  yedra  y  yerba,  del  latín  hederá,  hierba,  etc. 
Añadida  al  principio  en  huérfano,  Huesca,  hueso,  huevo,  del  latin  orphano. 

Osea,  osse,  ovo,  etc.  Esta  adición  se  hizo  antes  del  diptongo  ue,  para  deno- 
tar que  la  use  debia  pronunciar  como  vocal,  y  no  como  consonante,  pues  en  un 

principio  la  u  no  se  distinguía  de  la  v  en  la  escritura.  Por  esta  razón,  después 

que  empezaron  á  distinguirse  esas  dos  letras  por  medio  úe  un  signo  ortográ- 
fico especial  cada  una,  el  maestro  Lebrija  omitía  la  h,  por  supérflua^  en  las 

voces  que  hemos  citado. 

Suprimida  en  aliento,  España,  del  latin  halitu,  Hispania,  etc. 

Conmutada  muy  frecuentemente  en  e,  cual  se  puede  notar  en  bdfer,  cérea, 
crespo,  Ebro,  lengua,  letra,  negro,  pescar,  plegar,  seco,  del  latin  bibere, 
circa,  crispo,  Ibero,  lingua,littera,nigro,  piscare,  plicare,sicco,  etc. 

Conmutada  en  j  por  el  uso  :  castillejo,  consejo,  ojo,  pellejo,  fueron  du- 
rante algún  tiempo  castilleio,  conseio,  oio,pelleio,  etc.; — y  en  II,  en  b<Ualla, 

maüa,  maravilla,  que  antes  fueron  bataia,  maia,  maraviia,  etc. 
Añadida  en  bien,  diente,  diez,  fiesta,  hiél,  miel,  niebla,  nieto,  del  latin 

bene,  dente,  decem,  festa,  felle,  melle,  nébula,  nepote,  etc. — ^V.  lo  dicho  an- 
tes acerca  de  laconmutacion  de  la  E  en  ie. 

Suprimida  en  abeto,  asno, miedo, moble 6  mueble, noble, pared,  del  latin 
abiete,  asino,  metu,  mobili,  nobili,  pariete,  etc. 

J. 

La  ;,  en  su  forma,  no  es  mas  que  una  i  prolongada  liácía  abajo,  y  era  en 
el  fondo  la  misma  t,  según  hemos  dicho  al  tratar  del  alfabeto  latino  (i33). 
La  «oía  latina  ha  pasado,  en  castellano,  á  y  en  unas  pocas  voces,  como  ayudar, 

mayo,  mayor,  yacer,  yugo,  etc.,  y  á  gf  impropia,  gutural  fuerte,  ó  joía,  en 

las  demás,  v.  qt.  jocoso,  Juan,  judio,  juez,  jumento,  justicia,  juventud,  ma- 
jestad, etc.,  áe  jocoso,  Joanne,judceo,  judice,  jumento,  justitia,juveníute, 

majestate,  etc. — V.  lo  que  decimos  al  hablar  de  la  Y. 
En  el  siglo  xiv  se  introdujo  la  práctica  de  poner  un  punto  sobre  la  t  para 

mayor  claridad  en  la  escritura;  práctica  que  se  extendió  á  la  j,  y  se  conser- 
va hoy  dia,en  atención  á  que  esta  letra  es  también  una  verdadera  t. 
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Antiguamente,  y  hasta  el  reinado  de  Felipe  IV ,  pronunciaba  el  castellano 

la  jotacoü  suavidad  (iota) ,  lo  mismo  que  el  provenzal  6  el  francés:  asi  la  ;  de 
hijo  sonsha  como  la  de  la  voz  francesa  jo/i.  — Véase  lo  indicado  en  el  párra- 

fo i07^  y  lo  que  diremos  ol  tratar  de  la  JTy  de  la  Z. L. 

Esta  letra  es  la  lingual  por  excelencia,  y  en  casi  todos  los  alfabetos  cono- 
cidos tienda  figura  mas  ó  menos  parecida  á  una  lengua. 

Conmutada  en  j,  en  abeja,  ajeno,  ajo,  consejo,  espejo,  mijo,  ojo,  teja, 
del  latin  apicula,  alieno,  allio,  concilio,  speculo,  milio,  oculo,  iegula^  etc. 

Conmulada  en  II  (articulación  ó  letra  peculiar  de  nuestro  alfabeto)  lado- 
ble  I  de  los  latinos,  como  en  avellana,  calle,  fuelle,  muelle,  pollo,  valle^  del 

latin  avel-lana,  caim  ó  calóle,  fol^i,  mol-li,  pululo,  válele,  ele. 
El  provenzal  (catalán,  valenciano,  etc.),  el  portugués  y  el  italiano,  conmu- 

tan muchas  veces  la  I  de  origen  latino  eall:  los  valencianos  dicen,  por  ejem- 
plo, espill,  y  los  portugueses e5/)(;¿^o  (espolio),  al  espejo,  del  latin  speculo; 

los  catalanes  y  valencianos  hicieron  fill  (hijo),  fulla  (foja  ú  hoja),  muller 
(mujer),  y  los  italianos  figlto  (fillio),  foglia  (follia) ,  moglie  (mollie),  del  latin 
filio,  folia,  muliere,  etc.— Esta  conmutación  se  observa  también  en  el  cas- 

tellano antiguo,  como  en  lus  voces  6arei¿¿a,  concedo ,  mellor,  moller  (reflejo 
sin  duda  de  la  influencia  proveilzal),  y  otras  varias,  hoy  anticuadas,  habién- 

dose vigorizado  la  muelle  articulación  de  la  II  con  la  sustitución  de  laj:  así 

decimos  baraja,  consejo,  mejor,  mujer,  etc.  —  En  el  castellano  moderno 
(como  en  los  demás  idiomas  neolatinos)  la  conmutación  de  la  I  sencilla  del 

latin  en  //  es  frecuentísima  cuando  la  I  de  origen  va  seguida  de  t :  así  es  co- 
mo de  jEiniliano,  Apulia,  balista,  Beltana ,  Eulalia,  fuligine  ,  humüiare^ 

Isbilia  (latin  bárbaro  por  Hispali),  Juliano,  Massilia,  victualia,  etc.,  han 
salido  Millan,  Pulla  (la),  ballesta,  Villena,  Olalla^  hollín,  humillar,  Sevi-^ 
lia,  Ulan,  Marsella,  vitualla,  etc. 

Suprimida  en  6año,  del  lal¡n6a/neo,y  en  umbral,  que  antes  fue  lumbral. 

Suprimida  una  I  en  coloquio,  iluso,  mil,  pálido,  del  latin  col-loquio,  t7- 
luso,  mü-le,  pal-lido,  etc. :  es  decir,  suprimida  una  I  siempre  que  la  palabra 
original  latina  tiene  dos,  y  no  ha  habido  conmutación  en  II. 

Lt. 

Conmutada  (como  la  ct)  en  ch,  según  se  ve  en  cuchillo,  escuchar,  mucho, 

puches,  de  cultello,  auscultare,  multo,  puls,  pultis,  ele. 

IX. 

Los  latinos  no  tenián  esta  articulación,  y  por  consiguiente  no  necesitaban 
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designo  Alfabético  especial  para  representarla.  El  castellano ^  y  con  él  los 
demás  idiomas  neolulínos  que  pronuncian  la  II,  sí  que  debieron  haber  adop- 
tudo  un  signo  ó  carácter  propio;  pero  no  fue  así^  sino  que  el  provenzal  (fran- 

cés meridiopal,  cutularí,  etc.)  se  sirvió  de  dos  II;  el  portugués  de  Ih,  escri- 
biendo batalha,  filho,  y  pronunciando  batalla,  filio,  etc. ;  y  el  italiano  de 

^/ ó  ̂/i,  escribiendo  ftaía^/ea,  imbroglio,  y  pronunciando  batalla,  imbro^ 
lio,  etc. 

La  Use  forma  arrimando  con  alguna  fuerza  toda  la  lengua  al  paladar^  jun- 
to á  los  dientes  superiores.  Si  la  presión  contra  el  paladar  es  débil  ó  incom- 

pleta, entonces  resulta  la  articulación  y  ó  i  consonante;  entonces  se  pro- 
nuncia canaya,  gayina,  gayo ,  yave,  yeno,  poyo,  ramiyele,  por  canalla, 

gallina,  gallOf  llave,  lleno,  pollo,  ramillete,  ele.  Esla articulación  imper- 
fecta, nacida  casi  siempre  de  los  vicios  de  la  primera  educación,  ó  de  una 

afectación  ridicula,  es  bástanle  común  en  Andalucía,  y  no  rara  en  cier- 
tas comarcas  de  Cataluña,  donde  el  vulgo  dice  muraya,  poy,  vcy,  por  mu- 

ralla, poli  (pollo,  y  también  piojo),  vell  (viejo),  etc. 

Liíteramugiens  (como  quien  dice  letra  que  muge,  letra  del  buey)  la  lla- 
.maba  Quintiliano,  por  el  sonido  sordo  y  como  pesado  que  acompaña  á  su  ar- 

ticulación. Y  sin  embargo,  la  m  es  Icira  fínal  frecuentísima  en  las  voces  la- 
tinas y  en  varias  de  sus  desinencias,  bien  que  muclias  veces  casi  no  la  pronun- 

ciaban, y  basta  la  suprimían  en  la  escritura  :  así  no  es  raro  encontrar  diV 

hanc  por  diem  hanc,  ele. —  Los  griegos,  mas  delicados  de  oído,  eran  enemi- 
gos del  metacismo  :  no  tenían  ninguna  voz  terminada  en  m. — Los  idiomas 

modernos  suavizan  también  la  m  latina  convirtiéndola  en  n. 

Vese  conmulada  la  m  en  n,  en  asunto,  exento,  ninfa,  triunfo,  de  assump- 
to,  exewpto,  nympha,  triumpho,  etc. 

Suprimida  una  m  en  cómodo,  inflamar,  sumo,  de  commodo.  inflammare, 
summo,  etc. 

Mn. 

Conmutada  en  ñ  (letra  peculiar  de  nuestro  alfabeto) ,  en  daño,  escaño^ 
otoño,  sueño,  de  damno,  scamno,  autumno,  somno,  etc. 

N. 

Articulación  suavizada  de  la  m.  La  letra  n  presenta  dos  singularidades:  i.* 
que  en  casi  todas  las  lenguas  es  la  radical  característica  de  la  idea  de  hijo,  de 

ser  producido  ó  nacido,  de  todo  lo  que  es  nuevo;  2.*  y  en  casi  todas  las  len- 
guas sirve  la  n  para  expresar  la  negación,  que  viene  á  ser  lo  opuesto  de  na- 

cimiento,— V.  Ño  y  N^JGvo  en  el  Diccionario. 
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Conmutada  en  ñ,  en  hazaña,  mañana,  ñudo,  rapiña,  riñon,  viña,  de 

facinore,mane,  nodo,  rapiña,  rene,  vinea,  ele. 
Suprimida  en  asa,  esj/oso,  mes,  mesa,  mesura,  no,  del  latín  ansa,  sponso, 

mense,  mensa,  mensura,  non,  etc.  —  Suprimida  modernamente  en  asi,  que 
en  lo  antiguo  fue  ansi, Ng. 

Conmutada  en  ñ,  como  en  ceñir,  lueñe  (hoy  lejos),  tañer,  teñir,  uña,  de 
eingere,  longé,  tángete,  tingere,  ungue^  etc. 

Antiguamente  la  doble  n  del  latín  se  conservaba  en  algunas  voces,  dicién- 
dose^ por  ejemplo,  atino,  y  en  otras  que  en  latín  tienen  gnó  mn,  como  danno, 

senna,  de  damno,  signa,  etc. ;  pero  luego  se  convirtió  en  ñ,  diciendo  año, 

daño,  seña,  etc. — Esta  conmutación  vino  á  ser  la  regla  general,  según  se  ve 
en  caña,  cáñamo,  cuña,  estaño,  gruñir,  paño,  del  latin  canna,  cannabi, 
eunnea,  slanno,  grunnire ,  panno,  etc. 

La  conmutación  en  ñ  no  es  tan  común  en  los  derivados,  y  en  algunos  has- 
ta se  conserva  la  doble  n,  como  en  anuo,  perene,  que  muchos  escriben  prefe- 

rentemente ánnuo!  perenne,  etc. 

También  carecían  de  la  articulación  n  los  latinos,  y  para  representarla  los 
idiomas  neolatinos  que  la  tienen,  han  hecfio  lo  que  con  la  II :  el  provenzal  usó 
la  n^  y  la  ny; el  portugués  la  nA;  el  francés  moderno  yel  italiano  emplean  \agn. 

La  forma  de  nuestra  ñ  parece  Imbcr  tomado  origen  de  la  costumbre  que 
tenían  los  amanuenses  ó  copiantes  (antes  de  la  invención  de  la  imprenta)  de 
abreviar  siempre  que  encontraban  dos  n  n,  escribiendo  solo  una  y  represen- 

tando la  otra  por  una  tilde  ó  rayila  horizontal :  así  en  lugar  de  afino  ponían 
año. 

O. 

Conmutada  en  a,  en  langosta,  navaja,  de  locusta,  novacula,  etc. 
Conmutada  en  e,  como  en  hermoso,  redondo,  de  (ormoso,  rotundo,  etc. 
Conmutada  en  su  atine  u  (16),  como  en  culebra,  cumplir,  lugar,  nudo,  de 

colubri,  complere,  loco,  nodo,  etc.-* En  lo  antiguo  llevaban  o  muchas  voces 
que  hoy  se  escriben  con  u,  como  ahondar,  aborrir^  logar  ,polir,sofrir, 
sotil,  etc. — Los  italianos  usan  también  indiferentemente  en  muchas  voces  la 
o  ó  la  ti :  asi  dicen  facoltá  6  faculta,  popólo  ó  pópulo,  etc. — Véase  lo  que 
decimos  en  la  U,  al  hablar  de  la  conmutación  de  esta  letra  en  o. 
Conmatada  en  ue,  como  en  bueno,  buey,  cuerpo,  dueño,  fuelle,  fuerte, 

huésped,  luengOj  muerte,  nueve,  nuevo,^puerta,  suerte,  del  latin  6ono,  bove, 14. 
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corporé,  domino ,  folli,  forti,  hospitc,  longo,  morle,  novem,  novoy  porta, 
sor  le,  etc. 

Suprimida  en  diablo,  labrar,  del  latió  diabolo,  laborare,  ele. 

Suprimida  también  en  tus,  sus  (del  latin  tuos,  suos),  que  primero  perdie- 
ron la  u,  diciéndose  tos,  sos,  y  luego  conmutaron  la  o  en  ti,  quedando  tus, 

sus. Oe. 

Este  diptongo  latino  ha  desaparecido  (lo  mismo  que  el  ae)  en  todas  las 
voces  castellanas  cuya  original  latina  lo  lleva,  conservándose  solo  la  e ;  asi  es 

que  á  las  voces  latinas  ccena,  fcedo,  CEdipOfpoena,  pcenitentia,  corresponden 
las  castellanas  cencí,  feo,  Edipo, pena,  penitencia,  etc. 

Esta  letra  labial  fuerte,  para  cuya  articulación  es  necesario  juntar  los  dos 
labios,  se  conmuta  con  frecuencia  en  su  aílne  b,  labial  menos  fuerte:  así  las 

voces  latinas  apicula,  aperire,  capere,  capite,  lupo,  mancipio,  episcopo,  po- 
pulo, sapere,  sapore,  redpere,  lian  sido  romanceadas  por  abeja,  abrir,  caber, 

cabeza,  lobo,  mancebo,  obispo ,  pueblo,  saber,  sabor,  recibir,  etc. 

Suprimida  en  neuma,  neumática,  salmo,  tisana,  tisis,  etc.,  de  lasgreco- 
hihms  pneuma,  pneumática,  psalmo,plisana,  phthisis,  etc. — Comunmente 
vemos  respetada  todavía  la  p  de  origen  en  pseudo  y  psicologia. 

Suprimida  una  p,  cuando  es  doble  en  la  voz  original :  aplicar, popa,  su- 
plicar, de  applicare,  puppi,  supplicare,  etc. 

Ph. 

Carácter  doble  que  empleaban  los  latinos  en  equivalencia  de  la  letra  griega 
phi  (cp),  la  cual,  por  el  lugar  que  ocupa  en  el  alfabeto,  corresponde  á  nues- 

tra F,  y,  por  su  valor  ó  sonido,  á  la  ¥,  Sin  embargo,  sustituían  la  p^  á  la  y 
cuando  conservaba  la  aspiración  natural  do  esta  Iclra  griega,  como  en^eo- 
graphia,  Phcebus,  philippica,philosophia,  etc. ;  pero  no  cuando  suaviza- 

ban la  aspiración  ó  prescindían  de  ella,  como  en  fábula,  fama,fari,  etc., 
.  voces  que  también  llcva^n  cp  en  sus  equivalentes  griegas.  Los  latinos,  pues,  uo 
pronunciaban  la  ph  del  mismo  modo  que  la  f,  y  por  lo  tanto  hacían  bien  en 
usar  de  dos  caracteres^  uno  para  cada  sonido:  pero  en  los  idiomas  neolati- 

nos, que  pronuncian  ia  ph  absolutamente  lo  niismo  que  la  f,  no  liay  razón 
plausible  para  que  representen  la  o,  que  es  denti-Iabial,  por  una  p ,  que  es 
labial,  y  una  h,  que  no  es  nada.  Con  todO|  el  francés  y  otros  idiomas  cultos, 
por  una  deferencia  etimolégica  que  me  guardaré  mucho  de  increpar,  siguen 
escribiendo  con  |)/i  todas  las  voces  que  el  latin  tomó  del  griego  y  escribió 

con  dicha  letra  doble,  y  las  que  posteriormente  se  han  ido  formando  de  vo^- 
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ees  griegas  que  llevan  ̂ .  Igual  derercncia  guardó  por  algún  líenipo  el  caste- 

llano, escribiendo  aimósphera^  elephante,  Phelipc,  philosophia^  sarcópha' 
gOy  sopkista,  etc.;  pero  hoy  se  cotunula  siempre  en  f,  y  escribimos  atmósfe^ 
ra,  eüfanle,  Felipe,  filosofía,  sarcófago,  sofista,  etc.  —  Igual  conmutación 
hace  el  italiano. 

La  ph  se  halla  algunas  veces  conmulada  en  b,  como  en  Cristóbal,  Esteban, 
rábano,  de  Cristophoro,  Síephano,  raphano,  etc. 

PI. 

Conmutada  (como  la  c  /  y  la  fl)  en  II,  según  se  ve  en  llaga, llano,  llantén, 
llanto,  llorar,  llover,  lluvia,  úq  plqga,  plano,  plantagine,  planctu,  plorare, 
pluere, pluvia,  etc.  Algunas  de  estas  voces  han  pasado  primero  por  la  eufo- 
nizacion  de  la  plenxy  ch,  como  llaga,  que  ha  sido  xaga  y  chaga. — En  ch 
convierte  muchas  veces  el  portugués  lap/  del  latin,  diciendo  cAanfar  (plan* 
tar),  chorar  (llorar),  chover  (llover),  etc. 

•q.  • 
Esta  letra,  según  notó  ya  juiciosamente  el  gramático  latino  Prisciano,  seria 

del  todo  inútil  en  nuestro  alfabeto,  si  este  fuese  perfecto  y  pintase  con  senci- 
llez y  exactitud  los  elementos  de  la  voz.  Con  efecto,  la  Q  uo  es  solamente  un 

signo  equívoco  con  la  C  y  con  la  £'(89),  sino  que  eu  rigores  un  signo  de  íigura 
doble,  Qu,  por  cuanto  nunca  se  escribe  sin  u,  bien  que  esta  última  letra  se 

elide,  se  liquida,  ó  se  suprime,  en  la  pronunciación  (*). — Estas  consideraciones 
han  hecho- sin  duda  qae  la  K  haya  casi  desaparecido  de  nuestro  alfabeto,  y 
que  la  (7  sustituya  á  la  O  eu  muchísimas  voces  que  antes  conservaban  esta  úl- 

tima letra  (como  la  conserva  todavía  el  francés)  por  respeto  ásu  origen  latino. 
jAsi  pues Ija  O  se  halla  frecuentemente 

Conmulada  en  e,  como  en  ca  6  car  (anticuados),  casi,  cual,  cuando,  ctuh- 
tro  (con  sus  derivados  y  compuestos),  cuestión,  escama,  nunca,  del  latín 
quá^e,  quasi,  quali,  guando,  quator,  qucestione,  squamma,  numquam,  etc. 

Conmutada  en  ̂ ,en  agua,  águila,  antiguo,  igual, seguir,  yegua,  de  aqua, 
aquila,  antique,  aiquali,  sequi,  equa,  eic. 

O  Puesto  que  la  u  no  se  pronuncia,  que  no  se  escriba,  dicen  los  fonógrafos. 
tHe  visto  una  Ortografía  antigua  manuscrita  (dice  el  Padre  Terreros),  sin  npm- 
bre  de  autor,  que  lleva  por  regla  particular  que  nunca  se  escriba  u  después  de 

9,  sIqosoIo  la  vocal  que  se  sigue  á  ella.v  La'misma  regla  han  propuesto  algunos 
modernos;  pero  ya  hemos  dicho,  en  los  párrafos  92  y  96,  cuan  tardías  y  perju- 
dlciafes  fueran  tales  reformas.  Por  fortuna  no  ba  prevalecido,  ni  creemos  que 

prevalezca  jamás,  el  .escribir  qe^qiebra,  Qeveáo,  por  que,  quiebra,  Queve- 
d9,  etc. 
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Conmatada  en  /,  como  en  árbol,  cárcel,  estiércol, mármol,  peligro,  roble, 
de  arbofe,  carcere,  stercore,  marmore,  periculo,  robore,  etc. 

Esta  conmutación  es  muy  antigua,  y  sobre  todo  muy  natural ,  puesto  que 

la  R  es  el  signo  represen  la  tiro  de  una  articulación  lingual,  ó  linguo-paladial, 
resultado  de  una  fuerte  vibración  de  la  lengua  en  toda  su  longitud,  mante- 

niendo este  órgano  apoyado  encima  de  los  dientes  de  la  mandíbula  superior. 

Esta  vibración  es  alf^'O  trabajosa,  y  su  resultado  parecido  a!  sonido  que  hacen 
los  perros  cuando  regañan;  por  lo  cual  llamaban  los  romanos  littera  ca- 

nina á  la  letra  R,  Es  una  de  las  mas  difíciles  de  pronunciar,  y  tanto  por  esto, 
como  por  su  dureza  (muy  adecuada  para  ciertos  efectos  imitativos),  se  queda 
frecuentemente  en  L,  letra  quo  resulla  de  apoyar  la  lengua  en  el  paladar  ó 
encima  de  los  dientes  superiores ,  sollándola  en  seguida  sin  vibrarla,  ó  sin 

ejecutar  la  vibración  que  da  la  72 por  resultado.  Esta  vibración,  á  veces  omi- 
tida voluntariamente  por  eufonía,  es  orgánicamente  imposible  para  algunas 

f  ersonas,  las  cuales  pronuncian  enloncef  lu  R  como  L.  De  esta  balbucencia 
(llamada  por  los  griegos  /am6ííacismo,  y  ̂rawei/crwe/ií  por  los  franceses),  ó 
de  este  defecto  natural,  que  á  veces  no  es  mas  ̂ ue  un  vicib  de  educación  de 
los  órganos  vocales,  adolecieron  Demósteucs  y  Aicibíade?. 

8. 

Esta  letra  silbosa  ó  sibilante  se  iialia  conmutada  en  c,  en  Cerdeña,  cerrar, 
Córcega,  del  latín  Sardinia,serare,  Corsica,  etc. 

Conmutada  en  es,  como  en  escena,  escribir,  especie,  espíritu,  estable,  del 

latin  scena,  scribere,  specie,  spiritu,  stabili,  etc. — Esta  conmutación  es 
hoy  general  en  las  voces  latinas  ó  greco-latinas  que  empiezan  por  s  líquida 
ó  seguida  de  otra  consonante,  siempre  que  no  se  suprime  la  s^  supresión  que 
se  terifica  en  algunas,  como  diremos  luego.— Recordemos  aquí  de  paso  que 
la  s  inicial  representa  en  muchas  voces  latinas  el  espíritu  áspero  de  las  equi- 

valentes griegas  ;  así  se  ve  en  sex ,  septem ,  somnus,  sol,  sudor,  super,  sus, 
sylva,  ele. ,  correspondientes  á  las  griegas  ¿I  {héx),  inzac  (/¿cpía),  utcvo^ 

(hypnos  ó  hupnos),  íjXio?  (helios),  Ootop  (hudur,  hijdór),bTáp  {hyperó  huper), 
5?  (sys  ó  sus),  óXt)  (hyle))  etc.— V,  lo  dicho  (137)  acerca  de  la  aspiración. 

Conmutada  en;,  en  jabón,  Jalón ,  Játiva ,  jeringa ,  jibia ,  jugo ,  del  lalin 

sapone,  Salone ,  Setabi ,  siringa,  sepia,  sueco ,  etc. — Esta  conmutación  fue 
primitivamente  en  x  (con  sonido  de  ch  suave,  según  queda  dicho  en  el  pár- 

rafo 107),  escribiéndose  xabon,Xalon,xeringa,xibia,  ele. 
Suprimida  la  s  inicial  líquida  en  cédula,  centella,  cetro ,  ciencia ,  pasmo, 

del  lalin  schedula,  scintilla,  sceptro ,  scientia ,  spasmo,  etc. 
Suprimida  una  de  las  do$  es  en  las  voces  que  antiguamente ,  y  á  imita- 
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Suprimida,  por  (¡o,  en  varias  voces  que  sin  fundamento  alguno  plausible 

Ja  llevaban  en  lo  antiguo, como  acaescer,  apresciar,  carescer,resc\b\r,^ot 
acaecer  f  apreciar  y  carecer  ̂   recibir,  ele. ;  y  aun  en  otras ,  en  lus  cuales  podia 
justificarse  por  su  origen,  como  conoscer,  reconoscer {ác\  latín  cognosare, 
recognoscere,  ele),  boy  conocer,  reconocer,  ele. 

La  s  es  la  letra  característica  general  de  los  pluroles. T. 

La  t  es  una  articulación  lingual,  dental  y  Tuerte  :  su  toque  débil  es 
hd. 

Conmíitasc  en  c  en  avaricia ^  malicia, marcial,  ocio,  oración, porción,  ím" 
tacion,  del  lalin  avaritia,  malitia,  martiali,  otio ,  oratione ,  porixone,  ten* 
tatione,  etc. ;  y,  por  regla  general,  en  todas  las  voces  cuya  original  latina 
lleva  t  seguida  de  ¿  y  de  otra  vocal :  así  es  que  todas  las  terminadas  en  anda, 
encia  ó  teta,  corresponden  á  las  latinas  en  antia,entia  6 itia,  según  so  ha 

visto  en  la  Tabla  de  las  desinencias.— Sin  embargo,  esta  conmutación  es  á  fe- 
ces en  z  (articulación  muy  afine  de  In  castellana  ci,  ó  de  la  c  antes  de  t  ó  de-e), 

como  en  Lorenzo,  mastuerzo,  razón,  tizón,  dellalin  Laurentio ,  nasturtio, 
ratione,  litione,  etc.  En  z  la  conmuta  también  con  Trecuencia  el  italiano, 
como  en  avarizia,  malizia,  orazione,  etc.  E\  frunces  convierte  esa  t  latina 
en  c,  como  en  avarice,  malice ,  6  cus,  como  en oraison ,  raison ,  etc. , ó  la 
respeta  en  la  escritura  y  la  pronuncia  como  s,  v.  gr.  en  martial,porHon,  etc. 
Esta  misma  pronunciación  de  8  le  da  el  catatante  igual  se  la  dan  los  dialectos 
castellanos  y  las  provincias  ó  distritos  que  articulan  el  ce,ei,  como  se,  si,  y 
no  como  ze,  zi. 

Las  conmutaciones  ó  subrogaciones  deque  acabamos  de  liablar  están  Fun- 
dadas en  la  imitación  de  los  latinos,  quienes  también  escribían  indiferente- 
mente Mauricius  y  Maurilius,  vitibus  y  vicibus.  Y  e!  lilin  fundaba  esa  su- 

brogación en  la  existencia  de  la  th,  t  aspirada  ó  théta  de  los  griegos  y  d#4#s 
orientales,  articulación  que  sonaba  como  tz,  z  suave  ó s,  como  c  ó  p.  As1  se 
ha  pronunciado  también  en  España  Macias  el  nombre  propio  iíafias,que 

en  liebreo  y  en  griego  lleva  th, — V.  Zedilla  en  el  Diccionario. 
Conmútase  muy  frecuentemente  la  ¿en  su  afine  d,  como  en  cadena,  ma- 

dre ,  nadar,  padre,  redondo ,  sed,  mda ,  del  latin  caleña ,  malre ,  notare, 

paire,  rotundo,  siti,  vita,  etc. — Ya  hemos  visto  además,  en  la  Tabla  cor- 
respondiente ,  que  las  desinencias  latinas  afu;,  itus,  tas,  tor,  utus,[im  sido 

casi  todas  romanceadas  por  ado ,  ido ,  dad ,  dor,  udo ,  etc. 
Suprimida  en  cien,  San,  que  al  principio  se  escribieron  cient,  ScOit,  etc., 

conservando  la  t  de  centum,  Sancto,  etc.  Pero  siéndola  t  final  muy  dura, 
suavizóse  generalmente,  convirtiéndola  en  d,  como  en  beldad,  igualdad, 
antes  beltat,  egualtat,  y  beldat,  egualdat,  etc. ;  ó  añadiéndole  una  vocal,  y 
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haciendo  de  cort  corle,  de  delant  delante ,  de  Ferranl  Ferrando,  y  luego 
Fernando,  ele. Th. 

La  ̂   á  continuación  de  la  t  denotaba  cu  lalin  la  aspiración  de  la  6  (théta) 
del  griego  en  las  voces  procedentes  de  este  idioma  :  así  escribían  Thaliaj 
theatrum,  Thebce,  Themis,  thesaurus,  thesis,  ikorax,  thronus,  y  á  su  imita- 

ción conservó  el  castellano  la  h;  poro  modernamente  escribimos  sin  ella 

Taha  y  teatro,  Tébas,  Témis,  tesoro,  tesis  ̂   tórax,  trono,  cic. — No  así  el 
francés,  idioma  que  conserva  la  th  en  casi  todas  esas  voces ,  y  en  las  forma- 

das modernamente  del  griego,  como  anthropologie,  théodioée,  théosophie, 
thermométre,  que  nosotros  escribimos  antropología,  teodicea,  teosofía,  ter- 

mómetro, etc. 

U. 

Conmulada  (como  a  u)  en  o,  v.  gr.  en  boca,  correr,  corto,  gota,  horca, 
lobo ,.  mosca ,  nodriza ,  polvo ,  tos ,  del  latin  bueca ,  currere ,  curto,  gutta, 

furca,  lupo,  musca,  nufrice,  pulvere,  tussi,  etc.  —  También  se  ve  con- 
mutada en  o  la  ti  fínal  de  todos  los  nombres  de  la  cuarta  declinación  latina, 

como  en  acto ,  aspecto ,  curso ,  hielo,  mano ,  miedo ,  uso ,  de  actu ,  aspectu, 
cursu ,  gelu ,  manu ,  metu,  etc. ;  así  como  la  u  de  varias  desinegcias  latinas, 
según  ha  podido  verse  en  la  Tabla  correspondiente  (138). 

La  conmutación  de  la  u  latina  en  o,  frecuentísima  en  castellano ,  asi  como 
en  los  demás  idiomas  neolatinos,  tiene  un  fundamento  ú  origen;  y  es  que 
los  latinos  pronunciaban  su  u  dándole  un  sonido  muy  parecido  al  de  ou,  ó  al 
de  la  u  que  los  franceses  llaman  española  ,  que  es  su  vocal  compuesta  ou: 
así  pronunciaban  bucea ,  por  ejemplo,  diciendo  como  boucca.  El  resultado 
fue  que  los  romances  liicieron  prevalecer  la  o  de  la  pronunciación  romana 
oU)  y  la  sustituyeron  al  curácter  u  de  las  voces  latinas  correspondientes.  El 
francés  (el  provei^al  ó  francés  antiguo,  que  tenia  la  pronunciación  casi 

igual  á  la  romana),  sin  embargo,  guarda  la  memoria  escrita  de  aquella  pro- 
nunciación, representándola  por  medio  del  ou  (pronunciado  como  nues- 

tra u),  pudiendo  establecerse  como  regla  general  que  en  toda  voz  francesa 

el  ou  corresponde  á  una  u  en  la  voz  latina  de  origen ,  aunque  no  loda  u  lati- 
na es  siempre  representada  en  francés  por  ou.  Todas  las  voces  que  hemos 

citado  como  ejemplos  al  principio  del  párrafo  anterior,  comprueban  la  regla 
general  que  acabamos  de  indicar  :  así  es  que  á  6oca,  correr,  etc.  (bucea, 
currere,  etc.),  corresponden  en  francés  bouche,  courir,  court,  goutte, 
fcurche,  loup,  mouche,  nourrice,  poudre,  ¿oua;„  etc. 

Que  los  latinos  pronunciaban  la  u  como  ou  se  demuestra:  1  .**  porque  cuan- 
do habían  de  escribir  un  iiombre  griego  que  tuviese  ou ,  no  se  servían  mas 

que  de  la  ti ;  así,  para  transcribir  Emx8pO(;,  II»iX»artov,  ponían  Epicvrus, 

Peksium;  2.°  porque  cuando  los  griegos  querían  escribir  en  letras  de 
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su  alfabeto  un  nombre  romano  ,  traducian  la  ti  de  los  latinos  por  ou 
(ó  por  »,  que  era  su  signo  abreviado  en  la  escritura  cursiva),  poniendo, 

V.  gr.,  liJXXto^,  AííjtbXXo;,  por  JuWus,  Lucullus;  3."  porque  en  latín  nunca 
se  encuentra  el  diptongo  ou,  sonido  representado  ya  de  hecho  por  la  sim- 

ple w. 
Los  latinos  representaban  el  sonido  de  la  u  (upsilon  6  ypsilon  de  los  grie- 

gos), articulación  media  entré  la  u  y  la  t,  correspondiente  á  la  u  que  llama- 
mos francesa,  por  la  y,  como  en  hygiene,  hijmnus,  hypoihesis,  mysterium, 

tympanwn,  tyrannus,  etc. ,  etc.  El  francés  ha  conservado  generalmente  esa 

y  greco-latina  en  su  ortografía. 
El  castellano  ha  suprimido  la  u  en  varias  voces,  como  establo,  regla,  ¿a- 

6/a,  del  latín  stabulo,  regula,  tabula ,  etc. ,  supresión  fundada  en  el  hecho 
de  atracción  mencionado  en  el  párrafo  8i ,  pág.  37. 

V. 

Esta  letra,  llamada  en  otro  tiempo  u  consonante^  representa  la  articula- 
ción semi-labíal  débil ,  cuyo  toque  fuerte  es  la  f.L^fá»  los  latinos,  por  otra 

parte,  no  es  mas  que  la  f  de  la  antigua-Grecia  y  de  los  antiguos  hebreos^  le- 
tra que  estos  últimos  prohunciaban  como  v.  De  ahí ,  pues,  la  frecuente  con- 

fusión y  mutua  subrogaron  de  la  /'por  t;,  ó  de  la  v  por/,  según  se  nota  en varios  antiguos  monumentos  de  las  naciones  primitivas  de  Italia. 
La  forma  material  ó  gráfica  de  la  v  (no  su  sonido),  que  le  ha  hecho  llevar 

el  nombre  de  Vde  corazón,  se  tomó^  según  unos^  de  la  u  {upsilon)  griega,  y 
según  otros  de  una  especie  de  F  al  revés,  ̂  ,  signo  que  emplearon  alguna  vez 
los  romanos  (véase  la  nota  de  la  pág.  157)  para  distinguir  la  ti  en  ciertas  vo- 

ces en  que  su  pronunciación  (que  ya  hemos  dicho  era  como  de  ou)  pro- 
ducía cacofonía,  v.  gr.  én  senms  6  servus. 

El  sonido  que  nosotros  confundimos  mas  con  el  de  la  i)  es  el  de  la  6.  En- 
tre los  latinos  se  hallan  ya  muestras  de  esa  confusión,  pues  no  es  raro  ver  cs« 

crito  Danuvius  ,velli ,  bixit,  ̂ rDanubtus,  belli,vixit,  etc. ;  confusión  que 
ha  llegado  basta  nosotros,  y  que  trae  desorientados  á  cuantos  ignoran  la 
etimología  de  hi  voces.  Y,  aun  sabiéndola ,  hay  que  transigir  con  lassingu- 
laridades  del  iiso ,  y  escribir  ora  abogar  ora  avocar,  unas  veces  barón  y  otras 

varón,  grabar  con  b  y  gravar. con  v,  y  dudar  de  si  Vazques,  veguer,  irova-^ 
dor,  etc.,  estarían  mejor  escritos  Bazques ,  beguer,^robador,  etc.— En  otro 
tiempo  eran  muchas  mas  esas  voces  de  ortografía  ambigua,  pues  se  escribid 
absorver,  bajilla,  benda,  berruga,  bolar,  bolber,  em&tdta ,  etc. ;  pero  al  fin 

ha  prevalecido  por  lo  general  la  ortografía  etimológica. 
Esto  no  obstante^  todavía  ha  quedado  definitivamente  la  conmutación  de 

la  ü  en  &  en  algunas  voces ,  como  abuelo ,  barrer,  bochorno,  etc. ,  del  latín 

at;o/o,  verrére,  vulturno,  etc. 

Antiguamente  también  se  confundía ,  á  la  manera  de  los  latinos,  el  signo 
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alfabético  de  la  T^con  el  de  la  l^;  y  esta  confusión ,  junto  con  la  de  la  V  con 
la  B,  la  de  la  í  con  la  J  y  la  Y,  la  de  la  X  con  la  /,  la  de  la  Zcon  la  Q,  etc., 

hace  bastante  engorroso  el  encontrar  ciertas  voces  en  los  Diccionarios  anti- 
guos, ó  en  cualquiera  otra  enumeración,  lista  ó  catálogo,  por  orden  alfabético. 

Así  Govarrubias,  por  ejemplo,  y  con  él  varios  autores  mucho  mas  modernos, 
escribía  Qaratan^  Qurra^  OtUano,  Cherubin ,  Chimera ,  Chrislo ,  lardinero, 
lelo,  íerno,  lesús,  Vaharte,  Vandolero,  Vlises,  Xaíma^  Xerejs,  etc.,  etc. 

W. 

Esta  dofjle  t?,  aunque  no  es  latina ,  Se  encuentra  en  algunas  inscripciones 
antiguas.  Es  una  letra  del  alfabeto  de  muchos  pueblos  del  Norte,  y  Fe  llama 
comunmente  V  valona.  No  existe  en  las  lenguas  de  la  Europa  meridional,  ni 

en  la  lengua  rusa ,  por  mas  que  generalmente  veamos  prodigar  esa  letra  en^ 
la  transcripción  de  los  nombres  propios  de  oquclla  nación  septentrional.  Las 

lenguas  inglesa,  alemana  y  holandesa,  son  las  que  mas  usan  de  la  to,  encon- 
trándose esta  letra  al  prificipio,  en  medio  ó  al  fin  de  muchos  nombres  pro- 

pios. Al  lranscri|)ir  eslos  en  castellano  se  suele  sustituir  la  F  simple  á  la  FT 
doble  de  la  voz  original :  asi  ponemos  generalmente  Vasington,  Vaterloo, 

Vellinglonf  vhig,  Vurtemberg,  etc.,  en  vez  de  Wasmglonf  Walerloo,  We~ 
llington,whigf  IVurtemberg,  etc. — En  inglés  la  wes  consonante  y  vocal, 
y  su  pronunciación  varía  según  las  letras  que  la  preceden  ó  que  la  siguen. 

El  nombre  de  esta  letra,  en  griego,  es  xi  6  chi;  en  latin  ex,  ó,  según  Es- 
calígero,  ix;  en  castellano  equis  6  éques;  en  francés  tes,  y  modernamente 
¿ce;  en  catalán  y  en  valenciano  oreot;,  comenzando  y  acabando  en  la  misma 
letra,  como  se  debiera  hacer  y  como  hace  el  hebreo.— El  italiano  no  admite 
la  X  :  en  las  voces  que  la  tienen  de  su  origen  griego  ó  latino  la  convierte  en  5, 
simple  ó  doble,  ó  en  c  ;  así  dice  Alessandro,  assioma ,  eccellenza,  esalto, 
esemplo  6  essemplo,  etc. 

Los  romanos  no  emplearon  la  JITcomo  inicial  en  ninguna  voz  de  origen  la- 
tino, admitiéndola  tan  solo  como  letra  media  {maximus,  uxor,  etc.),  ó  como 

letra  final  {lux,  nox,  pax,  sex,  vix,  etc.). —  La  ̂ era  en  realidad  la  última 

letra  del  alfabeto  latino ^pues  la'  F  y  la  Z,  según  dice  Quintiliano ,  se  consi- cteraban  como  letras  esencialmente  griegas. 

'  "Créese  que  el  origen  primitivo  de  la  figura  de  la  JT  latina  fue  la  reunión  de 
dos  OC  por  su  convexidad ,  ó  una  modifícocion  de  la  forma  de  la  K. 

La  X,  sobre  todo  al  principio  y  al  fin  de  dicción ,  tuvo  en  el  castellano  anti- 
guo el  mismo  sonido  que  una  ch  suave,  que  la  oh  de  los  franceses,  ó  que  la 

crece  del  provenzal :  tal  era  la  pronunciación  de  hóx,  relox,  xácarafXa- 
muscar,  xaquela,  xarabe,  xarope,  xetinga ,  xicara,  etc.  De  la  articulación 
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de  la  xe(jp,  ó  de  la  cA  su&vd ,  se  pasó  á  la  ch  fuerte ,  diciendo,  por  ejemplo, 
charolen  vez  de  xarol  (como  dice  el  catalán),  liabíéudose  quedado  algunas 

voces  con  esta  misma  ch  fuerte ,  v.  gr.  chabacano ,  chafar ,  chalan,  chamus- 
car, chaqueta^  chato ,  elc^,  y  pasando  otras  de  la  ch  fuerte  hasta  la  articu- 

lación ^itur^iy,  como  jabeque,  jarabe,  jeringa  Jicara,  etc.,  todas  las  cua- 
les se  pronunciaron  en  un  principio  como  xex  6  ch  suave. — V.  lo  dicho  al  tra- 
tar de  la  CH, — Créese  oomunmente  que  esa  conn^ulucion  fónica  de  la  ch  sua- 

ve eiisj  fuerte  fue  debida  á  la  iuflueiicía  de  los  árabes ;  pero  no  es  así :  esa 
mudanza ,  lo  mismo  que  la  de  la  j  suave  (iota)  en  ;  gutural  (jota) ,  y  la  de  la 
z  dulce  en  z  balbuciente,  no  se  verificó  en  el  castellano  hasta  fines  del 

siglo  xYi,  cuando  ya  no  habia  africanos  en  España.  Ni  estas  novedades  en 
la  pronunciación  se  hicieron  generales  hasta  por  los  años  de  i640á  i660. 
Por  aquel  tiempo  estuvo  en  España  el  célebre  gramático  latino  Gaspar  Es- 
ciopio,  quien  atestigua  como  reciente  aquella  mudanza.  BouterweS,  alemán 
también^  en  su  obra  sobre  la  Literatura  Española,  niega  igualmente  que  nos 
viniesen  de  los  árabes  esos  sonidos  guturales.  Pero  ¿qué  necesidad  tenemos 
de  apelar  á  testimonios  extranjeros,  cuando  las  gramáticas  castellanas  y 
nuestras  obras  gramaticales  (y  no  gramaticales)  de  entonces  lo  demuestran 
patentemente?  Es  indudable ,  por  lo  tanto  (como  dice  Puígblanch),  que  si 

fuese  posible  oír  hablar  á  Cervantes  y  á  Lope  de  Vega,  nos  parccerian  exlran- 
jerQS  por  su  pronunciación. 

Encuéntrase  además  conmutada  en  j,  la  x  de  origen  (sin  ser  inicial,  ni 
final  de  dicción)  en  Alejo,  eje,  ejemplo,  ejército,  lejia ,  lujuria,  mejilla,  tejer, 
del  latió  Álexio,axi,  exemplo,  exercitu,  lixivio,  luxuria,  maxilla,  texe- 
re,  etc.  También  se  dice  anejo  por  anexo ,  reflejo  por  reflexo ,  mas  no  reflc' 
jivc^:  tampoco  nos  hemos  resuelto  todavía  á  decir  conejo  por  conexo,»,,  pero 
sí  decimos  y  escribimos  ojimel  ú  ojimiel  en  lugar  de  oximiel!! 
Conmutada  en  s  en  ansiedad,  destral,  destreza,  fresno,  siesta,  tasa,  tó' 

sigo,  del  latín  anxietate,  dextrali,  dexteritate,  fraxino,  sexta,  táxa,  to- 
xico, etc.  s  , 

Y. 

Esta  letra,  considerada  en  su  figura,  se  compone  de  una  i  y  una  j;  y  co- 
mo la  y,  según  hemos  dicho,  no  es  mas  que  una  i  prolongada  hácifi  abajo, 

resulta  que  la  y  es  igual  á  dos  tt.  Y  este  es  próxinuimente  su  valor  en  la 
pronunciación. — El  origen  de  la  forma  de  hj,  y  por  consiguiente  de  la  y, 
es  que  antiguamente  cuando  en  la  escritura  se  encontraban  dos  ti  seguidas^ 
y  estaban  unidas  por  un  perfil  ó  rasguito,  como  es  costumbre  en  casi  todas 
las  letras,  se  leían  frecuentemente  las  dos  ü  como  si  fuesen  una  u;  y  para 
evitar  esta  equivocación,  se  introdujo  h  costumbre  de  alargar  hacia  abajo  el 
rasguito  ó  perfil  de  la  segunda  í.  Así  es  que  en  muchos  manuscritos  y  libros 
impresos  antiguos  se  encuentra  Caij,  flaminij,  etc.,  por  Caii,  flaminii,  etc.; 

15 
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y  en  ctijus,  ejuSf  projicere,  etc.,  la /  es  como  el  signo  representante  de  dos  tt, 
y  en  rigor  como  dos  tt^  ó  como  y,  la  pronunciamos. 

El  carácter  y  es,  en  latín ,  según  hemos  dicho  ya  al  tratar  de  la  (T,  el  re-- 
presentante  de  la  u(úpsllon  ó  ypsilon)  en  las  voces  de  procedencia  grie^, 
como  en  etymologia,  lyra,  martyr,  pyra,  presbyter,  synodus,  synony-- 
ma,  etc. :  esta  procedencia  respetó  también  la  ortografía  castellana  durante 

algún  tiempo,  como  sigue  respetándola  la  francesa ;  pero  últimamente  aban- 
donamos la  y  (llamada  por  esta  razón  griega),  y  escribimos  etimología,  /tra, 

mártir,  etc. 
Añadida  una  y  en  doy,  soy,  voy,  etc. ,  que  en  castellano  antiguo  fueron 

do,  so,  vo,  etc* 

^  Z. 

El  doctor  Rosal  hace  la  curiosa  observación  de  que  las  tres  últimas  letras 

del  alfabeto  castellano  (las  mismas  que  del  latino),  X,  Y,  Z,  son  todas  conso- 

nantes de  doble  valor,  pues  la  A' vale  csógs,  la  Fequivale;«omoáM,y  la Z  ásd. 

Esta  letra  es  la  griega  ZC  {zeta,  zita).  Los  latinos  solamente  la  usaban  en 

las  voces  lomadas  del  griego,  como  zelotypus,  zdus,  zepkyrus,  zodiacus, 
;8ona,  etc.  El  castellano  la  ha  conmutado  en  c  cuando  antecede  á  la  e,  se- 

gún se  ve  en  céfiro,  celo,  cénit,  etc.,  aunque  también  escriben  todavía  al- 
gunos zéfiro ,  zelo,  zenit,  conservando  la  z  etimológica. 

Antiguamente  la  zeda  castellana  era  una  articulación  verdaderamente  mo- 
Uissima  et  suavissima ,  según  la  califica  Quintiliano,  pues  se  pronunciaba 
como  la  latina ,  la  provenzal ,  etc.;  la  z  de  zelo,  por  ejemplo ,  se  pronunciaba 

como  en  la  voz  francesa  zéle;  pero  hace  tres  siglosr  perdimos  esa  pronuncia- 
ción, y  adquirimos  la  de  la  z  ceceosa  ó  balbuciente,  según  hemos  dicho  al 

tratar  de  la  X  Por  entonces  perdimos  también  el  sonido  de  la  s suave  (que 
es  muy  afine  del  de  la  z)  entre  dos  vocales,  como  en  caso ,  qué  antiguamente 

se  pronunciaba  cas-o  (como  la  s  de  la  voz  francesa  base),  y  hoy  pronuncia- 
fnos  cas-so,  con  s  doble  ó  fuerte,  aunque  no  escribimos  mas  que  unas.— 
Y.  además  Zedilla  en  el  Diccionario. 

143.  Pongamos  fin  á  esta  Tabla  enumerando  algunas  de  las  va- 

riaciones y  reformas  gramaticales  (y  varias  de  ellas  fundadas  tam- 
bién en  la  eufonía)  que  ha  experinaentado  el  castellano  desde  el 

siglo  XV  hasta  nuestros  dias,  completando  de  este  modo  lo  que  no 
hemos  hecho  mas  que  indicar  en  el  párrafo  128. 
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N0MBRB9  SUSTANTIVOS. — Se  lian  limado  y  suavizado  varias  desinencias,  se* 
gun  queda  mencionado  en  la  Tabla  correspondiente. 

Han  mudado  de  género  desorden,  honor,  loor,  olor  y  otros^  que  hoy  se 
usan  como  masculinos.       ^ 

Se  han  anticuado  bitume  (hoy  betún),  cadañero  (anual),  cihdad  (ciudad), 

corvedad  (corvadura)^  gualardon  (galardón),  huerfanidad  (horfandad) ,  Au- 
mosid€td  (fumosidad)^  lüargia  (letargo),  mege  (médico),  mustela  (comadre- 

ja)^ rogaría  (rogativa),  samblaje  (ensambladura),  iemex  (terneza,  ternura), 
vegada  (vez),  etc.,  etc. 

Nombres  ADJETIVOS. — Se  ha  introducido  el  uso  del  apócope  eo  varios  adje- 
tivos y  artículos  cuando  preceden  al  sustantivo,  como  en  algún,  buen,  cien, 

mal,  gran,  ningún,  poslrer,  primer,  San,  tercer,  un /que  antiguamente 
guardaban  siempre  y  cq  todos  los  casos  la  forma  mas  latina  de  alguno,  bue- 

no ^  ciento,  malo,  grande,  ninguno,  postrero ,  primero ,  Santo,  tercer  o, 
uno,  etc. 

Sellan  anticuado  delgacero  (delgado),  demu/cienfe  (demulcente),  paleativo 
(paliativo),  samarita  (samaritano) , íene^re^o^o  (tenebroso),  etc.,  etc. 

Artículos. — Hasta  fines  del  siglo  xv  se  usó  el  artículo  el,  la,  lo,  antes  de 

los  posesivos ,  diciendo  la  tu  madre,  los  mis  bienes,  eío.  Hoy  suprimimos  en ' 
tales  casps  el  «rtículo. 

[^ONOi0RES. — El  recíproco  vos  se  escribió  con  todas  sus  letras  hasta  me- 
diados del  siglo  XVI.  Después  se  suavizó  la  pronunciación  suprimiendo  la  v, 

y  86  dijo  oii  hago  por  vos  hago  -,  hágoos  por  hágovos ,  haceos  por  haced- 

vo8;etúh'.   ■■• '  .  -.i-  ■•'.'■! .',  ...■'  ■) 
Hasla  fíncfirdel  mismo  st|}lo< se  bisaron  muy  poco  los  llamados  pronombres 

relaliv0S'«cjyoi,.ftiyo,  «u^o,  nmtíaro, ^mestro ,  quien,  que  ahora  empleamos 
con* frecuencia  y  nos  evitun  la  inelegante  repetición  del  cual,  de  él,  de  ti,  de 
no»i4évos,eU¡. 

Hasla  principios  del  siglo  xvii  no  se  distinguía  la  relación  de  mayor  ó  me- 
nor proximidad  connotada  por  este,  esta,e9éo,  y  ese,  esa ,  eso. 

Hasta  dicha  época ,  el  relativo  quien,  que  hoy,  por  regla  general,  no  aplica- 
mos sino  á  personas,  se  referia  indistintamente  á  personas  y  cosas :  asi  se 

decia  el  hombre  de  quien  fememos,  igualmente  que  la  mina  de  quien  espera- 
mos. Usóse,  además,  casi  siempre  como  indeclinable ,  pues  se  referia  á  uno 

lo  mismo  que  á  muchosi^jBJfí^  decia  el  padre  á  quien  honramos,  y  también 
los  padres  á  quien  honramos. 

Verbos.— Muy  entradq^^ya  j^l  síelo  xvi  empezaron  á  sustituirse  las  inflexio- 
nes ais,  eis,  is,  á  las  aélés^  édéé,  ides.  Así  se  decia  antiguamente  amades, 

veedes,  venid^^  por  amaié',  vtis,  venís;  amárades,  amásades,  víérades, 
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vié sedes,  vxniéredes,  vittiésedes,iiOT  amaríais ,  amaseis,  vierais ,  vieseis, 
vinierais,  vinieseis ,  etc. 

•  Las  inflexiones  en  ogo,  ópo,  ovo,  se  convirtieron  en  ugo,  upo,  uva :  así  boy 
decimos  plugp ,  cupo ,  supo ,  estuvo,  y  no  plogo ,  copo ,  sopo ,  estovo ,  como 
se  dijo  iiasla  mediados  del  siglo  xvi. 

Se  lian  modiGcado  las  inflexiones  de  algunos  tiempos,  añadiéndoles  una 

letra  eufónica ,  como  en  morirá ,  placerá ,  placería ,  pondrá, pondría ,  ten-- 
drá,  tendría ,  vendrá,  vendria,  etc.,  que  antes  fueran  morra,  plazrá, 

plazria,  porra,  y  luego  ponrá ,  ponria ,  terrá  y  tenrá',  tenría^verrá  y  ver- ná,  vernia  y  venria,  etc. 
Aunque  en  lodo  tiempo  fue  usada  la  aposición  de  los  pronombres  recí- 

procos me,  te,  se,  le,  nos ,  vos,  al  fíu  de  los  verbos  (47),  no  lo  fiie  en  los  In- 
(inilivos  hasta  mediados  del  siglo  xvi.  Por  manera  que  se  decia  hablóme, 
oyóte,  viénese,  dijole,  mirónos ,  vuélveos,  mas  no  hablarme,  oirte ,  venir- 

se, decirle,  mirarnos,  volveros,  sino  me  hablar,  te  otr,  le  decir,  ele.  Y  no 
solo  precedía  el  reciproco  al  infinitivo,  sino  que  cuando  á  este  precedía  un 
adverbio,  se  colocaba  antes  del  mismo  adverbio  :  así  se  decia  para  senun- 
ca  mover,  para  le  bien  mirar,  para  vos  siempre  estimar,  etc. 

En  los  demás  tiempos  del  verbo  fueron  tan  usados  esos  afijos  basta  la  mi- 
tad del  siglo  XVII,  que  boy  causa  alguna  difícullad  en  la  pronunciación,  y 

ambigüedad  en  el  sentido,  la  exlraneza  de  su  ortografía,  sí  no  se  aclara  con 
la  buena  acentuación  :  asi  es  que  para  evitar  dudas,  boy  no  solemoi  ya  de- 

cir amónos,  esle ,  haceos,  lóolo,  ósoos,  reisos,  sino  nos  amó,  lees,  os  hace, 
lo  /oo  (alabo),  os  oso ,  os  reís ,  etc. 

Después  que  los  iiiíinitivos  admitieron  el  afijo  le,  la,  lo,  se  adoptó  la  cos- 
tumbre de  convertir  en  Ha  r  final  del  infinitivo,  resultando  en  su  conse- 
cuencia una  II  :  así  se  decia  decille,  oilla,  vello,  por  decirle,  oiría,  ver- 

lo ,  etc. 
En  el  mismo  siglo  xvi  se  introdujo  el  uso  de  corlar  ó  interrumpir  el  verbo 

con  la  intercalación  del  afijo,  de  suerte  que  partían  en  tres  palabras  loque 
antes  formaba  una  sola :  así  se  encuentra  en  los  libros  y  manuscritos  de  aquel 
siglo ,  mirar  lo  ha ,  por  mirarálo  ó  lo  mirará;  temer  los  he,  por  temerélos  ó 
los  temeré;  amar  se  hian,  por  amarianse  6  se  amarian;  vencer  nos  hiades, 
por  venceriadesnos  6  nos  venceriades,  etc. 

Hasta  flnes  del  siglo  xvi,  el  verbo  ser  tuvo  las  tres  acepciones  de  ser,  estar 
y  haber,  dando  no  pocas  veces  lugar  á  cierta  confusión :  decíase,  pues,  él 
era  piadoso ,  él  era  (estaba)  en  la  guerra,  él  era  (estaba)  enfermo,  él  era 
(había)  vem(ío,  etc. 

Por  la  misma  época  era  muchísimo  mas  frecuente  que  hoy  el  uso  de!  ver- 
bo haber  en  la  significación  de  tener :  así  se  decia  corrientemente  Juan  ha 

(liene)  enemigos,  Pedro'ha  (tiene)  n7wc/io  dinero.  El  que  malas  mañas  ha 
(tiene),  tarde  ó  nunca  las  perderá ,  etc. 

Se  han  anticuado  aver,  cader,  dicir,  tizar,  superar,  t^wprar,  veder,  for- 
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mas  de  haber,  caer,  decir,  alisar, sobrar,  templar,  ver,  ele. ,  ele,  modifi- 
cándose en  su  consecuencia  las  correspondienlcs  inflexiones  de  los  modos  y 

tiempos.  . 

Participios. — Han  caldo  en  desuso  varios  participios  activos,  como  ca- 
yente, hablante,  riente,  etc. ;  y  á  principios  del  siglo  xvii  se  generalizó  el 

uso  de  los  participios  pasivos  contractos,  como  absorto,  concluso,  confeso, 
convicto,  electo,  incluso,  preso,  reflejo,  etc.,  considerados  como  contrac- 

ción de  absorbido ,  concluido ,  confesado,  etc. 

PfiEPOsicionBS. — Hasta  mediados  del  siglo  xvi  se  usó  la  elisión  del  de  inde- 
finido cuando  precedía  á  les  pronombres  él,  ella,  este,  esta,  etc.  :  así  se  es- 
cribía del,  della,  deste,  desto,  en  lugar  de  de  él,  de  ella,  de  este,  de  es^ 

to,  ele. — V.  DE  en  la  Tabla  de  ios  prefijos  (pñg.  i32). 
Hasta  principios  del  siglo  xvii^  el  por  causal  hizo  también  los  oficios  del 

para  final. 

-  AovERDios.— Desde  mediados  del  siglo  xv  se  perdió  el  uso  de  la  panícula  y 
(qne  por  lo  común  se  escribía  hi)  con  el  oficio  de  adverbio  de  lugar  que  tiene 
en  el  francés,  en  el  catalán  y  valenciano,  etc. — £1  y,  en  este  oficio  adverbial 
.expletivo,  es  el  adverbio  latino  ibi,  allí,  cortado  ó  suprimido  el  bi  dcsinencial. 
Así  es  que  el  francés  antiguo  lo  escribía  con  i  latina. 

Hasla  principios  del  siglo  xvn  el  adverbio  dojide  se  usó  indistintamente 
para  connotar  á  donde,  de  donde  y  en  donde,  relaciones  de  espacio  que  hoy 
distinguimos  con  lodo  cuidado. 

Se  lian  anticuado  los  adverbios  aina,acuen  y  acucnde,  agora,  alleni  y 
allende  de,  ayuso ,  car,  etc.,  que  hoy  son  luego,  aquende,  ahora,  allende  y 
además  de,  arriba,  pues,  etc. 

» 

Conjunciones. — Hasla  mediados  del  siglo  xvi  se  usó  la  conjunción  é  (de  la 
latina  el)  en  lugar  do  la  copulativa  y  que  hoy  enipleamos  siempre  que  la  voz 
siguiente  no  empieza  con  i. 

Tampoco  fue  conocido  hasta  dicho  siglo  el  primor  eufónico  de  conmutar 

la  conjunción  o  en  ti  cuando  le  sigue  una  voz  que  empieza  con  o ;  así  se  de- 
cía pkUa  ó  oro,  vaca  ó  oveja,  en  lugar  de  plata  ú  oro ,  vaca  ú  oveja,  como 

decimos  ahora. 

15. 
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TABLA  DE  LAS  VOCES  Y  FRASES  LATIRÍAS 
USADAS  COMO  TALES  EN  LA  LENGUA  CASTELLANA. 

144.  Creemos  que  no  será  inoportuno  cerrar  esta  colección  de 
Tablas  etimológicas  con  una  lista  alfabética  de  las  principales  vo- 

ces y  locuciones  que  con  su  forma  enteramente  latina,  aunque 
algunas  de  ellas  con  leves  alteraciones  en  su  pronunciación  ó  es- 

critura, se  usan  en  castellano,  ya  en  el  lenguaje  técnico  ó  cien- 
tífico, como  en  la  liturgia,  en  la  diplomacia,  en  el  foro,  en  medi- 

cina y  ciencias  naturales,  en  gramática,  retórica  y  filosofía,  etc., 
ya  también  en  el  lenguaje  familiar. 

Prescindimos  aquí  de  los  nombres  propios  de  personas  ó  de 
lugares,  muchos  de  los  cuales  suenan  lo  mismo  en  ambos  idíD- 
mas,  como  Apolo,  Atenas,  Céres,  César,  Juno,  Júpiter,  Palas,  JRo- 
ma,  etc.;— así  como  de  aquellas  voces  que,  si  bien  idénticas  á  las 
originales  latinas  ó  grecolatinas,  no  se  usan  en  el  concepto  de 
tales,  como  agrícola,  analogía,  ánima,  animal,  aristolóquia,  awra, 
cáncer,  cá^on,  carácter,  cometa,  cónsul,  corona,  diadema,  dogma^ 
emblema,  fábrica,  furia,  indígena,  ira,  ironía,  luna,  musa,  música, 
par,  penumbra,  planeta,  problema,  prosodia,  sintaxis,  y  otros  mil 
nombres  latinos,  principalmente  de  la  primera  declinación,  ó  gr^- 
colatinos  de  la  tercera,  que  no  sufrieron  alteración  al  romancearse 
en  castellano; — y,  por  último,  prescindimos  también  de  los  nom- 

bres con  que  se  distinguen  los  salmos,  cantos  y  oraciones  de  la 
Iglesia,  las  bulas  pontificias,  los  cánones  de  los  Concilios,  etc.,  y 
que  suelen  tomarse  de  las  palabras  con  que  principian,  como  el 
Ángelus,  el  Ave  María,  el  Conliteor,  el  Credo,  el  Deprofundis,  el 
Dies  2/u%  el  Gloria  Patri,  el  Miserere,  el  Pange  Lingua ,  el  Pater 
nosíer,  h  Salve,  el  Stabat,  el  Te-Deum,  el  Veni  Creator,  labul^ 
Unigenitus,  etc.,  etc.  Aun  así  no  podremos  dar  la  lista  completa 
de  las  restantes,  porque  son  muchas.  El  Diccionario  de  la  Acade- 

mia consigna  también  y  explica  las  principales. 

Ab  absurdo. Abhocetab  tilo. A  b  trato. 
A  b  ceterno. Abinüio, Abow, 
Abhocet  abhac. Ábintestato. Abrenuncio, 
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Ábsit, Calamo  currenti. 
Acceait. Capul  mortuum. 
A  contrario. Camibelli. 
Adabsurdum. Casas  faderis. 
Adhoc. Cielens  paribus. 
Adhominem. Cireum  arca. 
Adkonorem. Cireumfuía. 
Ad  íibüum. 
Adhngum. Concedo. 

Adpatres. Conclustim. 

AdpedemlitUra. Contra  producerUem. 
Ad  perpetuam  reí '■  me-  Corara  vobis. 

moriam. Corparis  aíliclivas  (pe- 
Adran. 

ñas). 

Admmmum. Corpus-Christi. 
Cum  quibus. 

Afiyrtími. 
Curlam  varié? 

Agenda. 
Déficit. AgMlil»». 

Alaiere. Ddeatur. 

Alfm$n. Deoccultis. 
Alia». Deogratias. 
Alibi. .     Deo  Óptimo  Máximo. 
AÜerego. Desiderátum 
AmoreDei. De  verbo  ad  vetbum. 
A  nativitaU. ■Devüaetmoribus. 
AtUediem. .    Direeté  ni  indimcté. 
Ante  omnia. Dixi. 

Apari. Eece  homo. 
Apoíterioñ. 
Applicaía. Brgo. 
A  priori. 

Et  Gatera. 

A  prorata. Ex  abrupto. 

Ajúilaalba. 
Esceat. 

<n.  .  Exempligralia. 
Árguendi  gratia. Exequátur. 
Aspergea. Exmquoelbono. 

Ex  ovo. 

Bmdictíe. 
Exprofesso. 
Ex  testamento. 

Beneveniaíit. Extra  muros. 

Bmafide. 
Extra  témpora. 
Ex  voto. 

ráeles. 
Fac  simile. 

Fiat. 
Finis  coronal  optM. 

(taudeamus. 
Gesta. 

Gratis  efamore. 

Habeos  Corpus, 

Hospite  insalutato. 

ídem  per  Ídem. In  albis. 
¡n  articulo  mortis. 
In  celemum. 
In  contittenli. 
In  extenso. 
¡nextremis. 

In  facie  Ecctesite. 

Infieri. 
In  fragranti. 
In  honorem  tanli  festi. 
In  tilo  tempore. 
In  nomine  Dei. 
In  odium  auctoris. 

In  partibtís. 

¡npectore, 
In  primis. 
Inpromptu. 
In  sacris. 
In  solidum. 
ínter  nos. 

ínter  vivos. 
Inlra  muros. 
In  utroque. 

Invoce. 

Ipso  faoto. 



Ipsojure, 
ítem, 

líe,  Missa  est. 

Lapsus  calami. 
Lapsus  lingucB, 
Laus  Deo, 
Laus  Ubi  Christe, 
Lavabo. 

Lignum  Crucis, 

Malorum. 

Mare  magnum. 
Máximum. 

Mea  culpa. 
Memento. 
Memorándum. 
Minimum. 

Mistifori. 
Motu  proprio. 

Necessitatis  causa. 

Nefas, 
Negó. 
Negó  consequenttam. 
Nemine  discrepante. 
Nequáquam. 
Noli  me  tangere. 
Non  plus  ultra. 
Nullius  dioecesis. 

Numerata  pecunia. 

Ómnibus, 

Ore  ad  os  (de  boca  á  bo- 
en). 

Oremus. 
Ostiatim, 

Parce  (un). 
Passim, 
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Peccata  minuta. 
Pecunia. 
Pedibusakdagido. 

Percepta. 
Per  istam. 
Per  te. 
Petrusincunctis. 
Piscolabis. 
Placel. 
Plus. 

Plus  minusve, 
Pondus  (el). 

Post  festum  festum. 
Potiorijure. 
Pros  manibus. 

Pro  aris  et  focis. 
Pro  defunctis. 
Pro  domo  sua. 

Pro  forma. 
Pro  Papa. 

Propter  neoessitatem. 
Propter  nuptias. 
Pro  rege. 

Qaa  de  causa? 
Quamquam. 
Quid  (el). 
Quidam  (ud). 

Quid  pro  quo. 

Quondam. 

Recipe, 

fíequiescat  inpace. 
Respective. 
Retro. 

Oanguis. 
Sancta  Sanctorum. 
Sancti-amen. 
Sed  sic  est. 

Sic. 

Sine  qua  non. 
Soli  Deo. 

Statuquo.- Striclijuris. 
Sub  conditione. 
Sut  compos, 

Sui  generis. 

Sui  juris. 

Superávits Sursúm  corda. 

Testa  férrea. 
Tolle,  tolle: 
Transeat. 
Tu  dixisti. 
Turbamulta. 

Ultimátum. 
Ultra. 

Unguibus  et  calcibus. 

Ut  plurimúm. 
Ut  retro. 

Ut  suprá. 

Vade. 
Vade  in  pace. 
Vade-mecum, 
Vade  retro. 
Vale. 

Velis  nolis. 
Verbi  graiia. 
Verénullit^. 
Verso  (folio). 
Veto. 
Via  Crucis. 

Vice  versa. 
Volaverunt. 

Vox  populi,  vox  Dei, 

Vox  populi,  vox  diaboli. 



DICCIONARIO 

ETIMOLÓGICO. 

La  palabra  mas  complexa  que  puede  darse  en  cualquier  idioma, 
nunca  constará  mas  que  de  una  desinencia  (seguida  tal  cual  vez  de 
un  afijo),  de  uno  ó  maspre/?;os,  y  de  una  raíz  ó  base  radical.  Ha- 

biendo dado  ya  el  valor  de  las  desinencias  (138),  y  el  de  los  prefi- 
jos (140),  bastaria  dar  ahora  una  Tabla  de  las  raíces  ó  voces  pura- 

mente radicales,  para  dejar  completado  todo  lo  concerniente  á  la 
significación  de  los  respectivos  elementos  de  las  palabras;  pero  es 
el  caso  quenicstá  fijado  el  numero  de  las  raíces,  ni  se  sabe  el  va- 

lor 'de  todas  las  conocidas,  ni  los  idiomas  secundarios  tienen  rai- 
ces propias.  Un  Diccionario  etimológico  radical,  que  se  remontase 

á  las  fuentes  primitivas  de  la  palabra,  sería  por  cierto  el  mas  rico 
presente  que  á  la  inteligencia  humana  pudieran  hacer  la  laborio- 

sidad y  el  ingenio:  mas  no  cabe  por  ahora  alzar  tan  colosal  monu- 
mento, en  atención  á  que  ignoramos  muchas  de  las  lenguas  de  la 

Tierra,  y  á  que  ninguna  de  las  conocidas  tiene  todavía  formado  un 
buen  Diccionario  etimológico  inmediato,  según  en  el  Prólogo  deja- 

mos ya  insinuado.  Hoy  por  hoy  debemos  limitarnos  pues  á  buscar 
ó  determinar  el  origen  inmediato  de  cada  voz,  y  á  consignar  este 
origen,  para  conocimiento  de  propios  y  extraños,  por  medio  de 
una  ortografía  invariablemente  fiel  á  los  orígenes.  —  £sta  tarea, 
que  el  idioma  castellano  tiene  muy  poco  adelantada,  es  la  que  he 
emprendido  (aunque  muy  en  pequeño  y  por  via  de  ensayo)  en  el 
siguiente  Diccionario,  para  el  manejo  del  cual  convendrá  enterar- 

se de  las  siguientes- 

ADVERTENCIAS. 

i.'  A  continuación  de  cada  voz  castellana  en  uso  se  ponen  las 
anticuadas  correspondientes,  si  es  que  ha  pasado  por  varias  for- 

mas, yen  seguida  se  menciona  la  voz  latina,  griega,  árabe,  etc.,  de 
la  cual  se  formó  ó  tomó  inmediatamente  origen.  * 
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2/  Después  de  la  voz  latincí  (cuando  es  esla  la  de  origen)  ponemos 
con  frecuencia  la  griega  equivalente,  aun  cuando  esta  no  sea  ver- 

dadero origen  de  aquella.  Ya  hemos  indicado  (105)  que  el  latín 
no  se  formó  del  griego;  que  a&,  por  eiemplo,  no  se  formó  de  aTco 
(apo),  ni  sub  de  Ottó  (bupo),  ni  somnus  ae  Otwo;  (hupnos),  etc. ,  sino 
que  ab  y  apo,  sub  y  hupo^  somnus  y  hupnos,  etc.,  tienen  un  origen 
común ;  pero  es  útil  siempre  comparar  ambos  idiomas,  en  cuanto 
tal  comparación  aclara  mejor  la  formación  délas  voces  castellanas 
y  su  significado  intimo  y  primordial.  Además,  hay  varias  voces, 
particularmente  las  técnicas  de  gramática,  retórica,  filosofía,  etc., 
que  en  realidad  fueron  tomadas  del  griego  después  de  la  conquista 
de  la  Grecia  por  los  romanos.  .,j..  ■: 

3.^*  Cuando  la  voz  tiene  una  etimología  natural,  ó  uaorigeacorr 
nocidamente  onomatopéyico,  ó  cuando  está  bien  averiguada íIíiiio-h 
ticia  del  fundamento  ó  de  la  casualidad  de  su  formación,  se  indican 
á  continuación  estos  datos.  Peroen  los  demás  casosnoBlinutRiñdeá 
indicar  simplemente  el  origen  inmediato  de  cada  voz.  Asi,  Patietíaae 
por  origen  inmediato  pa//e,  ablativo  del  nombre latinopar^,  partís. 
Y  ¿cuál  es  el  origen  inmediato  de  pars,  partís?  A  esta  pregunta  debe 
contestar  el  Diccionario  etimológico  de  la  lengua  latina.-r?£l  origen 
inmediato  de  Tío  es  la  voz  griega  Gew>?(theios).  Y  ¿cuál  es  elorigen 
inmediato  de  Oe^o;?  Determínelo  el  Diccionario  etimológico  de  la 
lengua  griega. — Muy  curioso  y  muy  recomendable  es  sin  dtida  su- 

bir tan  arriba  como  se  pueda  en  la  escala  de  los  oxigenes,  y  así 
lo  hacemos  varias  veces,  cuando  la  filiación  es  evidente ;  pero  el 
interés  de  la  lengua  castellana  (y  de  toda  lengua  derivada)  queda 
en  rigor  satisfecho  con  solo  determinar  el  origen  mas  inmeaiato. 
Sabido  el  origen  inmediato  de  las  vopes  castellanas  Parte  y  Tio, 
por  ejemplo,  sabemos  ya  todo  lo  que  hemos  menester:  buscar  el 
origen  de  pars  y  de  es  lo?,  es  ya  buscar  la  etimología  de  voces  la- 

tinas y  de  voces  griegas.  La  etimología  ó  el  origen  inmediato  de 
una  voz  es  su  filiación:  á  nadie  se  le  pregunta  ordinariftiuente  mas 
que  por  sus  padres:  preguntar  por  los  abuelosó  los  bisabuelos  es  ya 
querer  formar  un  árbol  genealógico;  y  las  informaciones  etimológicas 
(como  dice  la  Academia  Española  en  la  primera  edición  de  su  Dic- 

cionario) no  obligan  á  probar  nobleza  hasta  la  primera  generarim. 
— Empleando  otra  metáfora,  la  etimología  es  el  pasaporte  del  voca- 

blo, como  dice  Nodier :  ha  de  indicar,  por  consiguiente,  con  toda 
claridad  el  punto  de  su  última  é  inmediata  procedencia,  pero  no 
tiene  necesidad  de  enumerar  todos  los  pueblos  que  ha  recorrido, 
ó  dar  cuenta  de  los  viajes  hechos  en  épocas  anteriores. —  Cuando 
cada  idioma  haya  determinado  con  rigor  el  origen  inmediato  de 
sus  voces,  se  sabrán  de  hecho  los  orígenes  mediatos  y  primarios 
de  las  voces  de  todas  las  lenguas.  Entonces  podrá  componerse  el 
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Diccionario  etimológico  universal  de  que  he  hablado  en  el  Prólo- 
go. Contentémonos  por  ahora  con  lo  mas  sencillo  y  lo  mas  fácil 

(ó  lo  menos  difícil)  de  averiguar ;  ()ue,  sabido  esto ,  paso  á  paso  y 
andando  los  tiempos,  llegaremos  á  lo  mas  difícil ,  á  las  raices  mas 
primitivas,  al  verdadero  étimo. 

4/  Cuando  una  voz  es  de  origen  incierto  ó  dudoso,  ó  cuando 
cada  autor  le  señala  uno  diverso,  se  expresan  estas  circunstancias. 

5.*  En  la  imposibilidad  de  consignar  la  historia  de  las  sucesivas 
alteraciones  ortográficas  que  ha  ido  experimentando,  y  de  las  acep- 

ciones que  ha  ido  recibiendo  cada  voz  (tarea  larga  y  apenas  in- 
coada), indicamos  las  formas  anticuadas  dé  las  voces  mas  princi- 

pales, según  queda  dicho  en  la  advertencia  I.*",  y  explicamos  la 
acepción  de  las  técnicas. 

6/  Cuando  oportunidad  se  presenta,  apuntamos  la  voz  italiana, 
francesa,  catalana,  etc^,  equivalente  á  la  castellana  de  que  se  tra- 

ta, por  lo  curioso  que  es  siempre,  y  por  la  utilidad  que  trae  á  me- 
nu(K>,  comparar  el  modo  diverso,  ó  á  veces  análogo,  con  que  han 
romanceado  una  misma  voz  de  origen  los  varios  idiomas  neolati- 

nos. Grande  es  naturalmente  la  a&nidad  que  entre  si  guardan  es- 
tos, como  se  verá  por  los  diferentes  ejemplos  que  pondremos,  y 

como  puede  verse  también  en  los  varios  Diccionarios  etimológi- 
cos de  las  lenguas  romanas  en  común  (francés ,  italiano  y  castella- 
no) que  se  han  publicado  modernamente  en  Europa,  sobre  todo 

en  AJemania. 

7.*  El  análisis  etimológico  de  una  voz  y  la  cronología  de  sus 
acepciones  envuelven  naturalmente  la  enunciación  de  algunas  no- 

ticias históricas,  geográficas,  biográficas,  literarias,  etc.  Asi  es 
que  casi  toáoslos  Diccionarios  etimológicos  son  al  propio  tiempo 
mas  ó  meaos  enciclopédicos.  Nosotros  hemos  procurado  no  olvi- 

dar la  índole  especial  de  un  Diccionario  etimológico,  contrayén- 
donos  generalmente  á  consignar  el  origen  de  cada  voz  y  el  valor 
significativo  de  sus  elementos;  pero  tampoco  dejamos  de  dar  bre- 

vemente algunas  noticias  curiosas  ó  útiles,  cuanao  se  trata  de  cier- 
tas voces  del  lenguaje  común  que  tienen  una  significación  muy 

importante,  ó  de  ciertos  nombres  propios,  célebres  en  la  historia 
sagrada  y  profana,  ó  de  las  voces  principales  en  el  tecnicismo  de 
la  gramática,  de  la  retórica,  de  la  filosofía,  etc. 

8.*  Bajo  el  epígrafe  Derivados  y  Compuestos  enumeramos  des- 
pués de  la  explicackni  de  cada  voz  las  que  de  ella  se  han  forma- 

do, y  las  que  tieneóa^vn  mismo  elemento  radical  componente,  en- 
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Abad.  Abbas^  abbatü  :  formado  del  siriaco  alba ,  6  del  iiebreo  ab,  raíz 

ó  radical  primitivo^  que  significa  padre,  —V.  Padre  y  Papa. 
D.  y  c — Abacial,  Abadengo,  Abadesa,  Abadía ,  Abadiado. 
Abandono.  Según  Dpcange  y  viene  del  bajolatin  abandonum ,  abandum; 

— según  Pasquier,  do  a-ban^donar,  donar  ó  dar  á  bando ,  exponer  á  discre* 
cion  del  público;— según  oíros ,  de  abundatis  donum,  dar  en  abundancia; 
— yseguu  otros,  de  la  alfa  ó  a  privativa ,  y  del  alemán  band,  banda,  lazo, 
TÍncuio,  como  quien  dice  siíi-vinculo, — V.  Banda,  Bando,  y  Don. 

Abdóoken.  Del  1.  abdo,  a5dere,  ocultar,  encerrar,  y  ornen ,  que  antigua- 
mente significó  vientre,  ú  omenlum,  omento,  redaño.  El  abdomen  es,  en  ri- 

gor, la  parte  exterior  y  visible  del  bajo  vientre.— V.  Víbntae. 
Abecé.  Voz  c.  déla  reunión  del  nombre  de  las  tres  primeras  letras  de  nues- 
tro aKabeto ,  A,  B,  C.  Vale  tanto  como  Alfabeto  (V.),  y  metafóricamente  se 

usa  para  significar  los  jpn'meros  rudimentos  ó  principios  de  cualquiers^  ciencia 
ó  facultad. — V.  Elemento. 

D.  y  c. — Abecedario  (que  en  la  baja  latinidad  se  dijo  abecedarium  6  abe- 
cedarius,  sustantivo  y  adjetivo)  se  c.  de  Abfcé  y  la  desinencia  arto ,  con  una 

d  eufónipa  ó  de  enlace^  ó  de  a,  6,  c,  d,  y  la  misma  desinencia.  Ll  abeceda- 
rio, entre  nosotros  usado  tan  solo  como  nombre  sustantivo,  es  e]  orden  ó  la 

serie  de  las  letras  de  cada  lengua ,  y  equivale  también  á  Alfabeto.  En  francés, 
abécédairees  sustantivo  y  adjetivo. 
AbH.  Abel ,  Abelus  :  en  g.  Abel  y  Abelos  :  del  liebreo  ebel ,  vanidad 

ídolo ;  6,  según  otros,  de  abal ,  llanto ,  lágrimas ,  aflicción. 
Abitmo.  Abyssus :  del  g.  abyssos,  c.  de  la  a  privativa,  y  byssos  ó  bussos, 

fondo. — Otros  dicen  que  viene  del  I.  a6-tmo,  alejamiento  indefinido  del  fon- 
do, falta  de  fondo,  m-/bf)cZo.— Según  esta  última  etimología,  la  «de  abis- 
mo debiera  ser  puramente  eufónica  ó  abusiva. 

Ablativo.  Del  1.  a6/a¿it;o,  ablativo  áe  ablativus ,  c.  de  abylativus,  for- 
mado de fa¿ti5  (participio  pasado  áefero),  que  significa  llevado,  quitado, 

trasportado.  Este  caso  de  la  declinación  es  exclusivamente  propio  del  I. : 
ablativus proprius  estRomanorum,  dice  Prisciano ;  y  le  llamaron  ablativo,  ó 
quitativo,  porque  aufert  ó  quita  el  vulor  de  la  preposición  que  va  envuelta  ó 
comprendida  en  el  dativo. — V.  Ánfora. 

Aborigénes.  Aborigines:  del  prefijo  ab,  que  equivale  á  sin ,  y  ort^o,  ort- 
ginis,  origen :  como  quien  dice  sin  origen ,  sin  otro  origen  que  el  primero  : 

quasi  absque  alia  quam  prima  origine  nati.  Lo^  aborígenes  son  los  pri- 
meros habitantes,  ios  naturales  de  un  país,  por  oposición  á  los  colonizadores 

y  á  lüs  razas  que  han  ido  de  otra  parte  á  establecerse  en  él.  Los  latinos  lla- 
maban aborigénes  á  los  pueblos  que  los  griegos  denominaban  autóctonos. — 

Y.  AUTÓCTONOS,  Indígena^  y  OaÍGEN. 
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Abrahan.  Ahraham,  Ábrahamús :  del  hehrco  abar,  que  significa  atra- 

vesar, venir  de  la  otra  parte,  porque  Abrahan  había  ido  de  la  otra  parte  del 
rio  Nilo. 

D.  y  c—fíebráico  (hebreo) ,  Hebraísmo  (idiotismo  déla  lengua  hebrea), 
Hebraizante  {e\  erudito  en  la  lengua  hebrea),  Ilebreo,  descendiente  de  Abra- 
han. — Otros  dicen  que  Hebreo  viene  de  Eber,  nombre  propio  del  patriarca 
Eber  ó  Heber,  hijo  de  Salé  y  tatarabuelo  del  abuelo  de  Abrahan;  y  que 
Abrahan  tuvo  por  sobrenombre  ibri,  es  decir  Ebreo,  porque  descendía  de 
Eber. 

Abril.  Aprilis :  de  aperire,  abrir,  porque  parece  que  en  este  mes  la  Tier- 
ra abre  su  seno  para  darnos  toda  clase  de  flores  y  frutos.—- Otros  creen  que 

se  ái'jo  aprilis  por  aphrilisy  derivado  del  g.  aphrodiié ,  espuma ,  nombre  de 
Venus ,  diosa  á  la  cuul  estaba  consagrado  el  mes  de  abríl. 

Aperire  es  c.  de  Parto,  paris,  parere,  parir,  lo  mismo  qnecomperirCf 

cooperire,  operire  y  reperire;  y  en  tal  supuesto  deben  referirse  aquí  los  si- 
guientes 

D.  y  c. — Abertura  f  Abrir  y  Aperitivo,  Apertura ,  Cobertera ,  Cubierta,  Cu- 
bierto (V.) ,  Cubrir,  Descubrir,  Parir,  Parto,  Repertorio,  etc. 

Abuelo ,  que  antiguamente  se  escribió  avuelo,  con  mus  rigor  etimológico. 
Avus  :  de  su  diminutivo  aviolus,  aviólo,  se  formó  abuelo. — Véase  lo  dicho 
en  el  párrafo  i2\  de  los  Rudimentos. 

D.  y  c. — Abolengo,  y  sus  a.  Abolongo  y  Abolorio,  Abuela  (en  latín,  y 
también  en  catalán,  ayia) ,  Bisabuelo  (pro-avus),  Tatarabuelo  (ab-avus). 
El  cuarto  abuelo  se  dice  en  I.  at-avus. — El  lio  materno,  ó  el  hermano  di 
la  madre,  se  dice  en  I.  avunculus  :  el  lio  paterno  es  patruus. 
Academia.  Academia :  de  Academus  ó  Academo,  propietario  de  un  jar 

din  que  estaba  á  un  cuarto  de  tegua  de  Atonas,  convertido  luego  en  gímd 
sio  donde  ensenó  Platón  la  íilosona.  De  ahí  el  que  sus  discípulos  se  llamar 

académicos,  y  Academia  su  escuela. — Por  alusión  dio  Cicerón  el  oom 
de  Academia  á  una  casa  de  campo  que  tenia  cerca  de  Puzzol ,  y  en  la 
escribió  las  Cuestiones  que  por  esta  circunstancia  llamó  académicas.- 
aiusion  ó  extensión  damos  hoy  el  nombre  de  Academias  á  varías  corf 
clones  cieulíGcas  ó  literarias.  .  . 

Acera,  ó  Cera,  como  también  se  dice  :  ácfaccro  (hoy  fronterizo), 
da  cara  ó  frente  á  alguna  cosa.  —  Faccro  viene  del  \,  facies,  faz,  c 
V.  Acerico  y  Faz. 

Acerico  ó  Acerillo.  No  cs  diminutivo  de  acero  (hierro  acerado) 
primera  vista  parece,  sino  de  hacero  \\0Tf acero,  d.  de  faz,  en  I.  fa 
cici.  De  modo  que  acerico  debería  escribirse  con  h,  con  la  cual  letra 

gica  cesaría  toda  equivocación. — Facero  es  lo  mismo  que  almoh 
llamó  así  por  razón  de  que  ponemos  encima  de  él  las  faces  (a.,  hoy 
la  faz,  la  cara,  cuando  estomos  acostados.  Por  una  razón  análog; 
los  franceses  oreiller,  orojoro,  para  descansar  las  ore/cr.^.— Hé  \ 
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el  por  qué  acerico  signííjca  boy  almoljadita  de  cama,  y  por  analogía >  almo- 
liadillii  en  que  Jas  mujeres  clavan  los  alGleres* — V.  Acera  y  Faz. 

De  Facero ,  en  la  acepción  antes  dicha ,  sale  el  diminutivo  Faceruelo  : 

Acuesta  la  cabeza  sobrel  faceruelo , 

se  lee  en  el  Poema  do  Alejandro^  hablándose  de  cuando  estaba  aquel  conquis- 
tador en  el  fecho  de  la  muerte. 

Acero.  Del  bajo  lalin  aciarium  (ferrum),  d.  de  acics,  aciei,  quesígniGca 

e)  corte  de  las  armas  que  le  tienen.  Acies  viene  del  g.  akis,  punta,  corle; — 
V.  Acido  v  Acre. 

Acido.  Acidus  :  del  g.  akis,  akidos ,  puntiagudo i  corlante,  pun- 
zante. 

D.  ye. — Acedar,  Acedera,  Acederilla ,  Acedía"^  su  a.  Acedura,  Acedo, 
Acidez,  Acidular,  Acidulo ,  etc. 

Acólito.  Acolytus :  del  g.  akolytos,  compuesto  de  la  a  privativa  y  de  ko- 
luó,  kolyó,  impedir ;  esto  es  libre,  sin  compromiso,  sin-impedimento, — 
Los  acólitos  tienen  la  primera  de  las  cuatro  órdenes  menores,  y  todavía  se 
hallan  sin  impedimento  para  casarse. 

Las  órdenes  menores  son  cuatro  :  ostiario»  lector,  exorcistay  acólito.  El 
subdiaconato^  diaconato  y  sacerdocio ,  se  llaman  órdenes  mayores. 

Acre.  Acer,  acris ,  acre:  del  g.  aké,  akis,  que  significa  punta. — Véase 
ÁaDO. 

D.  ye. — Acerbo,  Acrimoniat  Agriar,  Agrio,  Avinagrar,  Vinagre ,  Vina- 
grera 9  etc. 

Acto.  Adas :  de  agerc,  obrar,  practicar,  estar  en  acción,  producir  efec- 
tos i  resultados;  hacer  algo  ;  equivalente  al  g.  agó,  agein,  en  sentido  recto 

arrear,  conducir,  apartará  los  animales  que  se  presentan  por  delante, y 
traslaliciamente  se  dijo  luego  de  toda  acción  en  la  cual  se  pone  algún  esmero. 
— Grande  es  el  número  de  modificaciones  que  hn  ido  experimentando  la  voz 
radical,  signo  de  la  idea  matriz  de  agein,  agere :  hé  aquí  las  principales. 

D.  ye. — Acción,  Accionar,  Accionista,  Actitud,  Activar,  Actividad,  Acti- 
vo, Actor,  Actriz ,  Actuación,  Actuado ,  Actual ,  Actualidad ,  Actuante ,  Ac- 

tuar, Actuario ,  Adagio  (que,  según  Festo,  equivale  á  ad  agendum  apta  ;  ó 
c.  de  ad  j  agor,  según  Escalígero,  quod  agatur  ad  aliad  signandum,  por- 

que nos  servimos  de  él  para  significar  otra  cosa).  Agencia,  Agenciar,  Agen- 
te, Ágil,  Agilidad,  Agilitar,  Agitar  (del  I.  a^tíare,  frecuentativo  de  agere). 

Ambiguo  (d^l.  prefijo  amb  y  agere),  Castigar  (de  castum  agere,  hacer  casto, 
volver  bueno  á  alguno).  Castigo ,  etc. ,  Coacción,  Coactivo,  Cogitar  (de  com 

j  agitare),  Cogitabundo, ele.  Enjambre  (Y.)  y  sus  d..  Exacción,  Exactitud, 
Exacto,  Exigir,  Exiguo ,  Fatiga]  Fatigar  (de  ad  fatim  agere  6  agitare), 

Inacción,  Inexacto,  Infatigable,  Prodigar,  Pródigo,  etc..  Reacción,  Reacti- 
vo, Redacción,  Redactar,  Redactor,  Retroactivo,  Transacción,  Transigir 

(de  trans y  agere),  etc.,  etc. 
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A  esta  l^rga  lisia  pudieran  añadirse  aun  muchos  de  los  nombres  que  ter- 
minan en  aje»  V.  Aje  en  la  Tabla  de  las  desinencias. — V.  además  Practica  y 

Vigor  en  este  Diccionario.  * 
Adalid.  Del  árabe  dalil,  guardador,  con  su  artículo  ó  prefijo  al ,  el  :  es- 
to es,  el  guardador,  que  también  se  dijo  adalil ,  y  últimamente  adalid.  Así 

se  llama  el  que  guia ,  el  que  dirige,  las  huestes.  —  V.  Guarda. 
Otros  eruditos  explican  la  etimología  de  adalid  dicienáo  que  viene  del  ára- 
be fldrfaíi/,  participio  del  verbo  sordo  dalla,  ensenar,  mostrar  el  camino  guian- 
do ú  apartando  con  el  dedo ;  y  que  el  oficio  del  adalid  era  enseñar  el  camino 

cuando  estaba  en  marcha  un  ejército. 
Adán.  Nombre  hebreo  que  significa  rojo ,  de  color  de  arcilla  ó  de  barro, 

formado  de  tierra.— Otro^s  dicen  que  ̂ 4 dan  significa  padre  ó  primero. 
Según  cálculo  de  algunos  cronólogos,  la  creación  de  Adán  y  Eva  debió 

verificarse  el  viernes  28  de  octubre  del  año  4004  antes  de  Jesucristo. — Adán 
murió  á  la  edad  de  030  anos ,  de  los  cuales  pasó  i 30  en  el  Paraíso. 

D.  y  c. — Ádamitas,  Preadamitas, 
Adela.  Del  alemán  adel ,  nobleza ,  noble.  Adel  viene  de  atte,  abuelo,  an- 

tigua raíz  gótica  tomada  del  g.  alta,  que  significa  lo  mismo. 
o.  y  c. — Alberto  (V.)  y  Adalberto  ,  Adelaida  (diminutivo  de  Adela,  que 

los  alemanes  expresan  por  Adel-heid,  noble-persona) ,  ̂dc/ina  (otro  dimi- 
nutivo de  Adela),  Adelrico,  Adolfo  (V.),  Alarico  (V.),  etc. 

Adjetivo.  Adjectivum  nomen.  Según  Nicot,  viene  de  ad  y^wcc/a,  junto 

á  j — según  otros,  de  ad  y  yuwpere,  juntado  á ;— según  otros,  de  ad  y  de/acco, 
eSfjacére,  estar  acostado  junto  á; — y  según  otros,  de  ad  y  áe  jacio,  isjacé- 
re,  echar,  lanzar,  arrojar,  tirará. — Esta  última  formación  es  la  mas  comun- 

mente admitida. — V.  Echar. 
Los  adjetivos  son  signos  de  las  ideas  de  modo,  cualidad ,  estado  ó  modo 

de  ser  de  una  sustancia  :  así  es  que  todos  los  adjetivos  son  cualitativos,  ca- 
lificativos ó  modificativos,  todos  aumentan  la  comprensión  del  sustantivo  con 

el  cual  concucrdan. — V.  la  nota  de  la  pág.  28.— Los  adjetivos  que  no  modi- 
fican la  comprensión  del  sustantivo,  sino  su  extensión,  se  llaman  determina- 

tivos,  6,  mejor  dicho,  no  son  adjetivos,  sino  artículos :  así  las  voces  algunos, 
ciertos ,  muchos ,  pocos ,  seis ,  diez ,  centesimo ,  este ,  ese,  aquel ,  mió ,  tuyo, 

Suyo,  etc. ,  ño  son  verdaderos  nombres  adjetivos,  ni  pronombres ,  sino  ar- 
tículos ,  esto  es,  voces  que  sinren  para  expresar  la  determinación  ó  la  inde- 

terminación de  los  nombres  apelativos,  ó  sea  para  limitar  la  extensión  de  la 
idea  significada  por  los  sustantivos. 

Los  adjetivos  que  significan  propiedades  físicas  ó  cualidades  morales  na- 
turales, como  blanco,  blando,  bueno,  duro,  malo,  negro ,  verde,  etc.,  suelen 

ser  primitivos,  y  no  llevan  mas  que  sufijo  ó  una  desinencia  no  signifi- 
cativa. 

Los  demás  son  derivados :  i  .*  de  verbo ,  formándose  del  presente  de  in- 
dicativo ó  del  supino  latino,  y  teniendo  por  desinencias  ado,  ante,  ente,  az. 
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ble ,  hundo  f  cundo,  endo,  ido,  iva,  or,  sor,  tor  ó  dor,  udo,  ulo,  uo;  2.*  ó  de 
nombre  suslantivo  comuna  en  cual  caso  loman  las  desinencias  áceo,  al,  ano, 
ar,  ario,  bre,  el,  ense,  eo,  fero,  fluo,  gero,  icio,  ico  é  ido  (esdrújulos),  ino,  io, 
olento ,  orio,  oso,  temo,  timo,  vago,  voro  ;  3/  ó  de  nombres  propios  de  per- 

sona ó  de  lugar,  tomando  entonces  las  desinencias  acó,  an,  ano,  ario,  ego, 

eno ,  ense,  eño,  eo,  és,  esco,  ico,  iwo.— Los  adjetivos  formados  de  otros  ad- 
jetivos, comort«ííc-ano,  d.  de  rúst-ico,  etc.,  ó  de  adverbios,  como  cerc^ 

ano ,  lej-ano ,  etc. ,  son  en  corto  número. — V.  la  Tabla  do  las  desinencias. 
Deben  considerarse  como  adjetivos  derivados  gramaticalmente  (33)  de 

adjetivo  los  aumentativos,  los  diminutivos , los  comparativos  y  los  superla- 
tivos, que  sirven  para  connotar  los  grados  ó  la  manera  de  la  calificación  ab- 
soluta del.positivo. 

Los  adjetivos  podrían  muy  bien  carecer  de  género;  poro  su  dependencia 
del  sustantivo ,  y  quizas  también  la  eufonía ,  bicieron  que  lo  tomasen.  Re- 

corriendo las  desinencias  adjetivas,  so  saca  por  regla  bastante  general  que 
los  adjetivos  terminados  en  e ,  I,  n,  r  6x,  carecen  de  inflexión  femenina; 
los  que  terminan  en  o  forman  el  femenino  conmutando  esta  letra  íinal  en  a; 
y  los  que  terminan  en  r  ó  s  io  forman  añadiendo  una  a. 

También  podrían,  sin  inconveniente,  carecer  de  número  los  adjetivos,  como 
carecen  en  el  idioma  inglés ;  pero  en  casi  lodos  los  demás  idiomas  han  to- 

mado esto  accidente  gramatical  del  sustantivo.  La  inflexión  plural  es  muy 
sencilla ;  pues  se  reduce  A  añadir  una  s  cuando  el  singular  termina  en  vocal, 
y  es  {6  una  s  precedida  de  unae  de  enlace)  cuando  termina  eu  conso- 
nante. 

Adolfo.  De  la  raíz  goda  üdel,  noble,  y  del  vocablo,  también  gótico,  olf,  ulf 
6  tvulf,  que  signifíca  lobo, 

D.  y  c. — Arnolfo,  Ataúlfo,  Godulfo  6  Gondolfo,  Lodulfo,  Odulfo,  Ro^ 
dolfo  6  Rodulfo,  eic—Olfo  6  ulfo  {olf,  ulf)  es  un  elemento  godo,  constitu- 

tivo de  nombres  propios ,  que  rara  vez  se  encuentra  como  inicial  ó  pscudo- 
prefíjo,  pero  que  se  combina,  como  flnal  ó  desinencia!,  con  casi  todos  los 
demás  elementos  radicales. 

Adverbio.  Adverbium :  voz  c.  de  ad  y  verbum,  ad-verbum ,  como  quien 
dice  voz  pegada,  arrímada,  junta,  al  verbo.  Otros  quieren  que  t;er6um  siguí- 
fíque  aquí  palabra  en  general ,  por  cuanto  no  es  el  verbo  la  única  parte 

de  la  oración  modificada  en  su  sentido  por  el  adverbio.— V.  Verbo.         • 
Con  efecto ,  si  bien  el  adverbio  modifica  en  los  mas  de  los  casos  al  verbo, 

también  puede  modificar,  y  modifica  á  veces,  al  participio ,  al  adjetivo ,  y  en 

general  á  todas  las  palabras  que  tienen  una  significación  atríbutiva. — Es  el- 
adverbio  una  forma  elíptica  que  expresa  una  relación  juntamente  con  su  tér- 
mino. 

Las  principales  circunstancias  ó  modificaciones  que  puede  expresar  el  ad- 
verbio son  el  lugar,  el  tiempo ,  el  modo ,  la  cantidad,  la  interrogación,  la 

afirmación,  la  negación  y  la  duda, — Es  notable  que  entre  las  varías  clases 

16. 
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de  adverbios ,  los  do  modo  son  los  que  en  todas  las  lenguas  presentan  una  leN 

mínacíon  casi  constante  y  signiücaliva ,  en  lo  cual  se  descubre  su  forma- 
ción elíptica.  En  lalin ,  por  ejemplo ,  los  adverbios  de  modo  terminan  en  e  ó , 

en  ter  (con  la  i  de  enluce  iler),  y  la  regla  mas  general  para  su  formación  la 
consignó  ya  en  el  siglo  primero  de  la  era  cristiana  el  gramático  Hbemnio 
ralemon,  diciendo :  «Si  ios  odvcrbios  se  derivan  de  adjetivos  de  la  3/  de- 

clinación, terminan  en  ter;  y  si  se  derivan  de  adjetivos  de  Ja  2.*,  terminan 
en  e  y  algunas  veces  en  o.»  La  desinencia  ter  tiene  la  signiflcacion  radical  de 

/ti^fjsa,  extensión,  finó  límite. — E\  castellano  adoptó  la  terminación  mentef 
cuyo  v(|lor  liemos  dado  en  la  Tabla  de  las  desinencias. — El  alemán  adoptó 
Uch  f  que  significa  símil,  semejante ,  igual ;  y  el  inglés  ly,  tomado  del  verbo 

lye,  qué  significa  ser. 
Los  adverbios  carecen  de  accidentes  gramaticales ,  pues  precisamente  se 

establecieron  y  se  emplean  para  evitarlos,  ó  para  no  tener  que  aumentar 

mas  y  mas  el  número  do  desinencias  verbales  y  adjetivas.  Son,  pues,  invaria- 
bles en  su  forma ,  á  no  ser  que  se  considere  como  accidente  gramatical  la 

varia  terminación  que  algunos  reciben  para  denotar  «irados en  susigaiticacion.^ 
Hay^concfeclo,  algunos  que  son  positivos^  comparativos  y  superlativos^  di- 

minutivas ó  aumentativos ,  por  el  mismo  estilo  que  los  nombres  adjetivos.— 
La  grande  relación  qne  bay  entre  estos  nombres  y  los  adverbios  análogos  es 
también  la  causa  de  que  muclias  veces  liacen  el  papel  de  adverbio  verdaderos 
adjetivos. — Por  último,  á  veces  se  emplean  frases  enteras  (frases ,  modos 
adverbiales)  para  desempemir  las  funciones  de  adverbio,  ó  sea  para  significar 
una  circunstancia  modiílcaiUe. 

Aféresis.  Aphmresis  :  en  g.  aphairesis$  d.  de  aphaireó,  en  I.  cnfero,  c. 
de  apo  mudado  en  aph  (á,  ab)yjaireó,  en  I.  capio,  dejieio^yo  cojo,  quito, 
arrojo,  opresión  de  una  letra  ó  sílaba  al  principio  de  una  palabra. — Esta 
figura  gramatical ,  mencionada  ya  con  las  demás  en  el  párrafo  82  de  los  Ru- 

dimentos, se  comete  principalmente  en  la  formación  de  las  voces  cuando 
pasan  de  un  idioma  á  otro  :  así  al  romancear  las  voces  ¿o/tca ,  cédula,  cente- 

lla, ciencia,  lirón,  vanguardia,  ele,  de  apotheca,schédula,  scinlillaf  scien- 
tía,  glis  gliris,  avant-garde ,  etc.,  se  cometió  una  aféresis,  figura  que  los 
latinos,  y  sobre  todo  los  griegos ,  usaban  muclio,  así  en  verso  como  en  pro- 

sa.— V.  Diéresis. 

^Aforismo.  Aphorismus  :  del  g.  aphorismos ,  separación ,  definición ,  for- 
mado de  aphorizó,  separar,  definir,  d.de  oros,  límite.  Sentencia  breve,  como 

limitada,  y  doctrinal.— En  castellano  antiguo  se  mutiló  esta  voz,  diciéndo- 
se Inforismo  y  Anphorismo, 

D.  ye. — De  la  misma  voz  radical  oros  están  formados  Aoristo  (pretérito 
indefinido,  indeterminado,  ó  no-liftiitado ,  en  la  conjugación  de  los  verbo 
griegos),  y  Horizonte  (lerminador,  Imitador,  círculo  máximo  de  la  esfer 
que  separa  ó  limUa  la  parte  visible  de  la  que  está  debajo  ó  invisible),  etc. 

África.  África  :  dicen  algunos  que  viene  del  g.  fhriké  6  friké,  cogimie 
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to  de  frió ,  precedido  de  la  privativa  a  :  esto  es,  sin- frió ,  país  do  mucho  ca- 
Jor. — Otros  etímologistas  dicen  que  viene  del  i.  apricunif  expuesto  al  sol^ 

resguardado  del  frió. — V.  Frío. 
D.  y  c— ^6rc^o  (viento) ,  Abrigar,  Abrigo ,  etc. ,  Africano  y  su  a.  Afro, 

Apriscar,  Aprisco ,  eic, 
Agnotahte.-rrW.  SOBRENOMBRE. 

Agonia.  Del  g.  agónia,  d.  de  agón,  luclia,  combate.  Angustia  y  congoja 
en  qjae  está  un  moribundo  :  combate  Juciía  contra  la  muerte. 

D.  y  c— 'Agonales  (fiestas  en  honra  de  Jano  ó  del  dios  Agonio  :  consistían 
en  fuidosos  combates  y  violentos  ejercicios),  Agonista  (a.,  el  que  está  con  las 
agonías  de  la  muerte),  Agonística  (parte  de  la  gimnástica  relativa  á  la  lucha, 
al  combate),  Agonizante,  Agonizar,  etc.,  Agonoteta  (funcionario que  presidia 
las  luchas  de  ios  atletas),  Antagonismo,  Antagonista  (conlra-combatiente, 
adversario),  Protagonista  (primer  combatiente ,  principal  personaje  de  un 
drama),  etc. 

Agofio.  AíAgíistus :  mes  que  primitivamente  se  llamaba  sexlilis,  porque 
era  el  sexto  del  año  de  Rómulo.  Después  se  Humó  Augustus  (del  cual  formó 
el  castellano  Agosto)  en  honra  del  emperador  Augusto, 

Agnila.  Aquüa  :  ave  de  rapiña  asi  Humada  por  lo  agudo  y  corvo  de  su  pi- 
co.— V.  ActDo ,  Acre,  y  Ángulo. 
o.  y  c. — Aguileña  (planta),  Aguileno  y  su  a.  Aquileño  (adjetivos),  Aguilon 

(aumentativo),  Aguilucho  (diminutivo),  Aquilifero  (entre  los  romanos  el  que 

llevaba  la  insignia  del  águila  de  las  legiones).  Aquilino  (poético ,  por  Aguile- 
no), i4gut7on  (viento  del  norte ^  así  denominado  por  soplar  con  la  misma  ra- 

pidez y  fuerza  con  que  vuela  el  águila).  Aquilonal  y  Aquilonar  (lo  pertene- 
ciente al  aquilón  ó  septentrión),  Aquilonario  a.  de  Aquilonar,  ele. 

Ahitar. — V.  Gazpacho. 

Ajvar.  Del  árabe  xuar,  6  xauar  (cuya  x  se  pronuncia  como  la  antigua 
castellana^  ó  como  la  ch  francesa),  y,  con  el  articulo,  axxuar,  axxauar,  que 

significan  lo  mismo  que  nuestro  ajuar,  Pero  xauar  si^jnifíca,  además,  a'dor- 
no,  vestído^  belleza ,  buen  parecer. 

Alarbe.  Del  árabe  alaarab  y  alaarib,  árabe,  gente  de  los  árabes,  pero  ára- 
bes óampesinos,  que  viven  en  el  desierto  :  hombre  agreste. — V.  Arabia. 

Aiaríco.  Nombre  propio ,  c.  de  la  raíz  adel,  nobleza,  yrtc,  héroe,  guer- 
rero ,  ó  rifar,  rico. — V.  Adela. 

D.  y  c. — Ádelrico,  AtcUarico,  etc. 
Albacea.  Del  árabe  aluaseia,  albacea,  precepto,  mandato,  lo  que  manda 

ó  encomienda,  el  testamento  :  de  aquí  aluasei,  albacei,  aquel  ú  quien  se  en^ 
enmienda  alguna  cosa  :  cabezalero,  testamentario,  ejecutor  testamentario. 

Alberto.  De  laraíz  adel,  nobleza,  yberlh,  brillante,  ilustre, distinguido. 
Mas  razonable  y  sin  embargo,  parece  la  etimología,  que  dan  otros,  del  sojon 

al,  enteramente,  y  beri,  ¡lustre.  Al-bert  ó  AUberto ,  equivaldría,  pues ,  á  en- 
teramente ó  muy-ilustre. 
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D.  y  c*-^Abalherto  y  Adalberto  (nombres  propios  que  el  uso  ba  tomado  in- 
mediatamento  del  francés),  Bcrtha  6  Berta  (nombre  que  han  llevado  varias 

reinas  de  Francia),  Bertoldo,  Beltran,  Bertrán  y  Bertrand  (apelli- 
dos ) ,  etc. 

Alcalá.  Del  árabe  qalaa  ó  caíaat,  casllllo,  ciudadela,  fuerte,  presidio, 
refugio ,  y  con  especialidad  el  que  se  halla  independiente  y  situado  en  la 
cumbre  de  algún  monto  ó  collado.  Su  raíz  hebrea  es  kala,  encerrar,  rete- 

ner, equivalente  al  I.  claudere,  y  también  prisión.— j4/-ca/(i  vale,  por  lo 
tanto,  El-castillo, 

D.  y  c. — Akalaino,  Álcolea  (fortaleza  pequeíía) ,  Calagurritano  (der Ca- 
lahorra) ,  Calahorra  (eufonizacion  arábiga  del  1 .  Calagurris ,  así  como  esta 

voz  debe  considerarse  como  eufonizacion  latina  de  las  voces  célticas  cala, 
puerto,  bullía^  ensenada  de  mar  ó  de  rio,  tránsito  de  una  partea  otra,  y  tiría, 
uriy  ciudad,  población  :  en  su  forma  actual.  Calahorra  vale  tanto  como 

Al-calahorra ,  por  lo  tocante  á  su  significación,  que  es  la  de  torre  franca  ó 
fortaleza  libre) ,  Calatayud  (castillo  de  Aiub,  nombre  de  su  fundador),  Ca- 
latrava  (fortaleza  del  botín,  lugar  de  presa),  Calatraveño  ó  Calatra- 
vo ,  etc. 

Álcali,  que  también  se  dice  Calí  (sin  el  al).  Sal  alkalinum  :  del  árabe  al, 
el,  la,  y  cali,  qaly  ó  kali,  sosa.  Nombre  dado  primitivamente  á  la  planta 
murina  que  da  la  sosa  del  comercio ,  y  luego  al  producto  salino  de  la  incine- 

ración de  esta  planta.  Por  extensión  se  llaman  álcalis  todas  la«  sustancias 

que  tienen  propiedades  químjcas  análogas  á  las  de  la  sosa ,  es  decir,  un  sa- 
bor acre  y  la  propiedad  de  poner  verdes  los  colores  azules  vegetales. 

D.  y  c. — Alcalescerle,  Alcalino ,  Alcalizado',  etc. 
Alcides.  Alcides, — V.  Hércules. 

Alcoba.  Del  árabe  qobba  (y  con  el  artículo  a?,  alqobba) ,  bóveda ,  cúpula» 
arco ;  la  pieza  ó  fábrica  hecha  en  forma  de  arco  ó  abovedada ;  lien-ia  ó  bar- 

raca de  campaña ;  pabellón ,  ermita,  capilla ;  y,  por  último,  pieza  ó  aposen- 
to destinado  para  dormir. — En  árabe  se  llaman  también  alqoban  el  peso  y 

el  travesano  que  sostiene  las  balanzas;  y  en  castellano  damos  igualmente 
el  nombre  de  alcoba  á  la  caja  donde  se  mueve  el  fiel  de  la  balanza. 

Alcobilla  de  lumbre  llaman  en  Aragón  á  la  chimenea  para  calentarse. 
Alcohol.  Del  árabe  al  y  e},  y  kohol,  sutil  :  elsútil  por  excelencia. 
Alcorán  ó  Coran.  Del  árabe  alkoran  ó  alqoran,  c.  del  artículo  o/,  el,  y 

koran  ó  qoran,  lectura.  Koran  se  d.  de  karaa,  que  significa  leer  un  libro ; 
juntar,  unir  las  cosas  sueltas  y  esparcidas ;  compilar.  Alcorán  equivale,  pues, 
á  la  lectura^  el^libro,  la-/ecopilacion ,  etc.  Es  el  libro  en  que  se  contiene  la 
ley  de  Mahoma  y  sus  ritos  y  ceremonias. 

Alegoría.  Allegoria  :  del  g.  alié,  altos,  oiro,  diferente,  y  apora, discur- 
so, arenga  :  esto  cs^  discurso  que  da  á  entender  otra  cosa ,  ó  una  cosa  dife- 

rente de  la  que  expresa  el  sentido  recto.  La  alegoría  es  una  especie  de  metá- 
fora continuada. — y.  MeiÁroRA, 
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Alejandro.  Alexander :  del  g.  alexó ,  yo  socorro  (en  I.  arceo,  propulso, 

opíítiíor),.y  andros,  genitivo  de  andetj  aner,  hombre  :  eslo  es,  socorredor 
ó  atixüiador  de  los  hombres. 

Aleluya.  Del.  hebreo  allelu-Iah,  que  significa  alabad  al  Señor. 
Alemania.  De)  antiguo  teutón  al,  alie,  todos,  y  man,  hombre,  hombres  : 

esto  es,  reunión,  hermandad,  h'ga,  de  todos  los  hombres  ó  de  varios  pueblos. 
— V.  Gbrbianu,  voz  de  la  cual  se  supone  corrupción  la  de  Alemania,  que  va- 

le como  Al^hermania ,  Al^germania,  , 
Alentcjo.  Nombre  de  una  provincia  de  Portugal :  es  un  c.  de  Allende  y 

Tajo,  en  portugués  Tejo :  como  quien  dice  mas  allá,  á  la  otra  parte,  del 

Tajo.  • 
Alfabeto.  Alphabetum  :  compuesto  de  Alpha  6  alfa  (A  a) ,  nombre  de 

la  a  griegisi ,  y  Beta  (B  6),  nombre  de  la  b  griega.— En  g.  antiguo ,  el  alfa- 
beto se  llamaba  Ypa|j|jLaTix>¡  (^amrwafíA;^ ,  y  en  1.  Litteratura.  El  nombre 

g.   'AXcpáSr^To;  (alphabétos)  es  de  formación  mucho  mas  moderna. 
Alfredo.  Formado  de  alf  6  elf,  elemento  escandinavo,  que  designa  cierto 

orden  de  genios  ó  de  demonios.  Es  idéntico  al  alb  germánico. 
AJgarroba,  en  Cataluña  y  otras  provincias  Garrofa ,  convertida  en  su  afi- 
no /  la  v  de  Garrova,  que  es  como  se  escribió  en  el  castellano  antiguo.  Dicese 

que  vieoo  del  árabe ;arru¿  ó  al-jarrub :  pero  atendiendo  á  que  el  francés  la 
llama  caroube,  y  el  italiano  caruba  y  carruba ,  cu)' o  origen  (como  el  de  la 
voz  I.  ceratonia)  esevidenteraeriledel  g.  keration,  ó  de  keras,  keratos,  cuer- 

no (porque  la  vaina  ó  silicua  del  algarrobo  está  torcida  á  manera  de  cuerno), 

es  muy  posible  que  esa  voz  tenga  la  etimología  griega,  aunque  luego  la  eu- 
fonizasen  á  su  manera  los  árabes,  y  arabizada  la  use  el  castellano  actual.  De 
todo»  modos  el  al  de  Algarroba  es  puramente  arábigo,  y  sin  él  se  pronuncia 
y  escribe  también  muchas  veces,  diciendo  Garroba,  Garrobal,  Garrobilla, 
Garrobo,  ote» 

D.  y  c. — Algarrobal,  Algarrobera  6  Algarrobero  ,  que  valen  tanto  como 
Algarrobo;  Garrafal  y  su  a.  Garrofal,  adjetivo  que  se  aplica  á  ciecta  especie 
de  guindasy  cerezas  mayores  que  las  comunes,  y  que  no  tienen  tanto  agrio, 
debiendo  sin  duda  este  nombre,  dice  Covarrubias,  á  haberse  injertado  las 
púas  del  guindo  en  el  algarrobo.  Metafóricamente  se  aplicó  luego  el  mismo 
adjetivo  aciertas  cosas  exorbitantes,  como  error  ¿/arra/a/,  mentira  garrafal: 
tómase  siempre  en  mala  parte. 

Algebra.  Algebra:  del  árabe  al,  el,  y  Geber,  nombre  propio  de  cierto  ma- 
temático;— ó  de  algiabarat,  restablecimiento,  reposición  délas  partes  en  su 

lugar.  Esta  última  etimología  parece  la  mas  exacta.  Llamóse  el  Algebra  al- 

djaber,  al-mogabelah  (ciencia  de  las  restauraciones  ó  de  los  restablecimien- 
tos), en  virtud  de  la  regla  por  la  cual  se  verifica  el  paso  ó  restablecimiento 

de  una  cantidad  negativa  que  se  hace  positiva  trasportándola  ó  restablecién- 
dola al  otro  miembro  de  laecuacion.—- En  la  edad  media  se  llamó  Algebra  el 

arte  áe  restablecer  6  reponer  en  su  lugar  los  huesos  dislocados.  Esta  acepción 
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6c  eucucnira  todi^vía  en  el  Diccionario  de  la  Academia  Española,  así  cerno 
el  nombre  Algibisla,  anticuado  de  Algebrista,  para  designar  no  solo  al  que 
sabe  el  Algebra  y  sino  también  al  que  profesa  el  arle  de  concertar  los  huesos 
dislocados. 

Algo.  Del  i.  d/i'guo  y  ablativo  do  il/i^mcí,  que  significa  indeterminadamen- 
te alguna  cosa,  como  quiera  que  sea,  contrapuesta  á  nada. 
Gomo  aliquidY  bonum  son  términos  correlativos,  se  toma  el  algo  por  bien, 

Y  así  la  ley  2,  titulo  2i,  F*arlida  n,  hablando  do  los  hijosdalgo,  dice:  E  por-- 
que  estos  fueron  escogidos  de  buenos  logares,  écon  algo,  por  eso  los  llarnaron 
Fjjos  de  algo,  que  muestra  tanto  como  fijos  de  bien. 

D.  y  c. — Alguien,  Algún,  Alguno  (del  1.  aliquo  uno)  y  sus  a.  Alguanto,  Al^ 
gund  y  Algunt,  Fidalgo  a.  de  Hidalgo  (Y.),  Hidalguía,  etc. 

Algodón.  Del  vocablo  indio  ̂ odon,  nombro  de  la  planta  que  da  la  borra 
que  llamamos  algodón,  y  de  la  misma  borra.  De  godon,  con  el  articulo  ára- 

be al,  salió  al-godon,  en  francés  cotón,  en  italiano  cotone,  y  en  catalán 
coto. 

^'D.  y  c— Algodonado ,  Algodonal,  Algodonero,  Algodonosa,  Cotón,  Coto- 
nada, Cotoncillo,  Colonia,  etc. 

Alma.  Anima :  del  g.  anemos,  viento,  soplo,  aire  súlil^  con  el  cual  fue  com- 
parado el  principio  interior  de  todo  cuerpo  viviente.  De  anima,  según  Ma- 

yans,  se  dijo  primeramente  alima,  y  luego,  suprimida  la  t,  alma. 
El  doctor  Rosal  opina  que  afiima  se  formó  del  g.  haima,  sangre ,  poiT|ue 

los  antiguos  creyeron  que  la  sangre  era  el  alma.  Cita  en  comprobiEicion  á  Vir- 
gilio, que  llamó  anima  á  lu  sangre :  Purpuream  vomit  ille  animam  (Enei- 

da, jx,  319);  y  á  Horacio,  que  llama  sángrete  alma  :  Non  vanas  redeatsan- 
guisimagini  (oda  24  del  lil).  i).  No  me  parecen-bastante  decisivas  estas  ci- 

tas, que  al  fin  y  al  cubo  pueden  no  ser  mas  que  una  expresión  figurada. 
D.  y  c. — Alimaña  (del  I.  animalia),  Anima  (del  i.  anima,  que  significa  el 

principio  vital, ó  el  alma  considerada  bajo  el  punto  do  vista  fisiológico),  ani- 
mado. Animadversión,  Animal,  Animalejo,eíc.,  Animar,  iámmo  (del  1. 

animus,  que  significa  el  alma  bajo  el  punto  de  vista  psicológico  y -¿(ico,  es 
decir  como  principio  de  la  personalidad  intelectual ,  moral  y  afectiva),  .4/ií- 
mosidad,  Desalmado,  Desanimar,  Exánime,  inanimado.  Longanimidad, 

Magnánimo,  etc.,  fíeanimar,  Unánime,  Unanimidad,  etc. — V.  Mjente. 
Almanac,  Almanaque.  La  etimología  mas  corriente  es  del  árabe  al,  el, 

el  excelente,  y  manah,  cómputo,  cuento,  contar.  —  E§calígero  y  otros  auto- 
res lo  bucen  derivar  del  artículo  árabe  al,  y  manakos,  voz  que  equivale  á 

curso  del  mes,  y  que  se  compone  del  árabe  man  6  del  g.  mén,  quesigpifica  la 

luna. — Otros  pretenden  que  vienedel  sajón  aí-mong^í,  con  tracto  de  al-tnoon- 
held,  que  en  alemán  antiguo  significa  que  contiene  todas  las  lunas.-— Oln 
opinión,  que  no  deja  de  ser  un  tanto  probable,  atribuye  el  origen  de  esta  voz 
al  trabajo  de  un  monje  lia  mudo  Guiuklan,  que  vivia  en  Bretaña,  en  el  siglo  in, 
y  que  todos  loa  años  componía  un  librito  sobre  el  curso  del  $ol  y  de  lu  luna. 
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dejando  sacar  ituinérosas  copias.  Este  opúsculo  llevaba  por  Ululo  Dragonon 
al  manah  Guinklan,  palabras céllicas  que  quieren  decir  Profecías  del  monje 
Guinklan,  Por.  abreviación  se  llamó  luego  el  tul  lihrito  el  ifon^c,  ó  la  Obra 
del  monje.  La  vozcéllica  manah  ha  pasado  á  la  lengua  rusa,  en  la  cual  la 

palabra  monje  se  traduce  por  mónakh.  —  Finalmente,  Gohíns  pretende  que 
Almanaque  viene  de  almanha,  voz  que  en  las  lenguas  orientales  signilica 
estrenas,  6  aguinaldos,  porque  en  Oriente  los  astrónomos  tienen  la  costum- 

bre de  ofrecer  á  su  príncipe  un  libro  de  efemérides  al  principio  de  cada  ano. 
Almizcle.  Sustancia  aromática  que  se  saca  del  desmán  ó  ratón  almizclero, 

pequeño  cuadrúpedo  del  Asia  {capreolus  moschi  6  moschiferus).  El  almizcle 
se  dice  en  I.  moschum,  moschus,  eu  g.  moschos,  y  en  árabe  mosch  ó  musch^ 

y,  con  el  articulo,  al-musch.  De  esta  última  voz  procede  la  castellana  almis- 
ele,  la  portuguesa  almiscar,  y  la  catalana  almesc.  Los  franceses  llaman  muse 
así  al  almizcle  como  al  animal  que  lo  elabora. 

Almoneda.  Del  árabe  almonada,  venta  pública  de  bienes,  muebles,  etc., 
d.  del  verbo  nada,  llamar,  clamar,  pregonar  el  precio  de  alguna  cosa. 

AlmfiercaóAmÍ>ueftta,  antes  Almuesa  y  Almaesta.  £s  la  porción  de  COSa 
suelta  y  no  líquida,  como  granos  y  oirás  semillas,  salvado,  anena,  tierra,  ce- 

niza, etc.,  que  cabe  en  ambas  manos  juntas  y  puestas  en  forma  cóncava. — 
Fundado  Covarrubias  en  qne  se  llama  almucza  6  almuerza  de  c^Cada  el  pu- 

ñado de  esta  semilla  que  se  ocha  á  las  bestias,  no  llegando  á  pienso  entero, 

y  siendo  como  quien  dice  darles  un  bocado  ó  almuerzo,  cree  que  esta  últi- 
voz  y  almuerza  son  do  una  misma  familia  etimológica.  —  Acerca  de  esta  voz 
dice  Poigblancli :  ((Almuerza  no  es  voz  arábiga,  como  tiene  la  faclia,  ni  es  de 
la  estirpe  de  almuerzo ,  como  pensó  Covarrubias,  sino  del  latino  bárbaro 
amba  (manú)  hausta,  por  el  que  Amiano  Marcelino  dice  en  un  latín  no  tan 
bárbaro  uiráque  manú  cavatá.  El  que  el  adjetivo  plural  ambo  se  aplique  al 
sastaiiUvo  singular  manuÉ  no  obsta;  así  dice  el  anónimo  geógrafo  Je  Ravc- 

na,  escritor  de  hacia elsiglo  vn(lib.  2.*'),am6o  jEgyptus inferior  et  superior, a* 
Apoyan  esta  última  etimología  el  significado  propio  del  verbo  haurire,  y  la  voz 
catalana  ammosta  6  mosta  (almuerza),  en  la  cual,  así  como  en  la  castellana 

ambuesta^  aparece  mas  clara  la  latina  hausta,  participio  de  pretérito  del  ver- 
bo haurire» —  Nótese  igualmente  que  hauslus  signiílca  una  bocanada,  una 

buchada,  uo  trago,  lo  que  se  puede  sorber  ó  deglutir  de  una  vez:  haustus 

aqucB  mihi  néctar  erit  (Ovidio);  un  sorbo  de  agua  será  para  mí  un  néctar.— 
V.  Almuerzo. 

Almaeno:  De  ad-morsus,  según  unos,  ó  de  alius-morsus  (otro  mordisco 
ó  bocado),  según  otros. — Creo  que  Covarrubias  lo  interpreta  mejor  diciendo 
qué  al  es  el  artículo  árabe  el,  y  muerzo,  corrupción  de  morsus  (de  morderé), 
el  mordisco,  el  bocado. 

Los  latinos  UBm^ronjentaculum  al  almuerzo,  porque  con  él  se  desayuna  6 
se  rompe  el  ayuno:  lE^irkcvLVJuéstprimuscibus,  quo  Ieiinium  solvitur  (dice 
S.  Isidoro),  unde  et  nuncupatum. 
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Amauroiii.  Amaurosis:  del  g.  'amaurosis,  obscúrecimienlOy  d.  de  amau^ 
roSf  obscuro.  Obscurecimiento  de  la  vista,  ó  gota  serena,  como  se  llama  vul- 
garmente. 
Amazona.  Amazon  .*  del  alfa  privativa,  y  de  mazon,  mama,  teta;  esto  es, 

sin-mama»  Las  amazonas  formaban  una  nación  de  mujeres  guerreras,  que 
desde  niñas  se  corlaban  ó  cauterizaban  la  mama  derecha  para  á  su  tiempo 

poder  disparar  el  arco  con  mas  soltura  y  destreza.  Habitaban,  según  se  cuen- 
ta, las  riberas  del  Termodonte  (Asia  Menor),  tenían  una  reina  que  las  gober- 

naba, y  no  consentían  hombre  alguno  en  su  compañía.  —  Por  imitación  lla- 
maron los  latinos  amazonas  á  varias  heroínas  que  se  babian  distinguido  por 

sus  proezas  bélicas:  así  de  Camila,  reina  de  los  volscos,  dice  Virgilio  (Eneida, 
lib.  IX,  648) : 

Át  medias  ínter  cade»  exultaí Kuazoih, 
Unum  exerta  laíus  pugna,  pkaretrata  CamUía, 

A  ejemplo  de  los  antiguos  llamamos  amazona  á  la  mujer  de  carácter  varo- 
nil y  belicoso,  ó  ¿  laque  efectivamente  va  ú  la  guerra.-— IVo/^  de  amazona  se 

'dice  también  el.que  suelen  vestir  las  mujeres  para  montar  á  caballo. 
Ambrosia.  Ambrosia :  en  g.  ambrosia,  c.  de  la  a  privativa,  y  brolos,  mor- 

tal. Entre  los  gentiles  era  la  ambrosia  el  manjar  ó  alimento  de  los  dioses,  el 

cual  los  hacia  inmortales. —  Hoy  llamamos  a7)}brosia  cualquier  vianda,  man- 
jar ó  bebida  de  gusto  suave  ó  delicado;  y  también  lleva  igual  nombre  la  am- 

brosia maritima,  planta  anua,  que  solo  crece  basta  la  altura  de  un  pié,  de 
hojas  muy  cortadas,  muy  blancas  y  vellosas,  así  como  sus  tallos^  de  olor  aro- 

mático, ele. 

D.  y  c.—Ambrosiano,  adjetivo  formado  de  Ambrosio,  nombre  propio  que 
vale  tanto  como  no-mortal,  inmortal.— V.  también  Atanasio. 

Amen.  Dd  hebreo  amen,  afirmación  que  equivale  á«,  segurametUe,  asi 
sea, —  Amen  de  es  locución  anticuada  que  equivalía  á  excepto,  fuera  ék:^ 
hoy  día  es  expresión  familiar  que  vale  á  mas  de,  además  de. — Cabrera  dice, 
pero  sin  justificarlo,  que,  en  esta  última  acepción,  Ámense  formó  de  la  pre- 

posición a,  que  aquí  no  tiene  valor  alguno,  y  de  minús,  adverbio  1.  de  canti- 
dad.—  ¿No  fuera  mas  razonable  creer  que  amen  de  es  una  corrupción  de 

á  mais,  ó  á  mas  de,  que  en  lemosin  es  á  mes  de? 
América,  America.  Esta  parte  del  globo  terráqueo,  descubierta  en  1492 

por  Cristóbal  Colon,  lomó,  sin  embargo,  su  nombre  del  florentiqo  Américo 
Vespucio. 

Amplio  y  su  a.  Ampio  :  en  francés  y  en  catalán  Ampie,'  en  ilaliaoo  Am-- 
pío,  ampio.  Del  I.  amplus^  contraído  de  ambulus,  y  este  formado  de  la  raíz 
amb,  como  circulus  de  circum.  Con  arreglo  áesta  etimología,  signiíicá  la 

extensión,  el  grandor  de  un  objeto,  'pero  con  relación  á  sus  contornos,  á  su 
alrededor,  á  su  latitud,  á  su  nparícncia  exterior. —  V.  Amb  en  la  Tabla  de  los 
prefijos. 
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D. ye. —  Ampliación f  Ampliar,  Amplificación,  Amplificar,  Ampli$imo, 
Amplittid,  etc. 

Anacoreta  y  su  a.  Anacorita.  Anachorela :  del  g.  anachóreó,  yo  me  retí- 
ro>  €.  del  prefijo  ana,  Lacia  atrás,  liácia  adentro,  y  de  choreó,  yo  voy.  Soli- 

tario, ermitaño,  retirado  del  comercio  humano,  entregado  á  la  virtud  y  á  la 
penitencia. 

Análíiífl.  Analysis:  voz  d.  del  verbo  g.  analyó  6  analuó,  resolver,  des- 
componer, c.  del  prefijo  ana,  repetidamente,  de  nuevo  ̂   y  del  simple  lyó, 

desleír,  disolver.  Descomposición  ó  resolución  de  un  todo  en  sus  partes,  en 
sus  principios  elementales.  —  La  recomposición  del  lodo  analizado  se  llama 
síntesis. — V.  Tesis. 

D .  ye. — Analítico,  Analizar,  etc.,  Parálisis  {voz  d.  del  citado  verbo  lyó)^ 
Paralitico,  Paralizar,  Perlático,  Perlesía  {por  Paralisia),  etc. 

Analogía.  Analogía :  Del  g.  analogía,  formado  del  verbo  analogizomaí, 
comparar,  c.  de  ana,  entre,  y  logos,  ratio,  razón,  proporción,  semejanza. 
^a%ta  equivale,  pues,  á  entre^elacion:  es  la  relación,  proporción  ó  con- 

veniencia que  tienen  unas  cosas  con  otras. —  Cicerón  dice  que  supuesto  que 
se  lia  introducido  esta  palabra  en  el  lalin,  él  la  traducirá  por  comparación  6 

relación  desemejanza  entre  dos  cosas :  A^ciko'^ioL  latiné  {audendumest  enim, 
quoniam  hcBc  primúm  á  nobis  novantur )  Cumparatio  pROPORTio-ue  dici 
potest' — Sabida  esta  etimología,  fácilmente  se  comprenderá  la  razón  de  lla- 

mar Analogía  á  la  parte  de  la  gramática  que  trata  de  las  partes  de  la  oración 

separadas,  y  de  sus  propiedades  y  accidentes. 
Anatema.  Anathema  :  es  la  misma  voz  g.  analhéma,d.  de  anatilhémí, 

dedicar^  consagrar,  suspender.  Anatilhémí  está  c.  de  ana,  lejos  de  sí,  y  thité- 
mi,  poner,  establecer,  colocar.^V.  Tésis.~Los  antiguos  llamaban  anatemas 
los  objetos  consagrados  á  los  dioses  y  suspendidos  en  sus  altares  como  nues- 

tras presentallas;  y  anatema  llamaban  también  á  la  víctima  expiatoria  ofre- 
cida á  los  dioses  infernales.  En  este  último  sentido  usó  y  usa  la  Iglesia  esta 

voz,  haciéndola  sinónima  de .  execración,  imprecación,  maldición^  excomu- 
nión. El  Anathema  sít,  que  se  lee  en  muchos  decretos  ó  cánones  de  los  Con- 
cilios, equivale  á:  sea  separado  de  la  comunión  de  los  fieles,  ex-comulgado, 

considerado  como  fuera  del  camino  de  la  salvación,  etc.,  pues  antiguamente 
anatema  significaba  también  la  persona  anatematizada  ó  excomulgada. 

B.  ye. — Anatematísmo  (excomunión  ó  aimiemü) y  Anatematizar, 
Andréf.  Andreas:  del  g.  andros,  genitivo  de  aner,  que  sig^iifica  hombre, 

hombre  generoso,  animoso. 
Anécdota.  Del  g.  a-n-ekdoía,  c,  de  a,  privativa,  de  una  n  eufónica,  y 

ekdolos,  dado  á  luz,  c.  de  ek,  ex,  fuera,  afuera ,  y  diáómi,  dar.  Por  consi- 
guiente anécdota  quiere  decir  hecho  secreto,  particularidad  poco  conocida, 

laoce  de  la  vida  privada,  que  no  se  publica, no  se  saca  afuera,  no  se  da  ó  no  se 

ha  dado  á  luz.— V.D05. 

Anfifbena,  y  por  metátesis  Anfebáteoa.  Amphisbena :  del  g.  amphi,  al  re- 
17 
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dedor,  por  ambos  ladQS,  y  baiaá,  yo  ando:  doble  andador,  amUi-andador.  Es- 
pecie de  reptil  ó  culebra  que  puede  andar  hacia  adelante  y  Iiácia  atrás. 

Ánfora.  Amphora  :  del  preGjo  ambi  y  del  ve»bo  g.  phiró,  yo  llevo,  á  phe* 
rein,  Meyar.  Vaso  aniíguo  de  dosasas,  que  podia  cogerse  ó  llevarse  por  am-^ 
bas  l%dos. 

Al  verbo  g.  pheró^pherein,  corresponde  el  1.  fero^  ferré,  que  significa  He* 
var,  soportar,  sostener,  dar,  producir,  rendir,  etc.  E)  g.  pherein  y  el  I.  ferré, 
tn^l  como  las  form^&gramaticales  de  este,  fero,  fem,  t\fii,  laUís,  lata,  latum, 
etc.,  vienen  á  ser  una  especie  de  ¿ema» ó  voces  foroiglivas  muy  fecundas  (24), 
según  puede  notarse  en  la  siguiente  lista  de 

D.  y  c. — Ablativo  (V.),  Anáfora  (del  prefijo  ana  y  del  \erhaphcrd) ,  Ante- 
lnoifin,  Circunferencia,  Colación,  Colativo,  Conferencian' ,  Conferir,  Conso- 

lativo, Correlativo,  Cruciferario,  Crucifero  {á^crucem  /érenselo  que  tie- 
ne ó  lleva  cruz).  Diferencial,  Diferenciar,  Diferente,  Diferir  (del  1.  diver-' 

sim  ferré),  DiiacionyDUatar,  etc..  Feraz  (en  1.  feriKc,  feracis,  que  propia-^ 
menle  significa  lo  que  se  complace  ea  llevar,  dar  ó  producir  mucho).  Fértil 
(en  1.  fertüis,  lo  que  produce  ó  puede  producir  mucho).  Ilación,  Inferencia, 
Inferir, etc.,  Legislación  f  Legislar,  Legislativo ,  Mortifero  (loque  lleva  ó 
causa  la  muerte),  Oblada  (V.),  Ofrecer,  Ofrecimiento^  etc.,  Periferia,  Pes" 
ti  fero.  Preferencia,  Preferir,  eic,  Prelacia,  Prelado ,  Proferir ,  Referente, 
Referir,  Refrán  (contracción  de  referirán).  Refrendar,  Relación,  Relativo, 

Relator,  SaluUfero,  Sufrir,  Superlativo  (V.),  Trasferir,  Traslación,  Tras- 
latido,  etc.,  etc.— Y.  además  Fósforo,  Metáfora,  etc. ;  y  BaE^  Fero  en  la 
Tabla  de  las  desinencias. 

Angtl,  Ángelus :  áe\  g.  aggelos,  mensajero,  enviado,  d.  de  aggellóyyo 
anuncio  una  nueva,  porque  Dios  ha  empleado  con  frecuencia  á  los  ángeles 
para  llevar  sus  órdenes  y  manifestar  su  voluntad. 

D.  y  c.  —  Angelical,  Angélico ,  Angelito,  Angelón,  Angelonazo,  Angelote, 
Arcángel  (de  arché,  primacía,  potestad,  poder,  y  ángel).  Evangelio  (del  g. 

eu,  bien,  y  aggelló,  yo  anuncio :  es  decir,  buen  anuncio,  buena  nueva),  Evan- 
gelista, Evangelizar,  etc. 

Ángulo.  Angulus:  del  g.  agkulos,  ganchoso,  encorvado,  inclinado. 
D.  y  c. — Ancora  (del  1.  anchora,  en  g.  agkura,  d.  de  agkulos).  Angular, 

Anguloso,  Cuadrangxüar,  Oblicuángulo,  Obtusánguh,  Rectángido,  Trián- 
gulo, etc. 

Aníquilav,  ó  también  AnihUar,  del  bi^o  latín  adnihüare,  annihilar^,  ad- 
nichilare,  verbo  c.  de  ad  y  nihil :  esto  es,  rediger-e  ad-nihilum,  reducir  ó  la 
nada,  destruir,  arruinar  enteramente. 

La  voz  1.  úihilum,  y  por  contracción,  nihU,  nil,  nada,  está  c.  de  ne,  neo, 
non,  no,  y  de  hilum,  que  significa  el  ombligo  ó  cabillo  de  (as  semillas,  que  se 
ve  en  su  centro  ó  en  una  de  sus  puntas ,  y  suele  Sjer  de  color  negro  en  las 
habas  secas,  en  ciertas  habichuelas,  etc.:  esto  eSynec-hiktín,  ni  tina  cenefílla 
de  haba,  nada. 
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Antiguamente  fue  costumbre  escríbir.cA  en  vez  de  la  simple^,  como  michi, 

nichil,¡)ormihi,  »2t^t7;  y  convertido  el  sonido  chi  en  qui,  resultó  el  aniquilar, 
romanceado  en  caslelinno  dd  1.  atinichilare. — V.  Nada,  Nadie,  y  No. — Véase 
además  Ne  én  la  Tabla  de  los  prefijos. 

Anómalo.  Ánomalus:  déla  a  privativa  de  los  griegos,  y  de  homalos,  igual, 
parecido,  semejante :  no*-semejante,  no  igual. —Otros  lo  derivan  do  a,  sin,  y 
fiemos,  ley,  regla:  sin  regla,  no-regular,  irregular, 

D.  y  c.^  Anomalía  (en  g.  y  en  1.  anomalía :  irregularidad)  y  su  a.  Anomch 
iídad,  AnomalisticOy  etc. 

Anselmo.  Nombfe  propio  cuya  raíz  goda  es  ans,  trasformada  á  veces  en 
ant,  que  parece  una  variante  de  as,  os,  que  signifíca  Dios, 

Ante  (nombre).  Viune  de  danta,  cuadrúpedo  cuya  piel  (asi  como  la  del  hú*- 
falo  y  otros  animales)  se  adoba  y  curte  para  varios  usos :  ante,  esto  es  piel  de 
la  danta.  Sin  embargo,  Covarrubias  dice  que  el  ante  se  llamó  así  por  ponerse 
ó  llevarse  como  resguardo  delante  del  peclio;  y  otros  pretenden  queante  vie- 

ne áeNarües,  ciudad  en  la  cual  se  inventó,  ó  se  trabajaba  con  gran  perfec- 
ción, el  adobo  de  dicha  piel. 

Ante.  Ante,  Explanando  lo  dicho  acerca  de  ante,  como  prefijo  (pág.  i 29), 
añadiremos  aquí  que  se  usa  fuera  de  composición ,  como  preposición  y  como 
adverbio;  y  que  en  el  concepto  de  voz  separada  puede  considerarse  como  ma- 

triz de  los  siguientes 

D.  y  c. — Adelantamienlo,  Adelantar,  Adelante  (c.  de  a  y  delante),  Ade^- 
lanto,  Ancianidad,  Anciano  (formado  de  Antiguo),  Ant{ií.  de  Ante  y  Antes), 

Anteriót,  Anterioridad  {áQ  ante-ire),  etc.,  Antes{^n  \ ,  ante,  antea,  anlequam, 
imó,  priusquam),  ArUicuado,  Anticuar,  Anticuario,  Antiguo  y  Antiguado 
(anticuados),  Antigualla,  Antigüedad,  Antiguo  {de ante  ydei/5to,uso,  cos- 

tumbre). Avance,  los  Q.Avandicho  (ante-dicho,  sobrediclio),  Avangimrda  y 
Avanguardiá,Avantal{úehííi9.\),  Avante  (en  francés  avaní,  c.  de  aby 
ante),  Avantrén  (el  juego  delantero  de  la  cureña).  Avanzada,  Avanzar,  etc., 

Aventajar  y  susd.,  Delantal,  Delante,  Delantero^  eic,  Desventaja,  Van^ 
guardia  (avan-guardia).  Ventaja,  etc.,  etc. 

Antidoto.  Del  g,  antidoton,  c.  de  anti,  contra,  y  do  didómi,  daf:  vale 
contra-dado, — ^V.  Don. 

Antilla*.  Contracción  6  yuxtaposición  contracta  dt  Ante  ínsulas,  Anteislas. 
Antimonio.  Antimotiium,  stibium:  metal  conocido  de  muy  antiguo  (pues 

hablan  ya  de  él  Hipócrates,  Dioscórides,  Plittio  y  Galeno),  y  al  cual  atribuían 

Jos  químicos  maravillosas  virtudes.— -Basilio  Valentín,  monje  alemán,  que  se 
dedicaba  al  estudio  de  la  química,  sometiendo  é  diversas  manipulaciones  el 
mineral  de  antimonio,  obtuvo  un  producto  nuevo  (el  metal  antimonio  puro), 
que  quiso  ensayar  dándolo  á  unos  cerdos/  £1  efecto  fue  muy  purgante,  pero 
dichos  animales  ad(luirieron  luego  una  salud  y  un  vigor  muy  notables.  Creyó 
en  su  consecuencia  el  monje  poseer  en  la  nueva  sustancia  un  medio  de  sa- 

lud, ó  un  seguro  preservativo  de  toda  enfermedad,  r.o  reparando  en  adminis- 
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trarlo  como  profiláctico  á  todos  los  iponjes  de  su  comunidad :  pero  el  resul- 

tado fue  desastroso,  pues  todos  quedaron  envenenados,  y  muclios.murieron 

victimas  del  preservativo.  De  ahí  el  nombre  de  Anti-monio,  como  quien 
dice  contra-monjes  y  mala-monjes. — V.  Monje. 

Pero  los  que  dudan  de  la  autenticidad  de  esa  anécdota,  creyéndola  improba- 
ble, se  ban  echado  á  discurrir  otras  etimologías,  ciertamente  no  mas  plausi- 

bles. Así  unos  hacen  venir  antimonio  áe\  árabe  athmad^  ithmid;  y  otros  del 
g.  anti,  contra,  y  monos,  solo,  es  decir  que  no  se  encuentra  solo  ó  puro,  etc. 

E)l  antimonio  se  llama  también  stibinum,slibiumy  de  una  voz  g.  que  signi- 
fica sospechoso,  vitando,  cosa  de  la  cual  conviene  guardarse,  preservarse. 

El  antimonio  es  una  sustanciar  enérgica  y  venenosa.  Al  principio  los  médi- 
cos usaron  el  antimonio  solamente  al  exterior,  pero  á  mediados  del  siglo  xv 

aconsejaron  ya  su  uso  interno.  Ocurrieron  muchas  desgracias,  la  facultad  de 
medicina  de  París  reprobó  la  administración  de  los  preparados  antimoniales, 

y  el  Parlamento  prohibió  su  uso.  Algunos  médicos  entusiastas  por  el  antimo- 
nio, y  sobre  todo  por  el  tártaro  emético  (V.  Emético),  siguieron  recetándolo 

á  despecho  de  la  prohibición,  pero  fueron  encausados  y  se  les  recogieron  los 

diplomas :  los  doctores  Besnier  y  Paulmier  de  Caen,  entre  otros,  sufrieron  es- 
ta pena.— Pero  como  nada  hay  estable  en  la  Tierra,  y  sobre  todo  en  materia 

de  opiniones,  no  pasó  mucho  tiempo  sin  que  volviese  (\  cobrar  fama  el  anti- 
monio. Consultada  entonces  de  nuevo  la  facultad  médica  de  París,  aprobó  el 

uso  del  antimonio,  en  junta  que  celebró  el  29  de  marzo  de  1666,  y  cMO  del 

propio  mies  el  Parlamento  díó  un  decreto  que  abrogó  el  déla  prohibición. 

Hoy  día  no  se  usa  el  antimonio  en  estado  de  metal,  pero  forma  la  base  de  al- 

gunos preparados  bástante  usados,  como  el  emético,  ó  tártaro  emético,  tár- 
taro estibiado  (tarlrato  de  polasa  y  de  antimonio),  el  kermes  mineral  (sulfuro 

de  antimonio  hidratado),  la  manteca  de  antimonio  (cloruro  de  antimonio), 
etc. — En  las  artos  se  alea  con  los  metales  blandos(plomo,  eslaño,  etc.)  para 
darles  dureza  y  elasticidad  :  así  es  que  el  antimonio  entra  en  la  composición 
de  los  espejos  de  los  telescopios,  en  el  metal  de  campanas,  en  el  que  sirve 
para  la  fundición  de  los  caracteres  de  imprenta ,  etc. 

Aiitropologáa.  Anthropologia:  delg.  antrhópos,  hombre,  y  /ov;o5,  tratado, 
discurso:  ciencia  del  hombre,  historia  natural, y  (ambíen  psicológica ,  de  la 

especie  humana. —  Antkrópos  es  voz  c.  no  bien  descifrada ,  y  que  vale,  se- 
gún unos,  el  que  mira  hacia  arriba,  ó,  según  otros,  cara  ó  faz  florida, 

D.  ye.  —  Antropó-fago  (comedor  de  carne  humana),  Antropo-morfismo 

(antigua  herejía  que  atribuía  á  Dios  la  forma  corporal  del  hombre),  Fil- 
antropía (amor  á  ios  hombres) ,  Filantrópico,  eic,  Misantropía,  Misántro- 

po  (del  g.  miseó,  yo  aborrezco,  y  anthrópos:  el  que  odia  ó  aborrece  la  socie- 
dad, el  trato  con  los  hombres),  etc. 

Ano.  Annus:  ciclo,  círculo  que  describe  el  sol  recorriendo  los  doce  signos 

del  zodiaco,  y  enroscándose  como  una  serpiente,  formando  un  anillo. — 
V.^  Am,  amb,  A!f^  Kñ,  etc.,  en  la  Tabla  de  los  prefijos. 
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D.  y  c. — Anales, Áiutlista^  Anata,  Anillar,  Anillo,  Anioersario,  Ano,  An- 
taño, Aniiál,  Anualidad,  Anuario ,  Anular  (en  forma  de  anillo),  Anuloso, 

Anuo,  Añacea  (fiestu,  regocijo  ó  diversión  anual),  Añada  (espado  de  un  ano), 
Añal,  Añalejo,  Añaza  (a.,  por  Añacea),  i4ne;ar,  Añejo,  Añojal,  Añojo  (el  be- 

cerro de  un  año  cumplido),  i^Tip^o,  Bienal,  Bienio  (espacio  de  dos  años), 

Ogaño  (del  I.  Iwc-anno,  esle  año).  Perene  6  Perenne  {áe\  I.  perennis,  esto 
es  per  annum:  loque  dura  siempre),  Quinquenio,  Sexenio  (el  tiempo  ó 
trascurso  de  seis^años),  Trienal ,  Trienio ,  etc.,  etc. 

Apellido.  El  sobrenombre  que  tiene  algún  sujeto,  y  le  distingue  por  su 
casa  ó  linaje,  como  Córdoba,  González,  Guzman,  etc.  Hasta  el  siglo  xm  no  se 

principiaron  á  fíjar  y  trasmitir^  en  España,  coiho  apellidos,  los  nombres  pro- 
pios y  patronímicos.  En  la  edad  media,  los  reyes  ape//2c{a6an  ó  llamaban  a 

¡os  ricos-hombres  y  caballeros  para  que  acudiesen  á  la  guerra  con  sus  vasa- 
llos, y  siendo  cada  uno  conocido  por  un  nombre  ó  sobrenombre  distinto,  á 

este  se  le  dijo  apellido,  del  I.  appellare,  apellidar,  llamar,  convocar  á^  c.  de 
ad  y  del  verbo  inusitado  pellare,  hablar,  llamar. 

El  primer  origen  de  los  apellidos  sq  encuentra  en  los  nombres  patroními- 
cos: tales  son,  por  ejemplo,  los  actuales  apellidos  de  Bermudez  (hijo  de  Ber- 

mudo),  Florez  (de  Froila),  Paez  (hijo  de  Payo),  Buiz  (de  Rui)',  etc.  —  V.  Es 
y  EZ  en  la  Tabla  de  las  desinencias,  y  Patronímico  en  el  Diccionario. 

Otro  origen  de  las  apellidos  fueron  las  alcuñas  (hoy  alcurnias) ,  esto  es  los 
motes  sacados  de  alguna  falla  ó  perfección  física  ó  moral,  de  algún  hecho  ó 

circunstancia  del  sujeto :  de  ahí  salieron  los  apellidos  Abarca,  Blanco,  la  Cer- 
da, Cuadrado,  Delgado, Gallardo,  Girón,  Hermoso,  Mellado,  Prieto,  Re- 

dondo, Romo,  Verdugo ,  ele, — V.  Dk  en  este  Diccionario. 
Finalmente  (según  hemos  indicado  ya  en  los  Rudimentos,  pág.74),  los  de- 

más apellidos  se  han  tomado  de  cuantos  s^res  naturales  y  cosas  artifíciales 

existen:  de  los  astros  {Estrella,  Lucero,  Sol,  Solano)-,— -de  animales  {Águila, 
Alcon,  Borrego,  Gallo,  Lobo); —  de  árboles  ó  plantas  {Álamo,  Naranjo,  Ol- 

mo, etc.); — de  sitios  plantados  de  árboles  (i4ce6eáo,  Avellaneda,  Cereceda, 
Pineda,  Robledo);  —  de  adjetivos  formados  de  sustantivos  que  signiGcan 
cosas  del  reino  vegetal  {Cambronero,  Cardoso,  Retamosa,  Troncoso); — de 
ciudades  ó  reinos  {Alcalá,  Córdoba,  etc. ); — de  los  títulos  de  íJignidad  ó  de 
los  grados  de  la  milicia  {Adalid,  Alférez,  Caballero,  Conde,  Doncel,  Duque, 

Infante,  Maestre,  Marqués,  Rey,  Beina,  etc.);  — de  tener  un  pariente  en  el 
clero,  ó  de  haber  pertenecido  el  sujeto  al  estado  eclesiástico  {Abad,  Obispo, 

Monge,  Prior,  Sacristán,  etc.);  — de  los  nombres  de  Santos  {San  Juan, 
Santa  María,  San  Miguel,  San  Pedro,  San  Salvador,  etc.);— de  objetos  ar- 

tificiales {Calderón,  Castillo,  Correa,  Iglesias,  Llave,  Mesa,  Tapia,  Torre, 
etc.),  etc.,  etc. 

A  la  misma  familia  d^  Apellido  pertenecen  los  siguientes 

D. }[  c.—Apelacion,  Apelar  {cumáo  no  significa  ser  de  un  mismo  pc/o  ó  co- 
lor). Apelativo,  Apellidamiento,  Apellidar,  Inapelable,  Interpelaciom,  ínter* 

17. 
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pelar  (del  I.  inlerpellare ,  c.  de  inter  apellare,  hilcrrumpir  al  que  está  ha- 

blando), etc. 
Apocalipui.  Del  g.  afo,  lejos  de,  y  Icalyptó,  velar,  cubrir,  ocultar :  co- 

mo quien  dice  des^cubrimienlo,  revelación,  quitar  el  velo.  —  Apocalipsis  se 
llama  el  libro  del  Nuevo  Testamento  que  contiene  las  revelaciones  hechas  á 
San  Juan  el  Evangelista  en  la  isla  de  Pathmos. 

Apócope  ó  Apocopa.  Apócope,  amputatiOf  abscissio :  del  g.  apokopé, 

formado  de  apokoptó,  cortar,  separar,  c.  de  apo,  fuera,  \é'¡os, }[  kopló,  kop^ tein,  segundo  aoristo  kopein,  cortar,  recortar.  Separación  ó  supresión  de  una 
silaba  ó  letra  al  fin  de  una  palabra;  como  en  g.  o(o  por  8a>[i.a  (en  Homero),  en 
1.  ducjfac,  negoti,  por  duce y  face  fnegotii,  y  en  castellano  algún,  entonce, 
gran,  por  alguno,  entonces,  grande. 

D.  y  c. — Del  mismo  verbo  koptó  y  el  prefijo  sin  está  formado  Sincopa,  en 
g.  auY^oinJ,  en  1.  syncopa,syncope,  concisio,  contractio,  que  es  el  corte  ó  la 
supresión  de  una  letra  ó  sílaba  de  enmedio  de  la  palabra,  como  idolatria  por 

idololatria  (elBcaXo-Xatpeía),  possum  por  polis  sum,  prudetitum  por  pru- 
dentium,Y  en  castellano  debria,  defelo,  guarte,  heis,  etc.,  por  deberia,  de- 
fecU),  guárdate,  habéis,  etc.  La  síncopa  es  en  las  palabras  lo  que  la  elipsis  es 
en  la  frase  6  en  la  cláusula. 

Apócrifo.  Del  g.  apo,  fuera  de,  y  kryptó,  esconder,  guardar  en  secreto. 
Apócrifos  se  llamaron  antiguamente  los  escritos  cuya  autoridad  era  sospe- 

chosa ¿dudosa;  los  libros  cuyo  origen  y  cuyos  autores  no  conocieron  los 
Santos  Padres;  libros  que  se  guardaban  en  secreto  y  que  se  leían  en  parti- 

cular y  no  en  público.  Por  extensión  llamamos  hoy  apócrifo  lu  fabuloso,  su- 
puesto ó  fingido. 

Apódosíf .  Apodosis:  voz  g.,  c.  del  prefijo  apo,  que  equivale  á  rursüm,  re, 
y  dec^05ts,  donación:  es  como  quien  dice re-c?o/ia/io,  redditio, —  V.  Don. 
Es  aquella  parte  del  período  que  da  á  la  primera  lo  que  le  falta  para  comple- 

tar el  sentido  total. —  En  todo  periodo  se  consideran  dos  partes :  i  .*  la  pró~ 
tasis  (V.  Tesis)  ó  antecedente,  que  es  aquella  en  la  cual  queda  todavía  pen- 

diente ó  imperfecto  el  sentido ;  2.*  y  la  apodosis  6  consiguiente,  que  es  la 
que  lo  completa. 

Apólogo.  Apologus :  del  g.  apólogos,  c.  de  apo,  que  expresa  fin  ó  inlen- 
eion,  y  logos,  discurso,  palabra.  E\  apólogo  es  una  fabulila  moral  é  instruc- 
tiva. 

D.  y  c— Apología,  Apologista,  etc.;  y,  además,  con  los  prefijos  ó  pseudo- 
prefijos  cata,deca,  dia,  epi,  mono, pro,  etc., y  la  voz  ó  la  pseudo-desinencia 
logos,  logo;  se  forman  Catálogo,  Decálogo  (diez  palabras,  diez  preceptos). 
Diálogo  (conversación,  plática  entre  dos),  Epilogo,  Monólogo,  Prólogo,  etc. 
— V.  LÓGICA. 

Apóftol.  Apostolus:  del  g,  apostólos,  embajador,  mensajero,  enviado, 
d.  áeaposlelló,m  1.  ablego,  c.  del  prefijo  opo  y  de  «íeí/d,  yo  envío,  ego  milto: 
es  decir,  legado,  enviado  á  lo  lejos.  Nombre  dado  por  la  Iglesia  á  los  doce 
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principales  discípulos  de  Jesucristo,  á  quienes  envió  á  predicar  el  Evangelio 
por  todo  el  mundo.— El  Apóstol  por  untonoinasia  se  entiende  San  Pablo. 

D.  ye. — Apostolado,  Apostolazgo,  Ápostolical,  Apostólico,  Apostoligal, 
Apostóligo,  Apostólo,  Coapóstol,  Epístola  (misiva),  Epistolar,  etc.,  Estrella, 
áestelló,  por  la  rapidez  con  que  envía  la  luz;  aunque  oíros  dicen  quede 
stare,  por  la  fijeza  con  que  están  6  se  mantienen  las  estrellas  en  el.  firmamen- 

to, etc. — V.  Estar. 
Aqueronte.  Del  g.  achéos,  dolor,  yi  rhoos,  rio,  d.  del  verbo  rkéó,  yo  cor- 
ro, yo  fluyo ;  rio  de  los  dolores. — V.  Catarro. 
Arabía.  Arabia :  los  naturales  dicen  Arab,  Vale  tanto  como  tierra  occt- 

dental,  pues  los  árabes  liabilan  con  efecto  las  regiones  mas  occidentales  del 
Asia. — V.  Área  y  Sarracenos. 

D.  y  c. — Alarbe  (V.),  Algarabía,  Árabe,  Arabesco,  Arabia ,  Arábico  a.  de 
Arábigo,  el  a.  Arabio  (lo  perteneciente  á  los  árabes,  y  también  el  árabe),  etc. 
Aragón.  Por  Araticon,  d.  del  adjetivo  1.  aralicum,  entendiéndose  terrv 

torium,  como  pnísde  labranza.  Del  ablativo  aratico  so  dijo  Aratgo  y  Arad'- 
go,  y  luego  Arazgo,  como  de  majoratico  (jure)  se  dijo  mayorazgo;  y,  per- 

dida la  js  (como  se  perdió  en  yo  yago,  por  yo  yazgo,  del  verbo  yacer),  quedó 
en  Arago,  que  con  forma  aumentativa  ócolecllvaesi^rci^on,  y  equivale  á  país 

de  muchas  tierras  labrantías  ó  de  p'an  llevar. 
Esta  etimología  del  doctor  Puigblanch  (quien  la  funda  en  el  escudo  del  an- 

tiguo reino  de  Aragón,  y  en  otras  consideraciones  histérico-filológicas)  es 
muy  ingeniosa,  y ,  en  todo  caso»  mas  probable  que  las  que  dan  Antonio  de 
Lebrija  y  oíros  etimologistas. — V.  Arar  y  Urgel. 

D.  y  c. — Aragonés 6  pertenecienfe  á  Aragón. 
Arbitro.  Arbiter:  de  ad-^beto,  equivalente  á  ad-eo.  En  sentido  propio  signi- 

fica el  que  se  acerca  á  una  cosa  para  verla  6  oiría ;  testigo  ocular  ó  auricular. 
Traslaticiamente,  en  lenguaje  judicial,  significa  el  que  se  acerca  á  un  litigio, 
á  una  cuestión,  y  se  entera  debidamente,  siendo  el  encargado  por  las  partes 

de  arreglar  el  negocio  y  terminar  el  litigio:  es  el  juez  de  lo  que  en  latin  sejla- 
maba  una  actio  boncefidei,  un  juez  que  falla  desde  el  punto  de  vista  subjetivo, 
según  su  conciencia,  é  independientemente  de  toda  consideración  extraña  al 
sentimiento  de  equidad.  Eljuez  ftfila  fundado  tan  solo  en  la  ley  escrita,  prout 

lex  etjustitia  suadet,  como  dice  Séneca ;  pero  el  arbitro  falla  libremente  se- 
gún su  conciencia,  sin  atenerse  á  las  ley  es  escritas,  y  solo  prout /(umamto^ 

et  misericordia  impulil. 
D.  y  €. — El  a.  Albedriador,  Albedrio,  Arbitrable,  Arbitracion,  a.,  Arbilro' 

dor,  Arbitraje,  Arbitral ,  Arbitrar,  Arbitrario,  Arbitrio,  Arbitrista,  etc. 
Arca.  Arca :  del  g.  arkeó,  en  1.  removeo,  impedir  que  se  pase  adelante, 

que  se  avance,  detener,  contener,  guardar,  etc. 

D.  y  c. — Arcabucear,  i4rca6uj5  (del  italiano  arco  y  ftw^ío,  por  bugio,  agu- 
jero :  arco  agujereado :  arma  arrojadiza,  que  luego  se  convirtió  en  arma  de 

fuego).  Arcada,  Arcano  [secreto,  cosa  guardada),  Arco,  Argolla  (áe  areulus). 
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Arquear,  Sobaco  (mutilación  de  suh-arcu,  según  unos,  y  de  sub-axe,  se- 
gún otros).  Sobaquina,  etc. 

Aroaitmo.  Del  g.  archáismos^  d.  de  archáios,  antiguo,  formado  á  su  vez 
de  arché,  comienzo,  principio,  y  de  la  desinencia  Í5mo«,  que  denota  imilacíon: 

equivale  á  antiqu-ismo,  imitación  del  modo  de  hablar  de  los  antiguos;  voz, 
frase  anticpada.  Es  lo  contrario  de  neologismo,  ó,  como  quien  dice,  modera 
nismo,—\.  Nuevo. 

•  D.  y  c. — Archivar,  Archivero,  Archivo  (de  arché,  principio,  porque  en  los 
archivos  están  los  principios  ú  originales  de  las  escrituras,  documentos,  etc.: 

«tros,  sin  embargo,  quieren  hacerlo  derivar  de  arca,  caja).  Arqueología  (tra- 
tado de  las  antigüedades).  Arqueólogo,  etc. 

Ardite.  Otra  de  lasvarías  (aunque  no  muchas)  voces  de  origen  inglés  que 
se  introdujeron  en  el  castellano  y  en  el  lemosin.  Ardite,  que  en  algunos  pue- 

blos de  Castilla  la  Vieja  pronuncian  ardite,  y  que  antiguamente  se  escribia 
hardite,  viene  del  uv¿\és  farthing  6  sea  fárding,  en  lo  antiguo  farthingte  ó 
fárdingte,  que  significa  un  cuarto  ó  una  cuarta  parte.  Con  efecto,  el  fárdin 
es  la  cuarta  parte  del  penique,  moneda  inglesa  de  cobre  que  vale  unos  doce 
maravedises  de  los  nuestros:  Í2  peniques  hacen  un  chelin,  moneda  de  plata 
análoga  á  nuestra  peseta.  Y  fárdin  es  voz  alterada  de  la  antiquísima  latina 
quadriente,  de  quadriens,  que  después  fue  quadrans.  Igual  alteración  sufrió 
quatuor,  de  cuya  voz  es  corrupción  la  inglesa  four,  cuatro.  (Puigblanch.) 

Otros  dicen  que  Ardite  viene  del  vascuence. — Véase  además.  Oblea. 
Área.  Área:  de  ar,  art,  artZj  radicales  de  Tierra^  que  existen  en  todas 

las  lenguas  orientales  y  en  el  vascuence. — Espacio  que  comprende  una  fi- 
gura; espacio  de  tierra  que  ocupa  un  edificio;  superficie  plana;  y,  según  el 

sistema  de  pesas  y  medidas  establecido  en  España  por  la  ley  do  i 9  de  julio 
de  i 849,  la  área  es  una  medida  superficial  de  cien  metros  cuadrados,  ó  uu 
cuadro  de  diez  metros  de  lado. — V.  Gramo,  Litro  y  Metro. 

D.  y  c.  —  Aragón  (V.),  Arar,  Arecer  (secar),  Arel,  Arena,  Arenal,  Are- 
nar, Arenilla,  Arenisco,  Arenoso,  etc.,  Aréola,  Aridez,  Árido,  Centiárea 

(centésima  parte  del  área,  ó  sea  un  metro  cuadrado),  Era,  Erial,  Hectárea 
(del  g.  hekaton,  ciento :  cien  áreas),  Urget  (V.),  etc. 

Areopago.  Del  g.  Ares,  áreos,  Marte,  "^  pagos,  colina.  Tribunal  de  Ate- 
nas así  denominado  por  celebrar  sus  reuniones  en  un  sitio  llamado  Colina 

de  Marte. — V.  Marte  y  Pagar. 
D.  y  c. — Areopagita  (juez  del  Areopago). 
Ariftóoraoia.  Aristocraiia:  áe\  g.  arislos,  superlativo  que  equivale  al  I. 

optimus,  muy  bueno,  el  mejor,  y  de  krateia,  fuerza,  poder,  ó  kratos,^ 
fuerte,  poderoso:  poder,  dominación,  gobierno  de  los  mejores,  de  los  mas 
buenos.  — V.  Democracia. 

D.  y  c.'—Aristos  entra  en  la  composición  de  muchos  nombres  griegos,  co- 
mo Aristarco  (de  aristos  y  de  archos,  príncipe,  principal),  Aristófanes  (de 

aristos^áe  phainó,  manifestar^  hacer  aparecer),  Aristolóquia  {^\nni^  muy 
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buena  para  los  lóquios),  Aristóteles  («le  aristos  y  de  telos^  Gu,  objeto;  el  que 
se  propone  un  fin  útil),  etc.— V.  Aristo  en  la  Tabla  de  los  pseudo-prefijos. 

Aritmétloa.  Arithmetica:  del  g.^arithmos,  número:  arle,  ciencia  de  los 
números. — Anlíguamente  se  escribió  Arismétkay  y  aun  boy  asi  lo  pronun- 

cian algunos,  fundados  sin  duda  en  que  la  O  ó  /)i  de  arithmos  tiene,  para 
mucbos,  el  valor  áe  s  ó  z,  según  liemos  indicado  en  el  alfabeto  griego  (pá- 

gina 83). — V.  además  Ica  en  la  Tabla  de  las  desinencias. 
D.  y  c. — Algoritmo  (Aritmética),  Logaritmo^  c.  áelogos  y  arithmos:  nú- 

mero de  una  progresión  aritmética,  que  corresponde  á  otro  uúmero  en  una 
progresión  geométrica. 
^  Armonía,  y,  con  mas  propiedad  etimológica  HatmonitL,  Harmonía:  en  g. 
también  harmonía^  consonancia,  orden,  acuerdo,  proporción  enlre  las  di- 

versas partes  de  un  lodo,  y  que  produce  un  efeclo  agradable.  El  nombre  g. 
harmonía  se  d.  del  verbo  aró,  yo  concierto,  ajusto,  proporciono. 

D.  y  c— Armónico,  Armonioso »  Armonista  (a.,  por  músico)^  Enarmó^ 
nico,  Filarmónico  (átíphilos,  amigo,  y  harmonía:  el  apasionado  á  la  ar- 

monía, á  la  música),  etc. 
Arnaldo.  Nombre  propio,  formado  de  arn,  crn,  que  en  islandés  signHica 

águila,  y  parece  derivarse  de  ern,  fuerza. 

D.  y  c.—De  em  se  for-mó  también  Ernesto,  que  otros  escriben  y  pronun- 
cian Amesto. 

Arquitecto.  Architectus:  del  g.  ardió,  yo  mando,  y  de  tektón,  obrero, 
jornalero,  albaníl.  El  jefe  de  los  obreros,  el  que  mauda  á  los  albañilcs,  el 
maestro  de  obras,  etc. 

D.  y  c. — De  archó,  yo  mando,  archon,  comandante,  ó  arché,  mando,  go- 
bierno, están  c.  todos  los  nombres  que  empiezan  por  Arci,  Archi,  Ar- 

qui,  etc.,  según  liemos  indicado  en  la  Tabla  de  los.pseudo-prefijos,  y  todos 
los  que  terminan  eii  arca,arqma,  arquismo,  etc.,  como  Anarquía  (sin«^o- 

h'ierno),  Anarquista,  Monarca,  Monarquía  (gobierno  deu;20  solu),  Oligarca, 
Oligarquía  (del  g.  oligos,  poco:  gobierno  de  pocos),  Pentarca,  Pentarquia 
(gobierno  de  cinco  personas),  Tetrarca  (gobernador  que  solo  tiene  la  cuarta 
parte  de  un  Estado),  etc. — V.  Arcaísmo,  patriarca,  etc. 

Arsénico.  Arsenicum:  del  g.  arsényUMicho,  masculino,  bombre,  y  nikaó, 
yo  mato.  Así  se  llama  cierto  metal  venenoso,  matador,  no  conocido  de  los 

antiguos  (pues  el  arsenikon  de  los  griegos  no  era  mas  que  el  sulfuro  de  ar- 
sénico), de  color  gris  de  acero,  etc. — Gébelin  desecba  esta  etimología ,  y  la 

saca  del  árabe  alzernigi  voz  c.  de  zarr,  morder,  qUemar,  y  neg,  apresurarse, 
esto  es,  que  muerde,  que  quema  aprisa,  propiedad  que  realmente  tienen  el 
arsénico  y  suspreparados. 

Arte.  Ars,  artisi  esta  voz  tiene  relación  etimológica  por  una  parte  con 

el  verbo  g.  al'rein,  emprender,  principiar  á  obrar,  y  por.  otra  con  el  nombre 
1.  artus,  miembro,  formado  del  g.  arthron, — V.  Artículo.— El  arte,  pues, 
en  su  primitiva  acepción,  es  el  medio  de  acción  de  los  miembros,  de  los  ór- 
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ganos  necesarios  de  lu  voluntad. — A  esta  primera  acepción  se  han  agregado 
sucesivamente  las  ideas  de  industria,  liabilidad>  mana,  perfección,  etc. 

D.  y  c. — Artecilla^  Artefacto,  Artelleria  ó  ArtUteria  (c.  de  Ars  tollendi), 
Arteria,  Artero,  Artesano,  ArJtifice,  Artificiat,  Artificiar  (a.),  Artificioso, 
Artillar,  Artillero ^  Artimaña,  Artista ,  Artístico,  Artizar  {¡a.),  Inercia, 

Inerte  (c.  de  in,  sine-arte),  ote. 
Artíoo.  Arclicus:  adjetivo  que  se  aplica  al  polo  norte  ó  septentrional,  y 

á  ios  mares  y  regiones  cercanas  á  él.  La  Osa  mayor  y  la  Osa  menor,  cons- 
telaciones contiguas  al  polo  norte,  hicieron  llamar  á  este  ártico,  nombre  que 

viene  del  g.  arktos„  que  significa  osa. — V.  Setentrioñ  y  Tramontana. 
D.  y  c. — De  arktos  y  el  prefijo  anti  salió  Antartico;  y  de  arkios  y  tira, 

cola,  salió  Arturo,  nombre  de  una  estrella  que  está  cerca  de  la  cola  de  la 
Osa  mayor. 

Articulo.  Articúlus:  diminutivo  de  artus,  miembro,  formado  del  g.  ar^ 
thron,  que  significa  articulación  ó  juntura  natural  de  los  huesos.  Articulo, 
pues,  vale  tanto  como  miembrecillo;  parle  pequeña  de  la  oración,  etc. 

Entre  los  latinos  arU'cuZu^  significó  igualmente  tiempo,  momento,  punto: 
asi  in  ipso  articulo  opprimere  (Tereucio),  quiere  decir  sorprender  á  tiempo^ 
eael  instante  dado.  Así  también  la  expresión  in  articido  mortis  quiere  decir 
en  e]  instante,  en  el  momento  de  la  muerte. 

D.  y  c. —  Artejo,  Artético,  Articular,  Árticulario,  Articulista,  eto.,  .4r- 
tritis  (inflamación  de  las  articulaciones).  Artrítico,  Artrodia  (articulación), 

y  con  los  prefijos  dia,  en,  sin,  resultan  Diartrósis,  Enartrósis,  Sinartró^ 
m,  etc.,  con  que  designan  los  anatómicos  los  varios  modos  de  articulación 
de  los  huesos. 

Amue  y  su  a.  Atiáf .  Equivale  á  bastante,  bastantemente,  y  á  veces  á  muy. 
Formóse  del  1.  bárbaro  Ad  satis,  y  corresponde  al  assez  de  los  franceses  y  al 
aesai  de  los  italianos. 

A9ot\B. .  Asceta :  del  g.  askétés,  q\  que  se  ejercita,  formado  de  askein, 
ejercitarse.  Desde  los  primeros  tiempos  de  la  iglesia  se  llamaron  ascetas 

los  cristianos  que  se  disXínguian  por  sus  ejercicios  de  piedad  y  por  su  aus- 
tereza  de  costumbres. 

D.  y  c. — De  ahí  el  calificar  de  Ascético  todo  lo  relativo  á  los  ejercicios  es- 
pirituales, á  los  libros  de  piedad  y  á  sus  autores;  y  do  ahí  Ihmür  Ascetismo 

á  la  profesión  de  la  vida  ascética. 

Afcíof.  Voz  g.  c.  de  la  a  privativa,  y  de  skia,  sombra :  sin-sombra. 
D.  y  c. — Con  los  prefijos  anfi,  hétero  y  peri,  se  han  formado  las  voces  An- 

fiscios,  Heteroscios  y  Periscios,  usadas  en  geografía  astronómica. 
Afi  y  sus  a.  Ami,  Antina,  A»in,  Atina.  Sic,  ita :  corrupcion  de  ad-sic,  ó 

mejor  de  in-^sic,  en-así:  de  esta  ó  de  esa  suerte  ó  manera,  de  este  ó  de  ese 
modo.^De  in-sic  salió  también  el  francés  ainsi,  como  de  adsic  el  aussi. — 
Al  Asi  castellano  corresponden  el  axi,  axis,  do  los  catalanes^  y  el  cosi  de  los 

'  italianos.— y.  Si. 
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Alia.  Asia:  el  nombre  de  esta  célebre  y  extensa  parte  del  globo  terrá- 

queo es  de  oscuro  origen.  Los  griegos^  en  su  imaginación  galana^  lo  saca* 
ban  de  la  ninfa  Asia,  hija,  según  ellos^  del  Océano  y  de  Tétis,  y  eappsa  de 
Jafet.— Otros  lo  derÍTon  de  Mancus  Lydius! 

Asilo.  Asylum:M  g.  asylonfC,  do  la  a  privativa,  y  «y/oó,  quitar,  arre- 
batar, sacar,  extraer:  lugar  de  refugio^  sagrado,  del  cual  no  puede  ser  arre*^ 

batado  quien  á  él  se  acoge,  porque  está  bajo  la  protección  de  alguna  autori- 
dad.—Asvlvm  petihir  á  seelesHs,  refugium  ab  af^ictis:  esta  frase  consigna  la 

diferencia  que  liay  entre  asilo  y  refugio, 
Ataaatfo.  Athanasim:  nombre  propio  de  hombre,  formado  del  g.  aihana- 

8iaf  innriortalidad,  ó  alhanatos,  inmortal,  c.  de  la  a  privativa,  que  equivale 

éinOfSin,  ó  in,  y  thanatos,  muerte:  esto  es,  no-^mortal,  inmorkik  —  Véase 
Ambrosía. 

Aienaf.  Alhenas,  Athenarum ,  Athenis:  nombre  de  la  capital  de  la  Auca 

(Grecia).  Los  turcos  la  llaman  Athiniak  ó  Setines,  Viene  de  Alheñé,  nom- 

bre g.  de  Minerva,  del  cual  da  Pialen  dos  etimologías:  1."  de  é-theo-noé,  la 
que  conoce  las  cosas  de  Dios  ó  divinas;  2.*  de  etho-noé,  costumbre  y  noción 
ó  inteligencia. — V.  Dios,  Etica,  y  Noción. — Otros  derivan  Alheñé  de  apo 
tou  atkrein,  ver,  discernir. — Mitologistas  hubo,  por  fin,  que,  fundados  en 
que  Minerva  nació  armada,  dijeron  que  esta  diosa  no  necesitó  nodriza^  y 
que  por  ende  fue  llamada  Alheñé,  por  Alhélé,  c.  de  la  alfa  privativa^  y  del 
verba  ihélazein,  criar,  aipamantar;  esto  es,  la  no-amamantada. 

Atenas  (como  Ampúrias,  Londres,  París,  y  otros  nombres  geográficos), 

tiene  terminación  plural,  por  constar  dicha  ciudad  de  dos  partes  principa- 
les (el  Acrópolis  ó  ciudad  alta,  elevada,  y  el  Catápolis  ó  ciudad  baja),  se- 

paradas una  de  otra  por  \ina  muralla,  aslcpmo  otras  ciudades  se  hallan  di- 
vididas por  un  rio,  etc.  Atenas  podría  suponerse,  pues,  tamlHen  c.  dala  a 

privativa,' y  del  verbo  teinó,  yo  tiendo  ó  pongo  tenso:  esto  es  no-tensa ^  no 
corrida,  sino  corlada  ó  partida. — Sea  cnal  fuere  la  verdadera  etinru)Iogía  de 
Atenas,  ó  de  Athéné,  hé  aquí  sus 

D.  y  c—Aleneo  (nombre  propio  de  hombre,  célebre  gramático  apellidado 
el  Varron  de  los  griegps)^  Ateneo  (lugar  de  reunión  de  los  retóricos,  filó- 

sofos, artistas,  etc.),  Minies  a.  de  Ateniense,  elc.«-V.  Ática. 
Atka.  Allica:  del  g.  akté,  ribera,  playa.  País  de  la  antigua  Grecia,  que 

se  exleadia  por  el  litoral,  y  cuya  capital  era  Atenas  (V.). 
D.  y  c—Alici&m)  (finura,  delicadeza,  gusto  propio  y  peculiar  de  los  ate- 

nienses), AUco  (ateniense),  etc. 
All^s.  Atlas,^  allantis:  del  prefijo  g.  a,  que  aquí  tiene  valor  aumentativo, 

y  de  taloí^,  Haó,  sostener.  Nombre  de  un  gigftate,  uno  de  los  Titanes,  do- 
tado de  tanta  fuerza  que  sustentaba  sobre  sus  hombros  el  Giclo. 

D.  y  c. — Allantes  (esláluas  de  hombres  que,  á  la  manera  de  Atlas,  susten^ 
tan  los  arquilTftbes  de  las  obrojs).  Atlántico  (mar,  isla),  Atlas  (nombre  dado  á 
la  prímera  vértebra  del  cuello,  porque,  á  la  manera  del  gigaiUe  Alias,  su&- 
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tenia  la  cabezu)^  Atlas  (cordillera  de  montes  del  África),  Atlas  (colección 
demapas^  con  alusión  á  la  fábula  del  gigante  Alias),  etc. 
Atleu.  Athleta:  del  g.  alhlélés,  luchador,  combatiente,  d.  de  aethlos, 

athlos,  combate: — Los  atletas  eran  los  hombres  robustos  y  ejercitados  en  la 

gimnástica,  que  combatían  en  las  justas  y  en  los  juegos  públicos  de  la  an- 
tigua Grecia. 

Atros.  AtroXf  alrocis:  esla  voz  I.,  según  los  etimulogistas  antiguos,  sig- 
nificó primeramente  crudo,  y  vino  del  g.  atrox,  atrógos,  c.  de  la  a.priva- 

tiva  y  de  trogó,  yo  como,  yo  trago;  esto  es  que  no  sirve  para  tragar,  que  no 
es  bueno  para  comer.-^Otros  la  d.  de  la  a  privativa^  y  del  g.  trein,  temer : 
coiQo  quien  dice  sin-miedo,  que  no  teme  á  nadie.— Y  otros,  por  último,  la 
d.  de  trux,  ó  mas  propiamente  taurox,  torox  (sinónimo  de  torvus,  torvo), 
que  significa  feroz,  terrible. 

Los  ethnologistas  modernos,  tal  vez  con  mayor  acierto,  d.  el  1.  Atrox  de 

ater,  negro,  y  de  ox  (cot]/),  desinencia  en  la  cual  la  o;  ó  es  sustituye  hpsi  ó  sea 
la  ps  (<l),  así  como  en  oculus,  el  ojo,  la  letra  c  sustituye  á  la  p  del  g.  o<]/, 

ops, — Atrox,  romanceado  en  Atroz,  significarla,  pues, el  ó  lo  que  tiene  el 
aire  negro,  triste,  siniestro,  funesto  amenazador,  pasando  luego  muy  na- 

turalmente á  las  connotaciones  extensivas  de  feroz,  terrible,  cruel,  y  por  úl- 
timo á  las  de  vehemente,  fuerte,  enérgico,  inflexible,  así  en  buena  como  en 

mala  parte. 
Aula.  Aula:  en  g.  aulé,  corte,  palacio,  de  algún  príncipe  soberano:  y  pos- 

teriormente la  sala  donde  en  las  universidades  y  casas  de  esludios  se  ensena 
algún  arte  ó  facultad. 

D.  y  c— Áulico,  adjetivo  que  significa  lo  perteneciente  á  la  corte  ó  pa- 
lacio, y  también  al  cortesano  ó  palaciego. 

Aumentativo.  Augmentativus :  adjetivo  verbal  en  ivo,  formado  de  aug- 
mentatum,  supino  de  augmentare,  d.  de  augmen,  voces  todas  de  la  baja  la- 

tinidad.— ^V.  Autor. 

Llámanse  aumentativos  los  nombres  (sustantivos  ó  adjetivos)  que  aumen- 
tan la  significación  de  los  positivos. — El  1.  apenas  tiene  formas  aumentati- 
vas, como  no  sea  el  o,  onis  (V.  on,  ona,  en  la  Tabla  de  las  desinencias),  en 

los  sustantivos,  y  el  or,  us,  iws,  de  los  comparativos.— Del  o,  onis,  I.,  ha  sa- 
lido el  on  castellano,  que  es  como  la  base  de  todas  las  desinencias  aumen- 

tativas, y  que  corresponde  al  one  de  los  italianos.  Nuestras  desinencias  au- 
mentativas son  acó,  acho,  ancón,  arron,  aso,  eton,  on,  ote,  etc. 

A  la  idea  de  aumento  connotada  por  medio  de  estas  desinencias,  casi  siem- 
pre va  anexa  la  idea  accesoria  de  desproporción,  tosquedad,  fealdad,  extra- 

vagancia, burla  ó  desprecio.  Asi  es  que  los  aumentativos  no  tienen  cabida 

en  el  lenguaje  elevado  ó  serio:  casi  todos  ellos  son  de  imperfección, — Véase 
Diminutivos. 

De  algunos  aumentativos  forma  el  castellanobl-aumenlativos,  ó  aumenta- 
tivos derivados,  como  de  picaron,  picaron-azo,  etc. 



Son  afines  de  las  desinencias  aumentatÍTas  las  colectivas,  como  ada,  ario, 
oriOf  etc.,  y  las  abundanciales,  ,v.  gr.  oso,  udo,  etc.,  porque  hay  realmente 

afinidad  entre  la  idea  de  aumento  y  las  de  colección  ó  abundancia. — Y.* 
Superlativos. 

-  Austro.  Auster:  del  g.  au6,  yo  seco,  yo  abraso.  Viento  que  sopla  del 
mediodía  ó  del  sur. 

D.  y  c. — Austral  (meridional),  AustralasiOy  6  sea  la  Nueva  Holanda, 
nueva  parte  del  globo  terráqueo  situada  en  las  regiones  australes. 

Auióoiono,  ])el  g.  autos,  sí  mismo,  y  ekthón,  tierra,  país:  esto  es,  de  la 

misma  tierra,  del  mismo  país,  indígena.-^i4u/óc/ofio9  llamaban  los  griegos 
á  los  primeros  habitantes  de  un  país,  para  distinguirlos  de  los  pueblos  que 
habían  ido  de  otra  parte  á  establecerse  en  él,  ya  por  tolerancia,  ya  de  re- 

sultas de  la  conquista.  Los  pueblos  antiguos^  y  sobre  todo  los  atenienses, 

tenían  á  mucha  gala  el  pasar  por  autóctonos.— -Y.  Aborígenes  é  Indígena. 
Llámase  lengua  autóctona  de  un  país  la  primitiva  del  mismo,  á  la  que 

hablaban  ó  hablan  sus  habitantes  autóctonos  ó  primitivos. 
Autómata  ó  Autómato.  Del  g.  automatoSf  espontáneo,  voluntario,  que 

obra  por  sí,  c.  de  autos,  sí  mismo,  y  tnaó,  desear,  querer. — Autómata  se 
Huma  una  máquina  que  tiene  en  si  misma  el  principio  de  su  movimiento,  ó 
que  imita  los  movimientos  de  los  cuerpos  animados:  y  también  se  llama 
autómata  la  persona  estúpida,  que  habla,  opina  ú  obra,  como  una  máquina, 
sin  voluntad  propia. 

Autor,  Auctor.  Auctor:  de  augeo,  auges,  augere,  auxi,  auctum,  aumen- 
tar, agrandar,  acrecer,  hacer  mayor,  en  g.  auxó,  auxeó.  Augere  tiene  por 

frecuentativo  auctare;  y  en  la  baja  latinidad  se  usó  también  augmentare. — 
De  augere  nace  igualmente  auxiliari,  auxiliar,  esto  es  aumentar  las  fuerzas. 

D.  y  c. — Los  a.  Auctoridad  y  Auclorizar,  Auge,  los  a.  AugmerUacion  y 
Augrñentar,  Aumentáble,  Aumeiitacion,  Aumentador,  Aumentar,  Aumen- 

tativo (Y.),  Aumento,  Autoria,  Autoridad,  Autorización,  Autorizar,  Auxi- 
liador, Auxiliar,  Auxiliatorio,  Auxilio,  Desautoridad,  Desautorizar,  Olor 

y  Oloria  (voces  forenses  ü.),  Otorgar  (del  I.  auctoriare,  conceder,  prome- 
ter ó  estipular  con  autoridad  pública),  y  sus  derivados. 

Avaro.  Avarust  voz  c.  de  aveo,  avere,  desear  con  ansia,  codiciar,  y  ees, 
ceris,  bronce,  plata,  metálico,  moneda:  equivale,  por  consiguiente,  á  avidus 

ceris,  ávido  de  dinero.  Sin  embargo,  hay  entre  avarus  y  avidus  la  diferen- 
cia de  que  el  primero  economiza  demasiado,  ama  la  posesión  y  se  priva  de 

todo  lo  que  cuesta  algo;  y  el  avidus  no  hoce  mas  que  codiciar,  desear  con 
ardor,  desear  siempre  mas,  amar  la  ganancia,  y  no  lijarse  en  lo  que  no 

produce. 
D.  y  c. — Avaricia  (como  quien  dice  aviditas  ceris),  Avariciar  (a.,  desear 

con  avaricia).  Avaricioso,  Avarientez  (a.  áe  Avaricia),  Avariento,  Ávida-- 
mente,  Avidez,  Ávido  (todos  formados  del  verbo  I.  avere,  codiciar),  etc.— 
y.,  además  Estimar. 
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i.  Del  g.  axioma^  dignidad,  autoridad^  d.  de  axios,  digao^  aprc- 
ciable;  y  no  del  I.  axis,  formado  del  g.  axón,  eje,  como  dicen  algunos,  fun- 

dados en  que  los  axiomas  son  como  los  ejes  sobre  los  cuales  se  mueven  y  gi- 
ran tollos  los  conocimientos  humanos. 

Asar,  Dicen  unos  que  esta  voz  se  compone  del  1.  as,  assis  (moneda  de  tina 

libra,  el  punto  número  uno),  formado  del  g.  heis,  ais,  as,  uno,  y  de  la  desi- 
nencia despectiva  ard  :  y  otros  dicen  que  viene  del  árabe  asar^  que  sig- 

nifica dificil,  6  de  zar,  Uard,  que  significa  apretado,  fatal,  inevitable,  etc. 
D.  y  c. — Aciago,  Azararse,  Azaroso,  etc. 
Asimo»  del  g.  a,  sin,  y  zymé,  levadura,  fermento:  sin-levadura, — Se 

llama  osí  el  pan  cuya  masa  no  ba  fermentado,  el  pan  sin  levadura;  tal  como 
el  que  comieron  los  israelitas  en  su  buida  de  Egipto,  por  no  haber  tenido 

tiempo  de  preparar  debidamente  la  masa.  En  memoria  de  aquella  huida  ins- 
tituyeron después  una  fiesta  en  la  cual  no  comiau  mas  que  pan  ázimo;  y  hoy 

se  llaman  panes  ázimos  los  que  comen  los  judíos  en  su  Pascua. 
Asul.  Del  árabe  ó  del  persa  lazurd,  azul,  piedra  azul. 

D.  y  c-^Azulado,  Azular,  Azulear,  Azulejo,  Azulenco,  Azulete,  Azulino, 
Azur,  Lapislázuli,  etc.— Dícese,  sin  embargo,  que  Azulejo  no  es  de  esta 
familia,  sino  que  vino  del  árabe  azzalujo,  especie  de  ladrillo  pintado  y  vidria- 

do, d.  del  verbo  zallaja,  que  significa  estar  liso,  escurridizo. 

B 

Babel  (torre  de).  Babel :  del  hebreo  babel,  que  significa  confusión. 
n.  y  c—fíahilonia  (de  babel,  6  de  Bel,  Beel,  Belo,  Baal,  Beleño,  que 

significa  Dios,  schor,  señor  poderoso,  y  era  la  mas  alta  divinidad  de  los  babi- 
lonios), Babilónico,  Babilonio ,  etc. 

Báculo.  Del  I.  baculus  y  baculum,  palo , cayado,  bastón. 

D.  y  c. — Imbécil  (del  1.  imbecillis ,  c.  de  in  y  bacillum ,  diminutivo  de  ba- 
culum ,  como  quien  dice  sine-baculo ,  sin  bastón ,  sin  apoyo) ,  Imbecilidad, 

Vacilación ,  Vacilar  (de  vacillare,  por  bacilláre ,  no  estar  bien  seguro,  por 
falla  de  báculo  6  de  apoyo),  etc. 

Bachiller.  Bachalarius,  mejor  que  Bacchalaureus  ó  Bachalaureus.  «De 
qui^  so  derive  el  nombre  de  Bachiller  (dice  el  P.  Terreros)  es  difícil  decidirlo, 
habiendo  siete  y  ocho  pareceres  diferentes   d  :  pero  no  indica  mas  que  uno 

de  estos  pareceres ,  y  es  el  vulgar  de  que  baccalaureus  está  c.  de  bacca,  ba- 
ya ,  y  lafiTus,  huTíA,  presuponiéndose  (como  dice  Covarrubias)  que  antigua- 

mente se  confería  la  investidura  del  bachilleradgo  ó  grado  de  bachiller  c¡- 
ñendo  las  sienes  del  candidato  con  una  corona  de  laurd,  estando  pendientes 
en  <M  sus  frtUillas ,  Imyas,  ó  bacas ,  como  se  decia  en  castellano  anliguo. 

Parece  que  el  verdadero  origen  de  la  voi  bachitter  es  la  francesa  bachelier, 

contracta  de  baschevalitr^  bajo  caballero,  sota-caballero,  caballero  de  un  ór- 
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den  iuferíor.  En  el  origen  de  la  caballería  se  conocían  en  Francia  dos  clases 

de  caballeros  :  los  bannerets  6  jefes  de  ¿anm'érc  ó  bandera,  y  los  backeliers  6 
bas-chevaliers.  Estos  últimos  se  calificaban  así^  porque  no  teniendo  suficien- 

te número  de  vasallos,  ni  siendo  bastante  ricos  para  tomará  sus  órdenes  y 
mantener  á  sus  expensas  50  lanzas  ó  mesnaderos  ,  servían  bajo  la  depen- 

dencia de  un  banneret. ^Como  los  nobles  llegaban  de  muy  jóvenes  á  ser  6a- 
cheliers,se  extendió  este  nombre  á  significar  en  general  mozo,  joven,  man- 

cebo, etc. — Por  último,  la  universidad  de  París,  y  sucesivamente  las  demás 
de  Europa,  admitieron  en  el  lenguaje  académico  la  denominación  del  titulo 
militar  ó  de  la  dignidad  de  bachelier,  llamando  bacheliers,  ó  bachilleres,  á  los 

estudiantes  que  hablan  sufrido  uno  ó  dos  exámenes,  sin  ser  todavía  docto- 
res. Se  dividían  en  simplices,  cursores  y  formatiyy  ocupaban  la  categoría 

intermedia  entre  los  doctores  y  los  principiantes,  así  como  k)s  bas-chevaliers, 
eran  inferiores  á  los  bannerets,  pero  superiores  á  los  escuderos. 

Tal  es  el  origen  de  la  voz  bachiller,  origen  á  mi  entender  mas  plausible 

que  el  vulgar  de  bacca  y  lautrus; — que  el  de  baculi  6  bacilli  (bastones  ó  bá- 
culos con  qué  se  ejercitaban  en  la  esgrima  los  jóvenes  de  la  nobleza); — que 

el  de  vassalarii  ;^qne  e\  de  bachantes;—'que  el  delarmórico  baghel  (mozo^ 
joven)  ;—y  que  el  que  le  señala  Puigblanch,  y  se  encontrará  en  el  articulo 
Licenciado  de  este  Diccionario. 

D.  y  c. — BachÜleradgo  (a.,  por  el  grado  de  bachiller),  Bachilleramienlo, 
Bachillerear,  Bachillerejo ,  Bachillería ,  etc. 

Bagatela.  Del  italiano  bagatella,  formado  de  va^a((tno ,  moneda  de  ín- 
fimo valor,  equivalente  á  nuestro  dinero  antiguo. — Los  franceses  derivan 

su  equivalente  bagatelle,  de  bague,  sortija,  anillo  de  metal ,  suponiéndole  su 
diminutivo.  Barbazan  hace  senlr  bagatelle  áe\  1.  vagari,  vagw ,  vacuus ;  y 
no  falta  quien  quiso  sacar  su  origen  del  árabe  bawatheL 

Bajá.  Del  turco  paxá,á,  áepax,  la  cabeza.  Otros  lo  derivan  del  árabe 
pa^cháh,  vice-rey  ó  vi-rey.  Mas  fieles  á  la  etimología^  los  franceses  escriben 
pacha, — Antiguamente  daban  en  Turquía  el  nombre  de  bajá  á  los  jefes  su- 

periores del  ejercita  y  á  los  gobernadores  de  las  provincias.  Los  signos  dis- 
tintivos de  los  bajas  eran  unas  colas  de  caballo  qucCllevaban  delante  de  ellos 

unos  criados.  Había  bajas  de  dos  y  de  tres  colas. — Bajá  es  hoy  un  título  de 
honor  que  se  da  á  las  personas  de  alta  clase,  aunque  no  obtengan  mando  ni 
gobierno. 

Balo.  La  bala  es  una  bola  para  cargar  las  armas  de  fuego.  Generalmente 
se  cree  que  bola  y  bala  tienen  una  misma  etimología,  que  es  del  g.  bolos,  en 
\,jactus,  el  acto  de  arrojar  y  la  cosa  arrojada ,  ó  del  verbo  ballein, — V.  Ba- 

llesta.— Pero  Cabrera  dice  que  bala  viene  de  pella,  que  era  como  se  decía 
antes ;  y  que  pella  se  formó  del  1.  pila,pilcB,  bola,  globo ,  cuerpo  esférico  ó 
globoso.  Sin  embargo,  Covarrubias  d.  pella  del  1.  pellere,  impeler,  impulsar; 
y  por  otra  parte  conviene  tener  presente  que  pella  pudiera  venir  quizás  de 
pilum,  Jabalina ,  venablo,  lanza  arrojadiza,  que  usaban  las  legiones  romanas, 
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lo  cual  t^robiei)  acercaría  muclio  el  nombre  castellano  pella  á  la  familia  eti- 

mológica de /)e/¿ere,  eng.  pallein,  y  quizás  á  la  de  ballein,^\.  Bula  y  Palas. 
^   Baladi. — V.  Propalar. 

BaUnsa.  Del  1.  bilanx,  c.  de  6i5,  dos,  y  lanx,  plato :  como  quien  dice 
dos-plalos,  dos  platillos. — El  lanx  era^  entre  los  romanos^  una  vasija  ó  plato 
mas  ancho  y  menos  hondo  que  la  patina  ;  esta  se  usaba  para  cocer  ó  servir  el 

pescadoy*Ias  salsas,  y  el  lanx  se  usaba  para  el  cocido  y  los  asados.— Tam- 
bién se  usaba  en.  los  sacríGclos  una  especie  de  lanx  ó  l)andeja. 

D.  y  c. — Ba,lance ,  Balancear,  Balancero  y  Balanzario ,  Balancín,  Con- 
trabalancear, etc. 

Baldio  (adjetivo).  Viene  del  1.  validus,  adjetivx)  verbal  de  valere,  estar 
sano,  fuerte.  Válidos,  como  quien  dice  aptos,  valientes  ó  que  valen,  llama- 

ron los  antiguos  á  los  mendigos  que  podian  trabajar  y  se  daban  á  la  holganza. 
De  valido,  conmutada  la  v  en  6,  y  anteponiendo  la  d  á  |a  i,  sale  baldio, 

D.  y  c— De  ahí  el  a.  Balda  (cosa  de  poco  provecho),  á  la  Balda  (des- 
cuidada ú  ociosamente).  Baldado  (lo  que  no  puede  hacer  su*  oficio ,  y  tam- 

bién lo  que  se  da  de  balde).  Baldar,  en  6  de  Balde  (en  vano,  sin  precio  al- 
guno), Baldio  (el  campo  que  huelga ,  que  no  se  labra).  Baldón  (la  repren- 

sión que  se  da  al  pordiosero  baldío).  Baldonar,  Baldonear,  ̂ akíono {adje- 
tivo a.  que  signiOca  barato,  de  poco  precio),  etc.,  etc. 

Baleare!  (islas).  Baleares,  Balearkce  insulce,  A  la  etimología  de  ̂ a¿eo, 
nombre  del  c¡vilizador,y  gobernador  que  eucntan  dejó  Hércules  en  e§tas  is- 

las, es  preferible  la  que  saca  Baleares  del  verbo  g.  bailó,  arrojar,  disparar, 

por  la  antigua  destreza  de  sus  habitantes  en  tirar  piedras  con  la  honda.— Las 
dos  islas  principales  del  grupo  baleárico  son  Mallorca  (Balearis  major)  y 
Menorca  (Balearis  minor), — V.  Bala,  Ballesta,  y  Palas. 

Baltasar.  Ultimo  rey  de  Babilonia,  muerto  por  los  Persas ,  los  cuales  en- 
traron  cu  aquella  capital  la  misma  noche  del  feslin  en  que  profanó  los  Viisos 

sagrados  del  templo  de  Jerusalen  (año  538  antes  de  Jesucristo). — Balthazar 
equivale  á  amo  ó  dueño  del  iesoro. 

Ballena.  Balcena :  en  g.  phalaina,  voz d.,  según  Bochard,  del  fenicio,  y 
que  significa  rey  de  la  ̂ ar. 

Balletu.  Ballista  :  del  g.  bailó,  6a ¿/etn,  arrojar,  lanzar,  disparar,  alcan- 
zar, herir,  jacére ,  jaculari,  immiltere ,  projicere ,  ferire, 

D.  y  c. — De  la  pseudo-desinencia  logia,  del  prelijo  anfí  y  del  verbo  bailó, 
está  c.  Anfibologia,  vicio  del  discurso  que  consiste  en  usar,  lanzar,  arrojar, 
palabras  oscuns ,  equívocas,  que  tienen  do5  sentidos  :  Bala  (V.),  Balislica 
(arte  de  calcular  c.Uilcance  y  dirección  de  los  proyectiles,  de  las  balas,  de  los 

cuerpos  arrojados).  Balón,  Balota,  Balotar,  Balumba,  Balumbo,  Ballesta^ 
da,  Ballestazo ,  Ballestear,  Ballestera,  Ballesteria,  Ballestero,  Ballestilla, 

Ballestón,  Bodoque  (por  baloque,  del  g.  bailó).  Bodoquera,  etc..  Desemba- 
lar, Embalaje,  Embalar,  etc. ,  Emballestarse,  Emblema  (V.),  Problema  (de 

proballó^yjo  propongo,  echo  por  delante,  c.  áe bailó),  Problemático,  etc. 
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Banco.  El)  francés  y  on  catalán  banc,  y  en  italiano  banco.  Del  bajo  I.  ban- 
cus,  por  scamnum,6,  tal  Vez  mejX)r^  del  alemán  bank,  que  sigoíñca  lo 
mismo. 

D.  y  c— Banca ,  Bancada  ̂   Bancal ,  Bancarota  (del  italiano  banco  rotto, 
pocque  eu  Italia  cada  comerciante  ó  banquero  tenia  su  banca  ó  banco  en  la 
plaza  de  los  cambios^  y  cuando  era  desgraciado  en  sus  negocios  y  se  declara- 

ba fallUo  6  eu  quiebra,  haciendo  cesión  de  sus  bienes  á  los  acreedores^  rom- 
pía^ ó  le  rompían ,  el  banco  que  tenia  en  lo  plaza,  y  que  era  como  su  escri- 

torio ó  mesa  de  despacho).  Banquero^  Banqueta,  Banquete,  Desbáncar,  etc. 
Banda  y  Bando.  Del  sajon6an,  bann,band,  ben,  bend,  que  significa 

lazo,  vínculo ,  banda,  formó  el  bajo  lalin  bandum ,  añadido  el  sufijo  um ,  que 
significa  muestra  ó  porción  de  alguna  pieza  de  una  tela  cualquiera,  mas  larga 
que  ancha.  De  la  misma  voz  radical  se  formó  también  bannum,  con  la  signi- 

ficación de  publicación,  pregón,  edicto,  bando,  y,  por  último,  la  de  destier- 
ro. T&l  es  el  origen  de  las  voces  Banda  y  Bando ,  las  cuales  han  producido 

los  siguientes 

D.  y  c. — Abandalizar  ti.  de  Abanderizar,  Abanderar,  Abandono  (V,), 
Bandada,  Bandado  (a.  :  lo  que  tiene  bandas  ó  listas),  Bandeado  (listado), 
Bandejar  (a.  :  hacer  ó  sustentar  bandos),  Bandera,  Bandereta,  Bandería, 
Banderilla ,  Banderillear,  etc..  Banderizar,  Banderizo  y  su  a.  Bandero, 

Banderola,  Bandido  y  su  a.  Banido  (pregonado  por  delitos),  Bandín,  Ban- 
dir  (a.  :  publicar  ftando  contra  algún  reo  ausente  con  sentencia  de  muerte  en 
su  rebeldíii),  Bandita  (diminutivo  de  banda).  Bandolero,  Bandosidad  (a. 
de  bandeó  parcialidad).  Contrabandista,  Contrabando , ele, ,  Desbandarse 
(dejar  y  desamparar  los  soldados  las  banderas),  etc. 

Bárbaro.  Barbarus  :■  en  g.  barbaros.  El  nombre  bárbaro  es  de  formación 
onomatopóyica,  ó  d.  de  bar~bar,  onomatopeya  con  que  los  griegos  denomi- 

naban á  los  extranjeros  que  chapurraban  su  idioma.  Bárbaro,  pues,  en  el 
fondo  equivale  á  extranjero;  y  esta  es  la  acepción  que  le  dieron  los  griegos  y 

los  romanos,  y  la  que,  según  parece,  tiene  también  en  el  sánscrito.  El  pri~ 
mitivo  bar,  dicen  los  eruditos,  significa  palabra,  y  bar'-bar  indicaba  el  que 
pronuncia  palabras  desconocidas,  el  acto  de  hablar  una  lengua  que  no  en- 

tiende. Principio  quidem,  dice  Estrabon;per  onomatopeyam  Barbari  appe- 
llati  sunt,  qui  difficulter,  asperé  durüerque  verba  pronuntiant;  ut  bloesos 
quoque  et  baleos  latiné  dicimus. 

Establezcamos  ahora  la  diferencia  entre  bárbaro  y  cruel,  en  1.  barbarus  y 
crudelis.  Barbarus,  nombre  dado  á  todos  los  que  eran  extranjeros,  6  nogrie- 
gos ,  ni  romanos,  es  opuesto  á  civis,  ciudadano;  y  como  los  bárbaros  estaban 
generalmente  menos  adelantados  en  civilización  que  los  ¡romanos,  bárbaro 

pasó  á  significar  lo  opuesto  de  humanus,  esto  es  inculto,  grosero,  ó  ignoran- 
te ,  opuesto  á  doctus;  y,  por  úKimo,  el  que  habla  mal,  opuesto  á  disertus, 

diserto.  El  cruel,  crud[^/ts,esel  que  no  tiene  piedad,  ni  compasión ;«1  que 
se  complace  en  hacer  sufrirá  sus  semejantes.  Uno  es  barbarus  por  su  origen, 

18. 
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por  sus  costumbres,  por  su  falta  de  ctíllura  iuteleclual^  por  su  idioma ;  y  el 

crudelis  lo  es  por  instinto,  por  mala  índole. — ^V.  Cbuel. 
n.  ye. — Bárbaramente  y  Barharazo  y  Barbaresco  (adjetivo  a.),  Barbaria 

ñ.  de  Barbarie,  Barbárico,  Barbaridad,  Barbarigmo  (locucioD  viciosa,  ex- 
tranjera Á  la  lengua  en  que  se  habla),  Barbarizar,  Barbarole,  etc^ 

Barcelona.  Barcino,  Barcinona ,  Faventia.  Prescindieodo  de  la  etimolo- 

gía de  sonsonete  Barca-nona  (novena  barca),  y  de  otras  no  menos  insoste- 
nibles, parece  que  esta  ciudad  tomó  su  nombre  de  Amílcar  j^arca,  general 

cartaginés  que  la  fundó  ó  la  amplió. — Los  romanos  la  favorecieron  hacién- 
dola colonia[ínniunc  ó  exenta  de  tributos;  y  de  alií  el  nombre  de  Faventia,— 

Barcino,  onis,  es  su  nombre  latino  mas  puro;  pero  los  godos  mudaron  su  de- 
clinación, deduciendo  Barcinona,  cb^  del  ablativo  barcinone.  De  Barcinona 

viene,  pues,  el  actual  Barcelona.  —  El  Sr.  Puigblanch,  en  un  escrito  que 
por  desgracia  no  lia  llegado  á  publicarse,  ofreció  dur  el  verdadero  origen  del 
nombre  de  Barcelona,  hasta  aquí  no  acertado  de  mil  leguas  (dice) ,  aunque 
muy  buscado,  y  aunque  está  muy  á  la  mano  y  á  la  vista  de  cualquiera. 

D.  y  c— Barcelonés  {e\  natural  de  Barcelona  ó  lo  perteneciente  á  esta 
ciudad). 

Bario.  Baryum  :  del  g.  barys,  barus,  pesado ,  grave ,  d.  de  baros ,  pesa- 
.  dez,  peso.  Metal  descubierto,  en  1807,  por  Davy,  y  que  se  encuentra  en  la 
naturaleza  en  combinación  con  el  oxígeno,  y  con  ios  ácidos  sulfúrico  y  car- 
bónico. 

D.  y  c.-— Barita,  Barítono  (de  barus,  pesado,  grave,  y  tonos,  tono :  voz 
media  entre  el  tenor  y  el  l)ajo),  Barómetro  (de  baros,  pesó ,  y  metron  ,  me- 

dida :  instrumento  para  medir  la  presión  y  gravedad  del  aire),  etc. 
Barrabás.  Judío  sedicioso  y  homicida,  sentenciado  á  muerlej  pero  á  quien 

Pilatos,  en  uso  de  la  costumbre  que  habla  de  hacer  gracia  á  un  criminal  por 
los  dias  de  la  Pascua,  indultó  con  preferencia  á  Jesucristo,  á  ruego  de  los  ju- 

díos.— Barrabás  vale  ffijo  del  oprobio,  de  la  vergüenza. 
D.  y  c. — De  Barrabásse  cree  derivado  Barrabasada  (travesura  grande, 

acción  atlropellada),  aunque  esta  voz  pudiera  considerorse  también  como  de 
formación  onomatopéyíca. 

Bartolomé,  Bartolo.  Bartholomceus :  nombre  propio  lomado  del  hebreo, 
c.  do  bar,  hijo,  y  Tholomai,  Tolmaé,  el  que  suspende  las  aguas,  Dios  :  esto 
es,  hijo  do  Tolmaó ,  hijo  de  Dios,  don  do  Dios,  etc. — Otros  creen  que  equi- 

vale á  hijo  de  la  mesura  ó  compostura,  como  si  cajera  la  misma  modestia,  el 
modesto  por  antonomasia. 

Abreviado,  y  como  diminutivo ,  de  Bartolomé  es  el  nombre  Bartolo, 
Baiilifoo.  Basiliscus  :  en  g.  basiliskos,  reyezuelo,  regulus,  pequeño  rey, 

formado  de  basileus,  rev. 

D.  y  c-^Basilica  (palacio  ó  casa  real;  iglesia  magnifica,  templo  principal), 
Basilicon  (ungüento  amarillo,  así  llamado  por  sus  regias  6  excelentes  virtu- 

des), BasHiOf  nombro  propio,  etc, 
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Bafftardo.  Gil  italiano  bastardo,  en  francés  bastará,  bátard  ytn  catalán 

bastará,  borá.  Unos  dicen  que  del  I.  buráus  (el  hijo  de  yegua  y  asno)  se  for- 
mó buslaráo ,  bastardo;  el  P.  Guadix  deriva  bastardo  del  árabe  baxtaridú 

(el  que  quisiérodes);  y  otros  lo  sacan  del  alemán  boes-art  (de  mala  ralea^  de 
mala  manera). — V.  Espurio. 

D.  y  c. — Abastardar,  a.  de  Bastardear,  Bastardía,  etc. 
Baúl.  «Gomo  badul,  del  g.  bados,  que  es  el  camino ,  y  badizó,  caminar^ 

de  donde  dice  el  I.  vadere  y  vadum,  porque  esta  forma  de  baúles  fue  insti- 
tuida para  camino. — La  misma  fue  la  invención  mas  antigua  de  los  Cofres,  y 

así  se  dijeron  de  conferre,  que  es  llevar  consigo  {com-ferre ,  ferre^cuTn)»n 
(Dr.  Rosal.) — Sin  embargo,  otros  sacan  baúl  del  verbo  1.  baiulareó  baju-^ 
lare,  llevar  acuestas,  á  las  espaldas;  y  otros  lo  creen  tomado  del  francés 
bahut,  formado  del  alemán  behallen,  behulen,  guardar,  encerrar. 

D.  y  c. — Baulillo,  Embaular,  Desembaular,  etc. 
Bautínno.  Baptismus  :  del  g.  baptismos,  inmersión ,  derivado  de  baptó, 

sumergir. 
Di  ye. — Anabaptistas,  Bateo,  Batista,  Bautismal,  Bautista,  Bautisler%o> 

Bautizar,  Bautizo,  Rebautizante  {Ki\2\iVi^ihii¡) ,  Rebautizar,  etc. 
Beduino.  Del  árabe  beáevi,  que  significa  hijo  del  desierto. 
Bellay  susa.  Bel  y  Bellido.  Del  I.  bello,  ablativo  de  bellus,  que  es  un 

diminutivo  de  bemis,  forma  antigua  de  bonus,  bueno  ̂   que  todavía  subsiste 
en  el  adverbio  bené  (bien). 

El  I.  bellus  equivale  á  bonito,  y  denota  el  grado  mas  inferior  de  la  hermosu- 
ra :  elgrado  mas  alto  de  esta ,  la  belleza  en  su  perfección , en  su  esencia ,  en 

su  idealidad ,  lo  expresaban  los  1.  por  el  adjetivo  pulcher.  La  cualidad  de 

bello  exteriorizada ,  ó  considerada  bajo  el  punto  de  vista  de  la  forma  exte- 
rior, se  traducia  por  los  adjetivos  5j)ec¿osM5  y  formosus.  De  este  úllimo  sa- 

lió nuestro  hermoso. — V.  Forma. 

D.  y  c-^Belleza  y  Bellísimo ,  Embellecer,  etc. 
Beojamin.  Benjamín,  Benjaminus  :  duodécimo  y  último  hijo  de  Jacob  y 

de  Raquel,  nacido  en  Belén  hacia  el  año  2297  antes  de  J.  C.  Su  madre,  que 

murió  del  sobreparto,  le  llamó,  al  nacer,  Ben-oni,  que  significa  hijo  áel  dolor, 
nombre  que  Jacob  mudó  luego  en  el  de  Ben^-imini,  queen  Jiebreo  equivale  á 
Mjo  de  los  días,  de  los  viejos  dias^  para  denotar  que  el  Cielo  se  lo  habia  con- 

cedido en  edad  muy  avanzada.  Por  esto,  y  sin  duda  también  en  memoria  de 
Raquel,  profesó  Jacob  singular  carino  á  su  último  hijo ;  y  aun  hoy  Benjamín 
se  toma  como  equivalente  á  bien  amado,  hijo  querido,  hijo  predilecto,  etq. 

Berengena.  i/e¿on^ef>a (solanum)  :  del  persa  badengen,  badengena,qti(i 
los  árabes  convirtieron  en  albadengena,  el  castellano  en  berengena,  c\  francés 
en  aubergine,  y  el  catalán  en  alberginia,  esberginía  y  berginia, 

B«3rgainota.  Especie  de  pera  fina  y  muy  jugosa,  así  llamada  por  haberse 
traído  de  Bérgamo  (Lon^bardía).  Pero  Ménage  y  Du  Perron  dan  á  esta  voz 
^n  origen  turco,  puesr  de  Turquía^  por  Italia,  nos  vino  la  Bergamota,  Dicen 
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qqe  se  c.  (!e  beg,  señor,  y  armot,  pera:  esto  es,  pera  del  Señar, — Roquefort 
dice  que  Tiene  del  árabe  bcgarmoudi,  c.  de  beg,  bey,  señor,  rey,  y  armoud, 
pera:  esto  es,  pera  del  rey,  reina  de  las  peras. 

D.  y  c. — Bergamasco  (el  natural  de  Bérgamo^  y  lo  perteneciente  á  esta 
ciudad)  y  Bergamote  6  Beigamoto  (árbol  que  da  Ja  bergamota). 

Bernabé  ó  Bamabé.  Bamabos,  Barnaboe,  Nombre  propio  de  uno  de  los 
santos  apóstoles.  Compónese  del  hebreo  bar,  ber,  hijo,  y  del  verbo  naba, 
profelizür,  vaticinar:  estoes,  hijo  del  profeta.  Otros  dicen  que  Bamaba 
equivale  á  hijo  de  consolación,  lleno  de  consolación ,  bueno  para  consolar. 

Bernardo.  Bernardtis :  de  la  raiz  gótica  bern,  6  del  anglo-sajon  6eorn, 

joven ,  guerrero,  héroe,  y  hard  6  heard,  duro,  cruel ,  osado. — Otros  dicen 
,que  la  etimología  de  este.nombre  propio  es  del  alemán  beer,  oso,  y  kart, 
genio,  fuerza,  valor. 

D.  y  c. — Berna  (ciudad  de  Suiza  que  tiene  unos  osos  en  sus  armas),  Ber- 
nal,  Bemar,  Bernald,  Bernaldo  y  Bcrnalt  (a.  de  Bernardo)^  Bemaldez  (hijo 
de  Bernaldo  ó  Bernardo,  nombre  patronímico,  hoy  apellido  de  familia), 
Bemardino  6  Bernardo  (adjetivos),  Bemés  (perteneciente  á  la  ciudad  de 
Berna),  etc. 

Biblia.  Biblia:  del  í;.  biblos,  biblion,  libro :  el  libro  por  excelencia,  por 
antonomasia. 

D.  y  c. — Bíblico,  Bibliografía,  Bibliógrafo,  Bibliomancia,  Bibliófilo,  Bi- 
bliopola (librero),  Bibliótafo  {de  biblos  y  taphos,  tumba,  el  que  no  presta 

sus  libros  á  nadie,  teniéndolos  encerrados  como  en  una  tumba).  Biblioteca 
(théké,  en  griego,  signitíca  caja,  cajón  para  guardar),  Bibliotecario ^  etc. 

Bíftek ,  mejor  que  Bistec.  Corrupción  del  inglés  Beef'-steak  ó  stake,  c.  de 

bcef,  buey,  y  sieak,  tajada,  lonja:  tajada  de  buey  ó  de  vaca,  asada  en  las  par- 
rillas.— V.  KOSBIF. 

Bisiesto  (año),  y  su  a.  Bisestil.  Bissextus,  Bissextilis,  El  ano  civil,  fun- 
dado en  la  duración  del  curso  eclíptico  ó  zodiacal  del  sol,  consta  de  365 

días;  pero  en  realidad  el  sol  emplea  en  recorrer  la  eclíptica  305  días,  5  horas, 

48  minutos,  49  segundos  y  Vio  de  segundo.  Este  exceso  del  ano  solar  ó  astro- 
nómico sobre  el  civil  da  cerca  de  un  día  mas  cada  cuatro  aíios.  Por  consi- 

guiente, todos  los  años  cuartos  han  de  tener  366  días,  ó  cerca  de  un  dia  mas 
que  los  tres  que  les  han  precedido  y  que  los  tres  que  les  siguen.  Estos  años 
cuartos  son  intercalares  6  embolismales  (Y.  Euoleiua),  porque  llevan  inter- 

calado un  dia  mas;  y  como  este  dia  se  intercaló  ó  añadió  después  del  24  de 
febrero,  dia  sexto  antes  de  las  calendas  de  marzo^  según  el  modo  de  contar 

de  los  romanos  {sexto  kalendas  Martii);^  como  el  dia  añadido  se  dijo  6i5- 
sexto  kalendas  Martii,  ó  dos  veces  sexto  antes  de  las  calendas  de  marzo  (V. 
Calendas),  de  ahí  el  llamar  también  bisiesto  6  bisextil  ni  año  que  ofrecía  esta 

particuluridad. 
Pero  Julio  César  (que  es  quien  dispuso  esta  reforma  el  año  46  antes  de  J.  C.) 

contó  por  6  horas  cabales  (que  efectivamente  hacen  24  horas,  ó  un  dia  enle^ 
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ro,  cada  cuatro  anos)  el  espacio  de  tiempo  que  no  es  mas  que  de  5  horas  48 

niiuutos,  etc.  Esla  falla  de  exactitud  en  la  cuenta  llegó  con  el  tiempo  á  pro- 
ducir un  exceso  de  diez  dias  en  el  calendario,  resultando  anticipados  los 

equinoccios,  mal  señalados  los  novilunios,  y  trastornada,  por  consiguiente, 
la  celebración  de  la  Pascua  y  demás  fiestas  movibles.  De  ahí  la  necesidad  de 

otra  reforma  (que  se  Huma  Gregoriana,  por  liaberia  ordenado  el  papa  Gre- 
gorio Xlll);  que  se  veriGcó  en  i 582.  Consislió  en  quitar  los  citados  seis  dias 

al  mes  de  octubre  de  aquel  ano,  para  lo  cual  el  que  habla  de  ser  5  se  contó  y 
dijo  i 5,  suprimiendo  los  diez  que  se  hablan  de  contar  entre  el  4  y  el  15;  y 

para  obviar  ulteriores  trabacuentas  se  dispuso  que  de  cada  cuatro  años  cen- 
tenares solo  uno  fuese  bisiesto :  así  fue  bisiesto  el  año  i  600,  pero  no  lo  fue- 

ron i  700  y  1800,  ni  lo  será  1900,  siéndolo  otra  vez  el  de  2000  y  no  los  tres 
centenares  siguiente?,  etc.  De  estelnodo  pasarán  muchísimos  siglos  sin  que 
el  cómputo  de  tos  años  discrepe  sensiblemente  de  los  movimientos  celestes. 

—El  presente  ano  de  1856  es  intercalar  ó  bisiesto;  1857, 1858  y  1859  serán 
años  comunes;  1860  será  bisiesto,  y  no  lo  ser^n  los  tres  que  le  siguen,  ele. 

Biflono.  Del  italiano  bisogno  (en  ilaliano^nse  pronuncia  rl),  primera  per- 
sona del  presente  de  indicativo  del  verbo  bisognare,  necesitar  ó  tener  necesi- 
dad. Hé  aquí  cómo  adquirió  bisoño  la  significaciou  de  soldado  nuevo,  y  lue- 

go la  extensiva  de  nuevo  en  general,  inexperto,  etc.  «Pasando  á  Italia  com- 
pañías de  espuñoles  (dice  Covarrubias),  y  no  sabiendo  la  lengua,  la  iban  de- 

prendiendo conforme  á  las  ocasiones;  y  como  pedían  lo  necesario  para  su 
sustento,  aprendieron  el  vocablo  bisoño,  que  vale  tanto  como  he  menester, 

y  decían  bisoño  pan,  bisoño  carne,  etc.  Y  por  esto  se  quedaron  con  el  nom- 
bre de  6íso«o5.))— Insiguiendo  este  origen,  Torres  Naharro,  en  una  comedia 

titulada  la  Soldadesca,  pone  los  siguientes  versos: 

  No  es  de  oír, 

Porque  si  quieren  pedir 
De  comer  á  una  persona, 
No  saben  sino  decir 

Daca  el  bisoño,  madona. 

Bisogno  es  también  nombre  sustantivo  que  signiGca  necesidad;  y  de  bisog- 
no, como  nombre»  sacan  algunos  el  bisoño  castellano,  diciendo  que  hallán- 

dtrse  el  Gran  Capitán  muy  apretado,  en  Italia,  por  fulta  de  gente,  después  que 
le  llegaron  algunos  soldados  de  España,  empezaron  los  italianos  á  llamarlos 

bisognos,  dando  á  entender  que  eran  los  necesarios  para  socorrer  á  su  Ca- 
pitán ;  y  que  luego  se  apodaron  también  bisónos  todos  los  que  llegaban  de 

nuevo. 

D.  y  c. — Bisoñada  y  Bisoñería. 
Blasfemia.  Blaspkemia :  del  g.  blasphemeót  que  se  dice  compuesto  de 

blaptó,  ofender,  y  phémi,  decir,  proferir :  hablar  mal,  decir  cosas  ofen- 
sivas.—Y.  Eufemismo. 
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i.  El  hijo  Je  Blasco,  a.  de  ̂ m.—  !fombre  patroníniko,  que  boy 
es  apellido  de  familia. 

Bobo.  Ea  la  tercera  de  sus  tílípícas  contni  Marco  Anloaio,  fioge  Cicerón 
el  Dombre  de  uno  que  era  tonto,  necio  ?  tartamudo,  por  todo  to  cual  le  Ila- 
mabau  Bambíüio,  X  Imitación  de  este  nombre  diceii  qne  formó  im  poeta  dra- 

mático el  de  BobOy  y  que  igual  orifien  tienen  Bamba  y  sos  d.— Otros,  y  entre 
ellos  Covarrubias»  sacan  Boba  del  I.  6o*,  bovis.  — Otros,  en  fin,  creen  que 
^o6afíene  dei^a^a,  porque  á  los  bobos  se  les  cae  la  baba,  abundando  en 

pituita  ó  flema,  etc. 
Eu  el  fondo  tedas  estas  etimologías  son  verdaderas,  porque  la  raíz  comnn 

de  todos  los  nombres  citudos  es  onomatopéyica;  es  la  B,  la  articnlacion  mas 
dulce  de  todas  las  labiales.  La  ¿f  es  un  elemento  radical  común  á  todos  los 

idiomas,  y  muy  fecundo,  pues  á  él  deben  su  formación  las  roces  castellanas 
Baba^  Bobtúy  Babieca ,  etc..  Balar,  J^¿6uc«r (tartamudear),  Bambay Bam- 

barria, Bambochada,  Bamboche,  Bambolla ,  etc.,  Bé,  Beso,  etc.,  Bibir 

(a.  de  Beber),  Bobo,  etc.,  Boca,  Bocado,  Bocina,  eic.  Bombo  y  Bú,  Bu- 
far, Buz,  Buzo  y  etc.  — V.  además  BÁasAio  y  Bvet. 

El  mismo  radical  tienen  las  Toces  latinas  Balare,  Baibutire,  Baubariy  B*- 
bere,  Boare,  Bombire,  Bombas,  Bucea,  etc.^  etc.,  y  sus  correspondkntes  ó 
análogas  en  todos  los  iviiomas  conocidos. 
BoáúA  ó  BachuA,  anticuados. — V.  Vckdcgo. 
Bolouo.  Bononiensis :  bolonio  ó  bolones  es  el  natural  de  Bohmia,  y  sig- 

nifica también  l«)  perteneciente  á  aquella  ciudad  de  Italia. 
La  frase  metafórica  y  familiar  es  un  bolomo,  para  dar  á  entender  que  uno 

es  ignorante  ó  tonto,  tomó  oríjren  de  la  opinión,  sin  duda  mal  fondada,  de 

que  los  primeros  colegiales  que  Tinieron  del  colegio  español  de  Bolonia  sa- 
bian muy  poco. 

Borde.  Del  U  ora,  eitremo,  orilla,  canto,  cabo^  labio,  de  alguna  cosa. 

D.  y  c — Abordaje,  Abordar,  ̂ a6or  ̂ bojo-bordo,  costado  izquierdo  de  la 
embarcación,  mirando  de  popa  á  proa) ,  Borceguí,  Borda ,  Bordada,  Bor- 

dador, Bordar,  etc..  Bordear,  Bordo,  Borla  (que  otros  deriran  de  bula, 
bulla).  Desbordar,  Desorillar,  Estribor  (de  d«r/n-óord,  borde  de  la  dere- 

cha, costado  derecho  del  buque,  mirando  de  popa  á  proa).  Orilla,  Ori- 
llar,  etc.,  Orla,  Orlar,  etc. 

Bóreas.  Bóreas:  del  g.  bóreas,  formado  de  boros,  deTorador :  nombre  da- 
do por  los  griegos,  y  los  romanos  sus  imitadores,  al  Tiento  del  norte. — .^oros, 

boreos,  se  d.  de  bora,  pasto,  alimento;  y  de  ahí  el  1.  vorax,  Toroz,  y  vorare, 
devorar,  etc. 

D.  y  c.^Boreal  (septentrional,  del  Bóreas,  del  norte),  Boreasmas  (fiesla 
que  celebraban  los  atenienses  en  honra  de  ̂ oreo,  por  haber  derribado  con 
su  soplo  las  máquinas  liélicas  deAgis,  rey  de  Esparta,  cuando  sitiaba  á 
Atenas),  Devorador,  Devorar,  etc.,  Hiperbóreo  (mas  allá  del  Bóreas,  en  el 
mismo  polo  norte),  Omnívoro  (que  todo  lo  devora,  que  come  de  todo),  Vo- 

racidad, Voraz,  etc.,  etc. 

k. 
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JBostesar  y  sus  a.  Bocear  y  Bocezar.  Del  I.  oscilare,  c.  de  OS,  la  boca  y 

citare,  como  frecuentativo  de  dere,  mover,  conmover,  agitar:  esto  es  agitar, 
mover,  conveicr  la  boca.  — Al  romancear  oscilare  (que  debió  ser  oszetar, 
ó,  por  metátesis,  ostezar)  se  anadió  una  6  eufónica  inicial^  y  resultó  boste- 

zar, después  de  haber  pasado  por  las  formas  bocear  y  bocezar. 
Os,  cris,  y  bucea,  bucea,  se  traducen  en  castellano  por  6oca;pero  convie- 
ne saber  que  bucea  es  la  cavidad  de  la  boca,  la  cavidad  que  se  forma  cuando 

soplamos  ó  cuando  hinchamos  los  carrillos;  y  05  es  la  boca  considerada  co- 
mo la  parte  de  la  cara  por  donde  sale  la  voz.  Os  significa  á  veces,  por  sinéc- 

doque, el  todo  de  la  cara,  por  sor  la  boca  una  de  sus  partes  principales.  Igual 
traslación  de  significado  experimenta  vultus  (de  videre,  ver),  que  se  toma 
muchas  veces  por  facies  ó  por  el  todo  de  la  cara,  en  atención  á  que  forman 
pdrte  muy  principal  de  ella  los  ojos,  ifueca  no  tiene  nunca  la  significación 
trasladada  que  se  da  á  Os.—\,  Hocico  y  Oración. 

Botánica.  Botánica:  del  g.  botané,  en  I.  herba,  yerba,  d.  de  botos,  ali- 
mento, que  tiene  por  primera  raíz  el  verbo  bo6,  en  1.  pasco,  poseer e,  pacer, 

apacentar,  por  cuanto  los  mas  de  los  animales  se  alimentan  de  yerbas  y  ve- 
getales. — V.  Ica  en  la  Tabla  de  las  desinencias. 

D.  y  c. — Botánico  y  Botanista. 
Breve.  Breúis  ct  breve:  en  g.  brachys,  breve,  corto,  rápido,  de  escasa 

duración. 

D.  y  c.-^Ábreviacion,  Ábreviador  (el  que  abrevia;  el  que  despacha  los 
Breves  pontificios).  Abreviar,  Abreviatura,  Anfíbraco  (pié  de  verso  griego 

ó  latino  que  consta  de  una  silaba  larga  entre  dos  breves),  Braquigrafia  (es- 
critura breve,  arte  de  escribir  por  abreviaturas).  Breva  (liigo  temprano, 

ficíis  proBcox,  brevia  poma,  por  la  brevedad,  dicen,  con  que  madura  y  viene). 
Breve  (buleto  apostólico,  asi  llamado  por  haber  sido  en  un  principio  de  corta 
extensión,  ó  porque  se  escribe  y  despacba  sin  las  cláusulas  mas  extensas  que 
contienen  las  bulas),  Brevedad,  Brevete  (diminutivo  de  Breve)  y  también 
Membrete,  Breveza  (a.).  Breviario  (libro  del  rezo  eclesiástico  que  abrevia 

6  contiene  en  compendio  todos  los  libros  que  sirven  en  el  coro  para  el- oficio 
divino;  tipo  ó  carácter  de  letra  que  se  usa  en  la  impresión  de  los  Breviarios 
manuales),  etc. 

Bruno.  Brunus,  Bruno,  onis ;  viene ,  al  parecer,  de  brennus,  célebre ,  ó 
de  brunn,  bruno,  moreno,  oscuro,  castaño. — Hay  quien  le  hace  Venir  del 
alemán  braun,  negro,  moreno; — ó  del  I.  prunum,  ciruela;— ó  áeumbra, 
sombra.... 

D.  y  c. — Brun  y  Brunet  (apellidos).  Brúñela,  Brúñete,  Bruno  (adjeti- 
vo), etc. 

Buey  y  sus  a.  Boy,  Boe  y  Bue:  este  último  hacia  el  plural  bueis.l)e\  I.  . 
bos,  bovis,  que  hace  el  dativo  y  ablativo  del  plural  bobus  6  bubus:  en  g. 
bous,  boos.  Nombre  onomatopéyico,  formado  por  imitación  de  la  voz  del 
buey:  bou^  bú,  mú.  Los  latinos  decían  Boare,  boar,  de  la  voz  del  buey^  y 
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también  de  la  del, oso.  El  castellano  no  tiene  boar,  pero  tiene  Mugir,  del  I. 
mugiré,  que  se  decia  igualmente  del  buey,  del  toro  y  del  becerro. 

D.  y  c. — Beocia  (de  bous,  y  oús  otos,  oído),  esto  es  oído  de  buey:  país  de 
la  antigua  Grecia  cuyos  habitantes  eran  muy  estúpidos,  estupidez  que  se 
atribuía  al  aire  denso  é  impuro  que  respiraban).  Boa  (los  romanos  llamaban 

boas  á  ciertas  serpientes  de  gran  tamaño  que,  según  creencia  popular  toda- 
vía arraigada  en  Italia,  iban  á  chupar  el  pezón  de.  la  hembra  del  buey,  ó  de 

la  vaca),  Boalaje,  Boalar,  Boato,  Boezuelo  (ó  el  boyero,  buey  fingido  que 
se  usa  para  la  caza  de  perdices),  Bootcs  (signo  ó  constelación  boreal  que 

está  después  de  la  Osa  mayor  bajando  del  polo),  Bovaje  (servicio  que  se  pa- 
gaba en  Cataluña  por  las  yuntas  de  bueyes).  Bovino,  Bosforo  (del  g.  bqus, 

buey,  y  poros,  paso :  paso  del  luey^  estrecho,  canal  que  un  buey  puede  va- 
dear ó  pasar  á  nado),  Boyada,  Boyal,  Boyera,  Boyeriza^  Búbalo  a.  do 

Búfalo  (en  I.  íubalus^  bufalus,  en  g.-  boubatos,  d.  de  bous;  especie  de  buey 
silvestre).  Bucéfalo  (V.  Cefalalgia),  Bucólica  (del  !•  bucolicus,  lo  concer- 

niente á  los  bueyes,  en  g.  6ouA:o/os,  formado  de  buculus,  boyero,  pastor, 
(d.  de  bous,  y  de  kolon,  alimento,  pasto :  se  dice  de  la  poesía  pastoral,  de  la 
que  trata  de  los  pastores,  de  los  rebaños,  cic,),Bueyuno,  Buglosa  (V. Glosa), 
Hecatombe  (c.  de  hekaton,  ciento,  y  6ows,  buey:  sacrificio  de  cien  bueyes 
6  víctimas),  etc. — V.  Vaca. 

Bula.  Bulla:  de  bulliré,  bullir,  onomatopeya  del  ruido  que  hace  el  agua 

cuando  se  calienta  ó  hierve.  Bula  6  bola  es  la  ampolla  ó  burbuja  que  se  le- 
vanta en  el  agua.  En  seguida  se  aplicó  el  mismo  nombre,  por  semejanza  de 

forma,  á  la  bulla  ó  bola  de  metal  conque  se  autenticaban  ciertos  documen- 
to?; y  luego  á  estos  mismos,  ó  sea  (i  las  Letras  Apostólicas  que  traen  pendien- 
tes los  sellos  de  plomo,  ( n  figura  de  la  bulla  de  los  romanos,  etc. 

D.  ye. — Bulario,  Bulero,  Búlelo  (Breve  de  Su  Santidad  ó  del  Nuncio), 
Bulla,  Bullicio,  Bullicioso,  Bullidor  y  Bullir,  Burbuja  (diminutivo,  del  I. 
bullula)^  Ebulición  6  Ebullición,  Rebullicio,  Rebullir,  etc. 

A  estos  pueden  añadirse  Bola  (que  según  Ménage  se  d.  de6u//a),y  sus 

d.  Boliche,  Bolo,  Carambola,  etc.;  así  como  Abollar,  Bollo,  etc., que,  se- 
gún Covarrubias,  tienen  el  mismo  origen. 

Burgo.  Del  bajo  latin  burgus,  bergus,  formado  del  g.  pyrgos,  purgos,  que 
significa  torre.  Otros  opinan  que  burgus  viene  del  alemán  berg,  montaña, 
que  se  introdujo  muy  tarde  en  el  latin,  y  que  en  este  idioma  es  femenino 

porque  femenina  es  la  voz  germánica  de  origen.  Barbazan  pretende,  aun- 
que sin  gran  fundamento,  que  burgo  viene  de  wr6s.— Vegecio  dice  que 

bergus t  burgus,  significa  castillo  pequeño;  y  el  P.  Guadix  añade  que  bur. 
go,  en  árabe,  vale  casa  pajiza,  y  que  los  árabes  pudieron  tomur  esta  voz 
de  los  godos. — Los  filólogos  modernos  creen  que  berg,  borg,  borgo,  borough, 

bourg,  briga,  burg,  burgh,  burgo,  burgos,  etc.,  jio  son  mas  que  eufonizacio- 
nes  y  variantes  del  g.  pyrgos  ó  purgos  (mudada  la  p  en  su  afine  b),  que  equi- 

vale á  turriSf  torre,  cuya  acepción  de  lugar ̂   ciudad,  castillo,  etc.,  es  por 
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sinécdoque,  fundada  en  que  los  pueblos  ó  lugares  solian,  y  muchos  suelen 
aun,  tener  una  torre  para  su  defensa,  en  ia  entrada  ó  sobre  la  puerta. 

En  lo  antiguo,  burgo  significó  también  aldea  ó  población  muy  pequeña, 
dependiente  de  otra  principal,  y  de  aquí  tomó  nombre  nuestro  Burgo  de 
Osma.  Esta  misma  acepción  tiene  la  voz  francesa  faubourg{úe  foris-burguSf 
burgo  de  afuera),  que  nosotros  traducimos  por  arfaba!,  suburbio. 

D.  y  c. — Aalborg  (lugar  ó  pueblo  de  las  anguilas),  Borgonovo  (lugar  nue- 

*  vo),  Borgoña  ó  Burgoña  (reunión  de  burgos),  Brandeburgo  (lugar  de  los 
pinares),  Burdeos  (en  francés  Bordeaux,  burgo  de  las  ogwis),  Burgalés  y 
Burgueño  (natural  de  Burgos  ó  perteneciente  á  dicha  ciudad).  Burgués  (pec- 
tenecienle  al  burgo),  Burgos  (ctípital  de  la  provincia  de  este  nombre),  y  de- 

más pueblos,  aldeas,  etc.,  que  llevan  este'nombre,  como  el  Burgo,  Santa 
María  del  Burgo ,  Santiogo  del  Burgo,  etc.,  etc.;  Burgomaestre  (de  burgi-- 
magister)y  Bur grave  (conde,  señor  del  burgo),  Edimburgo  (lugar  de  Odin), 
Estrasburgo  (V.),  Lemberg  (ciudad  del  león),  Luxemburgo  (de  Lwct7t- 
burgum),  Magdeburgo  (lugar  de  la  doncella),  Peíersburgo  (burgo  ó  ciudad 
de  Pedro),  Saltzburgo  (lugar  de  las  salinas),  etc.,  etc. 

Butilit.  El  origen  de  esta  voz  (dice  el  Diccionario  de  la  Academia,  pri- 
mera edición)  es  dificultoso;  pero  parece  que  puede  deducirse  de  un  igno- 
rante que  dándole  á  construir  estas  palabras  latinas  In  diebusillis,  construyó 

diciendo  In  die,  en  el  dia;  y  no  pudicndo  pasar  adelante,  dijeron  de  él,  ó  él 

(dijo  de  sí,  que  no  entendía  el  bus-illis  (busilis). 

Cabala.  DeMicbrco  kabalah,  formado  del  verbo  kibbel,  que  significa  re- 
cibir (acciperé),  saber,  por  tradición.  En  su  sentido  recto,  cabala  significa, 

pges,  lo  sabido  por  tradición,  opinión  trasmitida  de  padre  á  hijo;  y  trasla- 
ticiamente vale  intrigay  negociación  secreta  y  artificiosa,  etc. 

D.  y  c. — Cabalista  (el  que  profesa  el  arte  vano  y  ridículo  de  la  cabala  de 
ios  judíos),  Cabalislico,  etc. 

Gabexa.  Del  I.  capite  (mudada  la  p  en  su  afine  6,  y  la  terminación  He  en 
eza),  ablativo  de  caput,  cabeza,  que  se  cree  formado  del  g.  kephalé,  que 

significa  lo  mismo. — V.  Cefalalgia.— Hé  aquí  parte  de  la  inmensa  prole  de 
esta  voz  radical. 

D.  y  £,r^Acabar,  Acaudillar,  Anticipar  (de  ante  caput),  Cabecear,  Cabe- 
ceta,  Cabeciancho ,  Cabecilla,  Cabellera ,  Cabello  (áe]  I.  ca-pillus,  como 
quien  dice  capitis  pilus ,  pelo  de  la  cabeza).  Cabellera,  Cabelludo,  Cabes- 

tro, Cabezada,  Cabezal,  Cabildo,  Cabillo,  Cato,  Caboral  (ó  Caporal),  Ca- 
botaje, Cadete  (del  bajo  latin  capitetum),  Capacidad,  Caparazón,  Capataz, 

Capaz,  Capelo,  Capellán,  Cappllama,  Caperuza,  Capilar,  Capilla,  Capi- 
tlada.  Capirote,  Capiscol  (de  caput  ehori,  cabeza  del  coro),  Capitación^ 
Capital,  Capitalizar,  Capitán,  Capitel,  Capitolio,  Capitular,  Capitulo, 
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Capucha,  Capuchino,  Calostro  (de  cap^astro,  del  bajo  latín  capUa$trwn, 

6  de  la  voz  italiana  capitaslro,  encabezamiento^  formado  de  caput),  Cau- 
dillo, Chabela  (de  capile),  Chapa  {qne,  entre  otras  acepciones,  tiene  la  de 

seso,  fonnalidad),  Chapeo,  ChaperOn,  Chapitel,  Chapucero  (V.),  Chapur- 
zar,  etc.,  Decapitar,  Descabellado,  Descabezar,  Encaballar,  Encabestrar^ 
Encabezar,  Inacabable,  Incapacidad,  Incapacitar,  Incapaz,  etc..  Jefe  (del 
francés  chef,  cabeza,  c^bo),  Occipital,  Occipucio  {colodrillo),  Precipieíb, 

Precipitar,  Precipuo,  Principal,  Principe  (de  primum  capul,  primera  ca- 
beza). Recabar,  Recapitular,  etc.,  etc. — V.  Captar. 

Gádú.  Gadir,  Cades,  ium.  La  etimología  de  este  nombre  geográGco  es 

bastante  oscura ,  como  la  de  todos  los  nombres  de  las  ciudades  muy  anti- 
guas. La  etimología  mas  razonúble,  sin  embargo,  es  la  que  saca  Cádiz  (ó 

Cáliz,  como  decian  nuestros  antepasados)  de  Gadir,  voz  fenicia  que  signir- 
fica  plaza  fuerte  ó  lugar  cercado.  Cádiz,  con  efecto,  es  una  ciudad  casi  en- 

teramente cercada  por  el  mar. — Fue  el  emporio  principal  del  comercio  du- 
rante la  ocupación  de  España  por  los  fenicios,  ocupación  puramente  mer- 
cantil, como  lo  fueron  también  la  de  los  griegos*y  la  de  los  cartagineses. 

D.  y  c. — Gaditano  (el  habitante  ó  natural  de  Cádiz). 

Caduceo.  'Caduceum,  que  Lambino  y  otros  hacen  venir  del  g.  herukUm, 
formado  de  kérux,  kérukes,  heraldo,  legado,  legados,  legati ,  enviados ,  em- 

bajadores, porqué  entre  los  griegos  los  embajadores  llevaban  el  caduceo  co- 
mo insignia  de  pnz.— El  caduceo  es  una  vara  delgada,  lisa  y  redonda ,  ro- 

deada de  dos  culebras.  Es  la  insignia  de  Mercurio,  quien,  según  la  fábula, 
la  recibió  de  Apolo  en  cambio  de  la  lira  que  regaló  á  este. 

Caer  y  su  a.  Gader.  Del  I.  cadere  cécidi,  casum,  caer,  dar  una  caida.  Los 
compuestos  de  cado,  cadis,  cadere,  mudan  la  a  en  i  breve,  como  decido, 
decidere,  excido,  excidere,  Ciier  de,  incido,  t/icidereycaer  dentro,  occ\do, 

occidere  (esto  es  cadere  ob,  caer  redondo,  caer  hacia  adelante,  morir),  re- 
ctdo,  recidere,  recaer,  etc. 

D.  y  c. — Acaecer,  Acaso,  Accidental,  Accidente,  Cadáver  y  su  a.  Cada- 
vera  (de  cadere,  que  los  antiguos  lomaban  con  frecuencia  por  obire,  interire, 
morir;  pero  Jauffret,  con  mas  ingenio  que  exactitud,  explica  la  formación  de 
esta  voz  diciendo  que  se  halla  c.  de  las  tres  sílabas  iniciales  de  caro,  data, 

vermibuSf  carne  entregada  á  los  gusanos).  Cadavérico,  Cadencia,  Cadu- 
car, Caducidad,  Caduco,  Caduquez,  Caedizo,  Caedura,  Caida,  Caído,  Ca- 

lavera (que  a.  se  dijo  Cadávera:  los  huesos,  la  parte  mas  permanente,  del 
Cadáver),  Cascada,  Cascar,  etc..  Caso,  Casual,  Casualidcíd^  Coincidir, 
Decadencia,  Decaer,  etc.,  Deceso  (a.).  Incidencia,  Incidente,  Intercadeiúe, 
Ocasión,  Ocasionar,  Ocaso,  Occidental,  Occidente,  Procidencia,  Recaer, 
Recaida,  Recidiva,  Reincidencia,  Reincidir,  etc. 

Gain.  Cain,  Cainus:  de  una  voz  hebrea  que  significa  adquisición. — Caín 
fue  el  primogénito  do  Adán  y  Eva.  Mató  á  su  hermano  Abel  (V.),  y  fue  mal- 

decido por  Dios. 
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Cija.  Capsa:  en  g.  kap$a ,  estuche ,  cajitai  d.  de  kaptein^  oculla,  en- 
cerrar, guardar,  etc. 

D.  y  c. — Caoarola,  Cajetín,  Cajón,  Casa  (V.),  Casaca  (de  casa ,  formado 
de  capsa,  y  no  de  sagum  y  de  Testido  á  la  cosaca).  Casar  (el  conjunto  de 
algunas  casas),  Casco,  Caseoso  (del  I.  cc^searius,  caseatus,  cosa  de  queso), 
Caserío,  Caserna,  Casero,  Casino,  Casulla,  Cazoleta,  Cazuela,  Desenca^ 
jar.  Encajar,  Encajonar,  Queso  (V.),  Requesón,  etc. 

Calamlnre. — V.  Ramfa. 

Galendat.  Calenda:  del  verbo  calare,  en  g.  kalein,  llamar..  Los  roma- 
nos denominaban  dia  de  las  calendas,  ó  kalendas,  el  primero  de  cada  mes^ 

que  era  siempre  el  primer  dia  de  luna  nueva.  Uno  de  los  pontíGces  meno- 
res juntaba  en  tal  dia  al  pueblo  en  el  Capitolio,  y  le  enteraba  de  las  Gestas 

j  de  los  sacrificios  que  debian  celebrarse  durante  el  mes,  y  le  decia  los  dias 
que  habían  de  trascurrir  hasta  las  Nonas,  repitiendo  en  alta  voz  la  palabra 
calo,  kaló  (yo  llamo),  tantas  veces  cuantos  eran  aquellos  días.  El  dia  de  las 
Nonas  era  el  quinto  del  mes  en  los  meses  de  30  días ,  y  el  séptimo  en  los 
meses  de  3i. 

D.  y  c. — Calenda ,  Calendar  (hoy  fechar  6  datar).  Calendaría ,  Calen" 
data  (fecha),  Conciliábulo,  Conciliar,  Concilio  (de  con-calare,  llamar  con), 
Chalan  (V.),  Iglesia  (V.),  Intercalar  (V.),  Irreconciliable,  Reconciliar,  etc. 

Calepiao.  Entre  los  estudiantes  y  les  eruditos,  y  hasta  en  el  lenguaje  co- 
mún^ se  entiende  por  Calepino  un  diccionario  latino.  Este  nombre  común 

tiene  por  origen  un  nombre  propio,  según  se  verá  por  la  siguieulc  noticia. 
Ambrosio  (otros  dicen  Antonio)  Calepino,  ó  de  Calepio,  era  un  religioso 

agustino  que  floreció  á  fines  del  siglo  xv,  y  que  tomó  su  nombre  del  lugar 
de  Calepio  (provincia  de  Bérgamo,  en  Italia),  donde  nació  en  4435.  De  aquel 
lugar  eran  señores  los  antiguos  condes  de  Calepio,  y  de  la  estirpe  de  estos 
era  Ambrosio  Calepino.  Este  docto  varón  compuso  un  Diccionario  de  las 
lenguas  latina,  italiana,  etc.,  etc.,  publicado  por  primera  vez  en  Reggio 

(1502,  en  fóiio),  y  aumentado  después  por  varios  lexicógrafos,  como  Passe- 
rat.  La  Cerda,  L.  Chifflet,  J.  Facciolali,  y  otros.  Por  una  metonimia  muy 
natural  y  frecuente,  el  Diccionario  se  llamó  Calepino,  del  nombre  de  su 

autor;  y  por  una  nueva  traslación  ó  tropo  (sinécdoque)  se  impuso  el  nom- 
bre de  un  individao  á  la  especie  entera,  llamando  Calepino  á  todos  los  Dic* 

cionarios  latinos. 

Ambrosio  Calepino  entró  en  la  orden  de  los  Agustinos  en  iio\,  y  murió, 
ciego,  el  30  de  noviembre  de  i5f  4. 

Galografia  ó  Caligrafia.  Del  g.  kalos,  belleza,  hermosura,  hermoso,  y 
graphia,  escritura. — Los  caligrafos  eran  antiguamente  unos  copistas  ó 
amanuenses  que  ponían  en  limpio  y  en  hermosa  letra  lo  que  los  no/artt  (no- 

tarios), en  g.  tachygraphoi  (taquígrafos),  habían  apuntado  en  notas  ó  borra- 
dores llenos  de  abreviaturas  y  de  cualquier  modo.  Eran  lo  que  los  pendo^^ 

listas  del  dia. 
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D.  y.  c^Caliope  (bella  voz),  musa  de  la  elocuencia  y  de  la  poesía  he- 
roica, Calixto  ó  Calisto  (del  g.  kallistos,  muy  hermoso,  superlativo  de  ¿a« 

¿09)ry  demás  nombres  propios  que  empiezan  por  el  pscudo-prefijo  ó  la  voz 
callif  calió  calo,  como  Calicrates,  Calimaco  (bello,  buen  combatiente)^ 
CalimedeSf  CalisleneSy  Calistrates,  etc.;  Gala  (V.),  etc. 

GalTario.  CalvaricB  locus  6  mons,  el  monte  Calvario :  traducción  literal 

de  la  voz  Golgoiha,  que,  en  hebreo  y  en  siriaco,  siguiHca  la  parte  de  la  ca- 
beza que  sé  pone  calva,  Golgotha  está  probablemente  formado  del  radicaí 

primitivo  gal,  eminencia,  cerro,  terromontero,  en  1.  tumulus. — El  Calva- 
rio, llamado  por  los  judíos  Cabeza-calva,  era  un  montecillo  árido,  pelado^ 

á  corta  distancia  de  Jerusalen,  donde  se  ejecutaban  las  sentencias  de  muer- 
te. El  Gólgota,que  vio  verter  sobre  su  calva  la  sangre  impura  de  los  noaf- 

hechores,  deslumhra  hoy  con  su  resplandor  de  gloria,  porque  allí  se  obrd  la 
salud  y  la  redención  del  linaje  humano: 

HiC  DeüS,  ReX  NOSTER,  ante  SiCCULi, 

OPERATUS  EST  SILÜTEM  IN  MEDIO  TBERíE, 

como  dice  la  inscripción  que,  grabada  en  una  plancha  de  cobre,  se  lee  en  el 
hoyo  (abierto  en  pena  viva,  de  pió  y  medio  de  profundidad,  sobre  medio  pié 
de  diámetro)  donde  fue  plantada  la  cruz  en  la  cual  espiró  el  Salvador  del 
mundo. 

Gama,  Gamba,  y  Gamba.  Voces  castellanas  a.  que  significaban  la  pierna. 

Calzas  de  bnen  paño  en  sos  camas  metió, 

dice  el  verso  3096  del  poema  del  Cid, 

Formáronse  del  I.  gamba,  gamboB,  usado  ya  por  Vegocio  en-la  acepción  de 
fiema, — Del  mismo  gamba  salieron  el  francés  jambe,  gambade,  etc.,  el  ita- 

liano gamba,  el  calulau  cama  (pierna),  gambada,  etc. 

D.  y  c. — Cama  (de  dormir)  y  Camino,  según  algunos;  Gambeta,  Gam- 
betear, Gambeto,  Jamba,  Jamón  (por  yam6an,  pemil),  etc. 

Camaleón.  Chamoileon:  del  g.  chamaileón,  pequeño  león,  león  reptil, 

que  se  arrastra; — ó,  según  otros,  del  g.  kamélos  y  león,  camello-leon,  á 
causa  de  la  coreaba  de  su  lomo,  de  lo  largo  de  sus  patas  y  de  la  forma  cónica 

de  la  cola. — Es  una  especie  de  lagarto  de  varios  colores,  según  donde  se 
cria  y  las  emociones  que  experimenta.  Es  muy  tímido,  y  pesado  para  andar. 

Camelia.  Camellia:  planta  de  adorno  ó  arbusto  del  Japón,  de  donde  lo 

trajo  á  Europa,  á  fínes  del  siglo  pasado,  el  P.  Cam^/m,  jesuíta,  de  cuyo  nom- 
bre han  tomado  el  suyo  la  planta  y  su  flor.  La  especie  mas  conocida  es  la 

Camelia  japónica;  sus  hojas  son  denticuladas  y  persistentQS,  y  sus  flores 
grandes,  blancas  y  con  un  tinté  rosado.  Desde  el  año  1786,  en  que  empezó 
á  cultivarse  en  Europa,  se  han  llegado  á  sacar  mas  de  setecientas  variedades 
de  came/»as  dobles,  que  forman  un  ramo  importante  del  comercio  hortícola 
ó  de  jardinería. 
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Guaiell«.  Camelus:  en  hebreo  gamal,  en  caldeo  gómala,  en  árabe  mo- 
derno gimel,  y  en  g.  ¡camelos.  De  alif  el  I.  camelus,  el  castellano  camello, 

qne  en  lo  antiguo  se  dijo  también  gamello,  el  italiano  cammello,  el  catalán 
camell,  y  el  francés  ehameau,  voces  todas  derivadas,  casi  srn  alteración ,  dé- 

los idiomas  orientales. 

CamiM.  Camisia:  de  cama,  porque  en  camisa  se  duerme.  Camisias  w-^ 
camas,  dice  S.  isidoro,  quod  in  his  dormimus  in  camis,  id  est  in  stratis 
nostris. 

La  etimología  de  cama,  por  lecho^  es  muy  incierta.-— Y.  Cama. 
Entre  los  romanos,  la  vestidura  interior  equivalente  á  nuestra  camisa  se 

llamaba  subucula  (de  sub  y  j acere)  la  de  les  hombres,  é  ináusium  h  de  las 
mujeres.  Encima  de  la  subucula  ó  del  indusium  llevaban  la  túnica;  y  encima 
de  la  túnica  llevaban  los  hombres  la  toga  (prenda  distintiva  del  ciudadano 
romano),  y  las  mujeres  la  stola,  vestido  de  color  comunmente  blanco,  con 
cintas  ó  tiras  de  púrpura  y  franjas  e»  su  vuelo. 

Can.  Canis :  del  g.  kyán,  kynos,  que  signiGca  el  perro. — De  can  (en  ila- 
liano  cañe,  en  francés  chien),  que  hoy  es  voz  a.,  han  salido  los  siguientes 

D.  y  c. — Canalla  (a.  de  Perrería,  conjunto  de  canes,  de  perros  de  caza, 
y,  por  traslación,  la  gente  baja,  ruin,  de  malos  procederes),  Canícula,  Ca^ 
nicúlar.  Canino,  Cinico  (mordaz  y  sin  pudor,  como  los  perros),  Cinismo 
(doctrina  y  costumbres  de  los  filósofos  cínicos;  descaro,  indecencia,  etc.). 
Cinoglosa  (V.  Glosa),  Cinosura  (de  kynos,  y  de  oura,  ura,  cola;  cola  de 

perro;  nombre  qne  también  se  da  á  la  constelación  de  la  Osa  menor).  Mata- 
can  (nuez  vómica;  composición  en  que  entra  este  fruto  venenoso,  y  que  se 
usa  para  matar  los  perros),  etc. 
Canoa.  Canon:  délg.  kanán,  regla,  ley,  medida,  decreto,  y,  en  sentido 

propio,  el  fiel  de  la  balanza  ó  del  pesillo,  ó  el  regulador  de  estos.  Del  sen- 
tido recto  ha  pasado  canon,  por  analogía,  extensión,  etc.,  á  varias  acepcio- 
nes mas  ó  menos  metafóricas,  ̂ gun  se  verá  por  sus 

D.  y  t:< — Canonesa  y  su  a.  Canonisa,  el  a.  Cañonea,  Canonical,€anoni-^ 
tato  y  su  a.  Canonigado,  dxnonjía,  Canónico,  Canónigo  y  su  a.  Canonje 
(así  naneados  porque  en  su  primitiva  institución  tTW[í  regulares).  Canonista 
(el  versado  en  el  derecho  canónico).  Canonización,  Canonizar  (declarar  el 
Papa  que  algún  siervo  de  Dios  ya  beatificado  puede  recibir  el  culto  de  los 

Santos  según  la  regla  ó  los  cánones),  etc. — V.  Qj&k  y  Caiüon. 
Cana.  Canna:  en  g.  karina ó  kanné,  y  «n  hebreo. kaneh,  calía,  junco, y 

también  la  medida  que  se  toma  con  la  caña,  la  cual  viene  ó  servir  como  de 

re^a  ó  regulador.— V.  Cánoti  j  Canon. 
D.^  c. — Acanalado,  Áeanalar,  Acañaverear,  Canal,  Canaleja,  Canalón, 

Canela,  Canilla,  Cánula,  Cañal,  Cañamazo,  Cañamiel,  Cáñamo  (del  1. 
cannabis,  formado  de  canna),  Cañaveral,  Cañazo,  Cañería,  Cañizo,  Ca- 

ño, etc.,  Cañón  (V.),  Cañuto,  etc.;  Carabina  (del  italiano  carabina,  voz  al- 

terada de  cannaUna)',  Cerbatqnayáel  italiano  CerboUana,  voz  c.  áe  Carpí, 
i9. 



—  Í22  — 

ciudad  de  Lombardía,  y  canna,  cana:  los  franceses  desGguran  mas  la  primera 

parte  de  esa  voz^  pero  respetan  mejor  la  segunda,  pues  dicen  sarba^cañe. 
Canon.  Voz  tomada  del  italiano  canone,  aumentativo  de  canna^  porque 

el  canon  es  largo,  recto,  y  ̂hueco  á  modo  de  caña :  pero  canone  viene  del 
hebreo  kaneh  6  kanen,  y  por  consiguiente  Canon,  Caña  y  Cañón,  tienen  un 
mismo  origen. 

Los  primeros  cañones  se  llamaron  Bombardas,  de  la  voz  1.  bombus,  de  la 
cual  los  idiomas  modernos  han  hecho  Bomba,  verdadera  onomatopeya  del 

estruendo  que  produce  una  pieza  de  artillería  cuando  se  descarga.«~Al  prin- 
cipio tuvieron  los  cañones  varios  nombres,  parecidos  á  los  que  daban  los  an- 

tiguos á  sus  máquinas  de  guerra;  y  los  mas  de  dichos jiombres  tiraban  á 

pintar  el  terror  que  producían  con  sus  estragos.  Asi  había  Basiliscos,  Cule-- 
brinas,  Esmeriles,  Faleonetes,  Serpentinas,  cic,  piezas  ̂ ue  solian  llevar  gra- 

bada la  figura  del  animal  que  les  daba  nombre. 
Cantar.  Dcl  1.  cantare,  especie  de  frecuentativo  ó  intensivo  de  eanere, 

cecini,  cantum.  De  este  supino  cant-um  está  formado  cant-are, — V.  Ear 

éu  la  Tabla  de  las  desinencias.— En  l.,'canefe  designa  muy  en  general  toda 
especie  de  melodía,  ora  la  produzcan  los  hombres,  ora  los  animales,  ora  la 
voz,  ora  un  instrumento;  y  hasta  se  dice  de  todo  lo  que  tiene  el  ritmo  de  la 
poesía:  pero  cantare  se  refíerecon  mas  especialidad  ala  música  vocal,  asi 

como  psallere  se  refiere  exclusivamente  á  la  música  instrumental,  y  particu- 
larmente á  la  de  los  instrumentos  de  cuerda. 

Véase  ahora  cómo  la  base  radical  can,  cen,  cant,  ehant,  engendra  los 
siguientes 

D.  y  c. — Acento  (de  ad^cantum),  Canción,  Cancioncita,  Cancionero,  Can- 
cioneta,  Cancionista,  CantablCf  Cantada,  Cantadera,  Cantador,  Cantaleta, 

Cantante,  Cantarín,  Cantata,  Cantatriz,  Cántica,  Canlicar,  Canticio,  Cán- 
tico, Cantiga,  Cantilena,  Cantimplora  (áe  cantare  y  plorare ;e\  canto  por 

el  ruido  que  hace  el  agua  cuando  sale  por  los  agujeritos  de  la  cantimplora, 

y  el  lloro  por  el  agua  que  vierte),  Cantinela,  Cantiña,  Canto,  Cantor,  Can- 
iorcillo,  Cantoria,  Canturia,  Canturriar,  Concento,  Chantre,  Chanzoneta, 
Decantar,  Encantar,  Incantable,  Preconización,  Preconizar (áeprceconium, 
prce  eanere),  Pregón  (de  prceconium,  que  significa  freg^on,  cd¡cto,.y  también 
elogio),  Pregonar,  Pregonero,  etc.,  etc. 

Captar.  Del  I.  captare,  frecuentativo  ó  intensivo  de  capere,  ccepi,  cap- 
tum  (tomar,  coger,  atraer),  lo  mismo  que  cantare  de  cantum, — V.  Cantar. 
— Pertenecen  á  la  misma  familia.etímológica  los  siguientes 

D.  y  c. — El  a.  Acaptar  (pedir  limosna) ,^^cepcton.  Aceptar,  etc.,  Avi- 
cepto-logia  (tratado  sobre  el  arte  de  cazar,  de  coger  las  aves),  Cabal ,  Cable 
(del  1.  capulum,  que  es  funis  á  capiendo,  como  dice  san  Isidoro),  Capcioso, 
Captiverioü.  de  Cautiverio,  Captura,  Capturar,  Cautivo,  Concebir,  Con- 

cepción, Concepto,  etc.,  el  a.  Decebir  (de  de-eipere,  engañar);  Decepción 
(engaño),  Desapercibido,  Desocupar,  etc..  Excepción,  Esccepcional,  Excep- 
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tuar,  TmperceptU)le,  Incat^arse,  IneoncebiblCf  Mancebo  (V.  Mano),  Mente" 
cato  (de  mente  captus),  Nuncupativo,  Nuncupatorio  (de  nomen  capere), 
Ocupar  y  sus  d.;  Participar  {áe  partemcapere).  Participio  y  ele.  Percep- 

ción, Percibir^  etc..  Precepto,  Preceptor,  Preocupación,  Preocupar,  etc.. 

Recepción,  Receptáculo,  Receta,  Recetar, 'Recibir,  Recibo,  Recipiente,  etc.. 
Reciprocación,  Reciprocidad,  Reciproco  {áe\  1.  reciprocare,  formado  de 
redpere,  y  que  significa  liacer  volver  una  cosa  al  punto  ó  lugar  de  donde  ha 
salido),  Recaudar,  Reprochar,  Reproche,  Rescatar,  Rescate,,  etc.,  etc.    - 

Captar  tiene  sin  duda  la  misma  raiz  (cap)  que  caput:  de  allí  que  Anti- 
cipar, Capas,  Incapacitar,  Precipitar,  etc.,  así  pueden  considerarse  for- 
mados de  captare,  capere,  como  áe  caput, — V.. Cabeza. 

Gara.  Del  nombre  neutro  g.  KápT)  {caré),  que  significa  cabeza,  y,  por  si- 
nécdoque, la  cara,  que  es  una  de  las  partes  principales  de  la  cabeza. 

D.  y  c— De  car^se  formó  el  diminutivo  1.  cerebrum  ó  kerebrum  (pues  así 
pronunciaba  el  I.  la  c),  habiéndose  dicho  primeramente  careolum,  careorum, 
careurum  ó  carebrum  (como  de  velum  aureum  se  dijo  velabrum),  y,  por  úl- 

timo, mudada  la  o  en  su  análoga.^,  se  dijo  kerebrum.  Pareciendo,  pues,  que 
esta  voz  debía  signifícar  una  cabeza  pequeña,  no  significa  sino  ¡a  medula, 
el  meollo  ó  los  sesos  de  cualquiera  cabeza,  grande  ó  chica. — Y.  Nuez. 

D.  y  c. — De  Cerebro  sale  el  diminutivo  Cerebelo;  y  á  Cara  se  refieren  tam- 
bién :  Carantoña,  Carátula,  Caraza,  Carear,  Careo,  Careta,  Cariaconte- 
cido, Caridoliente,  Carilargo,  Carita,  Caris,  Descarado,  Descararse,  Des- 
caro, Encarar,  Malcarado,  etc. 

Carácter,  que  también  se  ha  escrito  Gharácter  y  Garáter.  Del  1.  charac- 
ter,  characteris:  en  g.  charaktér,  d.  de  chárassein,  grabar,  imprimir  hon- 
damente. 

D.  y  c. — Característico,  Caracterizado,  Caracterizar,  etc. 
Cardenal.  EcclesuB  Cardinalis,  Según  ciertos  etimologistas ,  vino  este 

nombre  de  que  expulsados  de  sus  residencias,  por  el  tumulto  de  las  armas, 
algunos  eclesiásticos,  buscaron  un  refugio  en  Roma  y  Ravena,  donde  se 
les  dieron  los  beneficios  vacantes,  y  les  llamaron  incardinali  para  distin- 

guirles de  los  eclesiásticos  residentes  ya  en  aquellas  ciudades ,  y  que  lle- 
vaban el  nombre  de  orc7tna¿t.— Según  otros,  se  dio  el  nombre  de  cardena- 

les á  los  sacerdotes  que  se  colocaban  en  los  extremos  ó  ángulos  del  altar^  ad 
cardines  altaris,  cuanáo  el  Papa  decía  misa. — Pero  la  opinión  mas  proba- 

ble, y  la  mas  generalmente  adoptada,  es  que  cardenal  viene  del  I.  cardo, 
cardinis,  que  significa  el  quicio  ó  quicial  de  una  puerta,  porque  los  carde- 

nales son  los  quicios  ó  ejes  del  gobierno  de  la  Iglesia. 

D.  y  c— De  Cardenal,  6  de  cardo,  cardinis,  se  forman:  Cardenaladgo, 
Cardenalato  ó  Cardenalazgo ,  el  a.  Cardenalia ,  Cardenalicio ,  Cardinal 
(principal,  fundamental,  superior:  se  dice  de  las  virtudes,  de  los  vientos,  de 
los  puntos  principales  de  la  esfera  cósmica  y  terrestre),  Charnela,  etc. 

Caricatura.  Del  verbo  Italiano  caricare,  cargar,  abultar,  exagerar  una 
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pintura.  Una  caricatura  os  un  retrato  extreiBftdamente  cargado  de  expre- 
sión en  el  gesto^  la  forma  ó  las  facciones:  y  aaricatura  se  llaroa  también  toda 

pintura  ó  dibujo  con  que  bajo  emblemas  ó  alusiones  eoigmálicas  se  pretei* 
de  ridiculizar  á  alguna  persona  ó  cosa. 

Caridad.  Caritas,  6  Charitas;  que  tiene  por  aGne  el  nombre  g.  charis, 

que  signiGca  gracia,  favor,  carino,  «mor,  ele. — Entre  amor  y  carit<is  liay 
la  diferencia  deque  el  prin(fipio  del  amor  está  en  el  sentimiento,  en  la  pa- 

sión, y  el  de  la  caridad  en  la  razón;  la  emridad  puede  imponerse é  hacerse 
obligatoria,  mas  el  amor  no.  Caritate  superiores  comflectimur,  amore  pa- 

res avt  inferiores, 
D.  y  c— Acariciar,  Caricia,  Cariño,  Cariñoso,  Carüalivo  y  su  a.  Cari- 

doso,  Carísimo,  Caro,  Encarecer,  Encariñar  ó  Encariñarse,  etc.— V.  tam- 
bién Eucaristía. 

Gárlot.  Carolus:  del  godo  karl,  robuslo,  fuerte,  varonil. — De  la  misma 
raíz,  ymari)  hombre,  se  formó  Carlomagno  (Karl-Man),  que  quiere  decir 
Siembre  robusto,  fuerte. 

iK  y  c— CaWífi,  Carlina,  Carlista,  Carlomagno,  y,  según  algunos,  Gar- 
zon  y  sus  derivados. — V.  Garzón. 

Carne.  Caro,  camis:  y  caro  viene,  segira  Plinio,  del  verbo  carerc»  care- 
cer, estar  fallo,  privado,  pttes  se  llama  carne  el  alimento  sacado  de  los  ani- 

males que  carecen  ó  están  privados  de  la  vida.  Caro,  quasi  qui  caket  anima. 
— Hé  aquí  ahora  cuántas  modiñcaciones  ha  recibido  la  voz  radical ,  y  por 
consiguiente  la  idea  matriz,  de  carne,  con  el  mero  auxilio  de  las  desinencias 
y  de  los  prefijos. 

D.  y  c. — Carmin,  Carnada,  Carnaje,  Cctrnal,  Carnalidad,  Carnalisimo^ 
Carnalmente,  Carnaval  (de  caro  y  ad  vallem,  hacia  el  valle,  hacia  el  fon- 

do, hacia  abajo;  ó  de  caro  y  vale,  despedirse  de  la  carne;  ó  de  carrito  leva- 
men,  según  Rabelais),  Carnaza,  Carneceria,  Carnecilla,  Cárneo,  Carnera- 

rio, Carnestolendas  (de  tollere  carnes),  Carnicería,  Carnicero,  Carnifica'' 
don.  Carnívoro,  Carniza,  Carnosidad,  Carnoso,  Carnudo,  Carnuza,  Ca- 
romomia,  Carona,  Caroñoso,  Carroña  (carne  corrompida).  Carroño,  Car- 
tilago  (ternilla,  parte  del  cuerpo  animal  mas  dura  que  la  carne  y  mas  tierna 
que  los  huesos),  Carúncula,  Descarnador,  Descamar,  ele.  Encarnación, 

Encarnadino,  Encarnado,  Encarnadura,  Encarnamiento,  Encamar,  En- 

car  nativo.  Encarne,  Encarnecer,  Encarnizado,  Encarnizamiento,  Enoami-  ' zar.  Encarroñar,  etc.,  etc. 
Carótidas.  CarotidcB  arterias :  dos  arterias  que  del  corazón,  y  pasando 

por  el  cuello,  llevan  la  sangre  ala  cabeza.  Llámanse  carótidas,  del^.  karos, 
sopor,  sueno  profundo,  como  quien  dice  soporarias,  por  creerse  que  son 
el  asiento  del  sopor  ó  modorra.— -Parece,  con  efecto,  que  la  compresión 
gradual  y  mas  ó  menos  permanente  de  las  carótidas,  produce  el  adornieci- 
mieulo  y  hasta  un  verdadero  sueno. 

Cftf««  Formado  de  capsa.—y.  Caja  y  Dobu^tico,— Covarrubias  indica 
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además  coino  posibles  los  orígenes  siguientes:  dol  hebreo  casa  ó  caza,  tejer, 

cubrir  de  raroas;~del  g.  kasas,  habitación;— del  1.  casu,  caida,  porque 
amenaza  caerse  al  embate  de  los  vientos»  ó  de  cava,  huecos,  porque  las  pri- 

meras casas  fueron  los  hoyos,  los  huecos  de  los  montos  y  de  los  árboles; — 
ó  del  verbo  casar,  que  vale  ligar,  por  el  vinculo  del  matrimonio.— -Abre- 

viación de  casa  es  cas,  especie  de  arcaísmo  del  cual  se  encuentran  varios 
ejemplos  en  lo&  poetas  y  prosistas  antiguos,  así  como  en  el  refrán  En  cas  del 
bueno,  el  ruin  iras  fuego;  ó  en  el  otro  En  cas  del  mezquino,  mas  manda  la 
mujer  que  el  marido;  ó  en  el  no  menos  conocido  Allá  darás,  rayo,  en  cas 
de  Tamayo,  cuyo  segundo  verso  (hexasílabo)  alargan  algunos  diciendo  en 
casa  de  Jkmnayo ,  porque  no  saben  que  el  cas  es  abreviado  de  casa,  como 

el  chez  de  los  franceses  lo  es  tiel  antiguo  chase  de  (en  casa  de),  y  el  á  ca^n 
de  los  catalanes  ó  lemosinos  de  á  casa  de'n,  semejante  á  lo  cual  es  la  abre- 

viación 8ü>  (dó)  por  8u)(ia  {doma)  de  los  griegos. 
Gataleptia.  Catalepsia:  del  g.  katalépsis,  detención,  parada,  d.  del  verbo 

katalambanó,  coger,  retener,  parar,  dejar  inmóvil. — Enfermedad  ó  estado 
nervioso  en  ¿I  cual  se  nota  abolición  de  la  sensibilidad  y  privación  de  los 

movimientos  voluntarios,  pero  con  persistencia  de  la  respiración  y  del  pul- 
so. El  cataléplico  queda  inmóvil  como  una  estatua ;  sus  miembros  guardan 

la  postura  que  se  les  hace  tomar;  tiene  los  ojos  abiertos  y  no  ve,  etc. — V. 
Epilepsia. 

Catarro.  Catharrusí  del  g.  kaíarrhoos,  formado  áekatarrheó,  c.  de  fíota, 

hacia  abajo,  y  rheó,  colar,  correr,  fluir;  esto  es  de-fluir,  destilar,  caer  ó  cor- 
rer hacia  abajo;  porque  los  antiguos  miraban  el  catarro  como  una  fluxión  de 

humores  que  caían  de  la  cabeza  sobre  las  partes  inferiores  del  cuerpo. 

o.  y  c. — Acatarrarse,  Catarral,  Catarroso,  etc. 
Aquí  pudieran  referirse  todas  las  voceS' griegas  ó  grecolatinas  en  las  cua-> 

les  entra  rheó  6  alguno  de  sus  d., como  Aqueronte  ( V. ),  Bleno^rrea  (flujo 
de  moco  ó  de  humores  mucosos).  Cólera  (V.),  Dia-rrea  (flujo  al  través), 
Hemo^rragia  (V.),  Leuco-rrea  (flujo  blanco),  Melro-rragia  (flujo  de  san-^ 
gre  por  la  matriz),  ete.,  etc.j  casi  todas  técnicas  de  la  Medicina. 

Gaieoitmo.  Catechismusí  del  g.  kateehésis,  d.  de  kateohizein,  hacer  re* 
sonar  al  oido,  ensenar,  instruir,  explicar  diO  viva  voz;  compuesto  de  kata, 
cerca  de,  junto  á,  y  échos,  sonido,  retumbo,  eco. 

D.  y  c. — Catecúmeno  (el  que  se  está  instruyendo  con  el  fin  de  recibir  el 
bautismo).  Catequismo,  Catequista^  Catequizar  (instruir  de  viva  voz),  Eco, 
Ecólco,  etc. 

Catedral.  Cathedralii  Ecclesia'^áéi  g.  katkedra,  que  signiGca  cadira 
(hoy  <t7la),  asiento. 

D.  y  c. — Cátedra,  Caiedralidad,  Catedrático,  Catedrilla,  etc. 
Caterva.  Caterva:  voz  celta,  que  en  I.  significaba  propiamente  las  divisio- 

nes de  los  ejércitos  galos,  y  que  luego  se  tomó  por  acompañamiento,  cor- 
tejo,  partida  de  tropa  en  general,  etc.  En  castellano  significa  multitud  de 
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personas  ó  co€as  juntas  en  algún  paraje^  por  lo  común  sin  orden  ni  concierto. 
Cateto.  Del  g.  kalhetos,  nivel^  aplomo,  liecho  de  Aroí/itánt,  bajar,  tirar 

de  arriba  abajo.  Linea  que  baja  perpcndicular;poente  sobre  otra. — Catetos  se 
llaman  los  dos  lados  menores  del  triángulo  rectángulo  que  forman  el  án- 

gulo recto,  ó  que  caen  perpendiculares  el  uno  sobre  el  otro. 
Católico.  Catholicus:  del  g.  katholikos,  universal,  compuesto  de  eáta  ó 

kíít^Zy  por,  y  holos,  todo:  es  decir,  difundido,  esparcido  por  todas  partes. 
D.  y  c. — CatolicisimOf  Catolicismo,  Católico,  etc. 
CauM.  Del  1.  causa,  que  significa  principio,  origen,  motivo. 

D.  y  c. — Acusación,  Acusador,  Acusar,  Acusativo  (ad-causam),  Causal, 
Causalidad,  Causar,  Causídico,  Causón,  Cosa,  Encausar,  Excusa,  üs- 

cusar,  ele.  • 
El  doctor  Rosal  dice  que  accusare,  acusar,  está  c.  de  ad  y  de  cusare,  fre- 

cuentativo inusitado  de  cudere,  sacudir,  l>at¡r.  «El  acusativo,  ahñáQ,  es  el 
caso  al  cual  el  supuesto  tira  el  verbo  como  pelota.» 

Cáoftíoo.  Causticus:  del  g.  kaustikos,  d.  de  kaió,  en  I.  uro,  accendo, 
cremo,  yo  quemo,  enciendo. 

D.  y  c. — Causón ,  Causticidad,  Cauterio,  Cauterizar,  Encáustico ,  En- 
causto, Holocausto  (del  g.  holos,  todo,  y  kaió,  todo-quemado,  todo-consu- 

mido: nombre  del  sacrificio  en  el  cual  la  víctima  ofrecida  al  Eterno  era  to- 

talmente consumida  por  las  llamas),  etc. — V.  Ustión. 
Cebada. — Y.  OrdiO. 

Ceder.  Del  1.  cederé,  cedo,  cessi,  cessum;  en  g.  chadein,  por  chazein,  ceder, 
dojar,  abandonar,  someterse,  sucumbir,  retirarse,  etc. 

D.  y  c. — Acceder,  Accésit,  Acceso,  Accesorio, q\.c..  Antecedente,  Anteceder, 
etc..  Cese,  Cesión,  Cesionario,  Cesante,  Cesar  (del  I.  cessare,  formado  del  su- 

pino cessum,  ó  á  mauera  frecuentativo  de  cederé),  etc..  Conceder  (ceder  por 
gracia).  Concesión,  Concesionario,  etc.,  los  a.i>ecesto/)(laaccion  y  efecto  de 
anteceder  en  tiempo).  Deceso  (muerte  natural  ó  civil)  y  Decesor  (antecesor), 
Exceder,  Exceso,  etc.,  Inaccesible,  Incesante,  Interceder,  intercesión,  etc.. 
Precedente,  Preceder,  Precesión, eic,  Predecesor,  Proceder,  Procesar,  Pro- 

cesión, Procesional,  Proceso,  etc..  Receso,  Retrocedet*,  Retroceso,  etc.,  Su- 
ceder, Sucesión,  Sucesivo,  Suceso,  Sucesor,  etc. 

Cedilla. — ^V,  Zedilla. 

CMlal^im.—Cephalalgia :  del  g.  kephalé,  cabeza,  y  algos,  dolor :  dolor 
de  cabeza. 

D.  y  c— Acéfalo  (sin-cabeza),  Anacefaleósis  (recapitulación).,  Bucéfalo 
(dtí  bous,  buey ;  nombre  impuesto  al  caballo  de  Alejandro  Magno,  porque 
llevaba  por  distintivo  una  cabecita  de  buey,  ó  mas  bien  porque  su  cabeza  era 

parecida  á  Ifideun  buey),  C^/ia/ea  (dolor  de  cabeza  crónico,  inveterado).  Ce- 
fálica (vena  superior  del  brazo ,  así  llamada  por  creerse  que  sacaba  la  san- 

gre de  la  cabeza),  Cefálico  (lo  que  pertenece  á  la  cabeza),  Cefalonia  (isla  del 
Archipiélago  que  está  á  la  cabeza,  ó  es  una  de  las  primeras  del  mar  Jónico), 
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Encefalitis  {inñeimvicionáel  encéfalo)^  Encéfalo  {de  en,  in,  ykephalé,en  la  ca- 
beza :  el  cerebro^  los  sesos^  lo  coulenklo  dentro  de  la  cabeza)^  ele 

Celebro,  y,  mejor,  Cefebro.^V.  Cara. 
Gelniud.  Celsiludo:  del  adjetivo  celsus,  participio  pasivo  del  verbo  inusi- 

tadú  cello fCellere,  elevar,  vencer,  enaltecer.  Así  signilica  la  elevación,  gran- 
deza y  excelencia  de  alguna  cosa. — Celsitud  era  el  tratamiento  que  en  lo  an- 

tiguo se  daba  á  las  personas  reales :  boy  se  dice  Alteza, 
D.  y  c.  Excelencia,  Excelente,  Excelentísimo,  Excelsitud  (suma  alteza), 

Excelso,  Incólume  (c.  de  in  y  cellere,  como  quien  dice  nonperculsus,  nolie- 
rido,  no  lastimado,  que  no  ba  recibido  duno,  que  se  baila  en  buen  estado, 

intacto,  sinónimo  áeiníegro),  Incolumidad  (que  es  salutis  tuta  atqueinle-' 
gra  conservalio,  según  la  define  Cicerón),  Precelente  y  Precelentisimo,  posi- 

tivo y  superlativo  anticuados,  etc. 
Cementerio  ó  Cimenterio.  Ccemeterium :  del  g.  koimétérion,  dormitorio, 

lugar  donde  se  duerme,  d.  de  koimaó,  yo  duermo,  porque  los  muertos  duer- 
men ó  descansan  en  el  campo  santo,  esperando  el  juicio  universal. 

Cena.  Ccsna:  del  g.  koinos,  común.  Éntrelos  antiguos  la  comida  princi- 
pal era  al  ponerse  el  sol,  después  de  baber  concluido  cada  cual  sus  tareas  ó 

trabajos  ordinarios.  Durante  el  dia  cada  individuo  tomaba  un  bocado,  bacía 

un  almuerzo  (mordisco),  comía  algo  al  mediodía  {prandium),  etc.,  para  sos- 
tener las  fuerzas  basta  la  cena,  comida  principal,  así  denominada  porque  se 

bacía  en  común,  en  familia. 

Lacena  de  los  antiguos  romanos  correspondía,  por  la  bora  en  que  secelebru" 
ba.  al  soup^r  del  francés,  en  catalán  y  en  valenciano  sopar  (V.  Sopa);  y  en  cuan- 

to á  comida  principal,  correspondía  al  diner  (antiguamente  disner)  del  francés, 

en  catalán  y  en  valenciano  diñar,  que  en  castellano  es  comer,  bacer  la  co- 
mida principal,  que  antes  era  al  mediodía  (como  lo  es  aun  entre  las  clases 

jornaleras),  y  boy  mas  ó  menos  entrada  la  tacde. — Diner  y  dtnar  viene,  se-* 
gun  unos,  del  verbo  g.  dipnetUj  comer,  cenar,  bacer  la  comida  principal;  y 

según  otros  viene  del  bajo  latín  dignerium,  disnerium,  disnarium,  corrup- 
ción de  Dignare,  voz  con  que  empieza  la  oración  Dignare,  Domine,  etc. 

(Dignaos,  Señor),  que  suele  recitarse  al  sentarnos  á  la  mesai 

D.  y  c. — Cenáculo  (V.),  el  a.  Cenadero,  Cenador,  Cenar,  Cenobial  (a.  por 
Monástico),  Cenobio  (n,  por  Monasterio),  (7eno6tto  y  Ce/io6tiico  (estas  últimas 
cuatro  voces  están  c.  de  koinos,  común,  y  bios,  vida :  asi  un  Cenobio  es  un 
lugar  donde  bacen  vida  comtén  varios  religiosos,  y  Cenobita  es  el  que  bace 

vida  común  con  otros  compañeros,  etc.);  Epiceno,  voz  c.  del  prefijo  ept,  so- 
bre, y  koinos,  común :  llámanse  epicenos,  ó  del  género  epiceno,  los  nombres 

que  bajo  una  misma  terminación,  bajo  un  sufijo  ó  una  desinencia  común, 

comprenden  ambos  sexos,  como  cigüeña,  milano,  etc.,  y  en  1.  aquila,  le- 
pus,  etc. 

Cenáculo.  Derivado  de  Cena{\.),  6  romanceado  del  h  ccenactUum,  —Por 
cenéiculo  entendemos  hoy  la  sala  en  que  Cristo  N.-S.  celebró  la  última  cena. 
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Cenáculo,  sin  embargo,  significó  primeramente  el  silio  desUntdo  para  cenar, 

el  Cenadero,  como  se  dijo  en  lo  antiguo,  el  Cenador,  ó  la  sala  de  comer,  el 
Comedor,  como  se  dice  hoy. 

Eli.  tiene  también  Cosnaculum  y  Cosnatio  para  eipresar  el  eenadcr  ó  la  sala 

de  cenar.  Es  curiosa  la  liistoría  de  esas  dos  voces,  y  vamos  á  consignarla. — 

Las  casas  do  los  antiguos  romanos  no  tenían  primitivamente  mas  que  un  pi- 
so» y  en  esta  habitación  de  arriba  era  donde  ordinariamente  se  emaba  6  se 

comia en tomun,  donde  estaba  el  cenadero:  y  luego  después  llamaron  por 

extensión  ccenaeula  á  todus  his  piezas  de  la  habitación  superior.  IM^  cu6a- 
bantcvvicvLvm;ubi  ccsnabantcüENkCüLVU  vocttofran^ (escribe  Varron)..... 

Postquam  in  mperiore  parte  ccenitare  cceperunt,  superioris  domus  universa 

ciENACULA  dicta, — En  los  ccenaeula  habitó  luego  por  lo  común  la  gente  po- 
bre, como  hoy  también  habita  los  pisos  altos  y  guardillas:  M  superiore  qui 

habito  coENACULO  (en  la  guardilhi  que  habito),  dice,  entre  otras  cosas  (en 
Plauto),  un  cómico,  para  dar  una  idea  de  su  pobreza.  Y  lo  que  hoy  llamamos 
tener  posada,  tener  casa  de  iraéspedes,  alquilar  ó  subarrendar  una  sala ,  un 
gabinete,  etc.,  se  decia,  en  Roma,  ccenaculariam  exercere.  Según  puede 
verse  en  el  Leocicon  juridicum  de  Kahl,  ccenaculariam  ezergbrb  is  dicitur, 
jjui  domos  totas  conductas  per  singula  coenacula  inquüinis  locat,  qucBsfum 
indéfaciens. — Extendida  ó  trasladada  de  este  modo  la  significación  de  c<k- 
nacuktm^  fue  necesario  crear  otra  voz  que  determinase  con  mas  precisión  la 
idea  de  cenadero,  y  se  formó  coenatio.  Ccenatio,  pues,  y  no  ya  ccenaculum, 

se  dijo  propiamente  por  cenadero  ó  comedor,  desde  fínes  de  la  época  de  Au- 
gusto, según  se  notará  en  los  dos  Plinios,  Séneca,  Goluraela,  Suetonio,  Juve- 

nal  y  lAurcial.  La  cosa  significada  primitivamente  por  ccenaculum  habia  mu- 
dado de  destino,  pasó  á  tener  otros  usos,  pero  el  nombre  habia  quedado:  me- 

nester era  por  consiguiente  formar  otra  voz;  y  así  se  hizo.  —  Fíjese  la  aten- 
ción «n  este  hecho,  porque  se  encontrarán  otros  varios  análogos  en  caste- 

llano y  en  todas  las  lenguas. 
Gemtauro,  Centauras:  del  g.  kentauros,  c.  de  kenteó,  yo  pico,  aguijoneo, 

y  lauros,  toro :  esto  es,  picador  del  toro.  ̂ -  Gomo  este  monstruo  fabuloso 
era  mitad  hombre  y  mitad  caballo,  se  le  denominó  también^  y  mas  particu- 

larmente á  un  supuesto  hijo  suyo.  Hipo-centauro  (V.  Hipódromo). 
D.  y  c— Centaura  ó  Centaurea,  planta  medicinal,  amarga,  asi  llamada  del 

centauro  Chfron,  quien  se  curó  con  ella  una  herida  que  tenía  en  el  pié. 
Ceñir  y  su  a.  CUttgtr.  Cingere,vBTbo\.  que  significa  rodear,  dar  vuelta, 

pegar  ó  construir  al  rededor,  etc. 

D.  y  c. — Ceñidor,  Cincha  (en  1.  dngula,  y  en  francés  sangle,  por  cengle), 
Cinchar,  etc.,  Cingulo,  Cinta,  Cintajo,  Cintero,  CinliUa,  etc.,  Cintura, 

Cinturon,  Desceñir,  Encinta  (del  I.  in-cineta,  no  ceiiida,  desceñida,  sin  cin- 
to ó  ceñidor :  así  llamamos  á  la  mujer  embarazada,  como  enceinte  los  fran- 

ceses, é  incincta  los  romanos,  por  cuanto  entre  estos  era  de  ley  ó  costumbre 
que  las  mujeres  dejasen  el  clnto^  quol  levaban  muy  apretado  debajo  de  los 

Ik. 



—  229  — 
pechos,  en  cunnto  se  seufian  embarazadas),  Eneiiüar,  Prect/ito,  Precintar, 
Receñir,  Recinchar,  Recinto,  Singladura,  Singlar,  etc.  Según  unos^  Singlar 

'?¡ené  del  I.  cwdere,  azotar;  y  segim  otros  de  cingere,  cinj^u/a,  cinctia,  por- 
que cuando  se  singla,  el  mar,  abierto  con  fuerza  por  la  nave,  hace  un  ruido 

parecido  al  de  la  cínclM  sacudida  ó  desplegada  con  viveza. 
GeremoBía.  Cceremonia :  voz  (dice  Roquefort)  que  tiene  alguna  relación 

con  el  verbo  g.  ckereó,  saludar,  dar  los  buenos  dius. —  Otros  descomponen 
ceremonia  en  Certris^munia  ó  munus ,  siendo  Ceré  ó  Cerera,  el  nocobre 
propio  de  una  ciudad  deEtruria  de  la  cual  tomaron  los  romanos  las  leyes  y 

los  ritos  de  su  culto.  No  falta  también  quien  traduce  Cereri»*munus  por  ofren- 
da heeka  ú  la  diosa  Céres. 

El  doctor  Rosal  cree  estar  en  lo  cierto,  diciendo  que  Ceremonia  ano  vie- 
ne de  Oñ9>eo,  como  pensó  Macrubío  y  otros;  ni  del  pueblo  Ceré,  según  la  liis- 

tona  que  á  este  propósito  cuentan  Valerio  Máximo  y  Tito  Livio:  todos  ellos 
se  engasaron,  pues  su  verdadero  origen  es  griego,  de  la  palabra  kairos,  que 
es  elpunte  y  ocasión  de  tiempo  (occasto ,  opportunitas)  ó  la  observación  de 
)a  coyuntura  en  que  convenia  hacerse  una  cosa,  por  la  mucha  observación 
del  punto  y  ocasión  que  los  antiguos  guardaban  en  sus  ceremonias  y  culto  de 
sus  dioses;  y  asi  llamaron  kairiá  á  la  estola  y  hábito  ceremonial.  i> 

Cern».  Del  I.  serare  (que  bajo  olra  forma  es  servíJtre),  d.  de  sera  (por 
sert^a,  perdida  la  v),  que  era  una  especie  de  tranca,  palanca,  guarda,  etc., 

que  aseguraba  la  puerta,  y  que  se  qnilaba  cuando  se  quería  abrir  esta.  Ex^ 
entere  mtüM  portee,  dice  Ovidio.  Abi,  atque  ostium  obscra  intús:  té,  y  atran- 

ca, apuntala,  ó  cierra,  la  puerta  por  adentro,  dice  Terencio. — De  «erare  sa- 
lió también  el  francés  serreren  la  acepción  de  resguardar  ó  ponerá  cubierto; 

y  de  al>í  el  llamar  serré  á  lo  que  nosotros  tni;erndcu/o. 

■  Santiago  yeierra  España !  En  esta  antigua  invocación  de  nuestros  ejér- 
citos cuando  iban  á  entrar  en  una  batalla,  el  verbo  cerrar  no  significa  k)  que 

suena.  Cierra  es  aquí  una  corrupción  de  serva,  sali>a,sera,  y  equivale  á 

guarda,  sal^a.  Hay  además  una  elipsis  después  del  nombre  Santiago,  don- 

de debe  suplirse  dye«oí  é  vainas :  de  modo  que  el  contexto  total  ó  íntegro  de ' 
dicha  invocación  es:  Santiago ! vahíos  y  salva  á  la  Españal-^\.  S^var. 

D.  ye. —  Cerradero,  Cerradizo,  Cerrador,  Cerradura,  Cerraja,  Cerra- 
jear, Cerrajería,  Cerrajero ,  Cerramiento ,  Cerrazón ,  Descerrajar ,  Encer- 

rar, Encierro,  ̂ ic. 

Céfnr.  Ccesar:  del  1.  oBdere,  cortar.  Según  vulgar  ywiligua  creencia,  este 
bbrenombre  de  César  se  dio  á  la  familia  de  los  JuHos,  en  virtud  de  que  Julio 
César  fue  sacado,  por  incisión,  del  vientre  de  su  madre:  Primúm  CíCSar,  di- 

ce Í^Hhío,  é  CiEso  matris  útero  dictus  est,  —  Otros  dicen  que  César  fue  asi 
llamado  porque  nació  con  una  larga  cabellera,  que  en  latín  se  dice  ccesaries> 
Esta  vozlatina  viene  de  cwdere,  cortar^  y  se  decía  particularmente  de  la  cabe- 

llera de  los  hombres,  porque  se  la  cortaban,  á  diferencia  de  las  mujeres ,  las 
cuales  no  se  la  corten.— *V.  Prbcisiok. 90 
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D.  y  c— Cesáreo,  Cesárea  (adjetivo  que  se  aplica  á  la  operación  que  se 
hace  cortando  ó  abriendo  la  matriz  para  extraer  el  feto) ,  Cesura ,  como 
quien  dice  cortadura,  nombre  que  en  la  poesía  latina  se  da  á  la  sílaba  que 
queda  al  Gn  de  la  dicción  después  de  la  formación  de  algún  pié ;  y  en  la  poe- 

sía castellana  á  la  silaba  que  sigue  á  la  en  que  estriba  ó  carga  el  acento  pro- 
sódico, etc.,  etc. 

I^Geiro.  Sceptrum :  del  g.  skeptron ,  bastón  ̂   d.  de  skeptóy  yo  me  «poyo, 
porque  antiguamente  (dice  Vergy)  el  cetro  no  era  mas  que  un  palo  ó  bastón 
que  llevaban  los  monarcas  para  apoyarse. 

Cicerón.  Cicero,  onis.  Nombre  del  célebre  orador  romano,  cuyo  pronom- 
bre era  Marco  (Marcus);  su  hombre  Tulio  (Tullius),  que  en  el  1.  antiguo 

significaba  arroyo,  y  tomado  de  la  situación  de  Arpiño  en  la  confluencia  de 
dos  rios;  y  su  cognombre  Cicerón  (Cicero),  del  1.  cicer,  ciceris,  el  garbanzo, 
porque  él,  ó  alguno  de  sus  antepasados,  tenia  en  la  nariz  una  verruga  de  la 
forma  de  un  garbanzo,  ó,  como  mas  gravemente  dice  Varron,  á  dceribus 
serendis,  esto  es  por  la  afición  y  acierto  de  sus  mayores  en  la  siembra  ó  el 

cultivo  de  aquella  legumbre. — V.  Sobrenombre. 
^  Cicerón  nació  en  Arpiño  el  año  647  de  Boma,  y  el  i 07  antes  de  la  era  cris-- 
tiana.  Murió,  asesinado,  á  la  edad  de  63  años,  i  i  meses  y  5  dias.    - 

D.  y  c— Cicércula  6  Cicercha,  por  otro  nombre  Tito,  legumbre  de  la  es- 

pecie y  naturaleza  del  guisante ,  casi  cuadrada ; — Cicero,  especie  de  letra  de 
imprenta,  que  tiene  el  cuerpo  del  once  (puntos),  y  así  llamada  porque  los 
primeros  impresores  que  fueron  á  Roma  imprimieron  en  aquel  carácter  de 
letra  las  Cartas  familiares  áe  Cicerón,  en  un  volumen  en  folio,  año  1467;— 
Cicerone,  nombre  dado  en  Italia  á  los  que  acompañan  á  los  extranjeros  y 

les  enseñan  y  explican  las  curiosidades  que  liay  en  las  capitales;  — Cicero- 
niano,  adjetivo  que  se  aplica  al  estilo  de  Cicerón  y  á  los  que  le  imitan. 

Cielo.  Ccelum:  del  g.  koilon,  cóncavo,  hueco,  vacío,  por  cuanto  se  apa- 
rece á  la  vista  como  una.concavidad  inmensa. —  Los  hebreos  dieron  al  cielo 

la  denominación  áerakiah,  que  en  el  sentido  propio  significa  una  plancha  de 

'metal  muy  adelgazada  á  golpes  de  martillo,  y  figuradamente  la  extensión. 
Los  Setenta  tradujeron  rakiah,  i^or  stereóma  (del  g.  stereos,  sólido,  ürmé), 
qu3  vale  solidez  ó  Firmamento, 

D.  y  c. —  Celestial,  Celestino  y  Celestina  (nombres  propios  de  persona). 
Celibato,  Célibe  (en  I.  ccelebs,  del  g.  koilos,  vacío,  solo,  desamparado,  sol- 

tero; aunque  otros  lo  derivan  de  koité,  lecho,  y  leipó,  yo  dejo,  abandono  ó 
renuncio).  Célico  (adjetivo  poético  por  Celeste),  ele, 
.  Cieno.  Ccenum:  del  g.  koinos,  impuro.  En  I.  ccenum  es  propiamente  lo 
que  en  castellano  llamamos  cenagal,  un  sitio  ó  lugar  lleno  de  cieno :  y  el 
cieno  es  un  lodo  blando  y  hediondo. 

D.  y  c.  Cenagal,  Cenagoso,  Ciénaga,  Ciénago  (a.  por  Cieno  ó  Cenagal) 
Encenagado,  Encenagamiento,  Encenagarse,  etc. 

Cilindro.  Cylindrus:  del  g.  kylindros,  rollo,  rodillo^  formado  de  küindó. 
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en  I.  volvo,  volvere,  volver,  revolver,  rollar,  arrollar.  Sólido  á  manera  de  co- 

lumna, con  las  bases  ¡guales ,  planas  y  circulares ;  cuerpo  redondo  que  se 
considera  engendrado  por  la  revolución  de  un  rectángulo  alrededor  de  uno 
de  sus  lados. 

D.  y  c— Calandria  (máquina  ó  cilindro  para  prensar  y  dar  lustre  á  los 
paños  y  telas,  cic).  Cilindrico,  etc. 

Circulo.  Círctt/us;  diminutivo  áecircus,  cerco,  ruedo  perfecto,  círculo, 
espacio  circular^  en  g.  kirkos,  kuklos,  ó  kyklos,  que  significa  lo  mismo.  — 
Circulus  se  considera  por  algunos  como  formado  del  prefijo  cir^um{\), 

D.  y  c.  —  Acercar,  Acorralar,  Cerca,  Cercanía,  Cercano,  Cercar,  Cer^ 
cen  (ú),  Cercenar  (que,  según  unos,  viene  de  circumcider^,  ó,  según  otros,  del 
l.circinare,  formndo  de  circi/ms,  compás,  diminutivo  de  circus:  esto  es, 
cortar  por  medio  de  compás  ó  circularmente),  Cicladas  (las  ctrcu/ares:  islas 
del  Archipiélago),  Ciclo  (período  circulur,  revolución  de  cierto  número  de 
años),  Cicloide  (de  kyklos,  y  eidos ,  forma,  semejanza :  curva  á  manera  de 
círculo),  Ciclope  (del  I.  cyclops,  c.  del  g.  kyklos,  y  de  ops,  ojo  :  especie  de 
gigantes  que  no  tenían  mas  que  un  ojo  redondo  ó  circularen  medio  de  la 
frente),  Circo,  Circuito  y  demás  voces  c.  del  prefijo  circum,  cerca,  Circu- 
lacion,  Circular,  Corral,  Corrillo,  Corro,  Encíclica  (carta  circular) ,  Enci- 

clopedia {áe\  g.  eg,  en,  en,  kyklos,  c\rcu\o,  y  paideia  6  pedeia,  insíruC" 
,  cion,  enseñanza;  como  quien  dice  enseñanza  circular,  que  abraza  todo  el 
círculo  de  los  conocimientos  humanos),  Enciclopédico,  ele,  Semicircular, 
Semicírculo ,  etc. 

Cirugía.  Chirurgia:  del  ̂ ,cheir,  mmo,  y  ergon,  obra,  labor,  trabajo: 

operación  de  la  mano,  ó,  mas  literalmente,  maní-obra, 
D.  y  c. — Cirujano,  Chtron  ó  (?uíron (nombre  propio,  hijo  de  Saturno  y  de 

la  ninfa  Filira,  así  llamado  por  su  destreza  quirúrgica).  Quiragra  (de  cheir, 

y  de  agrá,  cogida,  captura :  la  gota  de  las  manos:  la  de  los  pies  se  llama  Po- 
dagra),  (Quiromancia  (adivinación  perlas  rayas  de  las  manos),  Quiromán- 
tico.  Quiroteca  (de  cheir,  "^  théké,  caja,  cosa  que  guarda  ó  envuelve  otra: 
envoltura  de  la  mano,  el  guante).  Quirúrgico,  Quirurgo,  etc. 

Cíima.  Schisma,  del  g.  schisma,  corte,  división,  separación,  escisión, 
formado  del  verbo  squizein  (en  catalán  esquinsar,  esqueixar),  corlar,  se- 

parar, rasgar,  dividir,  equivalente  al  I.  scindere.—  Cuentan  que  el  empera- 
dor Segismundo  se  propuso  que  el  nombre  cierna  fuese  femenino,  y  que  toda 

su  autoridad  imperial  se  estrelló  contra  la  resistencia  de  los  gramáticos.  En 
castellano  eterna  es  masculino  ó  femenino,  pero  se  usa  casi  siempre  como 
del  primer  género. 

D.  y  c— Cismático,  Chisme  (según  varios  eliraplogistás) ,  Esquisto  (nom- 
bre genécico  de  las  piedras  que  se  dividen  en  hojas  ó  láminas  delgadas),  etc. 

Ciftema.  Cister7ia:  voz  c.  dc  cis,  debajo,  y  terrena,  terreno,  terrestre, 
tierra.  Quód  cis  tei^ram  est,  dice  Festo;  porque  está  debajo  tierra. 

Ciura.  Cithara:  del  g.  kithara,  que  significaba  uu  instrumento  de  mú- 
sica, y  una  tortuga.— Y.  Guitarra  y  Lira. 

-  '\ 
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Ckmwo.  Ctovtis.'supónesele  la  misma etrmologítg.  queÁLlane^—Y.  Llave. 
D.  y  c. — Clavar,  Clavija^  Club  (Y.),  Desclavar,  Desenclavar,  Enclavar, 

Enclavijar,  etc. ,eic, 
CUero.  Clerus:  del  ̂ .  Uleros,  suerte,  porción,  herencia.  Dominus^  pars 

hwreditatis  mec^   como  dice  el  Sulmo  15.  Es  el  Clero  como  la  parle  de  ia 
herencia  del  Senor^  ó  la  porción  del  pueblo  crí$liano  que  eslá  dedicada  al 
culto  divino  por  medio  de  ks  óndenes  sagradas. 

D.  y  €. — Clerecía,  Clerical,  Clericato,  Clericatura,  Clérigo,  Clerizón,  Cíe* 
rizonte,  etc. 

QiflMi.  Clima,  climaíis:  en  g.  klima,  peldaño,  gr^da  de  escalera,  esea- 
fon.  Ápiicdse  este  n<)mbre  á  los  climas  seroi*horarios  y  mensuales  c)e  la  es- 

fera terrestre,  porque  se  pasa  del  uno  al  otro  como  por  escalones,  subiendo 
del  ecuador  al  polo. — Por  extensión  pasó  luego  la  voz  clima  á  signiGcar  el 
temperamento  particular  de  cada  país. 

D.  y  c. — Aclimatación,  Aclimatar,  Climaco,  (sobrenombre liado  á  un  San 
Juan,  por  haber  escrito  cierto  libro  titulado  la  Escala  Sania),  Climatérico 
(como  quien  dice  escalar,  en  I.  scalaris).  Climax  (figura  re4úrica  Humada 
también  Gradación),  ote. 

Cloro.  Chlorum:  del  g.  chloros,  verde,  verdoso;  ó  de  chloé,  verdor,  ver- 
dura.-r-EI  cloro  es  un  cuerpo  simple,  gaseoso  á  la  temperatura  y  á  la  presión 
ordinarias.  Es  de  un  color  verde,  ó  mas  Jbien  amarillo  verdoso.  Fue  descu- 

bierto por  Sebéele  en  i 774.  Sirve  en  las  arles  para  el  blanqueo  de  las  telas; 
en  higiene  y  medicina  para  desinfectar  el  aire,  y  combatir  la  putridez  y 
fa  gangrena.  Es  además  el  mejor  contraveneno  del  ácido  prúsico  y  del  hi- 

drógeno sulfurado, 

D.  y  c. — Cloe  (sobrenombre  do  Céres,  diosa  de  los  campos,  de  la  verduní), 
Clorato,  Clorhídrico,  Cloruro,  etc.  (nombres  que  da  lu  química  á  las  com- 

binaciones del  cloro);  Clóri  ó  C/óris  (diosa  ó  ninfa  de  las  flores),  Clo^ 
rosis  (opilación;  estado  morboso  acompañado  de  cierto  color  verdoso  de  la 

piel),  etc.  • 
Club.  Voz  introducida  del  francés ,  y  lomada  por  esto  del  inglés  hacia 

fines  del  siglo  pasado  (cuando  la  Revolución).  En  francés  alguiios  escribeu 
cloub,  y  varios  amigos  de  la  etimología  pronuncian  clob,  ya  porque  la  u 

breve  del  inglés  club  suena  casi  como  o,  ya  por  recordar  la  voz  \,  globos  (glo- 
bo), de  la  cual  sacó  el  inglés  su  club. — Hay  quien  pregunta  si  club  viene  de 

davatus  (clavado,  cerrado),  como  si  se  dijese  clavata  societas,  lugar  bien 

cerrado,  donde  se  reúnen  algunos  individuos.^Por  club  se  entiende  en  ge- 
neral una  sociedad  política,  comunmente  clandestina. 

Gooer.  Del  1.  coquo,  coqtUs,  coquere,  coxi,  coctum,  que  significa  cocer, 
preparar  la  comida  al  fuego.  De  coquere  y  de  su  frecuentativo  coquinare, 
cocinar,  salen  los  siguientes 

D.  y-c. — AcoquinamienU),  Acoquinar  (acoJbardar,  amilanar),  Acoquinar^ 
se  (arrimarse  mucho  á  la  cocina ,  emperezarse,  acobardarse).  Bizcocho  (del 

I.  bis-cocius,coc\áo  dos  veces^  recocido).  Cocción,  Cocedera  ̂ .áo Cocinera, 
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Cocedero,  Cocedizo,  Cocedor,  Cocedura,  Cocido,  Cocimiento,  Cocina  (del  1* 
coquina),  Cocinar,  Cocinería  (a.  por  Guisado) ,  Cocinero  (del  1.  ooquina-- 
rius,  coquus),  Cocinilla,  Cochero  (lo  que  fácilmente  se  cuece),  Cockifrilo, 
los  a.  Cochio  y  Cochizo  (lo  que  es  fácil  de  cocer).  Cocho  (a.,  cocido),  Cochur 
ra.  Coquinario,  6,  como  dicen  ahora.  Culinario  (del  I.  coquinarius,  forma* 
do  de  coquina,  cocina,  por  culina  :  lo  que  pertenece  á  la  cocina).  Decocción, 
Escocer,  Precocidad,  Precoz  (en  I.  proecox,  c.  áeprce  y  coctus :  esto  es,pre- 
cocido,  j)rematuro,  cocido,  madurado,  antes  de  tiempo),  Recocer,  Recocido, 
Recocina ,  etc. 

Gofin,  y  sus  a.  GoBna,  CoEao,  en  Catalán  Cofi.  Cesto  ó  canasto  de  espar- 

to', mimbres  ó  madera  para  llevar  fruías  ú  otras  cosas  de  una  parte  á  otra. Viene  del  1.  cophinus,  canasto  de  mimbres  que  servia  para  poner  el  pan;  ó 
delg.  cophinos,  cesto,  canasta,  etc. 

D.  y  c— Igual  orígen.suponcn  algunos  á  la  voz  Cofre, que  Rosal  hace  venir 
de  con  ferré, — V.  Baúl. 
CognoAbre. — V.  SODRENOMBRE. 

Cólera.  Cholera  :  del  g.  cholé,  que  significa  la  bilis,  jrheó,  fluir  :  flujo 
de  bilis.  Se  toma  por  la  bilis,  y,  por  traslación,  signiMca  también  Ira ,  enojo, 
enfado ,  pasiones  que  los  antiguos  atribulan  á  un  desborde  ó  á  una  agitación 
de  la  bilis,  humor  que  se  segrega  en  el  hígado. 

D.  y  c. — Colédoco  (de  cholé,  y  de  dochos,  que  contiene :  canal  que  condu- 
ce la  bilis  del  hígado  al  intestino  duodeno),  Cólera-morho  (de  cholera,  y 

morbus,  morbo ,  enfermedad).  Colérico,  Colerina,  Melancolía  (de  melas  ne- 
gro, y  cholé:  atra-bílis,  negra-bilis,  bilis  negra),  Melancólico,  Melancoli- 
zar, ele. 

GoloM>.  Colossus :  del  g.  kolossos,  cuya  composición  mas  natural  parece 
ser  de  kolos,  grande ,  y  ossos ,  ojo,  vista ,  visus;  esto  es,  grande  á  la  vista. 
Un  coloso  era,  pues,  toda  estatua  ó  figura  gigantesca,  como  el  de  Rodas,  el 
del  Capitolio,  etc. 

D.  y  c. — Coliseo  (suavizado  del  I.  colosseum,  ó  del  italiano  Colosseo),  nom- 
bre que  hoy  aplicamos  á  los  teatros  destinados  á  las  funciones  públicas  de 

diversión,  y  que  primitivamente  se  dio  á  la  mas  vasta  de  todas  las  minas  de 
los  monumentos  romanos  que  se  ven  en  la  capital  del  mundo  cristiano  :  es 

un  inmenso  anfiteatro  empezado  á  construir  por  orden  de  Vespasiano  y  con- 
cluido por  Tito  :  llamáronle  colosseum  porque  se  construyó  cerca  del  sitio 

donde  estaba  el  coloso  de  Nerón ,  estatua  de  bronce  de  120  pies  de  altura  ;— 
Colosal,  etc. 

Coluro.  Colurus :  del  g.  kolouros,  c.áekolos,  cortado,  truncado,  mutilado, 
y  oura,  cola  :  como  quien  dice  cauda  mutilus,  iruncus,  con  la  cola  cortada, 

porque  los  coluros  (dos  círculos  máximos  de  la  esfera  que  se  cortan  en  án- 
gulos rectos  porMos  polos  del  mundo),  tienen  al  parecer  la  cola  cortada,  ó 

están  mutilados,  en  atención  á  que  nunca  se  les  ve  enteros  sobre  el  hori- 
zonte. 
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Comedia.  Com<BÍia :  c.  de  las  dos  voces  g.  kómé^  lugar,  aldea ,  y  adó  ó 
oetdd,  yo  caolo ,  yo  recito  versos :  literalmente,  pues,  significa  can<Áon de 
lugar  6  aldea.  Fundóse  esta  denominación,  según  vulgarmente  se  cree,  en 
que  The^pís  y  sus  inmediatos  sucesores,  d  imitación  de  los  rapsodas  griegos, 
iban  de  pueblo  en  pueblo  cantando  sus  versos  y  comedias.  —  Véase  Oda  y 
Rapsoou. 

El  Sr.  Gómez  Hermosilla,  uno  de  los  mejores  literatos  y  preceptistas  que 

hemos  contado  en  el  presente  siglo,  y  buen  helenista,  dice  con  grao  funda- 
mento que  la  verdadera  derivación  de  comedia  ̂ ^egxm  la  analogía  de  la  len- 

gua, no  es  de  kómóf  sino  de  kómos.  Esta  última  voz  significa  :  i.^  lo  que 
nosotros  llamamos  ronda  délos  mozos  de  un  lugar,  es  decir,  una  cuadrilla 
de  los  que  por  lu  nocbe  van  á  dar  música  á  sus  novias ,  y  que  muchas  veces, 
á  favor  de  la  oscuridad  y  fingiendo  la  voz^  dicen  ó  cantan  cosas  satíricas  con- 

tra algunas  personas;  y  2.*^  estas  mismas  canciones  ó  sátiras  demasiado  li- 
bros y  mordaces.  Según  esta  etimología ,  que  es  la  verdadera ,  se  ve  clara- 

mente por  qué  los  griegos  dieron  á  las  composiciones  en  verso,  en  las  cuales 

se  zaherían  y  satirizaban ,  primero  personas  determinadas^  y  después  los  vi- 
cios en  general,  el  nombre  de  cómódia,  que  los  latinos  escríbieron  coma- 

dia,  y  nosotros  comedia;  y  se  ve  también  que  esta  tuvo  origen,  no  en  los 
cantares  satíricos  de  los  vendimiadores,  sino  en  las  cantinelas  nocturnas  de 

los  mozos  que  iban  de  ronda.    - 
D.  y  c.-^omediante ,  que  en  lo  antiguo  se  dijo  taníbien  Comedo  (del  la- 
tín comoedtis) ,  Comédico  a.  de  Cómico ,  Comedión ,  Cómica,  Cómicamen^ 

te,  etc. 
Gompostela.  Eufonízaxjíon,  ó  corrupción,  del  I.  campus  stellce,  6  Campo 

de  la  estrella,  porque  la  luz  de  una  estrella  señaló  en  un  campo  el  lugar  don- 
de estaba  el  cuerpo  del  apóstol  Santiago^  no  lejos  de  lu  ciudad  de  Galicia  que 

lleva  el  mismo  nombre. 

D.  y  c. — Compostelano^  lo  que  es  de  Gompostela  {Santiago  de  Galicia),  ó 
pertenece  á  esta  ciudad. 

Conclave.  Conclave  :  voz  c.  de  cum,  con,  y  clavis,  llave.— V.  Llave.— 
Lugar  donde  se  juniau  y  se  encierran  con  llave,  6  bajo  de  llave,  los  carde- 

nales para  elegir  Sumo  Pontífice.  También  se  llama  conclave  la  misma  asam- 
blea ó  junta  de  los  cardenales. 

Conde.  Comes,  compañero,  hombre  de  la  comitiva  y  de  la  casa  del  prínci- 
pe, con  encargo  de  desempeñar  en  ella  ciertas  funciones.  Hoy  es  título  de 

honor  y  de  dignidad. — Comes  es  un  c.  de  cum-ire,  ir  con. — V.  Ir  y  Meter. 
D.  ye. — Comicios,  Comité,  (7omtíe (junta, comisión).  Comitiva,  Conda- 

do, Condal,  Condesa,  Condesado,  Condestable  {áe  comes  stabuli),  Vizcon^ 

de,'eic. 
Conjugación.  Conjugatio  :  sustantivo  verbal  de  conjugare,  formado  de 

cum,  coa,  y  jugum  (de  jungere,}uui9ír) ,  el  yugo;  de  modo  que  conjugar 
equivale  aponer  bajo  de  un  mismo  yugo. 
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El  t;er6o  es^la  parte  de  la  oración  que  tiene  mas  accidentes  gramaticales  : 
personas f  números,  tiempos,  modos  y  voces.  Cada  accidente  de  estos  se  con- 

nota por  medio  de  una  inflexión  particular;  y  conjugar  un  verbo  es  recorrer 
por  sa  orden  todas  lus  inflexiones  ó  trasformacíones  que  á  su  base  radical  im- 

primen aquellos  accidentes. 
En  latin  no  hay  realmente  mas  que  una  conjugación ,  y  es  la  que  termina 

el  infínitivo  en  ere 6 ere  breve,  v.  gr.  legére  :  pero  como  la  raíz  acaba  fre- 
cuentemente en  a,  e,  6  i,  estas  vocales  se  contraen  con  la  primera  é  de  ere  y 

resultan  are,  ¿re,  iré.  Así  es  que  ama-ére  se  convirtió  en  am-are,  doce-ére 
en  doc-ére,  yaudirére  en  aud^xre.  Atendido  este  carácter  fundamental,  los 
verbos  latinos  deben  dividirse  muy  naturalmente  en  verbos  puros  (losen 
ere),  y  verbos  contractos  (los  en  are,  ere,  iré).  Los  preceptistas,  sin  embar- 

go, establecieron  cuatro  conjugaciones ;  la  1."  comprende  los  verbos  que  ha- 
cen el  infinitivo  en  are  {aere)',  la  2.*  los  que  hacen  en  ere  {cére);  la  3/  com- 

prende los  verbos  puros  ó  propios,  que  hacen  en  ere;  y  la  4.*  los  que  hacen 
el  infinitivo  en  iré  (iére). 

Los  verbos fwros ,  ó  sean  los  de  la  tercera  conjugación,  expresan  simple- 
mente la  acción,  ó  un  mero  eslado,  como /acere  (echar,  arrojar),  penderé 

(colgar,  suspender,  pesar) ;— los  de  la  cuarta  conjugación  (en  iré)  marcap 
generalmente  una  actividad  continuada  y  de  cierta  duración,  ó  menos  pasa- 

jera, menos  momentánea  que  la  que  expresan  los  verbos  de  la  tercera,  según 

se  ve  en  Uniré,  polire,  etc. ; — la  forma  are,  de  la  jprimera  conjugación ,  ex- 
presa mas  una  especie  de  acción  percibida  por  los  sentidos,  que  á  menudo 

se  realiza^  se  manifiesta  al  exterior,  ose  materializa  en  acto,  como  lavare, 

volare,  etc. ; — y  la  forma  ere  de  la  segunda  conjugación  expresa  por  lo  co- 
mún un  eslado  prolongado  y  duradero,  como  jacére  (estar  echado),  penderé 

(estar  colgado,  estar  suspendido),  y  otros  muchos,  casi  todos  intransilivcs. 
De  estos  principios  generales  resulta  que  dos  verbos  de  una  misma  raíz, 

pero  de  conjugación  diferente ,  se  diferencian  también  eri  su  significado.  Ya 

se  habrá  podido  notar  esta  diferencia  en  jacére  ̂ jacére,  penderé  "^penderé, 
que  de  propósito  acabamos  de  citar  como  ejemplos.  Diferencias  análogas  se 

encontrarán  entre  los  significados  de  fugere  y  fugare,  placeré/^  placare,  se- 
dére  "^sedare,  sidére  y  sidére,  etc.,  etc.  El  cambio  de  conjugación  ejerce 
visible  influjo  en  la  idea  primitiva  expresada  por  la  raíz. 

El  latín  convierte  la  raíz  de  algunos  de  sus  verbos  en  radical  (23  y  24)^ 

aiíadiendo  á  aquella  una  sílaba  ó  un  sufijo ,  con  lo  cual  la  hace  connotar  va- 
rias ideas  accesorias.  Por  ejemplo  : 

Añadiendo  it  ú  la  raíz  del  presente  de  indicativo,  ó  á  la  del  supino,  forma 

los  verbos  frecuentativos ,  como  clamMt-are,  dict-it-are,  vis-it-are,  vol- 
it-are,  etc.,  frecuentativos  de  clamare,  dicere,  videre,  volare,  etc. — Obsér- 

vese que  todos  los  verbos  frecuentativos  son  de  la  primera  conjugación ,  por- 
que la  forma  are  (ar),  según  hemos  dicho,  es  la  que  con  mas  fuerza  hace 

resaltar  la  idea  de  acción ,  y  de  una  acción  repetida,  prolongada. 
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Sostitayendo  eseére  á  la  desiaencia  ere  de  la  segunda  conjugación,  ó  üeére 

á  la  desinencia  ere  de  la  tercera,  forma  los  verbos  incoativos,  como  langur- 
escere,  ingem^iscere,  incoativos  de  languére  y  gemiré  ó  ingemere. 

Sustituyendo  urire  á  las  desinencias  infinitivas  ordinarias,  forma  los  ver- 
bos desiderativos ,  como  es~urire  (tener  deseos  6  ganas  de  comer),  dormit- 

urire  (tener  ganas  de  dormir),  etc. ,  desiderativos  de  edere  y  dormiré. 
Con  las  desinencias  issare,  6  ixare,  é  icarc  (en  el  presente  de  indicativo 

,is90,  ico),  forma  los  verbos  imitativos,  como  patr-issare  (obrar  como  pa- 
dre), alb-^are  (tirar  á blanco,  blanquear),  etc. 

Con  la  desinencia  Hlare  {illo  en  el  presente  de  Indicativo)  forma  los  ver- 
bos diminutivos,  como scrib^illare ,  sorb-illare  (beborrotear,  beberá  sor- 

t)itos),  diminutivos  de  seribere  y  sorberé. 

Hay  en  latin  muchísimos  verbos  formados  de  radicales  de  nombres  (sus- 
tantivos ó  adjetivos),  y  los  mas  de  ellos  do  la  primera  conjugación :  concorda 

nre,  feeund^are,  labor-^re,  honor^are,  milit-are,  superb-ire,  vcsí-ire, 
vulner^are ,  ele. ,  etc. ,  formados  de  concors,  fecundus,  labor,  honor,  mües, 
superbus,  vestis ,  vulnus ,  etc.,  etc. 

En  castellano  llene  el  verbo  tres  conjugaciones  :  la  primera  hace  el  infini- 
tivo en  ar  (ure);  la  segunda  en  er  (ere,  ere) ;  y  la  tercera  en  ir  (iré).  Es  decir 

«}ue  tiene  las  mismas  conjugaciones  del  latin ;  solamente  que,  fijándose  poco 
el  romance  en  los  accidentes  fonéticos  de  la  cantidad ,  no  puso  diferencia  al- 

guna entre  el  ere  largo  y  el  ere  breve,  conmutando  ambos  sufijos  en  ér,  y  ha- 

ciendo una  sola  conjugación  de  la  2.*  y  3."  de  los  latinos. 
Salvo  esta  diferencia,  todo  lo  que  va  dicho  acerca  de  los  verbos  latinos  es 

aplicable  en' gran  parte  á  los  castellanos  equivalentes,  pues  del  lalin  están  lo« 
mados  casi  todos  ellos,  y  casi  todos  con  sus  mismos  accidentes  y  en  sus  mis- 

mas acepciones. — V.  ar,  ea«,  ecer,  izar,  etc.,  en  la  Tabla  de  las  desinencias, 
y  Verbo  en  este  Diccionario. 

Gorason  y  SU  a.  Cor.  Cor,  cordis  .*  en  g.  kéar,  kér,  y  también  kardia, 
kardias,  que  significa  el  corazón ,  y  el  orificio  superior  del  estómago  (boca 
del  estómago,  ó  boca  del  cor,  como  dice  también  el  catalán ),  que  está  jun- 

to al  corazón. — El  corazón,  en  sentido  recto^  es  la  entraña  ó  el  órgano  prin- 
cipal del  cuerpo ,  y  de  ahí  el  que  ciertos  filósofos  de  la  antigüedad  lo  con- 

siderasen como  la  residencia  de  la  vida  y  del  alma ,  y  algunos  como  el  alma 
misma.  Áliis  cor  ipsum  animus  videíur;  ex  quo  excohdes,  vecordes,  con- 

cordes que  dicunlur,  escribe  Cicerón.— Y.  Alma.— Aun  hoy  dia  la  fisiología 
popular  considera  el  corazón  como  el  asiento  y  foco  de  las  pasiones,  del  va- 

lor, de  la  sensibilidad,  etc. 

n.  y  €. — Ácorastonado,  los  a.  Ácordamiento  y  Acordanm,  Acordar, 
Acuerdo,  etc. ,  Cardiaco,  Cardial  (a.,  lo  que  pertenece  al  corazón).  Car- 
dialgia  (dolor  de  estómago,  dolor  en  la  boca  del  estómago;  en  catalán  dolor 
de  cor).  Cardias,  Carditis  (mflaraacion  del  corazón).  Concordancia,  Con- 

cordato, Concorde,  Concordia  (que  otros  quieren  derivar  de  cuerda),  etc., 
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Corada  y  su  a.  Cor  adela  (asadura).  Coraje  (cómo  quien  dice  aelio  cordis)^ 
Corajoso  (adjetivo  a.  que  valia  animoso,  valeroso) ^  Corajudo  (colérico), 
Coraznada,  Corazonada,  Corazoncillo,  Cordato  (juicioso,  prudente),  Cor^ 
dial,  Cordialidad ,  Cordura,  Cor  6  Coro  (aprender  de),  aprender  de  memo- 

ria, Cuerdo,  Decorar  (en  la  acepción  de  tomar  de  memoria  ó  de  coro).  Desco- 
razonamiento, Descorazonar,  etc..  Discordar,  Discordancia,  etc..  Pericar- 

dio (cubierta  del  corazón),  Pericarditis,  Precordio,  Recordanza,  a..  Recor- 
dar (del  1.  Recordari,  que,  según  Cicerón,  es  revocata  in  memorianí  i^n- 

templari,  y  afine  de  la  frase  cordi  habere,  tener  en  la  memoria,  en  el  cora"- 
zon),  Recordativo,  Recuerdo,  etc. 

Gonfieo.  CoryphcBus  :  del  g.  koryphat'os,  jefe  del  coro;  el  que  en  las  t)ra- 
gedias  antiguas  griegas  y  romanas  guiaba  el  coro ,  pouiéndose  en  medio,  y 
en  sitio  algo  elevado  para  que  le  viesen  bien  :  de  Aor^pA^,  coronilla,  Tértice 

de  la  cabeza. —Cort/eo  llamamos  traslaticiamente,  ó  por  extensión,  al  jefe 
de  un  partido,  de  unk  secta,  al  que  es  seguido  de  otros  en  alguna  opinión, 
secta  ó  partido.  En  esta  acepción  trasladada  lo  usó  ya  Cicerón  {De  Natura 

Deorum,} — 59),  diciendo  :  Zeno,  quem  P/»f/ocorypba)um  appellat  epicúreo^ 
rum  (Zenon,  á  quien  Filón  llama  el  corifeo  de  los  epicúVeos). 

Coro.  Chorus  :  en  g.  choros,  que  se  cree  formado  de  chara,  en  1.  gau-' 
dium,  alegría,  alborozo.  Coro  es  una  reunión  de  personas  que  cantan,  bailan 

y  se  divierten  :  coetus  canentium  et  saltantium.  De  abí  sus  varias  acep- 
ciones. 

D.  ye. — Corea  (en  1.  chorea,  del  g.  choreta,  baile,  danza),  CoréhLr,  Coreo 
(pié  de  verso  g.  y  I.,  Compuesto  de  una  larga  y  una  breve,  adecuado  para  ios 
coros ^  para  el  baile  y  el  canto),  Coreografía,  Coreógrafo  (compositor  de 
bailes).  Corifeo  (V.),  Corista ,  Coro  (paraje  del  templo  donde  se  cantan  los 
oficios  divinos),  ele* 

Corografía.  Chorographia  :  del  g.  choros,  región ,  comarca  :  descripción 
de  una  provincia,  de  un  distrito;  caria  gcográfíca  particular;  mapa  coro- 
gráfico. 

Coimogralta.  Cosmographia :  del  g.  kosmos,  el  inundo,  el  universo,  aun- 
que el  sentido  prímitivo  de  esta  voz  es  pureza,  adorno,  ornamento,  hermo* 

sura,  orden,  etc.  (V.  Mundo),  y  de  la  pseudo-desinencia  grafía, — Kó?|jlo?, 
modus,  ornamentum,  mundus  muliebris  (dice  el  Lexicón  griego  de  B.  He- 
derico).  Phüosophi  sic  instituerunt  vocare  iotam  compagem  rerum  om^ 
nium,  ob  ordinis  pulchritudinem  ;  undé  et  latini  philosophi  Mundum  vo^ 
cavere. 

De  A;osm os,  belleza^  adorno,  mundo,  universo,  y  de  kosmeó,  yo  adorno, 
hermoseo,  etc.,  salen  como 

D.  y  c. — Cosme  (nombre  propio,  que  vale  adornado,  modesto,  justo,  etc.). 
Cosmético  (confección  para  hermosear  la  tez).  Cósmico,  Cosmogonía  (siste- 

ma de  la  formación  del  universo,  del  mundo).  Cosmográfico,  Cosmógrafo^ 
Cosmología  (ciencia,  tratado,  de  las  leyes  generales  del  mundo  físico),  Cos* 
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mólogo,  Cosmopolita  (lialxitante  de  todo  el  mundo,  el  que  yívc  bien  en  cual* 
quiera  parte ,  el  que  considera  á  todo  el  mundo  como  patria  suya) ,  etc. 

Creer.  Credere,  creer,  tener  por  verdadero.  Credere  es  compuesto  de  do, 

das,  daré, — V.  Don. 
D.  y  c. — Acreditar,  Acreedor,  Credencial,  Credibilidad ,  Crédito,  Credo 

(el),  Credulidad  y  Crédulo,  Creencia^  Creible,  Creyente,  Desacreditar,  Des- 

crédito, Descreído,  Incredulidad ,  Incrédulo ,  Increíble ,  etc. ,  etc.* 
Greitomatía.  Del  g.  chréstos,  bueno,  y  malhé,  instrucción.  Colección  de 

escritos  instructivos,  trozos  selectos  de  diferentes  autores. 
Griiís.  Crisis  :  del  g.  krisis ,  combate ,  esfuerzo ,  juicio ,  d..de  krinó,  juz- 

gar, y  también  separar,  combatir,  etc.— Del  g.  krinó  se  formó  el  I.  cerno 
(kerno),  cerneré,  crevi,  cretuní,  verbo  que  á  principios  del  siglo  pasado  dio 
lugar  auna  fuerte  controversia  entre  los  eruditos  Kuster  y  Perizonius.  La 
diatriba  del  primero  se  halla  en  la  mayor  parte  de  las  ediciones  do  la  Minerva 
del  Brócense.  Conviniendo  ambos  en  que  cerno  so  formó  de  krinó,  pretendía 
Kuster  que  la  significación  primitiva  de  cerneré  era  la  de  separar,  y  luego, 
la  de  ver  distintamente,  de  una  manera  separada;  y  consecutivamente  la  de 
ver  en  general, juzgar,  decidirse,  resolverse,  delerminurse.  Perizonius,  por 
su  parte,  sostenía  que  cerneré  lleva  siempre  la  idea  de  considerar  atentamen- 

te, distinguir,  examinar,  con. cuidado,  etc. 
D.  y  c. — Acribar,  Acribillar,  Cernedero,  Cerner,  etc..  Concerniente,  Con- 

cernir, Concreto,  etc.,  Criba,  Cribar,  Cribo,  etc..  Criterio,  Critica,  Criticof, 
Criticastro,  Critico,  Criticón ^  etc.,  Decretal,  Decretar,  Decreto,  Decreto- 
rio,  etc.,  Discernimiento,  Discernir,  Discreción,  Discrecional,  Discreto, 
excreción ,  Excremental ,  Excrementar,  Excremento ,  Excretar,  etc. ,  In- 

discreto ^  Secreción,  Secretaria  i,  Secret  ario ,  Secreto  {ác  secretus,  participio 

pasivo  de  secemere,  compuesto  de  cerneré,  separar,  poner  aparte),  Secre^ 
tario ,  etc. ,  etc. 
GrUma.  Chrisma,  aceite,  unción  :  del  g.  chrisma,  derivado  de-  chrió, 

ungir. 
D.  ye. — Anticristiano,  Antecristo  6  Anticristo,  Cremas  Cristianamente, 

Cristianar  (bautizar) ,  Cristiandad,  Cristianismo ,  Cristianizar,  Cristiano, 

Cristo  (el  Ungido  ó  consagrado  por  el  mismo  Dios  como  rey,  profeta  y  sa- 
cerdote por  excelencia);  Cristóbal {qü  francés  Cristophe,en  catalán  Cristófol, 

del  1.  Cristophorus ,  formado  de  chrió,  6  christo ,  el  ungido,  y  pherein,  lle- 
var; el  que  lleva  á  Cristo,  al  Ungido),  Descrismar,  Descristianar,  etc. 

Grifóitomo  (San  Juan).  Chrysostomus  :  del  g.  chrysos,  oro,  y  stoma,  bo- 
ca :  boca  de  oro.  Sobrenombre  dado,  después  de  su  muerte,  á  este  padre  de 

la  Iglesia,  uno  de  sus  doctores  mas  ilustres,  y  el  Homero  de  los  oradores,  se- 
gún le  llama  un  escritor  eclesiástico. 

D.  y  c. — La  voz  g.  chrysos  entra  también  en  la  composición  de  :  Crisáli- 
da (el  insecto  después  del  estado  de  oruga  y  antes  de  pasar  al  de  mariposa, 

porque  las  ninfas  ó  crisálidas  suelen  tener  un  color  amarillo ,  como  de  oro), 
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(Crisoberilo,  Crisólito  (piedra  preciosa),  Crisólogo,  Crisopeya  (fabricación 
decoro),  Crisoprasio  (especie  de  piedra  fina),  etc. 

Crocodilo  y,  por  metátesis,  Cocodrilo.  Crocodilus:  del  g.  krokodeilos,  voz 
anliquísima,  acerca  de  cuyo  origen  han  escrito  largamente  muchos  erudi- 

tos. Unos  la  dan  por  c.  de  krokos,  azafrán,  y  déilos,  temeroso, repeloso,  por 
cuanto  el  cocodrilo  teme  ó  repugna  (según  se  pretende)  el  olor  del  azafrán^ 
Otros  opinan  que  el  primer  elemento  yuxtapuesto  no  es  krokos,  sino  kroké, 
ribera,  oíilla  de  rio ,  ó  krokas,  canto  rodado. 

Cromo.  Chroma  :  del  g.  chroma ,  que  signiOca  color.  Metal  descubierto 
en  i797,  por  Vauquclin,  en  el  plomo  espático  de  Sibcria.  Dióscle  tal  nombre 
por  la  tendencia  que  manifiesta  á  colorar,  dar  de  color  ó  teñir,  las  sustancias 
con  las  cuales  entra  en  combinación. 

D.  y  c. — Acromático  (sin-color;  lo  que  hace  ver  los  objetos  sin  mezcla  de 
color  extraño),  Acromatismo,  Cromático  (género  de  música  que  procede  por 

semitonos;  llámase  así  porque  los  griegos  marcaban  este  género  con  carácté- 
res^ncarnados  ó  de  varios  colores;  ó,  según  varios  autores,  porqué  el  gé- 

nero cromático  es  el  medio  entre  los  otros  dos,  á  la  manera  que  el  color  es 
el  intermedio  entre  el  blanco  y  el  negro;  ó  según  otros,  porque  el  género 

cromático  varia  y  embellece  el  diatónico  con  sus  semitonos,  los  cuales  pro- 
ducen en  música  el  mismo  efecto  que  la  variedad  de  colores  en  pintura)» 

Cromato  (sal  que  tiene  el  cromo  por  base) ,  etc. 
Crónica.  Chronica  :  del  g.  chronikos,  que  pertenece  al  tiempo,  d.  de 

chronos,  tiempo,  duración  del  tiempo.  Historia  en  que  se  observa  el  orden 
de  los  tiempos. 

D.  y  c— De  chronos,  con  desinencias  y  pseudo-desinencias  varías,  se  de- 
rivan :  Crónico  (mal  ó  cosa  que  dura  mucho  tiempo).  Cronicón,  Cronista  6 

Coronista,  Cronografia,  Cronógrafo,  Cronología,  Cronológico,  Cronologis- 
ta, Cronóloga,  Cronómetro  (medidor  del  tiempo),  etc. 

Y  con  los  prefijos  ana,  meta ,  para ,  pro  y  sin  (Véanse  en  la  Tabla  corres- 
pondiente), se  forman  Anacronismo,  Metacronismo,  Paracronismo,  Procro- 

nismo  y  Sincronismo ,  todos  c.  de  chronos ,  tiempo. 
Cruel.  Crudelis:  del  I.  crúor,  voz  que  con  igual  forma  se  usó  antiguamente 

en  castellano ,  con  la  significación  de  sangre  derramada. — El  sanguis  1.  es  hi 
sangre  que  mantiene  la  vida  {succus  corporis\  la  sangre  que  circula;  y  crúor 

es  la  sangre. cuajada,  la  que  se  derrama,  la  que  sale  de  una  herida. — Véase 
Bárbaro. 

D.  ye.  —  Crudelisimo  a.  de  Cruelísimo,  Crudeza,  Crudo  (que  todavía 
tiene  el  crúor;  esto  es,  no  cocido).  Crueldad  y  sus  a.  Crueleza,  Cruentidad  y 
Crueza,  Cruentamente  (con  derramamiento  de  sangre),  Cruentar  y  Cruenta^ 
don  (a.),  Cruento,  Cruq  y  Crúor  (a.).  Encrudecer,  Encrudelecer  a.  de  En- 

cruelecer, Incruento ,  etc. 

Cuasimodo  ó  Caiimodo  (domingo  de).  Es  el  domingo  después  de  Pascua, 
ó  el  de  la  octava  de  la  pascua  de  Resurrección ,  así  llamado  por  las  palabras 
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QuASiMODÓ  geniti  infantes  con  que  empieza  el  introito  de  la  misa  de  aquel  dk. 
— Llámase  también  Domtmcama/&f8 y  porque  en  lo  antiguo  los  catecúme- 

nos que  habían  recibido  el  bautismo  por  Pascua,  iban  á  depositar^  el  día  de  la 
octava,  en  la  sacristía^  los  vestidos  ó  las  túnicas  blancas  que  se  les  habían 
puesto  en  la  ceremonia  del  bautizo. 

Cubierto.  Antiguamente ,  en  las  mesas  de  gran  lujo  se  cubrían  los  man- 
jares, los  platos^  los  vasos,  etc.;  y  aun  hoy  dia  en  las  mesas  reales  se  usan  ios 

cofrecitos ó  estuches  para  el  cuchillo^  tenedor,  cuchara,  etc.  De  esta  costum- 
bre vino  el  llamarse  cubierto  el  servicio  de  mesa  que  se  pone  á  cada  uno  de 

los  que  han  de  comer^  compuesto  de  plato ,  cuchillo^  tenedor  y  cuchara ,  pan 

y  servilleta.— V.  Abril. 

CM 

Ckacou.  Bulla  y  alegría,  mezclada  de  chanzas  y  carcojadas,  con  que  se 
celebra  alguna  cosa.  Gomo  quien  dice  caceta^  del  I.  cachinnus,  onomatopeya 

déla  carcajada,  mu5 50¿u¿u«(Covarrubias). — ¿No  podría  haberse  formado 
de  iocus?  — V.  Juego. 

Chalan,  Ghidanear,  Chalanería.  Del  g.  kalein,  llamar,  convocar,  atraer 
(V.  Calendas)  ;  ó,  según  otros,  del  I.  calens,  participio  de  presente  de  caleré, 

tener  calor,  estar  caliente ,  abrasarse,  y,  figuradamente,  darse  prisa  ó  dili- 
gencia, andar  solicito,  etc.; — ó  de  capitulans,  como  dice  Guillon.— La  eti- 

mología de  calens  parece  la  mas  aceptable. 

«¿Qué  es  un  mercader  que  tiene  muchos  chalanes,  sino  un  hombre  que  tie- 
ne muchos  que  se  dan  prisa  á  comprarle  géneros?...  De  ahí  viene  también 

nuestra  voz  non-chalant  (dejado,  flojo),  para  designar  al  que  no  tiene  ardor, 
al  negligente  y  descuidado.»  (Barbazan). 

Igual  origen  tienen  los  verbos  caleré  (italiano),  c/io/otr  (francés),  y  caldre 
(catalán),  los  cuales  se  usan  siempre  eíi  impersonal.  Así  los  catalanes  dicen 
hquecal.,,  calta,,,  calará  (lo  que  importa...  lo  que  era  menester...  loque 

convendrá).— (7/iauíar,  ó  Xautar  (catalán),  tiene  igual  origen,  ó  es  quizás 
el  mismo  verbo  caldre.  Así  se  dice  yo  m'  en  chauto  (me  rio  de  eso,  no  se  me 

da  un  pito) ;  y  el  francés  dice :  il  ne  rrí  en  chaut,  peu  m'  en  chaut  (poco  me 
importa). 

Hagamos  notar,  por  último,  la  diferencia  de  acepción  que  dan  el  castellano 
y  el  francés  á  la  voz  chalan.  Entre  los  franceses  se  llaman  chalanes  (según  se 

habrá  inferido  ya  de  la  cila  que  hemos  copiado  de  Barbazan),  los  parroquia- 
nos de  un  almacén  ó  tienda,  los  que  por  lo  común  hacen  sus  compras  á  un 

mismo  comerciante  ó  mercader;  y  nosotros  entendemos  por  chalan  e]  que 

trata  en  compras  y  ventas,  y  tiene  para  ello  maña  y  persuasiva.  Pero  la  etimo- 
logía es  una  misma. 

Chamberí.  Arrabal  ó  barrio  extramuros  de  Madrid.  Debe  su  ser  á  la  célebre 

cantatriz  española  Benita  Moreno,  la  cual,  habiéndose  establecido  en  una 
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quiala  ó  casa  de  campo ,  qiie  fue  la  base  de  la  actual  población^  le  dio  ú  nom- 

bre de  otra  casa  de  recreo  que  había  teoido  én  París  y  denominado  Chambea 
ry,  tol  vez  por  ser  deudora  de  ella  á  la  geuerosidud  de  algún  saboyano.  Ciam-' 
beri,  ó  Chambery^  es ,  con  efecto,  una  linda  ciudad  de  Italia,  capital  de  la  Sa^ 
boya,  con  sede  arzobispal,  tribunal  superior,  etc. 

Gkameloict  Ó  Camelote.  Pelo  de  camello.— V.  Camello. 
CaMimufoar,  Ghamuiquina.  Del  K  crcmnscare,  diminutivo  de  cremare. — 

V.  Quemar. 

Chapucero.  «Chapuceros  llaman  á  los  que  labran  hierros  de  pretinas  y  de 
otras  correas  yjaeces  de  caballos.  Estos  tales  hierroS  fueron  llamados  ca6o«, 

y  la  gente  rústica  y  antigua  de  Castilla  los  llamó  cabucos,  y  de  ahí  los  oGcia^ 
les  de  ellos  cabuceros  6  chapuceros,))  (Dr.  Rosal.) — V.  Cabeza. 

Charlar.  Del  italiano  ciarlare ,  si  ya  no  es  una  forma  de  garlar,  formado 
del  1.  garrulare,  frecuentativo  de  garriré,  gorgear. 

D.  y  c.--^harlatan.  Charlatanería,  Garlar,  Garrulidad,  Gárrulo,  etc. 
Chato.  Del  g. |)2ato5,  llano,  ancho,  aplanado^  aplastado,  corrido;  ó  del 

1.  plalus,  latus,  a,  um,  que  signi^ca  lo  mismo. — Plax,  plakos,  significa  en 
g.  toda  cosa  Ikna,  igual ,  lisa. 

D.  y  Q. — Agrupemos,  pues,  aqoi :  Allanar,  Aplanar,  Aplastar,  Aplazar  j 
sus d. ,  Chatón ,  Llano,  Llanura,  Placa ,  Placenta,  Plan,  Planicie,  Plano, 

Platillo ,  Plato ,  Platón  {y,).  Playa,- Plaza,  Plazuela,  Reemplazar,  Reem-- 
plazo,  ete..  Tachón  (por  chatón),  Tachuela  (metátesis  de  Chatuela),eic, 

Chinche.  Cimex ,  oimieis.  De  este  uomü'e  1.  se  formó  el  romanceado 
chinche.  Los  (ranceses  le  llaitmn  punaise,  á  causa  del  olor  pútrido  que 
despide. 

Ghlvimia.  Del  g.  cheir,  cheiros ,  que  significa  h  mano ,  porque  con  los 
agujeros  que  tiene  este  instrumento  se  ocupan  casi  todos  los  dedos  de  la  ma- 

no,— V.  Cirugía. 

Chocolate.  De  choco,  qoe  en  el  idioma  indígena  de  los  antiguos  niejica-^ 
nos  significa  cacao,  y  de  late,  agua  :  agua  de  cacao. — Otros  dicen  que  viene* 
de  choco,  sonido,  ruido,  y  alie,  agua,  porque  la  pasta  del  cacao  se  bate  con 

agua  birvieikdo*-~Cl  docto  médico  y  naturalista  español  Francisco  Hernán- 
dez {Historia  plantarum  Novce Hispanice,  lib.  vi,  cap.  87)  dice  :  Tertium 

vero  (potionis  genus) ,  Chocollat  vocatum,  paratur  ex  granis  Pochotle  et 

Caeahoatl,  En  la  misma  obra  podrá  satisfacer  su  curiosidad  quien  desee  sa-» 
ber  deque  modo  preparabanel  chocolate  los  naturales  de  Méjico  en  tiempo 
del  doctor  Hernández* 

Cholla.  El  casco  de  la  cabeza,  y  metafóricamente  capacidad,  buen  juicio. 
Viene,  sin  embargo,  del  1.  seiolo,  diminutivo  fomoado  áescire,  saber,  como 
quien  dice  sabidillo,  que  pretende  saber  en  letras,  ó  bachiller,  en  la  acepción 
de  hablar  mucho  ó  fuera  de  propósito. 

Ghorixo  y  mejor  Cérico.  Govarrubias  hace  venir  este  nombre  de  Chur" 
re  (V.).  Mejor  fundada  me  parece  la  etimología  del  doctor  Rosal :  «Churizo 

21 
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(dice),  por  Qurizo,  como  si  dijera  cosa  de  animal  criado  en  casa ,  viene  del 

klio  cicure,  de  donde  dice  el  segovíano  Quro  ó  aguaguro  al  agua  simple,  na- 
tural y  mansa,  y  Quras  (zuras,  {Eorilas),  las  palomas  caseras;  y  así  Quricio  es 

carne  aderezada  de  puerco  casero  6  doméstico,  á  diferencia  de  los  jabalíes  y 

monteses  que  eran  mas  acostumbrados  en  las  comidas.»— (7tcur  es  con  efec- 
to un  adjetivo  1.  que  significa  manso,  apacible,  domesticado,  ó  lo  contrario  dé 

/iéro  ó  bravio.  Así  se  lee  en  Cicerón :  Natura  alias  bestias  cicures,  alias  fe&as 
esse  voluü  {Tvsc,  v,  in\).  Es  adjetivo  que  se  aplica  exclusivamente  á  ios 
animales ,  al  paso  que  mansuetas,  manso  ó  mansueto ,  se  dice  de  estos  y  de 
los  ])ombres.  Cicur  denota  además  mansedumbre  congéníta,  natural,  yman- 
suetus  denota  mansedumbre  adquirida  por  la  educación ,  por  la  domes- 
ticidad. 

Por  lo  demás,  así  mansuetus  como  dcur  vienen  de  mano :  el  primero 
equivale  á  manu  assuetus  (Y.  Mano);  y  ctcur,  según  Burnouf,  está  formado 
del  g.  cheir,  mano  (V.  Cirugía)  :  por  manera  que  ambos  adjetivos  equivalen 
propiamente  á  domado  por  la  mano, 

Cihotar,  a.  por  mamar,  chupar  la  teta.  Qel  1.  sudare,  frecuentativo  for- 
mado de  suctum,  supino  de  supere,  que  significa  mamar  ó  chotar. — Véase 

Chupar. 

.  üi  y  c— CAo/aca&ras  (mama-cabras,  en  1.  co|)n-tnulpusú  ordeña-cabras, 
nombre  fundado  en  la  vulgar  creencia  de  que  ese  pájaro  se  entra  por  los  es- 

tablos y  corrales  á  mamar  las  cabras),  Choto  (el  ternerillo  y  el  cabrito  desde 
su  naciipiento  basta  que  dejan  de  mamar),  Chotuno ,  etc. 

Chueca.  Del  \.  joco ,  jocus, — V.  Juego.— Llaman  chueca  ala  corva  déla 
pierna  (dice  Rosal)  porque  es  e\  juego  de  ella. 

Chupar.  Del  1.  suctare  6  suggare,  frecuentativo  de  sugere,  en  francés  m- 
cer,  en  catalán  xuclar  6  chuclar,  en  italiano  suggere,  sudare,  en  alemán 

saugen,  en  inglés  suck,  en  flamenco  zuigen,  en  sueco  stipa.—Cuando  una 
voz  es  igual,  ó  muy  parecida,  en  varios  idiomas  de  diverso  origen,  casi  pue- 

de asegurarse  que  su  etimología  es  la  imitación  ó  la  onomatopeya :  y  en  este 
caso  se  halla  chupar, 

D.  y  c. — De  sugere  se  formó  sucus,  por  sugus,  que  significa  Suco,  Jugo;  y 
de  ahí  Enjugar,  Succión,  etc.— V.  además  CnpTAR. 

Churre.  La  pringue  que  corre  de  alguna  cosa  grasa,  y  tomó  nombre  (dice 
Covarrubias)  del  sonido  que  hace  cayendo  sobre  las  brasas :  ó,  según  el  Pa- 

dre Guadix,  es  arábigo^  de  churri ,  que  significa  corriente, 
D.  y  c. — Churriento ,  lo  que  tiene  churre. 
Churro,  a  Churros  Wama  el  andaluz  á  los  serranos  (dice  Rosal),  como 

cturo5,  Qurros,  porque  habitan  tierra  de  muchas  Qurras  (zorras)  ó  zorros,  y 
que  para  ellos  solos  parece  buena.» 

Nótese  también  que  el  g.  skiouros  (de  skia,  sombra  y  oura,  ura,  cola)  sig- 
nifica animal  que  se  hace  sombra  con  la  cola ;  y  que  la  zorra  ó  gurra  iiene  la 

cola  larga,  lacia  y  muy  poblada  de  pelo. 
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Dáotilo.  Dactylus :  del  g.  dactylos ,  dedo.  Pié  de  verso  latino  y  griego, 
que  consta  de  tres  sílabas,  la  primera  larga  y  las  otras  dos  breves.  Llamóse 
así  por  su  semejanza  con  el  dedo,  el  cual  consta  de  tres  parles,  ó  falanges,  una 
larga,  y  dos  mas  cortas  ó  breves. 

D.  y  c.-rDactUko,  Dátil  (fruto  que  da  la  palma ,  así  llamado  á  digitorum 
similüudine,  como  dice  san  Isidoro ,  por  semejarse  al  pulpejo  de  los.  dedos)» 
Didáctilo,  nombre  que  en  el  arte  métrica  se  da  á  un  pié  de  seis  sílabas,  com- 

puesto de  dos  dáctilos ;  y  que  en  historia  natural  se  da  también  á  ciertos 
animales  que  tienen  dos  dedos  en  cada  pié. 

DaBsar.  Yoz  de  incierto  origen  :  sácanlo  unos  del  1.  deñsare ;  Casaubon 
del  g.  thiasai,  y  otros  de  thaazó;  Bocliard  del  árabe  tanzaétansar;  y  otros 
del  alemán  dantzen, 

D.  y  c. — Contradanza  (del  inglés  coun¿rt/-(fance,  danza  ó  baile  de  la  co- 
marca, del  país,  del  campo),  Danza  (que  algunos  suponen  corrupción  de 

Ducan^a ,  como  quien  dice  á  ducendo,  esto  es  de  ducere,  guiar,  conducir, 
porque  en  la  danza,  dice  Covarrubias,  hay  uno  que  va  delante  y  la  guía), 
Danzante,  Danzarín,  etc. 

De.  De  esta  preposición  hemos  hablado  considerándola  como  prefijo  en 
la  Tabla  correspondiente  (pág.  iZi),  Aquí  añadiremos  ahora  que  el  de  pre- 

cediendo á  los  apellidos  se  ha  querido  mirar  como  partícula  nobiliaria,  6  que 
denota  nobleza  de  alcurnia  :  pero  nada  mas  inexacto ,  porque  el  de  única- 

mente precede  á  los  apellidos  cuando  estos  se  tomaron  de  nombres  de  pue- 
blo, lugar  ó  territorio,  sobre  el  cual  se  ejercía  señorío  ó  jurisdicción.  Flie- 

ru  de  estos  casos  nada  significa  el  de,  y  es  muy  ridículo  anteponerlo  al  ape- 
llido creyendo  que  de  por  sí  atestigua  nobleza.  Las  familias  de  Iñigo  Arista, 

Jorge  Manrique,  Pedro  Girón,  Hernán  Cortés,  etc. ,  sin  de,  eran  y  son  mu- 
cho mas  ilustres  que  las  de  Juan  de  las  Viñas,  Perico  de  los  Palotes  ó  Marcos 

deObregon....! 
Lo  que  hay  es  que  muchos  apellidos  so  tomaron  de  nombres  de  pueblos 

que  habían  sido  conquistados  ó  gobernados  por  los  sugetos  ó  por  sus  familias, 
como  los  de  Baena,  Cáceres,  Carmona  ,  Córdoba,  Madrid,  Oviedo,  Sala-- 
manca,  etc. ,  ó  por  el  senorio  que  obtuvieron,  como  Álarcon,  fíenestrosa, 

Hijar,  etc.;  y  anteponiendo  el  nombre  pratronfmico  al  del  pueblo  conquis- 
tado ó  de  señorío,  resultaron  los  apellidos  Alvarez  de  Toledo,  Fernandez  de 

Córdoba,  Fernandez  de  Hijar,  López  de  Haro,  Ponee  de  León ,  Ramírez  de 
Arellaho,  Velez  de  Guevara ,  etc.,  que  son  apellidos  compuestos  y  de  ilus- 

tre origen  :  pero  fuera  de  este  caso ,  repetimos,  el  de  ó  no  significa  nada ,  ó 
es  una  parodia  necia.  Siempre  que  el  de  no  se  puede  subentender  precedido 

de  las  palabras  barón,  conde,  conquistador,  gobernador,  marqués,  se- 



—  244  — 

ñor,  etc.,  hace  muy  pobre  efecto  on  los  apellidos.— V.  Apeuiim),^atboii1migo 
y  Sobrenombre. 
— Acerca  de  esta  preposición  separable  tan  usada  diremos  también  que  las 

locuciones  el  hombre  de  los  hombres ,  la  perla  db  las  perlas,  el  sabio  db  los 
sabios f  el  siervo  db  los  siervoe,  y  otras  análogas,  que  se  oyen  con  frecoefida, 
singularmente  en  el  estilo  familiar,  por  el  mejor  de  los  hombree ,  la  moa  pre-- 
ciosa  de  las  perlas ,  el  mas  eminente  de  hs  sabios,  el  mas  humilde  dé  hs 
siervos,  etc. ,  son  verdaderos  hebraísmos.  Los  hebreos  dijeron  :  el  CámUco 
DB  los  cánticos  (el  cántico  por  excelencia) ,  el  Santo  db  los  santqs  {e\  muy 
S&nio),  Vanidad  db  las  vanidades  (la  niayor  de  las  vanidades),  elc-^-Be- 
braismos  son  también,  y  de  igual  valor  significativo^  las locucijonea 6fUa 
ENTRE  las  bellas,  pobre  entre  los  pobres,  y  otras  parecidas,  en  las  cuales  el 
de  está  sustituido  por  etUre. 

Las  locuciones  familiares  el  bonachón  del  padre,  ciego  de  mi,  desgraoítdo 
de  ü,  U  tonta  de  la  criada,  el  tuno  del  mercachifle ,  etc. ,  deben  considerarse 
como  latinismos.  Plauto  dijo  scelus  viri  (canalla  del  hombre),  moneirum 
mtdieris  (monstruo  de  mujer). 

— ^Tá  propósito  de  hebraísmos,  «con  la  lengua  hebrea  se  conformó  la  caste- 
)»llana  (dice  el  autor  del  Diálogo  de  las  lengoas)  en  no  variar  los  casos^  por- 
nque  en  el  singular  tienen  todos  elios  una  terminación  y  en  el  plural  otra ;  asi 
Dcomo  bueno  y  btienos,  hombre  y  hombres.  Con  la  mesma  lengua  se  eonfor* 
vma  en  poner  en  muchos  vocablos  los  acentos  en  la  última ;  y  on  usar  mu- 

jichas  veces  el  númer'o  sinjgular  por  el  plural ;  y  así  dice  mucha  na/rar^a^ 
»passa  6  higo,  por  muchas  naranjas,  passas  6  higos.  Confórmase  también 
))con  ayuntar  el  pronombre  con  el  verbo  :  Dadle,  y  tomaráse,  como  parece 
»por  este  refrán ,  Al  rutn  dadle  un  palmo  y  tomarseha  cuatro.i^ — ^Véase  lo 
que  hemos  dicho  sobre  los  afijos ,  en  los  párrafos  Al,  48 ,  49  y  50  de  los  Ru* 
PIMENTOS. 

DébiL  Debilis :  contracción  de  dehibilis,  c.  del  prefijo  de  y  habeo,  habes, 
habere  :  esto  es  que  no  puede  haberse,  que  no  puede  tenerse ,  que  no  puede 
ser  empleado.  Es,  por  consiguiente ,  sinónimo  de  inhábil,  y  como  tal  se  en- 

cuentra usado  en  el  Digesto :  Qui  debilitarit  filium  ut  inhabilis  milüioB 
sit   —V.  Haber. 

D.  y  c-^Debilidad ,  Debilitación ,  Debilitar,  etc. ,  DebU  a.  de  Ende-- 
Me,  etc. 

Decir  y  sus  a.  DioíryDir.  Dicere,  dixi,  dictum,  que  unos  derivan  de 
dies,  el  día,  poner  á  la  luz,  pero  que  comunmente  se  cree  formado  sobre  el 
g.  deikó,  deiknuó,  hacer  ver,  manifestar,  expresar. — Dictare,  dictar,  es 
frecuentativo  de  dicere,  y  DicUtare,  repetir  á  menudo,  e&  frecuentativo 
de  dictare,  ■ 
D.^c—Ábdicar,  Bendecir,  Benedicto,  Bendito,  Benito,  Contradecir, 

Contraindicar,  Decidor,  Dedicar  (que  otros  hacen  salir  de  daré,  deditus),  De* 
dicatoria^  etc.,  Desdecir,  Dicacidad,  Dicaz  ¡  Diccion¡  Diccionario  ̂ Dictado, 
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Dictador ^  Dictadura,  Dictámenr,  Dictar,  Dicterio,  Dicha  (ítuerte),  Dichara- 

cho, Edicto,  Entredicho,  Indecible,  indicación.  Indicador,  Indicar  (en  \9t- 
tlüindicare,  indicere),  indicativo  i  Indicción,  índice.  Maldecir  y  Maldiciente, 
Maldición,  Predecir,  Prédica,  Predicable,  Predicador,  Predicamento ,  PrC" 
dicar  (de  prce  y  dicere),  Predicción,  Predicho,  Prodigio ,  Prodigioso ,  etc. , 
Redición ,  Redicho,  etc. 

Dediaaoion.  Declinatio:  de  declinare,  eo  g.  ekklinein,  declinar,  cuyo 

simple  es  diñare,  en  g.  klinein,  ¡oclioarse^  bajarse,  torcerse^  ladearse,  ca- 
becear. 

Declinar  un  nombre,  en  las  gramáticas  g.y  1.,  es  enumerar  ó  recorrer  las, 
varias  terminaciones  que  le  dan  lossuGjos  para  sigoiGcar  las  modificaciones 

ó  accidentes  gramaticales  del  número  y  de  los  casos  (caídas). — Los  idiomas 
neolatinos  no  tienen  declinación  propiamente  dicha,  pues  las  diversas  termi- 

naciones de  los  casos  del  g.  y  del  I.  las  sustituyen  por  medio  de  artículos  y 

preposiciones.  Así  el  latín  dice  Tempus,  Temporis,  Tempori   ,  y  el  caste- 
llano el  Tiempo,  de  el  6  del  Tiempo,  á  el  ó  al  Tiempo   etc. 

La  primera  terminación  (ó  el  nominativo)  do  un  nombre,  en  las  lenguas 
que  tienen  casos,  se  llama  terminación  absoluta,  caso  recto  6  directo,  y  los 
demás  (genitivo,  dativo,  acusativo,  vocativo  y  ablativo)  se  llaman  oblicuos, 
porque  se  «partan  ó  declinan  del  recto.  Nomina,  recto  casu  accepto,  in  re- 
liquos  obliquos  declinant  (Varron).  —  Los  latinos  tienen  cinco  órdenes  (li^ 
versos  de  sufijos  ó  terminaciones  para  los  casos,  y  de  ahí  cinco  declinacio- 

nes.—Legi  (dice  el  mismo  Varron)  declinatum  est  k  lego  ;  y  esto  prueba 
que  primitivamante  se  decía  también  declinar  un  verbo ;  mas  luego  se  dijo 
solo  de  los  nombres^  y  conjugar,  6  conjugación,  de  los  verbos.  —  Véase 
CoilJUGAClOIf. 

D.  y  c. — Declinar,  Enclítica  (V),  Inclinar,  Reclinar,  etc.,  etc. 
Deletéreo.  Del  g.  délétér,  nocivo,  pernicioso,  mortífero,  letal,  d.  de  déletn, 

dañar,  ofender,  lastimar. 
Delirar,  Delirio.  Delirare,  delirium:  del  prefijo  de,  que  denota  separación, 

y  lirare,  antiguo  verbo  1.  que  significa  labrar  un  campo  por  rayas,  abrir 
surcos,  d.  de  lira,  que  significa  surco.  De-lirare,  por  consiguiente,  es  sepa- 

rarse del  surco,  desviarse,  extraviarse;  y  metafóricamente  Desvariar,  decir 
ó  Imcer  disparates,  cosas  extravagantes,  salirse  del  surco,  de  la  recta  raispn. 

Delta.  Nombre  de  la  cuarta  letra  del  alfabeto  griego,  correspondiente  á 
nuestra  D  en  cuanto  á  la  pronunciación,  y  de  figura  triangular :  A. — De  esta 
figura  tomó  nombre  la  isla  que  forman  en  su  desembocadura  algunos  ríos : 
el  delta  del  Nílo,  el  delta  del  Ganges,  f  te. 

Democracia.  Democratia :  del  g.  demos,  pueblo^  y  kratos  6  krateia, 
fuerza,  poder.  Gobierno  popular.— V.  Aristocracia. 

D.  y  c.  — Demagogia  (de  demos,  y  agógos,  conductor,  d.  agó,  yo  guío, 
conduzco,  agito :  facción  popular,  ambición  de  dominar  en  ella;  el  predomi- 

nio de  la  plebe)^  Demagogo fDemócrata¡  Democrático ¡  Demástenes  (V.),  £r»r< 
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demia  (de  en »  en,  y  demos :  esto  es^  in-populo,  iudígena^  eo  el  pueblo;  en- 
fermedad dependiente  de  causas  locales^  que  residen  en  el  mismo  pueblo), 

Epidemia  (de  epi,  y  demos :  esto  es  supra-populum,  sobre  el  pueblo ;  enfer- 
medad dependiente  de  una  causa  que  no  está  en  el  pueblo  donde  aparece,  sino 

sobre  el  mismo  pueblo),  £/)tdcmta/,  Epidémico,  etc.,  Vendimia  (V.),  etc. 
Demonio.  Dcsmon,  dwmonis  :  del  g.  daimón,  dios,  genio,  inteligencia. 

Demonio,  sin  embargo,  se  toma  por  genio  malo,  hostil  á  los  hombres. 

D.  y  c. — Demoniaco,  losa.  Demoniado  y  Demonial,  Endemoniar, eie. 
Demóttenet.  Demosthenes:  famoso  orailor  griego^  cuyo  nombre  se  cree 

c.  de  demos,  pueblo,  y  tonos,  tensión,  fuerza, energía,  etc. — V.  Tener. — De 
suerte  que  Demóstenes  vale  tanto  como  populirobur,  fuerza,  energía,  defen- 

sa, amparo  del  pueblo. 
Demóstcnes  nació  el  año  385  antes  de  J.  G.  Era  hijo  de  un  armero.  Tenia 

pobres  dotes  naturales  para  orador,  pero  las  fué  adquiriendo  todas  -á  fuerza 
de  ejercicio  y  de  voluntad  enérgica. 

D.  y  c— Citemos  aquí  algunos  otros  nombres  propios  griegos  que  llevan 
por  pseudo-pre(ijo,ópor  primer  elemento  yuxtapuesto,  la  voz  darnos,  pueblp: 
Damócles  (gloria  del  pueblo),  D^mócnYo  (que  juzga  al  pueblo,  juez  del  pueblo)» 
Demofonte  (que  da  luz,  que  alumbra  al  pueblo),  Demoleonte  (el  león  del 
pueblo),  etc.,  etc. 

Desafio^  y  sus  a.  Detafiamíento  y  Desafianza.  En  SU  acepcion  literal  es 
desconfio,  desconfianza.  Hoy  se  toma  por  provocación  al  duelo,  ó  por  el 
duelo  mismo. — En  la  ley  primera,  título  H  de  la  Partida  vu,  se  da  la  si- 

guiente etimología :  Desafiamiento  es  apartar  ome  de  la  rt  que  los  fijos  de' algo  pusieron  antiguamente  entre  si  que  fuese  guardada  entre  ellos  como  en 
manera  de  amistad;  et  tiene  pro,  porque  toma  apcrceb  i  miento  el  que  es 
desafiado  para  guardarse  del  otro  que  lo  desafia  ó  para  avenirse  con  él; 
Et  desafiar  pertenesce  señaladamente  á  los  fijos  dalgo,  et  non  á  los  otros 

omes,  por  razón  de  la  fe  que  fué  puesta  entre  ellos,  asi  como  de  suso  deci- 
mos  etc. —  Desafiar  (dice  Rosal,  creo  que  con  poco  fundamento)  es  des- 

¿fcar,  romper  el  fcedus,  que  es  la  amistad  jurada  ó  en  otra  manera  bien  se- 
gura ;  de  donde  el  1.  dice  confcederare,  poner  en  amistad,  de  lo  cual  es  con- 

trario desafiar,  denunciarse  por  enemigo. 
Desastre.  Desgracia,  infortunio  atribuido á  los  astros,  pues  de  astro,  enl. 

astrum,  y  en  g.  astron,  y  del  prefijo  des,  se  c.  la  voz  Desastre,  —  Estaba  en 
lo  antiguo  muy  arraigada,  y  no  deja  de  ser  hoy  común,  la  creencia  en  las  in- 

fluencias siderales  ó  en  el  influjo  de  los  astros  sobre  la  parte  física  y  moral 
del  hombre.  De  ahí  el  nacer  en  buen  ó  mal  sino  (signo ,  del  1.  signum,  cons- 
telacíon),  tener  buena  ó  mala  estrella,  tener  lunas,  estar  de  buena  ó  de  mala 
luna,  etc. 

D.  ye. — Astroso  (infeliz,  infausto),  Desastrado,  Desastroso,  etc. 
Deteríor.  Deterior,  formado  del  positivo  inusitado  deter,  cuyo  radical  es 

)a  preposición  de,  como  per  lo  es  de  peor,  —  Entre  deteriQr  y  peor  hay  la 
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diferencia  que  deteriorse  dice  de  lo  menos  bueno  respecto  de  lo  que  es  me- 
jor, y  peor  se  dice  de  lo  mas  malo  respecto  de  lo  que  ya  es  positivamente  ma- 

lo. PciOR  á  malo  dicitur,  üetemo^  ámeliore,  escribe  el  gramático  Servio. — 
V.  De  y  Per  en  la  Tabla  de  los  prefijos,  y  Peor  en  el  Diccionario. 

D.  y  c. — Deterioración,  Deteriorar  y  Deterioro. 
Deaieronomio.  Del  g.  deuteros,  segundo^  y  nomos,  ley,  norma,  regla. 

Así  se  llama  el  quinto  libro  del  Pentateuco,  por  ser  como  una  repetición  de 

.  los  anteriores,  una  segunda  publicación  de  la  ley :  segunda^norma,  segunda 
ley.— V.  NOMÍA  en  la  Tabla  de  las  pseudo-desinencias. 

Día.  Dies,  diei:  claridad  del  sol,  instante  en  que  aparece  este  astro  sobre 

el  horizonte,  tiempo  en  general. —  Dia,  en  francés,  es  jowr,  y  en  italiano 
giomo ,  como  el  a.  castellano /orno :  estas  voces  vienen  de  diurnum  (sobren- 

tendido temfus),  formado  de  dies.  Quitando  la  d  de  ditimtim,.  queda 
turnum,  cuyas  eufonizaciones  ó  alteraciones  sucesivas  dieron  tour  (que  es 
como  escribían  los  franceses  antiguos),  jour,  giorno,  jorno,  elc.^- Otros  di- 

cen que  jour,  giorno  y  jomo,  vienen  de  iubar  6  jubar,  jubaris,  que  en 
1.  significa  el  resplandor  del  sol,  pues  por  la  mañana  parece  que  el  sol  está 
ceñido  ó  rodeado  de  una  melena,  crin  ó  cresta  (en  l.;u6a)de  rayos. — Come 
sea,  tenelmos  en  castellano  algunas  voces  d.  de  dies  por  el  intermedio  do 
jour,  giorno  6  jomo,  según  se  verá  en  la  siguiente  enumeración  de 

D.  y  c. — Adiar  (señalar  ó  fijar  dia).  Ajomalar  (ajusfar  por  cierto  jornal  ó 
estipendio).  Cotidianamente,  Cotidiano  (del  I.  quot,  quotus,  y  dies)  Diana 

(toque  de  guerra  de  que  se  usa  al  romper  el  dia,  al  romper  el  alba),  Dtaria- 
mente,  Diario,  Diarista,  Dieta  (salario  por  dias).  Dietario,  Diorama  (de 
Aoramor,  vista:  vista  como  de  dia).  Diurno,  Diuturnidad,  Diuturno  (lo  que  ha 
durado  mucho).  Hoy  (de  hoc  die,  hodié,  en  este  dia,  en  el  dia  presente), 
Jornada,  Jornal,  Jornalar  (trabajar  á  jornal).  Jornalero,  Mediodía,  Meri- 

diano, ifo(2erno  (en  la  baja  latinidad  moderntis  por  hodñrnus,  íormsiáo  áe 
hodié,  hoc  die,  hoy),  Triduo  (espacio  de  tres  dias),  etc. 

Biahlo,  .Diabolus:  delg.  diabolos,  delator,  acusador,  maldiciente,  d.  de 
diaballó,  yo  maldigo,  acuso,  calumnio. 

D.  y  c— Diabla  {i  \a),Diablazo,  Diablillo,  Diablura,  Diabólico ,  Endia- 
blado.  Endiablar,  etc. 
Diácono.  Diaconus:  delg.  diakonos,  sirviente,  servidor,  c.  del  prefifo 

dia,  y  del  verbo  A:oned,  servir,  tener  cuidado. 

D.  ye. — Arcedianato,  Arcediano  (el  primero  de  los  diáconos),  Diaconal, 
Diaconato,  Diaconia,  Diaconisa,  Sub-diácono,  etc. 
Diadema.  Diadema:  delg.  diadema,  formado  de  (ítaded,  c.  del  prefijo 

dia,  ydeó,  ceñir,  ligar  al  rededor,  drcumligare.  Cinta  ó  lira  de  lana,  hilo  9 
seda,  con  la  cual  se  ceñian  los  reyes  la  frente.  Es  la  insignia  mas  antigua  de 
los  monarcas.  Era  blunca  y  lisa,  fascia  candida. 

Dialéctioa.  Dialéctica:  delg.  dialektiké,  subentendido  techné:  arte  de 
dialogar,  de  argumentar,  de  emplear  el  diálogo  en  la  investigación  de  la 
verdad,-*Y.  Apólogo,  Leer,  Lógica^  etc, 
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Diftleoto.  Dialectu$ :  del  g.  dialeklos,  c.  d«  dia,  septracioo,  divísioii  y 

legó,Yo\iñb\o.  Diversa  manera  de  pronunciaran  mismo  idioma. — El  griego 

admitía  cuatro  dialectos :  el  ático,  el  dórico,  el  eólico  y  eiydm'co. — La  Acá* 
demia  española  defme  el  dialecto :  lenguaje  que  tiene  con  otro  ú  otros  un 
origen  comun^  aunque  se  diferencie  en  las  desinencias,  ó  en  otras  circuni- 
tanciasxie  sintaxis,  pronunciación,  etc.  —V.  Leer,  Lógica,  etc. 

Díáciole.  Diastole:  del  g.  diastellóy  yo  separo,  abro,  divido,  c.  de  dia,  al 
través,  ystelló,  yo  envío.  Dilatación  del  corazón  y  de  las  arterias,  movimien- 

to de  dilatación  del  pulso.  Y  también  alargamiento,  diiatacion,  de  una  silaba 
naturalmente  breve. 

D.  y  c.~  Siitole,  del  g.  syitelló  (c.  de  itelló),  yo  contraigo,  estrecho: 
movimiento  de  contracción  del  corazón  y  de  las  arterias,  del  pulso.  También 
se  llama  Sistole,  systohf  la  Ggura  ó  licencia  métrica  que  consiste  en  contraer 
6  abreviar  una  silaba  larga. —  V.  Apóstol. 

Díéi«tif .  DUbtbsís  :  del  g.  diairesit^  división,  d.  del  verbo  dtatred,  divi- 
dir, cortar. — La  diéresis  gramatical  es  una  figura  deducción  que  consiste  en 

dividir  un  diptongo  en  dos  silabas,  como  decir  pi-a^doso,  vi-u-do,  por  pia-- 
do8o,  viu-^,  etc.  La  diéresis  se  marca  ortográficamente  con  la  crema  ó  tre- 

ma (del  g.  trema f  agujero),  ó  sea  coq  dos  puntas,  que  se  asemejaron  á  dos 
agujcritQS,  puestos  sobre  la  vocal  que  se  alarga,  ó  que  se  ha  de  pronunciar 
con  toda  claridad,  v.  gr.  argüir,  piadoso,  viudo,  etc. 

En  el  g.  y  el  1.  la  diéresis  divide  también  una  silaba  en  dos,  diciendo, 
V.  gr.,  au/aí  (latin  antiguo)  por  aulai,  aulce;  y  singularmente  una  larga  en 

dos  breves,  como  en  ¿íet  por  ¿íel[. 
o.  y  c. — Diesi  (una  de  las  partes  mas  pequeñas  y  simples  en  que  se  divide 

el  tono:  es  voz  de  la  Música),  Sinéresis  (del  prefijo  sin  y  de  haireó,  en  I.  ca- 
pto, yo  cojo,  reúno,  que  es  el  simple  de  diaireó),  figura  gramatical  opuesta 

Áh  Diéresis,  y  que  consiste  en  contraer  ó  reunir  dos  sílabas  en  una, como 
sucede  en  poesía  cuando  se  hace  disílabo  al  verbo  6o6ear(Arriaza),  que  es 
trisílabo,  ó  monosílaba  la  voz  cae  (Melendez),  que  es  disílaba,  ctc.^  V.  ade- 

más Aféresis. 

Dilema.  Dilemma:  del  g.  dilémma,  c.  de  dis,  dos  veces,  y  lamhanó, 
coger,  emprender,  abrazar,  admitir,  constreñir,  estrechar.  Es  un  argumento 
de  dos  filos,  un  argumento  bicornuto,  como  le  llamaban  los  antiguos,  porque 

cierra  todos  los  pasos  al  adversario,  estrechándole  por  ambos  lados :  ulrin-' 
que  conslringens, — Dilema  vale  también  do5-¿ema5^  pues  ¿ema(de  lambanó) 
se  llamó  la  mayor  del  silogismo,  y  el  dilema  es  realmente  un  silogismo  hi- 

potético disyuntivo  que  tiene  como  dos-lemas,  ptics  su  premisa  mayor  es 
disyuntiva. 

Dimínutívot.  Nomina  deminutivaf  mejor  que  diminutiva,  porque  di  6 
dis  connota  dispersión,  desmenuzamiento,  alteración  en  la  esencia  de  la  co- 

sa, y  en  la  disminución  de  los  nombres  hay  tim  solo  decrecimiento,  noeugua, 

adelgazamiento,  mas  no  alteración  esencial  de  la  cosa.~Y.  De  y  Dis  en  la 

Tabla  de  los  prefijos.— Z)immu(tfQ  viene  M  i.  dminulivumf  adjetivo  £orr 
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mado  de  deminulum,  supino  de  denUnuere  (c.  de  minueré),  conmutado  el 
sufijo  um  en  la  desinencia  wu9. — ^V.  Menos. 

Cuando  se  quiere  connotar  la  idea  áe pequenez  de  un  objeto,  se  añade  al 
nombre  de  este,  ó  á  su  base  radical,  una  desinencia  especial  (35). — Las  de- 

sinencias diminutivas  del  laün  son:  lus^  la,  lum,  ó,  con  una  u  de  enlace,  ulus, 
ula,  ulum;  esta  u  se  convierte  en  o  (dando  olus,  ola,  olum),  6  en  e,  con  du- 

plicación de  la  I  (dando  ellus,  ella,  ellum),  6  en  t  (dando  Úlus,  illa,  illum), 
según  las  exigencias  de  la  eufonía,  atendida  la  letra  ó  sílaba  en  que  terminan 
el  positivo  ó  su  base  radical.  Culus,  cula,  culum,  se  añaden  por  regla  ge- 

neral, á  los  radicales  de  la  tercera,  cuarta  y  quinta  declinación^  convirtién- 
dose en  unculus,  uncula,  unculum  (en  los  radicales  en  o,  que  hacen  el  ge- 

nitivo en  onis  6  en  inis),  en  iculus,  ictda,  iculum,  en  ecula,  etc.,  según  lo 
pide  la  eufonía,  y»  lo  ha  sancionado  el  uso.— Hó  aquí  ejemplos  de  todas  esas 
desinencias: 

De  Puer..  .  . 

Virga.  .  . 

Oppidum. Filius.  .  . 
Aureus.  . 
Gloría. .  . 

Ingenium. 
Oculus.  • 
Tabula..  . 
Labrum.  . 
Codex. .  . 
Mala..  •  . 

Anguis. .  . 
Signum.  . 
FIos. .  .  . 
Mulier. .  . 

Opus.  .  . 
Rana.  .  . 
Ratio.  .  . 
Versus.  . 
Pars..  .  . 
Gornu. .  . 

Puer-ulus..  . 

Virg-ula.  .  . 

Oppid'ulum, Füi-oliÁS,  ,  . 
Áure-olus,,  . 
Glori'Ola.  .  . 

Ingeni'olum,. 
Oc-ellus,  .  . 
Tab-ella,  .  . 
Lab-ellum.  . 
Codic-illus.  . 
Max-illa,  .  . 

Angu-illa,,  . 
Sig-illum.  .  . 
Flos-culus.  . 
Mulier-cula. . 

Opus-culum, Ran-unculus, 
Rali-uncula, . 
Vers-icultÁS, . 
Part'icula.  . 
ComHculum, 

Niñito.. 

Varita. 
Pueblecilo. 

Hijuelo. Doradílo. 
Gloriecilla. 

Pequeño  ingenio. 

Ojuelo. Tablita. 
Labio  pequeño. 
Gódicilo. 

Mejilla. 
Anguila. Señaleja. 

Florecita. 

Mujerzucla. 
Obrita. 
Ranacuajo. 
Razoncica. 
Versito. 
Partecilla. 
Cornezuelo. 

Algunos  de  esos  diminutivos,  como  maxilla,  y  otros  varios  que  pudié- 
ramos citar,  v.  g.  aa-tüeus  (de  acus,  la  aguja),  hom-~ullus  (de  homo,  ei 

hombre),  etc.,  son  de  formación  excepcional.  Estas  excepciones,  en  latín, 
lo  mismo  que  en  el  castellano,  dependeu  de  la  aGnidad  de  las  letras  ó  de 
otra  razón  de  eufonía;  pero  conviene  aprenderlas,  ateniéndonos  para  ello  al 
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uso  mas  autorizado:  Quare  discatpuer,  dice  Quintiliano^  quid  in  littéris 

proprium,  quid  communej  quoB  cum  quibtis  cognatio;  nee  miretur  cur  ex 

SCA^NO  fiat  SCABELLUM. 

Las  desinencias  diminutivas  del  castellano  son:  ete^  eton,  ico,  icke,  ü, 
illo,  ilion,  in,  ina,  ino,  itOyOn,  ole,  uco,uelo,  uela,  etc.;  las  unas  tomadas 
del  latin^  las  otras  del  provenzal,  algunas  del  italiano,  etc.— V.  la  Tabla  de 
las  desinencias. 

A  la  idea  de  pequenez  se  junta  niuy  á  menudo  la  Idea  accesoria  de  gra- 
cia, delicadeza,  fínura,  cariño,  etc.,  idea  cuya  connotación  tiene  sus  desi- 

nencias especiales  {icOf  illo,  in,  etc.))  <]ue  forman  los  diminutivos  de  per-" 
f€ccion;—y  otras  veces  se  junta  la  idea  de  debilidad,  miseria,  desgracia,  ri- 

diculez, elc.^  y  entonces,  por  medio  de  otras  desinencias  que  ha  adoptado 

el  uso  {ete,  iche,  uco,  ucho,  uela,  etc.),  se  forman  los  diminutivos  de  impera 
feccion  ó  despreciulivos. — Elon,  ilion,  ote  y  demás  desinencias  semejantes 
forman  diminutivos  aumentados,  6  diminutivos  que  á  la  idea  fundamental 

de  pequenez  agregan  la  de  aumento  relativo. — Hay  también  diminutivos 
disminuidos,  bl-diminulivos,  ó  diminutivos  de  diminutivos,  como  6on-tt- 
illo,  etc. — Y,  por  úllimo,  hay  algunos  diminutivos  impropios,  nombres  que 
tienen  la  forma  diminutiva  por  su  derivaciou  ú  origen  >  pero  que  no  en- 

vuelven la  idea  de  pequenez  relativa,  v.  gr,  castillo ,  martillo,  mej-^lla, 
piñón,  talón,  etc.,  que  no  son  diminutivos  propios  fi  de  significado,  sino 

positivos  que  tienen  sus  respectivos  diminutivos,  v.  gr.  castillejo,  ptnon-' 
cito,  etc. — V.  lo  dicho  en  el  párrafo  121,  pág.  77.— -V.  también  On  en  la 
Tabla  de  las  desinencias. 

Sabido  ya  el  modo  mas  común  de  formarse  los  diminutivos,  solo  nos  resta 
añadir  que  el  uso  ensen;(rá  las  muchas  irregularidades  á  que  están  sujetos 
algunos  de  ellos,  sobre  todo  los  diminutivos  de  varios  nombres  propios,  pues 

solamente  el  uso  puede  enseñar  que  Catana,  Concha,  Lola,  Paco,  Pe- 
pe, etc.,  por  ejemplo,  son  diminutivos  de  Catalina,  Concepción,  Dolores, 

Francisco,  José,  etc. 

Los  adjetivos  toman  las  mismas  desinencias  diminutivas  que  los  sus- 
tantivos. 

Los  diminutivos  y  los  aumentativos  vienen  á  ser  como  los  superlativos  de 

los  nombres  sustantivos. — Cn  rigor,  todos  los  nombres  que  significan  idea 
ú  objeto  capaz  de  aumento  ó  de  disminución,  pueden  formar  aumentativos 

y  diminutivos;  pero  el  buen  gusto,  y  á  veces  el  capricho,  establece  mil  ex- 
cepciones que  ensenará  el  uso. 

El  castellano,  por  su  índole  analítica,  rechaza  en  general  la  derivación  di- 
minutiva, excluyéndola  principalmente  del  estilo  noble,  serio  ó  elevado,  y 

reservándola  para  el  familiar.— En  el  lenguaje  técnico  tienen  cabida ,  sin 
embargo,  los  diminutivos  de  forma  latina,  casi  todos  esdrújulos,  v.  gr.  bá- 

culo, cápsula,  carúncula,  /¡ósculo,  molécula,  nubécula,  ósculo,  partícula, 
párvulo,  película,  tubérculo,  versículo,  etc. 

ik 
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Dinámica.  Dynamioa:  del  g.  dynamis,  fuerza,  poder,  d.  de  dynamai, 

yo  puedo.  Nombre  dado  á  la  ciencia  que  trata  de  las  fuerzas  q^ue  manlie- 
neu  á  los  cuerpos  en  movimiento.  Leibnitz  fue  el  primero  que  empleó  esa 
Yoz  para  dar  nombre  á  la  parte  mas  trascendente  de  la  mecánica,  que  trata 
del  movimiento  de  los  cuerpos  en  custnlo  es.  producido  por  fuerzas  que  obran 
de  una  manera  actual  y  continua. 

D.  y  c. — Adinamia  (estado  patológico  resultante  de  una  falta  de  fuerzas). 
Adinámico,  Didinamia,  Dinamismo,  />mamóm>¿fo.(  instrumento  para  me- 

dir ó  valuar  en  libras,  kilogramos,  etc.,  la  fuerza  de  los  bombres  ó  de  los 
animales),  Tetradinamia,  etc. — V.  Dinastía. 

Dinaftia.  Del  fenicio  dunast,  que  significa  poder.  De  dunast  hicieron 
los  g.  el  verbo  dunaó,  dunamai,  6  dynaó,  dynamai,  y  los  1.  el  sustantivo 
dynasta  6  dynastes.  En  los  idiomas  modernos,  dinastía  significa  una  serie 

de  principes  soberanos  pertenecientes  á  ̂na  misma  raza  ó  familia,  y  tam- 
bién el  tiempo  de  su  dominación. 

D.  y  c. — Antidinástico,  Dinástico,  etc. — V.  Dinámica. 
Díóoetb.  Dicecesis:  del  g.  dioikesis,  gobierno,  administración,  d.  de 

dioikeó,  gobernar,  administrar,  d.  de  oikos,  casa,  habitación. 

D.  y  c— Aparroquiar,  Desaparroquiar,  Diocesano,  Dioecid  (de  ¿Us,  dos, 
y  oikoi,  oikia:  clase  de  plantas  que  tienen  los  órganos  sexuales  separados, 
es  decir  los  estambres  en  un  pié  de  planta  y  los  pistilos  ú  órganos  femeni- 

nos en  otro,  esto  es  en  dos  casas).  Dioico,  Dioica  (vegetal  ó  planta  de  la 
Dioecia),  Economia  (de  o¿A;o5,  y  nomia,  ley,  regla :  regla,  ley,  norma  de  la 
casa).  Económico,  Economista,  Economizar,  Ecónomo,  etc.,  Ecuménico 
(del  g.  oikoumené,  tierra  habitable,  reconocido  por  toda  la  tierra,  d.  de 
oikeó,  habitar,  de  oikos:  concilio  general,  universal,  de  toda  la  tierra),  Mo^ 
noeda,  Monoico,  Monoica,  Parroquia  {depara,  cerca,  y  oikos,  casa:  reu- 

nión de  casas  cercanas,  vecinas),  Parroquial,  Parroquiano  (co-habilante, 
vecino  de  otro),  etc. 

Diof.  Del  I.  Deus,  6  mas  bien  del  antiguo  Dius,  que  venia  del  g.  Alo;, 
genitivo  de  Zeus  (Júpiter).  Del  antiguo  üíiUs  conservaron  los  latinos,  en  el 
plural,  Dü  y  Diis.  El  g.  Zeos^  Theos,  ó  Dios,  parece  ser  el  Teut  ó  Diw  (Dios 

generador)  de  los  celtas.— El  nombre  de  Dios  se  encuentra  en  todas  las 
lenguas.  En  francés  es  Dieu,  en  catalán  Deu,  en  italiano  Dio, — Véase  lo  dicho 
en  los  Rudimentos,  párrafo  \  14.— De  Dius,  perdida  la  d,  sacan  algunos  auto- 

res las  voces  1.  ius,  jus,  el  derecho,  y  iustiiia,just%tia,  la  justicia,  principal 
atributo  de  />io5.— Por  igual  mecanismo  eufónico  dicen  que  se  formó  tomo, 

jomo,  de  diurno, — V.  Día. 

D.  y  c. — Adivinar,  Adivino,  Apoteosis  (de  apo  y  theos,  deificación),  Ateís- 
mo, Ateisla,  Ateo,  Deicida,  Deicidio,  Deidad,  Deificar,  Deifico,  Deipara 

(madre  de  Dios,  que  parió  á  Dios),  Deísmo,  Deísta,  Diosa,  Diosecillo,  Dío^ 
sócita.  Divinal,  Divinamente,  Divinanza,  Divinar,  Divinatorio,  Divinizar, 
Divino  f  Entusiasmar,  Entusiasmo  (de  en  y  theos,  inspiración  interior  de 
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Dios),  Entusiasta,  Panteísmo,  Panteón  (de  pan  y  theoe,  templo  eotiMgrtdo 
á  todos  los  Dioses),  Politeísmo,  Teísmo,  Teiita,  Teocracia,  Teodicea,  Teo^ 
gonia,  Teologal,  Teología,  Teosofía,  etc. 

•  Diptongo, ó  Diftongo.  Diphthongus:  del  g.  dis,  dos  veces,  y  phtoggos, 
sonido;  doble  sonido :  reunión  de  voces  en  una  sílaba^  6  do  dos  vocales  en 
un  sonido. 

Hagamos  notar  aquí  que  el  castellano  ama  los  diptongos,  los  triptongos, 
y  aun  los  tetraptongos,  por  ser  la  sonoridad,  6  plenitud  de  sonidos,  so  óoiñ 
característica^  á  la  cual  lo  sacrifica  todo.  Aborrece  empero  el  hiato  ó  el  con- 

curso de  vocales,  sobre  todo  de  una  misma  repetida,  poco  menos  que  el  so^ 
nido  repetido  de  una  consonante:  por  esto  se  dice,  y  se  escribe,  chrobsearo, 
sobrentenderse,  vigésimoctavo,  etc.,  etc.  Al  lemosino  no  le  desagrada  este 
hiato^  así  como  tío  desagradaba  á  los  latinos,  ni  hoy  á  los  itahanos. 

Dirimir.  Dirimere:  d.  del  prefíjo  dis,  en  su  forma  dir,  y  de  emere,  que 
significaba  quitar,  separar.  En  su  acepción  recta,  dirimir  (como  quien  dice 
diversim  ánere)  es  poner  una  separación,  y  figuradamente  es  disolver, 
deshacer,  desunir^  ó  terminar  por  medio  de  una  decisión,  de  un  fallo. 

Dittico.  Distichon:  del  g.  dis,  dos,  y  stichos,  línea,  fila,  orden,  verso.  Eb 
poesía  latina  se  llama  dístico  un  pareado  ó  una  reunión  de  dos  versos,  de 
los  cuales  comunmente  el  primero  es  hexámetro  y  el  segundo  pentámetro. 
— En  botánica  se  llaman  dísticas  las  hojas  dispuestas  en  dos  filas  i  cada  lado 
de  los  ramos. 

D.  y  c. — Acróstico  (del  g.  akros,  extremo,  puiifa,  y  desítc^*;  composi-^ 
cion  en  acrósticos,  6  versos  marcados  por  orden  en  la  punta,  se  dice  aquella 
en  la  cual  ¿ada  verso  empieza  por  una  letra  del  nombre  de  la  persona  ó  de  la 

cosa  que  forma  el  objeto  del  poemita).  Hemistiquio  (medio-verso),  MonóS" 
tico  (epigrama  de  un  solo  verso),  Tetrástico  (cuarteta,  estrofa  ó  estancia  de 
cuatro  versos),  etc. 

Divieso.  Cuasi  diviso  (dice  Covarrubias) ,  por  sor  una  sangre  podrida  y 
dividida  de  la  vital. — De  diverso  (dice  Rosal),  porque  los  humores  se  di- 

vierten 6  separan  de  las  partes  moft  nobles  á  las  exteriores  ó  de  menos  im- 
portancia.— De  allí  la  creencia  popular  de  que  la  salida  de  los  diviesos  es 

saludable.— V.  Idus  y  Verso. 
El  divieso  se  llama  en  francés  furoncle,  fronde,  y  en  catalán  floronco,  del 

I.  furunculus,  que  unos  sacan  de  fervere,  hervir,  otros  del  g.  phusó,  yo  que- 
mo, y  Rosal  de  furt  el  fuego. — V.  Oronzo. 

Dogma.  Dogma:  del  g.  dogma,  opinión,  d.  de  dokeó,  pensar,  ser  de  opi- 
nión, aGrmar,  probar,  etc.  Punto  de  doctrina,  proposición  ó  principio  esta- 

blecido ó  considerado  conK)  verdad  incontestable. 

El  verbo  g.  dokeó  tiene  gran  semejanza  literal,  y  mucha  ahnidad  de  signi- 
ficado, con  el  I.  doceo,  docere,  docui,  doctum,  enseñar,  instruir,  correlativo 

de  discere,  aprender.—  Bien  pueden,  por  consiguiente,  reunirse  en  una  ̂ ola 
familia  los 
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D.  y  c, — Dócil  (enseñable).  Docilidad,  Do^,  Doctor,  Doctora,  Doctoral, 

Doctoramiento ,  Doctorando,  Doctorar,  Doctrina  (enseñanza),  Doctrinal, 

Doctrinar,  Doctrino,  etc.,  Documentar,  Documento,  etc.,  Dogmático,  Dog^ 
matismo,  Dogmaíista,  Dogmatizar^  etc..  Indócil,  etc. 

También  pueden  agregarse  á  esta  familia  Heterodoxo,  Ortodoxo,  Para-' 
doja  y  demás  voces  en  que  entra  la  voz  doxa,  que  significa  opinión,  y  d.  dé 
dokeó. — V.  Paradoja. 

Doméfiíoo.  Del  I.  domesticus,  formado  de  domus,  casa,  habitación,  edi- 
ficio, hecho  del  g.  dómá,  domos,  contractos  de  doméma,  d.  de  domeó,  (fe- 

mó, fabricar,  edificar. 
D,  y  c— El  a.  Domanio,  Domesticable,  Domésticamente,  Domesticidad, 

Domestiques,  Domiciliado,  Domiciliario,  Domiciliarse,  Domicilio,  Domi- 
nio, Mayordomo  (de  major  y  domus,  el  criado  mayor  ó  principal  de  la  ca- 
sa), etc.-^V.  Domingo  y  Don  (título  honorífico). 

Domingo.  Dies Dominica,  dics  Domini,  día  del  Señor,  primer  dia  de  la 
semafHí.  Viene  del  I.  Dominus,  señor. 

D.  y  c. —  Condominio,  Condomino,  Dominación,  Dominar,  Dómine,  Do- 
mingo (nombre  propio).  Dominguero,  Domínguez  (el  hijo  de  Domingo,  nom- 

bre patronímico,  que  después  pasó  á  ser  apellido  de  familia).  Dominguillo, 
Dominica,  Dominical,  Dominicano,  Dominico,  Dominio,  Dominó  (juego), 

■  Dominó  (traje  de  máscaras),  Dueño,  Dueña,  Predominar,  Predominio ,  Qic, 
— V.  Don  (título  honorífico). 

Don  (nombre  sustantivo).  Del  \,donum,  en  g.  dorón,  doma,  d.  del  verbo 
doó,  del  cual  se  formaron  didoé  y  didómi,  dar,  entregar,  poner  en  la  mano. 

— De  la  raíz  don,  y  de  sus  formas  da,  dat,  di,  dit,  d,  etc.,  han  nacido  los  si- 
guientes 

D.  ye. — Abandonar {V,  Abandono),  Adición ^ Adicionar,  Adicto,  Adita- 
mento, Anécdota,  Antidoto  (V.),  Apódosis  (V.),  Condonar,  Dádiva,  Dar  (del 

1.  daré),  Data, Dativo,  Donaire,  Donar,  Donativo,  ele,  Dosis,  Dotación, 

Dotal,  Dote,  Edición  (de  daré  é),  Editor,  Extradición,  Imperdonable,  Iné- 
dito, Perdón,  Perdonar,  etc..  Tradición,  Traición^  Traidor,  etc.,  etc. 

Nótese  ahora  que  Do,  das,  daré,  dedi,  datum,  tiene  muchos  c.  :  unos  de 
la  primera  conjugación^  como  Circumdare,  cercar,  rodear,  y  quizás  lindare 
y  suso.  Abundare,  abundar,  fecundare,  salirse  de  madre.  Inundare,  inun- 

dar. Redundare,  superabundar,  rebosar,  etc.;  y  otros  de  la  tercera  conjuga- 
ción, como  Abscondere,  esconder,  Addere,  añadir,  Condere,  encerrar,  es- 

conder, fundar,  Credere,  creer,  Pederé, entregar,  abandonar,  Edere,  dar  á 

luz,  Tradere  (do  trans  daré),  hacer  pasar  de  una  mano  á  otra,  etc.  Todos  es- 
tos c.  ysus  d.  pueden  referirse  á  esta  familia  etimológica.  Véanse,  sin  embar- 
go. Anécdota,  Antídoto,  Creer,  Esconder,  Onda,  Perder,  Rendir,  etc.,  vo- 
ces de  las  cuales  hemos  formado,  para  mayor  claridad,  artículos  separados. 

Notemos,  por  último,  que  dóron,  don,  regalo,  presente,  es  pseudo- 
desiaencia,  ó  voz  desinencial,  y  tambien-pseudo-prefljo,  que  entra  en  varios 
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nombres  propios,  como  Casio-doro  (don  de  la  casia,  de  la  canela),  Doroteo 
y  Dorotea  (don  divino) ,  Helw-^doro  (don  del  sol),  ísi-doro,  y  por  síncope 
Isi'dro  (don  de  Isis),  Metro^doro  (don  de  la  madre).  Poli-doro  (mucho  don, 
regalo  abundante),  Teo-doro  (don  de  Dios),  etc. 

Don  (título  honorífico).  Dicen  algunos  que  viene  del  vnscuence  don,  done, 
YOz  abreviada  que  significa  santo;  pero  la  común  creencia  es  que  Dom,  Don, 
viene  deí  I.  Domnus,  Domnulus,  por  Dominus,  señor. 

D.  y  c. — Adamado,  Dama,  Damería,  Damil,  Damisela,  Dofiadio,  D&mel, 
Doncella,  Donna  a.  de  Doña,  Dueña  (domina),  Madama,  Madamisela,  etc. 
—V.  Domingo.  ^ 

Dofl.  Del  I.  y  del  g.  dúo,  número  duplo  de  la  unidad,  cifra  que  expresa  es- 
te número,  ele. 

D.  y  c. — Ánadiplosis  (del  prefijo  aña  y.del  verbo  diploó,  yo  doblo  ó  du- 
plico: reduplicación),  Conduplicacion,  Diploe  (delg.  diplous,áob\e),Diplói' 

co.  Diploma  (de  diplous,  doble :  copia  de  un  actu  ó  documento  doble,  porque 
se  guarda  el  original  ó  la  copia),  Diplomacia,  Diplomático,  etc..  Dividir, 
Divisa,  eic.  Doblar,  Doble  (del  1.  duplus  6  dúplex,  6  del  g.  diplóus,  que 
significa  lo  mismo).  Doblegar,  Doblón  (que  vale  el  doble),  Dual  (que  habla 
precisame^itc  de  dos:  número  intermedio  entre  el  singular  y  el  plural,  que 
admiten  el  griego  y  otras  lenguas),  Dueto,  diminutivo  de  Dúo,  Dupliear, 
Duumvirato,  Redoblar,  Redoble,  Reduplicación,  etc. 

De  dúo  creen  algunos  que  se  derivan  también  Duda  (dubium)  y  Dudar, 

con  sus  c.  y  d.,  porque  la  duda  es  la  indiferencia  entre  dos  razones  ó  direc- 
ciones opuestas. 

Véase  Di  en  la  Tabla  de  los  pseudo-prefíjos,  y  Duelo  é  Idus  en  este  Diccio- 
nario. 

Drama.  Drama:  delg.  drama, fábula,  acción,  representación,  d.  áedraó, 
yo  obro,  yo  ejecuto.  —  Las  composiciones  del  género  dramático  llevan  este 
nombre  porque  en  ellas  las  personas  de  quienes  se  trata  o&ran  ó  están  en 
acción. 

D.  y  c. — Dramático,  Drástico  (se  dice  de  los  purgantes  que  obran  con 
prontitud  y  violencia),  Melodrama,  Mimodrama,  etc. 

Dromedario.  Dromedarius  :  del  g.  dromas,  que  significa  corredor,  hizo 
la  baja  latinidad  dromadarius ,  dromedarius.  El  dromedario  es  una  especie 
de  camello,  pero  mas  pequeño,  mas  ligero,  de  silla,  ó  que  puede  servir  para 
montar,  mientras  que  el  camello  es  puro  animal  de  carga. 

Duelo.  Del  I.  Dualis,  Duellum,  formado  de  d«o,  dos :  combate  entre  dos 
personas.— V.  Dos. 

La  voz  latina  Duellum  era  originariamente  la  propia  para  significar  la 
guerra  {Bellum),  mudada  la  B  en  Du,  conmutación  muy  frecuente  entre  los 
antiguos  latinos,  que  dijeron  Duonum  por  Bonum,  Duis  por  ̂t^.  Véase,  en 

prueba  de  ello  ,'el  siguiente  pasaje  de  Cicerón,  en  el  capítulo  45  del  Orador: 
Eominum  etiam  nomina  contrahebant,  quo  essent  aptiora :  nam  ut  duellum, 
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BELLUM ;  ef  DL'is,  BIS  .'  stc  DüELLiuM  cum  qui  Pcenos  classe  devicit,  Beíj^iuii 
nominaverunt,  quúm  superiores  appellati  essent  semper  Duellii. — Los  poe- 

tas usaron  ttmbien  duellum  por  hellum  .'asi  Icemos  en  Horacio  :  Gracia 
harharim  lento  collisa  duello. 

Duelo f  en  iu  acepción  de  luto,  viene  del  I.  doleré,  dolerse^  sentir  dolor. 
Duero.  Viene  indudablemente  de  Durius,  que  es  el  nombro  que  le  daban 

los  romanos,  corrompido  en  Dorius,  en  la  media  edad.  Y  ¿de  dónde  salió 
DurimP...  Rosal  dice  que  del  g.  duru,  que  es  leno,  por  los  muchos  pinos  que 
tiene  ese  río ;  y  sus  ribereños^  que  trataban  en  labrar  pino,  se  llamaron  Du* 
raci. — Mas  que  la  de  Rosal  me  satisface  la  etimología  que  trae  Cabrera, 
quien  dice  que  Durius  es  latinización  de  la  voz  celta  Ádour,  que  signifíca 
agua.  Agua  6  Aguas  llamaban  trópicamente  con  frecuencia  nuestros  antiguos 
á  los  ríos  : 

Travesaron  el  Duero,  esa  agua  cabdal , 

se  lee  en  Berceo,  Vida  de  Santo  Domingo,  verso  272. 
Dulía.  Del  g.  duleia,  servicio ,  d.  de  dulos ,  servidor.  Es  el  culto  que  se 

da  á.los  Santos,  á  quienes  se  honra  como  á  servidores  de  Dios. 

D.  y  c. — Con  el  prefijo  g.  hiper  6  huper,  que  es  el  I.  super,  se  ha  formado 
Hiperdulia,  culto  que  se  da  á  María  Santísima,  y  que  es  de  un  orden  superior 
al  que  se  da  á  los  Santos. 

Duque.  Formado  del  I.  duce,  ablativo  de  dux,  nombre  d.  del  verbo  ducere, 

duxi,  ductum,  llevar,  guiar,  acompañar,  conducir. — Duque  se  llamaba  an- 
tiguamente el  capitán,  caudillo  ó  general  de  un  ejdrcito,  por  ser  el  que  ducC" 

bat,  ducia  ó  conducía,  los  soldados  á  la  batalla ,  á  la  victoria.  Hoyes  un  título 
de  la  nobleza  mas  alta. 

D.  y  c. — Abducción ,  Adduccion,  Aducir,  Archiducado ^  Archiducal,  Ar^ 
chiduque  (duque  de  aulqridad  superior  á  la  de  los  otros  duques), Conducir, 
Conducta,  Conductor,  ale,  Deducción,  Deducir  {áededucere,  ducere  de,  con- 

ducir de  arriba  abajo,  hacer  descender  ó  bajar,  sacar  una  consecuencia  de  un 

principio),  Ducado,  Ducal,  Dúctil,  Ductilidad,  Duquesa,  Duquesito,  Duc" 
tor,  Ductriz,Dux  (el  representante  de  la  soberanía  en  las  antiguas  repúbli-r 
cas  de  Venccia  y  Cenoria ) ,  Educación ,  Educar,  Educir,  etc. ,  Inducción, 
Inducir  (de  indúcete,  ducere  in,  conducir  de  abajo  arriba ,  hacer  ascender, 

remontarse  de  los  hechos á  sus  leyes).  Introducción,  Introducir,  etc.,  Irre^ 
ductiblc ,  Manducar  {de  manu  ducere).  Producción,  Producir,  Producto, 

Productor,  etc. ,  Reducción,  Reducir,  Reducto,  etc. ,  Reproducir,  Repro- 
ductivo ,qíc,.  Seducción,  Seducir,  etc.,  Traducción,  Traducir,  Traduc- 

tor, etc. 
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E 

iSbano  y  SU  a.  Ahenux.'EbenuSf  ebenum :  en  g.  ebenos;  en  hebreo  Art«n; 
en  árabe  abanus,  abenus.  La  composición  probable  de  todas  esas  voces  es 
de  las  dos  egipcios  6o,  palo,  y  now/i,  negro.  .     ,  ,. 

Ebrd.  De  íbero  6  Hibero,  ablativo  de  Hiberus,  que  es  como  se  denomina- 
ba este  río  en  tiempo  de  los  romanos,  ¡ngeng  Hibebus  Derlosam  altingü,  di- 
ce Pomponio  Mela :  y  con  efecto,  no  lejos  de  Tortosa  {Dertoiam)  desagua 

el  Ebro. 

D.  y  c. — Fontihre  (cn  tracción  de  Fuentes  del  Ebro),  sitio  donde  nace  es- 
te rio. — V.  VÍSPERA. 
Echar,  como  quien  dice  iechar,  6  Jítar,  como  dicen  en  Aragón,  Cataluña 

y  Valencia,  Jeter  de  los  franceses,  yaceré:  de /acto,  jaeis^jaem,  jactum, 
echar  de  sí,  lanzar,  arrojar,  tirar  ü. 

D.  y  c.  Abyección t  Abyecto,  Adjetioar,  Adjetivo  (V.),  Aechadwra,  Aechar 
(del  I.  ejectare,  frecuentativo  de  ejicére,  echar  afuera),  etc..  Conjetura,  Con^ 
jeiurar,  etc..  Chaza,  Dqsechar,  Desecho,  etc.,  Deyección,  EchaderQfEcha^ 
dizo,  Echadura,  Echamiento ,  Echazón,  Echura  a.  de  Echada  6  tiro, 
Eyacular,  Interjección,  Inyección,  Inyectar,  Jactancia,  Jactarse  (en  1.  sese 
jactare,  frecuentativo  dajacére,  como  jactitare  es  frecuentativo  áe  jactare), 
Jaculatoria,  Objeción^  Objetar  (míes  Obyectar,áeobjectare,  frecuentativo  de 

objidere).  Objetivo,  Objeto,  Proyección,  Proyectar,  Proyectil,  Proyecto,  Re- 
chazar, Rechazo,  etc.,  Sujeción,  Sujetar,  Sujeto,  Trayecto,  etc. 

Edén.  Voz  hebrea  que  significa  placer,  amenidad,  delicia,  paraíso. — 
y,  Jordán. 

Edipo.  CEdÁpus :  nombre  de  un  rey  de  Tébas,  célebre  por  sus  infortunios, 

y  que  adivinó  el  enigma  propuesto  por  la  Esfinge.  Está  c.  del  g.  oidein,  es- 
tar hinchado,  y  úopous,  podos,  el  pié;  por  cuanto  habiéndole  taladrado  los 

pies,  al  nacer,  para  col^'arle  de  un  árbol,  los  tuvo  después  abultados  y  entu- 
mecidos toda  su  vida.  Edipo,  por  consiguiente,  vale  tanto  como  hinchado  de 

pies. Efemérides.  Ephemerides :  del  g.  ephémeris,  diario,  c.  de  epi,  en,  y  hé" 
mera,  día :  en-el-dia.  Libro  ó  comentario  en  que  se  refieren  los  hechos^  fe- 

nómenos ó  sucesos  de  cada  dia. 

D.  y  c. —  Eféinero,  Efimeral  6  Efímero  (lo  que  tiene  la  duración  de  un 
solo  dia),  Esmeralda  (luciente  como  el  dia;  en  1.  smaragdus,  del  g.  suiarag^ 

'  dos,  luciente,  que  algunos  d.  de  hémera),  Hemcralopia  (del  g.  hémera  y  de optomai,  ver:  debilidad  de  la  vista  que  no  permite  ver  mas  que  en  pleno  dia, 
á  la  \\iz  áel sol) ,  Hemerobaplistas  {áe  hémera  y  áe  baptó ,  lavar:  sectarios 

judíos  (]ue  se  lavaban  y  bañaban  todos  los  dias  del  año)t  Hemerocallis  {áQ 
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hémera,  y  de  kallos,  belleza,  formado  de  halos,  bello),  nombre  de  una  plan- 
ta bulbosa,  especie  de  lirio  rojo  ó  dorado  cuya  flor  brilla  un  solo  dia:  belleza 

de  un  dia, 

Egeo  (mar).  Egeus,  Áigeus  :  de  Egeo,  noveno  rey  de  Atenas  ;  ó,  según 
otros,  de  una  reina  de  las  amazonas  llamada  Egea;  del  nombre  de  una  islla, 
de  una  ciudad,  de  unaroca>  etc.  La  opinión  mas  común  es  que  el  mar  Egeo 

tomó  este  nombre  porta  circunstancia  de  haberse  precipitado  en  él  Egeo,  Es- 
te mar  se  llama  hoy  Archipiélago,  y  está  situado  entre  las  costas  déla  antigua 

Grecia  y  del  Asia  Menor.  Lus  islas  del  Archipiélago  se  hallan  divididas^  por  su 
situación,  en  europeas  y  asiáticas.  Las  primeras,  en  número  de  mas  de  cin^ 
cuenta^  fueron  llamadas  por  los  griegos  Cicladas  (lus  circulares)^  á  causa  de 

su  figura,  y  las  segundas^  que  están  mas  separadas  unas  de  otras,  mas  disemi-* 
nadas^  fueron  llamadas  Esperadas  (sporades  :  las  sembradas^  las  esparci- 

das).— ^V.  AacmpiÉLAGO. 
EgerU.  Egeria :  del  g.  egeiró,  yo  excito,  yo  muevo,  yo  despierto.  Nombre 

dado  á  una  célebre  ninfa  del  Lacio,  la  cual,  según  créentela  popular  entre  los 
romanos,  dictó  á  Numa  Pompilio  (su  favorito,  ó,  según  Ovidio,  su  esposo) 
aquellas  leyes  admirables  que  consolidaron  los  cimientos  de  la  ciudad  éter** 
na  el  año  40  de  la  fundación  de  Roma  y  el  714  antes  de  J.  G. — De  ahí,  según 
los  etimologistas,  el  nombre  Egeria,  como  quien  dice  despertadora,  porque 
Jas  leyes  sabias  ó  los  buenos  consejos  mantienen  siempre  prevenido  ó  des-» 
pierto  el  ánimo  del  que  los  escucha  y  acepta.  ' 

Egida.  Del  1.  (Sgis,  ó  del  g.  aigis,  piel  de  cabra,  d.  de  aiw,  cabra.  Escu- 
do de  Minerva  ó  Palas,  cubierto  con  la  piel  de  la  cabra  Amaltea :  escudo, 

protección,  defensa. 

Eje.  Axis :  en  g.  aa?dyi.-*-y.  Axioma. 

El.  Ule:  viene  de  la  primera  sílaba  del  1.  t'Me,  como  el  francés  i/  y  el  ca« talan  ell. 

Elemento.  Elementum,  Se  ha  dicho  que  era  una  forma  de  la  voz  alimen" 
tum;  6  de  la  de  elevamentum;  que  venia  de  elimafe,  fabricar,  etc.  A  estas 
etimologías,  citadas  por  Govarrubias,  añadiremos  otra  que  nos  parece  muy 
ingeniosa,  y  de  la  cual  no  pudo  tener  noticia  el  autor  del  Tesoro  de  la  len^ 
gua  castellana,  porque  es  de  Schmalfeid,  autor  moderno.  Este  profundo  la* 
tinista  alemán  cree,  con  mucho  fundamento,  que  Elementum  se  compone  de 
la  reunión  del  nombre  de  las  tres  letras  líquidas  el,em,  en  (1,  m,  n)y  de  la 
desinencia  tum.  Elemento  es,  pues,  una  voz  de  formación  análoga  á  la  de  las 
voces  Abecedario  y  Alfabeto  {\.);  y  su  verdadera  desinencia  no  es  menta, 
como  parece,  sino  el  sufijo  to. — V.  Mentó  en  la  Tabla  de  las  desinencias. 

Elíptít  ó  EolipsSs.  Ellipsis :  del  g.  elleipsis,  formado  del  verbo  leipó,  en 
1.  linquo,relinquo,  desum,de/icio,joáe¡o,  abandono,  omito.  Omisión,  su- 

presión, de  alguna  palabra  ó  frase  necesaria  para  acabalar  ó  perfeccionar  la 
oración  ó  cláusula.  Así,  en  la  frase  hace  seis  años,  se  omite,  por  elipsis,  el 

tiempo  de,  ' 
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D.  y  c.—Elipse  (curva  oval,  rasuKanle  del  corte  oblicuo  de  un  cono  recto). 
Elipsoide  (parecido  á  la  elipse),  Eliptico,  etc. 

Del  misino  verbo  leipó,  en  la  acepción  do  deficiOy  desfallecer,  salen:  Eclip' 

se,  en  I.  eclipsis,  del  g.  ekleipsis,  desfallecimiento,  privación ,  defecto :  os->* 
curecimienio  pasajero,  privación  de  luz,  que  experimenta  un  astro  por  la  in- 

terposición de  otro  entre  el  sol  y  nuestra  vista  :  y  Eclíptica,  línea  ó  círculo 
déla  esfera  en  la  cual  se  verifican  los  eclipses, — V.  también  Paralipomenon. 

Elíiabet,  Isabel.  Nombre  propio  que,  en  hebreo,  vale  Dios  del  juramento,  y 
que  bajo  esta  forma,  ó  lu  de  Isabel,  que  ha  tomado  en  los  idiomas  modernos, 
lian  llevado  varías  Sanias  y  muchas  reinas  y  princesas.  Entre  las  primeras  ci- 

taremos á  la  madre  de  San  Juan  Bautista,  á  Santa  Isabel  de  Hungría,  y  á  San- 
ta Isabel,  reina  de  Portugal. 
Eliteos  ó  Elisio»  (Campos).  Elysició  Elysii  Campi,  Del  g.  elysion,  lu- 

gar de  delicias),  6,  según  oíros,  lugar  de  descanso,  sacando  elysion  de  lyó, 
desligar,  librar.  Elíseos  llamábanlos  egipcios  á  los  cementerios  comunes.—- 
Los  Campos  Elíseos  son  unos  sitios  deliciosos  y  amenos,  á  donde  suponían 
los  gerUHes  que  iban  á  parar  las  almas  de  los  héroes  y  de  los  hombres  vir- 
tuosos. 

Elisión.  Elisio:  de  elidere,  c.  de  Icedo,  formado  del  g.  deleó,  herír^  ofen- 
der, quebrar,  romper,  etc.  La  elisión  consiste  en  suprimir  una  vocal  por  el 

encuentro  de  otra :  así  cuando  decimos  al  padre  por  á  el  padre  se  elide  la  e 

de  cí  por  eufonía. —V.  Deletéreo. 
D.  y  c.  —  Elidir,  Ileso,  Lesión,  Lesivo,  Lisiar,  etc.  —  Igual  etimplogiá 

lalino-griega  tiene  el  francés  Laid,  y  el  catalán  L/e%  ó  Licio?,  que  en  cas- 
lellano  equivale  á  Feo,^\.  Feo. 

Ella.  Del  I.  illa,  terminación  femenina  áeille:  de  donde  también  el  fran- 
cés elle, — V.  El. 

Emblema.  Emblema:  del  g.  em6aíM,  inserlar,  i/ísercr^,  inlroducir,  in- 
tercalar, añadir  por  encima,  c.  de  en  y  de  bailó,  echar,  lanzar,  ele.  —  Véase 

Ballesta. — Los  griegos  llamaban  cmMema^  á  los  embulidos,  alas  obras  de 
taracea  ó  ataujía,  en  las  cuales  se  echan  ó  intercalan  tiras,  piezas  ó  piedreci- 
tas  de  varios  colores ;  y  luego  pasó  á  significar  una  especie  de  jeroglífico, 
símbolo  ó  divisa. 

Cuenta  Suetouío  que  Tiberio  quiso  cierta  vez  hacer  borrar  de  un  auto  del 
Senado  la  voz  emblema,  mandando  que  se  sustituyese  con  otra  latina ,  y  que 
en  caso  de  no  haberla,  se  emplease  una  perífrasis.  Aquel  emperador,  que  por 

otra  parto  sabia  bien  el  griego,  exageraba  su  odio  á  las  palabras  nuevas,  que- 
riendo extender  su  tiranía  hasta  sobre  el  lenguaje.  El  uso  de  la  voz  emblema. 

prevaleció  al  cabo  á  despecho  áB  Tiberio. 

D.  ye. — Emblemático^  Embolismador,  Embolismal, Embolismar, Embo- 
lismo  (intercalación,  añadidura; confusión,  enredo,  erabrüllo),  £m6o/o,etc. 

Emético.  Vomificus,  emeticus:  del  g.  emetikos,  voniilivo,  d.  de  emeó,  yo 

vomito.— Llámanse  eméticos  los  medicamentos  cu^os  efectos  son  promover 
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el  vómito.  Comunmente  se  llama  emético,  como  por  antonomasia^  el  íárlaro 
emético  6  estibiado  (V.  Antimonio). 

D.  y  c. —  Emetinay  álcali  vegetal,  descubierto  por  los  señores  Pelletan  y 
Mageudie  en  la  raíz  de  la  ipecacuana; — EmetocatárticOy  medicamento  ó  re- 

medio que  promueve  el  vómito  y  purga  á  la  vez ; — HematemesiSy  de  haima, 
sangre,  y  emesis,  vómito ;  vómito  de  sangre,  etc. 

Emilia, Emilio.  j?fr}i7tt/5 :  del g.  aimulia,  aimylia,  gracia,  formado  de 
aimulos,  aimi/¿os,  dulce,  amable,  etc. — Vale,  pues,  ̂ fráciosa,  agraciada, etc. 

Emiró  Amtr.  Del  árabe  emir,  que  significa  jefe,  caudillo,  príncipe,  coman» 
dante,  etc.,  así  como  el  verbo  amara,  en  el  mismo  idioma  y  enol  bebreo, 
significa  mandar,  dar  órdenes,  obtener  el  poder  soberano,  ser  príncipe,  otc.> 

D.  y  c. — Almirantadgo  a.  áe  Almirantazgo,  Almirante  (que  ba  pasado  por 
las  formas  Almiraj,  Almiraje,  Almiral,  y  se  c.  de  emir  ó  amir,  con  el  artí- 
lo  al-amir ,  y  la  desinencia  ante :  al-amir-ante,  almirante;  de  la  cual  raíz 
liicieron  los  griegos  de  la  edad  media amtVas, que  válelo  mismo,  y  significa 
jefe,  comandante  de  una  armada,  de  una  escuadra,  de  una  flota;  etc.),  ̂ ¿mtr- 
antesa  a.  de  Almiranla,  etc. 

Empachar^  Empacho. — V.  GAZPACHO. 

Empecer.  Dañar,  ofender,  causar  perjuicio.  No  empeciente  se  dijo ,  en  lo 
antiguó, porno  obstante, —  Valan,  é  no  empezcan,  \toimn  los  escribanos  al 
salvar  las  enmiendas  al  fin  de  una  escritura. 

Mas  plausible  que  la  etimología  de  Govarrubias,  quien  saca  empecer  de 
1.  impigerCy  encuentro  la  de  Rosal,  quien  dice  :  ̂ Empecer  es  dañar;  y  es  de 
notar  que  en  I.  pascere  es  apacentar,  y  de  allí  se  compone  impescere  que, 
spgun  Festo,  significa  ecbar  el  ganado  á  pacer  en  ios  sembrados;  y  como  este 
eseldaño  mas  común  y  mas  conocido  entre  labradores  y  pastores,  vino  el 
impescere  ó  empecer  áslgüiñcQir  cualquier  daño. — Conviene  con  esto  lo  que 
decimos  en  la  palabra  Ordenar»  (V.). 

Empédoclet  de  Agrigenta  (Sicilia),  célebre  poeta,  médico,  físico  y  filósofo, 
floreció  por  los  anos  444  antes  de  nuestra  era.  La  etimología  de  su  nombre  es 
empedos,  estable,  formndade peclon,  tierra,  y  kleos,  gloria :  gloria  estable$ 
sólida,  permanente  y  duradera. 

Empírico.  Empiricus:  del  g.  empeirikos,  d.  de  empeiria,  experiencia, 
formado  de  peira,  prueba,  ensayo.  Empírico  se  dijo  primeramente  del  que 

se  ensaya  ó  ejercita  á  expensas  de  otro,  que  liace  experimentos  á  costa  y  ries- 
go del  público,  perpericula  etmortes,  como  dice  Plinio,  matando  enfermos 

á  Irocbe  y  moclie  con  sus  experiencias,  y  aplicando  sus  remedios  sin  re- 
flexión ni  discernimiento.  Kn  medicina,  pues,  m\  empírico  es  un  rutinario, 

un  practicón,  un  simple  curandero,  y  á  veces  un  cbarlatan.— De  la  medicina 
pasó  la  voz  empírico  á  la  filosofía,  y  se  aplicó  á  la  escuela  que  niega  la  certe- 

za de  todo  lo  que'no  es  exper imentable,  de  lodo  lo  que  excede  de  los  límites 
de  la  experiencia.— V.  Experiencia. 

^,  y  c-^^EmpirismOy  que  significa  carácter,  conocimicato  práctico,  del 
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empírico;— medicina  empírica,  fondada  en  la  sola  eipenencia;— -filosofía  < 
pírica^  que  soio  atiende  á  losheciios,  sin  geoeralizarlos,  sía elerarse  aso  lej 
por  medio  del  raciocinio :  sistema  opuesto  al  áogmaiismo. 
Emporio.  Emporium :  del  g.  emporcó,  yo  compro,  yo  traCco,  menatm^ 

ram  fació.  Signiíica  plaza  de  comercio^  lugar  donde  concarreo  para  el  co* 
mercio  gentes  de  diversas  naciones. 

D.  y  c. — Ampurias,  del  1.  Emporia,  nombre  plural  por  la  raxonqvo  he- 
mos dicho  en  el  articulo  Atedias  (V.),  y  por  la  cual  la  llamó  Estrabon  INdpo- 

lis  (ciudad  doble),  que  fue  una  antigua  y  poderosa  ciudad,  célebre  por  sa 
gran  comercio,  y  sobre  cuyas  ruinas  existe  hoy  un  poeblecito  deDomimdo 
Castillo  de  San  Martin  i..  Ampurias,  en  la  provincia  de  Gerona,  i  5  leguu  do 
esta  dudad  y  á  medía  ¡egua  de  la  villa  de  la  Escala,  situado  on  ana  pequeña 
colína,  á  orillas  del  mar,  en  el  golfo  de  Rosas. 

De  Ampuricís  tomó  su  nombre  d  territorio  denominado  AmpuréA^  Ám» 

pwrdan. 
Enemau  y  también  Encanto.  Pregón  para  vender  alguna  cosa  á  qwea 

mas  dé,  y  el  paraje  destinado  para  semejantes  ventas. —  Viene,  según  Caso- 
neuve,  del  I.  in-quantum,  enH:uanto;  y  según  Méuage  de  áncanfiiii»,  d.  de 
incantare,  c.  de  cantare,  en  la  significación  de  pregonar,  porque  m  los  en- 

cantes se  pregonan  ó  anuncian  en  alta  voz  los  objetos  que  están  de  venta.  En^ 
cante,  pues,  equivale  ú  in  canlu,  venta  hecha  e/i-oanto,  es  decir  cantando^ 
pregonando. — V.  Almoiveda,  Cantar  y  Scbastar. 

EncUftfoa.  Los  gramáticos  llaman  eneliticas  aquellas  voces,  generilmeiH 

te  monosílabas,  que  se  pegan  á  otras  á  manera  de  afijos.  Así  en  epo-ne,  ri- 
rum-que,  etc.,  ne  y  que  son  enclíticas.  Esta  denominación  viene  del  griego 
ekklinó,  yo  inclino,  por  cuanto  dichas  palabras  están  como  iiwUnadas  y 

apoyadas  sobre  la  última  sílaba  de  la  voz  á  la  cual  afectan.  —  V.  Decu- 
5ACI05. 

Encttff.  Nombre  del  famoso  héroe  troyano,  personaje  á  la  vez  mitológico, 
histórico,  y  épico.  Hijo  de  Venus  y  de  Anquises :  el  héroe  de  la  Eneida, á 
quien  Virgilio  hace  decir,  con  muy  poca  modestia  por  cierto : 

'  Stm  pius  JETEAS,  fama  nper  aíkera  notut. 

A  bien  que  su  mismo  nombre  tampoco  tiene  nada  de  modesto,  pues  Eneas 
está  formado  del  g.  aineias,  el  loable,  el  digno  de  elogio,  de  ainein,  loar, 
alabar,  elogiar. 

Entre  los  romanos,  era  creencia  común,  y  casi  punto  de  religión,  mirar 
como  autores  de  su  raza  á  Eneas  y  á  sus  troyanos  fugitivos;  mas  la  crítica 
histórica  ha  puesto  bien  en  claro  que  la  grandeza  romana  no  tuvo  en  manera 
alguna  por  fundador  al  protagonista  de  la  Eneida. 

Energía.  Del  g.  enérgeia,  d.  de  energeó,  c.  de  en,  en,  y  ergon,  obra:  ener^ 
geó  vale  tanto  como  úi  opere  sum,  estoy  activo,  agitado^  trabajando  interior- 
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mentes  CAOsando  efectos.  Energía  vsAéy  pues,  k)  mismo  que  eficacia,  ̂ an 
actividad,  fuerza  interna. 

D.  y  c.  Enérgico, Energúmeno  (ngitado  interiormente^  entusiasta  desme- 
dido, colérico  furioso,  poseído  del  demonio,  etc.),  Exergoiy.),  Taumatur-' 

go  (V.),  etc. 
EBígma.  JSnigma :  del  g.  ainigma,  oscuridad,  formado  de  ainis9Óf  en  I. 

obscura /oguor,  cuya  raíz  esatnos,  proverbio,  sentencia^  apólogo. 
o.  y  c. — Enigmático,  Enigmatista, 
Ea^tuBibrt.  y  SU  a.  Emnbie.  Examen,  por  ex^-agmen,  c.áeeá)j  itgmen, 

á.  agOf  Mgis,agere.^^y.  Acto. — Agmen  significa  un  conjunto,  una  reunión 
de  personas  ó  de  cojkis  que  son  conducidas^  como  un  ejército,  una  manada, 
etc. ;  jeaxtgmen,  ó  agmen  con  el  preCjo  ex  (\.),  significa  una  i^mon,  una 
copia  de  abejas  que  son  conducidas  fuera  de  la  colmena ,  un  enjambre;  vos 
tanribleraefiteeufonizada,  sobre  todo  desde  que  la  escribimos  con/.  En  el 
essaim  francés,  en  el  sciamc  ó  sciamo  italiano,  y  en  el  axám  de  los  catala- 

nes, voces  que  no  se  resienten  de  la  influencia  árabe ,  se  distingue  mejor  e| 

orígen'latino. 
D. ye. —  Enjambradera,  Enjambradero,  Enjambrar,  Enjambrazón j 

EnjambriUo. 
Entomologia.  Del  g.  entornan  (c.  de  en,  entos,  entre,  y  temnó,  cortar),  equl- 

valeuteá  iníefsectum,  entre-cortado,  y  de  lagos.  —  V.  Tono.  —  Parte  de  la 
historia  natural  que  trata  de  los  insectos  ó  lüiersecioB,  El  nomi)re  Entomolo» 
gia  eipresa  bien  la  conformación  general  de  los  insectos,  los  cuales  tienen  el 
cuerpo  compuesto  de  piezas  ó  anillos  articulados  que  vienen  á  formar  otras 
tañías  intersecciones.  —  El  filósofo  Bonnet  encontraba  dura  al  oído  la  voz 

entomologia^  y  propuso  sustituirla  con  la  de  insectología,  voz  lifbrida,  que 
los  naturalistas  no  quisieron  admitir,  bien  sea  por  esta  causa,  bien  porque  era 
tan  poco  eufónica  como  entomología, 

Em%t%.  //iter:  en  g.ento«:  preposición  compositiva,  y  también  sepa  rabie, 
que  sirve  para  denátar  situación  ó  estado  en  medio  de  dos  ó  mas  cosas  ó  ac-* 
cioues.  También  equivale  á  e»,  ó  á  en  el  número  de  algunas  cosas.  *^  V. 
Entre  en  la  Tabla  de  los  prefijos.  ---  Véase  también  Vien ras  en  este  Diccio- 
nario. 

EpacU.  Epacta:  del  g.  epaktos,  d.  de  epagó,  añadir,  introducir,  c.  da 
epi  y  de  agó,  en  I.  duco,  yo  guio,  conduzco.  —  V.  Acto. — Epacta,  pues, 
equivale  6  adición. 
EpÜBBia.  Epiphania :  del  g.  epi,  sobre,  y  phainó,  phainein,  aparecer, 

lucir,  brillar,  manifestarse.  Es  la  fiesta  de  la  manifestación  de  Jesucristo  á 
los  gentiles,  y  particularmente  de  la  adoración  de  los  Santos  Beyes. 

D.  y  c.^Diáfano  (de  dia,  al  través,  y  phainó;  que  se  manifiesta  ó  lacé  al 
través,  Iranslucidus ,  trasparente),  Epifanio  (ilustre ,  glorioso,  que  se  ma- 

nifiesta). Epifenómeno  (de  epi,  después ,  y  phainomai ;  post-fenómeno), 
Fenestra  6  Fiñieetra  (vos  aaticuada,  equivalente  á  ventana :  en  1.  es  fenestra, 

í 
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en  francés  fénétre,  en  calalan  y  en  italiano  fínestra  :  del  g.  phaind,  phai^ 
nein,  en  1.  iucere,  lucir:  abertura  por  donde  entra  la  luz),  Fenómeno  (del  latín 
phcenomenon,  que  viene  del  g.  phainoniai,  yo  aparezco:  aparición,  manifes- 

tación), etc.— V.  Fase. 
Epilepsia  y  su  a.  Epilencia.  Epilepsia:  del  g.  epilepsia,  epUépsis,  d.  de 

epilambanó,  c.  de  epi,  sobre,  y  lambanó,  en  I.  capio,  coger,  sobrecoger;  sor- 
prender;  porque  el  epiléptico  cae  como  sobrecogido  y  entra  de  improviso  en 

convulsión.  Esta  enfermedad  llevó  antiguamente  las  calificaciones  de  mor- 
bus  sacer,  morbos  herculeus,  morbus  comitialis,  morbus  cadueus,  etc.;  y  tie^ 
lie  hoy  los  nombres  vulgares  de  alferecía,  mal  de  coraron,  gota  coral,  enfen" 

medad  de  San  Pablo',  mal  de  San  Juan,  etc.,  etc. — V.  Gatalepsu. 
Epitafio.  EpUaphium :  del  g.  epi,  sobre,  y  taphos,  tumba,  sepulcro. 

Equivale,  pues,  á  inscripción  sepulcral. 
Epiteío.  Ephithelon :  del  g.  ephithétos,  añadido,  adjunto,  ac^-pofttum  ó 

appositum,  Epithétos  se  c.  del  prefijo  epi,  sobre,  junto  á,  y  del  verbo  Uthé- 
mi,  poner,  colocar.— V.  Tesis. 

Los  epítetos,  esto  es  los  adjuntos  ó  sobre-puestos,  son  aquellas  partes  de  la 
expresión  que  indican  las  cualidades  de  las  cosas,  no  en  abstracto,  sino  como 
inherentes  á  las  cosas  mismas.  Lus  cualidades  de  un  objeto  pueden  ezpre« 
sarse  con  un  adjetivo  solo,  ó  acompañado  de  una  modificación  mas  ó  menos 

larga;  — con  otro  sustantivo  ó  caso  de adposíciou;~con algún  complemen-* 
to  indirecto ; — ó  con  una  proposición  entera  de  las  que  se  llaman  incidentes. 
Sin  embargo,  por  lo  común  no  se  llaman  epítetos  sino  los  adjetivos,  ó  solos  ó 
modiÜcados,  y  los  sustantivos  de  adposicion.  Adviértase,  con  todo,  quelosad- 

jctivos  no  siempre  son  epítetos,  No  lo  son:  Licuando  unidos  á  un  sustantivo 
cxprc  nn  la  idea  total  del  objeto^  y  no  indican  con  separación  ninguna  cuali- 

dad suya:  2.*  cuando  expresan  el  atributo  de  las  proposiciones.  Por  consi- 
guiente, epíteto  y  adjetivo  no  siempre  son  una  misma  cosa.  Muchas  veces 

hay  epíteto  sin  que  haya  en  la  frase  uiiigun  adjetivo:  así  en  Cervantes,  perla 
de  la  literatura  de  España,  las  palabras  que  siguen  A  Cervantes  constituyen 

un  epíteto,  y  sin  embargo  ninguna  de  ellas  es  adjetiva.  Y  otras  veces  los  adjeti- 
vos no  son  epítetos:  asi  en  labio  superior,  luna  menguante,  oración  fúnebre, 

etc.,  los  adjetivos  superior,  menguante  y  fúnebre,  no  son  verdaderos  epí- 
tetos. 

Llámanse  también  epítetos  los  cognomentos,  esto  es  los  apodos,  motes  ó 
sobrenombres  tomados  de  algún  defecto  ó  cualidad  personal,  ó  de  alguna 
circunstancia.  En  la  historia  son  muy  frecuentes  los  cognomentos  6  epítetos 

(lados  á  los  monarcas  y  príncipes:  v.  gr.  Alejandro  el  Grande,  Alonso  el  Sa- 
biOj  Felipe  el  Hermoso,  Fernando  el  Católico,  Fernando  el  Emplasado,  etc. 

Epooa.  Los  griegos,  en  su  flexible  idioma,  llamaron  epoché,  punto  de  pa- 
rada, de  detención,  de  epechein,  detener,  parar,  á  los  grandes  acontecimien- 

tos, á  aquellos  sucesos  históricos  que  vienen  como  á  completar  una  determi- 
nada serie  de  hechos,  y  en  cuya  contemplación  se  detiene  el  historiador  antes 
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de  empezar  otra  nueva  serie.— Hoy  significa  una  dala,  un  punto  fijó  y  deter- 

minado de  la  historia,  ó  del  tiempo,  del  cual  se  empiezan  á  numerar  los  años. 
Epopeya.  Del  g.  epos^  palabra,  verso,  formado  de  epó,  yo  hablo,  digo, 

cuento  ó  relato,  ypoieó,  yo  hago  ó  fabrico.  La  epopeya  es  una  narración  en 
verso,  un  poema,  pero  no  un  poema  cualquiera,  sino  un  poema  que  describe 
la  acción  mas  ilustre  de  un  héroe  ó  de  un  alto  personaje. 

D.  y  c. —  Épico  está  también  formado  de  epos,  palabra,  verso,  discurso  : 
pero  un  poema  épico,  poema  epicum ,  no  es  un  poema  cualquiera ,  sino  una 
epopeya,  tal  como  lu  acabamos  de  definir.  Acontecióle  á  esta  voz  lo  que  á  la 
1.  oratio,  que  en  un  principio  significaba  discurso,  un  discurso  ó  plática 

cualquiera,  y  luego  pasó  á  significar  tan  solo  un  discurso  de  aparato,  pro- 
nunciade^en  público  y  en  ocasiones  solemnes. 

Erpetologia  y  mejor  Herpetología.  Del  g.  herpetos,  reptil,  formado  de 
herpein,  reptar,  arrastrarse,  y  de  logos.  Nombre  dado  por  los  naturalistas  á 

la  parte  de  ¡a  zoología  que  tmta  de  los  reptiles.  —  Del  g.  herpein  formó  el 
].  serpere,  sustituyendo  la  sibilante  sáh  h  6  aspiración,  y  repere,  antepo- 

niendo la  r  á  la  e,  ó  sea  cometiendo  una  metátesis.  Eiúreserpere  y  repere  hny 
la  diferencia  de  que  serpunt  los  animales  que  carecen  de  pies  ó  patas  (las 

serpientes,  por  ejemplo),  y  repuní  los  que  tienen  los  pies  pequeños  ó  Jas  pa- 
tas cortas  (como  las  tortugas,  las  lagartijas,  etc.).  Del  supino  reptum,  de  re- 

pere, se  formó  el  frecuentativo  reptare,  Y  hé  aquí  cómo  erpetologia  nos  ha 
llevado  á  una  familia  que  cuenta  los  siguientes 

D.  y  c.  Herpes  y  su  a.  Herpete,  Herpético,  Repente,  Repentino,  etc.,  Rep^- 
til,  Serpentaria,  Serpentear,  Serpiente,  etc.,  Serpol,  Sierpe,  etc.,  etc. 

Eructar  óErutar.  Del  1.  ructare  Ó  ructari,  regoldar,  en  g.  ereugein,  en 
francés  roter,  en  catalán  rotar,  y  en  italiano  ruttare.  Es  verbo  evidentemen- 

te imitativo,  segon  lo  comprueba  la  afinidad  del  g.  ereugein  con  rochtein, 
que  equivale  al  1.  strepere,  hacer  ruido,  causar  estrépito;  asi  comoel  nom- 

bre ructus,  en  g.  erygmos  (regüeldo),  del  cual  se  fornmron  los  résped ivos 
verbos,  y  que  en  francés  y  en  catalán  (rot)  es  una  puraonomatopeya. 

Los  latinos  tienen  ructare  y  eructare;  el  simple  significa  regoldar,  repetir, 
y  el  c.  eructare  (ructare  é),  que  en  castellano  tiene  fuerza  de  simple  (7i), 
envuelve  la  idea  de  arrojar  regoldando,  ó  regoldar  arrojando  la  materia  del 

regüeldo. — V.  Regoldar. 
Emú.  Hijo  de  Isaac  y  de  Rebeca,  hermano  mellizo  de  Jacob.  Nació  muy 

cubierto  de  vello,  y  de  ahí  et  nombre  Esaú,  que  equivale  á  perfecto,  hecho, 
hombre  hecho,  adulto. 

Efoaleno.  Scalenus :  del  g.  skalénos,  cojo,  claudicante,  d.  de  skazó,  yo 
cojeo.  Llámase  escaleno  el  triángulo  que  tiene  todos  sus  lados  desiguales, 

desigualdad  que  despertó  sin  duda  la  idea  de  cojera  :  y  realmente  el  trián- 
gulo escaleno  es  cojo  si  se  compara  con  el  isósceles,  el  cual  tiene  dos  de  sus 

lados  (piernas)  iguales. — V.  Isósceles. 
Efloeptioitmo,  Etcéptico,.  Scepttctis :  del  g.  skeptikos,  contemplador,  que 
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medita,  que  examina^  d.  de  skeptomai,  yo  considero,  yo  contemplo. — Ei^ 
cépticos  se  llamaron  los  discípulos  de  Pirrou ,  quieu  profesaba  la  doctrina 

de  dudar  de  todo»  ó  de  examinarlo  todo  sin  decidir  nada  acerca  de  la  certe- 
xa  de  los  hechos  ó  de  la  verdad  de  las  cosas. — IDi  escepticismo  (la  doctrina 

de  ios  escépticos)  es  la  muerte  de  la  inteligencia.  — ElescépUeo,  para  ser 
consecuente  en  su  sistema ,  debería  dudar  de  sí  mismo  y  de  su  propia 
razón. 

EmoIu.  Del  italiano  scorla,  formado  del  1.  cohors,  cohorlie»  «^  Cabrera 
opina  que  viene  de  Schóla,  de  cuya  voz  salió  Eicueüa  y  luego  EscoUa, 

EwoBder  y  SUS  a.  AlMconder  y  AiooQder.  AbscotUÍere:  áBabsjoQndiTB; 
y  comiere  está  c.  de  cum  y  daré,  poner  aparte,  junto  ó. 

D.  y  c. —  Condicior^f  Condicional,  Condicionar,  Condimento,  Recándi^ 
to,  etc. 

Esta  rama  de  voces^  como  perteneciente  á  la  familia  del  radical  doó  ó  do- 
re, podía  haberse  incluido  en  el  artículo  Don;  pero  hemos  preferido  hacer 

de  ella  artículo  a  parle,  para  que  se  note  bien  el  cómo  encubren  la  íiliacionde 

las  voces  los  procedimientos  de  la  composición,  y  el  cómo  se  vwifíca  la  de-* 
rivacion  de  las  acepciones. 

Biorófiala.  Scrófula:  de  s¿To/a,  marrana,  puerca,  la  hembra  del  cerdo,  ó, 
con  mas  exactitud,  del  verraco. — Dióse  este  nombre  d  ciertos  tumores  glan- 
dulosos  que  se  forman  en  el  cuello,  por  ser  enfermedad  común  en  las  fcro- 
fas  6  puercas. — El  nombre  de  Lamparon,  que  también  se  da  á  lu  escrófula, 
pudo  venir  (dice  Covarrubias)  de  lo  luciente  y  tirante  que  sacie  ponerse  la 

piel  de  las  escrófulas. — V.  Lámpara. 
EMolapio.  Del  g.  Asklepios,  que  el  1.,  por  una  mudanza  de  vocal  y  una  es- 

pecie de  metátesis,  convirtió  en  Esculapiu8.—E\  nombre  Asklepios  se  c,  se- 
gún unos,  de  la  a  privativa,  y  del  verbo  scelleathai,  morir»  como  quien  dice 

el  que  no  deja  morir,  el  que  sana  á  los  enfermos:  y  según  otros ,  se  c.  de 
Áskle,  nombre  de  un  tirano  de  Ii)pi<lauroá  quien  curó  Asklepios,  y  de  aptos, 

ipioSf  blando. —  Ha  habido  varios*héroes  y  personajes  quo  llevuban  el  nom-* 
bre  de  Asklepios  ó  Esculapio,  pero  el  principal,  y  mas  cumuiinienle  titulado 
el  dios  de  la  Medicina,  fue  hijo  de  Apolo,  ó  mas  bien  de  uno  de  sus  socer* 
dotes,  y  de  Coronis,  hija  del  ilustre  guerrero  Phlegias  (el  que  inflama,  elque 
es  todo  fuego).  Dciíicado  por  Júpiter,  y  colocado  entre  las  constelaciones 

(la  llamada  Serpentario),  tuvo  el  primer  templo  en  Epidauro,  su  patria, -pa- 
sando en  seguida  su  culto  á  Atenas,  á  Creta,  á  Esmirna ,  etc.  —  Esculapio,, 

según  la  cronología  mitológica,  murió  el  ano  53  antes  de  la  guerra  de  Troya, 
durante  la  cual  sus  hijos  Macháon  (la  raíz  es  macM, combate)  y  Podaliro  (de 

pous,  podos,  el  pié,  y  leiros^  delgado)  fueron  los  cirujanos  mayores  del  ejér-* 
cito  de  Agamenón.  Las  dos  hijas  mas  célebres  que  tuvo  de  Epione,  fueron 
liygie  (la  salud)  y  Panacea  (la  curación  universal). 

ün  docto  etimologista  opina  que  Coronis,  madre  de  Esculapio,  y  cuyo 
nombre  griego  siguifica  corneja,  en  latin  tomioo  (ave  que,  según  creencia 
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popufar,  tivo  mas  de  nn  siglo),  es  el  tipo  de  la  longevidad  que  por  ho  común 
se  alcanza  siguiendo  los  preceptos  do  la  Ingienc. 

D,  y  c. — DeAsklepios  salieron  los  i45cícp/adí5  (nombre  patronímico),  des- 
cendtentes  ó  sncesores  de  esculapio,  que  formaban  un  orden  sacerdotal  de 
médicos.  Hipócrates  perteneció  á  este  orden. 

Efdr^ttlo.  Del  iliiliano  sdrucciolo,  resbaladizo,  d.  ñxisdrucciolaref  resba- 
lar, escurrirse.  Especie  de  verso  ituliano  de  doce  sílabas,  con  la  décima  ó 

antepenúltima  acentuada.  — Dádase  si  sdrucciolo  se  formó  del  g.  thróskó, 
en  1.  aa/tre,  saltar,  triscar,  antepuesta  una  s  líquida,  ó  de  éktrechóy  aoristo  se- 

gundo exedramon^  correr.  — Llá manso  también  esdrújulos  las  voces  de  mas  de 
dos  sílaÍHis  que  llevan  el  acento  en  la  penúltima  (v.  g.  círculo, orgánico,  ctc.)> 
pareciendo,  ul  pronunciarlas,  que  las  sílabas  penúltima  y  última  se  escurren 
6  deslizan.  La  sílaba  acentuada  y  las  dos  breves  que  le  siguen  forman  un 
dáctilo  (V.),  y  daclüícas  llaman  también  algunos  á  las  voces  esdrújulos. 

Ctfera.  Sphcera :  del  g.  sphaira,  globo,  bola;  cuerpo  perfecta  ó  mate- 
máticamente redondo. 

i>.  y  c.^ Atmósfera {áe  atmos,  fluido,  vapor,  y  sp^ aira:  esfera  de  los  vapo- 
res), i^fmos/eVico,  Atmosferoloyia,  Esferal,  Esfericidad^  Esférico fEfferista, 

Esferoidal,  Esferoide  (de  sphaira^  y  de  eidos,  forma,  figura :  á  manera,  en 
forma  de  esfera),  Hemisférico,  Hemisferio  (me  lia  esfera),  SemiesféricOj  etc. 

Cifiof«.  SphinXj  sphingis:  del  g.  sphigXy  d.  de  sphiggó,  constreñir,  em- 
barazar, apurar.Móuslruo  ó  animal  fabuloso  de  los  egipcios,  con  la  cabeza, 

cuello  y  pecho  de  mujer,  el  cuerpo  y  pies  de  león,  y  atas : 

Sphinx,  volücnspenniSf  pedibus  leo,  etorepuellttt 

según  le  describe  Ausonio  en  un  solo  verso.— El, ó,  tal  vez  mejor,  la  es&tr- 
ge  mas  célebre  fue  la  de  Tébas.  IVoponia  enigmas  á  los  sabios,  los  cuales 
se  veian  en  grandes  apuros  para  bailar  una  solución,  y  devoraba  á  los  que 
no  acertaban  á  explicarlos. 

Etófafo,  y  noCzéftigo.  CÉsophagus:  delg.  oisophagoSi  c.  de  otó,  yo  lle- 
vo, futuro  oisóf  y  átí  phagcin,  comer:  como  quien  dice  f)or/a-comtda.'-i- 

Ganal  ó  conducto  membranoso  que  va  desde  las  fauces  á  la  boca  ó  abertura 
sui)erior  del  estómago.  Los  antiguos  llamaron  (^¿a(gola)á  ese  conducto: 
vulgarmente  le  llamamos  <ra^a(fero. 

Etpana.  Hispolhia:  VOZ  uiitiquísima  y  de  incierta  etimología,  que  unos 
sacan  del  g.,  y  otros  del  fenicio,  del  hebreo,  del  vascuence,  etc. 

Según  unos,  España  se  llamó  primeramente  inania,  de  Pan,  capitán  do 
Baco  y  (fobernador  que  fue  de  nuestro  territorio,  así  como  Luso  dio  nombre 

^  Lwsitániá  (el  Portugal),  añadiéndose  posteriormente  la  S  ó  el  ís,  y  dicién- 
dose Sparéia,  fíispania,  bien  por  mera  eufonía ,  bien  como  equivalente  á  lo 

áe,  esto  es,  /o  de  Pan  y  1<»  que  poseía  ó  administraha  el  gobernt^dor  Pan  en 
aquellos  tiempos  anle-liistóricos. 

A  Estrubou  ̂   le  ílgurá  ver  en  Spania  la  voz  5.  ipdnion  (raro ,  precioso) , 

S3 
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opiícada  á  nucslro  país  por  lo  raro  de  su  fertilidad,  por  la  gran  copia  de  fru- 

tos que  da,  perla  «bundaiicia  de  niélales  que  encierra^  etc. 
Otros  derivan  España  de  la  foz  fenicia  span,  conejo ,  por  la  abundancia 

de  conejos  que  en  ella  se  crían.  «Paréccnos  (dice  el  Sr.  D.  Modesio  Lafuenlc 
en  su  Historia  general  de  España,  tomoi,  p.  310,  mjta)  la  significación  de 
conejo,  á  que  se  presta  la  palabra  span,  fundamento  demasiado  pueril  para 
poner  nombre  á  toda  unu  región,  por  mas  conejos  que  eu  ella  se  encontraran, 
y  por  mas  que  las  medallas  de  Adriano  representen  una  mujor  sentada ,  con 
un  conejo  á  sus  pies,  que  dicen  ser  emblema  de  la  España.» 

Créese,  por  último,  qmSpania  pudo  salir  del  fenicio  span,  que  también 
significa  ̂ condidOf  por  hallarse  esta  comarca  como  escondida  y  oculta,  pa- 

ra los  fenicios,  en  una  extremidad  del  mundo. 

— (r¿En  qué  consiste  que  á  los  españoles  se  nos  designa  con  un  nombre 
diminutivo,  cual  es  nuestro  nombre  nacional,  pues  se  deriva  no  de  hispanus 
direciamente,  sino  del  diminutivo  hispanio[tis,  según  ya  lo  observó  D.  Juan 
de  triarte  en  uno  de  sus  epigramas  latinos ;  y  en  el  mediodía  de  la  Francia,  y 

en  lengua  provcnzal,  senos  da  el  nombre  de  espagnolels,  es  decir  españoli- 
tos,  y  asimismo  en  Italia  e\áespagnuoletti?,.,,Líí  explicación  no  muy  fácil 

de  este  origen,  y  la  del  nombro  Hispania,  acerca  de  la  que,  aunque  facilísi- 
ma, han  errado  notablemente  así  gramáticos  como  geógrafos,  subministra 

una  prueba,  sobre  las  demás  que  hay,  de  la  grande  antigüedad  del  idioma  cas- 
tellano y  demás  idiomas  con  él  relacionados   »  Gsto  dice  Puigblanch  en 

el  prospectaide  una  obra  que  por  desgracia  no  ha  llegado  á  publicarse.  • 
D.  y  c. — Español,  Españolado^  Españolar  ,  familiar  por  Españolizar, 

Españolería,  Españoleta  (baile  antiguo  español),  Hispanense  a.  de  Hispá- 
nico, Hispanidad  a.  de  Hispanismo,  Hispanizar,  etc. 

Espasmo,  Pasmo.  Spasmus  I  del  g.  spasmos,  d.  de  spaó,  contraer,  con- 
veler,  tirar. — Los  autores  amigos  de  la  precisión  llaman  espasmo  á  la  con- 

tracción involuntaria,  ó  á  las  lesiones  de  la  contractilidad,  de  los  músculos 

de  la  vida  orgánica,  y  convulsión  á  los  movimientos  espasmódicos  ó  convul- 
sivos de  los  músculos  sometidos  al  imperio  de  la  voluntad. 

D.  ye. — Antiespasmódico  ó  Antispasmódioo,  Espasmar  a.  de  Pasmar, 
Espasmódico,  Pasmado,  Pasmarota  y  Pasmarotada,  Pasmarse,  Pasmosa- 

mente, Pasmoso,  etc. 

Especie.  Species :  del  verbo  inusitado  specio^  spicio,  spicere,  mirar,  con- 
templar, presentar,  cuyo  frecuentativo  es  spectare. 

D.  y  c. — Arúspice  (del  I.  aruspex  ó  haruspex,  c.  de  ara  y  spicere),  Arus- 
picina.  Aspecto,  Auspicio  (de  avis  y  spicere:  inspección  délas  aves;  agüero; 

protección,  favor),  Circunspección,  Especial, E^ecifi car,  Especifico,  Espe- 
cioso, Espectáculo,  Espectador,  Espectro,  Especular,  Especulativo,  Fron- 

tispicio, Inspección,  Inspeccionar,  Inspector,  Respectar,  Respectivo,  Respetar, 

Respeto,  Sospechar  (de  sursúm  spicere).  Sospechoso,  elc.^ 
Espirítu.  Spiritus :  del  verbo  spirare,  soplar.  Spiritus  quiere  decir  so- 



—  267  — 
pío,  y  también  el  aire  que  respiramos,  y  el  acto  de  la  respiracioD.  Spiritus 
tieue  bastante  de  onomatopcya. 

D.yc. — Aspiración,  Aspirar,  etc..  Conspirar,  ele, ,  Espirar,  Espiritar, 
Espiritoso  ó  Espirituoso,  Espiritual,  Espiritualidad,  Espiritualizar,  etc., 
Inspiración,  Inspirar,  etc.,  Respirar,  Suspirar,  Traspirar,  etc. 

Espondeo.  Spondeus :  del  g.  spondé,  libación,  pacrificio  :  pió  de  la  versi- 
ficación griega  y  latina,  quo  consta  de  dos  sílabas  largas.  Esta  medida  domi- 

naba en  los  versos  que  se  cantaban  durante  los  sacrificios,  por  lo  grave  y 

a'decuada  que  es  para  la  majestad  del  culto. -—Todos  los  versos  hexámetros, 
así  griegos  como  latinos,  han  de  tener  el  sexto  yúllimo  pié  espondeo. 

D.  y  c. — Espondaico:  así  se  llama  el  verso  hexámetro  que,  contra  la  regla  * 
general,  tiene  el  quinto  pié  espondeo,  en  vez  de  dáctilo.  El  poeta  se  tomaba 
esta  licencia  cuando  así  lo  exigían  el  carácter  de  la  expresión  ó  la  armonía 
imitativa.  Los  poemas  de  Homero  abundan  en  versos  espondaicos.  También 

ios  hay  muy  bellos  en  Virgilio  y  en  Ovidio.  Vida,  poeta  latino  moderno,  que- 
riendo pintar  la  muerte  de  Jesús,  empleó  con  gran  acierto  la  forma  espbn-. 

daica  en  el  siguiente  verso  muy  sabido : 

Supremamque  horam,  pouenj  ctputf  expiruvit. 

Eipúrio.  Spurius:  del  g.  spora,  en  I.  semen,  satio,  genus,  proles,  semi- 
lla, sembradura,  semen,  simiente,  csperma,  prole,  etc.,  y  de  a,  ab,  apo  :  co- 
mo quien  dice  mal  sembrado,  degenerado,  apartado  de  la  semilla  propia  Ó 

del  origen  legítimo. — V.  Bastardo. 
D.  y  c. — Esperadas  (estrellas  sembrados,  dispersan,  sueltas,  no  incluidas 

en  coQSielaciou  alguna  determinada,  de  spora,  simiente,  d.  de  speiró,  yo 
siembro  ó  disemino).  Esporádico  (adjetivo  que  se  aplicad  las  cnfennedades 
que  no  son  endémicas,  ni  epidémicas,  sino  que  acometen  indiferentemente 
en  cualquier  lugar  ó  tiempo,  y  parecen  sueltas,  dispersas,  esparcidas  al 
azar),  etc. 

Esquife.  Scapha :  del  g.  scaphé,  banjuichuelo,  canoa,  á,  skaptó,  en  I. 
/bdto,  ahuecar,  excavar,  abrir  hoyo.  Esquife  es  en  francés  esguif,  en  italia- 

no 5cÁt//b;  y  en  aloman  scAi/]^  significa  también  buque,  navio. 

D.  ye. — Equipaje,  Equipar,  Equipo,  Esquifada,  Esquifar,  Esquipar, 
Esquivar  (que  significó  primeramente  huir,  salvarse  en  un  esquife,  y  luego 
metafóricamente,  evitar,  rehusar,  desdeñarse,  zafafso,  etc.),  Esquivez,  Es- 

quivo, etc. 

Estafa,  Estafar.  Del  I.  stapes,  slapetum  (c.  de  stare  y  pes),  formó  el  ita- 
liano staffa,  estribo,  y  de  staffa  formó  staffare  y  staffeggiare,  perder  el  es- 

tribo, salirse  el  pié  del  estribo.  De  sa  significación  recta  en  italiano  pasó 
Estafa  á  significar  metafóricamente,  en  castellano,  engaño,  petardo,  pillada; 

y  Estafar  equlvafió  á  eogauar,pegar  un  petardo,  dejará  uno  como  colgados 
los  pies  del  estribo. 
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D.  y  c-^Estafador,  Estáfete,  a.,  Estafeta  (correo  ordinario  que  va  á  ca-«. 
büHo,  ó  con  estribos).  Estafetero ,  Estafetil,  etc. 

EiUr.  Del  1.  State,  ser,  estar,  exlslir,  en  g.  staó,  stó,  pormaneceri  dete- 
nerse, pararse,  perteneciente  á  la  familia  de  kistémif  histamai,  d.  de  eó, 

eimi,  fo  soy.-~Üna  forma  de  stctrees  sin  duda  el  inusitado  1.  steo,  stes,  ster. 
vi,  del  cual  formó  el  frunces  antiguo  su  estre  y  edítete  (que  Iioy  escribe  éére), 
y  del  cual  tenemos  nosotros,  dice  Pui^blanch ,  la  primera  persona  del  pre- 

sente de  indicativo  estoy,  por  estoe,  el  cual  se  dijo  por  estéo,  traspuesta  la 
vocal  0,  á  la  manera  que  soy  es  de  soe,  por  seo,  derivado  do  sedeo,  sedes,  eA 
la  signiGcacion  de  ser,  estar  ó  residir.  Estas  dos  formas  del  presente  del 
«verbo  set  se  couservan  en  las  poesías  de  los  antiguos  poetas  caskilauos. 

Y  á  propósito  del  verbo  Set,  dice  Pui^blanch  en  !a  Adición  último  de  su$ 
Opúsculos  :  — u¡Loque  sernos!  y  miraba  á  la  calavera  de  un  borrico.  E\ 
)>semos  por  somos  de  este  refrán,  y  ilel  ínfimo  vulgo  de  Castilla ,  derivado  da 
»Mr,  óseer,  6 seder,  del  1.  sedere,  usado  con  fuerza  de  verbo  auxUiar  por  los 
DClásicos mismos  latinos,  siendo  uno  de  ellos  Virgilio,  srgun  ya  lo  observó 
Dsu  comentador  Servio,  quien  citu  en  su  apoyo  á  Asper,  gramático  aun  mas 
Dantiguo,  leusuba  Augusiobajo  lu  forma  semus ,,iior  stímus,yfi  anticuada 
j»en  Roma.  ¡Cuan  huecos  no  $^e  pondrian  los  yangüeses  y  sayagúeses,  si  en- 
Dtendieran  que  su  habla  fue  de  la  aprobación  deOctaviano  Augusto!» 
-  Véase  ahora  como  persiste  la  raíz  si  en  todos  los  siguienles 
D.  y  c. — Aprestar,  Aprefto,  Armisticio,  Arrestar,  Asistencia,  Asistir,  etc., 

Circunstancia,  Consistir,  Consistorial,  Consistorio ,  etc.,  Constancia, Cot^s- 
tante.  Constar,  etc.,  Constelación,  Constitución,  Constitucional ,  Consti- 

tuir, etc.,  Consustancial,  Contrarestar,  Destituir,  Distancia,  Distante,  Dis~ 
tar  (de  diversim  stare) ,  etc. ;  Equidistante,  Equidistar,  ele.  Estabilidad, 
Establecer,  Establecimiento ,  etc.,  Establo,  Estaca , Estación ,  Estadística 
(áe  scientia  Status ,  ó  de  status  Status,  estado  del  Estado),  Estadizo^  Es-" 
tado,  Estafermo  (está  (irme),  Estamento,  Esta?icia,  Estanco,  Estanque, 
Estante,  Estantería,  Estanterol,  Estantío,  Estática,  Estatua,  Estatura,  Es-n 
tatuto.  Estelionato,  Esterlina  (moneda  antigua  que  tenia  uiía  estrella) ,  Es-' 
trella  {stella,  de  stare),  Etapa  (eslupa) ,  Existencia,  Existir,  etc. ,  Hidros-^ 
tática,  Inconstante,  Insistir,  etc.,  Instable,  Instalar,  Instancia ^  Instante, 
Instar,  Instaurar,  Institución ^  Instituir,  Instituto,  Intersticio  (de  inter 
sistere,  stare).  Intestino  {án  intús  stare).  Obstáculo,  Obstante,  Obsi 
tar,  ele,  Obstinación,  Obstinarse,  etc..  Persistir,  etc..  Préstamo,  Prestanr^ 
cia,  Prestar,  Presteza,  Presto,  Prístino  (lo  que  pfiús  stetit).  Prostituir^ 
¡{einstalar.  Resistir,  Restablecer,  Restar,  Restaurar,  Restituir  ( de  rursüs 
statuere),  etc. ,  Solsticio,  Sustancia,  Sustancial,  Sustanciar,  Sustantir^ 
vo  (V.),  etc.,  Sustituir,  Sustituto,  ele,  etc.,  etc. 

üfte.  Punto  cardinal  del  horizonte,  oriente ,  levante.  Dicen  unos  que  vie-i 
ne  del  1.  cestus,  calor,  ardor,  formado  del  g.  aithó,  yo  quemo ,  yo  estoy  gr-r 
diendo ;  y  Jauffret  pretende  que  viene  del  árabe  ̂ ^  oesch,  el  sqU  q1  f^^te^ 
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go,  el  calor  :  pero  tiénese  generalmente  por  mas  seguro  que  viene  del 
uleman  ost,  —  Mas  ¿de  dónde  salió  esta  toz  alemana?  Una  leyenda  escandí* 
nava  dice  que  los  celtas  hicieron  del  cráneo  del  gigante  Imer  como  un  cas- 

quete (la  bóveda  celeste )  que  nplicarou  exactamente  sobre  la  Tierra,  y  lo 
dividieron  en  cuatro  parles  iguales ,  colocando  en  cada  punto  de  djvision  Uta 
enano  :  estos  cuatro  enanos  recibieron  los  nombres  de  Este^  Oeste,  Sud  y 

Norte!! — No  menos  poética  es  la  etimología  de  los  que  dicen  que  Ette  viene 
del  I.  e«/y  exclamación  en  que  prorumpió  el  hombre  cuando  por  vez  primera 
miró  el  Sol  naciente  :  Esl!  allí  eslá!'— Y.  Oeste. 

Etu,  Esta,  Etto.  Del  1.  úte,  ista,  istud^  que  viene  á  ser  una  contracción 
dü  is  ÍUU8, 

D.  y  c*-^ Aqueste;  ÚQ  hic-iste,  usado  ya  por  Cicerón^  aunque  bajo  la  forma 
gramatical  del  geniUvu  hujus  isíiuSf  como  Catulo  lo  usó  en  abhitivo,  hác 
Uta,  que  es  de  donde  sale  ̂ ^(/ue^ía. 

lUiéba».  Stephanus  :  del  g.  stephunos,  coronado,  de  itephanéf  corona. 
San  Esteban  fue  el  primer  cristiano  que  ciñó  la  corona  del  martirio.--* Véa- 

se MÁRTIB* 

D.  y  c. — Estefanía,  Esté f ano f  etc. 
EAteganografla.  Steganographia :  del  g.  siéganos,  cubierlOi  oculto,  y  de 

graphó,  yo  escribo  :  escritura  oculta ,  secreta,  que  no  todos  pueden  leer : 
arte  de  escribir  en  cirra,  ó  en  signos  convencionales,  cuyo  valor  solamente 

saben  las  dos  personas  que  están  en  correspondencia  :  arte  de  explicar  di- 
chos signos. 

Estenografia.  Stcnographia  :  del  g.  sienos,  ̂ trecho,  apretado,  com- 
pacto, y  graphó,  grafía  ..escritura  compacta,  abreviada  :  arle  de  escribir 

con  abreviaturas,  y  con  tanta  velocidad  como  se  habla.  Los  franceses  usan 
con  frecuencia  de  esta  voz  en  lugar  de  la  de  Taquigrafía  (V.). 

Estética.  Del  g.  aislhesis,  sensación,  sentimiento,  d.  de  aisthanomai, 
sentir,  juzgar.  Voz  íiivGuluda,  é  mediados  del  siglo  pasado,  por  el  alemán  A. 
Baumgarten^  para  signiücar  la  ciencia  que  tiene  por  objeto  la  teoría  de  las 
artes  fundada  en  la  naturaleza  y  en  el  gusto ;  la  teoría  de  la  belleza  ó  d«  lo 

bello,  fundada  principalmente  en  el  sentimiento.  La  Alemania  es  el  país  don- 
de la  Estética f  parte  racional  de  la  crítica  literaria,  ka  tenido  y  tiene  fervo- 

rosos y  entendidos  apasionados. — Hoy  la  voz  Estética  signiílca  además 
el  tratado  analítico  de  la  sensibilidad  ó  facultad  de  sentir,  ó  la  parte  de  la 
psicología  experimental  que  trata  de  la  sensibilidad. 

D.  y  c. — De  aisthesisy  con  la  a  privativa,  se  La  formado  también  moderna- 
mente el  sustantivo  A-n^estesia  (insensibilidad);  y  se  llaman  Anestésicos  los 

medicamentos  que  hacen  perder  la  sensibilidad  ó  ponen  insensible  al  indivi- 
duo, como  el  cloroformo,  etc. 

Ettigía  (laguna).  Voz  de  la  mitología,  formada  de  Siyx,  deidad  fabulo- 
sa, que  tomó  el  nombre  del  verbo  g.  stggeó,  soy  odioso.  La  laguna  estigia  es 

un  rio  del  infierno  mitológico, 

23, 
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Etiígma.  Del  g.  stigma,  sligmata ,  formailo  de  stigméy  punto,  d.  de  stizó, 
yo  pico^  yo  marco  ó  señalo  con  punías,  con  alfileres  ó  agujas^  etc. 

Ertilo.  Stylus  :delg.  stylos,  coiuna,y  también  punzón,  buril ,  instru- 
mento á  manera  de  colunita,  como  nuestros  lapiceros ,  con  el  cual  escribían 

tos  antiguos  ei)  tablas  enceradas  ó  en  cortezas  de  árbol,  etc.,  por  no  cono- 
cerse en  aquella  época  la  tinta  ni  el  papel.  Por  metonimia  pasó  luego  stylm, 

instrumento  para  escribir,  á  signiOcar  la  manera  de  escribir,  diciéndose 
buen  estilo,  mal  estüo,  como  boy  decimos  buena  ó  mala  pluma, 

D.  y  e—Estilar^  Peristilo  (deferí,  alreiledor,  y  slylos,  coluna),  etc. 
Eftímar.  JEstimare  :  verbo  foimado  del  nombre  ees,  ceris,  cobre  (del 

cual  metal  era  toda  la  moneda  antigua),  de  1»  partícula  suíija  ó  radical  (im, 
que4ambiense  encuentra  en  elg.  timad,  que  equivale  á  honoro,  habeo  in 
pretio,  tengo  en  precio,  y  de  la  desinencia  inliiiitiva  are  ó  ar.  Literalmente, 
pues,  estimar  si^Miifica  valuar  una  cosa  en  cobre,  decir  lo  que  vale  en  dine- 

ro;  y  de  esta  significación  recta  nacieron  las  demñs  acepciones  derivadas  ó 
metafóricas. 

D.  y  c— Desestimar  y  sus  d.,  Erario  (depósito  del  dinero,  tesoro  público; 
y,  en  lo  antiguo,  también  pecbero ,  contribuyente ,  tributario) ,  Eruginoso, 
Erumnoso,  Estima,  Estimación,  Estimativa  (juicio, criterio),  ele,  Existi-- 
macion.  Existimar,  Inestimable ,  etc.,  etc. — Y.  también  Avaro. 

Bfiáo.  /Estas,  wstivum  tempus  :  del  ablativo  de  asstivum  se  formó  el  cas- 
tellano estio, — jEstas  se  d.  de  atstuare ,  Uerm,  borbollar,  que  se  formó  tul 

vez  del  g.  aithó,  arder,  ó  de  hesta ,  hestia,  fuego. — V.  Este  y  Vesta. 
D.  y  c— Estival ,  Estivo, 
Eitoque.  Del  alcuian  stock,  tronco,  vara,  bastón :  y  luego  pasó  á  si¿jnlGcar 

espada  larga  y  estrecba,  espadín ,  gladiolus. 
Estrasburgo.  Argentoratum  ó  Argentaría  (en  latín),  á  causa  de  las  minas 

de  plata  (argent,  argenium)  qu^  liabia  en  sus  cercanías.  El  nombre  mas  mo- 
derno de  Estrasburgoh  viene  del  alemán  strass  y  burg,  pueblo  reducido  en 

forma  de  campo  raso,  por  medio  del  cual  se  pasa  sin  dificultad  por  todos  lados, 
como  si  fuese  un  camino.  La  antigua  Argentaría  fue,  con  efecto,  incea- 
diada  y  arrasada  en  tiempo  de  Ai\h,-~ Estrasburgo,  según  otros,  es  una  con- 

tracción de  las  palabras  alemanas  Slrasse  zur  burg,  que  equivalen  á  camino 
que  conduce  al  caslillo  ó  al  palacio. 

Estrategia.  Del  g.  stratos,  ejército,  y  hégeomai,  yo  guío,  conduzco  ó  di- 
rijo.— La  Estrategia  es  la  ciencia  de  ios  movimientos  militares  que  se  eje- 

cutan fuera  del  rayo  visual  recíproco  de  dos  ejércitos  enemigos,  ó  fuera  del 
alcance  de  la  artillería;  y  la  Táctica  es  la  ciencia  de  los  movimientos  que  se 
ejecutan  en  presencia  del  enemigo,  pudiendo  este  verlos  y  oponerse  á  ellos 

con  sus  fuegos. — V.  Tasa. 
D.  y  c. — Estratagema ,  Estratégico,  etc. 
Eftrofa.  Strophe  :  del  g.  strophé,  estancia,  conversión ,  retorno  ó  vuel- 

ta, d.  de  strephó,  verbo  que  tiene  los  mismos  significados.  Cualquiera  de 
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las  parles  simétricamente  iguales  á  las  demás  de  que  consla  una  oda  ó  can- 

ción.— Dos  explicaciones  se  han  dado  de  esta  etimología.  1.*  En  la  tragedia 
griega,  dice  un  autor  crítico,  las  personas  que  componían  el  coro  ejeclita- 
imn  una  especie  de  marcha ,  prÍHicro  á  la  derecha ,  y  luego  á  la  izquierda ;  y 
estos  movimientos,  que  representaban  (según  se  afirma)  los  de  la  Tierra  al 
pusar  del  un  trópico  al  otro,  concluían  cou  uua  estación,  con  una  estancia  ó 
un  rato  de  descanso.  La  parte  del  canto  que  correspondía  á  lu  evolución  del 

coro  hacía  la  izquierda  ,  se  Humaba  estrofa;  la  correspondiente  á  la  evolu- 
ción hacia  la  derecha,  se  Humaba  anii^slrofa;  y  la  tercera, ó  correspon- 

diente al  descanso ,  se  llamaba  epodo ,  clausura  ó  final.  Lo  propio  acontecía 
en  ios  cantos  religiosos.  La  poesía  lírica  lomó  de  ahí  el  nombre  destrophéf 

dado  luego  también  d  cada  estancia  de  las  que  componen  una  oda. — 

2.'  Créese  igualmente  que  el  nombre  estrofa  tiene  por  objeto  caracterizar  el 
retorno  ó  la  vuelta  periódica  de  una  misma  cadencia^  por  cuanto  terminada 

una  estrofa  ó  estancia,  iuic'/t;^  á  empezar  la  misma  medida. 
D.  y  c. — Con  strophé  y  los  prefijos  ana,  anli,  apo,  cata  y  epi,  se  fornlan : 

Anástrofe  (inversión,  especie  de  hipérbaton),  Ánti^strofa  6  Antistrofa, 
Apostrofe  (figura  retórica  ,  así  dcnominnda  por  los  antiguos,  por  cuanto  el 
orador  que  se  servia  de  ella  apartaba  la  vista  del  juez  para  volverse  y  dirigir 
la  palabra  al  demandante  ó  al  acusado).  Catástrofe  (revolución,  volverse  lo 
de  arriba  abajo ,  fm  desgraciado  :  desenlace  de  las  tragedias),  Epanástrofé 

(del  g.  epana,  después  que ,  y  strophé :  repetición,  al  principio  de  un  verso, 
de  la  palabra  final  del  verso  anterior),  Epístrofe  (en  I.  conversio  :  repetición 

de  una  misma  palabra  ó  palubras  al  fin  de  cada  inciso,  miembro  ó  pe- 
riodo).   - 

Estructura.  Slriicfura  :  del  verlío  I.  struere,  construir,  edificar  con  orden 

y  método.  Su  raíz  parece  ser  si. — V.  Estar. 
ó.  y  C'-Conslruccion,  Construir,  Desobstruir^  Destruir  y  sus  d.,  índes-- 

tructible.  Industria  (demííw,  por  iníús,  y  struere),  Industriar,  Industrio' 
so,  etc.,  Instrucción,  Instruir,  Instrumento,  etc.,  Obstrucción,  Obs- 

truir, etc- 
Etíca.  Ethice  :  del  adjetivo  g.  éthikos,  moral,  d.  éthost  costumbre: 

ciencia  de  las^  costumbres.  Vale  tanto  como  Moral,  solo  qjue  la  etimología 

de  esta  última  voz  es  I.,  pues  se  deriva  de  mos ,  moris ,  la  costumbre. — Véa- 
se Modo. 

D.  y  c.—Etopeya ,  del  g.  éthos ,  costumbre,  y  poicó ,  yo  hago,  yo  descri- 
bo :  descripción  de  las  costumbres ,  de  las  cualidades  morales  de  una  per- 

sona. 

Etimologia.  Etymologia  :  del  g.  etymos,  verdadero,  ylogos,  palabra, 
sentido. 

D.  ye. — Elimo,  Etimológico,  Elimologisla ,  Elimologizante ,  Etimolo- 

gizar. 
Etiqueta.  Alguuos  etímologistas  sacan  esta  voz  de  la  g.  stichos,  orden, 
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Gla,  rango. — V.  Dístico.— Síd  embargo,  no  habiendo  en  g.  ni  en  1.  voz  pare» 
cida,  ni  en  It  forma  ni  en  el  significado,  á  la  de  etiqueta,  y  habiéndola  nos« 
oíros  tomado  inmediatamente  de  la  francesa  étiquette,  me  inclino  á  creer 

que  la  significación  de  etiqueta  por  ceremonial,  cumpliraienlos,  etc.,  es  de- 
rivado, y  que  la  priniitiva  ó  recta  es  la  do  rótulo,  rotúlala,  tejuelo,  inscrip- 

ción puesla  en  una  tarjeta,  boleta,  cédula,  etc.,  que  le  dan  los  franceses.  El 
origen  de  esta  acepción  primitiva  es  muy  singular  :  cuentan  los  elimolo- 
gistas  franceses  que  data  de  los  liempos  en  que  los  escritos  de  los  litigantes, 
los  autos  judiciales,  etc.,  se  redactaban  en  Jalíu.  En  lu  portada  ó  en  el  lomo  de 
cada  traslado  ó  proceso  ponían  los  curiales  Est  hic  quwsHo  inter  iV...  et  iV..., 
como  quien  dice  Pleito  entre  partes  de  N.  y  N.;  roas  al  poco  liempo  abre- 

viaron qucestio  en  quoBst,  leyéndose  est^hic-qucest ;  por  corrupción  dijeron 
en  seguida  el^hie-^uet;  y  finalmente  quedó  el  rótulo  de  fos  procesos  con  la 

denominación  de*  étiqueite,  que  se  extendió  luego  á  toda  clase  de  rótulos, 
marcas  ó  señales. 

daograllá.  Ethnographia :  del  g.  ethnos,  pueblo,  nación,  y  grafía :  des- 
cripción de  los  pueblos,  de  Jas  costumbres  de  una  nación. 

D.  ye. — Etnarca  (de  elhnos  y  arché :  jefe,  comandante,  griego  ó  romano, 
de  una  provincia),  Étnico  (del  ̂ .  ethnikos,  formado  de  e¿A»o« ,  gentil ,  pa- 

gano, idólatra  :  nombre  común  ú  todos  los  babitaoles  de  un  pueblo,  nación 
ó  país) ,  Etnográfico.^  ele. 

EvcarifüA.  Eufiharislia  :  del  g«  eueháristia,  accioa  de  gracias,  c.  de  eu, 

bien,  y  cháris,  gracia. — V.  Caridad. 
Eufemismo.  Del  g.  euphémismos ,  c.  de  eti ,  bien,  y  phemi,  yo  digo  :.  cosa 

bien  dicha,  discurso  de  buen  agüero ,  ele. — Y.  Blasfemia.— El  Eufemismo 
(ó  el  «u/bnt5mo,  según  dicen  otros  con  menos  propiedad)  no  es  mas  que  la 
cualidad  general  del  estilo  llamada  decenciOf  y  consiste  en  disfrazar  ú  ocultar 
como  bajo  de  un  velo,  aquellas  ideas  que  expresadiis  con  claridad  podrían 
ofender  el  pudor  ó  el  respeto  que  se  merecen  el  auditorio,  el  público  entero 

ola  persona  particular  con  quien  hablamos.  Al  efecto  suelen  usarse  la  anlí- 
frasis,  la  perífrasis,  la  atenuación,  etc.  Por  eufemismo  usaron  los  griegos  la 

ontffrasis  de  llamar  Euménidas  (las  benévolas)  ú  las  Furias;— por  eufemis- 
mo llamó  Virgilio  sacra  («agrada)  á  la  auri  fames  (sed  de  oro),  dando  á  en- 

tender execra  &»/ú  (execrable); — por  eufemismu  decimos  á  una  persona  que  se 
equivoca,  ó  está  en  el  error,  cuando  sabemos  que  en  realidad  miente ;— por 
eufemismo  decimos  que  está  un  poco  alegre  6  acalorado  al  que  eslá  ebrio;— 
por  eufemismo  decimos  á  un  mendigo  Dios  le  asista  á  F.,  hermano!,  en  vez 
de  No  puedo  hacerle  á  V,  limosna; — y  eufentísinos  son  las  buenas  palabras 
con  que  solemos  acortar  las  visitas  de  los  imperlinentcs,  ó  negar  lo  que  nos 
piden,  ó  excusarnos,  disculparnos, etc.,  etc. 

Eufonía  ó  Enfonísmo.  I)el  g.  eu,  bieo ,  y  phóné,  VOZ,  sonido,  d.  de phó^ 

neo,  yo  hablo,  yo  pronuncio :  bien^sonancia, 
D,  y  c— Afonía  (sin-voi ,  pérdida  de  la  voz),  Afónico ,  Antífona  (de  anti. 
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contra,  que  denota  ulternativa » y  pháné,  voz) ,  Cacofonía  (de  kako^,  roalo^ 
mal-sonido), £/)t/b;iema  (de epi , sobre ,  después,  yphóneó,  hablar),  Stn- 
fonia  (reunión  de  voces,  compuesto  de  syn,  con,  y  phóné,  voz;  voces  reuni- 

das sonidos  junios),  ele- 
Eiumoo.  Eunuchus :  del  g.  eunukos,  voz  c.  de  euué,  lecho,  lectum,  ca- 

ma, y  echó,  yo  guardo,  ó  ccAcm,  en  I.  tueri,  guardar,  defender,  proteger. 
Equivale,  por  consiguiente,  á  guardador  del  lecho,  del  lecho  nupcial. 

Earopa.  Europa  :  del  g.  Európé.  Los  poetas  de  la  antigüedad  lo  hacían 
venir  de  Europa  (hija  de  Agenor,  rey  de  Fenicia),  doncella  de  singular  her- 

mosura, robada  por  Júpiter,  trasformudo  en  toro.—nochnrd  deriva  Europa 
de  Flur-appa ,  blanco  de  cara ,  á  causa  del  color  de  los  hombres  que  habitan 
esta  parte  del  globo  terráqueo. 

Euterpe.  Del  g.  eu,  bien,  y  terpein,  agradar,  hechizar.  Nombre  de  la 
segundado  las  Musas:  presidía  á  la  Música,  y  pasaba  por  inventora  da  la 
flauta. 

Eva.  Gn  hebreo  Uévah ,  derivado  de  la  raíz  haini ,  que  signitica  la  vida  : 
equivale  &  madre  de  vivientes,  á  la  existencia  por  antonomasia. 

Extrgo.  Exergum :  voz  c.  del  prefijo  griego  s^ ,  ex,  fuera ,  y  de ergon» 
obra ;  fuera  de  la  obra,  fuera  del  campo  ó  tipo.  Gs  aquel  espacio  que  se  de- 

ja á  veces  en  la  parle  inferior  de  las  medallas,  separándolo  del  emblema  ó 
figura  por  medio  de  una  raya  (dejándolo  fuera),  y  en  el  cual  se  pone  alguna 

inscripción  ó  leyenda. — V.  Cirugía,  E^ehgía,  TAUstATUROO  y  demás  voces 
en  las  cuales  entra  el  elemento  yuxtapuesto  ergon,  obra. 

Éxodo.  Exodus  :  del  g.  ek,  ex,  fuera  de,  y  Aodos, camino  :  fuera  del 

camino,  salida.— Segundo  libro  del  Pentateuco,  que  contiene  la  historia  de 
la  salida  de  los  Israelitas  de  Egipto. 

D.  y  c. — De  hodos  y  los  pretijos  epi,  meta,  peri  y  sin,  se  componen  :  Epi- 
sodio (acción  incidenlai,  que  sale  al  paso,  que  sobreviene,  que  se  eqcuentra 

en  el  camino); — Método  (por  el  camino ,  via  para  llegar  prontamente  á  uu 
fui  ó  término)  y  sus  derivados  ;--Periodo  (circuito,  contorno,  camino  que  se 
hace  dando  una  vuelta  completa  ó  cerrando  :  cláusula) ,  Sinodo  (de  syn, 
(on,  y  hodos :  concilio,  asamblea  á  la  cual  se  concurre  de  lodas partes,  por 
lodos  los  caminos  :  conjunción  de  dos  planetas  que  van  por  el  mismo  ca- 

mino) y  sus  derivados. 
Ezorvítmo.  Exorcismvs  :  del  g.  exorkizé,  «n  I.  adjuro,  jusjurando 

adstringo,  adjurar,  conjurar,  formado  de  hcrkos,  juramento  ̂   acción  de 

jurar. 
D.  y  c^'-Exorcista ,  Exorcizante  y  Exorcizar, 
Ezótioo.  Exoticus  :  del  g.  exó$  exóthen,  en  I.  extra,  de  afuera :  extra- 

ño, extranjero ,  peregrino ,  que  no  es  del  paí^. 
Experiencia.  Experientia :  voz  c.  del  prefijo  ex,  y  del  verbo  inusitada  lati- 
no perior,  que  significaba  aprender,  descubrir,  y  que  algunos  derivan  del  g. 

peiraó ,  peiraomai ,  formado  def^r^,  pruebq  ,  teutativa.-rDQ ^flf  míunoj 
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verbo  suponen  algunos  que  salieron  los  compuestos  cowperire,  reperi- 
re,  ele. — V.  Abril. —  Lu  experiencia  es  la  ciencia  adquirida  personalmente, 
por  el  uso,  por  la  práctica. 

D.  y  c. — Experimentado ,  ExperimeiUadorf  Expermental ,  Experimen" 

talmente  f  Experimentar  (eVperiri),  Experimento',  Exjyertamente ,  Eosper^ 
tOf  etc.— V.  Empírico. 

Eseqoiel.  Del  hebreo  Yechezk'el,  que  significo  fuerza  de  Dios.  Nombro 
de  uno  de  los  cuatro  profetas  principales  ó  mayores  :  era  liíjo  de  Buzi,  de  la 
raza  sacerdolal.  Empezó  á  profetizar  el  año  590  antes  de  Jesucristo. 

F 

FábttU.  Fábula :  áafor,  faris,  fari,  fatum,  quesignifiea  hablar,  usar  de 
la  facultad  de  manifestar  ó  de  producir  uno  sus  ideas,  aunque  sea  por  medio 
de  únasela  palabra.  Es  un  verbo  mas  noble  ó  mas  culto  que  dicere  y  toqui, 

— Fari  se  formó  del  g.  phaó ,  phemt,  hablar,  que  en  jónico  es  phaskó,  que 
también  significa  hablar,  y  del  cual  sale  phastos,  palabra,  discurso. — Literal- 
mente,  /iiftuía  quiere  decir  serie  de  palabras, — De  for,  fari,  salen /a/^or, 
faterif  con/iteri,  profileri,  etc. 

D.  y  c. — Afable,  Bienhadado,  Blasfemia  (V:),  Cottfabular,  Confesar,  Con" 
fesion,  Confesor,  etc..  Eufemismo  (V.),  Pablar  (hoy  hablar,  del  I.  fabulari, 
diminutivo  de  fari,  pasando  por  el  sustantivo  fábula),  FabulHla,  Fabuloso, 
Facundia,  Facundo,  Fanático,  Fanatismo,  Parama  lia,  Farfantón,  Farfulla, 
Fasto,  Fatal  (da  fatum,  hado),  Fatalidad,  Fatalismo,  Fatalista  ,  Fatídico, 

Fatuidad,  Fatuo,  Fausto,  Faz  (V.),  Hablador,  Hablar,  e!c. ,  Hado  (de/a- 
tum),  Inefable,  Infando,  Infante  (V.) ,  Infausto,  Malhadado,  Nefando,  Nc^ 
fasto.  Prefacio,  Profanar,  Profano  (el  que,  no  estando  iniciado,  no  podía 
entraren  el  fanum,  templo,  sino  que  se  quedaba  en  el  atrio,  afuera,  ó  por 

delante,  pro-fano),  Profecia,  Profesar,  Profesión,  Profeta,  Profetizar, 
Vate  (poeta,  adiviuo),  Vaticano,  Vaticinar  (\ior  faticinar i ,  esto  es  canere 
fata,  cantar,  predecir  el  hado,  adivinar),  Vaticinio,  ele. 

Faitaa.  Phasianus :  en  francés  faisán ;  en  catalán  faisá ;  en  italiano /Í7- 
yiano;  en  alemán /ixsan  ,*  en  holandés /ajsan/;  en  inglés  pheasant;  en  diiia^ 
marqués  fasan;  en  polaco  bazant;  en  ruso  phasane;  todos  los  cuales  nom- 

bres tienen  por  origen  común  el  g.  phasianos,  que  significa  ave  de  Fasia,  rio 
de  la  antigua  Cólquida  (hoy  Mingrelia),  que  desemboca  en  el  mar  Negro. 

Diéronie  los  griegos  ese  nombre ,  porque  al  remontar  aquel  río  para  ir  á  Col- 
chós,  vieron  muchos  faisanes  en  sus  orillas,  y  creyeron  que  la  Cólquida  era 
la  única  patria  de  tan  hermosa  ave. 

Falbalá.  Llaman  así  los  sastres  (dice  el  Diccionario  de  la  Academia)  d  una 
pieza  casi  cuadrada  que  ponen  en  la  abertura  de  un  corle  que  hacen  en  la 
faldilla  del  cuarto  trasero  de  la  casaca  para  formar  un  pliegue. 
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E\  origen  de  esta  voz  debe  referirse  probablemente  al  de  Farfala  (V.). 
Falir,  verbo  a.  que  signiQca  engañar  ó  faltar  á  su  palabra.  Del  1.  falliré  por 

fallcre,  de  fallo,  fallís,  fefelli,  falsum,  engañar,  inducir  á  error;  en  g.  spha- 
llóy  phelój  yo  engaño.  El  pheló  g. ,  en  I.  fallo;  dccípío,  se  usaba  parlicular- 
mente  Imblando  de  los  bigosque  -parecen  maduros,  y  no  lo  esláo,  y  que  por 
consiguiente  engañan. — Es  un  error  liacer  venir /a/ír  del  1.  fari,  hablar,  co- 

mo ban  pretendido  algunos ;  y  hasta  ridiculo  el  pretender  que  viene  de  falx, 
falcis,  la  hoz. 

De  fallere  salió  el  inusitado  fallacare^  atraer  con  engaño,  d.  del  adjetivo, 
también  inusitado, /a//act/s,/a//aca,  fallacum,  por  el  que  después  se  dijo 
fallax,  fallaciSf  como  de  abacus,  abaXy  y  de  Thracns,  Thrax, 

De  fallere  y  fallacare  nacen  los  siguientes 
D.  y  c. — Desfallecer,  Falace  a.  de  Falaz,  Falacia,  Falagnr  a.  de  Halagar, 

Falagiieño  y  Falagüero  a.  áo Halagüeño ,  Falencia ,  Falibilidad,  Falible, 
Falido  »,  de  Fallido,  Falimiento  (en Q^uo ,  falsedad  y  mentira).  Falordia, 

voz  provincial  de  Aragón,  que  signilica  cuento  ó  fábula,  Falsar^.  de  Fal» 
sear.  Falsario ,  Falsedad ,  Falsete,  Falsía ,  Falsificar,  Falso ,  etc. ,  Falla, 
Fallar,  eic,  Falla,  Fallar,  Fallecer,  etc.,  Fautor  (cómplice  en  una  falta). 
Felón  (V.),  Halago,  Infalible,  etc.,  etc. 

Fallecer  ó  fallescer,  como  se  escribió  también,  hoy  no  tiene  mas  acepción 
que  la  de  morir;  pero  antiguamente  significó  faltar  ó  acabarse  alguna  cosa, 

carecer  y  necesitar  de  ella ,  desistir  de  ella,  caer  en  alguna  falla,  errar  ó  fal- 
tar, etc. :  Amigos  y  muías  fallescen  (fallan  ó  faltan)  á  las  duras,  dice  unoxie 

nuestros  refranes. 

Familáa.  Familia,  que  también  se  dijo  famulia  y  famelia :  del  I.  antiguo, 
ó  del  oseo,  famel,  que  significo  siervo ,  esclavo.  Primitivamente  significó  el 

número  de  siervos,  fámulos  ó  criados,  que  tenia  cada  amo;  y  luego-se  exten- 
dió á  significar  el  conjunto  de  la  mujer,  hijos  y  demás  gente  que  vive  en  una 

casa  debajo  del  mando  del  señor  de  ella,  ó  que  está  bajo  su  potestad,  que 
sirve  á  sus  órdenes;  rama  de  una  casa  ó  linaje;  parentela ,  ele. 

D.  y  c. —  Familiar,  Familiaridad ,  Familiarizar,  Fámula ,  Famulato  6 
Famulicio ,  Fámulo ,  etc.  . 
Faramundo.  Del  gótico /ar,  viaje  ó  vida ,  fmund,  mano,  protección. 
Farfala.  Del  francés /a/¿a/a,  voz  introducida  en  Francia  en  el  siglo  xvii. 

La  etimología ,  ó  mas  bien  la  invención,  de  esto  palabra  se  cuenta  del  modo 
siguiente  :  Visitaba  cierto  personaje  un  almacén  de  modas  de  París  tan  bien 
surtido,  que,  al  decir  de  la  dueña  ó  modista,  habiaen  él  todo  lo  humana- 

mente apetecible.  Queriendo  ponerla  en  apuros  uno  de  tos  de  la  comitiva  del 

personaje,  forjóse  el  nombre  mas  estrambótico  que  pudo,  y  preguntó  si  te- 
nia falbalás  :  Si  señor,  aquí  eslan,  contestó  la  modista  presentándole  esos 

adornos  qu«  hoy  llamamos /ar/a/4s,  y  que  también  se  han  llamado  volantes 
por  su  ligereza,  ó  por  tener  su  borde  inferior  suelto  ó  at  aire. 

A  pesar  de  esta  anécdota  que^  con  ligeras  variantes,  refieren  todos-Ios  eti- 



mologíslas  franceses,  rtr.  Joliannenu  dice  que  falhalá  viene  del  inglés  jTwr- 
belóic  (se  pronuncia  forbeló),  voz  c.  áefurófurr,  forro,  forro  de  píetcsy 
helow ,  abajo,  liácia  abajo  :  esto  es,  forro  6  adorno  de  la  parle  inferior  de 
un  vestido.  Seguí)  esle  autor,  así  el  nombre  como  la  moda  de  los  farfalas 
son  de  origen  inglés. 

Favífeo.  PhariscBus :  del  hebreo  pharas,  separar,  por  cuanto  afeclabárn 
separarse,  dividirse,  ó  distinguirse  del  pueblo,  por  el  exteriof  exclusivo  de  una 
aüslereza  hipócrita. 

D.  y  c. — Farisaico ,  Farisaísmo. 
Fármaco.  DeJ  g,  p^armaA:on,  medicamento,  y  también  veneno,  pues  am- 

bas cosas  sígnifíca.  En  igual  caso  se  encuentra  la  voz  1.  t'en^um,  veneno, 
que  es  vox  medias  significationis ,  et  tam  de  salubri  qttam  de  noxio  sueco 

dtcííúf  (Servio).  Y  Gaius  escribe  también  :  Qui  venewüm  dicit,  adjicerede- 
het  ulrum  malum  an  bonum,  nam  et  medicamenta  venena  sunt,  • 

D.  y  c. — Farmacéutico  f  Farmacia  j  Farmacopea ,  etc. 
Faro.  Pharus  :  del  g.  Pharos,  nombre  de  una  isla  de  Egipto,  cerca  de 

Alejandría ,  donde  Ptolomeo  Filadelfo  mandó  levantar  una  torre  que  tomó  el 

nombre  de  la  isla,  y  que  pasó  ppr  una  de  las  siete  maravillas  del  mundo.— 
Otros  dicen  que  Faro  viene  del  céltico  phareriy  que  significa  navegar, 

Fataon.  Pharao :  del  cofto  pña^  el,  y  ro,  rey,  soberano  :  el-rey» — Creen 
muchos  que  Faraón  fue ,  como  los  nombres  de  César,  Ptolomeo ,  etc. ,  «1 
nombre  de  un  jefe  de  dinastía  que  muchos  monarcas  tomalun  al  subir  al 
trono. 

Fase.  Phasis :  del  g.  phasis,  apariencia ,  formado  de  phainój  aparecer, 
mostrarse,  brillar,  poner  en  evidencia. 

.  D.  y  c. — Énfasis  {de  emphainóf  yo  hago  brillar,  yo  deslumhro,  etc.),  En~ 
fálicOf  etc. — V.  Epifanía. 

Fa«,  Ha*.  La  faz,  la  cara,  el  rostro  :  del  1.  facies,  faciei,  que  comun- 
mente se  hace  venir  de  fari ,  fatum ,  hablar,  porque  del  centro  de  la  cara 

(dicen)  sale  la  voz. — V.  Fábula. 

D.  y  c— -acerico  (V.),  Antifaz,  el  a.  /)es/'aj8ado  (descarado),  Disfraz  {Vén- 
se  Fleco),  Enfadar  (como  quien  dice  en-faz-^dar,  según  Resal,  dur  en 
rostro,  así  como  En-ojar,  añade,  es  dar  en  ojo;  aunque  otros,  desdchaudo 
esta  etimología  de  sonsonete,  lo  sacan  de  en  fastidiar,  faf^lidiur,  fastidire)^ 
Pacecia  (que  otros  d.  de  faceré),  Faceta,  Facial,  Facha,  Fachada,  Fachen* 
da,  Fachendear,  Fachendón,  Hacia,  que  eu  lo  antiguóse  dijo  también 

Facie-ad,  Faz-^a^  Facia  (del  I.  ad-faciem,  al  haz,  á  la  faz,  á  la  cara,  al 
rostro).  Hacha,  IIHzaña  {(]ue  otros  derivan  de  faceré,  hacer),  Superficial, 

Superficie,  Zaherir  (V.),  etc. — V.  Hacer. 
Fe.  Fides :  asentimiento  á  un  hecho,  confianza  en  el  dicho  ó  el  hecho  de 

una  persona,  aseveración  de  las  cualidades  de  esta.  En  estas  acepciones  usa- 
ban los  griegos  la  voz  pistis,  y  la  de  fides  los  latinos.  Sucesivamente  la  voz 

1^0 pasó  á  significar  también  ia  primera  de  las  tres  virtudes  teologales,  la 
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fírme  creencia  en  la  revelación,  la  ruligion  católica,  etc.— QuiVi  fíat  quod 
dictum  e$t,  (tppellata  est  pides.  Según  este  texto  de  Cicerón  (Off.,  i ,  vii),  Fe 
«ería  de  lu  fanriilia  etimológica  de  Facer  6  Hacer  (V.). 

D.  y  c.'-Confiar,  etc.,  Confidencia ,  Confidente^  etc. ,  Desafio  (V,),  los  a. 
Desafiuciar  y  Desafiuxar,  Desahuciar  (hacer  perder  la  fiducia  6  las  esperan- 

zas), De^con/Sanjsa,  Desconfiar,  etc.,  Fehaciente,  Fementido^  Feudal,  Feu- 
dalíiadf  Feudatario^  Feu^o  (que  otros  derivan  de/osdu^),  etc.,  Fiado,  Fia- 

dor, Fianza,  Fiar,  etc.,  Fidedigno,  Fideicomiso,  Fidelidad,  Fido  a.  de 

Fiel,  Fiducia  a.  de  Confianza,  Fiel,  Fielato,  etc. ,  Infidelidad,  Infiden- 
cia, Infiel,  Perfidia,  Pérfido,  etc. 

Febrero,  y  en  lo  antiguo  Hebrero.  Februorius  :  del  i.  februa,  februalia 
(formado  del  verbo  antiguo  februare,  purificar,  hecho  de  fervere,  Iiervir, 

arder,  etc.),  nombre  de  los  sacrificios  que iiacian,  y  do  losíueigos  que  encen* 

dían,  los  romanos  en  este  mes,  instituido  por  Numa,  y  añadido  por  este  j'un- 
to  con  Enero,  al  ano  de  Rómulo.  Ei  mes  de  Febrero  fue  puesto  bajo  la  pro- 

tección deNepluno. 

D.  y  c. — De  Ferveo ,  ferves,  fervere,  han  salido  también  Febril,  Fervor, 
Fiebre,  Hervir,  Hervor,  etc.,  etc.—V.  Puro. 

Felígréf .  Corrupción  de  filius  Ecclesiw,  hijo  de  la  iglesia  ó  fil  de  Igresia, 
como  se  dijo  en  castellano  antiguo  :  vale  tanto  como  parroquiano,  pertene- 

ciente á  cierta  y  determinada  parroquia. 

Felipe.  Philippus  :  del  g.  philippos,  c,  ácphileó,  yo  amo,  quiero,  deseo, 
ó  de  philos,  amigo ,  amador^  aficionado,  y  de  hipposfol  caballo  :  esto  es, 
aficionado  á  los  caballos,  amigo  de  los  caballos.  • 

D.  y  c—TOadíc/^a (nombre  de  ciudad)^  Filadelfq  (de  philos,  y  de  adel- 
phos,  iiermano :  amigo  de  sus  hermanos),  Filantropía  y  Filanirópico  (Véa- 

se Antropología)  ,  Filarmónico  (V.  ArmokÍa),  Filauda  (Y.),  Filipense,  Fi- 
lípica (de  las  oraciones  de  Demóstencs  contra  Filipo ,  rey  de  Maccdooia  : 

discurso  vipleiito  ó  satírico^  invectiva  en  general ),  Filipinas  (islas  descu- 
biertas en  tiempo  de  Felipe  lí).  Filología  (de  philos  y  logos  :  ciencia  de  la 

erudición^  de  Jas  bellas  letras).  Filólogo,  Füomático  (amante  délas  cien- 
cias :  V.  Matjemática),  Filomela  (amiga  del  canto, de  la  melodía),  Filopator 

6  Filopatro  (amigo  de  su  padre),  Filosofía,  Filosófico  (V,  Sofisma),  etc. 
Felón,  Felonía.  O  de  Falir  (V.),  engañar,  como  piensa  Covarrubias ;  ó 

del  sajón  felloy  traidor,  pérfido,  cruel,  como  dice  Roquofort. 
Feo.  Peí  I.  fcedus,  a,  um,  que  significa  cosa  asquerosa >  fea,  deforme,  en 

lo  físico  y  en  lo  moral.— Feo  en  francés  es  laid,  y  en  catalán  IhlJ,  d.  de  7(9- 
su$,  participio  de  Icedere,  dañar,  ofender,  como  quien  dice  leso,  dañado^ 
ofendido,  poco  favorecido ,  deformado. 

D,  y  c-^A/ear,  Desafear  (&f  áe  Deformar),  Fealdad,  Feamente,  Fea- 
íniento ,  etc. 

Fernando.  Ferdinandu^ :  de  la  raíz  gótica  frid,  que  significa  paz,  ola 
bella,  lu  hermosa. 44 
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D.  y  c.-^Tienen  el  mismo  elemento  frid :  Federico  y  Fred^gwida.  Algu- 
nos autores  creen  que  en  la  combinación  Frid^c  (Federico),  frid  sígniflca 

mas  bien  de/en5or.— Derivados  de  Femando  son  también  :  Fernán,  Fernán- 
dex,  Fernandina,  Hernán  óHernand,  Hernández  (nombre  patronímico,  Mjo 
de  Hernando  ó  Fernando ,  que  ba  pasado  á  ser  apellido  de  ramilia) ,  etc. 

Ficha.  Del  inglés /ts^,  pez.  La  ficlia  es  una  piececita  do  maríil,  nácar, 

concba,  madera,  liueso,  etc.,  que  en  un  principio  tenia  la  Ggura  de  un  pe- 
queño gobio  ú  otro  pececillo,  y  que  valia  cinco  tantos  de  los  que  se  usan  en 

el  juego.  El  origen  de  las  fichas  data  del  reinado  de  Elisabct ,  esto  es  de  Im- 
cia  fines  del  siglo  xvi.  Hoy  se  toma  ficha  por  equivalente  á  tantc^k  propio- 
sito  de  ficha ,  que  algunos  creen  d.  del  1.  fixa,  fixare,  figere,  mencionaremos 
los  siguientes : 

D.  y  c. — Afijo  (del  I.  affigere,  fiocum  ad,  fijado  áj,  Crucifijo,  Fijar  (del  ba- 
jo hlia  fixare,  formado  de /fanim,  supino  de  figere,  clavar,  asegurar)..  Fi- 

jeza, Fijo,  Prefijo,  Sufijo,  Tras  fijo,  Trasfiacion,  etc. 

Filáucía,  voz  anticuada  en  el  castellano.  PhÚautia  :  del  g.  philos,  ami- 
go, aficionado ,  y  autos,  si  mismo;  esto  es  amigo  de  sí,  amor  de  sí  mismoi 

amor  propio.— Omnc^  obccecat  philautu  (á  todos  nos  ciega  el  amor  pro- 
pio).~V.  Filo,  en  la  Tabla  délos  pseudo-prefijos,  y  Autóctono,  Autómata  y 
Felipe  ,  eif  este  Diccionario. 

Fin.  Finis :  térmiuo,  remate,  limite ,  consumación  de  alguna  cosa. — Es 
prodigioso  el  número  de  acepciones  que  por  traslación  y  semejanza  ba  ido 
recibiendo  esta  voz  ;  según  puede  verse  por  los  siguientes 

D.  y  c. — Afijar,  Afine,  Afinidad,  etc.,  Con  fin,  Confinar,  etc.,  Desafinar, 
Definición,  Definir,  Definitivo,  etc.,  Entrefino,  Final,  Financiero  (como  se 

empeñan  algunos  en  decir,  tomándolo  del  francés,  sin  ocurrírseles  hacendís- 
tico ó  rentislico,  que  fueran  mas  propíos  para  lo  que  se  trata  de  expresar ), 

Finanza  a.  de  Fianza,  Finar  (fallecer  ó  morir),  Fineza,  Finiquito,  Finito, 

Fino,  Finura,  Infinidad,  Infinitesimal,  Infinitivo,  Infinito,  Refinar,  Super- 
fino, etc.,  etc. 

Fíiioa.  Physica :  á^]  g.  physiké,  d.  dephusis,physis,  la  naturaleza ,  for- 
mado de  phyomai,  nacer,  salir.— Considerada  la  Fisica  en  toda  la  extensión 

de  su  etimología,  es  la  ciencia  de  la  naturaleza,  y  abraza  el  estudio  de  todo  el 
mundo  exterior ;  pero  se  ba  ido  subdividicndo  en  varias  ramas  {anatomia, 

fisiología,  zoología,  botánica,  astronomía,  geología , mineralogía,  quími- 
ca^, etc.) ,  y  boy  es  la  ciencia  especial  que  observa  los  fenómenos  naturales 

de  los  cuerpos  inorgánicos  y  formula  sus  leyes. . 

Fisicos  se  llaman  los  profesores  del  arle  de  curar,  en  cuanto  poseen  el  co- 
nocimiento necesario  de  la  naturaleza ;  Médicos  (de  mederi,  curar),  encuao- 

to  curan,  bacieudo  aplicación  práctica  de  sus  conocimientos;  y  Doctores, 
dice  Covarrubías,  por  antonomasia,  por  lo  muy  doctos  que  ban  de  ser,  á 
causa  de  la  trascendencia  de  los  errores  que  cometan. 

D.  y  c^ApófisiSf  de  apo  y  phyomai,  protuberancia  de  üíi  bueso;  — 
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Epífisis ,  de  epi  y  phyomai^  eminencia  lernillosa  adliercnle  ál  cuerpo  de 

un  íiueso; — Fisonomía  6  Fisionomía,  de  physis,  naturaleza,  y  gnomon, 
fndice^  indicador ;  indicio  del  natural  de  una  persona  por  el  conjunto  ó  la 

combinación  de  sus  facciones; — Meta  física,  de  meta,  mas  allá  ̂   después, 
y  physihéy  esto  es,  trans-física ,  mas  allá  de  la  física,  voz  que,  á  falta  de  otra 
mas  adecuada^  creó^  según  cuentan,  un  copista  que  no  sabia  cuál  nombre 
dar  á  los  varios  tratados  que  en  las  obras  de  Aristóteles  estaban  colocados 

después  de  la  Física ; — Sínfisis,  de  syn,  con ,  y  phyomai,  nacer,  esto  es  na- 
cer ó  salir  con,  con-ndcimiento,  unión  ó  articulación  natural  de  los  Iiuesos. 

Fleoo,  Flueco.  Del  1.  floccus,  flocci,  que  en  sentido  propio  significa  la 

pelusa  ó  las  partículas  del  vellón,  de  la  laua^  que  se  desprenden  naturalmen- 
te y  no  sirven  para  nada ,  ó  también  lo  que  llamamos  tamo;  y  traslaticia- 

mente significa  bagatela ,  fruslería^  re  nihili. 
A  Fleco,  Flueco,  corresponden  literalmente  el  francés  floc,  a.,  y  su  di- 

minutivo flocon,  así  como  el  catalán  floc,  que  valen  en  castellano  copo ,  me- 
chón ,  vedija ,  etc. 

Hay  quien  dice  que  al  1.  floccus  corresponde  el  g.  plokos,  enlace ,  espesu- 
ra,  copa ,  copo ,  etc. 
D.  ye. — Desflecar  ó  Desflocar;  Disfraz  y  Disfrazar,  «por  las  frazadas 

con  que  se  hacia  (dice  Rosal) ,  toniando  por  vestidos  la  ropa  de  la  cama;  y 
así  decimos  también  Ensabanarse  y  Encamisada  ;})  aunque  otros  sacan 

Disfraz  del  prefijo  dis  y  el  nombre  faz,  interpuesta  una  r  (V.  Faz); — Flag- 
eada, Flocada ,  Frazada  6  Frazada,  por  el  fleco,  veHo  ó  pelo  que  tie^ 

ne ,  etc. 
Flema,  Flegma.  Phlegma:  del  g.  phlegma,  que  significa  inflamación, 

flama  ó  llama,  d.  de  phlegó,  yo  inflamo,  yo  quemo. — Por  antífrasis  se  llamó 
flema  la  pituita,  el  moco,  el  humor  acuoso,  ó  la  parte  fría  de  ía  sangre^  el 

humor  no  quemado, — Metafóricamente,  flema  significa  tardanza  y. lentitud 
en  las  operaciones.  Asi  Gastar  flema  es  proceder  despacio. — V.  Posma. 

D.  y  c. — Flegmasía  (inflamación),  Flegmático  ó  Flemático,  Flegmon  6 
Flemón,  Flemoso,  Flemudo,  etc. 

Forma.  Forma:  del  g.  morpha  por  morphé,  mediante  una  metátesis  ó 
trasposición  dé  letras:  molde,  modelo,  forma. 

No  es  lo  mismo  forma  que  figura:  la  figura  depende  del  perímetro  ó  con- 
torno de  la  cosa,  del  objeto,  y  la  forma  resulta  de  la  construcción,  de  la 

disposición  ú  ordenamiento  de  las  partes  que  constituyen  el  todo.  La  figura 
distingue  á  los  individuos;  la  forma  caracteriza  las  especies. 

Del  g.  morpha,  morphé,  ó  del  1.  y  castellano  forma,  nacen  los  siguientes 

D.  ye.  —  ̂ mor/b  (sin-forma).  Conformación,  Conformidad,  Confor- 
me, etc..  Deformar,  Deformidad,  Disforme,  Disformidad,  Formación,  For- 

ma je  {\,),  Formal,  Formalidad,  Formalizar,  Formar,  etc..  Formidable  {áe\ 
I.  formido,  temor,  que  al  parecer  se  d.  de  forma:  esto  es,  forma  temible, 
que  espanta),  Fórmula,  Formular,  Formulario,  etc.,  Hermosear,  Hermoso, 
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,?Vr-v^  4  fh/jir^^  H  ̂ >íf  r«fa:  «to  es.  í^r^-kn  ó 

^>t  «ti  hsr,  *V,.  .Vítír»  -iiío  per  '-jí  q^?raác«  i  na  coerp»  ñafie  fw  luce 

».  5  c, — Fotf<tío  'til  fwim^a  por  b  coml^iama  Je5  mA«  fasfonco  con 
4^p!r^i(««  J1avh(),  F^í/Uo,  F'íffTraomeia,  Fmfvnw.vCt^  Fmfénm>^  Foffit- 
fo,  F^/yj^jrafh  f/ÍSb'ijo  {wr  !a  hn),  Fotográ/ko,  F'A^^^  ̂ infádo  de  li  hii), 
FfMmHro  hmimmttñ'^  fi«ra  m^iHr  !a  hiz»,  etr.— V.  Awon. 

FrascfMt,  Fran^ofurtum :  M  í!erniD  /íirí,  Ta  ío.  j:..?o,  y  Franck,  FraiH 
</^ :  romo  q»jkn  4í«  p<«o  d^  /of  Francof . — V.  Fft45C9. 

WttM€o,  í)t\  1/9; O  L  francu^f  ó  de  la  ri»  germánica  franek,  que  significa 

/i'/r<:,  ín'Vp^riii>nt«,  Franco$  ?e  llamaroa  bf  tríbi»  ó  los  pueblos  germáni- 
r//(i  /(M<  lidMtdhan  en  laf  riberos  di;!  Río,  y  que  i  príodpiof  del  siglo  ni 
^  levantaron  j  coligaron  para  líberlarse  del  yogo  de  los  roonnos,  para  de- 

fender %n  íná*'¡>^ttíUnKi9.  Los  francos  pasaron  i  la  Gulia  (V.),  y  esla  re- 
gión (ornó  el  nombre  de  fatü  de  ¡os  Francos,  y  hie^  (por  los  anos  de  454 

de  nuetira  era)  el  de  Francia, 

V'Aí  Kspaña  so  comprendían  bajo  el  nombre  de  Francos  todos  los  eiUran- 
¡tpt%  rpje  Tinteron  en  gran  número  á  la  guerra  ssdU  (en  el  siglo  xi,  en  tiem- 

po de  Alfon«o  Vf,  según  liemos  díclio  en  los  RcDiSETros,  pág.  63)^  óá  po- 
iifiíry  comerciar  después  de  ella.  La  villa  de  Iltescas  y  sos  aldeas  se  pobla- 

ron de  M;lo4  gaftconcs,  y  apenas  hay  pueblo  de  consideración  en  que  no  dore 
la  memoria  de  bnrrio  ó  calle  de  los  Francos.  Tenían  juez  de  so  nación,  y  en 
una  escritura  g<)tica  de  Toledo  del  año  1103,  Grma  un  tal  Maurüv,  marino 

de  iUo»  Francos,  esto  es  mayorino,  merino,  6'\úm  de  los  Francos.  Su  foero 
era  rniiy  prÍTÍIegíado,  y  de  fibl  nacieron  las  tocos  franeo,  franquicia,  etc., 
y  el  nombre  geográfico  de  Villa-franca  que  llevan  varios  pueblos,  como  en 
í^ranclfl  llevan  muebos  el  de  Franche-^Hlle, 
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D.  y  c.'-Aftancar,  a.,  Afranceéado,  Francachela,  Francés,  Francesilla, 
Francia,  Francisca  (arma  de  los  Francos,  especie  de  segur).  Franciscano, 
Firancisco,  Franco  (en  sus  varías  acepciones  trasladadas),  Francho  (fami*- 
liar,  por  Francisco),  Franquear,  Franqueo,  Franqueza,  Franquia,  Fran-^ 
quieta,  etc.,  etc. 

FrAte.  Del  g.  fhrasis,  locución ,  modo  de  hablar^  d.  de  phrazó,  yo  hablo. 
.  D.  y  c. — Antífrasis  (contra-locución,  contra-verdad),  Fraseología,  P(i- 

ráfrasis  (explicación;  de  para,  según,  y  phrazó,  hablar).  Parafrástico,  Pe* 
rifrasis  (circunloquio,  rodeo,  liablur  al  rededor),  etc. 

Frenologia.  Del  g.  phrén,  espíritu:  tratado  del  espíritu.  Voz  moderna- 
mente formada  para  significar  el  estudio  del  espíritu,  6  de  las  aptitudes  in- 

telectuales y  del  carácter  moral^  fundado  en  la  doctrina  del  doctor  Gal!  so- 
bre las  funciones  del  cerebro^  la  forma  de  la  cabeza  y  del  cráneo,  etcx 

o.  y  c. — Frenesí,  Frenético,  Frenólogo,  etc. 
Frió.  Friijus,  frigoris:  del  g.  rhigos,  rigor,  frió  rigoroso,  ó  de  phriké 

horripilación,  temblor  de  frió,  acción  de  tiritar,  formado  do  phrissó  tiritar. 

—  Parece  que  la  raíz  de  esta  voz  y  xle  sus  c.  y  d.  es  fre,  fri,  fr,  sonido  onoma- 
topéyico  de  la  rápida  agitación  de  los  labios,  del  tiritar  por  frío  natural,  por 
el  frío  de  la  terciana,  ó  del  miedo,  etc< 

D.  y  c. — África  (V.),  Enfriar,  Frémito  (a.  por  Bramido),  Fresca,  Fresca- 
chón, Frescal,  Fresco,  Frescon,  Frescote,  Frescura,  Fresquito,  Frialdad, 

Friático,  Frido  (adjetivo  a.  de  Frió),  Friera,  Frigidez,  Frígido,  Frigorífico, 
Friísimo,  Friolengo,  Friolento,  Friolero,  Frión,  Friura,  Refrescar,  Refres^ 
co,  etc..  Refrigerar,  Resfriar,  Resfriado,  cjk;.,  etc. 

Frivolo.  Frivolus:  del  g.  prió,  aserrar,  hacer  pedazos,  del  cual  verbo 
solió  el  1.  frió,  machacar,  pulverizar. 

ü.  y  c^Friable  (quebradizo,  que  se  puede  reducir  á  polvo  con  facilidad). 
Frivolamente,  Frivolidad,  Friolera  (del  1.  frivola,  antiguo  sustantivo  plu- 

ral, usado  en  la  acepción  de  cosas  de  poca  monta,  bagatelas),  el  adjetivo  an- 
ticuado Frivoloso,  etc. 

Fundir.  Fundere,  que  algunos  derivan  del  g.  chuó,  verter,  derramar.— 
De  fundere  formó  el  1.  futare,  que  es  su  frecuentativo,  y  significaba  verter  (i 
menudo,  ó  gota  á  gota,  agna  fria  sobre  agua  hirviendo. 

D.  y  c. — Afusión,  Confundir,  Confusión,  eXc,  Confutar,  Difundir,  Difu- 
so, etc.,  Efundir,  Efusión,  etc..  Fuente,  Fonticulo,  etc..  Fusible,  Fusifor- 
me (á  manera  ó  en  forma  de  huso),  Fusión,  Fuso  (hoy  Huso),  Fútil  (V.), 

Husada,  Husillo,  Huso  (instrumento  que  se  deja  caer,  como  fundir),  Infun- 
dir, Infusión,  Infusorio,  Profusión,  Refundición,  Refundir,  Refutación,  Re- 

futar, etc.,  Sufusion,  Tras  fundir,  Trasfusion,  etc. 
Fútil.  Futilis:  de  futiré,  fundere,  derramar.  Aplicóse  primitivamente  á 

cierta  especie  de  vasos  que  dejaban  fundere  ó  derramar  el  líquido  contenido. 
Estos  vasos  se^usaban  en  el  culto  de  Vesta:  eran  de  boca  muy  ancha  y  re- 
rpfttaban  por  la  parte  inferior  en  punta^  con  el  objeto  de  que  no  pudiesen 
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ffermosura  (dol  I.  formosus:  antiguamente  se  dijo  Fermoso,  F&rmús^a, 
Fermosamente,  etc.).  Horma,  HormerOy  etc.,  Informal^  Informar,  ¡nfor" 
me,  etc.  j  Metamorfosis  (trans-formacion),  Morfeo  (el  dios  de  los  sueños^ 
así  llamado  por  la  destreza  y  perfección  con  que  en  los  soenos  nos  pinta  las 
formas,  las  facciones,  etc.),  Multiforme,  Reforma,  Eeformar,  etc.,  Tram- 
formación,  Transformar,  etc.,  Uniformar,  Uniforme,  Uniformidad,  etc. 
Totmt^,  Vo2  correspondiente  á  la  francesa  fromage,  por  formage,  al 

catalán  formatje  y  al  italiano  formaggio ,  en  todos  los  cuates  idiomas  sig- 
nifica el  queso. — V.  CKJK.'-^Formaje  viene  d«l  bajo  Mitin  formatieum,  for- 

mago,  fromago,  que  se  d.  de  forma,  según  general  opíoios  de  los  eikno- 
logistas.  Morin^  sin  embargo,  cree  que  viene  del  g.  phormos,  especie  de 
tejido  de  juncos  6  mimbres  donde  se  pone  á  escurrir  el  queso:  y  Barbann 
dice  que  fromage,  por  formage,  es  una  contracción  de  forás  y  ajqua,  esto 
es,  forás  missa  aqua,  por  cuanto  el  queso  ne  es  otra  cosa  qtre  ana  masa 
cuya  agua,  serosidad  ó  sucro,lia  sido  forás  missa,  echada  afaera. — V.  Fokma. 

Fóiforo.  Phosphorus:  del  g.  phós,  phótos,  la  luz,  el  fuego,  y  pherá,  yo 
Nevo,  óphóros,  el  que  lleva:  esto  es,  lleva-luz  ó  porta-luz >  porta-fuego, 
que  da  luz,  etc.  Nombre  dado  por  los  químicos  á  un  cuerpo  simple  que  ̂uce 
en  la  oscuridad,  que  se  inflama  espontáneamente,  etc. 

D.  y  c. — Fosfato  (sal  formada  por  h  combinación  del  ácido  fosfórico  con 
diferentes  bases),  Fosfito,  Fosforescencia,  Fosforescente,  Fosfórica^  Fosfu- 

ro, Fotografia  (dibujo  por  la  luz),  Fotográfico,  Fotologia  (tratado  de  la  luz), 
Fotómetro  (instrumento  para  medir  la  luz),  etc. — V.  A?froRA. 

Francfort.  Franco furtum :  del  alemán  furt,  vado,  paso,  y  Franck,  Fran- 
cos: como  quien  dicepa^o  de  los  Francos, — V.  Franco. 

Franco.  Del  bajo  1.  francus,  ó  de  la  voz  germánica  franck,  que  significa 
libre,  independiente.  Francos  se  llamaron  las  tribus  ó  los  pueblos  germáni- 

cos que  habitaban  en  las  riberas  del  Rin,  y  que  á  principios  del  siglo  in 

se  levantaron  y  coligaron  para  libertarse  de)  yogo  do  los  romanos,  para  de- 
fender su  independencia.  Los  francos  pasaron  á  la  Galia  (V.),  y  esta  re~ 

giou  tomó  el  nombre  de  pais  de  los  Francos,  y  luego  (por  los  aüos  de  4b  i 
de  nuestra  era)  el  de  Francia. 

Eü  España  so  comprendían  bajo  el  nombre  de  Francos  todos  los  extran- 
jeros que  vinieron  en  gran  número  á  la  guerra  santa  (en  el  siglo  xi,  en  tiem- 

po de  Alfonso  VI,  según  liemos  dicho  en  los  Rudimentos,  pág.  63),  ó  á  po- 
blar y  comerciar  después  de  ella.  La  villa  de  Illescas  j  sos  aldeas  se  pobla- 
ron de  solos  gascones,  y  apenas  hay  pueblo  de  consideración  en  que  no  dure 

la  memoria  de  barrio  ó  calle  de  los' Francos.  Teniao  juez  de  su  nación,  y  en 
una  escritura  gótica  de  Toledo  del  año  H03,  firma  un  tal  Maurin^  marino 
de  illos  Francos,  esto  es  ma^orino,  merino,  6  ¡vtet  de  los  Francos.  Su  fuero 
era  muy  privilegiado,  y  de  ahí  nacieron  las  voces  franco,  franquicia,  etc., 

y  el  nombré  geográfico  de  Villa-franca  que  llevan  varios  pueblos,  como  en 
Francia  llevan  muchos  el  de  Franche-^le. 
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D.  y  C'-Áff anear ^  a.,  Afranceéado,  Francachela,  Francés,  Francesilla, 
Francia,  Francisca  (arma  de  los  Francos,  especie  de  segur).  Franciscano, 
Francisco,  Franco  (en  sus  varias  acepciones  trasladadas),  Francho  (fami- 

liar, por  Francisco),  Franquear,  Franqueo,  Franqueza,  Franquía,  Fran-- 
quicio,  etc.,  etc. 

Fraie.  Del  g.  fhrasis,  locución,  modo  de  hablar^  d.  de  pfirazó,  yo  hablo. 
.  D.  y  c. — Antífrasis  (contra-locución,  contra-verdad),  Fraseología,  P(i- 

ráfrasis  (explicación;  de  para,  según,  ̂ phrazo,  hablar),  Parafr áulico,  Pe- 
rifrasis  (circunloquio,  rodeo,  hablar  al  rededor),  etc. 

Frenologia.  Del  g.  phrén,  espíritu:  tratado  del  espíritu.  Voz  moderna- 
mente formada  para  signiíicar  el  estudio  del  espíritu,  6  de  las  aptitudes  in- 

telectuales y  del  carácter  moral^  fundado  en  la  doctrina  del  doctor  Gatl  so- 
bre las  funciones  del  cerebro^  la  forma  de  la  cabeza  y  del  cráneo^  etcx 

o.  y  c. — Frenesí,  Frenético,  Frenólogo,  etc. 
Frío.  Friijus,  frigoris:  del  g.  rhigos,  rigor,  frió  rigoroso,  ó  de  phriké 

horripilación,  temblor  de  frió,  acción  de  tiritar,  formado  de  phrissó  tiritar. 
—  Parece  que  la  raíz  de  esta  voz  y  de  sus  c.  y  d.  es  fre,  fri,  fr,  sonido  onoma- 
topéyico  de  la  rápida  agitación  de  los  labios,  del  tiritar  por  frío  natural,  por 
el  frió  de  la  terciana,  ó  del  miedo,  etc« 

D.  y  c. — África  (V.),  Enfriar,  Frémito  (a.  por  Bramido),  Fresca,  Fresca- 
chon,  Frescal,  Fresco,  Frescon,  Frescote,  Frescura,  Fr  esquito.  Frialdad, 
Friático,  Fftdo  (adjetivo  a.  de  Frió),  Friera,  Frigidez,  Frígido,  Frigorífico, 
Friísimo,  Friolengo,  Friolento,  Friolero,  Frión,  Friura,  Refrescar,  Refres- 

co, etc..  Refrigerar,  Resfriar,  Resfriado,  etc.,  etc. 
Frivolo.  Frivolus:  del  g.  prió,  aserrar,  hacer  pedazos,  del  cual  verbo 

salió  el  1.  frió,  machacar,  pulverizar. 

D.  y  c.^Friable  (quebradizo,  que  se  puede  reducir  á  polvo  con  facilidad), 
Frivolamente,  Frivolidad,  Friolera  (del  1.  frivola,  antiguo  sustantivo  plu- 
ral>  usado  en  la  acepción  de  cosas  de  poca  monta,  bagatelas),  el  adjetivo  an- 

ticuado Frivoloso,  etc. 

Fundir.  Fundere,  que  algunos  derivan  del  g.  chuó,  verter,  derramar.— 
De  fundere  formó  el  I.  futare,  que  es  su  frecuentativo,  y  signiíicaba  verter  (i 
menudo,  ó  gota  á  gota,  agua  fria  sobre  agua  hirviendo. 

D.  y  c. — Afusión,  Confundir,  Confusión,  eXc,  Confutar,  Difundir,  Difu- 
so, etc.,  Efundir,  Efusión,  etc..  Fuente,  Fonticulo,  etc.,  Fusible,  Fusifor- 
me (á  manera  ó  en  forma  de  huso),  Fusión,  Fuso  (hoy  Huso),  Fútil  (V.), 

Husada,  Husillo,  Huso  (instrumento  que  se  deja  caer,  como  fundir),  Infun- 
dir, Infusión,  Infusorio,  Profusión,  Refundición,  Refundir,  Refutación,  Re- 

futar, etc.,  Sufusion,  Trasfundir,  Trasfusion,  etc. 
Fútil.  Futilis:  de  futiré,  fundere,  derramar.  Aplicóse  primitivamente  á 

cierta  especie  de  vasos  que  dejaban  fundere  ó  derramar  el  líquido  contenido. 
Estos  vasos  se. usaban  en  el  culto  de  Vesta:  eran  de  boca  muy  ancha  y  re- 
rpfttaban  por  la  parte  inferior  en  punta^  con  el  objeto  de  que  no  pudiesen 

24. 



—  282  — 
dejarse  en  el  sucio  (lo  cual  hubiera  sido  una  irreverencia)  sin  derramtrse. 
Fútiles  dicuntur  (dice  Festo)  qui  silere  tacenda  nequeunt,  sed  ea  EFFUif- 
durt;  sic  et  vasa  futilia  á  flndemdo  vocata.  De  suerte  que  hombre  fútü  es 
el  que  tiene  poco  foudp,  y  que  abre  mucho  la  boca  para  decir  cosas  de  poca 
sustancia,  frioleras,  futilidades, — V.  Flnuir. 

Fattaro.  futurus,  a,  um:  de  fuere  6  do  /ieri,  formado  del  g.  phyó, 

phuó,  nacer.  Lo  que  eslú  ¡utr  nacer,  lo  que  cstú  por  venir.— V.  Física. 

G 

Gaceta  ó  Gaseta,  La  primera  Gaceta  europea  salió  en  Venecia  liücía 

prinripios  di'l  sip;lo  xvn.  Ix)s  periódicos  semanales  que  llevaban  aquel  título 
se  Vi'ii'iiai)  á  una  gazzota^  moneda  que  entonces  corría  en  Venecia,  y  que 
equivuiiu  ú  poco  mas  de  un  ochavo  de  los  nuestros.  El  papel  periódico  tomó 
el  nombre  de  la  moneda  que  cosíaba;  y  de  ahí  el  llamar  Gacetas  á  los  pa- 

peles periódicos  en  los  cuales  se  conlienon-  noticias,  novedades,  artículos  va- 
rios, etc. — La  Gaceta  de  Madrid  empezó  á  publicarse  en  el  mes  de  diciem- 

bre de  1667. 

Gala.  Varios  son  los  orí^'cnes  que  se  han  señalado  á  esta  vuz:  1.°  de  la 
voz  céltica  gal;—2^  del  Iielueo  galas,  que  es  parecer  y  ser  visto;  ó  de  gen 

lah,  que  es  cautivar  y  prendar;— 3."  del  g.  gala,  leche  ó  blancura,  que  suele 
tomarse  por  órnalo  ó  belleza; — 4.°  del  g.  kalos,  hermoso; — S.**  del  antiguo 
verbo  francés  galer,  que  vale  divertirse,  darse  buenos  ratos,  jaranear  á  ma- 

nera de  los  galos,  bacchari  more  Gallorum; — 6.°  de  gateóla,  galeolis,  ga- 
lleta, vuso  antiguo  pura  traer  vino;  clc.^  etc.  Rosal  se  inclina  á  la  etimolo- 

gía del  g.  kalos,  hermoso. 

D.  y  c—Galan  y  Galante  (V.),  Galaxia  (V.),  Regalar,  Regalarse  (V.),  etc. 
Galán,  Galante.  aDc  Gala  (V.),  dice  Kosal,  y  de  aquí  Gallardo  y  Ga- 

llardía, que,  por  ser  propios  vocablos  de  amores,  parecen  dichos  de  Gallo, 
ave  lau  leal  y  galán  con  sus  galünas;  y  así  Pelegromio,  en  unos  synóuomos 
latinos,  á  la  dama  llama  Ga¿¿ma.»— Otros  derivan  galán  del  1.  valens,  par- 

ticipio de  presente  de  valere,  tener  salud,  robustez; — otros  de  galant,  par- 
ticipio de  présenle  del  verba  francés  galer  (V.  Gala),  etc. 

D.  y  c— Galancete ,  el  a.  Galanía,  Galano,  Galantear ,•  Galantería, 
Galanura,  etc. 

Galaxia.  Por  Otro  nombre  Via  láctea,  y  vulgarmente  Camino  de  Santia- 
go.-^Lix  voz  galaxia  viene  del  g.  gala,  ó  del  inusitado  galax,  la  leche,  y 

desigua  jiquella  ancha  faja,  ó  aquel  grande  espacio- blanquizco,  que  atraviesa 
la  esfera  celeste  cortando  la  eclíptica  hacia  los  dos  solsticios,  y  cuya  luz.blan- 
quecina  es  producida  por  la  muchedumbre  infinita  de  estrellas  que  la  for- 

man.—Fingieron  los  poelas  que  esa  gran  faja  era  un  chorro  de  la  leche  que 
había  derramado  Juno  dando  de  mamar  á  Hércules,  cuando  Júpiter  puso  á 
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este  en  el  regazo  de  la  diosa;  y  de  ahí  el  nombre  griego  áe. galaxia,  ga^ 

laxias  kyklos  (círculo  lácteo)  ó  via  láctea, — Y  como  al  vulgo  de  los  tiempos 
posteriores  oso  de  Galaxia  le  sonase  á  cosa  de  Galicia^  y  en  Galicia  está 
Santiago  y  el  cuerpo  del  santo  Apóstol  del  mismo  nombre,  dio  en  llamar 

Camino  de  Santiago  á  la  Galaxia  6  via  láctea. — Es  cosa  bien  averiguada  el 
caprichoso  origen  de  esta  denominación.  Hablando  de  ella,  escribe  el  doctor 
Rosal  con  la  llaneza  propia  de  sus  tiempos:  «Oyendo,  pues,  decir  á  los  as- 

trólogos ma  galaxia  (via  láctea),  parecióle  al  vulgo  que  decían  via  ó  camino 
de  Galicia;  y  pareciéndole  que  en  Galicia  no  habla  cosa  buena  que  buscar 
por  el  camino  del  Cielo  sino  aquella  santisima  reliquia  del  cuerpo  del  após- 

tol Santiago,  dijo  ser  camino  de  Santiago;  y  de  aquí  nació  la  fábula  de  las 
viejas,  que  los  que  personalmente  no  visitaren  este  santo  cuerpo,  han  de  ir 
en  muerte  por  este  camino.))— El  vulgo,  en  Francia,  también  llama  ehemin 
de  Saint'Jacques  á  lá  vía  láctea. 

Galgo.  Canis  gallicus,  can-gálico,  perro  que  llaman  lebrero  en  Francia 
{Galia),  de  donde  vino  la  casta. — V.  Galia. 

Uí  CAüís  iu  vacuo  leporem  cum  gallicus  arvo 
Vidiít  et  hic  praedam  pedihus  petit,  illa  salutem; 

se  lee  en  el  libro  primero  de  las  Metamorfosis  de  Ovidio.  Y  en  un  epigrama 
de  Marcial  (lib.  iii,  47): 

Leporemque  kestm  gallici  canis  dente. 

D.  y  c. — Desgalgado,  Galgueño,  etc. 
Galia,  Gallaf .  GalHa,  Gallics:  en  francés  la  Gaule  ó  les  Gaules.  Nom- 

bre primitivo  de  lo  que  lioy  es  Francia,  La  Galia  era  el  vasto  país  que 

se  extiende  entre  el  Rin,  los  Alpes,  el  Mediterráneo^^  los  Pirineos  y  el'océano 
Atlántico.  Sus  habitantes  se  llamaban  entre  sí  Celtas,  ó,  en  la  lengua  del 
país,  Walch,  Wuelch;  y  los  romanos,  sustituyendo,  cual  hacían  siempre,  una 
gi\di  w,  articulación  para  ellos  bárbara,  de  Welche  hicieron  al  fin  Galli, 

Gállia, -^Oiro^  etimologistas,  guiados  sin  duda  por  el  sonsonete  ó  la  seme- 
janza literal,  sacan  Galia  del  g.  gala,  leche,  por  cuanto  los  galos  eran  muy 

blancos  de  piel,  ó  la  tenían  blanca  como  lá  leche. — V.  Franco. 
D.  y  c. — Galicano,  Galicismo,  Gálico,  Galgo  (V,),  Galo,  Galocha  (cal- 

zado de  madera  ó  hierro  que  usaron  los  galos,  pasando  luego  á  iDs  roma- 
nos y  hasta  nosotros),  Gallego  (rio  de  Aragón  que  muere  en  el  Ebro,  cerca 

de  Zaragoza),  Gallofo  (V.),  etc. 

Galimatiat.  Voz  que  empezó  á  admitir  la  Academia  Española  en  la  9.' 
edición  de  su  Diccionario  (1843).  Está  tomada  del  francés  Galimathias,  vo- 

cablo usado  de  muy  antiguo  en  Francia,  como  que  se  formó  en  la  época  en 
que  los  abogados  hacían  sus  informes  y  defensas  en  latín.  «Cierto  dia  (dice 
el  docto  Huet,  obispo  de  Avranches),  se  trataba  de  un  gallo  óuya  propiedad 
reclamaba  una  de  las  partes,  que  se  llamaba  Matías.  El  abogado,  á  fudrza  de 
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car  galimmtiai  rfd  z.  v^i-nmihim  (oíactea  cmobs,  #i«nidad  4a  cíea- 
da»),  etiraoV:-cta  har*^  n>í:eati,  íaauiBisike,  y  foe  aa  akama  á  daa&núr  al 

btstórúro  del  Tisii*»  litf  JTi^'ios. 

«T  porque  la  mayor  parte  i  acriba  Canrrabiaft)  soa  /raacoat 
qaepaasan  áSaaCíafode  G«fíM,  y  par  olroaaakre  ka  Uanan  Gallas  (Gaiaa), 
laadíjeroQ  s^Uo^oi.u^W  Gilu. — Ei  ̂ lo/o  era  el  perefrino  tiashainaa- 
le,  e!  peregrino  de  cfici?,  en  rerdaJerc-  meadica  M^üaa. 

».  y  c—Basofim  ̂ corrapcioa  de  §msofia,  ̂ mUofa^  Mfor  ̂ aa  d.  dal  I.  fus, 
feeia,  la  hez,  como  pretenien algnaoc^i,  G^apo  {(orma.  o carmpcioa da  ̂ a- 
llofo),  etc.,  Gallofa  (el  pan  ó  comida  que  djban  ea  Santbgo  á  loa  goliofos), 
Gallofar  ó  GaUotiar  (aiidar  á  b  gallofa^  acudir  diariamente  i  doade  daban 
el  pan  á  los  romeros  y  neregríao«»,  Gallofero,  Gasofia,  etc. 

Gaas.  Del  ̂ .  ̂ aaoa,  gtmem^  Inena  fotaataJy  coalcalo,  *le|^f  daaaafti- 
do,  placer,  ó  del  verbo  ganad ^  yo  estoy  alegre^  gaoso,  etc. — Gomar  sin 
gana  es  comer  sin  gusto,  sin  placer.  De  su  gana,  quiere  decir  Tolontaria- 
mente,  por  sí  misino,  etc. 

D.  y  c. — Desgana,  Desganado,  Desganar,  Ganoso  (deseoso),  etc. 
Ganar.  «Fue  focablo  godo,  de  aa  verbo  bebreo  ganas ,  qaa  es  atesorar, 

y  ganab,  hartar;  y  ellos  lo  deducen  del  nombre  gan  ó  ̂ ond,  que  significa  el 
hoerto;  á  cuya  imitación  nosotros  de  Granja  decimos  Granjear  y  Granjeria. 
— También  parece  que  como  muchas  naciones  (provincias)  de  España  dicen 
Guañar,  será  guadañar,  de  gmadaña,  que  es  cogerá  ó  auuiiego,  de  guad, 

que  es  mano,  y  de  allí  Gañan,  cogedor  ó  segador;  y  Guante,  como  gna- 
dante.»  (Rosal.) — M,  Guante. 

El  Brócense  señala  á  Ganar  la  misma  etimología  que  el  doctor  Rosal.— 
Covarrubias  dice  que  Ganar  vale  aumentar  el  ganado  (y  saca  ganado  del  g. 

ganad:  V.  Ga5a). — Ménage  hace  venir  el  francés  gagner  (ganar)  del  italiano 
gwtdagnare,  y  este  del  g.  kerdainein. — Barbazan  lo  hace  venir  de  vindica- 

re, sin  mas  motivo  que  el  decir  Cicerón  que  vindicare  sibi  aliquid  es  gauar 

una  cosa,  apropiársela,  atribuírsela;  y  puesto  ya  á  sacar  etimologías  remo- 
tas ó  violentas  dice  que  gain  (ganancia)  no  se  aparta  mucho  del  1.  vagina, 

del  cual  hizo  el  francés  gaine  (estudie,  vaina). — Por  último,  Uoqueforl  in- 
dica que  gain  (ganancia ,  y,  en  lo  antiguo,  gano)  viene  del  teutón  tvinn, 

winnen,  que  signiGca  ganar;  en  inglés  to  «rm. 
Gaagveaa.  Gangrcena:  del  g.  graggaina^  d.  de  grao,  yo  como,  consu- 

moy  derorp. 
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t,  y  c. — Crangrenarse,  y  Gangré^ieo  a.  de  Gangrenoso, 
GttnoBr.  Es  un  diminutivo  de  Ja  voz  familiar  írnncossígars ,  mucliaclio, 

mozo  soltero,  cuyo  femenino  es  garse, — Clavier  deriva  garzón  del  alemán 
karl:  V.  Carlos.— Borel  lo  deriva  del  g.  gasaura;  otros  del  castellano 
varón,  que  se  forrad  del  latin  virum  ó  viro;  y  Justo  Lípsio  lo  sacaba  de 
garsonostasium ,  lugar  declinado, en Constantiuopla,  para  educará  los  mu* 
clmchos  y  convertirles  en  euuucos.—Por  último,  Gébelin  Jiacc  venir  garzón 
deí  árabe  gar,  gari^  mozo,  joven  valiente,  osado,  animoso,  así  como  garih 

significa  moza,  joven,  y  </arat/i, mocedad,  juventud. — Para  mayor  ilustra- 
ción añaden  los  autores  que,  en  el  idioma  persa,  garan  significa  meza,  don- 

cella, mujer,  y  chir  significa  valiente ,  animoso. 
Prendas  de  garzón  (de  mancebo),  dinero  9on,  dice  un  antiguo  refrán 

castellano. 

Gaf.  Gas  :  voz  que  algunos  sacan  del  liebrco,  pero  que  introdujo  en 

Europa  Van  Helmont,  tomada  inmediatamente  del  holandés  ghoasf,  que  sig- 
nifica espíritu.  Fluido  compresible,  elástico,  aeriforme;  aer  factitius,  co- 

mo le  llamó  Boy  le.— El  gas  liidrógeuo  carbonado  es  el  que  se  usa  para  el 
alumbrado. 

D.  y  c. — Gaseiforme j  Gaseoso,  Gasómetro  (medidor  del  gas),  etc. 
Gattair.  Del  1.  Vastare,  devastar,  despoblar,  dejar  desierto,  desolar, 

destruir,  consumir,  trasformada  la  labial  v  en  la  gutural  g, — En  lo  antiguo 
se  dijo  Guastar, — V.  lo  dicbo  en  los  Rudimentos,  párrafo  i  37.— Igual  etimo- 

logía tiene  el  verbo  francés  gáter,  ecliar  á  perder,  que  antiguamente  se  es- 
cribía gaster, 

D.yc. — Desgastar,  Devastación ,  Devastar,  Gastable ,  Gastador,  Gas^ 
tamiento,  Gasto,  Gastoso,  Vastacion  {ho^  Devastación) ,  Vastar,  Vaste^ 
dad,  Vastísimo,  Vasto,  etc.    , 

Gaitrottooiia.  Del  g.  gastér,  estómago,  b^o  vientre,  ventrículo,  vientre, 
etc.,  y  de  nomos,  ley,  regla,  base.  Arte,  colección  de  reglas,  para  comer 
bien ;  afición  á  Jos  ̂   buenos]  bocados.  —  La  voz  gaster  entra  ea  los  si- 

guientes 
D.  y  c. — Engastrimismo  (ventriloquia),  Epigastrio  (del  prefijo  epi ,  y  gas^ 

ter :  h  boca  del  estómago).  Gasterópodos  (áe  gaster  ̂   y  pous,podos,  el  pié  : 
animales  que  tienen  los  pies  en  el  vientre),  Gastralgia  {áe  algos,  dolor :  do- 

lor de  estómago) ,  Gastrilocuo  (ventrílocuo) ,  Gástrico  (estomacal,  del  estó- 
mago) ,  Gastritis  (infianaacioa  del  estómago) ,  Gastrodinea  (de  odyné,  do- 

lar :  dolor  ó  cólico  del  estómago),  Gastro^er^riHs  (inflamación  del  estoma- 
go y  de  los  intestinos),  Gastrólatra  (del  g.  latris,  esclavo :  esclavo,  idóla- 
tra del  vientre,  dado  á  la  gula),  Gastrómano  ó  Gastrónomo,  Hipogastrio 

( bajo  vientre,  ó  mas  bien  parle  inferior  del  buje  vientre),  ete. 
Gasafaton^  mejíir  que  GazaipaioB.  Coeophatum :  del  g.  kakos,  malo,  y 

phaton,  palabra,  pronunciación,  diciio;  esto  es,  mat-^-dicho,  palabra  mal 
sonante,  incomposita  diento.— Y.  Fábula.— Como  ejemplos  áe  gazafatones 
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cita  Covarrubías  los  siguientes  :  Un  diasque  haga  sol  (caga  sol);— No  se  va- 
ya, que  acá  comerá  (?aca  comcrú )  ;--/?as;íos  dado  gran  placer  (asnos). — 

Exlensivamcntc  se  llama  gazafatón  cualquier  disfvarale  grande  en  el  hablar 
ó  en  el  escribir. — De  lodos  modos  es  siempre  voz  del  lenguaje  familiar. 

Gazpacho.  aEl  antiguo  llamó  pacho  ̂   del  latin  pastu,  al  pan  ó  común 

mantenimiento;  y  de  nlií  Empachar  al  ahitar;  como  Ahitar  se  dijo  del  he- 

breo hila,  que  es  pan  ó  trigo.— Y  Pachorra  llaman  á  la  persona  gorda  y  bien 
cebada  :  y  de  aquí  Pachorros  y  Pachecos,  apellidos  de  linajes,  como  señores 

de  pan  y  labranza. — \  íis\  gazpacho  es  casi-pacho,  que  es  pasto  ó  comida 
casi  hecha  y  presto  aparejada. — Si  no  es  casi-pacho,  comida  de  casa,  que 
nsi  llamaban  al  cortijo  y  casa  de  pastores  ó  labranza ;  de  donde  se- dijo  Cant- 

ean ó  Cachicán, »  (I)r.  Rosal.) 
Género.  Del  1.  genere,  ablativo  de  genus.  Gcnus  viene  de  ̂ ^nere,  antiguo 

verbo  1.  que  se  usó  por  gignere,  engendrar :  y  á  gigno,is,  f re,  corresponde 
el  g. ^ein(}f  ̂ e/2Ó,  gcneó,  engendrar,  producir,  de  donde  salió  genos,  raza, 
c-asta,  familia ,  y  génesis,  generación ,  nacimiento. — De  esta  voz  radical,  ó  de 
la  raíz  gen,  han  salido  los  siguientes 

D.  y  c. — Benigno  (de  6c;2¿  í;eni7ws/segun  creen  muchos),  Congeniar,  Con- 
gcnito,  Degenerar,  Engendrar,  Engendro,  £ti^emo(b¡en  engendrado,  bien 

nacido),  Genealogía ,  Genealógico ,  Genearca,  General,  Generala,  Genera- 
lato, Generalidad ,  Generalizar  y  Generar,  Genérico,  Generosidad,  Gene- 

roso,  Génesis  (el  primer  libro  del  Pentateuco),  Genetliaco,  Genial,  Genio, 
Genital,  Genitivo  (el  segundo  caso  de  la  declinación  de  los  nombres),  GeiUe, 
Gentil ,  Gentilicio,  Gentilidad,  Gentío ,  Gentualla,  Genuino,  Heterogéneo 
(de  diferente  naluraloza).  Hidrógeno  (generador  de  agua),  Homogéneo  (de 
naturaleza  semejante),  Indígena,  Ingeniero,  ingenio,  Ingénito,  Ingente, 

Ingenuo,  Maligno  (que  rnu'^hos  considenin,  no  sé  si  con  razón  bastante,  com- 
puesto de  malé  y  gcnitus),  Oxigeno  (generador  de  ácidos).  Palingenesia  (S.), 

Primogénito,  Progenie,  Progenitura,  Begener ación,  Regenerar,  Unigéni- 
to, ele.  ,eic,,  ele, 

Georama.  Del  g.  gé,  tierra,  y  horama,  vista.  Así  se  ha  llamado  cierto  es- 
pectáculo muy  curioso ,  que  consiste  en  ver  la  Tierra  desde  el  centro  ó  de  la 

parle  inferior  de  un  gran  globo  terráqueo  hueco,  trasparente,  y  que  lleva  tra- 
zados los  continentes  y  los  mares  en  su  concavidad. 

D.  y  c.—A  imitación  de  Georama  se  han  formado  modernamente  las  vo- 
ces yuxtapuestas  Ciclorama  (vista  circular),  Cosmorama  (vista  del  mundo), 

Diorama  (vista  de  dia) ,  Neorama  (vista  nueva).  Panorama  (vista  del  todo, 
vista  universal),  etc. — V.  Orama  en  la  Tabla  de  las  pseudo-desinencias,  y  Ho- 

racio en  el  Diccionario. 

Geórgica.  Geórgica  :  del  g.  gé,  tierra,  y  ergon,  obra,  trabajo.  Aplícase á 
las  poesías  que  describen  los  trabajos  agrícolas,  rurales,  del  campo,  de  la 
tierra,  como  las  Geórgicas  de  Virgilio,  etc. 

p.  y  c— Mencionenips  algunas  de  Jas  muchas  voces  en  que  entra  la  g.  gé : 
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— Apogeo  (lejos  de  la  Tierra),  Geodesia  (de  daid,  dividir,  medir,  etc.), 
Geognosia  (conocimiento  de  la  Tierra),  Geografía  (descripcion^de  la  Tierra), 
GeográficOf  Geógrafo,  etc..  Geología,  Geomancia,  Geomántico  y  su  a.  Geo- 
méticOf  Geómetra,  Geometría,  eic. ; Georama  (V.),  Geótico,  Gigante  (V.), 
Perigeo  (cerca,  al  rededor,  de  la  Tierra ;  lo  opuesto  de  Apogeo),  etc. 

Gerardo.  En  el  bajo  lalin  Gerardus :  nombre  propio  de  liombre ,  for- 
mado del  alemán  geren,  desear,  y  hard,  corazón^  ánimo,  valor. 

Germánía.  Germania :  nombre  antiguo  de  la  Alemania  (V.) :  el  país  de 
los  germanos. 

Estrabon  dice  que  los  romanos  impusieron  á  los  Germanos,  Germani,  estQ 
nombre,  considerándoles  como  hermanos  de  bs  celtas  ó  galos  por  su  exte- 

rior, por  su  régimen  y  sus  costumbres. — Otros,  sin  embargo,  encuentran  el 
origen  de  esta  voz  en  el  mismo  idioma  tudesco  ó  germánico,  en  el  cual  ger 
signiflcá  guerra,  y  man ,  hombre  :  Germano  equivaldría, pues,  á  hombre  de 
guerra,  guerrero,  liombre  belicoso. — V.  Germen. 

Germania.  El  dialecto  Ó  modo  de  liablur  que  usan  los  gitanos ,  ladrones 
y  rufianes,  para  no  ser  entendidos,  adaptando  las  voces  comunes  á  sus  con- 

ceptos particulares,  é  inti'oduciendo  muchas  voluntarias. 
«Esta  germania  ó  jerigonza  gitana  (dice  Capmany)  es  propiamente  un  len- 

guaje rufianesco  inventado  por  los  llamados  antes  de  ahora  gitanos  (raza  de 
bohemianos  vagabundos  avecindada  en  España)  con  el  fin  de  no  ser  enten- 

didos de  los  demás  habitantes  en  sus  ardides,  trampas  y  malas  artes.  Así  to- 
da la  riqueza  de  su  lengua  consiste  en  voces  de  justicia ,  prisiones  y  castigos, 

como  cosas  que  mas  temían,  y  que  mcrecian  mas,  y  en  términos  significati- 

vos de  embuskes,  raterías,  fugas,  latrocinios  y^ otras  maldades  de  que  pendía 
su  subsistencia,  no  menos  que  su  independencia.  De  ahí  habrá  venido  que  la 
letra  de  sus  cantares  siempre  es  lamentable  y  llorosa,  y  los  tonos  son  de  una 
ternura  triste  y  clamorosa ;  todo  propio  de  ánimos  sobresaltados  y  afligidos, 

que  temían  persecución ,  ó  sufrían  servidumbre  ú  oprobio. — Muchos  de  los 
vocablos  de  la  germania  son  inventados  por  capricho,  sin  conexión  alguna  con 
el  castellano;  otros  son  tomados  de  esta  lengua,  trocadas  las  sílabas;  otros  son 

enteros  y  claros,  pero  mudada  su  primera  y  natural  acepción ;  y  otros  son  pa- 
labras anticuadas;  sin  contar  algunas  adoptadas  de  varias  provincias,  como 

propio  lenguaje  de  gente  vaga  y  colecticia.  Pero  esta  jerigonza  se  ha  muda- 
do casi  cada  diez  años;  cuyo  trastorno  dictaban  la  necesidad  y  el  miedo.  Así 

es  que  el  vocabulario  escrito  de  la  gemianía,  hoy  no  es  entendido  de  ningún 
individuo  de  estas  familias,  aun  de  los  mas  ancianos;  experiencia  que  he 

practicado  por  mí  mismo.» 
El  lenguaje  germanesco  se  llama  en  alemán  rotwelsch  (un  roter  significa 

un  mendigo);  en  los  países  slavos  hantyrka,  etc. ;  y  en  francés  argot,  voz  de 
incierta  etimología,  pues  unos  la  sacan  de  cierto  famoso  belitre  Warnaáo  Ragot, 

otros  del  1.  ergo,  y  no'falta  quien  la  hizo  venir  de  ̂ r¿/05 ,  ciudad  de  Grecia!! 
Tampoco  está  muy  fijamente  determinado  el  origen  de  nuestra  voz  ̂ erma* 
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fita ,  pues  todo  lo  qwe  acerca  de  él  labemos  se  reduce  á  lo  que  escribe  Gevar* 
rubios  :  oEs  el  lenguuje  de  la  ruGanesca;  dicJio  asi ,  é  porque  no  lo  emen- 

demos^ 6  por  la  hermandad  que  entre  si  Üenen.ft^V.  Géauff . 
Juan  Hidalgo  publicó  en  i609  un  Vocabulario  di  jS^rmania ,  ck^y^s  voces 

so  hallan  en  su  respectivo  lugar  del  Diccionarío  de  la  Academia « el  cual  las 
viene  reproduciendo  desde  su  primera  edkion  (i  726),  ya  por  r9fii|>eio  á  su 
formación,  generalmente  castellana ,  ya  para  que  se  comprenda  au  sentido 

cuando  se  encuentren  en  las  obras  jocosas,  en  prosa  6  en  verso ^  de  los  auto- 
res clásicos  que  las  usaron. 

El  Vocabulario  de  la  Germania  de  Juan  Hidalgo  (diceD.  iuap  triarte)  oca- 
sionó por  su  Ululo  la  equivocación  de  dos  célebres  escritores  de  Bibliotecas. 

El  primero  es  D.  Nicolás  AnlftniOj  quien  entendió  que  (7crmftnia  era  lenguaje 
de  matones  y  gente  Caufurrona.  El  segundo  es  Alonso.  Lasor  <te  Varea,  autor 
italiano,  quien,  tomando  Germania  por  lengua  germánica  6  alemana^  puso 
la  obra  de  Hidalgo,  en  su  Biblioteca  (lEOcaÁFiCA,  entre  los  escritos. que  traían 
de  cosas  de  Alemaniall! 

Germen.  Germen ,  ̂ mtnti :  el  principio,  origen  ó  semilla ,  de  alguna 

cosa.  Viene  de  gerere,  llevar,  según  unos;  ó,  según o^ros,  áe genere,  engen- 
drar.—V.  G^¡«Eao. 

o.  y  c. — Germaneeco,  Germania  (V.),  Germania  (V.),  {¡ermámco,  Ger- 
manidad  a.  de  Hermandad ,  Germano  a.  deG«nfiino,  Germinación,  Ger- 
míiMf,  Hermano  (dol  I.  germanus,  como  quien  dice  salido  de  un  mismo 
germen  que  otro),  con  todos  sus  derivados. 

G««io.  Gestus :  del  verbo  gerere  (equivalente  al  g.  pherein),  quesigniíica 

llevar  (en  la  cual  acepción  os  sinónimo  de  /erre) ,  y  también  administrar,  diri- 
gir.—De  ̂ um,  supino  áe gerere,  se  formó  ̂ eskü,  gesto,  actío  queedam  ti 

pronuntiatio  corporis,  según  lo  define  Valla ,  y  geeiio ,  gestión ,  que  es  la  ac- 
ción de  administrar. — De  gestus  formó  el  1.  et  verbo  gestire ,  que  sígniGca 

manifestar  deseo  ó  alegría  por  medio  de  gestos. — Por  último,  dot  supino  ges" 
tum  se  formó  también  el  frecuentaiívo ó  intensivo  gestare,  que  significa 
particularmente  llevaren  la  mano,  en  los  brazos >  encima  dol  cuerpo,  dentro 
de  sí,  como  armas,  vestiüos,  etc. ;  y  de  abí  se  ha  formado  i76i(acton ,  preñez, 
y  con  especialidad  la  de  las  hembras  de  los  animales. 

D.  y  c— Congeries ,  Coi\gestion ,  Congestivo,  Digerir^  Digestión,  Digesto 
(til),  ele,  Gerenta,  Gerundiada,  Gerundio  (especie  de  forma  verbal  que  to- 

mó su  nombre  de  llevar  la  sigoiíicacion  del  verbo).  Gestación,  Gestadwa 
(a.  por  rostro),  los  a.  Gestas  y  Gestear,  Gestatorio ,  Gestero ,  Gestieulacion, 
Gesticular,  Gestión,  Gestionar,  indigestión,  Indigesto,  fíegistro  {\.), Suge- 

rir, S^estion ,  ele. — V.  aiiemús  Gero  en  la  Tabla  de  las  desinencias. 
Gíganu.  Gigas,  gigantis  :  dol  g.  gé,  tierra,  y  gao,  yo  nazco  :  esto  es, 

nacido  de  la  Tierra,  porque  los  gigantes,  según  la  mitología,  eran  hijos  de 
U  Tierra.  Por  eso  les  Huma  Florus  terrigenas  (engendrados  por  la  Tierra), 
y  Horacio  Telluris  juvenes  (hijos  de  Ja  Tierra). 
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D.  y  c — Gigantazo,  Giganteo 6  Gigantesco,  Gigantez,  Gigantomaquia 

(combate  *de  los  giganles  contra  los  dioses  del  Olimpo),  Gigantón,  etc. 
Gimnáftica.  Adjetivo  sustantivado  (por  el  mismo  estilo  que  Aritmética, 

Gramática,  etc.),  que  significa  el  arte  de  las  luchas,  entre  los  antiguos  atle- 
tas, y  de  los  ejercicios  corporales.  Formóse  del  sustantivo  I.  ̂ mnastum,  en  g. 

gymnasion,  gimnasio,  d.  áegymnos,  desnudo,  por  cuanto  los  atletas  se  des- 
pojaban de  sus  vestidos ,  quedándose  medio  desnudos,  para  tener  mayor  li- 

bertad en  los  movimientos.— -(?tmn(¿sttco  se  usa  también  como  adjetivo 
propio,  por  lo  perteneciente  á  la  lucha  y  á  los  ejercicios  corporales. 

D.  y  c. — Gimnasio  (edificio  pjíblico,  entre  los  griegos  y  los  romanos,  des* 
tinado  para  ja  lucha ,  el  pugilato  y  demás  ejercicios  gimnásticos  :  entre  nos- 

otros, lugar  destinado  á  la  enseñanza  pública,  etc.),  Gimnico ,  etc. 
Girar.  Gyrare  :  en  g,  gyroó,  yo  giro,  yo  doy  vueltas  al  rededor :  moverse 

circularmente. 

D.  y  c. — Gerifalte,  Gerifalco  ó  Girifalte  (de  gyrus ,  vuelta  al  rededor,  y 
falco,  halcón  :  especie  de  halcón  que  vuela  girando  circularmente),  los  a.  Gi- 
rada  y  Giramiento  (acción  y  efecto  de  girar).  Giralda  (por  Giranda,  muda- 

da la  n  en  (:  famosa  torre  de  la  catedral  de  Sevilla,  por  la  estatua  movible 
que  tiene  arriba :  de  modo  que  aquí  ha  pasado  á  ser  nombre  propio ,  aunque 
levemente  alterado ,  el  que  antes  era  apelativo),  Giranda  (nombre  formado 
áe  girar,  como  volandaáe  volar ,  con  que  llamaban  los  antiguos  la  veleta 
de  una  torre  cualquiera,  y  con  particularidad  la  de  un  campanario  ó  torre  de 
campanas;  asi  como  los  franceses  la  llaman  girouette,  de  su  verbo  anticuado 
girer,  por  el  cual  dicen  hoy  toumer),  Girándula,  Girasol,  Giratorio,  Giro  (en 
1.  gyrus,  en  g.  gyros,  circuito,  torno,  vuelta  circular).  Giróvago  (de  gyrus  y 
vagari :  vagabundo).  Guirnalda  (corona  abierta,  tejida  de  floces,  yerbas  ó 
ramas ,  que  da  un  ̂ tro  á  la  cabeza  ó  la  circuye),  Jerigonza  (V.),  Pirueta  (por 
Girueta ,  mudada  en  p  la  gf  etimológica  de  gyrus).  Virada,  Virador,  Virar 
(mudada  en  v  la  9  de  girar) ,  etc. — Rosal  saca  Guirnalda  del  árabe  huad, 
mano :  V.  Guante. 

Glosa.  Glossa:  del  g.glóssa,  lengua,  porque  labiosa  sirve  par& explicar 

un  texto,  como  la  lengua  para  traducir  las  ideas  por  medio  de  la  palabra. — 
Otros  dicen  que  viene  del  1.  glos,  la  cunada,  hermana  del  marido,  porque 
la  glosa  es  como  la  hermana  del  texto. 

D.  y  c. — Buglosa  (de  bous,  buey:  lengua  de  buey;  planta  así  llamada  por 
^la  figura  y  aspereza  de  sus  hojas).  Cinoglosa  (del  g.  kyón,  perro  :  lengua  de 
perro;  planta  así  llamada  por  la  figura  de  su  fruto).  Desglosar,  Desglose,  Epi- 
glósisó  Epiglótis  (sobre  la  glotis),  Gloria  (en  I.  gloria,  que  algunos  creen 
formado  de  glóssa).  Glorificar,  Glorioso,  etc.,  Glosador,  Glosar,  Glosario, 
Glose,  Glosilla j  Glotis  (del  g.  glottis,  lengüeta,  de  glóssa,  en  cólico  glótta), 
Hipogloso  (áe  éypó,  debajo:  los  nervios  hipoglosos  se  llaman  así  por  estar 
debajo  de  la  lengua).  Poligloto  (de  polys,  muchos :  el  que  habla  muchas  len- 

guas, lo  que  está  escrito  en  varias  lenguas),  etc. 
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Gólgote. — V.  Calvario. 
Gráfico.  AdjelÍTO,  formatlo  del  verbo  g.  graphein^  escribir,  describir^ 

figurar  pínitr,  que  se  aplica  á  las  descripciones  y  operaciones  represen- 
tadas por  medio  de  figuras. --  V.  Grafía  en  la  Tabla  de  los  pseodo-desioen- 

ciiis. 

D.  y  c.—A  proptísíto  de  gráfico,  grafía,  grafo,  etc.,  cuya  sigaifícacion 
tantas  veces  liemos  dado,  mencionaremos  aquí:  Anepigrafe  (sin  epígrafe). 

Autógrafo  (escrito  original,  por  el  mismo  autor),  y  su  opuesto  Apógrafo  (co- 
piado del  original).  Epígrafe  (inscripción,  tema,  sentencfa,  puesta  sobre  ó 

al  principio  de  un  libro,  de  un  capítulo,  de  una  compesk-íon  literaria  cual- 
quiera). Gráficamente,  Ológrafo  (de  holos,  todo,  «ntero,  y  graphó;  se  dice 

del  testamento  escrito  todo  de  puno  y  letra  del  testador).  Poligrafía  (arte 
de  escribir  por  rouclios  ó  diversos  modos  ocultos  ó  secretos,  solo  entendidos 
entre  Jos  dus  corresponsales;  y  también  el  arte  do  descifrar  las  escrituras 

antiguas,  los  caracteres  no  usados,  etc.).  Polígrafo  (el  que  se  dedica  al  es- 
tudio y  cultivo  de  la  poligrafía;  y  también  se  llama  polígrafo  el  autor  que  iia 

escrito  sobre  muchas  ó  varias  materias),  ote. 

Grafómetro. ' Del  g.  graphó,  yo  eseribo  ó  describo,  y  metron,  medida. 
Instrumento  para  medir  ángulos  sobre  el  terreno.  El  nombre  impuesto  á-ese 
instrumento  de  matomáticases  muy  vago:  algunos  han  propuesto  llamarle 

gontár-meíro  ó  gonió-metro,  esto  es,  medidor  de  ángulos. 
Gramática.  Grammaticaí  del  g*  grammaiiké,  d.  áogramma,  letra,  cuyo 

radical  es  graph,  graphó,  yo  escribo.  La  GrcrntáHea  es  un  verdadero  adje- 
tivo, según  queda  indicado  en  el  arlículo  Aritmética,  y  significa  cosa  de  le- 
tras, conccroiente  á  las  letras.  Es  la  ciencia  ó  el  arte  de  las  letras,  porque 

estas  son  los  elemeulos  del  lenguigcy  de  ia  escritura;  y,  por  extensión,  se  de- 
fine: el  arte  de  hablar  bien  y  escribir  correctamente. 

D.  y  c. — Anagrama  (trasposición  de  letras),  iS'pt^rama  (literalmente i»-' 
scripcion),  Gramatical,  Gramático,  Gramaiicon,  etc..  Monograma  (V.), 

Programa  {(\epro  y  gramma:  esto  es,  pre-escrito,  prc-anunciodo),  etc.,  etc. 
— V.  Gramo. 

Gramo.  Del  g.  gramma ,  vigésimacuarla  parte  da*  la  onza ,  y  la-  mas 
pequeña  de  las  pesas  que  usaban  los  griegos.  Era  el  sorupulum  de  los  roma- 

nos.—La  raíz  de  gramo  es  gram,  que  á  veces  se  convierte  en  graph,  según 
hemos  dicho  en  el  párrafo  io  de  los  Rudimentos;  y  ̂ amma  significa,  en  ri- 

gor, linea,  rasgo,  así  como  también,  bajo  otro  concepto,  significa  letra, — V. 
Gramática. — De  iodos  modos,  bien  ó  mal  escogida,  gramo  es  la  voz  que  en 
el  nuevo  sistema  de  pesas  y  medidas  denota  la  unidad  sistemática  y  teórica 
del  peso.  El  peso  de  un  gramo  es  igual  al  peso  de  un  centímetro  cúbico  de 

agua  destilada. — V.  Área,  Kilómetro,  Litro  y  Metro. 
n.  y  c. — Centigramo  (centésima  parte  de  un  gramo),  ¡kcágramo  (diez 

gramos),  Decigramo  (décima  parle  de  un  gramo),  Hectógramo  (cien  gra- 
mos). Kilogramo  (medida  ponderal  usual,  que  vale  mt¿ gramos,  y  corres- 
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ponde  á  poco  mas  de  2  libras  y  2  onzas  castellanas).  Miligramo  (una  milési- 
ma parte  do  gramo),  Jüiriágramo  (diez  mil  gramos),  etc. 

Grey  y  su  a.  Grege.  Grex,  Gregis:  sigm*Gca,en  I.,  cuadrilla,  banda, 
turba  e»  general ,  y  determinadamente  ganado  menor.  En  castellano  grey 
significa  el  rebaño  de  ganado  menor;  se  toma  también  por  la  congregación 
de  los  iiejes  bajo  sus  legítimos  pastores;  y  antiguamente  significó  la  repú- 

blica, el  Estado. 

D.  y  c. — Agregar,  Congregar  y  Disgregar  con  sus  d. ;  Egregio  (de  e,  ea?, 
de,  y  grex,  gregis;  sacado,  apartado  de  la  grey,  del  rebaño,  de  la  turba;  esto 
es,  distinguido  4  ilustre).  Gregal  (de  una  misma  jgrey),  Gregario^  (concer- 

niente á  la  grey),  Gregtieria,  tal  vez  Gremio  (mejor  que  del  1.  gerere,  como 
dicen  otros),  etc.,  etc. 

Guante.  «Que  el  godo  llamó  vante.  El  arábigo  llama  ú  la  mano  huad,  del 
hebreo  que  la  llama  iad;  do  donde  el  alemán  é  inglés  la  llama  hand.  De  aquí 
el  castellano  dice  guante,  como  guadante;  y  Guadaña,  porque  también  de 
mano  se  dice  Mansiega;  y  Guada/iones;  y  Guedeja,  manojuelo  de  cabellos;  y 

Guadamecil  que  es  arábigo,  como  adorno  de  Mecí,  que  es  palacio,  ó  Mes- 
qui,  dQ  donde  dicen  Mezquita, — Convirtió  el  castellano  el  guad  en  guid,  y 
de  allí  Guiar,  como  Guidar,  que  es  llevar  por  la  muño;  y  Guinda,  que  se 
coge  á  mano  y  dedo;  Guindarse^  colgarse  de  las  manos;  y  Guind€Uete,  6rutr- 
nalda  6  Guirnanda^  ramillete  ó  corona  fabricada  de  manos  y  no  natural  (V. 
Girar);  Guia,  orden  y  traza  propia  de  manos ;  y  Guian,  Guita,  hilo  manual 
para  atar,  como  para  tener  ¿la  mano;  y  Guiaque,  manezuela  sobre  una  vara 

para  alcanzar  algo  de  ulloypara  llegar  do  no  alcanza  la  mano.»  (Rosal.) — 
V,  Guarda. 

Alguno  que  otro  etimologfsta  francés  quiere  sacar  ̂ ^wán^e  del  I.  vagina, 
vaina,  estuche  (que  en  francés,  es  gaíne),  como  quien  dice  manus  vagma, 
inánica;  pero  los  mas  de  los  autores  lo  sacan,  acordes  con  Hosal,  del  teutón 

wandjWant,íorímáode\i¡i\emmhand,\ñmtino. 
Guarda.  «Como  dijimos  en  la  palabra  Guante  (V.),  el  árabe  llamó  á  la 

mano  huad,  de  donde  dijo  huarid^  que  es  amparo  ó  def  u^a;  y  de  allí  la  lla- 
mamos Guarida;  y  de  Guarida,  Guarda  y  Guardar,  Guarecer  y  Guarnecer, 

Guarnición  de  gente  de  guerra,  v  Guarnición  de  espada. — Y  antes  que  aña- 
diéramos la  G  para  buena  y  fácil  sonancia,  decíamos  (Jarda,  haciendo  la  u 

vocal  y  la  palabra  do  tres  sílabas,  y  después  se  hizo  consonante  hiriendo  á  la 

a,  y  dijimos  Varda  al  valladar,  y  el  godo  llamó  osí  á  ta  Guarda,  porque  guar- 
da la  tierra,  huerta  ó  heredad;  y  es  conforme  al  hebreo,  que  al  cercar  con 

varda  6  valladar,  dice  Gadar.-^Y  de  alü  dijimos  Álvarda  con  artículo  ará- 
bigo (Al-varda),  lo  que  guarda  la  espalda  de  la  bestia  de  la  aspereza  de  la 

carga,  y  Alavarda,  arma  para  guarda  ó  arma  de  los  Guardas.»  (Rosa!).^- 
Varda,  Alavarda  y  Alvarda  conmutaron  después  la  t;  en  fr,  y  hoy  escribi- 

mos Barda,  Alabarda  y  Albarda, 

D.  y  c.-^Tal  vez  puede  referirse  aqui  Adalid  (Y.),  y  sm  ninguna  duda 
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Aguardar,  Guardian,  Resguardar,  Resguardo ,  etc.  —  V.  además  GuAifTB« 

Goaritiiio.  Del  g.  arUhmos,  arigmosy  número,  cuenta,  eufoDÍzado  por 
los  árabes  con  la  anteposición  de  la  articulación  gutural  gu.  Antiguamente 

estaba  todavía  mas  arabizado  ese  vocablo,  pues  se  decía  al-^fuarismo, — V.  Al 
en  la  Tabla  de  los  pseudo-preCjos,  y  Algoeitmo,  Abitmética,  en  el  Diccio- 
nario. 

La  adición  del  gu  se  encuentra  también  en  Guay,  interjección  árabe,  usada 

alguna  vez  por  Áy!  - 
Guitam.  Créese  corrupción  del  1.  Cühara:  y  otros  dicen  que  viene  del 

árabe  kinnar,  ó  quizás  del  hebreo  kinnor,  chirmor, — Y.  Gítaba  y  Luu. 

H 

Haber.  Del  1.  habere,  habui,  habitum,  poseer,  ocupar,  estar  en  pose- 
sión de  una  cosa,  pero  sin  necesidad  de  tenerla  en  las  manos,  necesidad  ó 

circunstancia  que  indica  el  verbo  tenere. — V.  Tenkb. 
D.  y  c.^Cohabitar,  Cohibir,  Débil  (V.),  Deshabitar,  Deshabüuar^Exhu 

bir  (lie  extra^habere),  Haberado,  Habidero,  Habiente ,  Hábil,  ̂ Habilidad, 
Habilitado,  Habilüar,  Habillado  (lioy  vestido),  Habillamiento  (lioy  vesti- 

dura, arreo  en  el  traje).  Habitación,  Habitar  (rrecuentalivo  de  habere), 
Hábito,  Habitual,  Habihid,  etc.,  Inhábil,  Inhabitable,  Inhibir,  Prebenda 

(de  proí  y  habere),  Prebendado,  Prohibir,  etc.,  ñedhibitorio ,  ñehabili^ 
tar,  etc. 

Hacer,  y  SUS  a.  Far,  Fcr  y  Facer:  en  italiano  Fare,  en  francés  Faire,  y 

en  enlutan  Fer:  del  1.  fació,  facis,  faceré,  feci,  factura,  hacer,  crear,  pro- 
ducir, formar,  componer,  obrar,  fabricar,  ejecutar,  ele. — Dice  Varron  que 

'-Faceré  viene  propiamente  de  facie,  porque  el  que  hace  da  una  fax  6  cara  á 
la  cosa  que  hace:  Proprio  nomine dicitur  FACEac  á  facie,  quod  rei,  quam 

facit,Í7nponit  faciem.  No  obstante  la  semejanza  literal  entre  Faceré  y  Fa- 
des,  creo  que  esta  última  voz  viene  mas  bien  de  fari,  fatum,  que  signifíca 
hablar.— \.  Faz,  Haz. 

Hacer  es  una  de  las  voces  radicales  que  mas  se  diversiflca  por  el  número 

de  sus  acepciones  y  de  sus  formas,  seguu  puede  verse  en  la  siguiente  enu* 
meracion  de  sus  principales 

D.  y  c— Afectar,  Afectuoso,  etc.,  el  nombre  plural  a.  Aferes  (en  francés 
af ¡aires),  que  vule  negocios  ó  dependencias,  Afición,  Aficionar,  etc..  Apro- 

vechamiento, Aprovechar^  etc..  Beneficio,  Benéfico,  etc.,  Bienhechor,  Coe- 
ficiente, Confección,  Confeccionar,  Confitar,  Confite,  Confitero,  Confitura, 

Contra  facción.  Contrahacer,  Contrahecho,  etc..  Defección,  Defectivo,  i?e- 
fecto,  Defectuoso,  Desaprovechar,  Deshacer,  Desinfección,  Desperfecto,  Di^ 
ficil,  Dificultad,  Efectivo,  Efecto,  Efectuar,  Eficacia,  Eficaz,  Eficiente, 
Fábrica,  Fabricar,  Fabril,  etc.,  Facción,  FácU,  Facilitar,  Facineroso, 
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Factible,  Facticio,  Factor,  Factoría,  Factura,  Facultad,  Facultativo,  Fe* 
cho.  Fechoría,  Hacedero,  Hacienda,  Hazaña,  Hecha  (a.  de  Hecho),  He^ 
chicero,  Hechizar  (como  quien  dice  Fachizar),  etc.,  Imperfección,  Imper^ 
fecto,  Indefectible,  Infección,  Infecto,  Inficionad,  Insuficiencia,  Insuficiente, 
Maleficio,  Maléfico,  Malhechor,  Oficial,  Oficialidad,  Oficialmente,  Ofici- 

na (contracto  del  1.  opificina),  Oficiar,  Oficio,  Oficioso,  etc..  Perfeccionar, 
Perfecto ,  ele, ,  Pluscuamperfecto  (mas  que  perfecto),  Posfecha,  Prefecto, 
Provecho  (áeprofectus).  Quehacer,  Refacción,  Refacer,  Refectorio,  Reha^ 
cor.  Satisfacer,  Suficiencia,  Suficiente,  Tráfico  (de  trans  yjficium:  comer- 

ciar, hacer  negocios  lejos,  mas  tilla),  etc. 
A  esta  larga  lista  pueden  añadirse  todavía  las  voces  que  terminan  en  picar, 

FICE,  Ficio,  FicAcioN ,  FicADOR,  Fico  y  FiCAL.~Y.  la  Tubla  de  las  desinencias. 
Hégira.  Hegira:  del  árabe  hedjra,  que  significa /u^a,  huida.  La  hégira 

(era  ó  época  de  que  usan  los  mahometanos  en  su  cronología)  es  la  huida  de 
Mahoma  de  la  ciudad  de  la  Meca,  donde  era  perseguido  por  Is  novedad  de 
sus  errores,  á  la  cindad  de  Medina,  donde  se  refugió.  Esta  huida  sucedió 
el  i  6  de  julio  del  año  622;  y  por  consiguiente  el  primer  año  de  la  hégira 
corresponde  al  ñ%2  de  Cristo  ó  de  la  era  cristitina. 
Helenismo.  Hellenisnms :  del  g.  hellénismos,  c.  de  hellén  (griego,  nacido 

en  Grecia,  de  Hellén^  hijo  de  Deucalion  y  Pirra,  que  djó  su  nombre  á  los 

griegos),  y  de  la  desinencia  imitativa  ismos: — Helenismo  6  grecismo  signi- 
fica idiotismo  griego,  construcción  ó  modo  de  hahiar  propio  de  la  lengua 

griega. 
D.  y  c.^-Helenista  (el  perito  en  la  lengua  y  literatura  griega;  y  antigua- 

mente se  llamaron  helenistas  los  judíos  de  Alejandría,  los  que  hablaban  la 

lengua  de  los  Setenta,  los  que  observaban  los  usos  de  los  griegos,  y  los  grie- 
gos que  abrazaban  el  judaismo),  etc. 

Hembra,  Fcemina,  y  mejor  Femina,  que  los  antiguos  romanos  pronun- 
ciaban hemina. — Entre  femina  (hembra)  y  mtiiter  (mujer),  hay  la  diferencia 

qué  femina  se  refiere  únicamente  al  sexo,  y  es  opuesto  h  mas  (macho);  y 
mulier  (cuya  rafz  es  mollis,  muelle,  flojo)  connota  la  idea  de  una  natura- 

leza mas  tierna,  mas  débil,  y  es  el  opuesto  de  vir  (varón).  Así  es  como  se 
dice  femina  lo  mismo  de  los  dioses  que  de  los  hombres  y  de  los  animales, 
al  paso  que  de  estos  últimos  no  decía  el  latm  mulier,  como  tampoco  dice* 
mujer  el  castellano. 

D.  y  c.^Afeminacion;  Afeminado,  Afeminar,  etc.,  Fembra  (anticuado). 
Femenil,  Femenino,  Hembrear,  Hembrica,  etc. 
Hemorragia.  HcBmorrhagia:  del  g.  haima,  sangre,  y  rheó,  colar,  correr, 

fluirj  ó  tal  vez  mejor  de  rhégnumi,  romper,  porque  la  hemorragia,  ó  flujo 
de  sangre,  es  causada  por  la  ruptwa  de  los  vasos  sanguíneos: 

La  voz  haima  (V.  Heva,  hemo,  etc.,  en  la  Tabla  de  los  pseudo-prefijos) 
entra  en  los  siguientes 

D.  y  c^-^HematemesiSf  vómito  de  sangre;— Hmaíoce^e,  tumor  formado 
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por  la  sangre  extravasada;— iSTemaMis,  sangoificadoD,  couf ersíim  del  qtiilo 
eo  sangre;^/remo/>f¿nf y  de  hama^  sangre,  y  pluó,  píyd,  yo  escupo;  eii^ 
Termedad  de  los  que  escupen  6  arrojan  sangre  por  la  boca; — ^Jfomorrotda, 
Hemorroida  6  Hemorroo^  almorrana;— ¿femosídííco,  remedio  que  contiene 
k  sangre,  que  detiene  la  liemorragia,  etc. 

Beraldo.  Del  godo  har,  clefado,  noble,  sublime,  ó  her,  ejército,  guer- 

rero, y  aldf  edad,  ancianidad,  antigüedad. — Otros  diceo  que  fiene  dei  ale- 
mán her~alí,  noble  gritador  6  voceador. 

D.  y  c.'-Heráldka  (ciencia  del  blasón).  Heráldico  (en  I.  gentilitUa,  fca* 
raldicus),  etc. 

BévevlM.  Hercules  :  del  g.  Hára ,  Héras ,  Juno,  y  kléoe ,  gloria ;  esto  es 
gloria  de  Juno— Este  nombre  es  común  á  varios  héroes  ó  semí-díoses  de  la 
antigüedad  pagana.  Cicerón  cuenta  seis  Hércules,  y  Varron  da  noticia  nada 
menos  que  de  cuarenta  y  tres  personajes  del  mismo  nombre.  El  roatf  famoso 
y  conocido  es  el  que  se  supone  que  nació  hacia  el  año  4382  antes  de  la  era 
cristiana,  en  Beocia,  en  la  Tébas  de  las  siete  puertas,  hijo  de  Júpiter  y  de  Ale- 
mena,  mujer  de  Anfllrion ,  hijo  de  Alceo  (de  donde  tomó  también  Hércules 
el  nombre  de  Alddesy  fuerza,  el  forzudo).  Su  primer  ensayo  fue  estrujar  dos 
enormes  serpientes  que  ia  rencorosa  Juno  (de  quien  fue  Hércules  baldón  y 
mengua,  mas  bien  que  gloria)  mandó  arrojar  á  la  cuna  del  héroe.  Señalóse 
después  por  los  célebres  doce  trabajos  que  cuenta  la  mitología ,  etc. 

La  voz  latina  Meherclé  es  una  contracción  de  Me^Hercule!  especie  de  ju- 
ramento que  equivale  á  Por  Hércules!  voto  á  Hércules!  La  voz  meherclé  pasó 

después  á  servir  de  adverbio  ó  de  conjunción  causal  ó  ilativa,  equivaliendo  al 
castellano  á  la  verdad ,  efectivamente ,  etc. 

D.  y  c. — Heráclidas  (los  descendientes  de  Hércules),  Herculáneo,  Hercu- 
lana  y  Herculino  a.  de  Hercúleo,  Herculano  (ciudad  de  Hércules,  en  el 
reino  de  Ñapóles),  etc. 
Her^.  Hcsresis :  del  g.  hairesis  (opinión  separada),  formado  de  haireó, 

yo  elijo,  escojo.  Según  la  etimología,  /Mitren^  no  significaba  mas  que  elec- 
ción, adhesión  6  asentimiento  á  un  partido  cualquiera,  suponiendo  que  ha- 

bla dos  opiniones  encontradas  :  mas  luego  pasó  á  signi(icar  exclusivamente 
error  voluntario  y  tenaz  contra  un  dogma  católico. 

D.  y  c. — Herejazo,  Hereje,  Herejote,  Heresiarca  (primer  autor  de  una 
herejía,  6  jefe  de  una  secta  herética).  Heretical,  Herético ,  etc. 
HermenegUdo,  en  catalán  Armoagol.  Del  godo  erman-gild ,  que  signi- 

fica el  que  distribuye  á  los  soldados. 
Hermenéotáca.  Hermenéutica  :  del  g.  herméneus ,  que  significa  intérpre- 

te. El  arte  hermenéutica  es  el  arte  interpretativa,  el  arte  de  explicar  é  inter- 
pretar la  mente  de  un  escritor.  La  hermenéutica  es  una  de  las  aplicaciones 

mas  interesantes  de  la  crítica  lógica.— La  hermenéutica  sagrada  es  la  expli- 
cación de  las  Santas  Escrituras,  de  las  lenguas  y  de  los  monumentos  san- 

grados. 
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HemiéiMo.  Es  un  adjetivo  formado  de  Hermas,  nombre  que  daban  los 

griegos  al  dios  Mercurio,  fonnado  de  herméneus,  intérprete. — Eo  la  edad 
inedia  se  llamó  ciencia  hermética,  filosofía  hermética,  aquella  en  la  cual  ha- 

bía sobresalido  Hermes^Trismegisto  (Hermes  tres  veces  grande),  es  decir, 
la  alquimia,  el  gran  arte  de  trasmutar  ios  metales  y  de  encontrar  la  panacea 

ó  medicina  universal. — Entendíase  también  entonces  por  sello  hermético  el 
que  tapaba  una  vasija  de  modo  que  nada  se  pudiese  exbalar  ó  desprender;  y 

para  sellar  herméticamente  ui\|t. j)atella ^  un  frasco,  etc.,  fundían  ó  ablanda-^ 
ban  al  fuego  el  cuello  de  la  vasija,  y  lo  retorcían  con  unas  pinzas  especiales. 
Por  extensión  se  ha  dicho  después  cerrado  ó  tapado  herméticamente  de  todo 
lo  que  está  muy  bien  tapado. 

lUroc.  Heros  :  del  g.  hérós,  que  significa  hombre  ilustre,  semi-dios,  per- 
sonaje principal,  etc. 

D.  y  c. — Heroicidad,  Heroico ,  Heroína ,  Heroismo,  etc. 
Hibrido.  Hybridus  6  Hibridus , -que  generalmente  se  tiene  por  formado 

del  g.  hybridos  ó  hubridos,  genitivo  de  hybris,  animal  procreado  por  dos 
distintas  especies,  v.  gr.  el  mulo  :  y  la  raíz  es  hybris  ̂   que  significa  iujuría, 
afrenta,  cual  si  los  seres  híbridos  fuesen  un  ultraje  á  la  naturaleza.  De  aquí 
llamar  vox  hybrida  los  1.,  y  voz  hibrida  ios  idiomas  neolatinos,  la  que  está 
formada  ó  compuesta  de  dos  idiomas  diferentes.—Sin  embargo,  M.  Dacier, 
en  sus  Remarques  sobre  el  segundo  verso  déla  sátira  7.^  libro  i,  de  Hora- 

cio, que  empieza : 
Pro8eripti  regís  Rv^iü  púa  atque  veneuwm 

Híbrida  quo  pacto  sil  Persius  uUus ,  opinor 
Ómnibus  et  Uppis  noturn  et  tonsoribus  esse ,  etc. 

dice  lo  siguiente  :  albrida  es  voz  puramente  latina.  En  la  Etruria  se  llama- 
ban umbros  los  extranjeros,  los  que  no  eran  del  país,  por  cuanto  umber 

significaba  spurium ,  bastardo.  En  lugar  de  umber  decían  también  imber  é 
iber,  do  donde  hicieron  ibtis^  ibrida,  spurius,  mestizo,  el  que  ha  nacido  de 
dos  especies  diferentes,  ó  de  un  padre  extranj^o,  ó  de  una  madre  extranjera, 
como  aquel  Persío  que  era  hijo  de  madre  romana  y  de  padre  griego.  De  ahí 
el  que  los  romanos  llamasen  ibridos  á  los  que^,  por  causa  de  su  nacimiento 
equívoco,  no  eran  reconocidos  como  cindadanus.»  M.  Daru^  en  su  traduo- 
cion  de  Horacio ,  se  inclina  á  la  opinión  deM.  Dacíef  sobre  el  origen  de  esta 
voz. 

A  lo  que  acerca  de  las  palabras  híbridas  indicamos  en  el  párrafo  61  de  los 
Rudimentos,  aiíadirémos  lo  que  dice  Puigblaiich  :  «  Están  reprobados  por  ios 
doctos  las  dicciones  compuestas  de  partes  tomadas  de  disiinf os  idiomas ,  á 
las  cuales  llaman  híbridas ,  por  cuanto  no  son  un  feto  natural ,  sino  mons- 

truoso, como  anirúal  hijo  de  garañón  y  yegua.  Este  abuso  é  ignorancia  lo  fue 
de  la  eJad  media,  en  la  que  entre  otras  voces  de  este  jaez  se  introdujo  la  de 
bi^mia ,  compuesta  del  adveri^io^  latino  bis  y  del  nombre  griego  gomia  (dos 
bodas),  por  la  qu^  los  teólogos  y  canoni»tAS  que  se  precian  de  buenos  ̂ tH 
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nos  dicen  hoy  dú/amta,  mudado  el  latino  6t8en  el  griego  dú.— Solo  eatán 
permitidas  estas  voces  por  modo  de  gracejo  en  el  lenguaje  familiar.  Asi 
Plauto,  del  nombre  gríügo  th^rmoi,  caliente»  y  dd  vcrbo.iaüno  poto,  om, 
beber,  formó  el  verbo  compuesto  thermopatOi  beber  caliente;  y  en  castella- 

no decimos  chismografía ,  de  chisme  y  áe\  griego  graphia.n 
Hidai|^ ,  HijocUlgo ,  Hf|adalco » y  SU  a.  Fidaico.  La  persona  foe  por  su 

sangre  y  linaje  es  de  una  clase  noble  y  distinguida* ^Se  ban  señalado  á  esta 
voz  varios  orígenes.  ii"t^ 

1.^  El  mas  vulgar  es  hijo^de^algo  6  fío^í^-^lgo,  íi^-tlgo^  bi-d-olgo. 
— Véase  Algo. 

2.^  Oíros  lo  derivan  del  alemán  hedelg,  noble. 
3.^  Otros  de  fidalgot,filffod,  hidalgod,  esto  es  fijo  6  At;o-de-^fio,de 

otro  godo,  de  uu  uoble. 

4.^  De  Itálico,  por  cuanto  toda  la  Italia  goiaba  del  derecho  de  ciudadanía, 
que  era  la  gran  hidalguía  de  los  romanos.— A  propósito  de  este  origen,  el 
conocido  crítico  D.  Bartolomé  José  Gallardo,  en  una  Fs  de  ematas  de  cier- 

to articulo  que  publicó  en  un  periódico  (el  Eco  del  Comercio,  i840),  queján- 
dose del  corrector  de  imprenta ,  dice :  «Vamos  á  lo  idalgo. — Yo  escribo  asi 

esta  voz  conforme  á  su  origen.  Laderivaciou  que  comunmente  se  le  da  de  ̂  

jo^e^-algo  se  me  antoja  tan  ridicula  como  si,  figurándose  un  rey  en  su  trono 
cual  uoa  mona  sobre  una  arca,  de  aquí  se  dedujese  la  etimología  de  mo^^ 
arca. — Idalgo  viene  de  itálico  ;  y  la  idalguia  no  es  sino  el  fuaro  itálieo  (Jos 
Italicum)  que  los  romanos  dominadores  de  las  Espuñas  concedían  á  ciertos 
españoles  indígenas  ezimióudolos  de  pechar,  por  servicios  á  la  república ,  ó 
al  imperio,  con  que  se  habiuu  señalado,  es  decir,  se  hablan  hecho  notables,  6 
digamos  nobles. — La  trasmutaciou  del  vocablo  itálico  en  idalgo  es  bien  lla- 

na, y  en  nuestro  idion)a  no  carece  de  ejemplos  en  otras  voces  de  origen  lati« 
no.  (Aquí  cita  Galgo,  formado  de  Gallicoy—Ki  se  crea  que  soy  yo,  ni  yo  pre- 

tendo ser,  el  primero  en  España  que  ha  dado  á  idalgo  esta  etimología :  del 

siglo  XV  (año  de  1424)  pudiera  en  su  apoyo  citar  del  célebre  marqués  de  Vi- 
llena  un  escrito  curioso   ,  si  una  copia  que  conservaba ,  sacada  de  los 
mamotretos  del  gran  bíblióíilo  Don  Fernando,  hijo  de  ganancia  del  almirante 
Colon,  se  hubiera  podido. librar  de  las  uñas  de  cierto  gerifalte  que  al  punto 
crudo  de  hacer  yo  uso  de  ella,  me  ha  dado  estos  días  una  uñarada  sobre  mis 

papeles. — De  lu  misma  opinión  fue  en  el  siglo  xvi,  entre  otros,  el  docto  cor- 
dobés Ginés  de  Scpúlveda;  y  en  el  pasado  nuestro  malogrado  Don  Gabriel  de 

Borbon.  Véase  en  su  incomparable  traducción  del  Salustio  la  nota  51,  en  la 

edición  príncipe ;  en  esta,  porque  en  la  segunda  impresión   chapoda- 
ron las  notas ,  que  son  todas  de  finísima  filigrana.» 

Rosal  y  Govarrubias  apuntan  también  la  etimología  de  hidalgo ,  sacada  de 
itálico, 

Hidráttiioa.  Árs  hydraulica :  del  g.  hydraulis,  c.  de  hydár,  agua ,  y  de 
autos,  flauta  ó  tubo.  La  hidr^uUca^  entre  los  antiguos ,  consistía  unicamento 
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en  construirjuegos  ó  registros  de  órgano,  instrumento  al  cual  se  daba  aire 

por  medio  de  un  sallo  ó  caida  de  agua,  pues  todavía  no  se  había  hcclio  apli- 
cación de  los  fuelles.  Por  Hidráulica  se  entiende  hoy  la  parte  de  la  risica  que 

trata  del  movicniento  y  d»la  resistencia  de  los  fluidos;  el  arte  de  elevar  y 
conducir  las  aguas. 

Hidropeiia.  HydropSf  hydropis :  áe\  g.  hudór,  hydór, 'hy datos ,  agua 
(V.  HiDR,  HiDRO,  en  la  Tabla  de  los  pseudo-prefijos) ,  y  ops,  aspecto ,  apa- 

riencia ,  vista,  d.  de  optomaiy  ver;  por  cuanto  la  hinchazón  del  cuerpo  deno* 
ta  ó  hace  ver  la  presencia  del  agua.— V.  Ojo. 

D.  y  c. — La  voz  g. ,  ó  el  pseudo-prefijo ,  hidro  entra  en  la  composición  de 
muchas  palabras,  singularmente  técnicas  :  Anhidro  (sin  agua ,  cuerpo  seca; 
privado  de  agua),  Hidátide  (de  hydatos).  Hidra  (serpiente  de  ligua  dulce), 
Hidrargiro  (de  hidro  y  de  argyros,  plata :  agua  de  plata,  ó  plata  líquida  cotno 
el  agua:  nombre  que  se  da  al  metal  mercurio,  azogue,  que  vulgarmente  se  llama 

en  francés  vif-^rgentó  argent-vif,  en  catalán  argent^viUf  y  en  italiano  argen- 
to-vivo ^  plata  viva),  Hidrocele  (tumor  de  agua),  Hidrocéfalo  (hidropesía  de  la 

cabeza).  Hidrodinámica  (poder  del  agua),  Hidrogala  (agua  y.  leche),  Hidró-^ 
geno.  Hidrografía ^  Hidrologia ,  Hidromancia,  Hidrofobia  (de  hidro  y  de 
phobos,  horror,  aversión  :  horror  que  tienen,  al  agua  los  contagiados  de  la 
rabia),  Hidroftalmia  (hidropesía  del  globo  del  ojo),  Hidrópico,  Hidropota 
(bebedor  de  agua),  Hidrostática,  Hidrotorax  (hidropesía  del  pecho),  etc. 

Higiene.  Hygiene  :-<lel g.  hygieia,  salud,  d.  de  hygiés,  sano,  saludable. — 
Hygie  ó  Hygiea  llamaban  también  los  griegos  á  la  diosa  de  la  salud,  hija,  se- 

gún la  fábula,  de  Esculapio  y  de  Epiooe. — ^V.  Esculapio. 
Himalaya.  Montana,  ó  cordillera  de  montes,  del  norte  de  la  India,  cuyo 

nombre  equivale ,  en  lengua  sánscrita,  á  montaña  de  nieve. — V.  Tenerife. 
Himno.  Hymnus :  del  g.  humnus,  hymnos,  canto,  d.  del  inusitado  hydó, 

yo  canto,  participio  hydomenos,  del  cual  Sñ\i6  hymenos ,  cantado,  y  luego 

hymnos,  canto.— Salmo,  cántico,  oda  sagrada  ó  religiosa;  y  boy  también 
cauto  en  que  se  celebra  alguna  victoria  ú  otro  suceso  memorable. — Entro 
los  gentiles,  el  himno  era  un  poema  que  cantaban  en  sus  solemnidades ,  en 
loor  de  los  dioses  y  de  los  héroes.  Componíase  de  tres  estancias :  la  estrofa 

se  cantaba  andando  del  oriente  al  occidente,  la  antistrofa  yendo  del  occi- 
dente al  oriente ,  y  el  epodo  delante  del  altar. — V.  Estrofa. 

Hipérbaton.  Hyperbaton :  áe\,g,  hyperbainó,  c.  de  hyper,  mas  allá,  y 
bainó ,  yo  voy.  Inversión  del  orden  natural  ó  lógico  de  las  palabras  en  la 
oracioQ. 

Hipérbole.  Del  prefijo g.  hyp^,  sobre,  exceso,  y  bailó,  yo  arrojo,  lanzo, 
echo  :  echar,  decir  con  exceso,  exagerar. — V.  Bala,  Bula,  Palas,  etc. 
Hipocondrio ,  y,  mas  Comunmente ,  en  plural ,  Hipocondrios.  Hypo" 

chondria  :  voz  c.  de  las  dos  g.  hypo,  debajo,  y  chondros,  ternilla,  cartílago. 
Los  hipocondrios  son  las  dos  regiones  laterales  del  epigastrio  (boca  del  estó- 

mago), situadas  debajo  de  la  porción  temülosa  de  las  últimas  costillas,  ó 
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cHÜlItf  falsas  y  que  así  le  deDomíaan  las  cinco  inferiores,  que  oo  Up^an 
Ijaf  U  el  esteraou  ( liueso  ceotnl  de  la  caja  del  pedio) ,  á  diferencia  de 

las  siete  superiores,  que  se  articulan  con  dicbo  hueso  ;  se  llaman  verda^ 
aeras.  • 

D.  y  c.—JUipocondria  (eufermedad  que  los  anliguos  creían  que  tenia  su 
asiento  en  los  hipocondrios),  Hipoetmdiriaeo^Hipoeóndneo^  etc. 

Htpooráf.  ¡lypocras :  bebida  compuesta  de  fino,  azúcar,  canela  y  otros 
itii$re«lieutes.  No  fíeae  de  Hipócrates  y  como  ? ulgvmeole  se  cree ,  sino  del 
nombre  g.  kratis^  mezcla,  y  el  preíijo  hypo. 

Hipócrita.  Ilypocrüa :  del  g.  hypo,  debajo,  y  ¡crisis,  juicio,  formado  de 
kriié,  juzgar.  Es  Mpócrüa  el  que  da  lugar  á  que  los  otros  juagt^m  una  co- 

sa, siendo  así  que  debajo  hay  otra.  La  primera  acepción  de  esta  fui,  entre 
los  atenienses,  fue  la  do  farsante,  cómico ;  en  seguida  pasó  i  significar  el  que 
finge,  en  general;  y  por  állirao  se  aplicó,  en  especial,  al  que  finge  la  virásd, 
— V.  Crisis. 

D.  y  c. — Uipocresia ,  Hipócrilamente,  Hipoerilüla,  üipóerüo  (adüeüvo), 
UipocrUon,  eic. 

Hipódromo.  Uippodromus  :  del'g.  hippoSf  que  siguilica  el  caballo,  y 
dromos,  corrida ,  carrera.  Circo  destinado  para  correr  caballos  en  las  liesUs 

páblicas. 
La  voz  g.  hippos  forma  parte,  ó  aparece  como  psoudo-prciíjOy  de  los  si- 

guientes 
I).  y  c.-^Hipiálrica  (do  iatrenó,  yo  curo,  ó  de  iatriké,  medicina :  medi- 

cina de  ios  caballos,  medicina  ?c(eríuaria).  Hipocampo ,  tíipocentauro,  Hi- 
pocreneixM  g.  kréné,  fuente  :  fuenle  del  Parnaso,  liecba  brotar  por  el  ca- 

ballo Pegaso :  esto  es,  fuente  del  caballo),  Hipocrén\de$  (las  Ilusas,  á  quienes 
estaba  cunsagruda  lu  fuenle  li¡pocrene),J^ipo(^/o  (unimal  fabuloso,  con 
alas,  nieilio  cubullo  y  medio  grifo),  Hipólito  (de  hippos^  y  de  lithos,  piedra), 
Hipomaues,  Hipopótamo  (de  hippos  y  de  potamos,  rio  :  caballo  marino  ó 
do  rio),  etc. 

Hippos  enim  tumbieu  en  varios  nombres  propios  griegos,  como  Felipe  (V.), 
Hegesipo,  Hiparco,  Hipócrates  (de  hippos,  y  de  kratos,  fuerza ;  como  quien 

dice  fuerza  do  cubullo,  ó  fuerte  como  un  caballo),  Hipodomas,  Hipome- 
don,  etc.,  los  cuales  deberían  escribirse  con  dos  pp  (como  se  escriben  eu  g., 
en  1.,  en  francés  y  en  otros  idiomas  cultos) ,  así  por  respeto  á  la  etimología, 

como  pura  distinguir  lus  voces  c  do  hippos,  caballo  (que  en  loscitados  idio- 
mas se  escribe  con  dos  pp  ó  t  latiuu),  de  las  c.  del  preGjo  hipo ,  debajo  (que 

eu  los  citados  idiomas  se  escribe  con  )]na  sola  p  é  y). 

HipoienuMi.  Del  g.  hypo ,  sub ,  debajo ,  y  teinó,  yo  tiendo  :  esto  es,  sub- 
tendente.  Nombre  especial  del  lado  del  triángulo  rectángulo  opuesto,  ó  ̂ - 
tendente,  ul  ángulo  recto. 

Historia.  Historia:  del  g.  Tar^pCa,  formado  de  histór,  hábil , sabio ; ó 
del  verbo  historein,  que  significa  conocer,  saber  una  cosa  por  baberla  visto, 

% 
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d.  hístémiy  yo  sé.  La  fíiitoria  es  el  relato  de  una  serie  de  sucesos  reales  y 
dignos  de  memoria,  presentados  en  su  encadenamiento  y  con  unidad  de  plan. 

D.  y  c. — Historiado  y  Historiador,  Historial,  Historiar,  Histórico,  Hi^o- 
rieta.  Historiógrafo ,  etc. 

Hocico.  Covarrubifls  dice  que  viene  do  faucicoé  focico,  especie  de  di  minu- 
tivo  de  fauces,  fmcium,  por  ser  las  mejillas  y  el  hocico  como  una  continua- 

ción y  remate  de  Jas  fauces. — ¿No  podría  ser,  sin  embargo ,  que  hocico  vi- 
niese de 05;  oris,  que  significa  lo  mismo?  Facieshomini  lantum  (dice  Plinio), 

ceterifi  os  aut  roslra  :  solo  el  hombre  tiene  una  cara ,  los  demás  (animales) 
tienen  un  hocico  ó  un  pico. — V.  Bostezab  y  Oración. 

n.  y  c. — Hocicada,  Hocicar,  Hocicudo,  HodquiUo,  Hozadero,  Hdssadüra, 
ITojEar  (hocicar) ,  ele. 

Hqja,  F<>jtt,  Folio.  Folium :  en  g.  phullón,  f)hullion,6  phyllon,  phy- 
Ilion  :  en  francés  feuUlCyen  catalán  fulla,  full,  en  italiano  foglia.  Hoja  de 
planta^  de  úrhul ;  hoja  delibro;  hoja  de  metal,  etc. 

D.  ye. — Deshojar,  Exfoliar,  Foliación,  Foliar,  Foliaiura,  Folículo^ 
Follaje ,  Folletín,  Folleto ,  Hojaldrar,  Hojaldre  (que  se  divide  ó  esquebra- 

ja en  ̂ e;a«  delgadas),  íTq/arasca,  íTojear,  el  a.  Hojecer  (echar  hoja  losár- 
boles),  Hojoso  y  Hojudo,  Hojuela,  Trébol  (del  1.  tri folium),  etc.,  etc. 

Holanda.  HoUandia,  Batavia :  del  tudesco  hol,  hueco ,  iuferior,  bajo,  y 
land,  Uorra,  país  :  esto  es.,  tierra-baja. 

D.  y  c. — Holandés,  Holandeta  ú  Holandilla ,  qíc. 
Hombre, -que  en  lo  antiguo  fue  también  Omne,  Ome  y  Home.  Homo 

hominis,  que  algunos  creen  d.  de  humus ,  humi,  la  tierra ,  voz  formada  del 
g.  chamai,  en  la  acepción  de  tierra. 

D.  ye. — £a^«mar (desenterrar),  Hombrear,- él  a.  Hombredad,  Hombría 
de  bien,  Homenaje  (del  bajo  latín  hommagium,  c.  de  homo,  en  la  acepción 
de  servidor,  y  de  agere).  Homicida,  Homicidio  (que  en  lo  antígoo  se  dijo 
Omecillo ,  Hornecino  y  Homicillo),  Humanar,  Humanidad ,  Humanidades 
(V.),  Humanista,  Humanizarse,  Humano,  Humildad ,  Humilde  (de  humus; 

inclinado  á  la  tierra),  Humüladero,  Humillar,  etc.,  TnhnmaniéUid,  Inhuma^ 
no ,  etc..  Inhumar  (enterrar),  etc. — V.  Humanidades  y  Póstdmo. 

Homilia.  Homilia:  del  g.  homilia,  d.  de  homüeó,  yo  hablo,  yo  platico. ' 
SigniGca,  como  el  nomlure  1.  sermo,  discurso  familiar,  razonamiento  para 
explicar  al  pueblo  lus  materias  de  religión. 

Honor,  Honra.  Del  1.  honor,  que  slgniGca  \o  mismo. 
D.  y  c. — Cohonestar,  Denostar  (del  I.  deshonestare ,  deshonrar,  quitar  la 

honra,  afrentar).  Denuesto,  Deshonrar,  Honestidad,  Honesto  (como  quien 
dice  in  honore  stans).  Honorable ,  Honorario,  Honrar,  etc.,  etc. 

Hora.  Hora  :  en  g.  ̂dra, espacio  de  tiempo,  24.'  parte  del  dit¡  tiempo, 
sazón,  oportunidad. 

D.  y  c.--Ágora  a.  de  Ahora  (de  háo-hora ,  esta  Iwra),  que  en  francés  es 

encoré,  en  catalán  encara,  y  en  italiano  ancora  ^  anche  hora; — á  Deshora 
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(fuera  de  hora),  Horario,  Horóicopo  (de  hora  y  tkopeó,  yo  inspecciono, 
veo),  Ora  (que  equifale  á  ya  :  ora  voffas,  ora  vengaá),  Reloj  (V.),  etc. 

Horacio.  Horatius  :  nombro  propio ,  formado  del  g.  horatos ,  vistoso, 

digno  de  ser  mirado,  d.  de  horán,  ver,  horama,  vista.-*Quinto  HorUcio 
Fiacco ,  uno  de  los  mejores  poetas  ialinos,  nació  el  afio  688  de  la  fundación 

de  Roma  (el  8  de  diciembre) :  era  de  estatura  pequeña,  y  de  constitución  de- 

licada ;  encaneció  desde  muy  temprana  edad;  murió  á  ia  de  87  anos,  el  8.° antes  de  la  era  cristiana. 

Horchata.  Bebida emulsiva  de  almendras,  pepitas  de  sandia  ó  melón, 

calabaza,  chufas,  etc.,  á  manera  de  Hordiate,  6  tisana  de  cebada,  en  1.  hor^ 
deum,  que  es  la  voz  de  origen ,  y  que  en  lo  antiguo  también  se  di¡o  Ordto, 
sin  la  h  etimológica.  Sin  la  h  escriben  también  el  francés  y  el  catalán  las  vo- 

ces d.  de  hordeum,  pues  el  primero  escribe  orge,  or^eat,  y  el  segundo  árdi 

y  orchata,  por  cebada  y  horchata. — V.  O  amo. 
Horno.  «De  Fumo  latino :  asi  lo  llama  el  arábigo ;  todos  del  hebreo ,  que 

al  fuego  llama  ftiir,  y  al  homo  (Aofitiim  (tahona),  que  es  el  que  contiene  el 

fuego,  da  ó  vierte  fuego.— De  aquí  el  griego  al  Cielo  llamó  Uranos,  por  el 
celestial  fuego  que  contiene;  y  asi  á  las  estrellas,  á  los  dioses  y  almas  justas 

llamaron  los  antiguos  ignes  (fuegos).— De  aquí  Homagaree  6  Ahornagarse 
la  tierra,  Sahorno  ó  Sahomado,  y  Alhorre  de  niños ,  que  es  fuego  y  escoci- 
mienlo.  Aunque  este  último  pudo  salir  de  Huruq,  que  en  arábigo  es  el  culi- 
to  ó  trasero.—De  aquí  Uro,  que  en  i.  es  quemar  (V.  Ustión);  y  el  castellano 
Engurriado ,  como  Enhwrriado ,  que  es  quemado.— De  aquí  Forma  y  For^ 
mum,  Fornum,  Forn,  cosa  caliente;  de  donde  Forctpe»,  las  tenazas,  como 
Formicapes,  instrumento  para  coger  cosas  ardientes  ó  albas.»  (Rosal.) 

Hostigar.  Covorrubins  d.  este  verbo  del  inusitado  I.  hosUre  (herir) ,  aña- 
diendo que  de  aquí  se  llamó  hostigo  la  parte  de  la  pared  ó  muralla  herida  ó 

azotada  por  los  vientos  recios  y  lluvias. — Con  mejor  acierto,  tal  vez,  saca  Ca- 
brera su  origen  del  1.  fustigare,  en  castellano  fastigar,  y  luego  fustigar,  que 

vale  castigar  con  la  fusta  6  éi  fuste,  etimología  que  también  Covarrubias 
creyó  probable ,  aunque  no  hizo  mas  que  apuntarla.— La  voz  1.  fustis  no  sig- 
niGca  precisamente  una  vara  ó  palo  para  azotar,  sino  lo  que  vulgarmente  lla- 

mamos una  estaca,  uu  palo  grueso  y  corto :  era  el  nombre  técnico  del  ins- 
trumento del  suplicio  á  que  eran  condenados  en  Roma  los  desertores.— Así 

pues,  la  significación  propia  y  originaria  de  hostigar  es  castigar,  azotar ;  la 

de  molestar,  incomodar,  perseguir,  etc. ,  es  figurada  y  adventicia. — El  re- 
frán Quien  á  uno  castiga  á  ciento  hostiga,  advierte  lo  provechoso  que  es  para 

escarmiento  el  castigo  de  los  delitos. 
Humanídadei.  Humaniores  littera :  las  Letras ,  las  Letras  humanas ,  asi 

llamadas  porque  humanizan,  apartan  de  la  animalidad,  y  hacen  al  hombre 
mas  hombre ,  puliéndole  y  civilizándole.  Así  dice  Ovidio  : 

Adde  qudd  ingenuas  didicuse  fideliUr  §rte* 
EmoUU  mores,  neo  sinit  esse  feros. 



—  301  — 
HuMANiTATEM  vetercs  appellaverunt  id  propémodum  quod  Grasci  icouBeCoev 
(educación ,  crianza^  estudio  de  las  bellas  artes) :  nos  erudüionem  imtitutio^ 
nemque  in  bonas  artes  didmus,  (Aulo  Ge  lío.) 

Las  Humanidades  comprenden  el  estudio  del  griego  y  del  latin,  la  gramá- 
tica ,  la  retórica,  la  poesía  y  la  bistoria.— V.  Hombkb. 

HitrUr  y  su  a.  FurUr,  Furari :  de  fur,  furis,  en  g.  phór,  espía,  ladrón  de 
nocbe,  y  también  de  dia,  pero  que  roba  sin  violencia. 

D.  y  c—Furladory  Furtivamente ,  Furtivo ,  Furto  a.  áe Hurto,  Hurtadi- 
llas (a),  HurHblemente  a.  de  Furtivamente,  etc. 

Iban.  Nombre  propio,  anticuado  de  Juan,- -Y,  Jesús. 
D.  y  c.-^Ibañez,  el  hijo  de  Iban,  nombre  patronímico  qne  ha  pasado  á  ser 

apellido  de  familia; — Santibañez,  otro  apellido,  corrupción  de  Sancti^ 
[oanniSy  etc. 

loBologia.  Iconología:  del  g.  eikóny  imagen,  y  la  pseudonlesinencía  lo- 
gia.  Literalmente,  tratado  de  las  imágenes;  pero  se  extendió  á  significar 

especialmente  la  explicación  de  los  monumentos  antiguos,  estatuas,  cama- 
feos, medallas,  estampas,  «te,  que  representan  dioses,  scmidloses,  hé* 

roes,  etc.;  y  también  la  representación  de  las  virtudes,  vicios  ú  otras  cosas 
morales  ó  materiales,  con  la  íigura  ó  apariencia  de  personas. 

D.  y  c— La  voz  eikón,  en  1.  icón,  iconis,  entra  en:  Icnografía  6  Icono» 
grafía  (descripción  de  las  imágenes,  estampas,  etc.;  delineacion  de  la  planta 
de  algún  edificio),  Iconoclasta  (de  eikón,  y  de  klaó,  yo  rompo,  yo  liago  pe- 

dazos; nombre  dadoen  el  siglo  vm  á  unos  herejes  que  no  solo  se  declararon 
contra  el  culto  de  las  sagradas  imágenes,  sino  que  las  profanaron  é  hicieron 
pedazos),  Verónica  (V.),  etc. 

loterioM.  Icleros:  del  g.  iklis,  cierta  comadreja  que  tiene  los  ojos  amari- 
llos, ó  de  ikteros,  la  oropéndola,  ave  que  tiene  el  plumaje  en  gran  parte  ama- 

rillo—La ictericia  es  una  enfermedad ,  ó  un  estado  morboso,  cuyo  síntoma 

ó  efecto  mas  notable  es  la  amarillez  de  toda  la  piel,  color  que*^  atribuye  al 
derrame  de  la  bilis. 

D.  y  c. — Ictericiado,  Ictérico,  Icierodes  (Ufo),  nombre  técnico'  de  la  fie- bre amarilla,  etc. 

lotíologia.  Ichthyologia :  del  g.  ichthus,  ichthys,  pez,  pescado,  y  la 
pseudo-desinencia  logia. — Parte  de  la  zoología  que  trata  de  los  peces. 

D.  y  c. — Ictiocola  (cola  de  pescado,  llamada  también  colapiscis  6  colapez), 
Ictiófago  (de  ichthys,  y  la  pseudo-desinencia  fago:  el  que  se  mantiene  de  pe- 

cáis), etc. 
Mea.  Idea:  del  g.  idea,  ideai,  eidé,  equivalente  al  1.  notio,  species. 

i 
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fohna,  imago,  noüion,  espacie,  forma,  imagen,  representación  interna  ó 
mental  de  alguna  cosa.  Viene  del  verbo  g.  eidó,  idein,  ver. 

D.  y  c. — Ideal f  Idealismo,  Idear,  Ideologia,  Ideológico,  Ideólogo,  Ido^ 
lo  (V.),  etc. 

Idioma.  Idioma,  idiomatis:  del  g.  idioma,  pt'opiedad,  formado  de  idios^ 
propio,  particular.— Significa  la  lengua,  el  lenguaje,  el  modo  de  liablar  pro- 

pio y  particular  de  cada  nación. 

D.  y  c. — Idiocrasia  6  Idiosincrasia  (crasis,  constitución  ó  temperamento 
particular  de  cada  individuo),  Idiota  (del  g.  idiolés,  que  primeramente  sig- 
niGcó  el  hombre  que  vive  apartado  de  los  negocios,  que  lleva  como  una 
vida  propia  y  particular  para  sí;  y  como  el  que  vive  aislado  suele  adquirir 

pocos  conocimientos,  idiota  pasó  á  significar  rústico ,  negado,  muy  igno- 
rante), Idiotez  (la  cualidad  de  idiota).  Idiotismo,  locución  propia,  giro  par- 
ticular de  nigun  idioma;  y  también  ignorancia,  idiotez),  etc. 

ídolo.  Idolum :  del  g.  éidólon,  d.  de  eidos,  forma ,  figura,  imdgen,  se- 
mejanza,  sombra ,  fantasma,  etc.,  d.  de  eidó,  yo  veo.  Figura  de  una  falsa 

deidad  á  que  se  da  adoración.  —  Y.  Oide  en  la  Tabla  de  las  pseudo- 
dcsinencías. 

D.  y  c—Idilio  (en  1.  Idyltium  ó  Idyllion,  del  g.  Eidyllion,  diminutivo  de 
eidos:  entre  los  griegos  significaba  pieza  suelta/piececita,  pocmita  corto,  de 

cualquier  género  que  fuese:  en  el  día  se  entiende  un  poemita  del  género  pas- 
toril). Idólatra  (de  eidólon,  y  de  lalris,  servidor,  adorador).  Idolatría  (ado- 

ración de  los  ídolos).  Idolatrar,  Idolátrico,  Idolopeya  (fabricación  de  ído- 
los, especie  de  prosopopeya,  personificación  de  la  sombra,  de  una  persona 

muerta),  etc. 
Idii«.  Idus,  Iduum,  Idibus:  del  verbo  etrusco  iduare,  dividir,  partir  en 

dos.  Los  romanos  llamaban  Idus,  6  dia  de  los  idus,  él  i  3  de  cada  mes  en  los 
meses  de  30  dias,  y  el  i 5  de  los  demás  meses.  Y  como  tal  dia  dualizaha  6 
dividía  el  mes  como  en  dos  partes  casi  iguales,  de  ahí  el  llamarle  dia  de  los 
idus, — V.  Calendas. 

D.  y  c. — De  iduare,  6  de  la  raíz  id,  nacen  Dividendo,  Dividir,  División, 
Divisor,  Individual,  Individualidad^  Individuar,  Individuo,  Indivisible, 

Indiviso,  Subdividir,  etc.  En  todas  esl^s  voces  la  v  es  eufónica.  Sin  em- 
bargo, otros  pretenden  que  no  es  eufónica,  sino  que  forma  parte  de  videre, 

ver,  ó  viduare,  como  quien  dice  videre  in  dúo,  porque  lo  que  está  partido 

ó  separado  es  visto  en  do5.— Y.  Dos. 
Del  verbo  etrusco  iduo,  iduare,  adoptado  por  los  romanos,  salieron  vidua- 

re, vacuare  y  vacare,  viduus,  vacuus  y  vacansj  esto  es,  viudo,  vacio  y 

vacante.  Partiendo  dé  tal  etimología,  pudiéramos  añadir  Enviudar,  Var- 
eante, Vacar,  Vaciar,  Vaciedad,  Vacio,  Viuda,  Viudez,  Viudo,  etc.,  etc., 

á  los  derivados  y  compuestos  de  Idus  enumerados  mas  arriba. 

Iglesia.  Ecclesia:  del  g.  ekklésia,  asamblea,  sociedad,  junta,  congrega- 
ción, d.  de  ekkaleó,  yo  llamo,  yo  junto,  yo  congrego.  Ck)ngregac¡on  de  los 
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fieles  regida  por  Grislo  y  el  Papa  su  vicario  eo  la  tierra :  templo  cütólico ; 
clero  católico^  etc. 

D.  y  c— Mas  Geles  todos  ellos  á  su  origen^  conservan  la  e  etiinotógica,  y 
son:  Eclesiarca  (de  arc/iejefe;  pastor,  cura,  de  una  iglesia),  Eelesiáktico 
(eu  1.  ecclesiasticus,  formado  del  g.  ekklésiaslikos,  que  viene  de  ekklésidzexn^ 
arengar,  predicar,  d.  de  ekkckleó),  Eclesiasiisar  (espiritualizar,  Lablando  de 
bienes  temporales),  etc. 

Iina9.  Del  g.  adamas,  compuesto  de  la  a  privativa,  y  damaó,  domar:  es 
decir,  el  indomable,  por  compararse  la  dureza  del  imán  á  la  del  diamante: 
asi  es  que  á  los  dos  cuerpos  se  dio  el  nombre  de  adamas,  adamantis,  por 
considerarlos  igualmente  duros,  igualmente  indomables. 

D.  y  c. — Diamante,  Diamantino^  Diamantista,  Domabla,  Domador,  DO" 
madura,  Domar,  Imantar,  Indómito,  etc. 

Imitar.  Imitari:  verbo  formado  de  la  raíz  tm,  y  la  desinencia  frecuen- 
tativa itari.  Expresa  la  tentativa,  el  esfuerzo  para  producir  algo  semejante 

6  parecido  á  otra  cosa. 
D.  y  c. — Imagen  (del  1.  imago,  por  imitago),  Imaginación,  Imaginar,  Ini- 

mitable, etc.,  etc. — V.  además  Símil. 
Imperar  y  su  a.  Imperiar.  Imperare ,  q\xG  significa  mandar,  pero  man- 

dar eu  virtud  de  una  autoridad  superior,  ordinariamente  militar. — No  está 
bien  determinado  el  elemento  radical  át  imperare:  algunos  autores  creen 
encontrarlo  en  Emir  (Y.). 

D.  y  c— Emperador,  Emperadora  a.  de  Emperatriz,  Imperante,  Impe- 
rativo (modo,  tono).  Imperatorio,  Imperial,  Imperio,  etc. 

InoluMi.  No  obstante  la  aparente  etimología  de  incluir,  ó  del  ].  claudere, 

esta'voz  no  es  mas  que  una  corrupción  de  Enkuissen,  ciudad  de  Holanda,  de 
la  cual  trajo  un  soldado  español  una  imagen  de  Nuestra  Señora,  que  se  co- 

locó, y  se  venera  todavía,  en  la  capilla  de  la  casa  de  niños  expósitos  de  Madrid. 
De  esa  corrupción  salió,  y  ha  quedado,  el  nombre  vulgar  de  Inclusa, 

En  la  antigua  Roma  hubo  también  casas  análogas  á  las  nuestras  de  expó- 
sitos, y  se  llamaban  brefotro/ios.  La  palabra  Brephotrophium  está  c.  de  las 

dos  g.  brephos,  niño,  y  trephó,  yo  alimento,  yo  nutro. 
Indigeaa.  Indigena:  como  quien  dice  indé  genitus,  in  genitus,  engendrado, 

nacido  en  el  lugar  que  habita  ó  del  cual  se  trata. — Opuesto  á  indigena  es  aá- 
vena,  advenedizo,  venido  de  afuera.— r Y.  Aborígenes,  Autóctono,  t  Gémero. 

Indoitan  ó  Hindostán.  Yoz  c.  de  hindous,  hindus,  indous,  indus^  indio, 
y  del  persa,  stan  6  están,  país :  esto  es,  pais  de  los  indios. 

Stan,  están,  tan  (persa),  tania  (griego),  son  voces  desinenciales  que  síg- 
oiiican  pais,  y  se  encuentran  en  muchos  nombres  geográficos,  como  ii^ut- 
tania  (país  de  los  aquitanos),  Edetania,  Mauritania  (ptis  de  los  mo- 

ros), etc.,  etc. 
Inéf :  en  francés  y  en  catalán  Agnés.  Del  1.  Agnes,  formado  del  g.  hagnos, 

inocente,  puro,  casto. 
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D.  y  c— Al  g.  hagnos  corresponde  el  1.  Agnus  (el  cordero),  ei\  francés 
Agneau,  en  calalan  Añell,  y  cu  italiano  Agnello;  Agnus-Casíus ,  Agnus-" 
Dei,  etc. 

Infante.  Jnfans  :  c.  de  in,  no,  y  fans,  fantisy  pnrücipio  de  presente  de 

for,  faris,  fari^  que  siguiíica  hablar  :  in-rfans,  non-fans,  el  que  no  habla. 
— V.  FÁBULA. — Cl  niño  que  no  habla,  el  que  está,  en  la  infancia,  edad  que 
se  extiende  hasta  los  siete  anos.— El  hijo  primogénito  del  rey  se  llama  pnn- 
cípe,  y  los  a^rnik^  infantes.  El  primer  hijo  del  rey  que  en  Castilla  se  llamó 
infante  (dice  Covarrubias)  fue  el  primogénito  del  rey  Don  Fernando  el  Se- 

gundo, rey  de  León,  dicho  Don  Sancho ,  y  que  por  usarse  en  Inglaterra  este 
título ,  le  introdujo  acá  su  madre  Dona  Leonor,  infunta  de  Inglaterra.  El 
mismo  titulo  de  infante  dieron  á  su  hermano  Don  Femando ,  que  está  en- 

terrado en  las  Huelgas  de  Burgos. 

D.  y  c — Infancia  y  Infantado  y  su  a.  Infantazgo,  Infantería,  Infantil, 
Infanzón  {duninutivo  en  on),  etc. 

InquUino.  Inquilinus :  del  prefijo  in,  en,  coló,  colis,  colere,  habitar,  y 
alienus,  alien(í,  a/tenum, cosa  ajena;  como  quien  dice  el  que  habita  en  un 

país ,  en  un  lugar  ajeno  :  quasi  incolens  aliena, — V.  Cola,  ícola,  cu  la  Tabla 
de  las  pseudo-desinencias. 

Intercalar.  Jutercftlare :  c.  de  Ínter,  entre ,  y  cal/ire,  en  g.  kalein,  lla- 
mar, llamar  en  alta  voz.— V.  Calendas, — Intercalar  es  interponer  ó  poner 

una  cosa  entre  otras :  dícese  con  especialidad  del  dia  quede  cuatro  en  cua- 
tro anos  se  añade  al  mes  de  febrero. — V.  Bisiesto. 

Intercalar  {intercalaris ,  intercalarius)  es  también  un  adjetivo  que  signi- 
fica lo  que  se  ha  puesto ,  ingerido  y  añadido  á  otra  cosa. 

Invierno.  Del  1.  hibernum  por  hiems  ó  hyenis,  formado  del  g.  cheimas, 
estación  de  las  lluvius,  que  so  d.  de  hyein,  llover. 

D.  y  c. — Envernar  y  Enverniego  (anticuados,  i^or Invernar,  Invernizo), 
¿fiema/ (que  pertenece  ul  invierno),  íni;ern¿icu/o  (lugar  abrigado  para  las 
plantas,  del  1.  %6érn(icti/a,  subentendido  castra,  tiendas  que  habitaban  los 
soldados  durante  el  invierno),  Invernada,  Invernadero,  Invernal,  Invernar, 
Invernizo,  etc. 

Iniguez.  Equivalió  á  hijo  de  Iñigo ,  antes  ÉñigOy  6  de  Ignacio.  Nombre 

patronímico  que  después  pasó  á  ser  apellido  de  familia. — ^V.  Patrcíníbuco. 
Ir.  Del  1.  eo,is,  iré,  ivi,  itum,  que  significa  ir,  andar.  El  verbo  simple 

iré  sa  junta  con  casi  todos  los  prefijos  (ab,  ad^  amb^  ante,  com,  ex,  in,  inter, 

ob,  per,  trans,  etc.),  y  da  lugar  á  gran  número  de  compuestos. — V.  Meter. 
Irene.  Del  g.  eiréné,  paz ,  tranquilidad.  Nombro  propio  de  mujer,  como 

Ireneo  (pacífico)  es  nombre  propio  de  hombre.^— De  ahí  también  Irenarca, 
como  quien  dice  jefe  de  \o%  pacificadores  :  entre  los  antiguos  griegos  y  ro- 

manos, juez  de  paz;  magistrado  destinado  á  cuidar  de  la  paz,  de  la  quietud 
y  tranquilidad  del  pueblo. 

Irif.  Iris,  iridis  :  del  g.  eirá,  yo  hablo,  yo  anuncio.  Nombre  propio  de  la 
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mensajera  de  los  dioses^  aplicado  sucesiva  mente  al  arco  celeste  que  llama- 

mos arcO'-iris  (que  anuncia  la  lluvia,  ó  que  ha  llovido,  el  buen  tiempo); — 
á  una  piedra  preciosa ; — á  una  especie  de  planta ,  etc. 

D.  y  c„—Iridc(ís  (una  familia  natural  de  plantas).  Iridio  (metal  descu- 
bierto en  1803,  y  así  denominado  por  la  variedad  de  los  colores  que  toman 

las  disoluciones  de  sus  sales),  etc. 
Irlanda.  £u  inglés  Ireland,  y  en  la  antigua  lengua  del  país  Erin  :  esto 

es,  reino  de  Erin. —  Los  amigos  del  vascuence  dicen  que  Irlanda  es  1^  voz 

vasca  Irrilanda  (campo  agradable).  •   '  • 
Ironía.  Irania  :  áa\  g.  eiróneiaf  disimulo,  fingimiento,  burla,  d.  de  eirón, 

burlón,  disimulado.— Cuubiste  la  ironía  en  atribuir  á  un  objeto  cualidades 
contrarias  á  las  que  llene  ,  pero  de  modo  que  se  conozca  que  no  le  convie- 

nen realmente.  La  ironía  se  deja  conocer  por  el  tono  de  voz  en  el  que  babla, 

y  por  el  contexto  y  demás  circunstancias  en  el  que  escribe. — La  ironía  toma 
diferenlos  nombres  según  el  modo  y  la  intención  con  que  se  usa.  I^icte  espe- 

cies de  ironía  cuentan  los  preceptistas,  y  todas  llevan  nombre  griego,  á  sa- 
ber :  la  antífrasis  (contra-frase),  el  asteísmo  (uTbuníáaá) ,  el  carientismo 

(graciosidad),  el  cleuasmo  (irrisión  ó  mofa),  el  diasirmo  (chanza  pesada), 
la  mimesis  (¡njílacion  ó  remedo),  y  el  sarcasmo  (escarnio). 

Isaac.  Isaac, liijo  de  Abraliah  y  de  Sara,  nació  el  año  i896  antes  de  Je- 
sucrilo ,  siendo  entonces  de  90  años  su  madre  y  de  100  su  padre.  Sara  su 
eclió  á  reir  cuando  le  fue  vaticinado  el  nacimiento  de  Isaac :  y  de  ahí  este 

nombre,  formado  del  hebreo  tsahak,  qua  significa  risa,  sonrisa. — V.  el  ca- 
pítulo xvni  del  Génesis. 

Isaiaf  ó  Esaias.  Del  hebreo  jascha  ,  salud ,  salvación ,  y  lak ,  el  Señor. 
Nombre  del  primero  de  los  cuatro  profetas  principales  :  era  hijo  de  Amos, 
hermano  de  Amasias ,  rey  de  Judá. 

Iflócrtftes.  Nombre  de  uno  de  los  oradores  griegos  mas  famosos ,  nacido  en 

Aleña»  el  año  primero  de  la  olimpíada  86.*  (436  antes  de  J.  C).  No  podien- 
do sacar  bastante  partido  de  la  oratoria,  se  puso  á  profesor  de  elocuencia,  y 

se  dedicó  á  componer  discursos  y  alegatos  de  encargo ,  en  lo  cual  ganó  su- 
mas considerables.  Nicocles,  rey  de  Chipre,  le  dio  20  talentos  (cerca  de 

veinte  mil  duros)  por  un  solo  discurso. — Isócrates  se  c.  del  g.  isos,  igual,  y 
hratoSy  krateia,  fuerte,  fuerza  :  fuerza  igual. 

Las  voces  kratos,  krateiü ,  krat ,  krates,  entran  como  pseudo-desinencias 
en  varios  otros  nombres  propios,  v.  gr.  Calicrates  (bella  ó  hermosa  fuerza), 

Hipócr ates  {S.),Sócr ates  {S,),  Xenócraies;  6  tomo  pseudo-preíijos,v.  gr.  en 
Cratilo,  Cratipo,  Cratistenes,  etc. ,  etc. 

Isósceles.  Isósceles :  del  g.  1505,  ison,  igual,  y  de  skelos,  pierna.  Llámase 
isósceles  el  triángulo  que  tiene  dos  lado»  Iguales ,  los  cuales ,  como  que  le 
sostienen  ,  se  consideraron  como  (ios  piernas, — V.  Isócrates. 

Israel.  Nombre  dado  al  patriarca  Jacob  con  motivo  de  su  lucha  contra  un 

ser  divino :  del  hebreo  sara,  combatir,  y  El,  Dios.— Y.  el  capitulo  xzxii  del 

S6. 
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Génesis.— Sus  ({ascendientes  se  llamaron  hraelUoi  ó  Hebreos,  y,  después 

del  destierro  de  Bubíloiiia ,  Judíos ,  de  Jehoudi,  Judea ,  Judá.—Oíros  des- 

componen la  voz  Israel  haciéndola  cquivalenCe  á  el  que  ve  á  Dios, — ^Véase 
Abiubaü. 

IfUno,  limo,  ¡sthmus :  del  g.  isthmoSf  que  signiílca  cuello,  y  según  otros 
encoladura. — Lengua  de  tierra  que  une  ó  junta  dos  continentes,  y  que  liene 
U  forma  de  un  conducto  ó  cuello  largo. 

o.  y  G. — ístmicos  (juegos),  juegos  solemnes  de  la  antigua  Grecia ,  institui- 

dos por  Sísifo  CQ  el  siglo  iiv  antes  de  Jesucristo,  llamados  is/micos  por  cele- 
brarse en  el  istmo  de  Goriuto. 

Jabalí.  Del  árabe  gebel,  monte  ó  sierra  :  esperte  do  adjetivo  sustantiva- 
do que  se  aplica  para  designar  el  puorco  montes  6  salvaje. 
Kn  francés  e\  jabalí  se  llama  sanglicr,  en  catalán  porch  senglá  ó  sanglá, 

en  italiano  cinghiale,  y  en  alemán  zi  iken;  denouiiuaeioues  cuyo  origen  es  el 
bajo  latin  singialeú  cingale,  ó  mus  bien  el  g.  zagkléj  la  lioz :  sanglier^  sanglá, 
cinghiale,  etc.,  quiere  decir  de  dientes  curvos  ó  relorcidos,  de  colmillos 

gancbosos. 
Jacinto.  Hyacinthus :  nombre  proi)io  de  persona,  de  una  piedra  preciosa, 

de  cierta  planta  bulbosa,  etc.  Voz  helénica,  y  de  origen  initológico,  c.  de  ai 

(ay!)  y  anthos,  flor,  por  alusión  al  desgraciado  fin  que  tuvo  el  j<^ven  y  her- 
moso príncipe /tíctn/o,  hijo  de  Échalo,  cuya  amistad  so  disputaron  el  viólenlo 

Bóreas  y  el  amable  Apolo ,  etc. 
Jacob,  lacob,  hijo  de  Isaac  y  de  Rebeca,  recibió  este  nombre,  que  en 

hebreo  significa  su6-p/an¿aí/or,  ó,  mejor,  sitb-plantado,  \  formailo  úeakab, 
porque  nació  con  la  mano  asida  al  lalun  de  su  hermano  Ksaú ;  cslo  es  sub- 
plantado,-pucsta  la  mano  debajo  de  la  planta  de  los  pies.— V.  Israel. 

D.  y  c. — Di'^go,  Diego,  Jacobea,  Jacobinismo ,  Jacobino,  Jácome,  Jaime, 
Santiago  (de  Sant  y  lago^  Jacobo,  Jacob),  Sa^itiagués,  ele. 

Jamáf,  ó  lamas,  como  se  escribía  antiguamente.  Equivale  á  ya-mas ,  del 
l.jam  magis. — V.  Mas. — La  significación  primitiva  y  propia  de  este  adverbio 
es  en  tiempo  alguno^  en  cualquier  tiempo.  De  suerte  que  Jamás  no  es  de  su- 

yo negativo;  pero  ha  sucedido  con  este  adverbio  lo  que  con  Nadie  y  Na- 
da (V.),  esto  ús,  que  á  fuerza  de  emplearse  en  frases  negativas,  en  las  cuales 

no  es  suya,  sino  de  otras  palabras^  la  negación,  llegó  á  significarla  por  sí  so!o. 
De  decir,  por  ejemplo,  no  /eucré  jamás  (en  tiempo  alguno),  se  pasó  á  decir 
JAMÁS  (en  ningún  tiempo)  le  veré^  Pero  Jamás  conserva  aun  su  significado 
positivo  en  ciertos  giros,  v.  gr. :  ¿Le  has  sislo  jamás? — ¡Caslíguenje  el  Cielo, 
si  jamás  he  pensado  engañarte!— Los  justos  gozarán  de  la  presencia  de 
Dios  por  siempre ;am(Í5.  (A.  Bello). 
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Jano.  Janus  :  dícese  que  viene  de  Janitor,  portero,  porque  la  fábula  pinla 
á  JaDo  como  portero  del  cielo;  ó  de  Janua ,  puerta,  porque,  como  numen 
tutelar  del  ano,  abre  las  puertas  de  este  período  de  tiempo. — Cicerón  hace 
salir  Janus  de  Eanus,  esto  es  de  cundo,  de  ir,  porque  el  año  ó  el  tiempo 
anda,  camina,  pasa,  sin  cesar. 

D.  y  c. — Enero,  antes  lanero,  Janero,  en  latía  Januarius,  de  Janus,  Jano, 
deidad  á  la  cual  estaba  consagrado  este  mes,  primero  del  año  de  Numa^  y 
también  de  nuestro  año  vulgar. 

Játiva  ó  Xátiva  (pronunciada  la  x  como  ch).  Ciudad  del  antiguo  .reino 
de  Valencia ,  á  la  cuul  dieron  los  fenicios  el  nombre  Sc¿a&Í5 ,  por  alusión  á  las 
ricas  telas  de  lino,  que  desde  muy  aniiguo  se  fabricaban  en  ella.  Samuel  Bo- 
chart  supone  dicho  nombre  c.  de  las  voces  fenicias  seti  butSy  tela  ó  tejido  de 
lino  (IHiigblanch  cree  errada  esta  etimología).  Corrompieron  este  nombre  los 
griegos,  llamándida  Estrabon  Selabis,  y  Ptolomeo  Saitabis:  á  su  imitación 
la  llamaron  Setabis  los  romanos  y  los  godos;  estropeáronlo  á  su  manera  los 
árabes^  convirliéndolo  en  Xáliva  (Cháliva);  y  últimamente  nosotros  hemos 
acabado  do  desfigurarlo  diciendo  y  escribiendo /áíiua. 

Jayán,  Jayana.  La  persoua  de  grande  estatura,  robusta  y  de  muchas 
fuerzas; — y  en  el  diccionario  de  la  germunía significa  el  rufián  á  quien  todos 
respetan. — Jayán  es  la  voz  inglesa  giant,  gigante,  escrita  en  castellano  co- 

mo se  pronuncia  en  inglés;  en  lo  cual  se  ve  prácticamente  el  antiguo  sonido 
dental  do  la  j  castellana ,  como  correspondiente  al  que  dan  los  ingleses  á 
la  g  del  citado  nombre,  que  es  dental  ó  francés,  y  no  gutural. — Es  voz  qué 
entraría  por  alto  en  España  (dice  Puigl)lanch)en  algún  balote  de  libros  de 
cabullería. — De  giganteliixca  venir  también  Covarrubias la  voz  Jayán, 

Jehová.  Nombre  inofaWe  de  Dios  entre  los  hebreos.  Compuesto  de  cua- 
tro vocalts  en  la  lengua  de  Israel,  es  laiubien  una  combinación  de  las  letms 

del  verbo  hatah  (ha  sido  eiernamonte),  esto  es,6/  que  ha  sido,  es  y  será.  Ese 
nouibre  misterioso  y  adorable  fue  revelado  á  Moisés  por  Aquel  que  dio  al 
hombre  la  maravillosa  facultad  de  aplicar  un  signo  sensible  á  cada  objeto 

ideal,  de  significar,  y  comunicar  á  sus  semejantes,  hasta  las  ideas  mas  abs- 
tractas. 

V.  lo  dicho  en  el  párrafo  i  14  do  los  Rudimentos,  y  los  artículos  Jcsús^ 
Júpiter  ,  etc.,  en  este  Diccionario. 

Jeremias.  Lno  dc  los  cuatro  grandes  profetas :  su  nombre  está  c.  del  verbo 
hebreo  ramam  (ha  cantado,  ha  elevado  ó  ensalzado),  y  del  sustantivo  lah 

(Dio?) ;  como  quien  dice  grandeza,  elevación  de  Dios, — Nació  el  año  630  an- 
tes de  Jesucristo. — Se  le  atribuye  el  admirajble  salmo  cxxxvi,  ̂ uper  flumina 

Babylonis,  que  se  halla  traducido  cu  todos  los  iiliomas  por  los  mejores  poe- 
tas, y  en  el  nuestro  por  el  P.  F.  Luis  de  León. — Los  trenos  ó  lamentaciones 

de  Jeremías  están  divididos  en  cinco  ¡lartes  ó  capítulos;  cada  capítulo  cons- 
ta dc  22  estrofas  ó  períodos;  y  cada  período  empieza  con  una  de  las  22  letras 

del  alfabeto  hebreo,  Álephy  Beth^  Ghimel,  Daleth,»,  etc.  Los  sirioSi  los  ara- 



—  308  — 

bel  y  los  persas,  siguen  auo  hoy  dia  la  misma  costumbre^  como  recurso  mne- 
mónieo  ó  mnemotécníco,  en  los  escritos  sentenciosos  y  demás  cuyas  partes 
no  tienen  mucha  ilación  entre  sí. 

JerígoBsa,  y  mcjor  Oerigons*,  Gírigonn.  «Díjose  cmsi  gregi-^onza, 
porque  en  tiempos  pasados  era  tan  peregrínu  la  lengua  griega,  que  aun  po- 

cos de  los  que  profesaban  facultades  la  eiitundian;  y  asi  deciau  hablar  gnegú 
al  que  no  se  dejaba  entender :  ó  se  dijo  del  nombre  gyrus,  gyri,  que  es  vuelta 
y  rodeo....»  (Covarrubias).  Esta  última  es  la  verdadera  etimología ,  y  la  mis- 

ma que  da  Rosal.  Gerigonza  se  c.  de  Girar  (V.),  y  de  gonza  ó  gozne  :  así. 
es  una  gerigonza,  6  jerigonzar ^  como  se  dijo  antiguamente,  el  girar  las  síla- 

bas (como  de  hurta  Iwcer  tahúr,  etc.),  hacer  girar  las  palabras  como  sobre 

un  gpzne ,  trastocar  las  razones  ó  argumentos ,  armar  un  guirigay,  etc.  * 
Jeroglifioo.  Carácter  simbólico  que  usaban  los  egipcios  para  consignar 

los  misterios  de  su  religión  ̂   los  secretos  de  su  polilica.  Eslá  c.  de  las  dos 
V0C08  g.  hiero»,  sagrado ,  y  glyphó ,  yo  grabo ;  como  quieu  dice  caracteres 
sagrados,  grabados  ó  esculpidos,  Lluiiiábuiise  sagrados,  porque  solamente 
los  sacerdotes  sabían  descifrarlos. 

o.  y  c. — ^La  voz  hieros,  sagrado,  entra  también  en  :  Hieran,  nombre  pro- 
pio^ Hierónimo,  Jerónimo  6  Jeromo  (nombre  propio,  c.  de  hieroe^,  sagrado, 

y  onuma,  onyma,  nombre;  esto  es  nombre  sagrado),  Jerarca,  Jerarquía 
(de  hieros  ̂   úe  arché ,  poder,  mando;  literalmente  poder  sagrado,  poder 

del  sacerdote,  y  después  arden  del  poder  en  general).  Jerárquico,  Jeroni-' 
nUano ,  etc. 

Jenualen.  Del  hebreo  lerouschalaím,  lerouschalem,  que  significa  visión 
()e  paz,  posesión  de  la  paz,  visión  perfecta.  De  dicha  voz  hicieron  los  grie- 

gos y  los  latinos lí^6roso/yma  (de  hieros,  santo,  sagrado;  esto  es  la  Santa 
Salem,  la  ciudad  sagrada),  y  lerusalem, — La  ciudad  santa,  funda<la  en  el 
Asia  por  el  sumo  sacerdote  Melquisedech ,  recibió  de  este  el  nombre  de  Sa- 

lem (ciudad  de  la  paz),  añadido  y  modificado  de  varios  modos  en  diversas 

épocas. 
Jetúf .  íesus  :  nombre  propio  del  Hijo  de  Dios,  diminutivo  de  Jehovah  (el 

que  es,  el  Ser  por  excelencia),  nombre  propiode  Diosen  la  lengua  hebrea. — 
V.  Jeuová.— El  monograma  de  Jesús  es  IHS,  cifra  en  la  cual  la  H  no  es  nues- 

tra If,  sino  la  etaóhé  larga  mayúscula  de  los  griegos.— Y.  el  Alfabeto  grie- 
go, página  83.— La  cifra  IHS  en  rigor  no  es  monograma,  ni  cifra,  sino  una 

abreviatura  al  modo  de  los  griegos,  quienes  ponhin  las  dos  primeras  letras  y  la 

última  del  nombre.  El  acento  que  debe  llevar  la  H  (éía)  unas  veces  es  el  cir- 
cunflejo, otras  es  una  tilde  ó  rayita  horizontal,  y  otras  lo  convertimos  en 

una  cruz,  como  la  que  lleva  la  H  de  la  viñeta  que  hemos  puesto  en  la  pági- 
na i  52. 

D.  y  c. — Jesucristo,  Jesuíta,  Jesuítico,  Jesusear  y  /uan.— Juan,  Joan  6 
iban,  nombre  propio  de  hombre ,  y  en  1.  loannes,  Johannes,  viene  del  he- 

breo lehohhanan,  gracia  de  Dios,  donde  Dios,  concedido  por  Dios,  com- 
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puesto  de /e^va^ ^  y  áehhánan,  que  signiñca  hacer  gracia^  conceder  de 
gracia,  ser  bueno,  misericordioso >  compasivo. 

Jordán.  Jordán ,  anis  :  de  la  voz  liebrea  jor,  arroyo ,  y  aden  6  edén,  pla- 
cer :  rio  del  placer,  arroyo  agradable. — Este  célebre  rio,  llamado  hoy  elAr-^ 

den,  nace^eu  el  moole  Herrnon  (eu  el  Aoti-Líbauo),  atraviesa  el  lago  de  Ta- 
barieh  (Genezarelii)  y  k  Palestina,  y  desagua  en  el  mar  Muerto^ — V.  Edkh. 

¿Vendrán  de  Jor-Aden  6  Jordán  (pregunta  un  etimologista )  las  voees 
garden  de  los  alemanes  y  de  los  ingleses  ̂   ̂jardín  de  los  franceses  y  espa- 
ñoles? 

Jofafat.  Del  hebreo  losapháh ,  c.  de  laoh,  lehovak.  Dios,  y  schaphat, 
juzgar  :  esto  es, Quieto  de  Dios,  Nombre  propio  de  un  monarca  de  Judá,  que 
entró  á  reinar,  después  de  la  muerte  de  su  padre  Asa ,  hacia  los  años  928  6, 

según  otros,  914,  antes  de  Jesucristo. — Alcanzó  una  gran  victoria 'sobre  sus 
enemigos  en  el  valle  situado  entre  el  torrente  Cedrón ,  el  jardín  da  las  Oli- 

vas y  Jerusalen  ;  y  de  ubi  el  dar  á  aquel  sitio  geográfico  la  denominación  de 
valle  de  Josafat. 

Jofé,  Jotef.  loseph,  losephus  :  del  hebreo  /o50up^,  que  significa  au- 
mento, perfección,  d.  de  iasítph,  añadir,  aumentar.  —  Nombre  propio  de 

uno  de  los  doce  hijos  de  Jacob  y  de  Raquel,  del  esposo  de  María  Santísima,  y 
de  otros  santos  y  personajes  ilustres. 

Jubileo.  Jubilcetts,  jubilceus  annus :  del  hebreo  ióbel,  sonido  agudo  y  pro- 
longado, como  el  de  la  bocina  ó  trompeta,  al  son  de  la  cual  se  anunciaba  el 

año  de  remisión,  que  á  eslo  equivale  el  año  jubilar  ó  del  jubileo,  voz  que 
otros  sacan  directamente  del  verbo  hóbil,  remitir,  condonar,  restituir,  etc. 

Entre  los  hebreos,  las  tierras  y  los  instrumentos  de  su  labranza  estaban 
como  vinculados  en  las  íamílias;  sus  posesores  podían  enajenarlas  por  un 
tiempo  dado,  ó  empeñarlas  y  desempeñarlas;  pero  en  el  año  del  jubileo  (de 
50  en  50  años)  caducaban  todos  los  empeños  y  prescribían  todas  las  deu- 

das, volviendo  los  bienes  al  poder  de  sus  antiguos  dueños.  Asi  es  que  los 
prestamistas  tenían  que  echar  siempre  sus  cuentas  ajustadas  á  la  mayor  ó 
menor  proximidad  del  año  jubilar. 

En  la  ley  de  gracia,  el  jubileo  es  también  una  indulgencia  plenaría,  so-^ 
lemne  y  universal,  concedida  por  el  Papa,  á  imitación  de  aquella  sabía  ley 
del  legislador  de  los  hebreos. — Bonirucio  VIH  instituyó  el  jubileo  cristiano, 
ó  año  santo,  en  la  forma  que  hoy  conserva  todavía,  y  se  celebró  con  gran 
pom[)a  el  año  1300,  aunque  sin  llevar  el  nombre  de  jubileo,  disponiéndose 
que  igual  indulgencia  se  ganase  cada  cien  años.  Clemente  VI  ordenó  que 
se  ganase  cada  50  años,  y  fue  quien  le  dio  el  nombre  de  jubileo.  En  1389/ 

Urbano  V  redujo  ese  plazo  á  33  años,  en  memoria  de  los  que  vivió  N.  S.  Je- 
sucristo; pero  en  1449,  Nicolao  V  lo  puso  otra  vez  á  50  años.  En  1470, 

Paulo  il  lo  redujo  á  25  años;  y  en  1473,  Sixto  IV  confirmó  esta  última  re- 
ducción, que  es  la  que  subsiste  todavía. — Además  de  este  jubileo  ordinario 

6  periódico  (el  ultimo  uño  santo  fue  el  de  1852),  el  Papa  concede  otros  á 



BU  eleccioD  y  en  ciertas  ocasiones  importantes.  El  último  jubileo  de  esta 
clase,  ó  extraonliuario,  ha  sido  el  conceilido  por  S.  S.  Pió  IX  en  su  Encíclica 

del  i.'' de  agosto  de  1851. 
u.  y  c. — Jubilación  (remisión,  relevación  del  trabajo),  /u^t/ar  (relevar  del 

trabajo),  Jubilarse  (obtener  la  gracia  de  la  jubilación,  y  en  lo  antiguo  aíe- 
grarse),  Júbilo  (alegría,  alborozo),  etc. 
1^  Juego.  El  latín  tiene  tres  voces  sinónimas  para  significar  la  idea  del  jue- 

go: luduBf  lususyjocus.  Una  de  las  principales  diferencias  entre  las  dos  pri- 
meras, es  que  ludus  envuelve  la  idea  de  ganancia,  y  lusus  la  de  distracción 

ó  entretenimiento  agradable:  Ludus  lucri;  lusus  voluptatis,  dice  Bicbter. 
Jocus  se  refiere  mas  bien  á  las  palabras  que  ú  la  acción,  y  sobre  todo  se  opone 
completamente  á  serio,  oposición  que  no  existe  respecto  de  ludus  y  lusus, 

Jocm  veroaccipimusquodest  cotUrarium  sbrio,  diceQuintiliano. — De  joco, 
ablativo  de  jocus,  esta  formada  nuestra  voz ^ue^o,  en  francés yeu,  en  catalán 
joch,  y  en  italiano  ̂ uoco  ó  gioco. 

D,  y  c—Chocante,  Chocar,  ChocarrerOy  Chueca  {S,),  Jocoserio,  Jocoso^ 
Jocundidad,  a.,  Joglar  á  Juglar,  Jugada,  Jugador,  Jugar,  Jugarreta,  etc. 

4iilio.  Julius  mensis:  de  Julio  César,  primer  emperador  de  Roma,  que 
nació  el  día  12  de  este  mes.  Antes  se  Humaba  quintilis,  porque  era  con  efecto 
el  quinto  mes  del  ano  de  Rómulo. 

La  familia /u/ia  pretendía  descender  áe  Julio,  bijo  de  Eneas,  el  cual  tomó 
esle  nombre  (dice  Catón  en  sus  OaícENEs),  después  de  haber  dado  muerte  á 
Mezencio,  porque  en  la  época  de  aquel  combate  tenia  aun  el  primer  vello  de 

barba,  la  lanugo  6  el  bozo,  que  los  griegos  llamaban  l'ouXo^  (ioulos)» 
Jiimento.  Jumenlumi  voz  que  generalmente  se  llene  como  formada  de 

juvare,  ayudar,  y  la  desinencia  menío;  esto  es, mentum-juvans,  cosa  que 
ayuda. — V.  Mentó  en  la  Tabla  de  las  desinencias. — Jumento,  en  castellano, 
significa  el  asno,  y  nielufóricameute  el  hombre  ignorante  y  necio:  pero  /u- 
mentum  entre  los  latinos  se  aplicaba  á  todo  animal  que  ayudaba  á  tirar,  ó 

á  llevar  carga,  ó  á  labrar  lu  tierra,  según  puede  verseen  ios  autores. — Sin 
embargo,  Aulo  Gelio  opina  quo  jumentum  \iene  áe  jungere,  jugum ,  yugo; 

de  modo  que  jumenta  significa  principalmente  los  animales  de  tiro^  las  bes- 
tias uncidas,  atadas  al  yugo.  Jumei>itum  á  jungendo,  G  Hilera  attrita,  dice 

también  Nonio. 

Jimio.  Junius :  según  Macrobio,  y  otros  etimologistas,  viene  de  juvenil 
bus,  junioribus  (los  jóvenes),  porque  los  romanos  hablan  dedicado  el  mes 
de  Junio  á  la  juventud  que  servia  en  la  guerra.^Otros  derivan  Junio  de  la 
diosa  Juno,  y  entre  ellos  Ovidio,  quien,  eu  el  libro  v  de  sus  Fastos,  hace  de- 

cir á  aquella  diosa : 

Ji'xius  á  notíro  nomine  nomen  kabet, 

— Y  otros,  por  último,  dicen  que  este  mes  tomó  el  nombre  de  Junto  Bruto, 
que  expulsó  á  los  reyes  de  Roma. 



-  su  - 
Siguiendo  la  etimología  de  Macrobio,  añadiremos  que /«r^nií  está  forma- 
do áejuvarCy  ayudar,  y  que  en  su  consecuencia  podemos  agrupar  en  una  sola 

familia  los  siguientes 

D."  y  c. — Adyutorio f  Ayuáa,  Ayudante,  Ayudar,  etc.,  Coadjutor  6  Coad- 
yutor, Coadyuvar  (del  prefijo  con,  cum,  y  adjuvaré,  c.  depurare),  etc.,  Jo- 

ven^ JuvencitOf  Júnior,  Juvenal,  Juvenil,  Juventud,  etc. 

Júpit6t.  Júpiter,  Jovis:  de  diei'paler,  padre  del  dia;  6  áe  zeus  j  pater, 
diesel  padre,  6  padre  de  los  dioses;  ó  áe  juvans  pater,  padre  que  auxilia, 

que  ayuda. — Pero  ya  hemos  dicho  en  la  página  71  de  los  Rudimentos,  que 
Júpiter  se  formó  de  Jehovah  6  lehovah,  y  festa  parece  la  etimología  mas  cier- 

ta. Con  efecto,  de  Jehovah  hizo  el  latin  Jovis,  convirtifeíido  el  dh  hebraico 
en  is,  pues  debe  advertirse  que  Jovis,  además  de  ser  el  genitivo  ñe  Júpiter^ 
fue  primitivamente  nominativo  de  Jovis,  Jovis.  Tenemos,  pues,  que  Júpiter 

equivale  á  Jehupater,  compuesto  de  Jehovah  y  pater;  en*seguida  se  hizo 
Jupater,  y,  por  último,  conmutando  la  a  en  i,  quedó  Júpiter,  como  Diespi- 
ter,  Marspitet,  etc. 

D.  y  c. — Prescindiendo  de  referir  á  Júpiter  6  Jehovah  los  nombres  pro- 
pios Jonatás  (Dios-dado,  Deo-ílalo),  Josafat  (V.),  Jonás  (fuego  del  Señor), 

Josué  (salvador),  etc.,  todos  compuestos  de  aquellos,  nos  limitaremos  á  citar 

los  derivados  mas  obvios  de  Júpiter,  que  son:  Jueves  (de  dies  Jovis,  6  rfí- 
jous,  como  dice  el  catalán,  dia  consagrado  á  Júpiter  por  los  paganos;  feria 
quinta,  quinto  dia  de  nuestra  semnna),  y  Moñjuich  (monte  y  castillo  que 
domina  la  ciudad  de  Barcelona,  y  cuya  etimología  mas  corriente  es  de  Mons 

Jovis,  monte  de  Júpiter). — V.  Jesús. 

K 

Kilómetro.  Del  g.  ̂(iXíot,  mil,  y  [jiexpov,  medida  :  mil  metros. — V.  Me- 
tro.— Atendido  este  origen,  claro  es  que  kilómetro  deberla  escribirse  jilió- 

metro,  chiliómetro  6  quiliómetro,  según  puede  ve^se  por  el  valor  ó  la  pro- 

nunciacign  que  hemos  dado  á  la  letra  /^  {chi). — lüiriámetro  deberla  ser  lam- 
bien  myriómelro  6  miriómetro,  porque  diez  mil  es  |xuptot  (myrioi) :  así  de- 

cían los  griegos  myriokarpos  (que  da  diez  mil,  ó  muchísimos,  frutos),  como 
nosotros  decimos  termómetro  y  no  termómetro. 

No  son  estos  los  únicos  reparos  que  ponen  los  buenos  helenistas  á  las  voces 
g.  aplicadas  hacia  fmes  del  siglo  xvni,  al  nuevo  sistema  métrico  decimal. 

Casi  todas  (dicen)  son  de  una  formación' irregular.  Decímetro  es  nombre 
medio  I.  y  medio  g.  Decámetro  es  el  único  que  está  formado  según  las  re- 

glas de  la  lengua  griega.  Grama  6  gramo,  que  quiere  decir  linea,  es  voz  pé- 
simamente escogida  para  la  idea  que  se  la  hace  expresar.  Pero  el  uso  ha  pa- 

sado por  encima  de  todas  esas  irregularidades,  echándoles  el  sello  tan  pro- 
fundamente, que  hoy  dia  son  ya  casi  irreparables.— Acerca  de  la  autoridad 
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del  uso,  da  Varron  (en  su  tratado  de  Luioua  latiha^  iz,  i6)  un  consejo  muy 
ingenioso.  Guando  el  uso  (dice)  lia  autorizado  voces  irregulares ,  pero  que 
todavía  están  poco  arraigadas  ó  generalizadas,  refórmense  sin  demora;  pero 

si  están  muy  arraigadas^  y  es  casi  imposible  tocar  á  ellas,  lo  mejor  será  usar- 
las lo  menos  posible:  de  este  modo  se  volverán  aiíejas,  y  luego  será  mas 

fácil  reformarlas.  Cum  sinl  in  consueludine  contra  ratíamem  alia  verba  üa 

ut  ea  facüé  toUi  poisint,  aUa  ui  videantur  esse  fixa  :gum  ieviltr  harent  ac 
iine  offensione  commutari  possint,  statim  ad  rationem^orrigi  oporUt;  qum 
tamen  suni  ila  ut  in  proBtentia  eorrigere  nequeoMf  quin  üa  dieas,  his  oporiet, 
$%  pouia,  non  uti:  sic  enim  obsolesoent,  ao  postea  jam  oblüerata  facüme 

corrigi  poterunt. — ^V.  Gramo  y  IIbteo. 
Kirie  Eleiiony  QuivieleiioB :  del  g.  kyrie ,  vocativo  áeki/rióe^  sefior^-  y 

éíeeson,  tened  piedad,  compadeceos.  Asi,  /nrte,  e¿etton,  equivale  á  JOomane, 

müerere.  Señor,  compadeceos;  y  Christe,  eleison,  significa  Cristo,  compade- 
ceos ó  tened  compasión. 

D.  y  c.-**A  propósito  del  verbo  g.  elein,  que  significa  compadecerse^  reío^ 
rírémos  aquí :  Eiegia,  en  I.  elegia,  del  g.  elegeia,  degewn^  d.  de  elegoe,  poe- 
mitu  plañidero,  de  donde  eleos,  piedad,  compasión; — y  también  la  vosli- 
mosna  y  sus  a.  Almosna  y  Eierñósina,  en  K  eleemosyna,  trascrita  del  g. 

eleémosyné,  que  significa  compasión,  piedad,  misericordia.  Nótese,  sin  em- 
bargo, que  ni  el  eleémosyné  g.,  ni  el  eleemosyna  1.,  tenian  el  significado  de 

(tema  compasión  que  envuelvo  nuestra  voz  Lvnosna.  El  Cristianismo  fue 
quien  introdujo  esta  acepción. 

L 

Lacayo,  en  francés  ¿a^uats.  Voz  de  incierto  origen,  pues  unos  la  sacan 
del  etíope,  otros  del  latin  ,dol  vascuence,  del  griego  moderno ,  del  italiano, 

del  godo,  del  árabe,  del  alemán,  etc.  Su  primera  acepción  fuemojso  dees-' 
puelas,  que  va  delante  del  señor  cuando  este  monta  á  caballo.  «Es  vocablo 

alemán  (añade  Covarrubias),  introducido  en  España  por  la  venida  del  rey  Fi- 
lípo,  que  antes  no  se  conocía.» — Lope  de  Vega,  en  una  de  sus  comedias, 
queriendo  burlarse  sin  duda  de  las  etímulogías  de  sonsonete,  de  que  hemos 
liabiado  en  la  pág.  41 ,  descompone  lacayo  en  acá  (haca)  y  ayo. 

Tú  llevarás  to  acá , 
Pues  yo  seré  de  acá  el  úyo,  y  creo 
Que  porque  ensefia,  y  es  del  acá  el  ayo. 
Le  dieron  este  nombre  de  Lacayo, 

Lacerto^  y,  por  conmutación  de  la  c  en  su  afine  g,  y  mudanza  de  la  een  a, 
Lagarto.  Los  I.  llamaban  lacertus  la  parte  del  brazo  que  media  entre  el 
hombro  y  el  codo,  con  relación  sobre  todo  á  la  fuerza  muscular  de  tal  región. 
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De  allí  el  llamar  también  laeertus ,  lacerta ,  á  los  individuos  de  cierta  familia 
natural  do  reptiles  que  tienen  los  miembros  fuertes^  ágiles  y  robustos. 

D.  y  c. — Alagartado^  Lacerioso  (musculoso) >  Lagarta ,  Lagartado  y  La-' 
garlera,  Lagartero  ̂   Lagartezna  a.  de  Lagartija  y  Lagartijero,  eic, 

Laconísnio,  Lacónico.  Laconismus,  Laconicus.  Del  g^  lakón^  laconio  ó 
lacedemouio  :  laconismo  YH\e  concisión,  brevedad,  por  cuanto  estas  eran  las 

cualidades  que  distinguían  el  modo  de  bablar  y  le]  estilo  lacónico  6  de  los  la- 
como5,  lacedemoniús  ó  espartanos. 

LaSron.  Lairo  :  eslayoi  1.  está  sincopada,  y  es  lo  mismo  que  latero, 
formado  de  laius,  lateris,  el  lado  ó  costado ;  ó  del  g.  iatrisy  servidor,  criado. 
Latro  significó  originariamente  un  soldado-mercenario  de  la  escolta  del  rey: 
de  ahí  latrocinari,  servir  en  el  ejército.  Habiéndose  introducido  la  desnH)ra- 
lizacion  entre  los  laterones  6  latrones,  propasáronse  muy  luego*  á  asaltar  y 
robar  á  los  pasajeros  en  los  «aroínos  :  de  abí  vioo  el  dar  igual  nombre  á  to^ 
do  el  que  robaba  en  despoblado  ó  en  los  caminos.  Los  ladrones  ̂ i^ms,  ó  la^ 
terones,  fueron  así  llamados  porque  se  apartaron  del  lado  de  quien  debían 
estar,  ó  también  guia  á  latere  aggrediuntur,  porque  en  los  caminos  salen 
por  el  lado  de  los  pasajeros. 

D.  y  c. — Ladronazo,  Ladronera ,  Latrocinio ,  etc. 
Lagaña,  6,  como  50  decía  antiguamente,  Légaña,  no  viene  de  lagrimaña, 

formado  de  lágrima  ,  ni  de  iipgaña,  formado  del  1.  lippitudine,  como  dice 
Covarrubios,  sino  del  adjetivo  iemicanece (sohrenlenáido  sordes),  d.  de  lemi" 
cus,  que  á  su  vez  se  d.  de  lema,  lemcB,  lagaña.  DíjosQ,  pues,  en  singular,  ¿e- 
micanea^y  lemiganea;  después  lemganea;  luego  lenganea  y  leganea;y^ot 
último  légaña,  como  de  vinea  se  hizo  viña.  (Puigblanch.) 

Los  franceses  I  la  man -c^as$¿6,  del  1.  coscare,  cegar,  á  la  lagaña,  y  chassicux 
(correspondiente  á  nuestro  cegajoso)  al  lagañoso. 

Laieo  ó  Lego.  Laicua  :  del  g;  iaikos,  popular,,  fornico  de  laos,  pueblo  : 
esto  es ,  no  ordenado,  no  eclesiástico,  de  la  clase  del  pueblo>  seglar. 

D.  y  c— La  voz  lao,  laosy  pueblo,  se  encuentra  yuxtapuesta ,  ó  á  manera 
de  pseudoMlesinencia ,  en  varios  nombres  propios  :  Arquelao  (de  archéy 

laos,  jefe  ó  principal  del  pueblo  :  nombre  comují  de  varios  héroes  mitológi- 
cos, reyes,  príncipes,  generales,  artistas,  etc.),  Boleslao, Estanislao,  La- 

dislao, Laical,  JdenelaOf  Nicolao  6  Nicolás  (v^liiCKSio),  Venceslao,  etc. 
Lámpara.  De  lampadc  y  Ahlaúyo  áe  lampas,  lampadis^  (ormado  del 

g.  lampas ,  lampados ,  d.  de  lampó,  lucir,  brillar,  alumbrar,  echar  luz  ó 
lumbre,  abrasar. 

D.  y  c.--Álamparse ,  que  significa  tener  ansia  grande  por  alguna  cosa, 
encenderse,  porque  el  que  se  aljampa  se  abrasa  en  deseos.  Alamparse  la  lum- 

bre (encandelarse  ó  encandilarse),  dicen  en  Castilla  :  otros  dicen  apalam- 
brarse,  pues  apalambrar  signiücó,  en  lo  antiguo,  abrasar,  incendiar. 

Lamparero,  Lamparilla, Lampqrin,  Lamparista,  Lamparon,  Lampiño 
(que  Cabrera  hace  venir  equivocadamente  de  raripilo ,  de  pelo  ralo  ó  raro, 

ti 
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de  poco  pelo).  Lampión,  Lampo ,  Lamprea  (mejor  que  de  lamberé peirai, 
porque  dicen  que  este  pescado  lame  las  piedra*  ó  suele  esUr  pegido  á  ellas), 
Lmpiú  (V.),  Olimpo  (V.),  ñéémpago^  Relampaguear^  etc. 

Igual  etimologfa  tienen  las  voces  catnianos  lAamp  (rayo),  Uampanl (lu- 
ciente, brillante,  de  color  demasiado  vifo),  Uampeg  (relámpago),  Uampe-' 

gar  (relampaguear),  y  Llántia  (lámpara).— Los  gallegos  de  Rif  sdaliia  dan  al 

Uampeg  (relámpago)  el  nombre  de  lampo  ó  relampo,  y  tamhfen  el  de  («t- 
Urigo,  el  cual  en  agosto  quema  ó  tuesta  la  hoja  y  erizo  del  castaño  y  la  lioja 

del  roble  que  coge  de  frente ,  diciéndose  entonces  qae  los  alampa  %  re- 
lamfa, 
Langfledoo  ó  Lenguadoc.  Tna  de  Ins  provincias  ó  regiones  mas  histó- 

ricas por  susTecoerdos ,  y  mas  favorecidas  por  la  naturaleza  en  razón  de  la 
dulzura  de  su  clima  y  de  la  fertilidad  de  so  territorio.  En  el  dia  comprende 

ocho  departamentos  de  la  Francia  meridional. — ^La  palabra  Langüedoem 
descompoife  en  langue  d*  oe,  lengua  de  oe,  que  era  la  que  hablaban  los  liabi- 
tontes  de  la  Francia  meridional  (cuya  capital  era  Tolosa),  quienes  decían  an- 

tiguamente oc  por  oui  (si),  al  paso  que  los  de  la  Francia  del  norte  (cuya  ca- 
pital era  París)  decían  ot¿,  oiü,  ó  oui.  De  ahí  la  lengHa  de  oH  y  la  leñgaa 

deoc. 

Lápida.  Del  i.  lapis,  correspondiente  al  g.  laas,  la  piedra  por  exce- 
lencia. 

D.  y  c— l^aidoia  (losa  de  barro),  Dilapidar,  Puerto  £dptee  (de  lapide, 

plurimo,  por  ser  todo  él  un  pedregal,  ó  de  lapide,  milliario,  porque  -hubiese 
allí  un  poste  que  sonulase  las  millas  de  distancia),  Lapicero,  iMpidario,  La-^ 
pideo,  Lapidificar,  Lapidoso,  Lapislázuli,  Lápiz,  Lapizar,  leude  (piedra 
ó  losa  de  una  sepultura),  Legua  (V.),  Losa,  Loza,  et&. 

Lartre  :  los  franceses  dicen  Lest.  Del  alemán  last,  peso,  carga. — ^Ménoge, 
á  quien  sigue  Govarrubias,  lo  deriva  de  (eipie ,  piedra;  y  Gnyet  del  italiano 
lustra. 

Lavar.  Lavare,  luere;  en  g.  louein,  que  signiGca  lavar,  limpiar  por  medio 
de  un  líquido. 

D.  y  c^Ablucion,  Antediluviano ,  Deslavar,  Deslavazar,  Desleír^  Diluir 
y  sus  d . ,  Diluviar,  Diluvio  (inundación) ,  Lava,  Lavacaras  (adulador) ,  Lava- 

dero, Lavaje,  Lavamanos,  Lavamiento,  Lavandera,  Lavdndula  (por  otro 
nombre  espliego;  planta  de  la  cual  se  hacia  una  agua  aromática  para  lavarse), 
Lavativo,  Lavatorio,  Lavazas,  Lave,  Letrina  (V.),  Loción,  etc. 

Leer.  Legare,  de  lego,  legis,  legere,  legi,  lectum  :  en  g.  legó,  íe^fein,  es- 
coger, recoger,  elegir.— Y.  Lógica. 

D.  y  c. — Analectas {frñgmeTííos  escogidos  áe  un  autor),  Colección,  Colee-- 
ta.  Colectar  {racmáíir) ,  Colecturía ,  Colectivo,  Colega,  Colegial,  Colegio, 
Colegir,  Concolega,  Cosecha,  Cosechar,  Cosechero,  Desleal,  Deslealtad, 
Diligencia,  Diligente,  Ecléctico  (del.g.  eifc/e^d,  yo  elijo,  escojo  :  escogido), 
Écloga  {áe\g.  eklogé,  elección,  escogimiento,  pieza  escogida), ^lección, 
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Eleeior^  Electuario,  Elegancia ,  Elegante  (del  1.  eligere) ,  Elegible  f  Elegir 
GOd  sus  a.  Esleer  y  Esleír,  etc..  Ilegible,  Ilegitimo,  etc. ,  Intelecto,  Intelcc* 
tual,  Inteligencia  (de  iniús  legere,  leer,  escocer  ioteriormente),  etc. ,  Leal, 
Lealtad,  Lección,  Lector,  Lectura,  Legal,  Legalizar, Legión  {Legio  autem 
ab  eligendoap^WdXüL  est).  Legislador,  LegislaHvo,  Legislatura,  etc.,  Legiti^ 
midad,  Legitimo,  etc.,  Leguleyo ,  Legumbre  {quce  quod  itá  leguntur,  legd- 
miha  dicta,  dice  Coluinela  iiablandode  los  garbanzos),  la  ciudad  de  Leon{\.), 
Léxico  (\ .} f  Leyenda ,  Ley  (porque  se  leia  al  pueblo  para  enterarle,  dice 
Varron),  Lindo  (como  legindo).  Negligencia  (de  negligere^  non  legere ,  no  re- 

coger, descuidar), /{ecol^ccton,  Recoleto,  Reelegir,  Religión {^ .) ,  Selectas^ 
Selecto ,  etc. ,  etc. 

Legua»  Créese  generalmente  que  viene  de  leuea  f  latinización  de  la  voz 
céltica  lew»  Oíros  dicen  que  leuca  viene  del  g.  leukos,  blanco,  porque  antes 
de  usarse  ios  pilares  ó  colunas  miliares ,  las  millas  ó  leguas  se  señalaban  por 

medio  de  una  piedra  6¿anea.-*-Berg¡er,  Puigblanch  y  otros,  ven  en  la  vo2 
leuca  (por  lauica  y  laudica,  y  este  por  lapidioa ,  entendiéndose  mensufa  ó 
distantia)  una  derivación  de  lapis,  la  piedra.  Según  esa  sagaz  derivación, 
tegua,  leuca ,  equivaldria  á  lapidica  (dístautia),  ó  á  distancia  medid»,  seña- 

lada, por  una  piedra,-— \,  Lápida. 
León.  Leo,  leonis :  en  g.  Uón,  quesigniGca  el  animal  de  este  noiDbre. 

D.  ye. — Aleonado,  Leona,  Leonado,  Leonazo,  Leoncico,  Leonera,  Leen 
neto,  Leonino,  Leonardo  (nombre  propio  de  bombre,  c.  de  león,  y  del  ale- 

mán herz,  en  flamenco  hard ,  y  en  inglés  heard ,  fuerza ,  valor^  ánimo),  Leo- 
pardo {(íü  K  LeoparduSr^'  del  g.  león,^  pardalü,  pantera;  animal  que 

participa  de  león  y  de  pantera),  Leopoldo  (del  teutón  león,  y  de  bald,  bold, 
atrevido,  animoso),  etc. 

Leonino  se  dice  del  contrato  en  que  una  de  las  partes  estipula  para  sí  la 
parte  del  ¿eo7i,j6  sea  toda  la  ganancia.  Las  expresiones  contrato  leonino,  so- 

ciedad leonina,  se  tomaron  de  aquella  conocida  fábula  de  Esopo,  Fedro,  etc., 
en  la  cual  se  Gnge  que,  asociado  el  león  con  varios  animales  para  baoer  una 
presa,  al  repartirse  esta^  aquel  animal,  sin  más  derecbo  que  el  de  su  fuerza, 
se  fué  adjudicando  sucesivamente  diversas  partes  baila  quedarse  con  el 
todo. 

Leoninos  se  llamaron  también  unos  versos  latinos,  cuyas  últimas  sílabas  ri- 
man con  las  del  bemistiquio,  ó  simplemente  con  las  del  verso  que  sigue,  co« 

mo  nuestros  pareados.  Hé  aquí  un  ejemplo  del  primer  caso : 

Dannon  langumr ,  monachus  iunc  esse  volMht ; 
Astudí  convalmi,  mansit  utante  fmr. 

Gomo  ejemplo  del  segundo  caáo  pueden  senir  los  del^ 

StabatMater  dolorosk 
Juxta  crucem  laehrymotk ,  ete. 
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Dádase  entre  si  esla  especie  de  versos  se  ilamaron  leoninos  por  conside'  ̂  
rarse  que  eran  los  reyes ,  los  primeros ,  de  todos ,  como  el  león  es  el  rey  de  las 
selvas,  el  primero  de  los  animales;  d  por  haberse  escrito  en  ellos  los  himnos 
religiosos  que  el  papa  León  tt  mandó  reformar;  6  por  haber  sobresalido  en 
la  composiciun  de  tales  versos  el  poeta  Leoniue,  religioso  de  Sun  Yiclor,  que 
vivia  en  París  hacia  los  años  1154. 

LeoB  (antiguo  reino  y  ciudad  de  España).  Viene  del  1.  le^io,  legionis^  la 
legión*  y  no  de  Uo^  leonis,  el  león,  cual  á  primeca  vista  pudiera  creerse. — La 
actual  León  es  una  ciudad  fundada  por  los  romanos,  y  poblada  por  su  Le- 
gio  Vil  Gemina :  estas  tres  voces  formaban  el  nombro  de  la  ciudad,  mas  luego 
se  suprimieron  las  dos  últimas^  y  quedó  en  Legio,  de  cuyo  ablativo  Legione 

salieron  Legión,  Leion,  León, — Cada  legión  romana  se  componia  de  cuatro 
mil  á  seis  mil  hombres,  equivaliendo  poco  mas  ó  menos  á  lo  que  ahora  se  lla- 

ma brigada  de  ejército.  Cuando  dos  legiones  que  liabían  sufrido  muchas  ba- 
jas en  los  combates  se  refundían  en  una  sola ,  esta  se  llamaba  Gemina  (dpble, 

gemela,  melliza);  y  gemina  era  la  legión  7."  que  se  eslableció  en  León. — V.  Leer. 

Leul.  Letalis  :  adjetivo  formado  de  lethumf  ó,  mejor,  lelum,  la  muerte : 

esto  es,  mortífero,  matador.  La  etimología  do  üluní  es  incierta  :  algunos  di- 
cen que  viene  del  g.  iéthé^  olvido  (V.  Letko);  pero  Feslo  croe,  y  es  lo  mas 

probable,  que  letum  tiene  por.raíz  levare,  y  que  se  formó  de  levalus,  como 

Iwtus  (alegre,  ledo),.de  teva^t^' — Lessing  dice  que  lelum  se  diferencia  de 
mors,  en  que  esta  última  voz  expresa  la  muerte  misma ,  y  letum  el  modo  do 
morir.  Fúndase  para  ello  en  aquel  verso  de  Stacio  (Theb.,  ix  ,  280) : 

Millemodis  lktí  miseros  mors  una  fatigai: 

que  quiere  decir :  los  modos  de  morir  son  iníinitos,  pero  la  muerte  es  una. 
— Auadumos  también  que,  aun  cuando  letum  exprese  la  misma  idea  que 
mors,  el  uso  de  la  buena  latinidad  hizo  de  letum  una  voz  noble  y  poética, 

esf'ogida  y  solemne.  Poético  es  también  el  adjetivo  Letal, 
Letania,  ó  Ledania,  como  SO  dijo  en  lo  antiguo.  Lilania :  en  g.  lilaneia, 

que  significa  súplica,  rogativa. 
Lete  ó  Leteo.  LéthoBus:  del  g.  léíhé,  olvido  :  rio  del  olvido,  porque  sus 

aguas  bacian  olvidar  lo  pasudo  á  los  que  las  bebían.  Según  la  mitología ,  el 
Leteo  separaba  el  Tártaro  de  los  campos  Elíseos. 

D.  y  c. — Aletargado ,  Aletargarse,  Guadaletc  (c,  de  tcad,  guad,  rio ,  de 
una  a  eufónica  ó  de  enlace,  y  de  lélhé :  rio  del  olvido) ,  Letargía  ó  Litargia, 

y  Letargo  (de  léthé,  olvido,  y  argos,  pronto;  enfermedad  que  sumerge  pron- 
tamente en  el  olvido  :  oíros  lo  derivan  de  lélhé,  y  de  argos,  por  aergos,  pere- 

zoso ,  lento,  flojo).  Letárgico,  Leteo  (adjetivo),  etc. 
Letra.  Littera,  Las  letras  se  llamaban,  entre  los  griegos,  sloijeia,  y,  enire 

los  latinos,  elementa,  cuando  se  quería  expresar  el  sonido  elemental ;  y  para 
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indicar  el  signo  de  este  sonido  empleaban  los  griegos  la  voz  gramma ,  y  los 
lalíno^  la  voz  liUera  ó  litera,  de  la  cual  se  formó  la  caslellunu  letra.  Según 
Escalígero,  /¿¿(era  viene  de  Hneatura,  como  lineatura  de  lincas  y  linea  del 

g.  linón,  liso,  unido^^fino,  sin  vello. 
D.  y  c— Aliteración  {de  aé^lüteram  :  cambio  de  una  letra  por  atrac- 

ción de  la  que  la  sigue,  como  en  allatus  por  ad-latus,  y  en  castellano  irre'- 
guiar  por  in-regular,  ele) ,  Deletrear  (ó  Letrear,  cómese  dijo  en  k)  anti- 

guo), Iliterato,  Letrado,  Letrero,  Letrilla,  Literal,  Literario ,  Literato  (del 
1.  lUterati,  que  era  el  nombre  equivalente  á  grammatiei,  antes  de  adoptar  este 
de  ios  griegos :  Appellatio  grammaticorum  invaluit;  sed  initio  lUerati  vo" 
cabantur,  dice  Suctonio),  Literatura  (ó  Letradura,  como  se  dijo  antigua- 

mente), etc. 
Letrina,  que  también  se  dijo  Latríaa.  Latrina:yoz\,  que  Varron  d.  de 

lavcUrincB,  ó  de  lavare,  lavar. — La  voz  letrina  no  tenia  entre  los  romanos  la 
misma  acepción  que  en  nuestros  dias,  y, de  un  pnsaje  de  Plauto^se  infíerequo 
la  usaban  en  el  sentido  que  damos  á  bacin.  Aquel  poeta  habla  de  una  criada 

qucB  latrinam  laval  (que  lava  la  letrina);  pero  esta  letrina  no  podia  ser  parti- 
cular, porque  no  las  Iiabia ,  ni  podia  referirse  á  las  letonas  públicas  ,  porque 

las  limpiaba  y  laNtiba  el  Tiber,  canalizado  ai  efecto.  Claudio  Perraull,  auotador 
de  Vitruvio,  piensa  con  razón  que  Pluuto  usaría  la  voz  latrina  como  para  dar 

á  entender  que  la  sella  familiaris  (el  sillico)  venía  á  ser  una  especie  de  latri^ 
na  particular. — Los  1.  tenían  varias  expresiones  para  designar  las  letrinas, 
V.  gr.  forica ,  sella  familiarica ,  sella  perfórala  ád  excipienda  alvi  excre'-* 
menta  accommodata ,  eté. — En  castellano  tenemos  también  cotmin ,  lugar 
excusado,  privada,  retrete,  secreta ,  etc. 

Otra  etimología  se  da  de  letrina  6  latrina,  y  es  el  verber  latére,  estar 
oculto,  escondido,  por  bailarse  comunmente  la  letrina  en  un  lugar  arredra- 

do y  como  laíewíe  ó  escondido  de  la  casa. 
Levitico.  Leviticus  :  el  tercero  de  los  libros  del  Pentateuco ,  así  llamado 

porque  de  los  27  capítulos  que  lo  componen,  mas  de  la  mitad  tratan  de  los  sa- 
criGcios,  ceremonias  y  oficios  de  los  levitas,  ó  israelitas  de  la  iribú  de  Levi 
(hijo  dé  Jacob  y  de  Lia),  dedicados  al  servicio  del  templo; 

Léxico,  Lexicón  :  del  g.  lexis ,  voz ,  palabra ,  dicción ,  formado  de  legó, 
legein, — V.  Leer  y  Lógica. — Equivale  á  Diccionario,  y  se  dice  principal- 

mente de  los  diccionarios  griegos. 

D.  y  c. — Lexicografía,  Lexicógrafo,  Léxieologia,  Leeoicologica ,  Leimlo- 
gia  ((|ue  algunos  toman  por  equivalente  á  la  parte  de  la  gramática  llamada 
analogía  ó  etimología),  Panléxico  (de  pan,  todo),  etc. 

Libra.  Libra  :  del  g.  litra,  lo  mismo  qué  Litro  (V.).  Los  romanos  te- 
nían una  libra  ponderal,  que  pesaba  i2  onzas ^  y  una  libra  monetaria , lla- 

mada As,  assis,  pieza  de  cobre  que  pesaba  también  42  onzas. 

D.  y  c— Deliberar^  sus  d.,  Equilibrar,  Equilibrio,  etc.,  Libra  (ó  Balan- 
za, signo  del  zodíaco)  ̂   Ltífracion ,  etc« 

t7,
  ■ 
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Libro.  Liber,libri,  cuyo  significado  recto  69  albura,  alburno,  cortea 

segunda  ó  interior  de  los  árboles  :  Líber  interior^  ligno  adhcerens;  cortbx 
exterior,  Y  como  osa  corteza  ó  película  sirvió  antiguamente  de  papel  pan 
escribir,  ilo  ahí  el  liuber  pasado  libcr  á  significar  lo  que  entendemos  por  un 

libró, —Kl  I.  líber  viene,  según  algunos,  del  g.  tepw,  eólico,  por  lepas  6  le- 

f)iSf  corteza. 
D.  y  c— Libelo,  Libraco,  Lihrazo,  Librejo,  Libreria,  Librero,  Librela, 

Librito,  Libróle ,  ele. 
Licenciado  (cu  alguna  facultad).  Licenciatus  :  de  licet,  lieehat,  licere, 

ser  lícito,  poder,  tener  licencia  para  algo. — {(Licentia ,  en  ].,  es  la  demasia- 
da libertad ,  pero  ya  lo  tomamos  por  cualquier  licencia  ó  facultad.  De  aquí 

Licenciado  cl  que  tiene  licencia  para  Fcr  doctor  ó  maestro;  ó  por  la  libertad 
que  las  Letras  traen.»  (Rosal).  Prueba  de  esta  libertad  es  el  bonete  ó  píleo, 
insignia  de  todos  los  grados  académicos,  y  antiguo  signo  de  libertad  óeman* 
cipacion  entre  los  romanos   =  «La  nobleza  la  daban  solo  las  armas;  y  si 
bien  con  el  tiempo  la  dieron  también  las  letras,  no  fue  sino  en  cuanto  se  con- 

sideraban bajo  cl  símbolo  de  milicia ,  debiéndose  ti  esto  los  nombres  que  se 
conservan  en  ellas  de  Bachiller  y  Licenciado,  el  primero  de  los  cuales  (que 
en  la  tropa  era  buccellarius  6  sea  bukkellarius ,  y,  mudada  lá  u  obscura  antes 
de  dos  consonantes  en  a  también  obscura,  como  vemos  sucede  en  la  lengua 
inglesa «  bakkellarius),  se  daba  en  premio,  junto  con  el  píleo  ó  bonete , al 

soldado  que  le  tenia  merecido;  y  el  segundo  (en  latín  licenciatus 6  emeri- 
ius,  junto  con  el  albornoz  y  capirote  de  paisano ,  al  que  habia  cumplido  su 

servicio.  Y  bó  aquí  el  origen  de  estos  dos  nombres^  sobre  todo  el  de  bacca- 
laureuSf  lun  buscado  de  muclios  escritores,  como  no  hallado  de  ninguno. 

Es  cierto  que^a  Luis  Vives  le  tuvo  por  de  la  milicia  romana;  pero  sin  acer- 
tar con  el  nombre  latino  de  que  se  ha  formado,  y  mucho  menos  con  su  ex- 

plicación, la  cual  daré  mas  completa  en  mi  anunciada  obra.»  (Puigblanch). 
— V.  Bachiller! 

Licurgo.  Nombre  del  fumoso  legislador  de  Esparta.  Compónesc  de  luk^f 

lykéf  luz,  y  ergauy  obra  :  esto  es,  o6ra  de  luz;-'6,  según  otros,  de  lúkoSy 
lykos,  lobo,  y  ergon  :  esto  es  obra  de  lobo.  La  primera  etimología  parece  la 

mas  justa.— V.  Lobo,  Luz,  etc.— Hoy  otro  LtcMf^o,  orador  griego,  nacido  en 
Atenas  el  ano  40S  untes  de  J.  C.^  que  era  de  una  antigua  y  noble  familia,  y 
que  fue  discípulo  de  Platón  y  de  Isócrates. 

Limotin,  Lemotin,  Lemotino :  on  fmncés  Limousin,  en  catalán  Llemosi, 
Significa  cl  natural  de  Lemosin  6  Limoges;  y  también  la  lengua  lemosina^ 
por  otro  nombre  Provenzal  (V.) ,  en  virtud  de  lo  que  la  ilustraron  con  sus 

coplas  y  composiciones  peéticas  ios  trovadores  provenzales. — V.  Trovar. 
Ltmousin  viene  de  Limoges,  capital  de  la  antigua  provincia  del  Limousin 

(Francia) ;  así  como  Limoges  viene  de  la  antigua  Civitas  Lemovicum ,  ó  de 
los  pueblos  Lemovices, 

Limpio.  Del  adjetivo  1.,  muy  poco  usado^  limpidus,  cldXO,  mío,  traspa- 
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rente,  que  unos  derivan  de  ¡ympha  (en  g.  lymphé),  agua,  y  otros,  con  me- 
nos acierto,  del  verbo  g.  lampó,  lucir. — V.  Lámpara  y  Linfa.     • 

D.  y  c, — Alimpiar  a.  áe Limpiar,  Limpia,  Limpiadura,  Limpieza,  Lim- 
pión, Limpisimo,  etc..  Relimpiar,  Relimpio,  etc. 

Uiftia.  Lympha:  en  g«  lymphé,  lumphé,  el  agua.  Lympha,  sinónimo  de 
aqua,  es  voz  poética:  do  solamente  da  la  idea  del  elemento  agua,  sino  tam- 

bién la  de  trasparencia,  la  de  agua  que  mana  de  un  manantial  puro.— De 
lympha  se  formó  limpidtts, — V.  Limpio. — Linfa,  6  humor  linfático,  es  el 
nombre  que  da  la  fisiología  á  un  humor  acuoso,  trasparente,  límpido,  vis- 

coso, qne  se  encuentra  con  abundancia  en  el  cuerpo  de  los  animales  y  en 

las  plantas.  Este  humor  se  contiene  en  unos  vasos  especiales  llamados  ̂ 'n- 
/aacos.— Personas  de  temperamento  linfático,  6  flemático,  se  llaman  las  que 
tienen  muy  desarrollado  el  sistema  de  los  vasos  linfáticos,  que  abundan  niu- 
cho  en  linfa,  etc. 

Lúa.  Lyra:  del  g.  lyra.  Instrumento  músico  de  cuerda,  tal  ve¿  el  pri- 
mero inventado  por  los  hombres.  Empezó  por  constar  de  una  sola  cuerda 

(monocordió)f  luego  de  tres,  de  cuatro  (tetracordio),  de  cinco  (pentacor^ 
dio),  etc.,  y  llegó  á  tener  hasta  cuarenta,  sufriündo  sucesivamente  además 

varias  modificaciones  de  forma.  La  lira  de  los  egipcios  solo  tenia  tres  cuer- 
das. La  de  los  hebreos,  llamada  kinnor,  tenia  diez,  y  se  tocaba  con  el  plectro 

6  arco.  El  kin  de  los  chinos  es  una  lira  de  cinco  cuerdas;  y  el  che  consta 

de  veinte  y  cinco.-— Los  nombres  de  la  lira  entre  los  griegos,  y  entre  los  la- 
tinos, que  los  tomaron  de  aquellos,  fueron  lyra,  chelys  (tortuga),  que  los 

últknos  tradujeron  por  testudo,  y  luego  cithara^  barbytos  con  cuerdas  de' 
lino,  y  phorminx. — Parece  que  la  lira-tortuga  (testudo)  es  la  mas  antigua, 
la  pastoril,,  y  la  primera  inventada.— V.  Cítara. 

La  Hra  antigua  es  madre  del  salterio  6  lira  hebrea  (la  que  pulsaba  Da- 
vid delante  del  arca),  del  harpa,  del  laúd,  de  la  bandola  (cíthara  minor),  de 

la  bandurria  (chelys  exigua),  de  la  guitarra  (chelys),  etc.,  etc. 

D.  y  c. — Lírico  f  lo  que  pertenece  á  la  lira,  ó  á  la  poesía  propia  para  el 
canto.— V,  Oda. 

Litografia»  Dej  g.  lithos,  piedra,  y  de  la  pseudo-desinencia  grafía.  Arte 
de  dibujar,  de  escribir  en  piedra,  en  piedra  preparada  al  efecto. 

D.  y  c. — La  voz  lithos  entra  también  en  la  composición  de  Aerolito  (pie- 

dra formada  en  el  air^e,  ó  que  cae  de  las  nubes),  Litargirio  (de  lithos  y  ar~ 
gyros:  piedra  de  plata,  almártaga:  óxido  de  plomo  semivitroso) ,  Litiasis 

(enfermedad  Ihmñdsi  piedra,  formación  de  piedras  ó  cálculos),  Litocola  (co- 
la ó  betún  para  pegar  las  piedras),  Litografieos  Litógrafo,  Litontriptico  (del 

g.  triptikos,  que  tiene  la  fuerza  de  deshacer,  de  triturar  la  piedra  formada 
en  la  vejiga  urinaria),  Litotomia  (operación  de  sacar  la  piedra),  Litotricia 

(operación  de  triturar  la  piedra  dentro  de  la  misma  vejiga).  Monolito  (se- 
pulcro, templo,  obelisco  ó  pirámide  de  una  sola  piedra,  de  una  sola  pie- 

za), etc. 
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Litro.  Dtil  g.  lüra,  nom'üre  de  una  antigua  medida  que  usaban  los  grie* 
gos  para  los  líquidos,  y  que  en  el  nuevo  sistema  de  pesas  y  medidas  se  ha 
aplicado  á  la  unidad  usual  de  las  medidas  de  capacidad  y  arqueo  para  áridos 
y  líquidos.  El  litro  (poco  menos  de  media  azumbre)  es  igual  al  Yolúmen  de 
un  decímetro  cúbico.  Un  litro  de  agua  destilada  pesa  un  kilogramo. ^Véase 
Gramo  y  Mbteo. 

D.  y  C'-Centilüro  (ceiilésima  parle  de  un  litro).  Decalitro  (diei  litros), 
Decilitro  (décima  parte  de  un  litro).  Hectolitro  (cien  litros),  Kilál/iltro  (mil 
litros),  lÁra  (V.),  MiriálUro  (diez  mil  litros),  etc. 

LitargU.  Liturgia:  c.  del  g.  leitos,  público,  formado  de  leoi,  lao$,  pue* 
blo,  y  de  ergon,  obra.  Culto  público  dado  á  Dios :  orden  establecido  pera  los 
oücios  y  las  ceremonias  de  la  Iglesia. 

D.  y  c^Laico  6  Lego  (V.),  Litúrgico,  Nicolao  (V.  Nicasio),  etc. 
Liverpool  (pronunciase  Liverpul)-  Ciudad  del  condado  de  Lancáster  (In- 

glaterra), situada  en  la  desembocadura  del  Mersey.  Su  nombre  está  c.  del 
propio  Liver,  y  del  apelatíTo  pool,  estanque,  rio :  estanque  de  Lwer, 

Lobo.  Lupus:  en  g.  lúkos,  lykos;  en  francés  loup,  en  catalán  //(ip,en 
italiano  lupo,  en  alemán  y  en  inglés  wolf,  y  en  sueco  ulf, 

D.  y  c. — Licantropia  (manía  melancólica  en  la  cual  el  enfermo  se  imagina 
que  se  ba  convertido  en  lobo,  6  en  otro  animal).  Uceo  (edificio  ó  lugar^  cerca 

de  Atenas,  consagrado  á  Apolo-Lyoeus  6  domador  de  lobos ,  edificio  que 
después  sirvió  de  escuela  donde  enseñaba  Aristóteles),  Licoperdon  (pedo  ó 
vejiga  de  lobo,  por  otro  nombre  6e/ff>,  especio  de  hongo).  Licopodio  (pié  de 
lobo,  planta),  Lobanillo,  Lobato,  Lobesno,  Lobuno,  Lupanar,  Lupercaks 
(ciertas  fiestas  que  celebrubun  los  romanos  en  honor  del  dios  Pan ,  sacrifi- 
cúiululc  un  perro,  como  enemigo  natural  del  ¿o6o),  etc. 

Lodo.  Lutum:  en  francos  lut,  en  catalán  llot,  en  italiano  loto,  luto :  del 

radical  ly,  6  del  verbo  g.  lyo,  yo  disuelvo,  solvo.  Tierra  mojada,  humede- 
cida, empapada  de  agua,  mezcla  de  tierra  y  agua,  especialmente  la  que  re- 
sulta de  las  lluvia:?  en  el  suelo. 

D.  y  c^Enlodadura,  Enlodar  6  Enlodazar,  Lodachar  6  Lodazal,  Lo- 
diento a.  de  Lodoso;  Lutecia,  de  lulum,  lodo,  como  quien  dice  ciudad  del 

lodo,  nombre  que  llevaba  en  lo  antiguo  la  ciudad  de  París,  y  que  se  le  dio, 
según  pretenden  algunos,  por  el  mucho  lodo  que  en  ella  liabia  antes  de  que 
estuviesen  empedradas  sus  calles.  Otros  dicen  que  Lutecia  viene  de  una  la- 

guna muy  lodosa  que  liabia  antiguamente  en  las  cercanías  del  actual  París. 
Y,  por  último,  dicen  otros  que  Lutecia  es  una  voz  c.  de  las  célticas  luh,  río, 
touez,  en  medio,  é  y,  habitación;  de  modo  que  Lutecia,  ó  Lutéce,  como  se 

dice  en  francés,  seria  una  eufouizacion  ó  corrupción  de  Luhtouezy,  y  equi- 
valdría ú  habitación  en  medio  del  rio,  porque  con  efecto,  la  prímiliva  ciudad 

estaba  en  una  isla  en  medio  del  Sena,  en  la  que  boy  se  llama  He  de  la  Cité, 
isla  de  la  Ciudad. — V.  París. 

Lógica.  Lógica:  del  g^  logiké,  adjetivo  sustantivado,  que  lleva  sobreen- 
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tendido  techné,  arle.  Logiké  viene  de  %oa,  palabra^  verbo,  discurso,  tratá-- 
do,  proporción,  conocimiento,  raion,  ciencia;-  y  logos  sale  del  vgrbo  legó, 
legein,  en  1.  dico,  dieere^  loquor,  ¿or/ui,  Que  signiíica.  decir,  bublar,  racioci- 

nar, etc. — La  lógica  es  lacíencia  y  el  ante  de  encontrar  la  verdad,. de  discer- 
nir lo  verdadero  de  lo  falso,  de -discurrir  con  acierto,  ele,  y  do  niunifestar 

la  verdad  por  inüdio  de  la  palabra.  Nólesc,  en  efüclo^  que  la  voz  g.  logos  sig- 
nifica á  la  vez  ratio  y  verbum,  razón  y  palabra ;  y  que  el  vertió  se  ba  llamado 

siempre  la  palabra  por  excelencia,  la  palabra  que,  en  la  enunciación  del  pen- 
samiento^ representa  las  afirmaciones  y  los  juicios  que  iiacemos  délas  cosas. 

— V.  Razón  y  Yerbo. 
D.  y  c. — A/Uüogia  (dean^t^  contra,  y  logos;  contradicción  ú  oposición  apa- 

rente de  un  texto  ó  sentencia  con  otra),  Coloquio,  Circunloquio,  Dialec- 
to (Y.),  Diálogo,  Elocución,  Elocuencia,  etc..  Elogiar,  Elogio,  etc..  Homo" 

logo  (de  ̂ mos  semejante :  análogo,  correspondienie,  scmejante)>  Interlo- 
cutor, Locuacidad,  Locuaz,  Locución,  Locuela,  Locutorio,  Lógicamente^ 

Lógico,  Logística  (del  g.  logistíkos,  d.  áe  logizomai,  yo  calculo :.  nombre 

dado  antiguamente  al  álgebra,  ó  al  arlo  de  calcular  coa  signos  represienta- 
tivos,  con  fichas,  etc.),  Logogrifo  (de  logos  y  griphos,  enigma,  red :  enig- 

ma que  consiste  en  bacer  diversas  combinaciones  con  las  ietras  de  una  pa- 
labra, de  modo  que  resulten  otras,  cuyo  significado,  además  del  de  la  voz 

principal,  se  propone  con  alguna  oscuridad,  á  manera  de  acertijo),  Logo^ 
máquia  (de  logos,  ymachomai,  disputar,  combatir:  combale,  dispula,  jue- 

go de  palabras),  Paralogismo  (de  pqra,  al  lado,  logos,  y  la  desinencia  ismo; 
ó  de  para,  mal,  viciosamente,  y  logisomai,  yo  raciocino:  raciocinio  vicio- 

so, erróneo).  Prolegómeno  (de  pro,  antes,  coa  anticipación,  y  legó,  decir, 
pronunciar;  lo  que  se  dice  antes  de  todo).  Proloquio,  Silogismo  {áe  sin, 
syn,  sun,  con,  y  logos),  etc.,  etc. 

Con  esta  iimiensa  familia  etimológica  se  halla  entroncada  la  de  Leer,  con 

sus  d.  y  c,  pues  ei  verbo  legein  no  solo  significa  hablar,  decir,  calcular,  ra- 
ciocinar, sino  también  recoger,  escoger,  elegir. — ^Y.  Leer. 

Yéanse  igualmente  Analogía,  Apólogo,  Etimología  y  demás  voces  que  lle- 
van como  pseudo-*prefijo ,  ó  como  pseudo-desinencia ,  logia,  logo-,  lógico, 

logisla  6  logismo, — Y.  la  Tabla  de  las  pseudo-desinoncias. 

Lotevia.  Del  francés  lolerie,  formado  del  flamenco  lot,  suerte,  ó  del  cello-* 
bretón  lod,  porción,  parte  de  tierra  ó  heredad,  fo/e.— También  ha  tenido  lor 
teria  su  etimología  de  sonsonete,  pues  algunos  la  derivan  del  italiano  lotla, 
que  significa  lucha,  en  1.  luda,  por  cuanto  en  la  lotería  el  jugador  lucha  en 
cierto  modo  contra  la  fortuna  y  contra  los  demás  jugadores. 

Luís.  Ludomcus:  del  antiguo  tudesco  Lod-ve  6  Hlaud-ve,  luit-whic, 
hludwig,  c.  de  chlud,  hlud,  lut,  ilustre,  célebre,  en  alemán  laúd,  y  de  loig, 
vich,  hombre  valiente,  animoso,  guerrero.  De  ahí  Chlodoveus  ó  Clodoveo, 
Clovis,  Ludovicus,  Loys,  Louis  (en  francés),  Ludwig  (en  alemaq),  etc.  Du 

Tiliet  cree  que  Luitwich  está  c.  de  luU,  pueblo,  y  de  wich,  hombre  exce- 
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Itoto.  Pontas  Heutenn  lo  interpreta  por  via  popmUtrii.^Lod,  hoi,  aigni- 
íica  fuego. 

D.  7  c— Como  soa  t  del  radicil  M,  lud,  solo,  ó  eo  combinteion  con  otros, 
salen :  Clodoveo,  Clóvis,  Lodher  (Clotario,  Lotbar,  Lotano,  Lotero),  Lod^ 

tnar  (Clodomiro),  Lodul/  (Lodulfo,  Lodolfo»  San-Ciad),  etc. 
Lomo,  adjotifo  a.  Luícub:  en  francés  huth^f  y  en  catalán  tftisco.  Signi- 

fica tuerto,  bisojo,  cegato,  corlo  da  vista,  etc«— Inseuf  se  interpreta  ¿oc»^ 
$ecu8,  esto  es  cui  lux  secta  ni  (que  tiene  la  vista  cortada,  atravesada). 

Los.  Lux:  del  g.  luké,  lukéi,  que  signiíica  lo  roisfDO.*-£tiíc  es  b  Inx,  la 
claridad,  y  Lumen,  luminie,  es  mas  propiamente  la  cansa  de  la  hii« — E\  g. 
¡uhésÍBUQ  de  leueos,  blanco,  porque  la  luz  es  blanca. 

D.  y  c— Los  a.  Aluciar  y  Aluciedad,  Alucinación^  Alueinamiento,  Akh 
cinar  (de  ad  lucem)^  Alumbramiento ,  Alumbrar,  Deelmcir,  Beüunútrar  y 
sus  derivados,  DUucidar,  Dilúculo  (de  dHuoere,  empesará  lucir,  al  amane- 

cer, al  apuntar  el  día).  Elucidación,  Elucubración  (de  üueubrare^  que  sig^ 
níGca  trabajar  con  luz,  ó  velando,  pero  con  mncho  cuidado,  cfreuDatanoia 

que  no  expresa  el  simple  lucubraré),  Iluminación,  ¡luminar,  ele.^  ilmetra^ 
don.  Ilustrar,  Ilustre,  etc.,  Interlunio,  Lince  (del  1.  l^x,  lynde),  Lueer^ 
na ,  Lucero,  LuddeM,  Lucifer,  Lucina  (diosa  de  los  nacimientos,  díe  loa  par« 
tos,  del  salir  á  lu¡s),  Ludo,  Lucir,  etc.,  Luoubradm,  Lucubrar  (del  I.  iiieii- 
brare,  trabajar  con  luz,  velando),  Lumbral  (boy  Umbral),  Lumbre,  Lumbre' 
ra.  Luminar,  Luminaria,  Luminoso,  etc..  Luna  {á  lucenda),  Lunadím, 
Lunar,  Lunario,  Lunático,  Lunes  (de  diea  kmw,  en  catalán  di^lum,  y  en 

francés  lun^-di,  día  consagrado  por  los  paganos  d  la  Luna),  Luneta,  Luneto, 
Lunicaf  Líásco  (V.),  Lustrina ,  Lustre ,  Lustroso,  etc.,  Relumbrar,  Relum' 
bron,  Relucir,  etc..  Sublunar,  Traslucir,  Vislumbrar,  Vislumbre,  etc.,  etc. 

LL 

Llaga.  Antes  fue  Plaga, Xaga  y  Chaga:  el  italiano  dice  piaga;  el  fran« 
cés  píate,  y  el  catalán  llaga.  Del  1.  plaga,  conmutada  la  p  en  I,  ó  la  /il  en  U. 
—V.  Plaga, 

n.  y  c. — Llagar,  Llagado,  etc. 
Llave.  Clavis:  del  g.  kleis,  que  sígniOca  lo  mismo,  y  radical  de  kleidod 

y  kleió,  yo  cierro. 
D.  y  c. — De  clavis  se  formó  claudere,  cerrar  con  llave,  con  todos  sus  com- 

puestos, los  cuales  han  sido  casi  todos  romanceados  en  castellano.  Aqni  se 
reñeren  pues:  Claustral,  Claustro,  Cláus^da,  Clausulado,  Clausular,  Clau- 
suray  Clavario,  Clave,  Claveria,  Clavero,  Cladoordio,  Clavicula  (nombre 
del  hueso  que  es  como  la  llave  de  la  caja  del  pecbo) ,  Conduir,  Conclu^ 
fien,  etc.,  Bndmstrado,  Esclavitud,  Eedavo,  Esduea,  Eoídauttrado,  Enh 

» 
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duir,  Exclusivo,  ele.,  ItiéuW^  Iwílu^o,  etc.,  Llavecüa,  Llavero,  Recluir, 
B^clusion,  Recluso,  etc. — V.  €lavo  y  Conclave. 

Ueno.  Pienus:  del  g.  fl^os,  Ueao,  pleno,  ocupado  ó  lienclrido  de  otra 
cosa. — De  ahí  e)  verbo  iaositado  L  fleo,  y  sus  c.  Compleo,  Ecopleo,  Impleo, 
Oppleo,  Repleo,  etc. 

^  D.  y  G. — Complemento,  Completar,  etc.,  Completas  (la  parte  del  oficio  di- 
vino con  qae  se  termioan  y  completan  las  horas  canónicas  dei  día),  Com^ 

pletive,  Cumplir,  etc.,  EctpleHvo  (se  dice  de  cierias  partículas  ó  voces  que 
hacen  mas  llena  la  frase,  pero  que  no  hacen  falta  al  sentido),  Incompleto, 
Urna,  Llenamente,  Llenar,  Llmura,  etc..  Plenamar  6  Pleamar,  Plenario, 

Plenilunio,  Plenipotenciario  (de  pienus  potentia,  lleno  de  poder,  de  fa- 
oullades).  Plenísimo,  Plenitudi  Pleonasmo  (en  1.  pleonasmus,  del  g.  pleo^ 
nasmos,'d,  de  pleonazó,  yo  abundo,  formado  de  pieos:  redundancia,  adición 
6  acumulación  de  palabras  innecesarias  para  el  sentido  de  la  oración:  es  un 
pleonasmo,  t.  gr.,  decir  yo  loi)i  eon  estos  ojos,  cuando  bastaba  decir  lo  vi). 
Plétora {áid  g.  pléthora,  plenitud,  repleción  de  sangre  ú  otros  humores), 
Pictórico,  Rellenar,  Relleno,  Repleto,  Suplemento,  Suplente,  Supletorio, 
Supitr,  etc.,etc. 

LloÍMregat.  Afluyen  á  este  río,  que  baña  gran  parte  de  Cataluña  y  desem- 
boca en  el  Mediterróneo,  cerca  de  Barcelona,  varios  riachuelos  y  arroyos  que 

le  llevan  rnuolianrena  y  mucha  arcilla.  Esta  última  da  á  las  aguas  del  Lio* 
bregat  un  color  rojizo >  como  de  ocre;  y  de  ahí  el  que  los  romanos  le  lla- 

masen Muhrieatum  (de  ruber,  rubfi,  rojo),  ó  flumen  ruMcatum,  De  Ru-- 
brioalwn  salió  la  voz  «sual  Úcbregal,-^^,  RúeaicA. 

M 

Maca,  Macar,  Macarte.  Del  hebreo mac^aó,  herida  ó  golpe;— ó  del  g. 
maché,  machóme,  reñir,  combatir,  herir,  golpear,  moler,  etc.,  mejor  que 
del  1.  macula,  manclia,  ó  yyurcu/afe,  macular,  manchar. 

D.  y  c.--^e  la  misma  familia  son  Machacar,  Magullar,  etc. 
Macario.  Macarios :  nombre  propio,  formado  del  g.  makar,  equivalente 

al  I.  beatus,  bienaventurado,  feliz ,  dichoso. 
Macavnm*  Del  italúmo  inacaroni  -ó  maecheronig  que  se  cree  formado 

del  g.  makar,  feliz;  como  quien  dice  plato  de  los  que  son  felices ,  bocado 
de  los  dichosos.  ' 

D.  y  c^^Matmtrónea  (V.). 
Macavri&iiaa.  Poesía  burlesca,  en  la  cual  se  mezclan  y  entretejen  con  pa* 

labras  latinas  otras  de  la  lengua  vulgar  en  que  se  escribe,  dándolas  una  ter- 
minacioR  latina.  Este  género  de  poesía  festiva  nació  en  Italia  á  principios 
del  slgto  xvi.-^Teófilo  Folengo,  conocido  por  el  nombre  de  Mertín  Coccaie« 
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dice  en  el  prefacio  de  su  Macamorbi  :  Ars  úía  poeHca  nHneupalw  ore  ma- 
caronicn,  d  mararoníbus  derivata;  qui  mactrones  tnnt  quoddampulmefi^ 

tum ,  fariña ,  cáseo ,  bviyro  compaginatum ,  groumn^  rud0-  eí «nitlieantim. 
Ideo  Macaronice  nü  ntn  graisedmem ,  mditatem  $1  eoceibuiaxao^  dibH  im  $$ 

continere.*  i 

D.  y  c. — i/acflrró/itco,adjeUvo.  <        .;    .:..i<.-.*. 
Madera.  Del  1.  viateria,  materies.  --V.  Btimt  y  MATCRU.^^^EntfS  £0^, 

Leña,  y  Madera,  liay  eu  castellano  nna  diferencia  anátoga  4  te  ̂foe  en  latín 
entre  Lignwn  y  Materia,  Materiee.  Bl  Hgnum  es  la  iiMulera  ett  general ,  ia 
que  sirve  pura  los  usos  ordinarios  de  la  vida,  sobre  todo  paraifAúiy  la  qpe 
se  considera  coroo  materia  que  sirve  parala  conetrueoíon  de  nrasbles  ó  ins- 

trumentos; y  la  materia  os  la  madera  de  constrnccioo.  Hó  aqoi.  n»  pasaje  de 
Plinio,  en  su  Historia  Natural :  Cornus  nonpoteetvideri  ukTBMU,  prcfiter 
eoíUiíatem ,  sed  uG^ihu,  non  alioposné,  quam  ad  radios  rolarum^miUe:  El 

cornejo  (ó  cerezo  silvestre,  como  le  llaman  en  muciías  partes)  oSl  tan  mena- 
do  ó  delgado,  que  no  puede  considerarse  como  nurcfm  <ie  eenslniodon , 

pues  apenas  aprovecha  mas  que  paru  hacer  rayos  da  rueda.  - 
D.  y  c.-- Enmaderar,  Maderada,  Maderaje  ó  Maderamen /iMade^Ma, 

Mad^o, eic,  ele. 
Madre.  Mater,  matris :  on  g.  métér,fiiéíeroe  6  metros,  ea  •dórico  vno(Si^, 

que  significa  lo  mismo.—  En  I.,  mater  es  la  tnsÚTB;  parentes  incluya  {»adre 
y  madre;  matcrtera  es  la  tia ,  la  hermana  de  la  madre;  y  el  diminutivo  ma- 
tercula  denota  una  madre  infeliz,  desgraciada,  que- mueve  i  coeopasion 
por  sus  infortunios ,  etc.— V.  I>i minüti vos.— J/oírona  era  la  mujer  casada, 
sobre  todo  con  referencia  á  su  edad,  á  su  carácter  rospetablo  do  esposa 

y  mujer  casta. —  Desilti  el  siglo  m  llamaron  los  romanos  l/afer/omitoa  á 
toda  mujer  iiideptíntlieulc  déla  autoridad  paterna,  fuese  ó  no  casada. — 
V.  Abuelo,  Paokb,  Piano,  Tío,  etc. 

D.  y  c.-- Comadre  ,  Madera  (V.),  Madrastra  (de  madre  y  la  desinencia 
despectiva  astra),  Madraza,  Madrecica,  Madriguera,  i/adrtna  (del  i.  ma- 
trina,  segunda  madre).  Materia  (Y.),  Maternal,  Maternidad,  Mater- 

no, etc. ,  Mútricaria  y  su  a.  Matercaria  (planta  de  vlrtude»  ma^licinaies 
para  las  dolencias  de  la  matriz) ,  Malricidio,  Matricula,  Matricular,  etc.. 
Matrimonio  (del  1.  malritnonium ,  que  comunmente  se  considera,  como 
contracción  do  matris  munus,  aunque  quizás  el  monium  es  puramente  d^ 

sinencial  :  V.  lo,  diptongo,  en  la  Tabla  de  las  desinencias),  Matria,  Matro^ 
na,  Metritis,  Metrópoli  (V.),  etc.,  etc. 
Madrugar.  Levantarse  de  buena  mañana,  cuasi  makttinar  (dice  el  buen 

Covarrubias),  á  Matuta,  que  es  la  diosa  de  la  mañana ,  conviene  á  saber  la 
Aurora. --iíadrui^ar,  como  maturicar  (dice  Rosal),  de  maturare,  madurar, 
venir  temprano  ó  temporano ,  á  tiempo  y  con  sazón. 

Malsín.  De  una  voz  hebrea  que  significa  acusador  ó  denunciador  (Doc- 
tor Rosal). — oMalsin^  quia  mudus^en  1.  y  eo  g.  sycophanta;  el  que  de  se- 

I 
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creto  avisa  á  la  justicia  de  algunos  delitos  con  mala  intención,  y  por  su  pro- 

pio interés  :  y  hacer  esto  oficio  se  llama  Malstnar.yy  (Covarrubias). 
Por  Malsin  entendemos  hoy  maldiciente ,  el  que  hablo  mal  de  otro.— 

Ma¡sin<vr  (hablar  mal  de  alguno  ó  de  alguna  cosa).  Malsindad  y  Malsinería 
(la  acción  y  efecto  de  malsinar),  son  hoy  anticuados.— V.  Sicofanta. 
Mamotreto.  El  libro  ó  cuaderno  en  que  se  apuntan  las  cosas  que  se  han 

de  tener  presentes  para  ordooarlas  después.  (Diccionario  de  la  Academia.)— 
aMamotrelo  jcomunmente  llamamos  á  un  libro  grande  en  volumen,  y  de  ma- 

terias frivolas  y  de  poeo  fruto.  Es  nombre  propio  de  un  autor  jfue 'escribió 
un  libro  á  este  modo>  y  es  vocablo  griego  :  mammotrephtos,  esto  esnutrt- 
eiuSfitiá  nutrice  educaiu»,9  (Covarrubias). — Conefectoymamma,  entre 
los  antiguos  griegos^  significaba  teta,  mama  y  madre;  y  trephó,  yo  nutro^ 
yo  alimento.-^V<  Amazona. 

lÜAoiqíii.rDe  manicay  manieula,  manecilla;  asi  llamado  quod  manu  ges-* 
ieiur,  por  la  manejable  quo  es ,  porque  se  lleva  en  la  mano ,  dice  Ducange; 
— pero  otros  consideran  esta  voz  como  un  diminutivo  del  alemán  man, 
hombre ;  esto  es /ÍQm6reci7/o. 
Mano.  Manus,  manus :  que  se  cree  d.  del  g.  manas,  abierto ;  en  alemán 

y  en  inglés  hand;  en  italiano  mano ,  en  francés  main,  y  en  catalán  má.  Es 

voz  fecundísima  (como  las  demás  que  significan  partes  principales  del  cuer- 
po)^ según  se  verá  por  la  lista  de  sus 

D.  y  c— El  a.  Amanar  (poner  á  la  mano,  preparar  alguna  cosa),  Amane^ 
ramiento,  Amanerarsey  etc.,  Amanuense^  Amenaza,  Amenazar,  etc.^  Arre^ 
mangar, Bimano,  Comandante,  Comandar,  eic.  Comendador,  Comenda- 

tario, ele.  ̂   Cuadrumano,  Detnandar,  Desmán,  Desmandar,  Desmanear, 

Desmanotado,' Desmañado,  Emancipacion,'Emancipar,  etc..  Encomendar, 
Encomienda,  eíc,.  Inminencia,  Inminente,  ifancéir(verboa.  que  significó 
faltar,  lo  mismo  que  el manquer  francés).  Mancebo  (de  wuxwcípwm ,  c,  de 
manueaptum),  Síanoera  (mango  deparado),  Mancipar,  Manco,  Mancomún 

(de).  Mancomunar^  Manda,  Mandar,  Mando,  etc..  Mandoble ,  Manducar, 

Manear,  Manecilla ,' Manejar  (de  manu  agere),  Manejo ,  Manera ,  Manga, 
Mango,  Manguito,  Maniatar,  Manifestar,  Manifiesto  (de  manusyfendo),  etc. , 
Manija,  Manilargo,  Maniita,  Maniobra^  Maniobrar,  Manipular,  Manipulo, 
Maniqui  (V.),  Maniroto,  Maniieva,  Manobrero,  Manajo,  Manopla,  Manosear, 
Manotada,  Manquedad^ Mansedumbre,  Manso,  Mansueto  (como  quien  dice 

manui ó  manüassHetus,aeosiixm\yc9iáo ú  venir  á  la  mano)^  Ma'nsuetud,  ele.,' 
Manta,  Mantel  (que  antiguamente  servia  para  limpiarse  las  maftos;  del  I. 
mántile ,  c.  de  manus  y  tela) ,  Mantener,  etc. ,  Mantilla,  Manta,  ffanual, 
Manubrio,  Manufactura^, Manumisión, Manuscrito,  Manutención , Maña 
(abreviatura  manuscrita  de  Manera),  Mendicidad,  Mendigar  (de  manu  di" 
carCf  indicare,  tender  la  mano^  pedir  con  la  manó),  Mendigo,  Menear  (V.), 
Mitón,  Recomendar,  Remangar,  eic,  etc.,  etc. 

Manuol.  Emmanuel :  voz  hebrea  que  significa  Dios  con  nosotros,  Dioi 2g 
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con  oí  lionilirc  ó  ntiií^o  del  hombro,  Dios  liumnno  6  htimnn&do. — Ecue  virgo 

concipiety  et  parict  plium,  ct  vocabitur  nomen  ejus  EmiiAN'ueL,  se  lee  en  el 
versíriilo  11,  capílulo  vii,  del  profcla  Isaías. 

War.  Jl/ar/y,  marís,qnesfgnií¡raelmar,  masa  de  agnn, opuesto  fifcnra  y  aer. 

n.  y  c— Emersión f  Inmersión,  Marea,  Marcar,  Marearse,  Marejada, 
Mareo,  Marero ,  Mnreta,  Marta  (del  licbreo  ó  del  siriaco  Mariam ,  WricCtn, 
estrella  del  iitar,  j^cnora  del  tnar,  nombre  que  recibió  el  noveno  din  después 
de  su  nacimiento  la  íiija  preileslinada  de  Ana  y  Joaquin),  Mortal,  Mariano^ 
Marica,  Maricón,  Marina,  Marinaje,  Marinar,  Marinear,  Marinería  y  Ma^ 
rinero,  Marinesco,  Marino,  Mariquita,  Mariscar,  Blarisco ,  Marisma,  Ma- 
ritimo,  Manija,  Mergánzar  (cuervo  marino) ,  Mergo,  Merlo ,  Merluza  (V.), 

Mero,  Romero  (V.) ,  Sumergir  (de  sub-mergere ,  ó  de  sub~mare^gerere). 
Sumersión,  etc. 

Marca.  Provincia,  límite,  frontera,  señal,  etc.  Ménage  !o  deriva  ña  fhárk, 
voz  aiemaua  que  significa  Trontera  :  otros  dtd  alemán  merken,  que  significa 
ni  arcar,  sena  lur  :  Jaufrrct  lo  deriva  d(d  g.  maré,  mano,  como  quien  dice 
liacrr  señales  ó  marcas  con  las  manos  :  Larramendi  ve  en  marca  la  voz  vas- 

cuence mar,  marra,  que  significa  la  raya  que  se  hace  para  señalar  fflgun  lí- 
mite ó  término  :  otros  lo  derivan  de!  I.  margo,  marginis,]¡í  márpen  :  y  no 

falla,  por  állimo,  quien  dice  que  la  etimología  de  marca  ,  marcha,  se  en- 
cuentra en  el  I.  mars,  mariis. — V.  Makte  y  Mercaorr. — El  doctor  Rosal  di- 

ce, á  pn»  pósito  de  osla  voz,  que  a  Marca  on  castellano  antiguo  era  raya  de 
reino,  y  Hecrar  y  Marcar  era  lo  mismo  que  rayar  y  señalar;  de  donde  los 
demás  rayas  y  modidas  se  llamaron  marcas,  de  margo,  margen,  rayo. 
De  aquí  Márgalos  (Maragatos),  los  de  la  marca,  frontera  ó  raya,  que  lla- 

man también  ¡latinos,  aunque  boy  solo  se  dice  de  los  de  la  raya  de  Astor- 
ga  ;  Co-marca,  contorno  ;  Marqueses,  los  que  tenían  cuidado  de  las  rayas, 
marcas  y  mojones  del  reino,  y  por  consiguiente  de  lodo  el  dominio  real  (ca- 

pitanes/ímt¿ánpo5  les  Humábanlos  romanos). — Otros  bicieron  üíarcAa  de 
Marca,  Mfírchd;  y  de  aquí  Marchar,  salir  de  la  marca,  del  reino  6  déla 

tierra;  de  aquí  Marchamo  al  sello;  Marchamador,  etc.»  Como  sea,  agrupa- 
remos aquí  los  siguientes 

D,  y  c.--Comarca  (del  bajo  latín  commarca,  reunión  do  muchos  pueblos 
correspondientes  á  una  misma  marca,  gobierno  ó  territorio).  Contramar- 

car, Contramarchar,  Demarcación ,  Demarcar,  Marca  de  Ancona,  Marca 

de  Brandcmburgo ,  etc..  Marcador,  Marcar,  Marco ,  Marchamador,  Mar- 
chamar (marcar  ó  poner  una  marca  en  los  géneros  ó  en  los  fardos  que  pa- 

san por  lasudunna'í),  Marchamero,  Marchamo,  Marcha,  Marchante,  Mar- 
char, Margen,  Marginal,  Marginar,  Mar  grave  {íh\  alemán  mark ,  marca» 

fronl(?ra,  y  graff,\\\az\  esto  es,  juez  de  la  frontera,  del  territorio,  ele.  :  títu- 
lo de  algunos  poquonos  príncipes  soberanos  de  Alemania),  Marques  (hoy  tí- 

tulo de  honor  ó  dignidad).  Marquesa,  Marquesado,  Marquesito,  Marquesa^ 
te,  Marquetería,  Remarcar,  etc. 
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OlfiKrai.  Del  adverbio  árabe  marrat,  que  s¡¿;ni(ica  lo  que  pasó,  ó  una  vez. 

Así  lo  de  marras  cqulvalQ  á  lo  que  pasó  en  tal  ocasión,  lo  do  aquella  vez. 
— Por  extensión  signiílca  también  en  otro  tiempo ,  en  litimpo  de  entonces, 
lo  mismo  que  el  latín  olim  :  en  osle  sentido  decimos  en  tiempo  ¿le  marras 
por  aliá,6Ji  otro  tiempo,  en  época  remota. 

Rfarte.  Mars,  Mariis.  Su  nombre  g.  es  AréSf  que  viene  ó  del  verbo  aireó, 
clmfar, aplastar,  niutar;  6 del  adjetivo  arr^/i,  mascúlco,  vigoroso;  ó  del  he- 

breo arUhy  formidable;  ó  óq  Artes ,  nombre  del  pianola  Marte  entre  los 
egipcios»  quienes  estaban  en  la  creencia  de  que  aquel  astro  secaba  ó  aridecía 

lu  Tierra. — L«bel ,  en  su  Anatomía  de  la  lengua  latina,  dice  que  Mars^  que 
primero  se  dijo  Ma-ars,  osuna  contracción  de  Magnus  ars,  grande  arte, 
arte  de  la  guerra. — Gsla  deidad  fabulosa,  según  otros,  so  llamó  Mars,  por- 

que en  la  guerra  maribus preest,  preside  á  ios  varones,  á  los  hombres.— Par- 
tiendo de  esta  última  interpretación,  y  recordando  que  mas,  maris,  en  la- 

tín, signiíica  varón,  macho,  reuniremos  aquí  los  siguienles 

D.  y  c. — Machear,  Macho  (que  primilivamenle  se  dijo  Maslo,  del  I.  mascu- 
lus,  animoso,  fuerte,  varonil).  Machón,  etc.,  Marceo  ó  Marzeo,  Marcial  (por 
guerrera,  franco,  considerando  á  Marte  como  á  dios  de  lu  guerra) ,  Marcial 
(por  ferruginoso ,  porque  los  alquimistas  ponían  el  hierro  bajo  la  influencia 
del  planeta  alarte),  Marcialidad,  Martes  {en  francés  Mar-di,  en  catalán  Di- 

mars¡áeidiesMartis,i\'\gi  consagrado  ái/ar/e  éntrelos  paganos; /er«a /«ríia, 
tercer  dia  de  la  semana,  entre  los  cristianos),  Marzadga,  Marzal,  Marzear, 

Marzo  (primer  mes  del  año  de  Rómulo,  dedicado  al  dios  Marte,  y  hoy  ter- 
cer mes  del  año  vulgar).  Masculino  (V.),  etc. 

Mártir.  Martyr :  del  g.  marlyr,  testigo,  que  Jay/fret  creo  formado  de 
mará,  mano  :  testigo  que  afirma,  que  levanta  la  mano  para  aíirVnar. 

o.  y  c. — El  a.  Martiriar,  Ma^rtirio,  Marlirizador,  Martirizar,  Marlirolo^ 
giOyProtomártir^  epíteto  que  se  da  á  Sun  Esteban,  por  haber  sido  el  pri^ 
mero  de  los  discípulos  del  Señor  que  padeció  martirio.— V.  Estéba:! . 

Blas,  en  francés  mais,  en  catalán  mes,  y  en  italiano  ma.  Del  adverbio 

1.  magis,  cuya  raíz  es  mag.  De  magis  6  mag  salieron  magnus,  magno,  gran- 
de ;  major,  majus,  mayor  ó  mas  grande ;  y  maximus,  máximo,  muy  grande. 

r~Al  1.  magnus  corresponde  el  g.  megas,  mega,  que  sígniUca  también  cosa 
grande,  y  cuya  raíz  es  igualmente  mag,  meg.  Estas  raíces  han  dado  los  tron- 

cos, ramas  y  ramos  siguientes : 

D.  y  c. — Además,  Almagesto  (del  artículo  árabe  al  y  del  g.  megistos,  su- 
perlativo de  megas;  esto  es  la  grande  obra,  la  obra  por  excelencia :  así  se 

llama  una  colección  de  observaciones  uslroiíómicas  y  de  problemas  geomé- 
tricos que  escribió  Plolomeo  hacia  el  año  140) ,  Amaestrar,  Contramaestre, 

Demás,  Demasía^  Demasiado,  Jamás  (V.),  Omega  (Y.),  Maese  y  Maeso 

(anticuados),  Maestra,  Maestranza,  Maestrar,  Maestrazgo^  Maestre,  Maes^ 
tria,  Maestril,  Maestrillo,  Maestro  (del  I.  Magister,  formado  del  g.  megis^ 
tos,  muy  grande,  superlativo  de  megas),  Magin  (nombro  vulgar,  ó  contracto. 

\ 
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del  mártir  Sen  Máasimo) ,  Magiite^ie ,  Magistieriai ,  Magistrado ,  Magistral, 
JÍagnánimoiie  énínia  granile),  MúgnaU ,  Magnifiiérma,  Magné/kOf  Mag^ 

flttud^  Jíais'.(anticuadodft)tia«V'^deVh2a02é,  9im)\Majeetad  {á%majus,  por 
magnus),  Majestuoso, Mascabado,  Máximo,  Mayo{\.),  May9¥;  Mugorúl, 

Mayorazgo f 'Mayordomo  (V.  Doméstico)^  Mé^wiía,  MchjcHstii,  M&gbt^fhen- 
tñ,  Muyúrmloiim  fioqü'iio  mtyor) ,  Megalepiú  f  {do  megiM^grañáé ;  y  tkér, 
therios,  therion ,  Gcra,  bestia  Teroz;  ostu  es  gran^/ieiiki  ."efefécle  •óé  pereto^ 
íónW,  deigraa  talla  :  el  Museo  dehi.sloría  natural  de>lladriff  po«eemesdi^en- 
te  esrjiíeleta  de  mef^terio) ,  Merino  (equivalente  al  maire  de  los-  franceseSy-y 
forniailo^e  m^ajov,  como  quien  dice  Mayorino,  Mafino^  mayor <)prmeipnl), 

TamañQr\M^\.  tam-magño,  tan-^ado),  IV/mii^/^fit>  (de  Uri*^iTi$,  tres ,  y 
fMgañ  grande^  tre& Teces  grande,  muy  grande  -9  sobrehombro  dad^áffer- 
mes,  prÍHoipe.de  Egipto,  iorentor  de  varias  artes :  V^  Heüiiético),  etc.  - 

Adktf^df»^ IHUaia ,  j^z  q«e en  Tarias  províacíaB  deBspefia  «í|;nifiea cafa 

dB.ciinmpoy.de.labori  Viene'delg.  /M/na^ta;  tíerrtfcerceHlaidvaHaia.  (Doctor 

,  M«f^n4f»Pw  .'Del:  h  masouHm^  maseuieUs ,  que  viene.dc  mas, maréSf-eX  Vi- 
TdQféBiaebo  do: cualquiera  especie:  equífale,  por  coasiguieute,  úvafofriL^r- 
V.  Marte.  .y  .  .r  ,4  .-    .        ■•     -     ,^  .•      ■■,.1  ,  .,   ,.-. .     . 

-  í^^yc^^rX^maridar,  Eimaridar,  Marida¡de,MaridajeyMariimlgd/Ma- 
ridar, eic,  Marido  (enJ»,iikirtYtir>««  detna9^'mifr»^ytleiílnr«>fp<ecQe0ti* 

Uvo  de  iiFñ)i\MascuHnidadp  Máscuh  t^  de  Masculino,  ote;'*  ■'    «i - r<:.  r > 
Mataré,  ciudad  en  Cataluña,  provincia- do  fiarcelona^  Metátesis  del g.  Ma^ 

m^ibroyque  significa  el  binojo,  según  animan  uiioli;-^ó  ynxtaposíeíon  dejfe- 

ta^f\ii,Aérmwo  6  T9^9^  Tl'Jlhod^i^  liosas  i.:  según  jescríb0<e('^doctpr  Rün^al. 
Según  eBi0  úllirno  modo  deioFroaeiofl;  Mataré  tuldrit  téetuíaoóTaya'de  Ro- 

sas.— Rhod,  según  el  mismo  autor,  sr-riu  el  g.  rhodon,  que  signütcaro- 
a^;  como.s€»  ve  en'ü0(2oniú!¿  (ntiel  rosó  da,  tcíeria  «ompesieíontlo' reirás  y 

mieOfiete-,         .     .    .    r  ••  ■■  ■••    "  ■'■ 
MAUB^iiiin¿Af  mas  comunmente  usada  en  plural^ MateHdbikiM.j|íii<A0- 

sis :  del  g.  maihéma,  h  ciencia,  la  instrucción  por  excelencia,  d.  de moi»- 

(Aa7i4,opr^íjkr^jaslrjuirse.  -  .'.»    ':■,,. 
D«  y.Ct-^Filcmálico  (amigo  ú  arpante  de  las  ciencias  :N*FEum),  Mate- 

mÁliccmwfd^i  MíUemáUco,  PoHmálico  (de  mudias  ciencias);  6tc«— Véase 
Crestomatía.  .•.■.■.■'.-.■■■■■;:.■.:'.;.■• 

BlaUo.  Muttheus:  nombre  propio  del  primero  de  los  cuatro  evangetistis. 
Equivale. Idarfo,  entregado. 

Materia.  Materia,  Materies  :  voz  <|aege&eralmente  se  considera  como 
derivada  íie  ilíaíer. — V.  Madae. 

La  voz  Materia  es  el  signo  de  la  idea  general  que  tenemos  formada  de  la 
causa  inmediata  de  la  objetividad  ó  de  la  existencia  física  de  los  seres.— &n 

el  lenguaje  de  la  filosofía/ moCma  tiene  dos  acepciones :  i.*  la  de  ser  inde- 
terminado, en  general,  por  oposición  á  la  /brma,  que  marca  fa  determina- 
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cíod;— y  2.*  el  conjunto  de  los  cuerpos  que  componen  el  universo  visible^ 
oponiéndose  entonces  la  malenia,  no  á  Ut  forma,  sino  al  espirüu, 

D.  ye. — Inmaterialf Madera  (V.)»  Material, Materiaiidady  Materialimo, 
Materialista,  etc. 

M«Utf<  Malhias :  nombre  propio  de  uno  de  los  72  discípulos  de  iesucrís- 
tOy  elevado,  después  de  la  Ascensión,  á  la  categoría  de  apóstol  para  reempla- 

zar al  traidor  Judas.  Matías  significa  don  del  Señor. 
Maiild*.  En  Maht^BHd,  el  elemento  radical  godo  maht  ( lo  mismo  que 

me^n,  mage,  med  y  man)  denota  el  poder;  é  Hild  es  el  nombre  de  la  Belona 
escandinava,  del  cual  han  formado  los  alemanes  el  nombre  held,  héroe. 

D.  y  c— Megin-bert^  MabUbert  (Mauberto),  Mégin-fríd  {Manfredo),  etc. 
Mayo.  Majas,  Maias:  de  maioribus,  los  mayores,  porque  el  mes  de  Ma- 
yo estaba  dedicado  á  los  mofforeSy  á  los  ancianos,  á  los  ciudadanos  mas  an- 

tiguos de  Roma.*-*Otros  dicen  que  Rómulo  le  dio  este  nombre  por  conside- 
ración áMaia,  madre  de  Mercurio,  ó  á  la  diosa  Majesta,  á  quien  los  romanos 

hacían  hija  del  Honor  y  de  la  diosa  Reverentia, — Mayo  era  el  tercer  mes  del 
año  Marcial,  que  empezaba  por  Marzo;  y  la  razón  que  tuvo  Rómulo  para  em- 

pezar su  año  por  esto  mes  fue,  según  Ovidio,  porque  la  naturaleza  empieza 
entonces  á  mudar  de  semblante.i-V.  Martr  y  Mas. 

Mednir.  Corrupto  de  me/iofor,  formado  del  I.  msiior,  el  mejor,  cosa 
mejor.  Vale  tanto  como  Mejorar,  adelantar,  prosperar. 

Medula.  Medalla :  en  g.  muelos,  mtfelós,  que  significa  lo  mismo.  Llamó- 
so  así ,  dice  Covarrubias,  por  estar  en  medio, 

D.  y  c.^Desmeollar,  Medular,  Meduloso,  Meollo  (que  primeramente  fue 
Medolló),  correspondiente  al  italiano  midoUa ,  midollo ,  al  francés  modle,  y 
al  catalán  moü;  MieliUs,  inflamación  de  la  medula  espinal  (el  tuétano  del  es- 

pinazo), etc. 
M^pMneiie.  La  mas  severa  de  las  nueve  musas ,  después  de  Olio  y  Ura- 

nia. Llamóse  Melpomene,  del  verbo  g.  melpomai  (yo  canto),  y  presidia  á  la 

tragedia  antigua,  ouyos  coros  obligados  y  patéticos  justificaban  su  nom- 
bre. 

Meuje)  Del  bajo  latin  menagium,  por  mansió,  mansión,  habitación,  mo- 
rada; y  segnn  esto,  vendría  de  manere,  permanecer,  estar. — Covarrubias. di- 

ce que  del  verbo  italiano^ menare,  conducir,  guiar,  llevar  de  una  parte  á  otra. 
Pero  ¿de  dónde  viene  menare,  que  en  catalán  es  menar,  y  en  francés  mener? 
¿Vienen  del  1.  bárbaro  menare,  6  manuducere,  como  pretende  Barbazan  j  ó  de 
manere?....  La  extensa  acepción  que  da  el  francés  á  menaje  (familia,  su  habi- 

tación, su  gobierno,  sus  muebles,  sus  ahorros,  etc.),  induce  á  creer  que  no  es 

infundada  la  etimología  de  manere; — pero  menaje,  que  solo  significa,  entre 
nosotros,  los  muebles  de  una  casa  que  se  mudan  de  una  parte  á  otra,  se  avie- 

ne mejor  con  la  raíz  de  manoi^Menaje,  como  Meneaje  (dice  Rosal),  hacien- 
da que  se  menea  ó  mueve,  es  como  mu^le, — ^V.  Menear. 
fésn^im.  Nombre  propio  de  mujer  :  dfjose  (escribe  Covarrubias)  de  un 
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StDto  llimdo  Sitt  ManeiOf  cotm  quien  díee  JfoMia.-^tros  autores  creen 
que  Meneia  se  dijo  por  aféresb  de  ClancnetA. 

Meatari  W«wr,  M— ffjar.  Del  Bombre  fiMimt,  la  nano  ,éád  bajo  la* 
t¡D  mankare,  marmari,  como  qaíen  dice  manm  agert,  6  menú  (w^ert, se- 
gim  pretende  Barfaazao. — iknear,  en  g9'le9»«  m  imuiibr,  oon  mas  rifar  eli- 
Birfógico»  pues  tiene  de  mano,  iostrumenlo  con  que  niofcnMis  laneeaaa;  y 
asf  se  dice  bien  menear  al  eafHgar,  ¿at  una  mano  de  azotes,  etc.  (Ron!).— 
V.  McsAJC 

McBOT.  MvmiM  :  radical  dd  rerfoo  I.  mhma,  mtniíw,  minmn^  mimd^ 
mimUum,  dismiouir.  En  g.  minuoa,  meidn ,  aignüca  pequeño ,  menor,  de 
donde  el  lerbo  mimUhó,  disminuir. 

D.  y  c. — Amengiaar^  Detmemuar,  DiminiaHvo{yj),Diiminuit,  ele»  Jfen^ 
gaa,  Menqaaáo,  Menguar,  etc.,  JfeMtno,  ihmno.  Menique  (lo  mismo  que  líe- 
ñique).  Menor,  Menoscabar,  Menoscabo,  Meno9fireciar,Menudear,  Menudeo, 
Menudilto,  Menudo,  etc.^  Jfifitafura,  Mínima,  Mínimo,  Mimorar,  Mimaría, 
Minutia,  Minuciosidad,  Minucioso,  etc..  Minué,  Minítete,  Mm^eula,  Mi* 
nula.  Minutar^  Minuiero,  Mñrnto,  Miñen,  Foramnat,  etc.,  ate. 

Mente,  Miento.  Del  I.  Mens,  met^  (h  íntelígeocía  en  geoeral,  h  üacui- 
tad  de  pensar),  cuya  raii  es  men,  de  donde  también  el  g.  menee,  que  equi- 

vale á  onimiia,  ardor  animi,  vis,  robur,  etc.,  y  el  sánscrito  mam», doman, 

fiien,  pensar. — De  la  misma  raía  salieron  ifemMaie  (acordarM),  en  g. 
memnénd,  de  rnnaó;  Manere  (recordar  d  afísar),-  Jfemorare,  etc. 

D.  y  c. — Admonición,  Admonitor,  AmmisUa  (del  g.  omnéMía,  c.  de  la  a 
prívalín,  y  de  mnaó,  hacer  mención,  acordarse;  esto  es,  no-recuerdo,  ol- 

vido ;  ley  de  olvido  y  de  clemencia) ,  Amonestar,  etc. ,  Comentar,  Cornen^ 
tario,  etc..  Conmemoración,  Conmemorar,  etc.,  los  a.  Jíefnftraaaa  y  Mem- 
brar  6  Membrarse  (acordarse),  Memorando^  Memorar,  Memorii$,  etc.,  iíen- 
cíon,  Mencionar,  ele,  Mental,  Mentar  y  Mentor,  ate».  Mientes  (caer  en,  parar). 
Mnemónica  6  Mnemotecnia  (arte  de  cultivar,  de  fortalecer,  U  memoria), 

Mnemosina  6  Mnemosuna  (del  g.fnn^onm^,  memoríi,  diosa  de  la  memo<^ 
ría),  Moneda  (V.),  Monición,  Monitor,  Monitoria,  Monitorio ,  etc.,iíomi- 
mental.  Monumento  (res  qua  monet,  cosa  que  recuerda  ó  hvím),  etc.,  Jfbt- 
trar{y,).  Muñidor  (avisador),  iHuritr  (demonere),  los  a.  Remembration, 
Remembranza  y  Remembrar^  Rememorar,  Rememorativo,  etc.,  ñeminis^ 
cencía.  Vehemente  (del  I.  vehemens,  que  en  Lucrecio  y  en  Horacio  se  en* 
cuentra  de  dos  sílabas,  y  que  probablemente  esta  por  vi^-mens;  estoea  ia* 
sano,  no  dueño  de  su  mente,  de  su  inteligencia),  etc. 

Meqneirefe.  Voz  familiar,  de  origen  inglós,  como  que  es  el  antiguo  ma^ 
ketrefle,  hacedor  ó  fabricante  de  baratijas,  nombre  de  la  forma  de  makebate, 

el  cual  es  por  maquebatte,  y  equivale  á  camorrista.  (Puigblancli). — En  1.  d 
mequetrefe,  bullebulle,  ó  faramalla,  es  ardelio,  aréelionis. 

Mercader.  Mercator:  viene  de  merx',  merde,  mercadería  que  se  vende  ó 
se  compra. 

% 



_  331  — 
D.  y  c-^Comeroial ^  Comerciante,  ComeKoiQ^  Mercqcfyifie,, Mercadear ^ 

Mercadería,  Mercado,  MercQid^fú^^  Mercancía,,  fif^ccifftjiif  MqrQOfr^  Mcv- 
ceria,  Mercero,  al  dMS.if#n«t«rK).((U  tn^rc^tim  ci/jf^^^^^ye^i^O^^^^  ctQ^^fi^- 
coles  (á^MerGuriidie^g^^fyíjmin^Mercrerrdiii&n  pat^luu  Z^.ÍT/T^ecr^  4|ffiPH^^ 
to  de  Ift  SQwana  cristínnaj^qi^  lofi  |»gaHgs^<m^grabau.úJi^Qprjicij|,.«tc^ 

BfarloML*  Merlucius:.  peaide^la-lamUia  ,de  \¿^  Gados,.. ̂   jpiy  a^n^  dpt 
abadejo. 4  bacalao  {Gadmmorhua).  El  ̂ )onU>r0  4^^{uctu^,.se  in^fprei^ 
Maris-luciuSf  6  barbo  de  mar,  porque  los  latinos  (dice  Cabrera )Jj^9i^))aa 
lucius,  lu^um^Hl  bgr]^  de  a^^  dulce,  que  se  aseíocja^á  (4>  in<^lti^c;|j«u 
Toracidad.  En  las-Con»ii|^io4ies  que  Daii  Vi^co,  ob^po  de.^AV^)q^a^.|i|^o.. 
para  su  iglesia  ea  i 343^  en  el  capítulo  De  salaf\io  Cqrnp/3^iqr^.^^^^q^(Í¿^ 
salario  ie  lo&caiopatíieros),  se  íqo  que  ̂ n  v|o6  4ia>  ide.a>U4p.,^ii(|3.iiai:¿i)  4os 

merluzas  secas:  SifueriiU  diee^íáiufiii,  itao  ifARú^JCfA.  4KCj9^^,J^¿(l^ii^fi 
seca 4^  curada  al  ainíi  ̂ dice  pe^U — ^La  morluKa^e;^  di^  cpjpr  Qj^i^i^p  W>sM 
IamO|  y  blaoquecino  por  i«LlQeaiF.e;y. como. d.9  f^t^colvc  es  i[^^y  t)on^i)}Ti.^pt# 

el  a«no, 'algunas  aatore$:'baQscmido^ue  el  pj^  ti(fe¿ito  de  «Plíi^jf^erji^.iiMji^s^ 
tra  merluza^  denominada  ^sellus  pj9r.lo9  anii^ii^s  roüMi(>o9/^  l,(^ji^f.rd^^^g 
cok>t,  Olícoa  dioen  q^«  el  QjgñUmf^nn  nueslfo.abiHkjoi.  -.,    ».■.,., ¿^t  .'.j«:ir*! 

Los  franceae»  ilamau  n^^er^nAM  (Merluza  fresca j^; y ,n;»$f/uf^;»^|^j^cj^^i^ 
la  s«ca  y  curada  ó;  salada. .    .  .    i    ,.   -.;•.•.-.   ̂ .,, ..., 

£ii  catalao  la  merluuaedíce.jitii^i.y í^^ltl  Uania  latul)ieii.6^.xarjos.ÍDri 

gares  de  su  Ártede^Ceeiíiía.(<w^fí^te\¡fíi)ú)  Diego  (#ri(|oad(\,  ofiqí^l  49iKM;^pi(iia 
así6lentcf[ueiiie'eala4Cort6  dQ  Fejjpe  Uli,  M..  |(    ;    x.-.v.;-    w  . 

La  merluza  notiefi^ 'muy  J^UiOiía  vista,,  puesj  cual  $í  la  QaJI^ur.aJoza.liubi^sf 
querido  moderar  au  yor>a€Ídad>,i  .di^cal tjiodo :  ̂̂ ;  h^\^-  &  ̂Uf  .víc^ti/Má^iCubre 

sus  ogoa  uxtt'.ida.év.inml>raoAÍ)a^aute,d<N)5a,  aunqqetfiSk^ara^ 
el  llmnar  |)roverl>ittÍ4ie.nt,e,ieii^fituian^  ¿¿ú^^pjos  da.|¿4«i.al  b^^9p^pe^firxU%!(^ 
cegato»  ai  que  ve  pQeará.pcraa,r4ÍQ  toner  lo»vojQs.(:ei^ntom;s«:al.qM^  fjs  n^^y 
desmanado  6  torpe  pk»f  falla  d(^7buui)a,^Ti^y.jet^.7--DeJi^l  SMJ^iC^dip^^.^l 
francés  que  tienen  los  yeuw  dev^orue  (ojos  de  abad^ijg^  ó  dj&,j;>^a|aojty,. ., ,  ,vi 
Mm,  e«.  (raucas- iJMW,  ,cin  italiano  ,rí^^i|cn  x^lfl|ftu5we^.;f),e{^J(,^p^jmyísE^ 

formado  de.mtfttor^yo^TinidOi  ó  de  fMnmi,r^,,í]^i^\^:,M^ 

mcMA  ipapiéU^onfimnifU^imíi  fforH?f?(i(t^ur,,.4Mce,^'cer.Qf)fTTrjí)^^^  ún^eum corresponde  ̂ i  ̂ .fj^^mátio^,  qu^^uiúipa  el  míi^m^M<i,^\4.f^fk^_^ )« 
luiia>  y  también  k  íuMf. astro^qu^ «or^e  .^íój^bíla.en  u/i.n^^*|-r- yM^^ 

D.  y  c.-^Almanaque  (V^V  ̂ m^Hsrréa^  ¿in?fís/t;f  ídos.fliíij8es)^.<7|^^ 
tr$  (cuatro  mesea)^  Mm9nagego,.M6ni9COt^eMolQffía,.Meruírra§ick,JI¡[^k  a. 

de  Men§ual,.Mí9mírual''YM0Hatmo{MUmej^i^^  y  tn^^t^fu^^  f^djeli- 
vos  que  «gaMkaor.i^*^  lo  q^e  Aparece  periódi^uiient6iGaidá.aie«;  ̂ ./JJo^uiBidU" 
ra  un  mes. — Menstruo  llamaba  la  alquimia  el  tíqaido.qiiOidjisqlviá  Ipi^.cuer- 
pos  sólidos  en  cúareiHa  diaa^  ducacioi)  d^l  ;n^.01osóí¡oo  ds^jlios  alquimistas; 
y  en  la  acepeioo  di  solutivo  ó  disolventi  usa  tamicen  menstruo  ia  quií^ict 
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moderna),  Menstruar,  pesada,  Mesero,  Neo^menia  (luna  nueva,  el  prijner 
(liu  (lo  la  luna),  Semestre  (seis  meses).  Trimestre  (tres  meses),  ole. 

Meia.  mensa :  del  g.  niesa^  femenino  de  mesoSf  medio,  porque  la  mesa 

(dicen  Jos  autores)  se  coloca  ordinaríameule  en  medio  del<;omedor.    ' 
Mesa:  n\edida  (dice  Rosal),  por  la  que  ha  de  haber  en  el  comer.  Asi  tam- 

bién^ Taza  h  del  vino,  como  tasa,  porgue  ha  de  ser  tasado  el  beber.  De  ahí 
Tasajo,  la  ración  ó  porción  de  carne. — V.  Mes,  Mesopotamia,  Metro  y  Tasa. 

lUetiai.  Vpz  hebrea  quo  significa  vngido  del  Señor,  rey.  Equivale  al  g. 
Christos, — V.  GaiSMA.—Algunos  hacen  derivar  Mesías  de  millere,  missus^  sin 
otra  razón  que  el  iialier  designado  ios  Israelitas  con  aquel  nombre  al  rey  que 
espcralmu  con  viva  impaciencia,  y  que,  enviado  por  el  AUisimo,  habla  de  li- 

bertarles de  la  dominación  extranjera. 
MetopotamU.  Messopotamia :  del  g.  Mesopotamos,  voz  c.  de  mem»,  lo 

que  está  enmedio,  y  potamos,  rio:  vate,  püe$  Entre-los^ios.  Asi  denomina- 
ron los  griegos  el  puís  que  se  extiende  entre  el  Eufrates  y  el  curso  superior 

del  Tigris  hasta  la  muralla  ó  pared  de  Seniiramis,  en  el  pange  donde  mas  se 
acercan  uno  ú  otro  los  dos  ríos,  mas  arriba  de  la  actual  ciudad  de  Baghdadh. 
-^Los  árabes,  que  casi  siempre  hau  sustituido  á  los  nombres  de  los  antiguos 
denomiuacioncs  equivalentes  ó  parecidas,  la  llaman  Al-Djesyreh.í:sLñ  Me- 

sopotamia, tan  á  menudo  celebrada  en  la  Biblia  y  en  los  Profetas,  fue  it -pa- 
tria de  Abrahan,  y  teatro  de  una  gran  parle  de  los  acontecimientos  que 

acompañaron  la  fundación  do  los  primeros  reinos  de  la  tierra.— La  Meso- 
potamia forma  hoy  el  bajaluto  de  Orfah  ó  Reha,.y  una  parte  de  los  de  Diar- 

bckir  y  de  Bagdad,  en  la  rogioa  oriental  de  la  Turquía  asiática. 
D.  y  c. — Citemos  aquí  como  c,  de  mesos,  6  de  potamos:  Hipopótamo  (V. 

HipóDRüMo);—J/csa  (\.);^Me$enterio,  de  viesos,  y  enteron,  enmedio  de  los 
intestinos;— Aíaserdíca  (vena) ;--líi?«ocracía,  voz  fornMda  por  los  publicis- 

tas franceses  para  significar  el  influjo,  la  preponderancia  ó  el  gobierno  {kra- 
teia,  fuerza,  poder)  de  la  clase  media;— Po¿amo^a/ta,  descripción  de  los 
nos,  etc.. 

Mesta.  (íMcsta  se  dijo,  cuasi  mista,  por  la  concurrencia  de  diversos  hatos 
y  manadas,  y  porque  restituye  las  que  se  han  mezclado  con  otras,  las  cuales 
son  conocidas  por  los  hierros  ó  señales.»  (Covarrubias).  Tal  es,  con  efecto, 
el  origen  del  nombre  que  llevaba  el  antiguo  Honrado  Consejo  de  la  Mesta 
(Goncilium  MistaB),  hoy  Asociación  general  de  ganaderos  del  reino.  Diee,  sin 
embargo,  Rosal :  aMesta,  feria  de  pastores,  como  menstrua,  que  es  cosa  de 
cada  mes,  porque  cada  mes  se  celebraba;  y  de  aquí  Mestruengo,  lo  que  es 
de  la  tal  feria,  que  hoy  decimos  Mostrenco.  Y  es  de  notar  que  esta  fue  junta 
y  concejo  de  pastores  y  labradores,  contra  quien  se  instituyó  la  jurisdicción 

llamada  Mesta,  sobre  los  pastos  y  términos  usurpados. »  —  Véase  Mes  y 
Mostrenco. 

D.  y  c— A  propósito  de  Mesta  citemos  los  principales  c.  y  d.  del  I.  mú- 
cere,  mezclar,  en  g.  misgein:  Entremezclar,  Mesteño,  Ueslurar  a.  de  Mis- 
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turar  y  Mezcla,  Mezclar,  etc.,  Miscelánea,  Mistela,  Mistiliñeo,  Mistión,  Jfw- 
to,  Mistura,  Promiscuar,  Promiscuo,  etc. 

Metáfora.  Metaphora:  del  g.  metaphora,  c.  del  prefijo  meta  y  de  pheró, 
fero,  yo  llevo. — V.  Ánfora. — Metáfora  equivale,  pues,  á  trans-latio ,  tras- 

lación. Tropo  por  el  cüaluíia' palabra  traslada  su  síguificacion.  Asi,  cuando 
de  utí  hombre  ttiuy  pesado  en  su  conversación  decimos  que  es  un  plomo, 

esta  voz  sufVe  una  traslación,  'porque  en  tal  caso  no  «ignifíca  el  metal  de 
aquel  nombre,  sirio  otra  cosa  ó  idea  semejante:  entonces  hay  metáfora,  ó 

«e  usa*  nwía/(3ricam^fc  la  palabra. 
Metaj^lMmo.  Metaplasmus:  del  g.  metaplasmos,  cambio,  alteración,  d.  de 

metaplastió,  yo  cambio,  trasformo,  c.  del  prefijo  meta  y  del  simple p2aMd, 
yo  Formo,  aplico  encima,  etc.  Son  figuras  de  metaplasmo  todas  las  grama- 

ticales que  mudan  ó  alteran  la  forma  de  las  voceis,  añadiendo,  qufítándo  ó 

conmutando  letras  ó  sílabas,  como  la  Aféresis,  la  Elisión,  la  Sincope,  etc. — 
V.  lo  dicho  en  el  párrafo  82  de  los  Rudimentos. 

i>.  y  c'^Emplastar,  Emplastecer,  Emplasto,  Emplástrico,  Plasma  (pie- 
dra preciosa,  llamada  también  Frasma),  Plasmador,  Plasmar,  Plasta,  Plas- 
te, Plastecer,  Plástica  (el  arte  de  plasmar).  Plástico  (esto  es  formativo¡  lo 

que  tiene  la  virtud  de  formar),  etc. 
Meter.  Del  I.  mitto,  miftis,  miltere,  missi,  missúm,  enviar,  echar  delante, 

despédh",  etc.  Del  significado  dé  cntJíar  pasó  mí¿ferc,  por  extensión ,  al  sig- 
ni^pado  dé  poner  ó  dé  enviar  á  un  punto  para  fijarse,  para  quedarse  en  él. — 
Mittere  está  formado  de  iter,  camino :  iter,  itineris,  viene  de  iré,  Ir,  andar;  y 
de  íre  salió  iterare,  fVecoéniatívo  de  iré,  como  quien  dice  ir  segunda  vez,  ir 
á  menüffo. — Previas  estas  explicaciones,  no  se  extrañará  ver  agrupadas  co- 

mo individuos  de  tina  misma  familia  los  siguientes 

D.  y  c— Acometer,  AdmiHon,  Admitir,  Ambición  (de  ámb-ire,  ir  al  re- 
dedor), í^írcwr,  Circuito,  Cometer,  Comisario,  Comisión,  Comprometer, 

Compromisario,  Compromiso ,  Úimision ,  Dimisorias,  Dimitir,  Emisario, 
Emisión,  Emitir,  Entremés,  Entremeter,  Exir  (anticuado  de  Salir),  Éxito, 

Ida,  Inadmisible,  Inicial,  Iniciar,  intermitente ,  ̂Introito ,  Intromisión, 
/r(V,),  Irremisible,  Iterablé,  Iteración,  Itinerario,  Mensaje,  Mensajero,  Me^ 
siasiy,).  Metimiento,  Misa  (V.),  Misal,  Misión,  Misionero,  Óbito  (de  06- 
iius).  Omisión,  Omitir,  Perecer  {ñe  per-ir e).  Permiso,  Permitir,  Preterición, 
Pretérito  (de  prceter^re),  Pretor  (de  prce-itor).  Pretorio,  etc. ,  Primitivo, 
Promesa,  Prometer,  Rédito  (de  re  é  iré),  Reiterar,  Remesa,  Remeter,  Remi" 
tente,  Remitir,  Soberbia  (de  superire),  Someter,  ¡Súbito  (de  iré  sub),  Sumt- 
5Íonj  Transición  i  Tránsito,  etc.,  etc. 

Sin  gran  violencia  pudieran  añadirse  también  Salir  {áeforas  iré,  según 
algunos).  Seguir  yVenir,  con  sus  compuestos  y  derivados,  y  todos  los  verbos 
frecuentativos  en  itar.—\.  Itar  en  la  Tabla  de  las  desinencias. 

MetoBímid.  Metoftymia:  del  g.  meta,  trans,  y  onyma,  nombre,  ú  onymia, 
nominación;  esto  es  írán8'^nominacion:h'9:cc\oti  de  significar  una  cosaqae 
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tf  aniii  eon  el  nombrt  ñ%  otn  que  et  dapueif  y  al  coati«rio.  En  el  tropo 
llnmado  metonimia,  el  signo  do  una  idea  se  emplea  por  efr  de  otra  con  la  cual 
está  enlazada  por  ley  de  knnodiata  «icealon,  ó  porque  fueroD  suceeivas  las 
impresiones  que  las  produjeroa. 

Pormetonimia,  puoa,  suslltaímoa  el  nombre  del  anteoedeüte  ai  delcoasí- 
fníente,  ó  vioerersa; — el  de  la  causa  al  dd  efecto,  i  el  del  efeclaal  dala  cau- 

sa;—el  del  inventor  al  de  la  cosa  intentada, — el  diai  auter  al  de  sus  ohcas;^— 
el  del  ittstrumeBto  con  que  se  hace  alguna  cosa  al  de  la  manera  ét^  Jiacerla^  ó 
a!  do  la  persona  que  la  hace,  etc.,  etc.  Por  m^íonimia  decimos,  v.^^,  viviá 

(ha  muerto),  los  ̂ an^TMfvfrefaroA  (buba buena  cosecha),  Jaa  canoa -cleéM 
mipefarse  (debemos  respeto  á  la  veiez)^  leo  á  Cervantes  (las  obras  de  Cer- 

vantes), etc.,  etc. 
ifatto.  Metrum:  del  g.  meiron,  medida,  de  donde  el  verbo  metreó^  yo  mir 

do,  y ell. meltor, meíiri,  medir.  Medida,  verso;  y  también  unidad  ruadameor 
tal  del  sistema  méMco,6  del  moderna  sistema  do  medidas  y  p^aas»  adoptado 
ed  varias  aádones,  y  también  en  Espoña  por  ley  del  i9  de  julio  de  i84flU  El 
meíro,  en  esta  última  acepción,  es  igual  eu  longitud  á  la  diezmillonósima 

pirle  del  ircü  de  meridiano  que  ̂ va  del  polo  Norte  ai  Ecuador^  El  mtf<fo  es 
un  pocoinas  largo  (unas  7  pulgadas)  que  la  vata» 
lia  voz  fn«¿ro,  en  todas  sue  acepciooesi  entra  en  muchas  vecee^  ya  como 

elemento  desineneial,  ya  como  ¡oícial,  según  puede  verse  indicado  en  la  Ta-n 
Ma  de  fas  pseude^deslnencias^  en  la  de  los  pseurto-preíijos.  Recórrase  ad^ 
mis  la  siguiente  enumeración  de  algunas  de  ia&  mucliM  voce^  que  puedan 
considerarse  como  sns 

p.  y  c-^Cenlimetro  (centésima  parte  del  wetro))  Deeámeiro  (dies  me- 
tros), Decímetro  (décima  parte  del  metro),  Diámetro  (de<2áa,  al  través,  y  me- 

troii:  línea  que  mide  el  circulo  de  parte  á  parte«  al  travos),  Geometría  (mo4li- 
clon  da  la  tierra,  del  terreno),  ITeoídm^fro  (cien  metros),  lteámetro(verso  de 
seis  piés/de  seis  medidas),  ísoperímetro  (de  iaoi,  igual:  du  igual  perímetro  6 
contorno).  Kilómetro  (mil  metros),  ilef( Y.),  Mesa  (V.),  Jíalri/icar  (versiG- 
car),  Metromania  (maula  de  hacer  versos),  Micrámetro  (de  mihros,  peque- 

ño: iuslrumento  para  medir  distancias  pequeñas),  MiUmeiro  (milésima  parte 
del  metro), Miriámetro (diez mil  metros), Pantdmdra (depea^todo:  medi- 

da de  todo;  instrumento  pora  medir  y  reducir  toda  suerte  de  ángulos,  alturas 
ó  distancias),  Pentámetro  (verso  de  cinco  pies  ̂   medidiis)?  Perímetro  (del 

prefljo'perí,  al  rededor,  eir oum:  BMdida  al  rededor,  contorno),  Simetria  (de) 
prefijo  sin,  con:  medida  oomun,  reiacion  de  igualdad  entre  las  partes  de  un 
todo).  Trigonometría  {ño  trigonon ,  triángulo  :  medición  de  los  triángu- 

los), etc. 
Rlcivófolf .  Hi^oj^olú;  voz  c.  de  las  dos  g.  métér^  madre,  y  polis,  ciudad: 

ciudad-madre  ó  principal.— V.  Mioas  y  Policía. 
D.  y  c — Poli,  polüa,  etc.,  se  enonentran  oomo  pseudo-desi^teacias  en: 

Andrinópoli  (por  AdrianápoliSf  ciudad  de  Adriano),  Consian^inoplfk  (ciudad 



de  Constantino),  Cosmopolita  (ciQdQdBiio  del  mtmdb,  que  habitad  pereda  Im- 
biiar  en  todas  partes),  ifetropolitanOy  Nápolts{áe  iVea-poZi»,  qíqdad  nueva), 

Nccrópoli  (ciudad  de  la  muerte,  de  los  muertos^  oeoo6nterío)j.Pe/i^o^'{t;ta- 
co  ciudades),  TVípoW  (tres  ciudades),  etc.  ..,.      .. 

Mktqaütn.  Mc^mebanoíhtm  fanum:  el  lu^rdonde  los i^bpmetanos  se 
juntaB  para  l»acer  sus  oracionefl.  Es  la  voz  árabe  masjed^  tne%quied,  palada» 

casadelaoraoloD)de4aa(fioracíom— V.  GvANTfi.  .•  <     .  , 
MUit9K0fio.  Microstopium:  del  g.  mikro^,  pequeüo,  y  «ürop^m,  fr^,  eftf^- 

miiiar.  lastrumenlo  dióptrioo  que  aumenta  considerablemente  hftojijetpé^ 
que  sírveiwraeíamiDfirtats  coses  p0(7tieiiaSy  diminutas. 

D.  y  Xi.^Micrócosmo8  ó  Microeosmot  peqoeño-^mModo,  mandó  abreviado» 
en  miniatura;  dícese  comunmente  del  hombre; — Micrografia^  descJ:ipeíou  de 
los  objetos  exuminadoB  con  el  microscopio;--illít(^me<iy>,iiutruiO€íf^^^|^ 
ptara  Itfe^tr  el  diáímctro  de  k»  astros,  la  distaúeia  eutroclts  est(>e|las  fijus  ftgrur 

piadiis, 'ú  otras  pequeftísifflfls  distancias;  Omícron  (V.)f  ̂ tfi-  .;  ; .).  . . 
Miel.  Mé^ivnellis:  en  g.  mel%.  Licor  espeso,  dulce,  etc.>  elHboradp.for ^9$ 

ffbipjas.  ■■■■'■  -.  r    ....    ,.,...-,. 

'  D.  ̂ 'xií-^CdfamáOt  EnmBlair,  Melada,  Mdado,  Sklar^  Meh9a,MtíiiP.0j^fl^,, 
Melificar,  Melifluo,  Meliloto,  Melindre  (M  Lniellend^nuni,áÍG$  jRujj^^pjCJb» 
d.  del  Ttfrbo im^ftadoiRe/iOy  nreHis, meUert, «amelar,ó< unlar fioq.  miel,  ja- 

sando por  la)s  eufoirizBdone8>éalt«raQÍaiieB  de  mellenáÁno^  me^ndmQftfnái^ 
diroj  fñ$ieíídr9,  mcliftdro ^  melindre: ^s^mé^  bizcoclH}  anias<a4p^boY.cpfCi 
atracar,  y  aniigtiameiAecan  oíiiel;  Eoa  especáe4eme¿t(T(4to»»..qf4C9rQ;  (^tf^ 
llamaban  los  griegos  á  lodo  b  aderezado  con  mte/),  ]i^iisa,Jlf^lo^y,JÍÍfil(He^ 

JEfef en^tte (dell ftt0jfimc2toi»ifty  d;  del  verbo  ímisitado.intíl«K^.ei3mejar,  ̂ '- 
sando  por  hts  «Itenelones  de  «ürí^cítooi  fii9rdnáico.,.m^^n^P»if3^ 

y  mereng/ne:  espede  de  imsli  que*  afiles  se  tf^dulaaba  con  Juiel),  pjinjjefy  ̂ y^ 
miel  y  mejor  Oximiel  (V.  Oudo),  Piaromieí  (del  g.  piams^  arnargo^  í^H, 
miel:  snstanda  «marga,  de  aspecto  pireddo^^fe  miel,  que  se,ob^HeQi^tie.|a 

bílis'de  los  arnimies),  üodoñiiel  (€omposioíon  4o  rosas  y<(ni€^l)y«tc.  . 
MKItti;  IIMJoídmimv  San  Ambrosio,  obispoiqüe  ípe  de  li|i^aff»(dij^\l>cefica 

de  la  éfimofoglá  dreste^tiotafare,  que  los  titfbilaBAes,^e«queU;i.|^f*.(«^e  lus 
fialhrs, aPemprendérlaernist^odon  dffk  cSudad;  éncontñronsc^  1^9 P^-** 
radones  pdre  abrir  torcimientos  una  jabaliba  que  todavía  cops^vaba  ia  vil* 
tad  de  sus  cerdas  6i^\o,dimidiam  Umatam,  medio*oepd05avniediprlaJi^4&9 

y  que  de  ebf  saUó-ilifóélio-/OHtim/eafdni2tido  laego^ó  coitompidp^tfl)^^^ 
MIm.  Dicen  unos  qu^i  viene  del  hebreo  nnseoA,  ofrisida,  oblación.  Óiros 

dicen  qtte  viene  del  L  missio,  verbai  de  mttterej  despedir,  envjar^.fprqüe  en 
la  primitiva  Iglesia  miííeftanftír,  ó  eran  despedidos,  los  catecámenos,  y  los 

penitentes  después  del  Evangelio  y  del  sermón,  ó  seo  anies^vdc  pn^ipiar  lo 
mas  santo  de  la  misa.  Tamblensnlhi  préteHdido  qne.este  nombra  se  inven- 

tó para  denotar  que  en  la  misa  Jesucristo  es^vAtdadd  Eteroo  Padre  para 
ser  bestia  sticrificttdti.  Otros,  por  fin,  qtiieiisn  qne  te^te  nombre  tomóoyig^n 
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de  U  circonsUDciad^  fter  anuiofla  (miua  eroU)  Ift  cpouinioA  á  los  que.  do 

podían  asistir  ala  iglesia.-^V.  llsTBi.j    ..-..^.^    /      .  ?  ■-•< 

Miitenra,  y^¡($límuttkiiáe\  gr.n|Vi(innúw,,4«  4d,?»y«d,  imlmill'.ea  las  cosas 
sagradas,  iuii:iar,!d.;de  my¿«.)[Q fierro,  yQ.qüto».p<VPqu^.loci.ii|kHidotsdílwp 
cerrar  (a  Uojii  y  guardarifilei9fia.acerca,4A<N.^0W&.f^JN4^ 

que  viene  del  hebi^eo  misthdr,  lugar  donde  uno  se  oculta,  cosa  ocujis»  for- 
mado del  verbo.  «díAar,  o(;uUs^se».rnanleQor^^ilM^^Ci«.T^\^   f^ukur^o.^^i^. 

a(ecti|ia{ft^ÍtSaotídad)»(9tG«    .      .  ,  .^.. .  .  -i  •;'.;  ',-.■;  .i*.»:  p  ...ji.  •■«    ■. 
lífHol^fiá»..  jíy<^faV>af^dfll  g.mytAos»  fitM)la«.twdteMi;w  j4<itfia;4nitado 

de.la  rálvf|a:..bi$^oría:d9  loa  iabujasosdioaes^A^mídiosiH.y  Imt^  ̂ kgfvi* 

.  .lífc»pb^,,iu^icuaí}o,---V.. VíaiHJCO..    . .  .. ,. .  .¡.. »...;  ..v.u-M.  •■  ■>■  ■ 
MÜodo.  bel  1.  modus,  modt (equivalente  al  t^  (AsxpUv>>4Ailos.igriegP6), 

qiue  sjgniAca  1a  idea  moral  de  la  ¡mtidida^  de  la  mesum^loiBada  Qbjfttímsam^. 
rrX'Ci^ffodi» iderivao loa  auloreí  JVos  moritg  la  cosl«mbr«a-sl'iQ«dq'4k 
ufanera  bAÍ<^  ei  punto  de  vista  Bubjetivü.  iíoa  es im^óriede  moimié  ifii  loa* 
lleras  Ij^jibitufi^s  4e  obrac-rPuedea  reuiiirsej  por  lo  UoiOi  (sai-aiM  oúsflaa 

fapjill^lfl?  „  ,    ..     .  .M    ■    .  ■'    ■  .   ■■.■.■■í-  .'it..-  r    •.. 

D.  Y <í'7r Amoldar,  Mmi^araUx^^ínmodirq^Oglm 

da((q  (quemaos  sficsM  dek  U  -m«iai/uin»  el  metolft  y  oir(]is>€;ioi¡iaideraii  corno  ios 
iliü¡aDq,.ppfrMpU  do  tfiod9Uá),M94<h  iío(iq4j,lío40to|iíod«fe,|foA^^ 

¡í^fdfirof,  Ífp.¿.er^u).(p^a,jp9  que^po  miraü  «s^vojí  coi^OAorrAipcion  ̂ ^^ikh 
diemo,  sino  COU19,  fopmada  del  adverbio  L  modd)  que  sígAiQca  al  punto,  abo-* 
ra  misrqo,  recicütcmou.le),etc.,  Modestia,  MadesíOgJtíc.^MódioQf  A(odi¡ltd' 
don,  ¡ípdifiifar,  ctc.^  Modi&mOf.Afodi9liiJ^,ModQsitOi  Modoso,  Modulc^cign, 
Modular,  eic. y  Módulo, Mold^^Morai,  Moralidad, ^  Morulim,Morali»ir, 
ilforty«racíon ,  j)/pr^^.(*r (de morm fli«r^^), etc.,  elo. . 
M^í^B,  que  aptüs se  escribía  Movo^p.  iCjurruplo  de  fMXieon,U^Ttúñáo 

del  1.  rnaxtlfa,lfí.nfiaílíí  ómt^ilJa.  Golpe  dado  en  Ja  wejilla  ó  en  la  cara  ooo 
elpuñq  cerrado.  (Ro;5ia|).— Conlraccíoa  delj,  mamlla.e^malá  (dice  Gioe- 
rop),cómo  al(t  lo  esde  (HcUla^palus  de  paxiUu^^  y  velutnái^veaiiUum. — Mala, 
malos,  ̂   jddílí^,  malarumf  la  in^jilüt,  (as  mejillaSi está  íjormado  do  mando ,  U, 
ere,  mascar  ó  comercio  mismo  que  mandibula  :.4s¡  tambieo  soqia,  la  escale- 

ra, dq  scandere,  subir. 

Moneáf^Mojifita :  del  I  rnon^r^,  av,Í8ar,  adv.eriirp  porque  la  moneda  ad- 
vierte, ensena  ó  hace  conocer  (dice  Uoreri),  su.valor  y  el  nombroidel  que  la 

Im  mandudo  fabricar  ó  acunar.—Jlfoneo ,  manes,  manere ,  monvi,  monitum, 
viene dem^ni^o, yoavisoórecuejcdo,  ódel g..mm»ó, yo  indico, etc.— Véase 
Mente. 

D.  y  C'-Amonedar,  Mónedq¡e,Monedar^Monedero,Mimelario,  Qic,  Mo" 
nises  (voz  familiar,  por  moneday  dinero),  ote, 

Moi^e.  Monaehus:  del  g.  moizaoAoai formado  démonos,  mmdos,  solo. 
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único,  solitario ,  porqae  antigaamento  lostnohjea  iñYíán  én  la  soledad,  se 

retiraban  al  desierto. — V.  Almanaque.'  •  •♦'    '         '   - 

»«  y  c-^AnMmmio  (V;),  Moñoóal^ífonactHó,  MtmxkiÜóyMoHálfiió'Mo^ 
nagmlhi  Mónasf^üU^MóMti^erio  y  su  «.  Stoñeétarioi  MorHÍsticó,\MbMgcte, 

Jtfo^;1iiH(qué'  prirtteramenre  hie  Mónjia),  Manjit,  ifór^/o  (el  astado  ̂ e  mon- 

ja) >  etc."  ■■  '"■■  •      •■•'■'■  ""   ■■•'■■'■■■      ■         •  ■'  ■      •    '■"•'■"  ■  '  ■■*■■"  '"'" 
MoBogMina.  MonójfraftmKí  íúel  g.  nwrios,  solo,  y  ̂áthnnal,  leYra;  és- 

crituri;*Mto^,  una  sofá- letra,  oh  solé  carácter.  tSirm  é  ¿afádter  cód^pucs- 
to  de  una  ó  muchas  letras  enlazadas,  que  se  usa  como  ubretíaiiírií  da  ütt 

nombre.->^Los:nMnogramas  suelen  componerse  de  ks  InicfÁles^Mt'tip^re 

yapeltfdOi  y  ipecas  áe  la  potria ,  de  tin  autor-é  áe  ana  péÁM)da^  ̂ tíMábf^t^'^' y  también  los  hay  que  contienen  el  nombre  ó  el  apellido  con  todas  susliéjra^. 
.  Cario  Magno,  por  ejemplo,  Armaba  con^n  monogrtimía  qué  eóntenW^dhnle- 

loo)  nombre  Gauolus.  ,,..    .^*«  <"i 

Aotigoanietite)  y  sobretodo  m  la  edad  medlff,orB  muy  coman  tñHé  Mprfti^ 

cipos,  los  autores «ólebres,  los  artistas  distinguidos,  etc.,  éffirttisítrtlotf'nió-, 
nograniaSi-Vetise  muchos  de  estos  en  las  medallas  griogas  y  romttaÁ  }:éti  tós 

nMmiscrilos,isn  los  cuadros  y  grabados  de  los  siglos  zv  y  in;M,y'tditÁÍií6' 
á  veces  sumo  trabajo  el  descifrarlos. — V.  el  Diccionario  de  los  Móntiáfik^ 

wao;  eto.v^e^ru}liot,  publicado  por  primerater én  Munich  el  áñ6 18i7,'y  fe^ 
impreso,  con  im-portanftesmodiíicacioines,  eff'i83:2;  Es  la' mejor  obra  (júíe 
se  Imdadovi  Uisi-  séibre^oste'ramo  (Yo  la  paleografía  y  dfe  k  nlitpTismáticá; 

Las  conocidas^  cifras  que  representan  los  nombres  dé  /i?^  y  de  Jjjfa- 

ria,  eic.|  se  oonsidefan  también  ComoTnoTiográmas.><-V.  Jtt^üs:  '"'^ '  * 
Bfotto^lk^.-  'Mónopófiumrée)^.  monopélum,  t.  de  moñéts,  ütó  ̂ (f\ú ,  "¡f 

pólein ,  tender.  Tráíieío  abusivo  y  odioso ,  por  01  eualióntr  compañía  ó  úh  pür- 

tíeular  i)enden  exclusiva  mentó  mercaderídis  que  deberían  Ser  jíbres.  l'¡ 
Tiberio  César  hubo  de  expresar  uti  día  la  idea  deí  mom)pd7i'o*,  y  p7(Í(5(^- 

tes  la  véoit  al  Senado  pana  osar  esta  pafiíbrá  enteramente  grféga'.  Wtíse'^o 
dicho  acerca  del  purismo  ̂ e  isse  emperador  en  «t  artículo  KMQLmJ  ,' 
MUnHvvo  j  Móétru»,  Múmlrum: del  verbo  monstiñire,'¡:¡i\(íií(¡iAiíteL')lí 

trar  (V.).  Fenémebo  exthiórdinario,  prodatídeuccrntra  éf  órdéq'rís¿^  3e 

lu  Baturtílezia.'— GSoeron,  en  su  tratado  De  natuiiX  DÉoatñi  (libro ̂ ^gtfndo^  ni), 
da  la  «timológiff  de morw7rum, y  desús sfhéftíniOs,«n  las sigüienles'paMras: 
ProBdictiones  vero  elprasensiones  rerum  futurarum  quid  aliüd  di^ar(Mf^ 
nisi  haminibas  odü/^riupsift^;  ostbnm,  iióivstiiÁRi;  >ortéi«dí,  VRMDiciTex 
quoiltaosmíitJíif  mónsiIia,  poktbnta  ,  prodigia  dicuniurí 

D.  jc^^^Mons^oMad^  Monstruoso',  eit. — V;  Mostrar. 
Moéen  6  Montti.  Eufonii^K^ihárabe^o  Mí-Stf^or. -^Título- de  lánóbfeza 

de  segunda  clase  en  la  antigua  corona  de  Aragón.  Hoj  suele  darse  á  los  ecle- 
siásticos ánícaméDtO)  y  en  especial  si  iio'sdB  doctores  ó  prebendados.    . 

niottrar ,  Monftrar.  Del  i.  m(m8t/mre ,  éoffíú  mpneslfaré ,  qñeyiené  de 

monere^  cuya  nifi  es  fiieñ.-^y.láiNTB.«^El  1.  MonstfáretÁi  Monere, t9 
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como  Miarari  es  á  Jf»ei*fn*.  Buto  úKimo  m  ? erbo  de  sentido  ptsivn,  y 
aí^niGcB  compodecer  á  ano ,  seniir  compatíiüa :  así ,  cuando  decimos  Jíi- 
$enr§m9t,  lintf, pedimos  á  Dios  que  se  compadezca  de  nosotros,  que 
teorga  compasión  de  nnestras  flaiiuenis  j  miserias:  pero  IftMrart  es  al- 

go mas  qde  compadecer,  es  tnanifúitar  la  compasión ,  dar  muestras  ó  prue- 
bas dé  ella  f  con  palabras  y  obras^con  lágrimas, con  limosnas  ó  socorros,  etc., 

de  una  manera  activa  y  exterior.  Semejantemente  Moneré  expresa  parj  las 

cosás  iñfBrht^ei ,  mentales ,  morales ,  etc.,  lo  que  MamHraré  expresa  pura  los 
objetos  eaítertom,  realizados ,  etc.  Mostrar,  por  lo  tanto ,  es  indicar  por  me-> 
dio  de  signos,  señalar  una  cosa,  á  lia  de  liacerla  comprender,  hacer  ver  un 

objeto  que  nosotros  conocemos  y  que  queremoe  liacer  conocer  á  otra  perso- 
na. Tal  es  su  sentido  recto  ó  primitivo. 

D.  y  G.—ítemoáfra^  expresa  la  mlsmn  idea  que  Moiirar,  pero  reforaada^é 
con  mayorintensidad,  porque  el  prefijo  le  da  fuerza  aiiulitica  y  descriptiva 

segUD  t^ueda  di  dio  al  hablar  del  Dk  en  la  Tabla  de  los  prefijos.-^  MdiM^iruo 

(S.y^/'^'Mótt^abÜ',  Mostrado,  Mostrador,  MoHranxa  a.  de  Muestra,  Mos- 
ír»n<ó  (V:);  ele. 

'■  MéKiretico:  ̂   dicc  fno9<f^(?6  (escribe  Covarrubias)  cualquiera  res  que 
se  ha  perdido  y  no  fe  perece  due&o.  Estos  toles  mostrencos,  pasado  un  efio  y 

dü  y'sen'd'def  Hey,  ó  áe  los  conventos  y  personas  que  tienen  privilegios.  Solo 
esde'ádviéÍHirqad'^»AIÍdf>lialien  la  tal  re^;  deben  publicalla  y  pregonalla, 
tomfiíidolo  por  le^lfirñónio.  T  asT  del  Verbo  monstrare,  que  es  enseFiar  y  maní- 

fM^y,sedijt)^^ieslfV/HM,por(iuberBe  manifestado  y  estar  de  manlGesto.— 
V.  MosTRAÍR.— Antonio  de  LebHja  llama  ni  mostrenco  Mestengo,  por  cuanto 

pertenecía  á  la  Mesta,  y  sos  leyes  disponían  de  la  res  perdiiia. — V.  Mbsta.-^ 
Rosal  cree  que  Mostrenco  es  corrupción  de  Mestruengo,  y  le  señala  por  re* 
dical  la  voz  ü/m.— V.  MEsy  Mesta. 

Mttlu,  Multar.  Muleta  ó  Mulla ,Mulctare ,  Multare.  Según  Varron, 
multa,  ó  muleta,  es  voz  I.  de  origen  sabino,  y  signiíica  una  pena  impuesta  co- 

mo reparación  exigiiiu  por  la  justicia  y  la  equidad,  en  compensación  de  un  da* 
ño  causado- La  i iiüjemnkuiciou  se  estimaba  en  valores,  que  primitivamente 

fueroa  reses , ganado,  y  mas  adelante  dinero. — Y.  Ordenar  y  Pena. 
Mvím49,.Mundu6 :  su  sentido  prímÜlvo  es  (como  el  de  la  voz  g.  correspon* 

diente  A:o«mos)  ptif^jsa ,  adorno  ̂ j  designa  el  conjunto  admirable  y  ármo^ 
nioso  de  la  tierra,  del  cielo  y  de  los  astros,  de  todo  lo  que  los  latinos  com- 

prendían bajo  cl  nombre  de  natura  rerum ,  el  universo ,  el  mundo. —  K^^fiov 
GrcBci  nomineornameníi  appetlaverunt;  eém  nos  á  p&rfectá  absolutáqueels' 
gantiá  mundum  (escribió  Pliuio). -^ Puedo  decirse ,  por  consiguiente,  que 

ü/iindo  viene  de  mun(2u5,  mondo,  puro,  limpio,  elegaute,  adornado. — Véa- 
se COSMOCRAPÍA. 

D.  ye. — Inmundicia,  Inmundo,  Monda,  Mondadura,  Mondar, Monde^ 

Jo,  I^ttdo, 'Mondongo,  tic.  Mundanal,  MundanaHdad,  Muadano  y  su  a. 
Mundial,  Mundificar ,  Mundificativo ,  eic» 
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Moroiégalo,  y,  por  metéte$is,.niitffiiélAfo.  Voi  c«  «del  ].  mu$,  mtti^,  tratis* 

cripcionUieruldel  ̂ .  {jiu^,  íi\m\\r.évñíim,cíBcu$f  €i>g(»^  yaí^t  el  ala;  esto 
«s,  mus  caeua  alatus^  raton-rciegu-^ul^do.  Seméj^i^^DCM^el^ííp^y  á.jiJA  rulQíi 
coa  illas,  luí)  iaiiti  se  IkiOia  t;^p#r¿t¿ia,  de  di^Bdeei  casleítaijo  y^j^^^^t^ 

nombre  que  también  (lucuo<^  a:i  iourciélago^  porque  es  mM^i  vcfipi^Hno  6 
que  úiiicaiiteiile  sale  de  noeher^-^De  alií  igualmeti^.^l  iuli^uo  vispi^treUg^ 
— V.  YJspGiu.'-^iiiu  francos, se.  (li^mu  chauve^souria ,  que. equivale ,4.  ca/t^py 
ratón  ó  raln^u  cíiNc^,  porque  no  iíene  pluma  e^  las  a)as^..X40s.  yMÍe(^(d{f|io$  Id 

líaiuan  rat  petmat,  cslo  es  mus  pennatus,  ralqn  alado,  de  /jeAQú^.fue  en.  1.  si0^ 
nifica  las  plumas  del  ula ,  y,  por  extensión,  laxuisma  a!a..Jgual^|[ff;ígQUjiep^ 
ralpenat  ó  rala-apiñada ,  que  es  el  nombre  catalun  del  n^qrpiélag(^., 

Plinio  liizo  ya'notur  que  el  murciélago  e^  la  única  ave  que  pq..ppne  hue- 
vos, pues  pare  sus  hijuelos  vivos  y  los  cria  con.su  leolie^  Y  ̂  que  elmurc|éf- 

]ago  no  perteueceá  la. clase  de  las  aves ,  sino  á  lade  1^  .n)ami|]eros^  cerdea 
de  los  carniceros.  .  .i        ,.,     i.,,., .  ,.„    ..- 

D.  y  c— Del  L  mu5,  mum, «slaqfprmados  Umbl|^i|::  iíor|qii(ai^;^ 
Murecillo,  Musaraña  (de  mus  araneus,  ratón  aráneo  ó  de  la  qr.^nfi;^,  ̂ ^Sí^ 
otros,  ratón  que  limpia  \t  casa  de  arañas),  MmscuIo (del  |.  mttsct|/^^,4iiipíliu* 
tivo  de  mus ,  raloncillo,  por  la  semejanza  que  tienen  algui^os.  u]|ú;sculfs  CQ^ 
un  ratón  desollado ;  aunque  otros  lo  d.  iemuo.,  moved,  moif^r^.  porqqe  {04 
músculos  sirven  para  los  movimientos  del  cueiipoj^i  ¡MuscidífSj^^,  J^ífit^lp, ,eiG^^ 

Aluiiío.  Masstvs  jclel  verbo  mcer^a^  mcsrer^;,  tstar  Iri^^^l^i^idQr  ciU«r. . 

D.  y  c. — Del  mismoverbo  mosr«re,  ó  de^.parlLicipiac^)^.|>r,eisep(e^úere^ 

6  del  de  pretérito  mmtus ,  «alen  Amarrido  ̂   ¿íe»m<Vtf'id(f  ̂   ífarniipíf  ̂   itUlta 
mcestus^marcidus^  languenayalc,^  y  cuyftsignjílejií^ioii  ̂ quiiia|f  á^k  dc^Mll'^ 
guido,  raarclMlo,desfallecidOiJetc.    .  ,    ..^: -,.v    ,,   .p.,.:,í 

.—     ■    ■■^•T^-**.'    1    ■i\..iM     ■i<-Jlift^i     :.-iíiil^ 

■■  ■'-■■■     •  ■'^'i-..-:   i"_;.-}Vi.  .1  \  ■'    í»    .^i'iiíj.'.t  .»  ,  t•*.^■.^■.• 

Nadie,  Nada.  ETs  cuHosó  e!  oríged 'dé- &slás  pabiñáV;'' A^(biMf&fta 

decir  el  castellano  antiguó"  orne  nudo  (liombré  had}fó)'páTh'ch(Íaréí*t^lá  né^ 
gacion^  no  en  ofro  sentido  qué  eñ  el  que  lamftiefi  sófla  rfébfr*á«  éifiíi  ifiófittí^f 

orne  de  carné,  fijo  de  mufier  fiada.  Así  iseTée  fetí  éf'Arc1|^Véstl/de'llfl1lV 

Non  qujere  elia  casarse  con  otro  me  f&do. 

El  francés  átitfga(»defcia',«o"el<rofsrao'8iüt^ai  Aomme  ii^«^<cm«á«e  f^ 

por  los  sigaientes  versos  d^üdtrwlfi^ií* /a  JRosr;!    -        ■;  r«  1.,/ >í<  i. 

Ángea  semblotent  ¿mpennes : 

Si^ealxn'avoitvusnouiítm.  au*»  .m..-.  > 

Cuya  traducción  es :  «An^i Mf^ejabaa  ala^s y Ua  be^Qjiqa ía^  htbia  viHo 

/ftom^#  fiooido.t  ■.  .•ii./,',;;, •*>•;., -.••ói"..' .\..-V 
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Sustitáyase  nadie  á  orne  nado ,  y  personne  á  homme  nex ,  y  en  nada  ? aria- 
rá  el  sentido.  Nadie ,  pues ,  no  es  mas  que  un  resto  de  la  expresión  orne  na- 

do, y  4o  coDflrma  el  hallarse  nado  por  si  solo  en  esta  misma  acepción  noga- 
tifa ,  como  en  el  siguiente  verso  del  Poema  de  Alejandro : 

No  es  núio  qae  la  pueda  de  color  temUoar ; 

esto  es,  ño  hay  nacido,  no  ha;  nadie,  qae  pueda  determinar  el  color  de  ella 
(una  piedra  preciosa). 

Parece  que  en  los  primeros  tiempos  de  la  lengua  se  usaban  nado  y  nqdi 
respeetivameotecomo  singular  y  plural ,  pues  en  lu  Geita  del  Cid  se  lee : 

Antes  de  la  Doche  en  Sargos  delibró  ( el  reí )  sn  earta, 

Qae  é  mió  Cid  Rol  Díaz  naéi  no.!'  diesen  posada. 

Pero  no  se  debe  hacer  hincapié  sobre  una  letra  mas  ó  menos  de  un  texto 
tan  hornblemenle  viciado  como  el  de  aquel  poema. 

El  otro  negativo  Nada  no  es  mas  ni  menos  que  la  terminación  femenina 
del  mismo  participio  nado»  Dijese  res  nada  ó  ren  nada  (ros  nata)^  oomo  si 
dijéramos co5a  nacida,  cosa  criada^  para  ponderar  la  negación  de  toda  cosa; 

de  lo  que  á  la  verdad  no  hemos  vislu  ejemplo  en  obra  castellana,  pues  solo  ha- 
llamos unas  veces  res  6  ren,  y  otras  nada.  Así  escribe  Berceo : 

Non  II  tolHeron  nada,  nin  I*  avien  ren  robado. 

Pero  en  francés  era  comunísima  la  expresión  análoga  rien  née,  como  en 
el  siguiente  verso  del  Román  de  la  ñose : 

V  avoitplus  aimé  que  ríen  rée. 

De  la  frase re/i  íiada,  ó  rien  née,  nosotros,  subentendiendo  el  sustantivo, 
decimos  nada;  los  franceses,  callando  el  participio^ dicen  rien.  Unos  y  otros 
aplicamos  hoy  lu  idea  denegación  decusa  ul  olemcnlo  conservado;  pero  ni 

nada,  ni  rien,  ni  el  catalán  res,  fueron  al  principio  negativos  do  suyo*,  y  solo 
á  fuerza  de  emplearse  en  frases  que  lo  eran,  adquirieron  el  valor  de  tales. — 
El  italiano,  por  nada  dice  nienle,  ni^ente ,  ni  cosa  existente  ó  que  es. 

Nadir.  Voz  árabe  que  se  considera  formada  de  nadher,  que  mira,  que  está 
opuesto,  d.  de  naihar,  nadhara ,  mirvíT ,  estar  situado  enfrente,  conside- 

rar, etc.— Suponiendo  una  línea  recta  que  pase  por  el  centro  de  nuestro 
cuerpo  y  por  el  centro  de  la  Tierra,  prolongándose  indeGnidamente  por  arri- 

ba y  por  abajo,  el  punto  extremo  superior  de  esta  linea  es  nuestro  zenit,  y 
el  punto  extremo  inferior  ú  opuesto  es  nuestro  nadir.  Así  se  dice  que  un  ha- 

bitante de  la  Tierra  tiene  el  sol  ó  una  estrella  en  s\i  zenit,  cuando  el  astro  cor- 
responde verticalmente  sobres»  cabezo:  y  el  nadir  es  el  punto  de  la  esfera 

celeste  mas  apartado  que  está  directamente  debajo  de  nuestros  píes. — El 
zenü  y  el  nadtr  son  los  dos  polos  del  horizonte  cósmico ;  distan  por  consi- 



^  341  i- 
gáfente  90  grados  de  dtchoeffcuio^máxfmoyy  00  encuetitraii  dempre  en  el 

salen  muchos  ..f  .1,!...;^  .;    ,. ..  .■;  ;:;:  .r^-/^.'  ■■:•<:. :í'\,í>^  Iím'i)  oaí-r^  ,:.v'j 
D.  y  c. — Nadar  (en  1.  nare,  natare,  en  el  bajo  1.  na^ar^,  contracto  de  navi- 

gare).  Natación^  eíc:¡NáucÍ¿róy  so  Vt.Nauchéló Ñauher  (del  1.  nauclerus  6 
navicularius,  que  eraj^Jrprppiplanp  de  la  nn ve),  Nauffo^ffx .j^á»  ff¡a^ger0í,j 
naviSf  romperse,  perderse,  la  ntfve),  Naufragio,  Náufrago^  ̂ (Hi^g^ta  (j[|¿l 
g.  naus,  h  nave,  y  maché ^  combate ;  combate  naval ,  siinulacr||.(|é  j\iji  Cftin* 
bate  de  naves),  ̂ áu^ea  (en  í.  nausea,  en  g^fiausia^  de  nat^^:  m|b{r^  ̂ ?M 
mal  de  niár,  mareó;  gana  de  vomitar),  Nauseabundo,  ftáúía  (el  mannero). 
Náutica f  Nautilo  f  Navaíf  Navegar  y  su  a.  Natfigar  (áéí  hnavigaré,  como 

quien  dice  navem  ag<eré^f  Nai)éga€Íon,  eít,,  Navioukir ^'^Naviero ,  Navio, 

fcha  que  llevan  lóspes'cartord^á  para  echar  la  ipfesc^'.— «^ToW:  á^f  díéVÜTÍeOT^ 

al  CáV^ar  ó  encañar.»  (Rosúl):         '  -  =:•■  .^'^ -^    .•;. . -i;o  oaPMíibr 

necrología.  Necrdlógia:  dct  g.  nekrós,  un  tnqertó,  un  cadáféi^y4}.^<áB 
neA:yí ,  la  m¿ertc.— V:  Ntió.-^^iV^ey^o%iVéqu1VÍa 
curso,  sobre  un  muerto;  sóbrelos  muértóV.'Lisfáí  tóliieia  dérátJiéttbsi '''' 

D.  y  c— Necrológico ,  NecromanciQ  y  íüíuhi^^nNigTfHnancia  (adivinación 
por  los  muertos) ,  Necrosis  (mortificación  de  los  huesos),  Negro  (V.),  etc. 

Néctar^  Eñ  k  fea  g.  ̂^i^Mpr»  c;^6«g(iase  cd^eé^^'de  (á'^aVVltlifcuprfyiilJiva 
fie,  y  de  kléó,  hacer  morir:  esto  es;'Ji^  «é  Me^m<íñ&f^iqtÁtfikieéÍfitmi^l^ 
Esta  era,  según  la  mitología,  la  virtud  que  tenia  el  néctar,  bebida  de  lo^ 
dioses  del  Olimpo. 

Negar*  Negare.  iG^ta  votao  viene.de  ne^gere{úo  obrar)vteMnfliseiliff  di- 

cho por  afgiiiM)s  etimoiogi6^a^.de^soQi}ou0le-4  Neg^re^ñt  uq  d^wdd^.mB 
bien  que  uu  compuesto  y^-ne  :■  fi«^'^#e:(cay^  déft0^-»arTvl^6<*<i^'UiH 
bria  confundido  con  n^o-rarei,  formad» de  neo? y'ttam^  y )qa6'SigaificiB(atttar! 
V.  Nexo)  eshi  Be;g^on>  heoba  verbo>  j'vprboáé  la*  ppiniiénaiCOBJugaebii^ 

con  el  sufijo<0r0>  es  decir  bajóla  foraiannus^acliva^^^Y;  Nü-BniliioTvyaidé 

los  prefijos  ,=  y  Gowj.oGAfcioif  y  Nó  en  el ' Oki^ionaridr  o u \^  -  - ' :  • .  v  r/  .  "'>*  '^ 
D.  ye. — Abnegacióni, Abnegar^,  fiene§ari^e\Á\fNegttoioH)  NegéUvafWb^f 

Benegado,  Renegar,  Reniego,  etc.    •    -i    ■  •  ■  <  'ím''.;io"i'>  -.  Ktr^  .a 

J'kgro.  DeH.  niger^migrá^  %igrum,  co88»Éegra<3  y  m'^sr se'^eapone'for-* 
madodcl  g.  tie^ro^, •  un  muerto^  porouantO'el''ei>k)r'ii^^((HecilkMal)<s 
por0M]cbnsraeoi\^s-ii»signiadeJa'ffiucrt^.í^V.'NGbiioLi>€iÍA(y(Ñ8Xte^   -  n-  • 

D.  y-c.  ̂ Denigrar ,  Ennegrecer  6  -Negrecer ,  Negral  {lOL^ifue  lirk  éndgro), 
Negrear,  Negreiu  (ave)>  Mir^ro»  a.  ÚR^NegTWV^<Negrmsco;^N€guiíi¡n{e(í'* 
fermedad  q4iedfl;«n  los  dientes  j^qoe  ios  etitcome  yponid  ni8gr!0i5)','«tc. 

Nerao.  Diosmarinoí  b¡jod«10céanofdeTétiS|;.seguiiTefidr&flesh>do^ó 
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ié  Océano  y  la  Tierra,  según  pretenden  otros.— Su  nombre  viene  de  la  voz 
fénico-hetirea  nahara  ó  narh,  el  rio,  aunque  los  helenistas  lo  sacan  directa* 
mente  del  adjetivo  nérot,  húmedo,  el  ó  lo  que  flnye  ó  corre,  d.  de  nao,  cor- 
rer,  fluir. 

D.  y  c-^Nartidas,  las  hijas  de  Nereo  y  Dóris,  ninfas  marinas,  que  suelen 
representarse  montadas  en  un  delGn  ó  en  un  caballo  marino,  etc.; — denad 
ó  naiein^  correr,  fluir,  está  formado  también  Náyada,  Náyade,  Náyadas, 
Diufas  de  los  ríos  y  de  las  fuentes. 

lieroo.  Ñero,  oni$:  nombre  de  origen  sabino  y  de  forma  aumentativa,  del 
cual  se  sabe  que  signiflcaba  robmto ,  según  su  primitivo  origen  del  g.  neura: 
esto  es  Ñero  por  Ñervo,  cuya  v  retieno  su  positivo  Nerva ,  conservado  en  el 
nombre  de  los  emperadores  romanos  Nerva  Gocceyo  y  Nerva  Trajano. — Es- 

ta supresión  ó  sincopa  de  ta  v  es  muy  del  uso  de  la  lengua  latina :  asi  en  lugar 
de  amaverunt,  puniverunt,  etc. ,  se  dice  amarunt,  punierunt ,  etc. ;  y  asi 
también  de  árvum ,  el  campo,  se  dijo  primero  arvare,  y  después  arare,  la* 
brar  un  campo;  y  de  parvum ,  pequeño ,  se  dijo  parum ,  poco,  etc. 

El  famoso  Nerón  (Ñero  Glaudius  Cassar  Germauicus)  nació  el  25  de  di- 
ciembre del  año  37  de  la  era  cristiana,  y  puso  horrible  flu  á  sus  días  el  año  68 

de  la  misma  era. 

HeCo.  Limpio,  puro:  «n  francés  y  eo  catalán  nei,  en  italiano  netto.-^ 
Sácenlo  algunos  de  nitidus,  nítido,  limpio,  claro,  relucieule,  formado  de 
nitor,  6  de  nitire,  cuya  rais  es  nix,  nivis,  la  nieve :  pero  Rosal  saca  mto  del 
veYbo  g.  niptó ,  lavar ,  limpiar. 

Nratro.  Del  I.  neuter,  neutra,  neutrum,  ni  uno  ni  otro,  c.  de  ne,  no,  y 
utrum,  cual  de  los  dos :  esto  es,  ninguno  de  los  dos.-^W.  Ne  en  la  Tabla  de 
los  prefijos,  y  Negar  en  este  Diccionario. 

D.  y  c.—Neutral,  Neutralidad,  Neutralizar ,  eic. 
Nexo.  iViíxtis:  del  verbo  I.  nectere,  enlazar,  ligar,  unir.  Nudo,  unión  ó  vhi- 

culo  de  una  cosa  con  otra. — La  idea  de  luzo,  ligadura,  nudo,  trae  naturalmen« 
tela  de  necesidad,  sucesión  de  ideas  que  se  nota  también  en  el  g.,  idioma  en 
el  cual  una  misma  es  la  raíz  que  sirve  para  formar  los  dos  verbos  dea  (ligar) 
y  det  (conviene,  es  menester,  hay  necesidad  de).  Y  como  la  última  é  inde- 

clinable necesidad  es  el  morir,  llama  el  1.  nex,  nec~4^  y  el  g.  nek-us  6  nek- 
ys,  á  la  muerte,  y  en  particular  á  la  muerte  violenta.— De  ahí  el  verbo  latino 
necare,  que  significa  matar. — ^Al  radical  neo,  nek,  pueden  referirse  por  lo 
tanto  los  siguientes : 

n.  y  c. — Abnegación,  Anegación,  Anegar,  i4ne;o  y  mejor  Aneoco,  Anexar 
(de  neoiare,  frecuentativo  de  nectere).  Anexión,  etc. ,  Conexión,  Conexio- 

narse, Conexivo,  Conexo,  Inconexo,  etc..  Innecesario  i  Necesario,  2Vc- 
cesidad.  Necesitar,  etc. 

Y  sin  violencia  pudiéramos  agregar  también  Nodo,  Nudo ,  ó  Ñudo ,  y  sus 
d.  y  c.  Anudar  ó  Añudar,  Desanudar,  iVudoío ,  etc.— V.  además  Necrolo- 

gía |Ncoro  y  Nocir. 
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Nioatío.  Del  g.  nikaó,  vencer :  nombre  propio  que  equivale  á  vktoriotQ, 

lo  mismo  que  Nicator, 

D.  ye.  —  De  ahi  también  Nicéforo  (que  lUva  la  victoria) ,  Nicolás  6  Ni- 
colao {áenikaóf  vencer ,  y  laos,  pueblo,  ejército:  vencedor  del  pueblo}^ 

Nicodemus  {denikaó,  y  de  demos,  pueblo,  plebe,  turba)^  y  otros  varioi 
nombres  propios. 

Nínfií.  Nympha :  del  g.  nymphé.  Las  ninfas  eran ,  en  la  m¡tolog(a,  deida- 
des subalternas ,  genios  femeninos  del  aire  ó  del  cielo  (Uranias),  de  lasagpas 

(Náyadas ,  Nereidas)^  de  la  tierra  (Epigeas) ,  y  hasta  del  inüerno.  Buscando 
la  etimología  helénica  do  su  nombre ,  se  halla  por  entero  en  la  voz  nymphé 
6  numphéf  que  significa  joven  núbüy  novia ,  recien  desposada.;  y  nymphé 
viene  del  hobreo-fenicio.7i€p^5cft ,  que  significa  alma.  La  antigüedad  pagana 
creia  que  las  almas  de  los  difuntos  se  converiian  en  genios  que  frecuentaban 
los  lugares  que  mas  queridos  les  eran  antea  de  su  separacioa  del  cuerpo. 
Nephesch  es  femenino ,  en  hebreo,  y  en  su  consecuencia  la  imaginación  de 
los  helenos  creó  genios  femeninos  con  el  nombre  de  ninfas,  en. un  principio 
consideradas  como  las  almas  de  los  difuntos,  á  las  cuales  hacían  sacrificios 

en  los  lugares  solitarios. — Las  acepciones  trasladadas  qu^  ha  ido  fQcibiejndo 
la  voz  ninfa,  son  fáciles  de  concebir. 

D.  y  c.--Ninfea  (planta,  llamada  tambieniVenú/iar),  Ninfo  (el  hombre  muy 
acicalado,  afeminado),  Paraninfo  (V.),  etc. 

Ninive.  Famosa  ciudad,  una  (\e  las  mas  antíguos  del  mundo ,  fundada  por 
Assur  (nombre  que  equivale  á  el  que  tiende  lazos ,  asechanzas,  embpscadas), 

de  donde  el  nombre  geográfico  iáw*ta  (país  de  Assur) «  unos  tres  mil  años 
antes  de  J.  C,  en  la  ribera  izquierda  ckl  Tigris,  al  norte  de  Babilonia.  La 
amplió  y  embelleció  mucho  Niño,  su  primer  rey,  de  quien  tomó  nómbrela 
ciudad,  según  generalmente  se  cree.  Pero  otros  eruditos  creen  que  Ninive 
viene  del  caldeo  (idioma  casi  igual  al  hebreo)  Nineveh ,  participio  pasivo  del 
verbo  navah,  habitar;  y  que  por  consiguiente  equivale  á  habitación,  po« 
blacion ,  gran  ciudad. — Grande ,  en  efecto,  era  la  de  Ninive,  pues  tenía  diez 
leguas  de  circuito ,  murallas  de  cien  pies  de  elevación  con  mil  y  quhiieutas 

torres  de  defensa,  y  una  población  de  dos  millones  y  medio  de  habitantes, — 
Fue  destruida  por  el  babilonio  Nabopolasar  y  el  medo  AslJiage,  el  ano  625 
antes  de  J.  G. ,  cumpliéndose  la  profecía  del  santo  varón  Tobías,  quien 
60  años  antes  liabia  predicho  la  catástrofe  de  la  ruina  de  Ninive, 

No  y  su  a.  Noa.  Non,  ne,  ni,  haud.  Del  1.  non,  que  en  lo  antiguo  fue 
noenum  ó  noenu,  que  también  se  escribía  nénum  y  nénu ,  y  que  vale  ne  oe- 
num,  ne  unum  (ni  uno),  como  nihil  vale  ne  hilum. — Y.  AüUQUiLAa. 

Hay  dos  modos  de  negar:  unas  voces  se  niega  la  existencia  de  la  cosa 

(¿Hay  papel?— No);  y  otras  veces  se  niega  que  la  cosa  exista  con  tal  ó  tal 
cualidad  determinada  (¿Es  blanco  ese  papel?— ̂ o).  Para  el  primer  modo  de 
negación,  que  los  eruditos  llaman  modal,  los  griegos  se  servían  déla  voz 

m^,  y  de  ou  ú  oy.para  la  negación  eualüativa.  ̂ EiMUf  ea  sus  edades 
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primitivas,  DO  Ijenia  mis  vocablo  negativo  qua  ne,  pero  andando  el  tiempo 
reservó  el  ne  para  la  negación  modal^  y  adoptó  el  non  para  la  negación  cua- 
litajLiva.r^Ei^to  dabe  coteuderse  muy  ao  gouoraU  pues  nada  mas  difküque 
hacer  Ja,  ieprla  de  la  negación  en  latin^  y  determinar  exactamente  la  ftínoiü« 
mÍ4  y  j9l  ̂ so  de  n«  >  non  y  ̂tid^ 
,  LJmi\émQnps4  coi^gnar  aquí  el  heclu)  siogular  de  que,  en  casi  todos  los 
idipmús^  vivpa  ̂   muertos,  I4  letra  n^  precedida  ó  seguida  de  una  vocal,  sirve 

;.  Jia  servido  pyura.expresar  lá  negación.  El  sánscrito  na ,  el  an  (que  es  lafur* 

ma  c.Q.'Ui^ieta  de  la  a  privativa)  y  el  n^  (cuya  n  se  convierte  ordinariamente 
enm)  de  los  griegos,  el  un  de  los  alemanes,  dinjti^^ni,  non;,  no»  etc.^ 

dellatinydi». las  lenguas  neolatinas,  comprueban  cseaotable.iieobo  üoigúis- 
tico. — V.  Im  y  Nb  en  la  tabla  de  los  preí^os, 

BlfMi^n..  Del.  i*  notio,  formado  de  nofco  I  nMciSf  nascere^  novi^notmn, 
que  i^gqifiqa  iponoo«r ,  en  g.  gnoscó ,  ginóskó ,  que  signiúoa  lo  mísmoj» 

D.  y  G. — Agnician^  Anotudon^  Ánolar^  Cognocer  ó  Cognoscer  (hoy  Conooer) , 
CQg¿Qmil4ífi  CognaadtivQ  ̂   Connotar,  Conocimiento ,  Denotar^  Desconoeer^ 
Diagnií^lu^vMrHwlflecerp.OnómonyGnom^  Gnóstioos,  Ig- 
ntÁUt.lifnimncia,  Ignoránie^ígnorar  (de  tn,  00,  y  fioro  conocer),  Ignoto^ 

/fiii¿6/e.j(en  lo.aatiguoij{n^'¿  ó  i^no¿/a),  ÍVO6/0  {áe  Notable^  suprimida  la 
silaba  tia^  4 -ro^or  da^noU^ú^  haclipde  noscibilis  6  de  novbilia,  adjetivo 
verbal  denciv^rAupcnnidsrl^  i^qonooíbte,  que- merece  ser  conocido) ,  ATo- 
bleaa  ̂   ííotar,  Ngkk^mdadi,líol^.ley  Notar  ̂   Notaría ,  Notario ,  NoHcia ,  No^ 

Ú/ÍQariNoloriedad:iNoiQrio^'Pr^cQgmcioH,  Prenotíion,  Prenotar,  Pro-^ 
noUicar^Priínóstico^Protonotario  (el  primero  y  principal  de  los  notarios), 
Reconocer,  Reoonocido ,  Meeonotcimiento ,^ic. 
.  Stigunseve,  la  raU de. esta  familia  etimológica  es  no;  y  esta  misma  raíz, 
ligerameAte  modificada  {nom)»  es  también  la  de  Nombre  y  sus  derivados  y 
compuaslofii.-<-Y,  lo  dicho. ea  el  párrufa  2d  de  los  Rudimbntos,  y  Y.  Nombrb 
en  el  Diccionario. 

Ifocfir,,  HikíVj  llVofA,  K^íflúeaia.  Voces  anticuadas  que  significan  da- 
ñar, perjudicar  j<^nderj  daño,  perjuicio,  etc. :  romanceadas  del  verbo  I. 

noceo.,¡e^^,&re ,  nocui ,. nocüuTn-,  y  de  los  nombres  noxa ,  noxia ,  que  signití- 
can  .respectivamente,  k)  mismo. -«De  nooM  sale  también  el  entelan  nasa 
(estprbp),  la  frase  /erno^a. (hacer estorbo ,  estorbar) ,  etc. ;  y  el  framsés  an- 

tiguo y  vulgar i»o»s0  (disputa,  querella) ,  la  frase  chercher  noise  (buscar ca- 
m.orr^Xi  etc^El  verbo  1.  noo«r^  lo.derivan  algunos  de  neo),  necis,  la  muer- 

te.-—V.  Nexo. 

D.  y  c-r-Oesenojar ,  etc. ,  Enojar  ,■  Enojo,  Enojoso  (correspondientes  al 
francés  Enm^„  Ennui,  Ennuyeuoj^  y  al  catalán  Enujar,  Etmij,  Enujós), 
etc.,  Innocuo^  Inocencia, -Inocente  (nemini nocens) ,  etc.,  Nocible  a.  de 
Nocivo,  etc. ,  el  a.  06noa;»o  (expuesto  á  conlidgencia  ó  peligro) ,  PemicUh- 
so,  formado  del  prefijo  peyorativo  per,  y  de  necare ,  matar,  según  unos,  ó 
de  noxia ftioaoaf  daño,. según  ottros i  que  pura  el  caso  es  lo  mismo,  pues 
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noxa  y  necare  son  de  una  misma  familia,  ó  ambos  tf^enen  nex  por  radical. 
— V.  Nexo. 

Nómade^  Nómada.  Adjetivo  qoe  se  aplica  al  conjunto  de  familias  ó  pue- 
blos errantes  y  pastores  qae  no  tienen  domicilio  fijo ,  por  cuanto  varían  á  fin 

de  encontrar  nuevos  pastos  para  sus  ganados. — Viene  del  g.  nomas  ^  norña" 

dos,  d.  de'  nemóf  pastar,  apacentar,  habitar,  formado  de  nomé,  lugar  de 
pasto,  sitio  para  pacer.  Al  nombre  g.  nom^  corresponde  el  1.  nemusnemóris, 
que  traducimos  por  boique,  y  e^  un  bosque  frondoso,  una  silvñxmíÉna  eum 
campis  et  pascuis  (una  selva  amena  con  campos  y  pastos) ,  conño  ha  dicho  un 
comentador  crtado  por  Doederlein. 

D.  y  c.--De  nemus sed.  riémorosuSf  que  hemos  romanceadt)  ett.2Ve;horo^o 
(lo  que  es  propio  del  bosque  ó  pertenece  á  él). 

Konibre,  Nome.  Del  1.  nomen,  nominiSf  hecho  del  g.  onóma,  dn  eolio 
onuma ,  y  convertido  en  om/ma  al  pasar  al  latin.  Gn  castellano  a atlgüo  sé  es* 

cribió  nome:  nome  es  también  en  italiano,  y  nom  en  fhmcés. ^  •  ■ 
D.  y  c. — Agnominacion,  Anónimo  (sin-nombre) ,  Antimomasia  (de  <wit, 

antiy  por,  en  lugar  de,  y  onoma),  Cognomento,  Cognominar,  Denominadót^ 
Denominar,  Homónimo  (de  hornos,  semejante,  y  enyma^  nombre  semejan* 
te ,  igual  á  otro  en  su  pronunciación  ,  ó  en  su  ortografía ,  6  en  ambas  cosas, 
pero  de  significado  diverso:  raija,  línea,  y  raya,  pez,  son  homónimos),  ¡gtto* 
minia  y  sus  derivados,  /nnomtnado,  Metonimia  (V;),  Nombradia,  Nombra- 

miento,  Nombrar,  Nomenclador,  Nomendalura,  Nómina,  Nominador\ 

Nominal,  Nominar ,  Nominativo ,  Nuncupativo (de nomenj copio),  Ono^ 
manda  ú  Onomátomaneia  ( adivjnucion  por  los  nombres),  Qnomaiopeya 
(fabricación  de  nombres),  Parónimo  (de  para ,  parecido,  próximo^  yonyma, 
nombre  parecido:  callo  y  gallo,  sano  y  «eno, soii  parónimos),  Paronomasia 
(Agnominacion,  parentesco  de  nombre),  Patronímico (V.),  Pronombre,  Pro- 
nominal,  Pseudónimo  (falso  nombre).  Renombrado,  Renombrar,  ñenom^ 
bre,  Sinónimo  (V.),  Sobrenombre  (V.),  etc. 

Noü  (adjetivo).  Loque  no  eapar.  «Námero  designal,  como  Nóvenes  6 
Nonos,  del  I.  novem ;  con  osla  consideración :  CTno  no  és  número,  Dos  es  par. 
Tres  el  primer  número  desigtiat,  pero  mejor  tA  Nueve,  porque  multiplidado 
el  tres  por  tres  se  hace  nueve,  á  cuya  causa  entre  los  nones  6  desiguales  et 
3  y  9  fueron  de  mas  consideración. — Por  la  mesma  razón  en  los  Iguales  al  Dos 
llamaron  Par,  que  quiere  Aecirigual,  porque  es  el  prímer  número  igual;  y 
porque  multiplicado  el  2  por  el  2  se  hacen  Cuatro ,  llamaron  ios  latinos  Quar 

drare  al  caer  y  venir  justo  el  repartimiento.!)  (Rosal). — V.  Nüevb. 
Nones  (dice  Govarrubias)  es  el  número  que  se  opone  á  pares:  oació  del 

juego  que  llaman  á  pares  y  nones;  porque  el  uno  decia  par  est  (es  par)  y  el 

otro  non  est  (no  es  par),  y  corrompido  se  dijo  par-es  y  non-es. 
Escoja  el  lector  entre  esas  dos  etimologías^  ambas  cur4osas  y  no  mal  bus- 

cadas. 

Norte.  Del  alemán  north,  aquilooi  frío,  fieptentríon.-— Guicbard,  qaepre- 
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tonde  eneontrar  en  el  bebfift  el  orfgeo  de  todos  los  demás  idiomas^  dice  qae 
norfe  YÍeue  de  Nod,  pufs  udonde  se  retiró  Cuín  después  de  haber  eomelido  tu 
erfmeu.*— V.  Esn. 

'  D.  y  t^^^Sormand  ó  Normando  (de  n<írth,  y  de  maná,  hombre:  iiombre 
áei  norte),  Ntmnandia,  Natwga  (de  norík  y  de  weg^  cemiao :  caraitio  del 
norte),  etc. 
Hite.  Nm}em,  j  primitifamente  ennovefñ :  en  |^.  emiea ,  que  significa  lo 

m}snio.**^V.  B:«tt,  Enisa  ,  en  la  Tabla  de  los  p<)eade«^prefijo!t. 
D.  y  c.-— DMmanotwmt ,  Dectmonono ,  Etteadecatériée  {^Mtí  de  i  9  años; 

voz  c.  de  ennea,  nueve,  ({<rAra,  diez ,  y  ¿¿05,  ano) ,  Eneágono  {ñf^ítru  de  9  án- 

gulos), Bneanúria  (cl;»se  de  pitantes  con  flores  de  9  estambres), 'iVbn(V.), 
Nona,  Nonagenario^  Nonagésimo,  Nonagonal ^  ATond^ono  (lo  mismo  que 
i?fied^o)^  Nonai  (de  caer  nueve  dins  antes  de  los  Idus,  en  el  cafendario 
de  los  romanos).  Nono,  Novecientos,  Novena,  Novenario,  Nooendiai,  No* 

veno ,  Noventa ;  Noviembre  (9.^  mes  del  año  de  Rómulo,  y  1  i  .^  de  nuestro 
ift<r  rutgar),  NÚndinaies  (de  nmidinm,  esto  es,  quasi  novem;  ferias  6  mer« 

cades  que  entre  los  romanos  se  celebraban  la  f  ispera  de  cada  9.*  día  del 
mes),  etc. 
WmHu.  Novus  ,  nova ,  novum:  formado  del  g.  neot ,  6,  con  el  digama  eó- 

Hco ;  «efWf ;  qoe  stgniGca  le'  mismo. 
'  V.  y  c.'^Innovacion,  Innovar,  etc.,  Ñapóles  (de  NeapoU,  c.  de  nM,ntie- 
fB;  Jfofis,  dudad :  nneva  ciudad),  Neófito  (del  g.  neos,  y  dephíió  éphyó, 
nacer;  estofes  nircidoá  la  vida  espiritual,  recien  barnizado,  recién  con  verti- 

do) V^M^^/^  (®1  Innovador  en  moteria  de  ortografía),  Neolatino  (nnevo  la- 
tín, recien  formado  del  latín),  Neologismo  (uso  dü  voces  6  construcciones 

Uñeras) ,  Neólogo ,  Neomenia  (de  neo^,  y  de  tn^e,  luna ,  esto  es,  Novi^hmio, 
tuna  nueva),  Neorama  (vistas  nuevas),  Nco/eVico  (de  neóteros,  comparativo 
áene&l,  mas  joven ,  moderno).  Noval,  Novador,  Novator,  Novedad,  No^ 
vela.  Novelesco ,  Noota,  Noviciado ,  Novioio,  Novillo ,  Novio  (novus  ma^-' 
ritu»,  neo-^amus),  Novisimo,  Nueva,  Ntievecüo,eU:,,  Renovar,  Renue^ 
vo,  etc. 

Núes.  Nua,  nuds:  este  nombre  tuvo  primeramente  la  forma  nucía,  del 
cual  se  d.  el  diminutivo  nuculus,  y,  por  segunda  diminución,  los  nombres  nu» 
culeus  y  nucleus,  Nucleusm  significa^  sin  embargo,  una  nuez  pequeña,  sino  el 
meollo  de  una  nuez  cualquiera.  Notaremos,  con  este  motivo,  que  la  lengua  la- 
tina  tenia  moelios  diminutivos,  cuya  signíficaoion  era  de  centro^  extromíilad, 
análogos  fl  los  diminutivos  castellanos  en  on,  de  los  cuales  hemos  Imblado  en  la 
pág.  418.  Gomo  ejemplo  de  lasignlGcacion  de  centro,  citaremos  el  diminu- 

tivo nuculus,  cuyo  valor  acabamos  de  descifrar,  y  cerehrum  ókerdfrum,  que 
no  signifíca  una  <rabeza  peqoeña,  como  al  pareos  debia  signiücar  atendido 
su  origen  (del  g;  karé,  cabeza),  sino  la  mednia,  el  meollo,  ó  los  sesos  de 

cualquier  cabeza ,  grande  ó  pequeña. — ^V.  Gaea.  -~  Como  ejemplo  de  la  sig- 
nificación de  eoUremidad  ó  extremo,  citaremos  auHaula,  punta  inferior  do  la 
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oreja  del  hombre  ó  ctelt  mujeiv^i  y  elDouibrepluimlit^ttit^  que  tigmíleA  la 

puiita>deloftdeiiios.  '  -■.•  .■■j^--    í-  ■•.-:  ■   ■••..:.•},..;,.   .'v^/.'^¡  '-■■*•.  ■  ■■• 
También  luvo  et'l.  el  nombre  naucus,  nauci,  consenriitUf^teii' las  draseí 

fuuuicifaeenf^i  nauói:^flhefW/es{imav  eti  unanuea/enmiiof  pi^i^r  btcer,ién 

poco^sa  <ie.aJ^^apen9QQa¿cosi.,eomo  dea^ueUá^pieUim^brmii^  t 
que  divide  en  cualro  cucbos  la  parte  comestible  de  la  nuez.  >  -  ' ,  v- 

PoTjúlUino^j^taiAbkeQ  kiÜM  e^natubre  tiufia^  miüq»,  que  ««ana»  nMUtfifc*¡- 
eamente  en  castellano  por  ia  miefiM  euelto  ó  la  laringe  (e9>'«tvlAn  hno» 
del  wH), ydel cufilae4eriva  iwgü^^rmgarum, con  laftigirificaoHNi de «osaíá- 
UU  de  .jawgiui  valor.,    ..  ;.       .  H.t.n  .,í  / 

D*  y  c*— /k^flüfaf)  £ntwl^ar  (8acarelniu:Ie(>ÓQUiolla)yrj(yp^«i{i|/(l«M^ 
maque  Nogueral),  iVo^o^ía ;(^|fia  hedía  de  nueces  Y.esi^9^^^of(ú,ff(fr 
guerntííoguerado  (de  color. parecido  al  delnoga^i  AToyó  (4>4A^U({48rf|ipf^ 
ni&eleo^^^  hueso 4e  früla :  especie  de  Ireor  en  el  cual  /entran  ifU9SQ% |f,{$H«Í0MM 
da«kDendra  ú  otras  frutas>,AítAca^  Núcleo.^  Nwga!Í<»J^tfip^(m9>MH^ÍI^ 
que.  se  liaoe  con  harina ,  n^$l  y  nueces) ,  ¿Vii^^oino  (ei^gAñQain  >  fi^atr^o^t 

ifjtisorío),<etc.  ••!  .  .;,:••  -..''v  .■■-  ,'•,"••;.'.■.  ?  !  ̂-^íitr.  fííso  "til.t  • 

Numa  Pompilío.  Numa  Pompilius:  este  doble  nombre  no  eslf^'iuioM 
sabino,  sinok  loma  do  por  jeí)  tero  del  idioma  d^^o^  Ueleaos^^^^ma^MMrde 
nomos  (ley, regla),  y  Pompiliiis  de  /)omp(í,^in[p9'^;;ee!^ina(úa  >PíMigío$fi)¿ 
Esta$  dQs.nombr?s  piulan  á. la  i(^filJegi^adii¡rdi^|<\s  iHHnhr^^yv^ 

dolo»  diosas^-^V^  Ecicaiiu-^iT^umu  P/)mpiliQ;  fuereis t$QgMndQ(feytA^l^^na{i; 
murió^  uoa  o4ad  muy  avanzada ,  y  de.nui^ite^iiaíqral ,  el  wlP^Sf^lA'iíuii^ 
ducioii4e  Room  {^1%  mtM9i4^l>G^)yjÁ  \B^AStcó&)rm\f¡Í^  d^ai^d^lMProai^ 

l«!ú«iefOv  1>4^  liimmero ,  jUalívo  de^^mQfVJi^ioriaBrvda.d^^ 

dor,  iVuTUif a¿,  Arttm^fuur  ̂   iyUmdf«rfiGr^  Nunsrmo/IVumer^ü  (l^qiie  eVptlieíAO 

en  realidad  grQtt^JüÚuuMrq  da  >eo9iiér  ú  «b^alífe ,  ̂f^^gurfl^a^ndftteijo^^^Mfiilo 
mucho  número  ó  cadencia,  numerosa  oralio,  como  dice  Cicerón),  eKs/j  ,r  .v 

.'- i.'-t  ,.'<■-.,  :  i;|  .)Mi.,íi,ni.i;'?M  '.'i-'í  vi{.íii?f-íi  fiíi'.í' .  ?j-^i»n  .XiM  ̂ «swW 

los  t(V.'  OBtj{A)y:qne  8»gnifioiéaiuptijitennHoi<kx4»K;m»ímn)frl^Ml>fi«d^^ 
el  estilo 4eBiieslroS'/a^adlM'e9  6respQtQ9w!Pqft?fOk|4fotfq<4e:dhH|$&tei|4n)^rQ 

á  vttrioa^jetáa.6<%ifa$'^qu^i>r«ma«lMn ?eir'fpl»»lmt  l^a  xto  fsM8r::«ibi<ftos 
fiierw:ilest)6dltaQa«,iariobunentofl!  losnma»  ̂ Btftpip«'jSr.J^P»a%0finP>ttí^^  (^ 

arquitectura  egipC)a.:>BI* oMii>e(r«9; bna (especie  kto  pil^mfdo^  Ipera  de:base 

sumamente éstredia>á  diferexiQÍá^délaa.pfráníde^,  -^ne-^ehÁ* teoe^^  nniy 
ancba. Los  tA^inat liiefentsar «domis ^immofitoa^éfde'itMi' aolaptecira, 
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da  ona  tola.  p¡6W^— fia  Btfptp  .«B^aQciiADtfaa  tfidaila  .algunos  obelificoa;  y 
da  Egipto  Jntkf«ii4Pl^,dH4iHfa»adqBkii^a^  uno, 
qoa.aaiaha  m  Al<ii«iMbiÍ^'eall<a  la.oivdad  nmn.rA(^tií,.íu»AtM^í»uúQ  á 
lagMÍN^y  d^carajibo|iMplaa  da  Vatoribop^M  ttohmi  ;««i,¿aiiowdQiMB 
al  ps^mi^.ii»a§^i0l4fifiimípft^  ár 
iof^BfíiV.  El  fí^«V.q«^  ai  ai  ̂ QT  jconsanaMio  da  4aa.^» !J»idiai> wa hihia 
aa.laaaaiaaa:d«TiM)ai|  iqilaaaJpUajImiia  anArMlaiM  vw^affipbPtAn^oiiya 
raainjQi  aa  lsvialM>'|nBb^  do  Loii|ior«  f «a  AmMu^P  *  >e>iMilcía(P#r  alt^ór 
Uan#  df  l»|i#atai«aciaxi>  al cMaiaia  díficidUi^.otA»foMbajlÍ;d%JSgjp|aal- 
pamm.^<¥^9Wa9diaf>ta;  y  daida  iS96  e^tá,  al  9MMCa^ .4ia«X«tt9a9fféepi^ 
bf))eá(^idfi|JÍa,Hda  par^ai  baUiaiíaa  pitia  da  li|,Gaaapi>lJav,aft!lhii^  >,..]- 
Obü^.  Epüeopui  :  del  g.  epMopot,  TÍg|iaQl%ÍAtpf^«:|(Qfi|pqMlpdli 

q9V*(^f-3.«fc<^i  ja  miro,  yocontidara;  írtQ,iis,iíifN(i>^wtóí^^ 

^MafA.  ̂  paDofrackjip  d.pau  da •pfra^ida; da  o^^i^ii flHairMilH ^to^ 
0||Gí^i4p^,dei]^iMa4uizAt.ilafnd  ,al  calaíta  .i^/a4  al:liríg0|.a.^lVMal^7mVóa9a 

vf  P¿<ada^,a«  |o ¡ pircada  qu/^^aalLi^a  sobva  ia  a^ulUro  dalsdUuatQpMrar^ 

.MiM^ttEt  (4ícf^CaTariru)iiiat).iiaa  h(uara9$a  tec)M  da,iaa9a;»tt9F;dalga^ 
da;.5  pocque  a«  eo  ía.for^ia.y  taqnaño  da  iM.^Mofíai  (V.)i,aa,dijQ.aWÍWk  Lat 
medio  lorcidas  Uatnaroo  barquiUoB.lM  JiiecbaieQ  caíuitosi  par  irj^ay  ji(a^ 
9aid4li«adiJ€iron^l»/icacai>nai.i>  ......  \,      . .  »  . 
,«LosgntigOA  (dícool  pr^Hotal)  usarop  una  «ue^ta  da  paaecüb^muy 

pequeños^  blancos  y  de  mas  ragalOi  y  ¿0^(09 .|laJiV^oa|9aiiec¿Í/of  do  «aador^ 
p^ua  aafft^ariBAjCooíaip ;  y..caní^  al  af^pr  deoiao  Blfolos^obelo$  (V.  On- 
Liaco), 4y».aU(idaGia9  al.  paa  <Mifl¿,  j¡.da  aUf.paraca  qua  dijHiiu>aoA{ia«^— 
Fuera  de  esto»  Óbolos  es  un  dinerillo  ó  moneda  pequeña;  y  asi  ok^ea,  «orno 
oto/aOk  táXDSAjda  al  uawlKodiei  pracio.  quoiora  una  Manca  ó.diuarüJo,  pues 
tuvaejí  paunoinlira.dalpradoy  como  aii  ia  Corona  da  Araggo:la9:i^tM¿ena«» 
ciMidaniaa»  ctioeriiai  6  cuerÑOM^  y  oUifiSUf rAas  da  paoas... V:  es  da^jipiar  que 
como  fuese  maoleninúaniomat  J>acato,  y  la  ipjeiM)r.J»i€iae(la  fuose  ilancaó 

cornado,  ppria  cual  sajcompirabaiio  pao,  y.iaAa^doai  se  mapil^  por  la  como- 
didad: del.  pan»  mauianimiontO:CO«uiQ«  hacai^.jUPliqda  mei\or,,  qua  valiese 

ó  fuese  praaío  de  UB  pan,.  y-41ainároB]a  lírAta,  como.'dfftY^,  de  «r^ot^que  en 
griego  as  el  paá;  dadoadadijÍH)Q&.|^r<eia.y:Otrps.JQriuí(/9a«  comp  Artalá 

Cuartal,. 4e^5^i  ete.-r(yéasai  09  Ja  AfilaaUfnplagía  angip-ktina  qua, 
copiada  de  Puigblancli,  liemos  dado  da  Aium^tk^)  .        / 

«Otros  las  llauao  Oklia9,  oofliio  Midas  á.obl¡ÍBidas,  de  oblato,  que  en  laliu 
es  lo  ofrecido  y  ofrendado»  porque  tales  panes  y  tortas  delgadas  llevaban  por 



ofréndalos  fieles  á  la  igléski;  d«'4ó<ide^érb%i^iMi  í^rtimlltilil!íé^giaii  los 
sacerdotes  las  mei(irt»fAnkm^lií^V¡'pér^Wltflk  iitóúm^tié^kñfBberen 

la  iglesia  pan  y  tIiio;^ 'tsíT'séf  a<)oMUmbhi'ifío#»^'Uel|^^  l¿%kirlé 
el  pan  bendft6,>y  el  iM  M  ((«lárdft'parai^el^Mí^i'M^é'MiiQtt^^élám^ 
el  faléfijcíAno  yWfthiDltaMrii'Mái  Ikíl  tHgi>jS^^t^4¿É^  f 
los  iCiltoiM^HyMn  ̂ Mtf  en^oiiifaiy  ̂ 'á(fff  al'lV-^ay  éMáá%  j^lthift  á^iém^^ 
leaqueiiesl«mbrai]r;il  |gi»áfib*fé¥Él  itkM^.'hatF^Mdloiltíi^f^ktí^^ 

qtíe M  fteeí  del liájo  'Ikmilálhtfré]  f  é^'deP^sa}M>«l<^,^§fófll-^A%tiild*' 
liay  tamMenqtfef'heílhdleÉa^  cMiOf  vds  érígliM  de  Mtti ,  W^-^^j^i^glt  WtlM»^ 

for^  6foil^;||érMfeú  á-mii^nifeoV»'de  !áf  yei^iMi<i/!bef  «ttábMf'MttfrW^om^flfti 
yerbas,  ér|)kttlftsgríii^íné4t,'dlhjsttnf  liay  ti^yof'^^^^  SMsf^Rnítk'^  toí^ 
úlffparé'iilta!*DleéfmlettlodHéHilda/';     '      .V  *     /^nív.í>.ic\^  .oií^.ac 

VolviettdO'i^Jiñ  dftM»;diee1loqtieffbK^e  {á  ról^^^ 

inOea  la  páétft'^él^Bda'füe  riaTdkmds  &áfgth*Hb^,  ̂ ^ 
larga/ésti^h  y  libará, ^Ü^étíCré  les  añt1gui>s  ÉétéhW^  YóH^liWty^*' 
mojaban  envino  cocido;  y  que«xtertdVaiii¿iite")^í'á(í  i^^'^f/^ 
paYies  ú  liojas  de  barlna  tocldcf  ̂ ue  sí  rvM  tíáha%dáÍaítf,'bblM;éte.^Mf^6l- 
timo;  los  alenmbes  NánráñoMáfb  a^'á1dS'%iiíH)b?lÍallv'^(fóhif(/^ 
las  obleas;  lo  cual  confirma  la  etimología  de  oblada,  oblata,  ú  ofrenda.'^^^^' 

Oeé«Mo.  Oeéarmk :  Wi  qae  ̂ Vsé  etapféM)l^'lid'4l  ébtiki  t^e^Jl^j^r 
maf9,  etmar,  yqot  ̂ ea!M«nté  daífi!t^«t>htfr'/l«e¥b'M^^^    t>W^(^.^'^ 

pecial  del  mar  cercando  ó  rodeando  la  tierra,  e8t^'e4^^d^ñflfó^>{A]^^HÍ'Acf^'' 
llago),  ̂ Qe«s  una  pbítion'de  áffua  eehcafda'ói^éfeiídii^de'6ierni/^PeflMli- 
más,  OeémnOf  OeéoHuiB;  Wt^méénó^,;ikttii\^  ie^ 'liábüf^;  delttIVéli  bé^' 
bráioo^lénfiííia'^p  (eiré«il(»itlfiti»;«bflfdbr),^t^,<««gti!^  ̂ ti^VéMftMÍli?n^ía^Íá^^ 

Toces  g.  ókus,  ókéos,  pronto,  rápido,  veloz,- ^léimitíiAíY^W^  ñémil^fí 
nadar,  navegar,  cortar,  flair.-^^V;  Njió;<^Loé^ffeUre^  die^ó^al  d^&Hiíel  gha 

nombrecoIéctlvo*de^a*ír>t^^<laSagcte).-+Vviliía-*''i    '•  :  ioo.i-rí)  ,¿üíídüpk; 
Oda.  Od0 :  del  g.  6éé,b»ítÁ,  (íéiii\oo,cM(Abñ,'á:-Ú^'ám^ 

oda,  entre  los  ántigoos,  era'UQa'^ompcsielott^iúíe  m^(¿ñtiibii'tímk%i¡fkpi^íí^' 

miento de-lá  lira.  ■.  ■     ■■  ■  •■■'■'  •'•■■•  «í-i-umh  r  :•■.  v"\o>iO  , mí?')  oLt;'.i='? 

i>.  y  c.--£po(2o,éea/>í  y#i2^,éstancla^fittal'de^^4tf'6bt<o^ 
canto,  según  liemoéiniítrcádó  al  dar  fo  elimologlÉ  4b 'Ek-rtíbi^Á  ̂ ¿U9¿teM 

Periclé» enAténas,  doMié «é«ttsay«baiilat»f ilMttSide'Vtfásfisiíi^uo  Mibl)ift>id^ 
canlarseén el (ealro  r-^Já^4to a  do^mHba^rlHrnidnfai  iii«didaFV'luidi«ra« 

ritmo,  y  ódéyCBnioi-^PúHUoiUp^t,  4&fáHH^*'úe^t\útv6i'*s6H,^'^ú\vi 
canto  repetido,  r^trácf(»eulln'S^^ihAitV>,«^)i•')N^ 
canto;  poema  compuéstb'-i  lmi|ji€ÍOb*^o^t^',^'ivM'tareioft  bMrÍesibliilB<'«na 
composición  séKia  :-^Pro«Mlii<V.]í^^J6Bp)ro¿^ 

de  los  salmos  (V.  Salmo)  : —iV^wftw  (*.>;  ̂   -=..:.,:  .r  ii..;.!-^:: '
  I '*:  .' 

Odón.  Nombre  propio; tbtapdé^tél>Wdeíitoítá^rárt}l¿^^^  rico, 

poderoso,  y  la  desíaenctem '  ̂̂   '  ''<  '-''^«-  '^'l  *  •  ̂''  *•'=-> so 
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B,  ;  í,— r-íif-jn,  Oialrirñ,  Oi^fi,  Ofcn,  Tidíriíc,  Hriío,  etc. 

0*«M.  Pr.'Ji  ía.'.J.'fui;  :■>.:  húriz;3t«,  cuiíiAin^i^oELfücte.VKiKiIelsaioa »M'--Í.  Kjtí.. 

OfaM.OnOi.  Er.  !.  Ctir-am  :  %Vj  izi..'.:'i,  y  4S  i;  mestLi  «pe  ;PIii- 
^i«ra4  Wit'í  ;C»u*r5  Wíi  '  7  T.af  '::::r-rT.e  i  la  'iriéíc  áicea  Oíros 

0xiH4,f',f¡'i:^',iTii,.!:iiiii':ti  Oxalli\.  £'  "■.iraío  del  h*lno,que  eael 
mmmo  líiili  i'>  íí-.í  -í^-af  JÍ.  *-  (R-.«r,.— Oraló  (lice  el  Sr.  CMiri)  es  loi  ira- 

I»flkg'llrfl»,í.  "le /an-^íí,  la  Cual  Vi -^-iTiTifi-J  ea  OraU,  tfuendo  li 
tnítrtí»  %\^ííi':t^v.n  'i\,*Mm  it  ¡Qaierj  Di',t'  ;.isi  tea: 

0}o  :  tfí  InarM  mi  (plgr»!  yevx,,  en  cata'an  tiH,  y  en  ítaliiDO  aeehio. 
Díl  í.  4<nliu.  De  itj  aMaliio  cfíuÍ'>  m  forT.i  primero  oto,  jfuego  ojo. — Oni- 

/utw  lirmftiM  n.  'if*,'>fhUilmtii,ü/i,^.  de  oplomai,  jo  reo, yo  miro. — De 
OAUfiH  rormAell.  ocmínv,  nn  dejar  i  ü  vista,  cubrir,  ;  su  frecttentalÍTO 

onnttUirt,  cfifirir  con  cuHido,  ocultar. 

^.  y  r.—Auífijo ,  Juttptia  fie]  pseu<!o-prelijo  avia,  y  opsú,  visión], 
fíUijo,  Bitft,  fatíplrica{iM  g.  kaloj.tron ,  espejo,  de  iloode  kaloptrízi, 

n1lf.¡tt  como  tin  ̂ ^^¡l| ,  c.  ile  caía  ¿  loía,  contra,  y  optomai,  rer).  Ciclope 
(V,  rilhriri.n),  fíUiptricii,  ¡ffiope  fdel  g.  myd ,  jo  cierro,  y  (íps,  ojo) ,  Miopía 

(corlcila'l  ik  vista),  ií'imeiUo  (de  monos,  uno,  j  ocuíus),  OcúJor,  Opili^ta, 

ftmtlaTnente(<]iM.  ocivuDé  como  quir?n  dice  aí-ocuto,  aparlai^o'fle'ftps'ojosj, 
Ofíuttar,  cli:.,  Optilmia,  Oftálmico,  Ojal,  Ojear,  Ojeo,  eíc,  Ojeriza, 'Oje- 
fOHo,  fíjele,  Ojete'ir,  Ojialasre,  Ojienjuto,  Ojinegro,  Oji2:arco,elc.,Ojué- 
lii,  Oplirn,  ftetiju  (ilí¡),  Sinoptii  (del  prefijo  tin,  con,  y  opiií,  visión;  ésto  es, 
»i«ln  rcniíldií,  vlila  sjíjtílka,  suma,  resumen,  compendio),  etc. 

Olimpíaila  y  sil  n.  Ollmpiade.  Olympias,  ad¡s  :  perfodn  Jo  ctiatro  aüos, 

nrn  rrofiiilAKlcn  muy  iiüad.n  por  los  autores  grÍD(,'as,  y  que  tomd  nombre  de 

liM  JMi'Hii»  iilimjiir'ii,  ([Mil  sl^  rolüliroIiDn  cnda  cualro  aíios  cerca  de  la  ciudad 

rtn  Olimjüii.^S.  Omhi-o,— l.a  ora  de  las  olimpiadas  empezó,  según  los  cil- 
niliii  itins  priiliiililiK,  n]  uño  77(1  nnlusde  J.  C.  (el  19  de  julio).  La  primera 

olitnpliiilu  «nmiiri-niln,  piws,  loa  años  778,  77S,  774  y  773  antes  de  Jesu- 
<irlMo,  y  n<(I  Kiii-i>»tTntnei)lo,  contándose  de  una  olimpiada  i  otra  cuatro  añog 

do  Miii'siro  rniHiilogla,  ú  una  telracteris  ericga  (48  lunaS  y  dos  meses  inier- 
rnliirt'ii). 

Luiiliiln^.  MRim  Asta  era,  so  expresan S  la  vez  por  la  cifra  numírica  del 

aiiii  y  lili  In  nliniplnda  :  asi  cíe* ,  I  indica  el  año  primero  de  le  olimpla- 

(In  lü.t.-'Clrnliniiitonia  y  cuairo  olimiiiodas  enteras  forman  únlolBl  de 776 

milis,  i|ii0(iiiuiv:ilrii  p roí- i *h lucillo  ni  eípacio'de  tiempo  que  medía  entre  el 
pniilit  iiili'liil  iti<  la  era  de  Init  olimpiadas  y  el  de  la  era  cristiana.  Lnego  el 

ltr¡iii.'r  afliiilii  In  nlimpiniln  tt>¡t  r iirrfítpAiidc  ni  año  (."de  lo  era  cristiana. — 
Kl  iiw  di-  íiiiiliir  pi)r  olimpiadas  re*il  i  Unes  del  siglo  iv, 

Oltni|iii.  ()J|/n)fiiM :  lifi  g.  hohlamfms,  toi  yattapncEta  de  íoíos ,  todo, 

i>iiii<rii,  y  titiiifiit,  lucir,  hrillar,  resplandecer ;  esto  es,  roio-^nllanfe ,  todo- 
luinínoso.— Olimfii)  si>  llama  im  monte  de  Tesal!*,  el  cual,  junto  con  el  Ossa 
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;  el  PelioD,  representa  un  gnn  papel  en  |a  Bnligat  mílologii  griega.— Olím* 

po  es  tambíeiLel  nombre  íel  Cielo'de  li  fíbutu.— V.  Límmiu, 
D.  j  c.~ Olimpia  (ciudad  de  la  aDtlgua  Elida,  al  oeSle  de  la  |f <i)rea  :  boj 

está  arruinada),  Olimpia  (espasa  do  Fitipo,  rey  de  Uacod9nid,.nindre  ̂ e  Ale- 

jandro, é  IjijB  de  NeoptoíeraOj  rey  de  Épiro) ^  Olimpiáoo",.ii^t¡tíjti' i.  de Olímpico,  Olitupiacla  (y.), etc. 

piaw:  Oda',  odorii :  oug.  ̂ dódé,  odmá,osmi,  sigiiincon  lo  ídÍfqio,; 
QMtia,  (fUr,  tí^e.—AleiiaOa  éllmologislas  creen  que  la  voz  olor,  odor,  es 
onotnBtop^jIcaVópgraíinitadonaraf  det  ruido  que  se  haca  cuandu  aspirg- 

mos  con  fuerza  por  la  nariz  para  oler  bien. — En  I.',  olere  fifiñtica  dospedir 
olor,  büeíi'9  S  mah;  oifdcere  1/1  percibir  por  el  senlído  det  olJato;  j  odbrari 
e%  oliscar^  ra^rear,  seguir  el  olor. 

.9>.jc> — Áboiiáon,  Ahólir  (del  I.  afr-ol«r>, quitar,  borrar,  Ijflcer  desa pare- 
cer basfa  el  olor),  jlnonnia  (sia>oirato  :  disminución  6  périlMa  del  olfato), 

Httsmar  a.  do  Husmear,  Butmo ,  Inodoro,  Odoráfile  y  Odorathimo  (a.), 

páoriiio  (a.  do  Olfato),  Odorífero ,'  Oledero,  Oledor,  Oler,  Olfatear,  Ot/a- tó.  Olfatorio,  Oliente,  Oliscar,  Oloroso,  Olwa  (a.,  por  aronm  ú  perfome), 
ptena  (del  g.  ozaina,  d.  de  ozé,  mal  oloif,  felor :  úlcera  pútrida  de  la  nariz 
que  despide  muclio  liedor),  etc.  :,.,..    -. 

Onega.  Compuesta  de  (>,;me^,  que  significa  grande:  0^n«,  Í0lai> 

g'a,  O  doble,  porque  vale  oo,  jau  figura  escoai9.dédosoo:,u.  Etepreií'Dt*- 
M ,  en  caracteres  del  alfabeto  latino'  d  casiellan9,  por  medíi) ,  de.ujfa  6  ton 

acento cireunflejo.  '■ .  ■    >;.',.",/. 
La  Omega  esta  Última  letra  delairebeto  g-,  jeiM(aM}h^jiÍBe^^p-tÍ 

Apocalipsis  da  San  Juan,  c^p.  i,  t.  8,  s^  lee  fjgo  (^pofáinu^peuji)  {r^yr^rtÜ, 
principium  et  ¡inií  :  y  de  atüláeiprefioniar  aJál/a^ el  Oip^a_cl«Uji,acOM| 
para  denotar  el  principio  y  el  yin  de  la  misina.  .....',. 

Omiaron.  Compu^ta  de  Qt  j  iníjb-of, que si^niflqi  pequeño:.!)  jtgjtKflyíj 
o  breve ,  a  seMtIa! ;  e.       \  ...■    ,...,...  ,, 

Onda,  ETtidaJ-'deij.'UfliM,  ̂ <íut,  húnie[lo,lD.ojad4b4>.d«iUiI4r»Ílf^, ■gna.'T^l.troadioeñqae.uledea&eutwIo.  Porción. de .Agufi,.^B'.6e  wntr 
qaecajitiDaí  que.Eeágiía  jeleva,  ,  ..  -    l'^'    . 

D.  j  c. — Abondar  a.  de  Abundar  (de  ab,  por,  y  undare ,  ondear,i¿  vméa, 
(nda;  Mi  decir  por  olaadaí,  en  gran  copi^)  y  eni  d-i  Inm^  T  Ei»4.,  Ota 
(corrupción  de  Onda),  (Áajp,  Oteada,  Oltaff,  Owtror,. Ondp»  (a,  da 
UndMOJ,  Oriduíaoon,  Onduíar,  ete.,  J^edlHitfafiiTta  (abawd$[iGÍB>  pero 

abundancia  inne<:esai^,jiup6rlbia),Se(|únd(H:.(|te  ratró  tii)dan,.reOui^  on- 
dear iiíciaatrAs,  conv  auwdt;  «n  (os  ni>>cnando,^n€ueii{ra|i  ,vn  obsUculo 

en  su  cuno ;  rebo^ajr;  eilar  de  sobra ;  rea)tÍlv.M9iucone|]  bweflcí»  ó  dt- 
BOdaolro),UnduÍa^n^l/ndtilíilo)tÍp,e.l<i. 
OniK,Onic,  0|d(Mi,C^clf*ú  OBÍfi|i«j;pBe^iíe,lo&,iiiiwQ  modos 4B  dice 

describe,  l.lotraa  el  Dicrcíonariodela  ̂ demift.  Piedra flna,  especie  de 
igiU  con  &jaa  blanqueciois  sobre  fondo  uolado.  Del  I.  onyoi,  en  g.  onwa  & 
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ofiyx,  myehot,  que  en  sentido  recto  sígnifiea  la  añe,  porque  las  fajas  blan- 

quecinas del  ónice  son  de  un  blaneo  parecido  al  de  la  uña. — El  ónío?,  según 
la  anlí^nedad  pagana,  salió  de  las  recortadnras  de  lasu^aa  de  Véousü — 
V.  SamdAkica  y  USía. 

Opio.  Opium :  del  g.  opon,  jugo,  suco  esp^o.  Zumo  espesado  ó  concreto 
que  se  saca  por  incisión  de  las  Ciípsulas^  cuando  todavía  no  bien  maduras, 
do  rarfus  especies  de  adoruiiileras,  y  particularmente  del  papaver  somni- 
ferum  qiio  se  cria  en  Oriente.  El  mejor  opio  es  el  de  Turquía  6  el  opio  fe- 
Mico. 

Optar.  Do)  I.  optare,  que  en  su  sentido  recto  es  elegir,  escoger  :  Exter^ 
roí  óptate  duces  (escoged  caudillos  extranjeros),  se  lee  en  el  verso  812  del 
libro  VIH  fie  la  Eneida  de  Virgilio.  Optare,  por  una  extensión  muy  natural, 
significa  tambion  desear :  pero  el  optans  desea  con  calmo,  sin  pasión,  y  co- 

mo por  erecto  de  un  raciocinio,  de  una  elección  fundada  en  que  lo  que  se  de- 

sea, y  bosta  como  que  se  pide ,  es  lo  mejor ;  el  optans,  además,-  no  coopera^ 
ó  no  puede  cooperar,  á  la  realización  de  sus  deseos,  sino  que  esta  realizad- 
clon  depende  6  de  otras  personas,  ó  del  curso  natural  de  las  cosas.  Y  en  esto 

se  diferencia  optare  de  cupere,  é-xpettre ,  appetére ,  desiderare ,  regiftrere, 
gestire,avere,velle  {desear,  apetecer f  anhelar,  codiciar,  querer),  y  demás 
vurbos  que  traducen  Ins  varías  gradaciones  de  los  fenómenos  psieofóglcos 
Instintivos  del  deseo  ó  reflejos  de  la  voluntad.  Swpé  altud  volumds,  aliud 
OPTAMUS,  et  verum  ne  Diis  quidem  dicimus  (A  menudo  queremos  una  cosa  y 

pedimos  otra ;  por  manera  que  ni  A  los  mismos  Dioses  les  decimos  la  ver* 
dnd),  cscriho  Séneca  en  una  de  í:us  Epístolas.  Utrum  vis  opta  dum  licet 
(Mientras  es  tiompo,  escoge  el  partido  que  quieras),  se  lee  en  Plauto.  Nihil  nisi 
quoii  honestum  decor^unque  sil  homines  aul  admirari,  aut  optare,  aut  ex- 
PKTmKo;)orfrf^KI  hombre  no  debe  admirar,  ni  preferir,  ni  desear,  sino  lo 
lionoslo  y  lo  helio),  dice  Cicerón  en  el  libn)  I,  xx,  De  Officiis. 

Optar,  on  castellano,  íignitica  :  1.° solicitar  piibíicaFnente,  y  por  los  trá- 
mitO'i  h>'alos,  nn  empleo,  cargo  ó  dignidad:  as!  se  dice  que  taícs  ó  cuales  eni- 
pleadi>s,  A  los  tantos  nnos  do  servicio,  optarán  á  tal  aumento  de  sueldo  :  asi 
se  dice  también  que  Fulano  opta  á  tal  ó  cual  empleo  que  le  corresponde  por 
untí^üodad.  Kl  (]ue  pide  un  empleo  ó  grado,  etc.,  por  cracia  ó  merced ,  no 

of'ta.  sino  que  soUcita  6  pretende,  t!.*  También  significa  escoger  una  entre 
dos  ó  mas  cosas  que  no  se  pueden  tenor  á  lu  par :  asi  se  dice  optar  entre  la 

muerte  y  el  oprobio;— op/ar  por  el  sueldo  mayor; — optar  por  tal  proviucia,  el 
diputado  i  Cortes  que  ha  sido  elegido  por  mas  de  una ,  etc. 

()/»Mr  Tteno  del  I.  opSjre,  Y  4  de  dónde  salió  cafare  .^  Según  unos,  delg. 
of  íi*.  of» fom*i¿,  ver»  mirar,  considerar,  poixjue  la  elección  ó  la  opción  requie- 

re e\Ámeo.  ri*nexion: — ^^,  soi:un  otros,  del  í.  pothos ,  deseo, anhelo,  gana, 
ivision.  de  dvMuie  f  oí^a*.  ji>  deseo,  yo  anhelo,  y,  por  metátesis,  cpihe5 ,  opto, 

i>.  y  c— .4 JoKrr  (nacido  de  Adoptar  ó  Ad^ptjre^  sesun  el  señor  Barait) 
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ysusd.;— Jdopl!r,deljl^;i*tpMreiÜIvd*<*'<Wfí»8u8«W,fo.iniir4sftbieoda9 

lomaban  el  preuombre  y  el  nombre  üel  que  los  adnplBb^;^  ̂   y^gtA^WSl^'cl 
80gi»ral>rBíLfiafl,K(lwÍPfnfi»ííW».ai><>'4*Wi*í*íHiw«j4f'>'Wfiit^ 

alBoiiilíffl,í^flírq.n9''«*WT0íWíP0.;Qp,íoWQ»»iflí*»'W¿P(#^ 
nw,ÍÍSÍK»Ití^a,,,<ípf*WJ*t|C,  u„;,-,  -,,-,., n,  i.)    ■.i,.--,;-.(i  ̂ p  gr.-:  •.,?,  -un  num'^ 

OruioB.  Oratto  ;  farmado  iJeo«,om,liboci,  7  roíío,  raJtont't,^^^ 

Mii,.teclii)jd8ír,al*»ííflli#  M-(lKrifiB,de,eí»r,iMriíi,  raMv^epí6eei»Hfj,(iiB- 

ír«»wfefflÍA*esjn3^flW,Ur^pei«awi!^[a«WTp)8Uí,,ti;ítÍ4pÍ4fti(iíp!ffílft(aií 

(dal,!- vcufum^/üffliniíljiTO  d»,.oa,  oíí>„,iwr«n«,^t^bfsa(i  ií,iWH^Éft,fifr 
U«el«^M,«iWO«»,^  ii¡smHuij^..|a  liQco.)ff,f«(W^f,ntp.T^^Siíte*fflí6%J 
-Hocica.  ■      -.• 

Oíats.  iJieeCovurruüiasque  OTiile,  pw  harole,  viniie  de/iordj  j;  ̂Biiifi- 

.ca  «el  Um.o  que  tiene  horas  y  ililúüiilus  iiileri'a)i¡s,  ,iie  /loraü.— Mas  acejilable 

me  parece  la  etimoJogi*  de  PuigbMupbv  qnwfluwea.  «''«''^  lii^l  I-  orba.i.Qtí\^-r 
prioiidala.fi,  jenteodicndose  iMnts.;e&\.^eipf.b0isme¡.ile,  ¡jcivado  ile  íí|l- 
.tandioilsntp.  .Oriaína.eí.oonefeuHi.elparlicipíftfa.sivoiitioríiíireiqiiesigui- 
Jcadesprijar.dBuiia  cgsaqiwuostísiuiij: querida, privará  itiiq  desús  pariwjr 

18B,  dejarjijliuérfiiao  (grpftanus,  oróiuj,  privarle  du  sus  fuciillades.ó  •^w)»- 
jas  naturales,  de  l<),qu^  le  es  muy.  úlil,  etc.— Ilo£;ii  ib^rívu  or.alc  fiel  .verbo 
g.  oraz&,  turbar  y  levflntíii;,  cnmu  turbiitli)  (i  ltta«lBdo  dsl  juicio. 

Oideoar  y  iiieJQr.HotiJeñor.,  üüvaiTubias,  dejáiiilnse  lluvar,  COiao  tantas 

Oirás  veces,  del  BQnsoüelí,„dice  que  .el .sacar  la  lecli.o  í  las.cübrus.se  llomú 
ordeñar,  porque  se  debe  liacer  otdeaadiimQale  y  ciMi  ti.enlO-TVéasc  abora 

j:uúnlo.  ina3  salisractoríuinciile  eitpiica  k1  doctor  (losal  el  orit;Bn  y  la  forma- 
ción.de  esta  voz. 

.  nOrife)7ar(dice)  es  c.  de  daiiur, '¡ne es  coiiduuary  penar;  porque,  como 

dÍMilFísií^de.JalBBgi»  Iaí^iia^*n.lf.wiíUHíS.itaíj<iflmsftiÍnlrflií()j(í;Pi|fli(iS 

T0Cflblflí«).MWPitSÍ9nJr.;,y«ír:lq«ííÍIÍW*^r^«««urli'm^ 

deraron,  fueron  lel's.,q^e,lo4,glmdQ^bKfy^!^9i^,|o^;>^gl4(l#jiI^falf«| 
dmar  ¿,|i(ic^:daflalljW0(»fíin,ií,.il«P}!lW'>8bf  W<«W.(V.l,  ̂ fl  flfiífT^Í «.*>"- 

y  ara  1s  p6ii#.oritóiaJ/e)J!i^ftvejpi.y^aí»ríift,4,y^cM;  y_es,,hoi[,'«4re 
muy  cimwi  el  Bomlff«d«,i(fi>»s,,5>iyÍ^^fiSJi^«W^WÍf  tt  B*SWF«*Í  í?''>'^' 
dores.  Y  así  de  dañar,  que  es  penar,  se  dijo  ¡¡ordeñar  (que  asf  debe  «scri- 

birsfl),  coaio  iVdañor,  gf»^  fim  .4(t¡WMra,.FRiiil^)V  -w  $i  («ero,  peni  ó 
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ley,  que  eslaba  puesta.  Do  (londe  la  pena  fue  llamada  Muleta,  ̂  ue  quiere  de- 
cir ordeñada f  de  mutgere,  verbo  L  que  significa  orde&ar.  y  jfiuktar0  el  pe- 
nar, que  hoy  decimos  iíu/far.— Después  tomamos  el  verbo  .or^Morppr  sa- 

car leche  ea  cualquiera  juanera.»-^  V,  Multa. 
Ovdio.  Mordmm.  Es  toz  a.  que  significa  lo  que  boy  JlaiiMunoa.^eb«4«. 

Eata  última VQZ  viene  del  1.  tsibariai  provisionesy  mantfiiimíeiitee#fMiBieslH 
bies  en  general ,  d.  de  cibu9,  alimento  natural ,  no  preparado  (el  afiMoeota 
preparado  es,  en  1.,  esca).  De  ci6u5,qiio  en  loantiguirseremabeió  pM:€ífrOj 

yluegQ  por  eeóo,  salen,  pues,  C^yCébada^  Cebadal ,  CebadaMñ^tCMa^ 
dera,  Cebaderia{ia,),  Cebadero,  Cebado,  Cebador,  Cebadwrat.Oibfar^p^bfr 
ro^a.  de  Cibera,  Cibario,  ate.— V.  HoacBATA.  f  OazugL», 

Órgano.  Organum  :  del  g.  organon,  que  significa  ¡nstrumeuM>i  ,e.iiya 
rafia  es  ergon,  obra,  trabajo  :  como  quien  dice  el  mtrumeHto  jior  eoBC^ 
/mota.  .  .         T         ¡  . 

D»  y  Q.'^Deeorgamaar^Iaorgámoo,  Organen^  Qrgámco^  ¡OiyaiiMWi^.Ot^ 
ganáiia,  Ofyaniaacion,  Organiaar^eie^  Pani2or]9«<todoilos  in^riwpcotos: 
de  pan,  todo,  y  de  or^anon), /iear^atitsar,  etc. 
OrgauBo.  Orgasmus :  benchimiqnte>  irritacioD  dalas  partetdel  cuerpo, 

agitncion,  hervor  de  los  humores. que  (ieuden  á  evaciiarae  ó  ei;[pebiaiet  Ütil 
verbo  g.  orgaó,  desear  ̂ n  ardor^-rr-Y.  Oaeubi.0»         •        ,■■■■ 

Orgia,  QfgM..  Del  L  orgia,  orgiofum  (fiestas  doMcó)|  y  este  M  g^or 
gia,  d.  dH  orgé,  furor,  á  causa  del  entusiasmo  y  de  It  eobfía^ei  conquaf  \ 
celebraban. — Otros  lo  d.  del  g.  oroe,  mentaiía,  porque. en  el  moule  se  batían 

principalmente  aquellas  fiestas  y  sacrificios  &  fiaoo.-*-Otros  lo  bacegaalir  de 
orgas,  lugar  consagrado  á  alguna  divinidad. — Y,  por  último,  el  iatórprete 
de  Apolonio  lo  saca  del  g.  eirgein,  alejar,  apartari  rechazar,  porque  de  las 
orgias  eran  apartados^  por  indignos,  los  profanos  : 

Oái  pr^fmum  vulffus  ef  áreto, 

Oi^guUa  y  su  a.  Org«iiftiMu  aO  es  del  verbo  g.  otgaó,  que  significa  desear 
con  extremo,  y  hacer  señales  de  tal  deseo;  ó  de  orgpwó,  orguMÓ,  que  aigoiüca 
alborotarse  y  concitarse;  y  así  llamamos of^tios al  mesmo  orgullo.»  (Bosal). 

— ^Del  '¿,  orgaó,  estar  hinchado  (dicen  Ménage  y  Roquefort),  porque  el  orgullo 
es  un  henchimiento  ó  Inflación  del  corazón.  San  Agustín^  en  una  de  sos  Uo^ 
milias  llama  in/kUos  á  los  orgullosos.— Oíros  etimologislas  derívao  oegMo 
del  g.  orgilos ,  cólera ,  el  propenso  á  encolerizarse ;  y  otros  dal  1.  migi,  eri- 
gor,  erguirse,  alzarse,  ponerse  rígido  ó  tieso. — ^V.  Oagasho. 

D.  y  c. — El  verbo  a.  Ergullir,  el  adjetivo  OrguUoeo,  etc. 
Oriotogaoña.  Del  g.  orukios,  or^kloe,  mineral,  fúsil,  enterrado,  y  gmosia 

ó  gnosis,  conocimieuto.  Parte  de  la  historia  natural  que  trata  del  conoci- 
miento de  los  minerales,  de  los  fósiles,  etc. 

Origen.  Origo,  originie :  nombre  formado  do  oriri,  salir,  principiar,  na- 
cer; en  g.  oró,  excitar,  dar  el  primer  impulso.  Principo  i  nacimientOy  ma*- 
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nantial  ó  causa  7  raít  de  Algmii^osa.  £ki;  h,  naéói  ftlgniflea  oaeer,  reñir  al 
mundo,  y  #rtW  prop?améifte  Mgnlfioa  tati  soh)  totmr,  lacar  au  óHígen  de  taf 

ótal  parléisujefloó'cosa.  •^'*  '-^  t    .»a   -.,    .    »,  / 
D.  y  c.'-Áborigenes  (V.),  DesóriertíUr/  Eubofdk^^m  1j  lííüiordftiiw,  eJ  íe  «a? 

y  01^' ;  príBoH)icit*'iefitNidlijitdmfeAto>,  Ofia^nto/j  OWtfhítfr;'  (Míhite,  f)f^'- 
nal;  OríffinMdad,  Orfi^tv  Oi^hK^^'o  »  Of^lt^Hea  (a.  áé  Ori^ai),  OHtin^ 
d»'(l«fti<inbqueÜ)t^g^<í«»^o)^^4^  urdidor^  Urdiáu^ 

ra,Urdééníiif»4ürdimlft^tJi^dir,tlc:       ''  .•  ̂r- ..  ■  ur'i., 
Oindt^éji^^hé]  gy^miigf  (mnthos^^^  yh  pseodo-deaiiieMla  kffia. 

Paite flela'^^oolegla  que iratit de' las  ares.  .     ..  >  . 
D.y  c.^Omitomttné44yihn9fááiskiíLtieíí  por  el  canteó  el  vueto  dalas 

avea/elo^-' ''*'■'"'•*••'• '•"¡•'•;'^  ■•-■'    ■•■'-«•••     -  .    i-:,.--.     ..■jí>..«.- 
*o#«.  Be  déif^;  abléHWo^^^l'iiortibm  h  Aimim^  elero^  eonmutaáo  el  «ai 

en  o.  Eq  g.,  auros,  auron^  aignífiea  el  rico  y  poderoso,  cosa  abundante, ^if^M 
qtiiáboseeiiétientra  sino  ehAf  ̂ compuesto  thé$avl^}o$,  aunque  aiUiguániente 
setiéó^rsünfrié  f  lí^Uii  adrmtt  4^ottipey6  Fesfo^^^^  P.  F.  Pedro  áé  Ptflétieia 

dice  que  oro  viene  del  hebreo  or^  que  sl^iñcé  kt'fu?.    '     ' '  '"^  '  ' 
^;  fik-^Ámú¥tíirf,JmMa,  AuHferw,  Atmym^áíiréá  Kortffí'Dmtdo 

((Miit|f,  £k^i|^,i>Of^  >éCc.^  Désitifar^.BeíkiéitOi  et^.  ̂   NWúnja  (del  K 
atif on^tum,  maUam  aurmm,  madMtfta  déradaf  y  que  1i$l  Haroaba  é  la  naranja), 

el  flf.  Orkk¿i^<faiotr)/  dníySd^yífiüs  a;  O^i^  ̂ ^ri^sp^V  («1  imlflee  qu» tra- 
baja «tt  Oh»,  en>ft«iioéeof/^eX  OHfkia^iá  artode  trabajaren  tiesas  de  ̂ oy> 

0H/7«MMi'(Haina  de  oro/de  color  de  on»^),  ala.  Oro/V'asd^uionés'de  oreiy  pla^ 
ta),  Oropeh{(ÍQ  dmfi|»etoltim,9egun  Ferrari;  en  itaiiano  orpej/o,  que  el  Díe* 
eidoado'^  la  Cru8cai;da^ot¿o  c.  de  oro>  y  d»  ̂ «/to/piel  ̂ el  fraacés  dice 
tambíett  of'i^^u))'  €^pí«ii«te(de  atHTt  pi^meniíum,  pintura^de  oro,  para 

pintar  de  oro) ,  Similor,  Tésoroiylbrottjaieís^jeít*  ■  .      -  y^ 
Orografi*.  Del g. oros,  QiQfite^  Knonlan^;^  T-^r^^^ •  descripcionó  repre- 

sentación de  las  montañas. 

D.  y  c¿-^eoros  están  fovmado»  :Ot!éad^'^Ba^\á(k^év\^mífitA^y0res' 
te§imm^^mfroifio^hy9.\sf»Mrede'ia  montaña,  qu^iittbHft  eii^^^Aoii-' 
Ui),99¡/ia$J{V^y^  los'flianéres'propíos  OrigfM«$<<iuicido  6  eogendMfdoeii^lÉ 
Humtaña>^y>(^roMQ(díDQni9>y  ¿ioa^  Tkla;:q«epasalftvida'et»6l  moote)^  Oro*^ 

Otipwaai  aDexfttnffipMlovqueasí.U^UaBoaeMo  dijo  el  casCeilano  iFor  oti;o, 
coano  boyie  Jlamaír  on  teon^jy  después  dronao  y  oroii^.*^El  1.  k> iomó  de 

Fur,  que  es  el  fuegd^^HoiHieL)^  y  es  lomisino^  q»e  6ra8t2¿a,co»iD' Cambien 
Carbunculus  es  díiluq»lnro^t¿f6óf  qoa  as  lalÑrasav  Y  asi  FUruncfüusfue 

diminnliYo  del  antiguéí  /^pf  de^donée^iéf  oastettaaro  dijo  Sur^é}um  especie 

do  or»nzo.»  (Roaii)v^V¿'Di/ciESO yOsEisLo.     ̂  
Orquesta.  Orchestra:  del  g.  orkkéstf^,  ;que  Tiene  de  orkkésiisj  danza,  bai- 

le. En  los  teatros  diai&aiitigqftdad^'latordlwiara  era  al  lugar  ó  espacio  que 

hoy  llaoMunos  }M»lt<^i  y  donde,  en  Gredia>liaoiaa'Io8cpros^sns  evoluciones  y 
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bailes:  en  Roma  era  la  orehetira  el  sitio  reserTado  para  los  senadores.^Ea 
naestros  días  se  llama  orquesta  la  reunión  4e  todos  los  músicos  «y  el  sitio 
que  ocupan  estos  en  los  teatros. 

OrtograOa.  Ortographia:  del  g.  orlhoi^  recto,  correcto,  rqgular,  y  de 

graphóf  yo  pinto^  yo  escribo:  equivale,  pues,  á  r^ta^escritura.-T-Por  exten- 
sión ha  Plisado  á  significar  también  el  perGl,  y  la  delineacion  de  este, ., 

D«  y  c. — La  voz  g.  orlhos entra  también  en:  Heterodoxo  (del  g.  heteroi, 
diferente:  diferente,  apartado,  de  lo  ortodoxo),  Oríodojoo  (de  prlhos-^  y  de 
doxa,  opinión,  creencia:  recta  creencia),  Ortología  (recta  pronunciación), 
Ortopedia  (de  orthos,  y  de  pais,  paidoa,  niño :  arte  de  corregir  Jas  corcovas 
y  domas  deformidades  del  cuerpo  en  los  niños),  etc. 

Oruga  (gusano  y  yerba).  uEI  latino  llama  al  gusano  eruca,  de  erodo,  por- 
que roe  y  come  la  yerba.  Engéndrase  en  yerbas  calientes  y  salases,  especial- 

mente en  laque  llamamos  por  esta  razón  oruga;  y  de  allí  k  llamó.el. ará- 
bigo uruq,9  (Rosal). — V.  Rüer. 

OÍmielo,  en  francés  Orgeolet  ú  Orgelei,  en  catalán  MussoL  Deí  1.  J7or- 
deolus,  diminutivo  de  hordeum,  ordio,  cebada;  granillo  como  de  cebada  ú 
ordio,  flemoncilo  que  se  forma  á  veces  en  el  párpado.  HoRDKO|.tis  est  pár- 
vúsima  el  purulenta  colleelio  ín  capillis  palpebrarum  consiituta,.,  Rotat^i 

gramun  simulana,  wide  et  nomen  accepit,  (San  Isidoro).— Contra  esta  auto- 
ridad, aceptada  también  por  Covarrubias  y  Cabrera,  dice  Rosal;  o Qr^y^ío 

no  es  vocablo  1.  como  Lebrija  pensó,  que  lo  quiso  llamar  orceojtfm;  pero  es 
vocablo  castellano,  como  ororiQuelo,  por  ser  especie  de  orongo  (ó  divieso).» 
—V.  HoRCBATA,  Ordio  y  Oaonzo. 

aOrzuelo  en- la  acepción  de  tomar  fieras  (continúa  Rosal),  es  de  Orco,  la- 
tino, que  significa  el  iullcrno,  prisión  de  condenados,  y  de  allí  cualquiera.» 

Oiar.  Como  quien  dice  ausar,  de  auso,  que  en  latin  es  el  atrevido  y  osa- 
do. (Rosal). — De  ausare  (especie  de  frecuentativo  formado  de  ausum,  supi- 

no de  audérCy  atreverse)^  mudado  el  au  en  o. 

D.  y  c—Audacia,  Audaz,  Osadía,  Osado,  etc. 
Ostra  y  Oitracitmo.  El  uonibre  Ostra  ú  Ostro,  que  en  algunas  partes 

llaman  Ostrones  y  también  Ostiones  (en  francés  Buistre  ó  Huilre)  viene 

del  1.  ostrea,  ostreum,  en  g.  ostreon,  la  ostra  (marisco  bien  conocido),  for- 
mado de  ostrakon,  concha,  escama,  pieza  escabrosa. 

Ostracismo  viene  del  1.  ostracismus ,  por  el  g.  ostrakismos,  especie  de 
destierro  que  duraba  diez  años,  y  que  tomó  el  nombre  de  la  circunstancia 
de  volar  los  ciudadanos  inscribiendo  el  nombre  del  que  liabia  de  ser  des- 

terrado en  una  concha  (ostrakon)  dada  ó  cubierta  de  cera. — SóIon,  no  obs- 
tante todo  su  saber,  se  persuadió  de  que  era  imposible  establecer  en  la  re- 

pública de  Atenas  la  libertad  y  la  igualdad,  sin  derribar  ó  inulilizar  á  todo 
ciudadano  que  sobresaliese  ó  aventajase  mucho  á  los  demás  en  ciencia,  ri- 

quezas, gloria  ó  virtud.  Instituyó  en  su  consecuencia  el  ostracismo,  que 
consislia  en  sujetar  al  fallo  del  pueblo  al  personaje  que  inspiraba  tenoo- 
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res,  j  destérraile  pordfetWw^'ífl'tóffilttríd  ae'H  fífiéMif^v'-tnossiD  pri- 

Toríe  de'sBs'tí£he«/f'cdtt'-'ftícVrhátl'^46l>r%i''Htt^i'iai#óitHiTM«5'1ogdíeE 
añas.— En  la  república  do  Atenas  liabia  Gobt^'tMl)!l>S?»;oOe  ¥á'eft)t^'y'lB  ley 

oKméVHtiléñré'UHcífrl-TiMll^íitía'^l  tñt^HH?  p«>>h''^rUt!>W  em'Si  <t¿  ̂ mwí 

eWl»¡^  (fetoéftWS'ilftic4l8itíH'aét''aés(i*fiW,í''í(IfríeiSMl  e|l  oMíatisíno 

fitúifcdim''&g'^rirtAh-aí^'^()^-XH«ÍÍdM,te[AtA6^«»/ik'retat)lt1es;-'««n«l»>' 
1^4íétf;'WrÍ!Íiíe*;'B(l!l.  ̂ ^0 m  *íbítfs .^ioWo  l*f»ató  iWI*(M'J|a>r»£ 
MgíiT,"M'lE¿M;'His'^ligMftMílt^',  l'it''9'H>IIÍ^'y'ta'Jn^lf¿'éif(^il,^ 
liarla  á.meDudo  como  el¿fá(.4tttJ'Htí  b  Vd^clóW.'^Bí'^f.'éi'^^ümtltfbltb; 

er'cMt>'ttííé''sa¿e^2¿f('lAf^l%Wríabry|l!()'de1  Aif(^aeiAhl)iifí«t[^ 

dái'id>«tÍJ;'ííí'oTí5íi/tá(«iHMr',YáoiáBa^aiílfi''í|lM^buSW^ 
escribiese  un  nomlu^  en  lu  oítra.  Tropezú  cú^ÜÁítím  tíi6''i\W>M7r'JlM* 

üáé)  i  Ífinetittí-hííCÍtHí'y%  díidi'-^Biicéaw^'él'faVrirífi  |tBr>«'WiBftm 

nbiá!írb\-¿Clííl1t' ^f (li^rtoot» 'i^rf  SI  ríéfe.^EÍ  W'M^ 
icbnbcérs'a'Arísitdé^ílfrtlB  'tóélns'híTiñjlittT^'l'ííí  K  c'ili*oüW,''Hí'lHÜ  lltffetc 

¿líó'iariilli^líií.'^rtttMnSÍ'^é(nito'qyfeWfeWstfdíáf 
diín  «I'>&Í(m:— AKsU^'^t;M5;  f  eéjirjttld' JtlWpiú-iiythim  «tt'I^étoiWHav 

coiúblDaeMíí'déroiT^eiMbCt^'u'nCTrdrp'á'^fíAlil^r^ií'MiiAbJiHlH^ 

deri  sÉíf'íéiáaü;*aiícÍtt  S  í/i^/ereníés.'  '"'  '  •'"■'-■  '•'"^^••'  ."'"'^i^''"--'  
'•■■''■■•'-" 

ncoderas),  Oxalifie  (id  síalmuéra  ncüflii).  0,TÍáSaíiiiJ"'(iit-'[fc!!Í(yiaííítítilíis(),'por 

(Jiro  ilbmbreesíarainiijo.'da  Triitri  áñdo),  Oxirmlo  [éi'X.  03'líWwtiitlí¡'en"gJ 
oxykralon,  o:,  dü  03^;/s,  sSrlo';  7  triíó  ó  i-mjumimí,  ynmSiiílü'í  IneiftlfeMo 
jiguu,  viiüigré  y  aiúcar,  íijiagrailii),  Oiidar  [vpAwW  un  cuerfiíi  al  éJUid*)  lili 

¿liiio),  OÑgenar,  Oxigeno  (ile  o-rj/s,  v  de  ¡¡cinomai,  ginninni,  ̂ d  ni'lbi,  ytf 
iDtí  lingo;  lileralmi^iiltí  soy  engendrado  por  liddo;  ptTii  liíiiin'-T  liny  pnreii- 

jjendradar  Je  los  áciilüs),  Oxímid  ú  Oximel;  müjor  (|ill!  OJinne!  fi-ompoSi- 
tiun  ([ue  sá  liace  i!e  .miel  y  viiiagrL'),  Oxiiacre  (ilul  I.  oxysaceharffí'i ;  sal*» 

<]ue  se  tiáne  Üc  aj'i'io  de  litndn  con  leelie,  tnlul  y  Síócaf):— TWítfríráo,  Oi)¿ 

ídccído  á  Bióxido,  TrilóxiSó  6' móxidb ;  Ouailtóis^ido ;  Pcráttidá,  Se»^ 

quiüsíilb' (vüeii  <i:  HV&stáó'^  fSe  \úÍ-éim^baaitíÜÍ^''p(W^'^'p^O' 
prelii¿s,¿uúeíiipl^1i'q6TÁiiqi  Í!R6/(ei<up(u^'Í!iártisarfo5'TÍiH&'tMHttJ^ 

PbJm.  ' Patn-, })alrft,Ú  podre,  ea^;'}>a(fr,  que  elgnific»  tó  nísifio:  Pa- 



rens,  pargntis¡  so  dic^i  en  lalip,  del. padre  j.  de.Ja.niadr^  de  10» padres.— * 

D.  y  c.-— Apadrinad^ ^ApfldriitHir^  ClpQpqt^^'{'^^J^99^>6^0ri^K^^ 
6  patria;  gloria  del  padrie  ó  4e  la  ]pLirk)y,Cor9pq^ra(^fi(^ 
padre.  Compadrería^,  Compa^¥9f  ̂ Wfíwpa(|r(írj^Ja<ÍK«fJt¿^ 
Empadronar,  Emparentar,  fiypator{A»,^  í  lW<^>>Ñí¥Í#4^¿,^^^ 
ria  (nombre  de  una  planta  a&í  llamada. dp.MítfidaUfi  mpatffrttii^f^íifdií^ 
que  la  descubrió),  Kxpairiaoiqnt  E^Dpatriarse^  M¡^t€r.li(.},  ̂ a<^^HMltft#<>- 
dreair.  Padrina,  Padrino,  PadrünyPapa,{\.),Par^ítM£k^P9Xí^^^(^ 
riente,  Parricida,  Parricidio  (de  ccBdes  pairÍ8),^P¡aU^rn¡4^j^qf^nríidf^ 

temo.  Patria  (VJ,  Patriarca  (V.),  rfl¿-iaj:ca¿  f|iCr,^aWc¿i^^ 
no,  Patricida,  Pairicidio,  Patricio  (do  pate^t  :í  <W^^^i^W^i)9%Pfikifi^ 
eran  ingenuos,  esto  es  libres,  po^iai^  upiubr^f*^  I/^otA  ̂ ,mdff  ó^f^ljqi^jr 
su  origen :  gui  patrem  ciere  pos^nt,  id.  est  ir^físmi,  f)ii^.;Í^il|a J^v^g^^Í^jg^ 
trimonial,  Patrimonio,  Patrio,,  Patriota,  P^^triótiq^.f^ri^t^^,  f^'ivh, 
nar,  Pairotínio^  Palroclo  (que  dignifica  gloria  del  p^^€9,  io,  i^isi)|P|qiHi  .f|Í 
otro  nombre  prppio  Cleo^atra^,  Pa^rpn^  PaironayPatrpnftt^  firt 
Patronímico  {y.), Patrono, ale,.  .,  .        .  \  ■■.    ... ;  ;,ií.  ¿  ihv»-^ 

Pagiur.  ttComo  el  1.  llamó  |aa^ni«¿ia  aldea (de,<l9nde^PXd^eD.f4^,4Íe 
^er«dad^),  de  aquí  Po^or,  aQtfdircaa^e  labra4qró,iiente):f^;.j  jf^fUjflñ^K)'^ 
decifin  los  aldeanos  y  villaeos;  i  Qnya  imi^tji^  .fti^oo  i|iÚ9^d4[s  ]¡^}giMfi  r 

Paganos,  porque  viveQ  fuera 4e  Ji^  polioifi  ó^\¡k  lg|lesipK*--*UftPíVó^  J?ffWf > 
pago,  de  pa^^,que  en  g.  es  la  fuentevP<»'qMe4a^^l4i9^4fe9lif^4^qi^ fundan  cerca  de  fuente  6  agua..  De  dpn^e  el  caíalas  li  Jos  iabradQrej?  llama 

Pa^é^e^.—Confírmase  con  que  el  g.  dice  apagó  al  pagar  4)en9io^,jribt^lo  á 

renta ;  y  así  dicen  comunmente  apage  inton  dasmon,  pagar.  ¿'Ibufa  fS  aleaba- 
la— De  aquí  Bagaje,  como  Pagaje^  que  spQ  d^rephos  que  el  l^rador^a  el 
alojamiento  debe  rendir  al  soldado.»  (Rosal). 

La  voz  1.  pagus  significa  un  pequero,  grupp  4^  P^sa^  apartfidas  de  tiua 

ciudad,  un  lugar  ó  caserío  con  relación  4  las  tisfra^  qu|s  se  labraaAl  reder- 

dor.  Designa  también  ú  veces  uo]'distrito  territorial  de  corta  efite^^on,  ua 
partido,  el  térmiuü  de  un  pueblo.  ,.. ..  .,, 

Por  lo  demás,  desde  Festo  con vienea  casi  todojS^Jos  cA|m(|lagi^as.ea  que 
pagus  se  formó  del  g.  pagé  (dóriccv),  por  pégé  (maasutiaji.  fncH^te^.  Ai&W» 
sin  embargo,  pretende  que  pagus  se  forn)ó  j¿to),fi.  l'^í^y.fióiiDa^Trt^^ 
ArEOPAGO.  1  .«í  i  ..i  '.oi'-jíi,  •/     --i'* 

Hay  quien  dice  que  el  castellano  toiuó  e)  verbaiPo^^r  ,4el  JiUdisiaoi^fí^Are, 
que  significa  lo  mismo,  y  tiene»  por  supue$to,,él  abismo  origen  l.^que  pagus. 
El  francés  dice  Payer.  PATEa,.  ¿i  est  solvere,  quod  Hispani  dicunt  pagstr, 
eliam  tractum  á  pago,  quod  pagan!  (los  aldeanos)  i/^rmtid  pluseoBteris  ad 
tributorum  et  vectigalium  cxsohUionem  co^cftoiUufr^eLetícwiWgisla  francés 
c. Bouiíies).  .;,,/  .. .. , .:.;. . 

p.  ̂   c^Apaisado,  Bagaje  (s^or  Pagaje;  auoqae  otros  lo  sacan  de  (acá 



ó  vaea,  cija  de'ctiéro  qiMM  ccSodi  «léima  de  los  ooches  para  llevar  ropas 
y  oíros  efectos;  así  como  vaca  del  1.  vagina,  Toina,  esluché:  V.  Yaca.)^  Pa» 

gá,Paiaáét^;{^áéaf';PkdéidMa',  Fa^ímmld  61^ágátñknló,  Fáganla  a. 
átPb4élifS^b;Pú^j3^^  rti^;P¿Wí,  eniealitfno  paekt,txí  francés 

p¿rífaf(pWtíúnchse>«^yi);^y -láH  (íatfclan -^^^  del  I.  púgu$;  Paisaje, 
Ptí^éíi¿','PáimMfé,  PáUMko',  'hiisistáí  Pegaso  (tabatlo  eon  alas  que  de 
iñ]fa'|Ni&ai'lHiR>'br¿Mr'fÉ  fií^        Hípoeretie),  éik:,  etc. 
'  Pttíbíh^:  eü  Irabcés  ji^^tf",  en  eafaUm  pdi^^ar/  j  en  italiano  farola» 
ÍHfLptífiéola,'^üg.'j)ámMé,t^  ñepat^boíló,  yo  co;ih 
páíró/yo^tttttgono.  Narración  dé  algnn  suceso  que  se  sopotie  ó  fíngei  fábu- 

la; Tétato^al^tHíéo/dbl  cdálsé  intenta  sacar  alguna  instrucción  moral:  esto 
tígniSúáWibt'patáboJa.'^PALkínuí  (escribe  Rosal)  viene  del  g./que  dice 
púhthüíé'i  1i  (*iñiypiara\éion  6  sfmil;  y  porque  en  públicos  razonsímlentds  y 
fSMfícas  fi^  nsá  tliiübhis  dé  é^ás  parábohs  6  semejanzas,  la  tomó  el  izaste* 

llano*  pó^  fá  ̂tíiéhfi'y  pHátiéa^óhiiin,  que  tóy  deciínos  sermón  y  oradon,  y 
d^  ÜHI'pof'Iflí'tuehef  '^¿r/b^b.i^— Sucedidié  á  parábola  lo  contrario  de  lo  que 
súbédHS'iébb  llEiS'Vbées  íe^' y  órafto  pnes'^stiiS  t)ásaron  dé  uña  ̂ gfnfficacleB 
general  á  una  especial,  y  parábola  al  revés.^^.  Ep'opeta.  ̂   ^ 
'Tí^f't.'^Aj^úbrá^l'Patabr^^  Parla,  ParláfMéntal, 

PhmykiM/JWnfrimih,^'Piirlár,  ParlérÓ','FárMedr,  ele,  etc. 
^  -PÍUdMf.  PkmféiAihtíiá^^i^é^  ley'99'del  titulo  ix.  Partida  se- 
ffSMty  Wf^'^e^ign^^^i  ̂ é  cosáléé^  pAiDfciO^'^é  pdfrqué  ¡o  lUman  asi, 

kPktítííM  AátíM  'á^'ii^'dti^Rei/sfhpuHtalp^^^  parafá- 
blUr  cónífíS'bmesYet'étto'ki  'entres^máúerttí,  v  para  librar  Ion  pleitos,  ó 
párdWáei^i^^fiikiífáHlár  ék^gásajádor Ét'fárqüe  en  éstelo^r  seaym^ 
tariíAs  bTMsá'^i^'iÚ&fó^'^ébh-éf  ̂ m^^  por  esolo  /ratflh  Pa- 
hdh ,^^'^'^(iíiife  tanió  S^9r  bómd  'k>gár  fklñ^o)  et  por  ende  conviene gue  non  sean  hi  dichas  otras  ptttábixís  stnon  verdaderas  et  cóMplidas  et 
(fpüeste5.v:tte.--^YytóBltosah  «Aw  lá  ley  déla  Par- 

tida, hubo '(M'nbÍna''Mlf'9éffos's  üámadO  Pa/aftttm,  él  cual  fue 
iítio-^id<)^'fos^it^^,'tfittsülés7  emperadores íúvféron  y  fundaron  stis  casas reales,  llamadas  del  mismo  monte  Palacio,  Dé  tlMik  extendid  el  llamar  Pa*- 

tatids'^'^óéliiji^ti^ñs^,^^^  btros  seliéres  en  tode  el  mundo ;  y 
tairC6-ths^'hdélánte;'li#é'ífá  é é^álqttiera  aposento  ó  dormitorio  llamamos 
Pafóréio.i^^  islibkbitadltja  ̂ úéPatuddi^úí^mPáUahte,  príncipe  de  los 
arcados:  y  algunos  lo  hacen  venir  de  otro  Pallante,  gigante,  que  fue  él  prí- 

nléf*ífc;pr^ter*iüy^iMg(dfe^  Patació  pnm  ca- 
bfetmétm-^^m^W^  frafi^^dfa&>  y^tt  cfltalanjpalao  ópaláu. 
i¿.>c;«iipftW<ítóW^.^»PaWafój/é  lá  desinencia 

ego/iegéirij:U^:¥ñóPk^J'-'''^   :m;..:.w  ;  .■/.  -
  .-■■ 

Vá\iáh^'/PáMié¿éié>'mi't^ítb  dé'haií  (dfce'Ro^O:  ̂ el  g.  paraphé- romai,  que  significa  ruar  y  pasearse  sin  camino  cierto ,  solo  para  ser  visto.» 
—Y.  RuA*— Pola/^  sé  litdiabt  táinbten  el  etbdfo  manso  en  que  solían 
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montar  las  damas  y  seooras  en  las  funciones  públicas  ó  en  las  cacerías,  y 
muchas  veces  los  reyes  y  príncipes  para  hacer  sus  entradas. — Palafrenero 
es  el  criado  que  lleva  el  caballo  del  freno  :  y  en  las  caballerizas  del  Rey  se 
llama  Palafrenero  mayor  el  picador»  jefe  de  la  caballería  regalada ,  que 
tiene  los  caliezones  del  caballo  cuando  monta  S.  M. 

Losetímologistas  franceses  sacan  su  Palefroi  (palafrén)  del!,  paravere- 
diu,  ó  de  equus  phaleratus;  y  Barbazan  opina,  con  bastante  fundamento, 
que  viene  de  palastra  fractus  ó  frenatus.  La  voz  Palafrenier  (palafrenero) 
valdría ,  por  consiguiente,  palcBstroe  frenator. 

Palanca.  De  phalangas  6  phalanga,  que  en  g.  y  en  I.  son  los  varales,  pér- 
tigas, madoroso  palos  con  que  los  ganapanes  llevan  entre  dos  un  gran  peso. 

Palanca,  en  la  acepción  de  máquina  simple  ó  de  pértiga  de  hierro  ó  miden 
que  sirve  para  mover  ó  levantar  gcaudcs  pesos,  viene,  según  varios etimo- 
logistas,  de  palo;  y  este  del  I.  palus^  palicellum,  paxülus,  formados  de 
pangere,  clavar,  hundir,  plantar,  en  g.  passalos^  del  verbo  pegó, 

D.  y  c. — Apalancar,  Apalear,  Empalar,  Empalizada,  Paton^titn  (phalan- 
garius  épalangarius),  Palenque  (nombre  que  se  dio  á  la  plaza  ó  lii{(tr  cer- 

cado de  ios  cuartones  ó  varales  llamados  palancas),  Pala^  Palixa,  Palo, 
Palote,  etc. ,  etc. 

Palas.  Deidad  fabulosa  :  una  de  las  especies  ó  formas  de  Minerva.  PaUa$: 
del  gigante  Pallas,  á  quien  dio  muerte ;  ó  del  g.  palló, pallein^  en  I.  pello, 
pellere,  vibro,  vibrare,  arrojar,  sacudir,  lanzar,  vibrar,  á  cansa  de  la  vi- 

bración de  la  lanza  ó  pico ,  que  es  otro  de  los  atributos  con  querepresentan  á 
Palas. 

D.  y  c. — Paladión  (del  diminutivo  g.  palladion,  pequeña  imagen  ó  estatua 
de  PálíiS) ;  y,  según  «igimos,  Palio  (que  forman  de!  g.  palló)  y  Palma  (del  g. 
palamé,  formado  de  palló,  sacudir);  con  todos  sus  compuestos  y  derivados. 

Paleografía.  Paleographia  :  del  g.  palaios,  antiguo,  y  grafía  :  esto  es 
descripción  ó  escritura  de  lo  antiguo.  Arle  de  leer  la  escritura  y  signos  de 
las  inscripciones,  de  los  libros  y  documentos  antiguos. 

D.  y  c, —Paleólogo,  que  habla  á  la  manera  de  los  antiguos :  sobrenombre 
dadoá  varios  emperadores  de  Oriente. — Pelasgos  {\ .). 

Paleontología.  Voz  c.  del  g.  palaios,  anliguo,  on,  onios,  ente,  ser,  y 
logia  :  parle  de  la  hisloria  natural  que  trata  de  los  seres  antiguos,  de  los  fó- 

siles, etc. — V.  Paleografía  y  Pelasgos. 
Palingenesia.  Voz  c.  del  adverbio  g.  palin,  equivalente  á  los  I.  iterúm, 

rursús,  é  contrario,  vice-versa,  relró,  retrorsúm,  etc.,  en  castellano.de  liue- 
vo,  otra  vez ,  repetidamente,  etc. ,  y  del  nombre  sustantivo  génesis,  naci- 

miento, generación.  Pretendido  renacimiento,  re-gener ación,  de  un  cuerpo 
destruido,  ó  de  su  imagen,  por  la  reunión  de  sus  primeros  elementos;  resur- 

rección física,  moral;  Irasformacion  social. — Así  se  dice  :  la  palingenesia 
del  fénix  es  una  alegoría. — Algunos  filósofos  antiguos  admitían  Id palingene^ 
sia  universal.— Y.  Género. 
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.  Pámpano.  Pampinus  :  del  g.  j^empóy  brotar,  arrojar  afaera.  Y  a<;í  se 

allegan  mas  á  su  origen  los  que  le  llaman  Pémpano,—  Covarrubías  dice  que 
de  pampinus^  y  este  del  g.  pampanneos^  esto  es  omninó  novus,  todo  nuevo. 

Panacea.  Del  pseudo-prefijo  griego pan^  todo,  y  akeomai,  curar:  todo 
lo  curo ,  oúralo-iodo,  medicina  universal. 

Sabido  el  valor  significativo  de  cada  uno  de  los  dos  elernentos  que  entran 
en  esta  voz,  ya  no  dirá  el  lector  (ó  al  menos  sabrá  en  qué  sentido  lo  dice) 

panacea  umv^5a/, redundancia,  é  albarda sobre  albarda,  tan  manifiesta  co« 

mo  la  qae  cometen  los  que  dicen  lugares  iópicos ,  panorama  universal,  fue- 

gos pkieosj  guerra  polémica ,  etc. ,  etc. ,  por  ignorar  el  valor  y  la  significa-» 

clon  de  las  palabras  que  emplean.  Y  hé  aquí  comprobado  el  aserto  de  que^i'n 
algunos  conocimientos  etimológicos  es  imposible  escribir  bien, 

Panegirioo.  Panegyris :  del  g.  panegúrís  ó  panegyris,  voz  c.'de  pan,  todo, 
y  aguris  6  agyris ,  asamblea;  literalmente,  toda  la  asamblea ,  asamblea  pú- 

blica ,  reunión  general.  Aguris  está  formado  de  ageiró,  en  1.  congrego ,  co- 
Higo ,  congregar « reunir.  Discurso  pronunciado  con  gran  pompa  y  aparato, 
en  asamblea  general  ji^úblicuí y  en  loor  ú  honra  de  alguna  persona  ilustre.  El 
panegírico  puede  dirigirse  á  un  personoje  difunto ,  ó  vivo  aun ;  y  en  esto  se 
diferencia  de  la  oración  fúnebre. 

D.  y  c. — Panegirista ,  é\  que  hace  ó  dice  un  panegírico ,  un  elogio  de  otro. 
Con  el  nombre  áe panegirista  honró  lu  antigüedad  griega  al  magistrado  que 
encomiaba  las  magnifíconcias  de  la  Divinidad,  y  pronunciaba  el  elogio  délos 
monarcas  y  de  los  buenos  ciudadanos  en  presencia  de  los  pueblos.  Bien  que 

luego  perdió  su  carácter  público ,  el  panegirista  siguió ,  sin  embargo ,  ejer- 
ciendo el  grave  y  noble  ministerio  de  inmortalizar  la  memoria  de  los  varo- 

nes ilustres,  preconizando  el  patriotismo  y  la  virtud. 

Paaiera.  Panther,  Panthera :  del  pseudo-preíijo  pan,  todo,  enteramente, 
y  de  thér,  therion ,  fiero,  feroz  :  enteramente  feroz, 

PantovfUla.  Véase  en  el  articulo  Panza  la  etimología  que  da  Rosal. — 
Coyarrubias  se  vio  apurado  para  encontrarle  un  origen  á  la  voz  Pantorri-^ 

í/a ,  pero  salió  del  pasa  diciendo:  «No  me  atrevo  á  darle  etimología,  sino 

es  formándola  de  griego  y  español ,  que  lo  tengo  por  disparate,  como  algu- 
nos quieren  que  valga  por  Panturgidilla,  O  en  otra  matiera:  pan,  toda,  y 

torilla ,  nombre  diminutivo  de  torus,  que  entre  otras  significaciones  vale  los 
muñones  ó  músculos  eminentes  que  se  señalan  y  distinguen  en  los  hombres 
trabados  y  nerviosos  cuando  hacen  fuerza.» 

Pantuflo.  De  pedum  Ínfula ,  dicen  los  autores.  Sperlingius  cree  que  el 
francés  pantoufle ,  del  cual  formamos  pantuflo ,  viene  del  italiano  pantufole^ 
voz  c.  del  I.  pan,  por pannus,  el  paño,  y  del  italiano  tufóla,  cosa  ligera,  li- 

viana. El  mismo  autor  añade  que  esa  especie  de  calzado  se  llamó  así,  por- 
que su  parte  superior  ó  la  capellada  era  de  paño  ó  tela ,  y  no  de  cuero.— Mé- 

nage  lo  hace  venir  del  alemán  pantoffle,  por  bántoffel,  c.  de  bein,  pié,  y  ¿o- 
ffel,  tablica,  lámina,  suela.— Pero  los  mas  de  los  etimologistas  consideran 31 
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fMfUuftoetmo  c.  del  g.  pateó,  pisar ,  hollar #  j phelloi,  corcho:  esto  es^ 

paltJHphdlos ,  písa-corcbo. — V.  Pié. 

PaaiA.  ttDe  pantice,  ialíuo ;  y  de  allí  Paníorrt/ia'(V.),  que  es  como  panoa, 
imitando  al  g.  que  á  la  barriga  llama  gasler,  y  á  la  pautorrilia  gastré.  Aunque 
Josefo  Cscalígero  quiere  que  Parida  sea  como  Panicia,  de  pane;  de  donde  el 
vulgo  la  llaoia  la  arca  del  pan. — De  Panga  dicen  Pancho ,  y  de  allí  PocAo 
al  manteoimieBlo;  de  donde  Gazpacho  (V.),  y  Empacho  ó  Empachar,  y  Ban» 
dujo,  como  Pandujo.9  (Rosal).  —  De  pantex,  pantieis,  lo  cree  formado 
también  el  Brocense.—Covarrubias  aventura  la  especie  de  que  podría  venir 
de  panduSf  panda,  pandum,  cosa  corva,  como  lo  es  (dice)  la  barriga  grande. 
—  Del  I.  pantex  saca  también  el  francés  su  voz  correspondiente  Panse,  en 
catalán  Panxaó  Pancha,  muy  parecido  á  PoncAo,  que  es  como  Camilkr- 
mente  llama  el  castellano  á  h'Panza. 

D.  y  c— Bandujo  y  Bandullo  (por  Pandullo:  el  vientre,  ó  el  conjunto  de 
las  tripas).  Despanzurrar  (verbo  familiar ,  que  siguiGca  romper  la  panza  á 
alguno).  Panzada,  Panzon,  Panzudo,  etc. 

P«pA.  Papa :  Del  g.  pappas,  padre.  Nombre  que  en  otro  tiempo  se  daba 
á  todos  los  obispos,  y  que  desde  Gregorio  Vil  se  da  exclusivamente  al  obis- 

po de  Roma,  al  sumo  poulíGce  romano,  vicario  de  Cristo,  sucesor  de  Sau 
Pedro  en  el  gobierno  de  la  Iglesia  católica ,  y  padre  universal  de  lodos  los 

fieles.  —  V.  Abad  y  Padee.  —  El  g.  pappas  era  palabra  reverencial  y  de  ho- 
nor (dice  Rosal)  de  los  hijos  para  los  padres;  y  así  el  g.  llamó  á  el  abuelo 

pappos. 
Para.  Preposición  separable,  con  la  cual  se  denotan  varias  ideas  acceso- 

rias ,  que  pueden  resumirse  eo  el  fin  ó  término  de  una  acción  ó  de  una  co* 
sa. — Parase  formó  de  las  dos  preposiciones  latinas  per  y  ad  reunidas:  perad, 
parad,  para. Autoriza  esta  etimología  el  encontrarse  per  ad  con  la  acepción 
de  para  en  varios  instrumentos  antiguos  :  así,  eo  una  escritura  del  año  956 
de  nuestra  era  se  lee:  ul  donem  vobis  ex  ea  aqua  per  ai> vestros  ortos  et  per 

AD  vestras  necessarias: — y  en  otro  instrumento  del  año  969  se  dice:  alios 
duodecim  Uctos  per  ad  pauperes  (otras  doce  camas  para  los  pobres). — V.  lo 
dicho  de  Para  como  prefijo,  en  la  Tabla  de  los  preGjos. 
Paradigma.  Paradigma :  del  g.  paradeigma,  voz  c.  del  prefijo  para, 

que  aquí  expresa  una  comparación,  y  del  verbo  deiknuó,  déikó,  mostrar,  in- 
dicar, ponerá  la  vista,  comparar.  Paradigma  significa,  pues,  ejemplo,  ejem* 

piar,  modelo.  Así  la  conjugación  de  amo,  as,  are,  ó  amar,  v.  g.,  es  el  para^' 
digma  déla  primera  conjugación  de  los  verbos  latinos  ó  castellanos, etc.: Do- 
ceo,  es,  ere.  Lego,  is,  ere,  Audio,  is,  iré,  suelen  ser,  en  las  gramáticas  la- 

tinas, los  paradísimas  de  la  2.',  3.'  y  4."  conjugación. 
Paradoja,  Paradoxum :  del  g.  paradoxon,  c.  del  prefijo  para,  contra, 

y  doxa,  opinión :  esto  es,  contra  la  común  opinión,  especie  extraña , extra- 
vagante. 

D.  y  c— Con  el  mismo  nombre  doxa,  opinión^  y  los  pseudo -prefijos  Ae'íero 
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y  orto,  se  han  formado  los  compuestos  ffcíerodoajo  y  Ortodoxo;  Paradóji- 
co, Paradojo, — V.  Dogma  y  Ortografía. 

Paragoge.  Paragoge:  del  g.  paragó,  yo  avanzo,  adelanto^  alargo,  c.  del 

prefijo  para,  más  allá ,  y  agd,  yo  llevo,  guio,  conduzco.— V.  AcTO.—Fi'gu- ra  do  dicción  que  se  comete  cuando  al  fin  de  la  voz  se  añade  alguna  letra  ó 

sílaba.  Los' griegos  llamaban  paragoge  la  fínal  de  los^erbos  en  {xt. — Decir ahora  eti  castellano  altiveza,  estrecheza  (anticuados),  por  altivez,  estrechez, 
es  cometer  una  paragoge.  Igual  fígura  cometen,  ó  igual  licencia  se  toman, 
los  poetas,  cuando  dicen  feroze,  peze ,  raize ,  tenaze,  veloce,  por  feroz,  pez, 
raiz ,  tenaz,  veloz.  La  adición  de  una  letra  ó  sílaba  en  medio  de  la  voz  es 
una  especie  de  paragoge  denominada  Epéntesis  (V.). 

Paraito.  Del  caldeo  paradés,  verjel,  liuerto  de  frutales,  de  cuyo  suavísimo 

vocablo  formaron  los  g.  su  paradeisos,  que  significa  jardín ,  y  los  1.  su  pa*- 
radisus. 

Paralelo  (adjetivo).  Parallelus:  del  q.  parallélós ,  quesigniGca  cquidis* 
tante,  lo  que  está  en  total  y  continuada  igualdad  de  distancia ,  como  las  Iv^ 
neas  que  \hmamos  paralelas. 

D.  ye. — ^De  M Paralelipipedo  (voz  c.  áeparallélosj  del  prefijo  epi,  so- 
bre, encima,  y  de  pedion,  plano  ó  superficie  plana:  sólido  que  consta  de 

planos  paralelos,  oque  tiene  la  superficie  compuesta  de  planos  paralelos), 
Paralelismo,  Paralelo  {coiejo ,  parangón,  comparación),  Paratelógramo 
(de  parallélos  y  de  grammé,  líu'ja :  cuadrüátero  que  tiene  las  lineas  ó  íaJos 
opuestos  |>ara/e¿05),  etc. 
Paralipomenon ,  Paralípomenet.  Paralipomenon,  Paralipomena;  del  g. 

paraleipomena,  cosas  omitidas,  pasadas  en  silencio,  d.  ácparaleipój  yo  omi- 
to, c.  de  para,  además,  y  de  leipó,  dejo,  paso  peralto,  omito  (en  I.  pros- 

termitto),  que  también  entra  en  la  voz  Elipsis  (V.).  Algunos  autores  han 

llamado  \iher subrelictorum  ó  derelictorum  al  Paralipomenon  primus  y  Pa-- 
ralipomenon  secundas  de  la  Biblia  ,  que  son  dos  libros  del  Antiguo  Testa- 

mento que  sirven  como  de  suplemento  á  los  cuatro  libros  de  los  Reyes,  por 
cuanto  contienen  algunas  noticias  historíales  omitidas  en  estos. 

Paraninfo.  Paranymphus :  del  prefijo  g.  para,  cerca,  y  nymphé,  novia. 
— V.  Ninfa. — Era,  entre  los  antiguos,  el  que  estaba  cerca  ó  al  lado  de  la 
novia,  haciendo  los  honores  de  la  boda,  el  que  acompañaba  la  novia  á  la  ca- 

sa del  novio,  en  una  palabra,  el  padrino  de  la  boda.— Comunmente  se  llama 

también  paraninfo  el  que* anuncia  alguna  nueva  feliz. — Paraninfo  era  el 
nombre  que  daban  antiguamente,  en  las  escuelas  de  la  Sorbona  y  de  Medici- 

na de  Paris,  al  discurso  solemne  que  en  la  investidura  del  grado  de  licencia- 
do pronunciaba ,  en  elogio  de  los  graduandos,  un  orador  llamado  también 

paraninfo. — En  nuestras  universidades  solia  llamarse  paraninfo  el  que 
anunciaba  la  entrada  del  curso ,  estimulando  al  estudio  con  alguna  oración 

retórica,  ó  proaunciando  lo  que  ahora  decimos  discurso  ú  oración  inau- 

gural. 
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D.  y  c— Paramii/íco,  adjetivo  quo  se  aplica  acierto  orden  de  arqaiteotura« 
en  el  cual  se  sustituyen  estatuas  de  ninfas  á  las  colunasqoe  suelen  ponerse 
en  los  órdenes  jónico ,  corintio  y  compuesto. 

ParáMto.  Parasitus :  del  g.  parásitos,  c.  de  pora,  cerca ,  y  sitos,  trigo; 
es  decir,  que  tstá  cerca  del  trigo,  intendente  ó  inspector  del  trigo. — El  nom- 

bre parásito,  en  su  ̂ ígcn ,  no  solo  no  era  odioso,  sino  que  basta  lionraba 
á  aquellos  ú  quienes  se.  aplicaba ;  pues  en  Atenas  llamaban  jxirásitos  á  cier- 

tos ministros  de  los  altares  que  cuiíiaban  de'los  trigos  sagrados,  es  decir, 
del  trigo  que  se  cosechaba  en  los  cantpos  afectos  á  cada  templo,  á  cada  una 
do  sus  deidades.  Tenían  parle  además,  como  epulones  qne  eitin,  en  las  car- 

nes de  los  sacriñcios  y  en  los  manjares  de  los  banquetes  públicos  que  se  da- 
ban ofn  honra  do  iúpiror.~-i)e8pués  pasó  á  significar  pegote,  gorrísla ,  el  que 

se  arrima  áotro  para  comer  de  mogollón,  á  costa  ajena.  Solón  fue,  según 

pretende  I^lutarco,  el  primero  que  por  ironía  llamó  parásitos  á  los  que  asis- 
tían con  notable  asiduidad  á  los  banquetes  públicos  que  mandaba  dar,  ta  el 

Prítanco>  en  obsequio  do  los  ciudadanos  que  babian  prestado  grandes  servi- 
cios ú  )a  república.— Sucesivamente  se  fue  aplicando  el  nombre  parásiios  i 

los  que  se  entrometían  en  las  casas  de  los  magnates  y  de  los  ricos  para  ba- 
cerse  comensales  suyos,  etc.— El  parásito  fue  para  los  poetas  cómicos  lati- 

nos un  tipo  que  A  menudo  hacían  figurar  en  sus  dramas  con  no  poca  gracia 

y  sal. 
Parásitas  liñmamofi  ya  también  las  plantas  que  vegetan  sobre  otras,  á  ex- 

pensas de  sus  jugos  nutricios; — y  Pará5t7o« ciertos  insectos  que  viven  sobre 
otros  animales,  y  alimentándose  de  la  sustancia  de  estos. 

Pardo  (cobr).  «Se  dijo  propiamente  del  paño,  y  es  parado  (del  1.  para- 
tus,  paralo),  que  de  <^u  natura!  se  está  labrado  ó  aparejado,  y  no  tiene  tinta 
arlííicial.-— Y  así  Prado ^  lo  mismo  que  Parado,  es  campo  no  labrado. -*Pero 
Pardo,  animal,  es  latino.))  (Rosal).— V.  Leopardo,  en  el  artícub  León. 

Parii.  Parisiis,  Los  habitantes  de  ta  antigua  LiUecia  se  denominaban  Pa- 
risii,  Parisiaci,  que  en  celta,  ó  en  el  antiguo  galo ,  signiüca  hombres  délas 

naos,  marinos,  gente  de  mar.— V.  Lodo  y  Lutecia. 
Párrafo,  euronizacion,  ó  contracción,  de  Parágrafo,  que  era  como  se  de- 

cía y  escribía  antes.  Paragraphus :  del  g.  paragraphé,  signo  puesto  cerca 
de  la  escritura,  voz  c.  del  preiijo  para,  cerca,  y  de  la  raíz  graph,  6  del  verbo 
graphó,  yo  escribo.  Paragraphein ,  entre  los  griegos,  era  escribir  fuera  de 
la  plana,  como  en  margen  (dice  Rosal),  ó  escribir  fuera  de  propósito  rasgos, 
comeen  borrador,  para  probarla  pluma.  De  aquí  salió  el  llamar pard^a/o 

ó  párrafo  el  rasgo  ó  sena!  que  sirve  solo  de  comenzar  capítulo,  en  esta  for- 
ma §,  ó  puesto  horizontalmcnte  «<».~Covarrubias  dice  que  antiguamente 

era  costumbre  poner  una  C  al  principio  de  la  cláusula,  y  otra  inversa  3  al 
tín,  esto  escomo  un  paréntesis,  y  que  el  signo  ortográGco  §,  que  llamamos 
párrafo,  se  formó  de  la  reunión  de  las  dos  CC  puestas  al  principio. 

Los  franceses  llaman  parafe  (por  paraphe)  á  lo  que  nosotros  rúbrica. 
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y  parafiT  al  rubricar:  ambts  foces  del  mismo  origen  que  fátrafo,  ó  f<wa^ 
^a|)Ae,  como  dicen  ellos. 

D.  y  C'-Pafta :  «y  viendo  los  antiguos  (dice  Rosal)  que  esta  planta  mas 
que  otra  producía  también  sacados  y  hechos  estos  párrafos ,  que  llaman 
tix$reta$,  llamáronla  PárrafaóParraha,  y  asi  Parra. — Parral, — Parrillas, 
por  ser  asS  tendidas  coa  y  ¿ipaitadas^  armadas  á  modo  de  parral^ — Zarza-^ 
parrilla  (V.). 

PMTte.  Pars,  partís f  ablativo  parte  :  la  cosa  que  se  desprende  ó  separa  de 
un  todo. 

D.  y«. — Aparoeria,  Aparcero j  Apartadero,  Apartado,  Apartamiento, 
Apartar,  Aparte,  Comparsa,  Compartir,  Departamento,  Departir,  Despar'^ 
Ur,  Jmparoial,  Imparcialidad,  etc. ,  Parcial,  Partidpacion ,  Participar, 
Participio  (de  capiens  partem,  que  toma  parte  del  verbo  :  V.  Captar),  Par* 
Hada,  Particular,  Particularizar,  Partida,  Parlidario,  Partido,  Partir ̂  
Partitivo  f  Repartir,  etc. 

Páioait.  Paschá  :  en  g.  también  pascha,  del  liebreo  pesahh,  paso,  tránsi* 
to,  mudada  la  hheth,  mxóeh,  nañadida  al  final  una  aleph  ó  alpha,  al  uso 

de  los  caldeos  y  de  los  sirios.*— Fiesta  nacional,  y  la  mas  solemne,  de  los^  he- 
breos, titulada  Pascua  en  memoria  de  haber  pasado  el  Ángel  percuciente 

sobre  las  casas  de  los  egipcios,  y  de  haber  posodo  los  hijos  de  Israel  del  cau* 
tiverio  á  la  libertad.-^En  la  Iglesia  católica  es  la  fiesta  solemne  establecida 
en  memoria  de  la  Resurrección  de  Jesucristo;  y  se  llamó  Pascua,  por  cuanto 

en  los  primeros  tiempos  de  la  Iglesia  los  fieles  la  celebraban  en  la  niisma  épo- 
ca que  los  judíos^su  fiesta  del  paso,  que  era  el  día  i 4  de  la  luna  de  mano; 

pero  el  Gonoilio  de  Nicea  (que  se  reunió  en  325)  dispuso  que  la  Pascua  sé  ce- 
lebrase el  domingo  inmediato  después  deF  día  14  de  la  misma  luna  de  marzo. 

Pascua  ó  Pásqüa,  según  se  escribia.antes,  no  tiene  relación  alguna  con  la 
Y09I  I.  pascua,  formada  del  verbo  pascere,  pacer,  apacentar.  En  L,pascuum,  ó 

su  plural  pa«ctia,  mas  usado,  es  el  adjetivo  paacuti^  tomado  sustantivada- 
mente,  subentendido  solum  ó  ioca,  y  designa  en  general  tpdo  lugar  donde 
pace  el  ganado :  Pascua  silva  est,  quce  pascuis  pecudum  destinata  est,  dice 
el  Digesto. 

D.  y  CM'-'í^aseual,  lo  que  pertenece  á  la  pascua; — Pascuilla,  el  primer 
domingo  después  del  de  Pascua  de  Resurrección  :  el  catalán  dice  Pasqiieta  ó 
Pasqüetas  (domingo  de). 

Pasíob.  Pasm ;  de  patior,  pateris,  p€Ui,passus,  passtm,  padecer,  su- 
frir^ formado  del  g.  pathein,  paschein,  tomado  en  la  misma  significación.— 

La  voz  g.pathos,  formada  á^paschó,  yo  sufro,  yo  estoy  afectado,  significa 

afección,  padecimiento,  enfermedad.  —  Las  pasiones  no  activas  ó  depri- 
mentes, como  la  tristeza,  el  temor,  etc. ,  eran  llamadas  propiamente,  por  los 

griegos,  pathemata,  y  por  los  latinos  affectus,  animi  pathemata,  afectos  del 
ánimo.  Pasiones  son  propiamente  las  activas,  como  el  amor,  la  cólera,  la 
venganza,  etc, 

31. 



».  7 c. — AnHpaiia  (da  ciiil»,  eootiti,  jpatkasáfothiiay  afeecioii  «qcod- 
tra,  aTersion),  Aptrnonamiento  ̂   ApaiUmar^  Apatía  (tin-padecimiento,  ii^ 
á\(trencit).  Compadecerse,  Compaston,  Compaiioo,  Campatihüidad^Com^ 
patibU,  Desapationadamente ,  Desapasionar  ̂   Hidropatía  ̂   Homeopatia 

(V.  HiDao  y  Hohbo  en  la  Tabla  da  los  pseudo-prefijos),  ImpacieHcia^  Impa^ 
dentar j  Impasibilidad,  ImpasiUeylncompatUntídad^  Imeompatíble,  Patíos 
eia.  Paciente,  Padecer,  Padecimiento ,  Pasibilidad  (capackíad  da  padecer), 
Pasible  y  Páeio,  Pasionaria,  Pasionaria  y  Pasioncilla  ̂   Pasionero  ̂   Auaofitf- 
ta,  Pasiva,  Pasivo,  Patético,  Patología  (tratado  de  las  eofennedades,  de  los 
padecimientos  físicos),  Patológico,  etc.,  Simpatía  (del  prefijo  sy%  am,  eon, 
jpathos  ó  patheia ,  pasión ,  padecíniienta ;  esto  es  coii-fMiftoii :  así  es  qae 
en  lo  antiguo  se  dijo  com-patia  por  simpaUa),  Simpátioo,  SimpaH" 
%ar,  etc. 

PMib«lo.  Piüibialam :  no  fiene  de  pali,  6  dopasion^  como  crean  tlganoe 
autores,  sino  de  pateo,  pates,  patere,  estar  patente  ó  de  maniflesto.  Con  efec- 

to, los  latinos  Ilamabanpa/t6ii/timáun  madero  ahorquillado,  en  cuya  hende- 
dura metían  el  cuello  de  los  esclaros  críiilnales,  y  cuyas  reinas  se  les  ataban 

i  las  dos  manos.  De  este  modo  quedaban  de  manifiesto,  y  se  liaoia  como  pa-^ 
tente  su  delito. 

Pmtm.  Patria :  lugar  donde  nacieron  nuestros  padres  ̂   y  lugar  donde 
nacimos.— y.  Pame.— PoMa  es  en  rigor  un  adjetivo ,  en  la  tennioadon  fe- 

menina, que  lleva  subentendido  el  sustantivo  térra.  Este  sustantivo  se  en- 
cuentra á  veces  expreso,  como. en  el  siguiente  verso  de  Virgilio  (el  IM>8  del 

libro  VI  de  la  Eneida) : 
Te,úiitíee^nequi9i 

Contpieere,  et  »ATftu  dscedeiu  pontre  nasA. 

Plutarco  pretende  que  debería  decirse  Matria,  mejor  que  Patria,  por 
cuanto  debemos  mas  beneCcios  á  nuestras  madres  que  á  nuestros  padres. 
Por  esta  consideración  sin  duda  los  cretenses  llamaban  Matria  á  la  patria. 

•Patriarca.  Patriarcha  :  Toz  yuxtapuesta,  que  tiene  por  elementos  pater 
y  arche,  y  sif^nífica  padre  principal,  jefe  de  las  tribus  ó  de  los  padres.  Nom- 

bre que  dan  Jos  libros  santos  á  los  principales  jefes  de  familia  que  vivieron 
antes  ó  después  del  diluvio  universal,  y  que  antecedieron  á  Moisés. — V.  Arca 
y  Padre. 

Atendida  la  manera  de  escribir Pa^narca  en  castellano,  no  parece  sino  que 
equivalga  á  Padre  del  arca.  De  esta  etimología  de  sonsonete  (parecida  á  la 

que  de  Monarca  cita,  como  suposición,  Gallardo,  segnn  se  ba  visto  en  el  ar- 
tículo Hidalgo^  pág.  296)se  burló  ya,  con  su  acostumbrada  finura,  triarte  en 

el  siguiente  epigrama  :  * 
El  nombre  de  Patriarca 

Mejor  que  i  nadie  i  Noé 
Le  conTiene.— Yesto,  por  qaé! 
—Porque  fae  Padre  d$l  Arai, 
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Patreniíiiloo.  Patronymieum  nomen  :  es  voz  c.  del  1.  pater,  pairos,  el 
padre,  y  del  g.  onyma,  nombre  :  esto  es  paím-nam^n  ó  nombre  de  Padre. 
— V.  Apellido,  Nombre  y  Padre. 

Entre  los  griegos  y  los  romanos  se  llamaba  patronimico  ̂ eJi  nombre  for- 
mado del  del  padre,  abuelo  ú  otro  predecesor,  y  que  se  daba  á  toda  su  raza: 

V.  gr.  Átridas,  Bandidas,  Eácidas,  Heráclídas,  Romanos ^  Séíéuddas,  etc., 
eran  nombres  patronímicos  que  se  daban  á  los  bíjos  ó  descendientes  de 
Aireo,  Dánao,  Eaco,  Hércules,  BómulOj  Seleuco,  etc. 

Nombre pa^rommtco  se  dice  también  el  apellido,  especie  de  diminutivo-, 
que  antiguamente  se  daba  en  España  á  los  bijo^,  formado  del  nombre  de  su 

padre,  trasmutando  generalmeute  su  final  enezóz  :  asi  de  Alvaro,  Gonza- 
lo, Martin,  Mendo,  Ordoño,  Payo,  Pero  6  Pedro ,  Ramiro,  Rodrigo ,  San-' 

cho.  Suero,  Tello,  Iban  ó  Juan ,  etc. ,  se  formaron  los  patronímicos  Alva- 
res, GonscUez,  Martínez,  Méndez,  Ordoñez,  Paez,  Pérez,  Ramírez,  Rodrí- 
guez, Sánchez,  Suarez,  Tellez ,  Yoñez  ó  Ibañez,  etc.^  que  boy  $olo  se  usan 

como  apellidos  de  familia; 

En  Inglaterra,  hacia  mediados  del  siglo  xi,  formaron  sus  patronímicos  aña- 
diendo una  5,  ó  la  voz  son  (hijo  de),  al  nombre  del  padre :  de  ahí  los  apellidos 

actuales  de  lack-son,  Jeffer-son ,  Jóhn-son,  Nel^son,  Richards  6  Richard" 
son,  Robertson,  y  tantos  otros  de  igual  desinencia. — Los  hijos. naturales  de 
los  príncipes  llevaron  antepuesto  fitz  al  nombre  de  su  padre  :  de  ahí  Fitz- 
James,  Füz-WUliam,  etc. — Semejantes  á  estos,  aunque  con  el  aditamento 
pospuesto,  y  no  preíijo,  son  los  sobrenombres  que  usan  los  príncipes  rusos, 

llamándose  Paulo-witz  (hijo  de  Paulo  ó  Pablo),  Federo-wna  (hija  de  Fe- 
derico), etc. — Vitch  ó vt^» equivale,  por  regla  general,  en  los  patronímicos 

rusos,  á  hijo  de,  y  ef,  of,  siguí fícan  ntetode  :  así  Romano-vilch  es  hijo  de 
Román  ó  Romano,  y  Roman-ofes  nieto  de  Román,  como  louri-efes  nieto 
de  loury,  etc. 

En  Escocía  los  patronírpicos  llevan  antepuesto  mae  :  de  ahí  Mác-Beth, 
Mac-Carihy,  Mac-ÜQnald,  etc. 

En  Irlanda  usan  el  prefijo  O  para  denotar  la  filiación,  como  en  0-Connell, 

O'Crotpley,  O'Donnell,  O'Donoju,  etc*   . 
Los  neerlandeses,  los  holandeses  y  belgas,  anteponen  van  (de),  ó  van  den, 

van  der  (de  la),  como  en  Van-Dick,  Tan-Halen,  Van-Helmont,  Vander- 
Maesen,  etc^        ;  . 

Entre  los  griegos  modernos  la  mayor  parte  de  los  patronímicos  están  for- 
mados de  los  nombres  de  bautismo  añadida  la  pseudo-desinoncia  poulo, 

pouli,  que  marca  la  filiación  :  Stephano-poulo  (hijo  de  Esteban),  Nicolo- 
poulo  (hijo  de  Nicolás) ,  etc. 

Paular.  Pausare :  en  g.  pauó ,  yo  interrumpo ,  yo  hago  cesar. 
D.  y  c. — Patina  (en  g.  pausis,  en  I.  cessaüo,  quies,  inlermissio,  pausa), 

Pausado,  eic, 

K  Pigmeo,  P«9«r.  Del  K  peccare,  verbo  que  ge  formó  por  la  misma  analo- 
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gía  que  pejor ,  perperam,  pravus ,  por  medio  de  unt  BÍocopa  y  de  UDt  isi- 
milacion :  per-^care, pareare,  peo~care :  es  decir ,  que  su  raíz  es  el  prefijo 
per. — V.  Peor,  Peuder,  Peste  ,  etc. — Pecar  es  hacer  mal,  prava  faceré,  se- 

gún la  defioicioade  Cicero»  (Acad.,  I,  xxx) :  Praye  vacta^  id  est  peccata. — 
Entra  los  latinos^  peccatum  tenia  un  sentido  muy  vago  ó  indeterminado,  pues 
valia  una  trasgresion  de  las  leyes  generales  de  la  conciencia:  entre  nosotros, 
pecado  es  todo  hecho,  dicho ^  deseo,  pensamiento  úomisionj  contraía  ley  de 
Dios  y  sus  preceptos. 

Pmudía.  Pecunia :  voz  enteramente  latina ,  que  en  la  conversación  fomi- 
liar  significa  moneda  ó  dinero. — Quod  tum  erat  res  in  pecorb  «<  LOCoaoM  jk»- 
sessionibus,  ew  quo  pecuniosi  et  locupletes  vocabani^r»  En  estas  pocas  pa- 

labras nos  da  Ciceruu  la  etimología  de  pecunia ,  vox  formada  depecue,  peco- 
ri8^  el  ganado,  y  la  de  locuples,  voz  que  equivale áptentis  lacia.  De  modo 
que,  primitivamente,  pecunia  era  la  riqueza  en  ganados, «y  el  loeupks  era ^1 
rico  en  tierras.— Otros  añaden  que  Servio  Tulío,  sexto  rey  de  Boma  ̂   biio 
marcar  las  primeras  monedas  de  su  tiempo  con  la  figura  de  una  cabexa  de 

oveja  ó  de  vaca  {pecus,  pecudis),  y  que  de  ahi  vino  llamar  pecunia  i  las  mo- 
nedas. 

D.  y  c. — A  la  familia  de  pecus  pertenecen  también :  Pécora^  Pecuario,  Pe^ 
culada ^  Peculiar ,  Peculio ,  Pecunial  a.  de  Pecuniario,  etc. 

Pedagogo.  Pwdagogus :  del  g.  paidagógos,  el  que  guia  ó  conduce  á  los  ni- 
ños, vozc.;de  paie,  paidos,  niño,  joven,  y  de  a^io^os, coiductor,  guia, 

cuya  raíz  es  agó,  yo  conduzco  ó  arreo.— V.  Acto. 
D.  y  c. — PaiSfpaidos,  entra  también  en  Enciclopedia  (V.  Círculo),  Or- 

topedia (V.  Ortografía),  Pedagogía  y  Pedagógica  (arte  de  educar  á  los  ni- 
ños), Pedante  (institutor,  vano, minucioso,  presumido,  etc.).  Pedantería, 

etc.,  etc. 

Pelaglo,  Pelayo.  Segun  Rosal,  de  Pelagio  ó  Pelasgo,  nombre  de  un  pue- 
blo de  la  antigua  Groóla. — Y.  Pelasgos. — Pero  creo  que  vendrá  mas  bien  de 

pelagus,—y.  Piélago. 
D.  y  c. — Payo,  rústico,  zafio  ó  villano :  dijese  primero  como  denuesto  á 

los  asturianos  que  bajaban  á  Castilla  >  por  ser  entre  ellos  muy  común  el  nom- 
bre de  Pelayo ,  que  ellos  dicen  Payo ,  y  á  San  Pelayo  San  Payo,  Así  fue 

común  el  nombre  de  Manuel  á  los  portugueses,  y  en  Aragón  el  de  Jaime, — 
Pelaez  ó  Paez  (hijo  de  Pelayo  ó  Payo),  antiguos  nombres  patronímicos,  y  hoy 
apellidos. 

Pelaigos.  Pelasgi:  pueblo  célebre  déla  antigüedad , el  cual,  aunque  pa- 
saba por  feroz  y  bárbaro,  llevó  la. civilización  á  Grecia  y  á  Italia.  El  jefe  de 

los  pelasgos  fue  Pelasgo,  nombra  c.  de  los  dos  g.  patatos,  antiguo ,  ancia- 
no, y  gés,  tierra  (el  auciano  do  la  Tierra,  el  hijo  de  la  Tierra),  que  se  le  dio 

por  ignorarse  de  donde  habla  venido. — Pelasgo  tuvo  por  hijo  á  Arcas,  y  este 
fue  padre  de  Licaon,  Azau ,  Afidas,  Estímfalo  y  Elato,  todos  ellos  fundado- 

res de  ciudades  célebres.—Licaon  (cuya  ferocidad  le  vallé  su  meüHiérfosis 
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simbólica  en  lobo,  en  g.  ¡ykós)  y  su  padre  Arcas  (trasforihado  en  Oso)  son  el 

tipo  del  pueblo  peJásglco,  raza  cruel ,  según  cuentan  los  historiadores  anli-» 
guos. — y.  Relato. 
PelU.— -V.  Bala. 

Pellizco, PeUuoar,  y  famijíannente  Puco,  Plsoar.  Covarrubias lo  saca 
áepeltis,  la  piel ;  y  Rosal  de  vellicare ,  Yerbo  formado  de  vellus,  velierit ,  el 
vellón ,  6  mas  bien  el  cutis  junto  con  el  Tellon  lanudo  que  lo  puebla.  Esta  úl- 

tima etimología  me  parece  la  mas  plausible.  — Pellhco  y  Pellizcar  corres- 
ponden al  italiano  Pizzico  y  Pizzicare,  y  al  catalán  Pessic  y  Pessigar,V\ 

francés  dice  Pincée  y  Pincer^  á,,  según  los  autores,  del  I.  puniere,  punzar, 
ó  de  ptn5ef0,  moler,  machacar,  batir. 

Pizzicato  es  un  término  de  música ,  tomado  del  italiano ,  que  se  usa  para 
indiciar  á  los  instrumentos  de  cuerda  que  tales  ó  cuales  notas  no  se  lian  dé 
ejecutar  con  el  arco,  sino  con  los  dedos,  esto  es  pizzicando ,  pellizcando, 
pizcando. 

PeBA.  De  la  raíz  itotv;^  {poiné)y  en  dórico  poina,  de  donde  salió  el  L 
pcBntrefj  después  puniré,  castigar,  que  en  castellano  antiguo  era  también 

Punir. — De  la  misma  raíz  salió  el  verbo  impersonal  I.  Pcenitet  (arrepentirse, 
como  quien  dice  pasna-¿eneO. — La  pcsna,  así  en  I.  comeen  castellano,  es  un 
castigo,  una  expiación  que  exige  la  ley  violada,  y  que  consiste  en  un  pade-* 
cimiento  que  se  impone.  La  pena ,  pana,  debe  traer  un  provecho  á  la  socie- 

dad en  general;  el  que  merece  una  pena  es  como  una  especie  de  deudor,  y 
de  ahí  las  expresiones  pcenas  daré,  solvere,  persolvere,  y  sus  correspon- 

dientes faenas  exigerCy  expeleré  ab  aliquOf  ele.  En  castellano  también  se 
dice  payar  la  pena.— La  multa,  entre  los  latinos,  no  aprovechaba  á  la  so- 

ciedad en  general  (como  la  pcsna),  sino  á  la  persona  daikda ,  lastimada  en 
sus  intereses. — V.  Multa  y  Ordenar. 

D.  y  c. — Apenas,  Arrepentimiento,  Arrepentirse,  Despenar  (sacar  á  algu- 
no de  pena,  y,  en  sentido  irónico  familiar,  Xñ^X^T),  ímpenitencia.  Impune, 

Impunidad,  Penal ,  Penar ,  Penca  (como  posnica,  si  es  la  del  verdugo;  porr 

que  penca  de  cardo  ó  planta  viene  de penmca,  diminutivo  de  penna,  la  plu* 
ma).  Penitencia,  Penitente,  etc.,  Penoso,  Penuria  (aunque  Rosal  lo  saca  del 
g.  penes,  el  pobre,  ó  penia,  la  pobreza).  Punible ,  Rebenque (V.),  etc.,  etc. 

Peniar.  Dell,  pensare  ( frecuentativo  de  penderé,  pesar),  que  significa 

pesar  exactamente ,  y  que  luego ,  en  romance,  pasó  á  signiíicar  pensar ,  co- 
nocer, imaginar,  discurrir,  meditar,  ejercitar  la  inteligencia,  etc. — El  fre- 

cuentativo de  pensare  es  pensitare,  que  significa  pesar  muy  escrupulosa^ 
mente ,  aunque  solo  se  usa  en  sentido  figurado. 

D.  y  c— j4pénáice.  Compensar,  Depender,  Zíespeja  (anticuado),  Dis* 
pensa.  Dispensar,  etc..  Equiponderar,  Expender, Expensas ,  Impensado, 
Imponderable ,  Independencia ,  Independiente,  Indispensable,  Pendencia^ 
Pender,  Pendiente, Péndol,  Péndola,  Pendolista,  Péndulo ,  Pensador,  Pen- 

samiento, Pensatísjo  (de  pensitare,  frecuentativo  de  penaare),  Petifion, 
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,  Pensionisia,  Pen$a90,  Perpendicular,  Pe$ade%,  Petado ,  Pe- 
eadumbre.  Pesar,  Peto,  etc.,  Ponderable  (de  pandus,  ponderis^tA  peso, 
d, penderé) f  Ponderación ,  Ponderal,  Ponderar,  Ponderativo,  etc.,  Pre^ 
ponderante,  Propender,  Propensión,  etc.,  Recompensar,  Repensar,  Ré^ 
pesar.  Repeso,  Sospesar,  Suspender  y  sus  derÍTados,  etc. ,  etc. 

PntaUttM.  Del  g.  pente,  cinco,  y  tenchas,  ?ol6men,  libro :  guinqui-Ubro. 
Así  se  llamap  los  ctneo  libros  de  Moisés  con  los  cuales  empieza  el  Antiguo 
Testamento:  el  Génesis,  el  Éxodo,  el  LeTídco,  los  Números,  y  el  Deotero* 
Di^io. 

PteateeoMét  (Pascua  de),  ó  Venida  del  Espirito  Santo.  Ta  beroos  dicho 
al  liablar  de  Penta,  pente,  en  la  Tabla  de  los  pseudo-prefijos,  que  PetUeeos-^ 
f^irenia  de  la  ?oz  g.  Pentékostos,í\vít  signiGca  cincuenteno,  qoincoagésiroo. 
La  pascua  de  PenUeostés  se  celebra,  en  efecto,  cincuenta  días  después  de 
la  de  Resurrección. 

P«or.  Pejor,  por  jjer-tor,  perdida  la  r  como  en  pejerare,  por  perjurare, 
7  como  se  pierde  la  g  final  de  la  raíz  mag  (magnos)  en  eTcomparatifo  mo/or 

(mayor). — ^V.  Mato. — Es  decir  que  la  ruíz  áepeor  es  la  preposición  |)er. — 
V.  Pek  en  la  Tabla  de  los  prefijos.— Posible  es  también  que  la  r  de  per  no  se 
perdiese  en  realidad ,  sino  que  simplemente  se  asimilase  ala  í,  pues  Priscia- 
no  nos  dice  que  los  antiguos  latinos  escribían  y  pronunciaban  manuí,  peUus, 
en  atención  á  que  no  tenian  /,  ó  la  t  y  la  /  eran  entre  ellos  una  sola  y  misma 
letra.  El  superlatiTo  pessimus,  por  persimus,  y  la  voz  pestis  (peste)  por 

peHf>,  completan  la  evidencia  de  tal  asimilación.— V.  Deterior  y  Peste. 
D.  y  c. — Empeoramiento ,  Empeorar  y  sus  a.  Peorar  y  Peyorar,  Peoría, 

Pésimo,  Pesimista,  Peyorativo,  etc. 
Pepino.  Del  i.  pepone,  ablatíTO  de  pepo,  nombre  que  dan  el  I.  y  el  g.  á 

toda  especie  de  melón. — V.  Pepita. 
Pepita.  La  simiente  del  Pepino  (V.),  y  por  extensión  de  todos  los  frutos 

que  las  contienen  parecidas,  esto  es  mus  ó  menos  planas  y  largas,  como  el 
melón,  la  calabaza,  la  pera  ,.la  manzana  y  demás  frutas  llamadas  de  pepita, 
por  oposición  á  las  de  cuesco,  ó  de  hueso,  como  el  melocotón,  la  cereza,  la 
ciruela ,  etc. 

Pepita,  enfermedad  de  las  gallinas,  viene  de  Pituita  (V.),  que  vale  catar- 
ro ó  flema ;  y  engañadas  por  el  vocablo  las  ignorantes  mujeres  (escribe  Ro- 

sal), deslenguan  ú  las  tristes  gallinas,  diciendo  que  las  hallan  debajo  déla 

lengua  cierta  pepita  como  de  melón,  siendo  cosa  que  se  baila  en  todas.— De 
esta  enfermedad  de  las  aves  galináceas  dijo  Plinio:  inimicissima  autem  om- 
nium  gallinarum  generi  ?nv\TÁ. — Y  como  la  peptf a  enronquece  y  no  deja 
cacarear  á  las  gallinas,  de  ahí  la  expresión  familiar  y  autifrásica  no  tener pe^ 
pita  en  la  lengua  (bablar  con  mucba  libertad  y  desahogo),  y  el  verbo  Despe- 

pitarse (soltarse  de  lengua,  perder  h  pepita,  hablar  ó  gritar  desaforadamen- 
te, etc.). 

Perder.  Perderé:  verbo  c.  del  primitivo  daré,  que  significa  dar,  y  de  h 
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partícula  peyorativa  per.  Significa  poner  una  cosa  ó  un  objeto  en  tan  mal  es- 

tado, que  no  sirve  ya  para  nada,  destruirlo,  inulilizarlo,  arruinarlo,  perver- 
tirlo, corromperlo. -:-Nótese  aquí  cuan  poderosamente  influyen  los  prefijos 

en  las  voces  simples ,  alejándolas  á  veces  en  gran  manera  de  su  significación 
primitiva.  ¿Qué  tiene  que  ver,  en  la  apariencia,  el  verbo  castellano  Dar  con 
los  verbos  Creer,  Esconder,  Perder,  etc.,  ó  el  I.  Daré  con  Addere,  Ed^re, 

Tradere,  etc.?  Y  sin  embargo,  el  fondo  del  significado  de  todos  esos  com- 
puestos está  en  el  simple  Dar. — Y.  Don. 

D.  y  c. — Imperdible,  Perdedero,  Perdición,  Pérdida,  Perdidizo,  Per-' 
didoso ,  Perdimiento ,  etc. 

Peresa.  Corrupción  del  \.  pigrilia.  Pegricia  dijo  también  el  antiguo  ro- 
mance castellano ,  según  puede  leerse  en  el  poema  de  Alejandro,  verso  1925: 

Solisi  sen  pegricia  deUbrar  las  carreras. 

A  fin  de  que  el  lector  comprenda  el  verdadero  valor  significativo  de  la  voz 
perejia,  y  pueda  diferenciarla  de  sus  sinónimas  desidia ,  inercia ,  dejades, 
holgazaneria ,  etc.,  añadiremos  que  su  voz  de  origen  es  quizás  mas  bien  lo 
g.  paresis  que  la  1.  pigritia;  y  que  en  g.,  paresis  es  una  parálisis  ligera,  con 
privación  del  movimiento ,  mas  no  del  sentimiento  ó  de  la  sensibilidad.  Y  en 

i,,  pigritia,  que  corresponde  al  g.  paresis,  es  propiamente  la  repugnancia  na- 
tural á  moverse  y  á  obrar,  considerándola  como  un  efecto  de  la  pesadez  ó  del 

entorpecimiento  físico.  —El  g.  paresis  está  formado  del  verbo  pariémi,  yo 
relajo ,  aflojo. 

Pergamino.  aLa  piel  de  la  res  limpia  del  vellón  y  de  la  humedad  y  jugo 
de  la  carne  (dice  Covarrubias),  raida  y  estirada  y  aderezada,  queda  muy 

blanca  y  muy  á  propósito  para  escribir  en  ella.  En  Italia  la  llaman  carta  pé^ 
cora.  Es  de  mas  dura  que  el  papel ,  y  así  se  escriben  en  ella  los  privilegios 
y  cosas  de  importancia.»— El  mismo  Covarrubias,  ccu  la  mayor  parte  de  los 
etimologistas,  saca  pergamino  (en  francés  parc^emin)  de  Per  gamo,  ciu- 

dad donde  se  fabricó  ó  inventó  el  pergpmino. — ^Pergamino,  según  Fur- 
gault,  en  sus  Antigüedades  griegas  t  latinas,  viene  de  pergaminum  6  per* 
gamenum,  porque  introdujeron  su  uso  los  reyes  de  Pérgamo,  ciudad  de  My- 
sia,  en  el  Asia  menoo  donde  se  preparaba  el  mejor  pergamino.» — Esta  sus- 

tancia era  muy  conocida  en  Roma  en  tiempo  de  Cicerón,  quien  habla  de  ella 

bujo  el  uombre  de  membrana, — Plinio  (lib.  xiu,  cap.  12),  la  llama  pergame^ 
na  charla, — A  pesar  de  todo,  algunos  historiadores  críticos  tienen  todavía 
por  muy  iucierta  la  época  de  la  invención  del  pergamino. 

El  pergamino  virgen  (vitela)  se  prepara  con  las  pieles  de  corderos,  be- 
corros  y  cabritos  nonatos.  Llamábanlo  los  latinos  pergamena  abortiva. 

.  Perillán.  De  Pero  (Pedro)  Ulan  (JuUan),  militar  distinguido  y~  pundo- 
noroso, de  quien  se  cuenta  que  no  podía  resistir  la  ideado  que  le  pisasen  des- 

pués de  muerto;  y  eu  su  consecuencia  pidió  al  rey,  por  premio  de  todos  sus 
servicios,  que  sq  enterramiento  estuviese  en  alto:  asi  se  ve  hoy  su  sepulcrOi 
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que  eslá  en  la  capilla  de  SanU  Eugenia  de  la  catedral  de  Toledo,  con  la  ai- 
guíente  inscripción  en  versos  leoninos: 

Qui  iUlii  cwrém  prúpemta  mcrtii  §i  k^§m, 
Ikitit  9btfwe  m§ré^  neseiüs  pUt  tMmn  kori. 
Sie  ego  neteiwl^  «M  prnnio  rñphu  ñhM. 
Clérut  ertm  MUet ;  elsn  de  túrpe  ertélut, 
I»  eiñerei  9ik$  Mé  kUré  untr  ktmtíu. 
Er§o  tH  ini  prw  mt  Pitro  Jouihi 
Deprecor  orñte^  preeihu  wte  poteo  ianie. 

OMut  am  IX\'Ii  iie  Febnuarü,  En  MCCLXXXY, 

De  la  ocorrencia  de  Pero  lüan  para  no  dejarse  pisar  ni  aun  despncs  de 

muerto,  fino  el  Uaniar  Per-IUan^  perillán,  al  mañoso,  cauto  y  sagaz  en  sn 
conducta  y  en  el  manejo  de  sus  negocios.  Últimamente  el  lenguaje  familiar 
ha  dado  á  perillán  la  acepción  de  picaro,  ó  de  astuto  en  mala  parte. 

Pfciipccia.  Del  g.  peripeteia^  que  empleó  por  primera  vez  Aristóteles,  en 
su  Poética,  para  expresar  la  revolución  súbita,  el  golpe  imprensto,  que 
cambia  de  repente  la  fortuna  del  béroe  de  un  drama,  de  una  epopeya,  ó  de 
una  novela.  Gompónese  del  prefijo  perii  contra,  sobre,  y  del  verbo  pipié,  yo 
caigo:  tiene  mucho  de  onoroatopeya,  y  marca  eomo  la  caída  de  una  peña  ó 

de  otro  cuerpo  ponderoso  sobre  un  objeto. — Lñ  peripecia  es  la  espada,  sus- 
pendida con  arte,  y  á  veces  invisible,  que  corta  el  nudo  de  un  drama,  cir- 

cunstancia que  se  llama  desenhice  {enodatio).  La  exposición  y  la  intriga,  la 
trama  ó  el  enlace  (nodus),  de  una  composición  dramática,  conducen  á  su 

peripecia, 
Penona/Del  1.  Persona,  voz  c.  del  prefíjo  per,  en  su  connotación  snper- 

lalÍTci,  y  sonus,  son,  sonido.  Personus,  a,  um,  signiGcó  lo  que  suena  mucho 
ó  retumba.  Facies  persona,  6  persona  solo,  sustaotivo,  signiGcó  máscara 
ó  cara  que  mete  mucho  ruido;  en  seguida  significó  el  individuo  que  llevaba 
la  máscara;  y  por  último  se  extendió  á  significar  todo  individuo  en  general, 
llevase  ó  no  máscaro,  que  es  la  significación  única  en  que  la  toman  los  idio- 

mas neolatinos. — Sin  embargo,  en  la  voz  Personero,  que  es  el  constituido 
procurador  para  entender  ó  solicitar  el  negocio  ajeno,  se  descubren  todavía 
rastros  del  significado  radical  ó  etimológico  de  per-sona, 

D.  y  c. — Apersonado,  Apersonarse,  Personado,  Personaje,  Personal, 
Personalidad,  Personería,  Personificar,  etc. 

Perte.  Del  I.  pestis,  cuyo  radical  es  el  prefijo  peyorativo  Per  (V.),  como 
lo  es  también  de  Pecar,  Peor,  Perder,  Pernicioso,  Pésimo,  etc.  La  r  de  per 
se  convirtió  en  s,  como  en  cusios  (cuslode),  que  está  formado  de  curo,  cu- 

rare, cuidar,  ó  como  en  pessimus  por  persimus, — V.  Peor. — El  tis  de  pes- 
tis  es  una  sílaba  adicional  eufónica,  por  el  estilo  que  en  semen-tis,  la  se- 

mentera, etc. 

D.  y  c. — Apestar  y  sus  a.  Empestar  y  Empestíferar,  Desapestar,  PesH^ 
fero.  Pestilencia,  Pestilencial,  Pestüenle  (de  pestis  y  olere)^  etc. 

— j 
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Pino  (de  ave).  «El  italiano  le  llama  hecco,  el  francés  y  el  catalán  tee^  y  e\ 
inglés  heak;  lodos  del  I.  hueca;  y  de  aquí  Picar  y  Repicar  las  campanaá; 
si  ya  Repicar  no  es  de  pecar  6  pegar  una  cosa  con  otra ,  que  será  herir  : 
aunque  el  primer  origen  (de  bucea)  se  confirma  con  que  al  badíajo  Haraftf** 
mos  pico,  que  es  lo  mesmo  que  iipy  dicen  lengtieta;  de  donde  el  arábigo  dícd 
pie  al  picar.»  (Rosal).— -Otros  anlores  consideran  pico,  bec,  pie,  comO  ono- 
matopeyas.  —  Pico  (dice  Covarrubias)  significa  el  rostro  de  laúd;  es  dertí- 
ctianienle  hebreo,  de  pi,  hocico,  rostrum,^^\.  Bobo. 

D.  y  c. — Picota,  Picotazo,  Picotear ^  Picotero  (el  que  liabla  mucho,  sitt 
sustaucia  ni  razón,  ó  que  dice  lo  que  debia  callar),  Picudo,  etc.,  etc. 

Pié:  en  francés  pied,  en  catalán  peu,  en  italiano  piede,  pié.  Del  1.  pes, 

pedís,  cu  g.  pous,  podos,  d.,  según  se  cree,  del  verbo  pateó ,  hollar,  pisaf.-^ 
Esta  voz  radical,  como  todas  las  que  signiGcan  alguna  parte  ú  órgano  prin-?  ̂ ^ 

cipul  del  cuerpo  (según  se  habrá  podido  notar  en  Cabeza,  Mano,'Gjo>  etc.),  i 
es  sumamente  fecunda.  Véanse  á  continuación  algunos  de  sus  ínnnroerables     í^    >  i  ̂ 

D.  y  c. — Antipoda  (de  anti,  contra,  enfrente,  "^  podos,  \\€),'Apeat^  í! 
Apearse,  etc.,  Apoyar,  Apoyo,  etc.,  Bedel  (de  bedellus,  por  pedeÜus,  como 
quien  dice  quod  alleri  sit  á  pedibits),  Biptde,  Cuadrúpedo,  Despachar  (del 
1.  depedicare),  Despatarrado,  Despeadura,  tkspearse,  Despedazar,  Despedi- 

da, Despedir,  Edipo  (V.),  Empatar,  Empate,  Expedición,  Expediente,  Ea> 
pedir  (de  ex,  y  pes,  pedis,  es  decir  extra  pedes  daré),  impedimento,  Impe- 

dir, etc..  Licopodio  (pié  de  lobo),  Pantuflo  (V.) ,  Pata,  Pataco,  Patada,  Pa- 
talear, Pataleta,  Patán,  Patanería,  Pateta,  Patihendido,  Patin,  Patinar, 

Patitieso,  Patituerto,  Patizambo,  etc..  Patojo,  Patón,  Patrulla  (de  Patu- 
llar), Patullar,  Peaje,  Peal,  Peana,  Peciolo,  Pedáneo,  Pedazo,  Pedestal,  Pe- 

destre, Pedicoj,  Pedieular,  Pedicuro  (el  que  cura  los  callos  y  demá!^  inco- 
modidades de  \ospiés),  Pediluvio  (loción  ó  baño  de  pies).  Pedúnculo,  Peón, 

Pesuña  ó  Pezuña,  Pieza,  etc.^  Piojo  (del  diminutivo  1.  pediculuÉ),  Pirueta, 
Pisada,  Pisar,  Piso,  etc.,  Pista  (de  pes  y  stat),  Podagra  (en  catalán  poa^ 
gre,  gota  de  los  pies).  Podio,  Pólipo  (de  poli,  muchos-,  y  pous  podos),  Poli- 
podio  (planta  asi  llamada  por  las  muchas  raiojBs  que  echa  á  manera  de  pies), 
Poyo  (del  g.  podton,  diminutivo  de  pous, podos).  Pulpo,  Puntapié,  SoU" 
pedo,  llrapié.  Traspié,  Tripode  (banquillo  de  tres  pies,  en  que  daba  la  sa- 

cerdotisa de  Apolo  sus  respuestas  en  el  templo  de  Déifos),  Tropezar,  etc.. 
Zupia  (V.),  etc.,  etc. 

Piélago.  Pelagus:  en  g,  pelagios,  marino,  marítimo,  d.  áepelagos,  el 
mar:  mar  profundo,  alta  mar,  aquella  parte  del  mar  que  dista  ya  mucho  de 
la  (ierra. 

D.  y  c— Archipiélago  (piélago  principal:  porción  de  mar  poblada  de  islas), 
Pelagianismo,  Pelagiano,  Pelagio  (nombre  propio),  Pelayo  (V.),  etc. — V. 
además  Egeo  (mar). 

Pirineos  (montes).  Pyrencei.  Diodoro  de  Sicilia  y  oíros  machos  autores 
de  la  antigüedad  derivan  este  nombre  del  g.  pyr,  pyros,  el  fuego,  anadíenla 

31 
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que  se  les  impaso  cod  routiTo  de  liaber  unos  pastores  pegado  fuego  á  los 

bosques  que  cubrían  aquellas  monlanas.— «¿Vendrá  este  nombre  (dice  Car- 
los Nodíer)  d*)  la  forma  piramidal,  como  las  llamas,  que  tienen  los  Piri- 

neos; ó  de  la  costumbre  que  hsibia  de  encender  hogueras  en  la  cima  de  los 
montes  eo  ciertas  solemnidades;  ó  de  la  abundancia  de  manantiales  terma- 

les que  brotan  en  dicha  cordillera;  ó  de  la  inmeniorial  tradición  del  incen- 
dio  que  devoró  los  inmensos  bosques  que  los  cubrian,  ocurrido  en  el  reina- 

do de  CelteSf  antiguo  soberano  do  aquellas  regiones,  que  dio  su  nombre  á  la 
lengua  célticaF  Los  anticuarios  y  los  poetas  (etimologistas  muy  sospecho- 

sos) pretenden  que  los  Pirineos  fueron  así  llamados  en  memoria  de  una 
ninfa  ó  princesa  Pirene,  que  fue  amada  de  Hércules.»— Wacbter  deriva  Pi- 

rineos del  alemán  brenner,  altas  montañas  de  los  Alpes  tiroleses,  formado 

del  g.  prón,  preón,  montana  elevada.— V.  Puro. 
Pitágoru.  Pühagoras.  Célebre  Glósofo  griego,  fundador  de  la  escuela 

itálica  ó  pitagórica.  Nació  en  Samos,  unos  592  anos  antes  de  la  venida  de  Je- 
sucristo. Su  padre  era  escultor.— Los  principales  dogmas  de  la  doctrina  pi- 

tagórica consistian  en  las  propiedades  de  los  números ,  y  en  la  metempsicosis 
(transmigración  ó  trasmutación  de  las  almas).  Pitágoras  fue  quien  encontró 
la  famosa  demostración  de  que  el  cuadrado  de  ¡a  hipotenusa  es  igual  á  la 
suma  de  los  cuadrados  de  ¡os  catetos. 

El  nombre  propio  ̂ íM^oras  se  interpreta  el  que  persuade  al  pueblo ,-  ó  el 
que  dicela  verdad^  como  la  Pitia ,  esto  es,  como  los  oráculos,  bajo  el  velo 
de  las  alegorías.  Cumpónese ,  por  consiguiente,  de  Pitia ,  y  agora ,  discurso, 
arenga :  esto  es,  el  que  discurre,  el  que  habla  como  la  Pitia — V.  Alegoría. 

Pituita.  Pituita:  humor  crudo,  blanco,  viscoso,  linfático,  especie  de 
flema,  excrementicio,  como  los  mocos.  Vossio  considera  la  soipituiUi  como 
un  diminutivo  de  la  g.  pitia,  pez,  por  la  viscosidad  de  la  pituita. 

D.  y  c. — Pituitaria  se  llama  la  membrana  que  tapiza  las  fosas  nasales  y 
que  segrega  la  pituita  ó  el  moco;  Pituitoso,  ele. — V.  Pepita. 

Plaga.  Del  I.  plaga,  que  significa:  l.^el  espacio  considerado  especial- 
mente respecto  de  la  eilension,  de  lo  anchuroso,  de  lo  infinito,  y  sobre  todo 

respecto  del  cielo.  En  este  sentido  lo  usan  casi  exclusivamente  los  poetas: 
en  prosa,  tan  solo  se  encuentra  en  Tito  Livio  (I-xli),  usado  para  siguIGcar 
región  ó  distrito.  De  ahí  el  que  en  castellano  plaga  signifique  también  clima 

6  zona,  y  que  se  diga  las  cuatro  plagas  tiel  cielo  por  los  cuatro  puntos  car- 

dinales (Norte,  Sur,  Este  y  Oeste)  del  horizonte. —  2.°  Plaga  significa  tam- 
bién una  lesión  procedente  del  exterior,  una  herida  ó  lesión  mas  ancha  que 

profunda,  una  llaga.  Hé  aquí  cómo  establece  el  gramático  Palemón  la  si- 
nonimia entre  Ulcus  (úlcera),  Vulnus  ( herida)  y  Plaga  (llaga):  Ulcüs  per  se 

exiit  aut  fit  intrinsecús;  Vlli^us  ex  ferro  fit;  Plaga  planus  ictus  est. 

Al  I.  plaga  corresponde  el  g.  plégé^  plaga,  golpe,  etc.,  d.  de  plessó,  en  la- 
tín plecto,  castigar,  castigar  corporahnente ,  dando  golpes,  causando 

plagas* 
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Plaga  pasó  luego  muy  naturulmente  á  sjgniGcar  también  calamidad  gran- 

de, dano  ó  enfermedad  grave,' infortunio,  ele. 
D.  y  c. — Llaga  (V.),  Plagado,  Plagar,  Plagiario  (V.),  Plagio,  el  a.  Pía- 

goso  (lo  que  hace  llngas),  etc. 
Plagiario.  Plagiarius,  Los  romanos  llamaban  plagiarii  á  los  que  vendían 

un  esclavo  que  no  les  pertenecíalo  compraban  un  hombre  libre,  sabiendo 
que  era  tal ,  y  le  retenían  en  servidumbre  contra  su  voluntad.  Dióseles  este 
nombre  porque  la  ley  Flavia  (llamada  también  lex  plagiaría)  danwabat 

plagis  ó  ad  plagas  (pena  de  azotes)  á  los  culpables  de  plagio  (plagium). — 
Metafóricamente  llaman  los  idiomas  neolatinos  plagiario  al  que  hurta  los 
conceptos,  senlencias  ó  escritos  de  otro,  y  los  vende  por  suyos.  Con  todo, 
Marcial  usó  ya  una  vez  plagiarius  en  la  misma  acepción  literaria  que  le  da- 

mos hoy. 
Platón.  Plato,  onis.  Discípulo  y  fíel  amigo  de  Sócrates.  Nació  en  Atenas, 

ó  en  la  isla  de  Egina,el  tercer  ano  de  la  olimpiada  87."  (430-429),  y  murióeí 
año  primero  de  la  olimpíada  \ 08.*,  ó  sea  el  348  antes  de  j .  C. — Fue  el  fundador 
de  la  escuela  platónica,  llamada  también  Academia  ó  académica.  La  pureza 
de  su  moral  le  valió  el  sobrenombre  de  Divino,  y  la  pureza  y  finura  de  su 
lenguaje  y  estilo  le  valieron  el  dictado  de  Abeja  ática.  Sócrates  lo  llamaba  el 
Cisne  de  la  Academia ;  y  sus  contemporáneos  le  apellidahan  también  el  Ho^ 

mero  délos  filósofos.  Enire  los  Diálogos  de  Platón  hay  uno,  titulado  Cra-^ 
tylo,  ó  de  la  propiedad  de  los  nombres,  que  debe  ser  leido  y  meditado  por 
todos  los  aficionados  á  los  estudios  etimológicos.  Su  gran  templanza  en  todo, 

y  su  régimen  severamente  higiénico,  )e  proporcionaron  una  senectud  pla- 
centera y  feliz :  murió  á  los  81  años  de  edad,  el  dia  mismo  aniversario  de  su 

nacimiento. 

Su  nombre  viene  del  g.  platos,  por  cuanto ,  según  se  refiere ,  tenia  las  es- 
paldas muy  anchas;  ó,  según  otros,  una  frente  muy  ancha ;  ó ,  en  fin,  porque 

tenia  una  elocuencia  muy  copiosa  :  Síoc  t>{v  TcXa-nkeTa  zr¡<;  épfjLeveCa;  (dia  lén 
platuléla  tés  hermcneías),  ob  latam  eloquenttce  ubertatetn,  como  dieep  los 
biógrafos. — V.  Chato. 

Plegar.  Plicareí  en  g.  jj/cfeein ,  plegar ,  doblar,  juntar,  entrelazar,  hacer 
dobleces  ó  pliegues,  etc. — ^Véase  ahora  cómo  las  consonantes  radicales  p/, 
ó  la  raíz  pie,  pli ,  pío ,  se  ramifican  formando  gran  copia  de 

D.  y  c. — Aplicar  y  sus  derivados.  Complexión,  Complexo, etc..  Compli- 
car, Cómplice,  Complot,  Desaplicado , Desplegar,  eic,  Doble , Duplicar, 

Emplear,  Empleo,  eic,  Explicar,  Explicito,  tic,  Explotar,  Implicar, 
Implicito ,  Incomplexo ,  Multiplicar  y  sus  derivados.  Perplejo,  Plegadera, 

Plexo,  Pliego ,  Pliegue,  Replegar,  Réplica ,  Replicar ,  etc..  Repliegue,  Sim^ 
pie  {(le sine plexu ,  6  sineplicis ,  sin  doblez,  sin  pliegues),  Súplica,  Su^ 
plicar,  etc. 

Plural.  Pluralis  (numerus) :  formado  Aeplus,pluris,  mas,  en  gran  nú- 

mero, en  cantidad,  que  excede  ó  sobrepasa.  — El  I.  flus  viene  del  g.  polm 
ó  |>oí^5 ,  mucho ,  muchos. 
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PolémSoo,  Polémica.  PoUmicus,  Polémica:  del  g.  polemikos ,he]\coso, 

formado  áe potemos,  guerra.— ArLe de  ofender  y  defender  una  plaza;  —  la 
teología  dogmática ;  —  controversia  por  escrito  en  materias  tcok3gicas,  polí- 

ticas ó  literarias ,  etc. 

Polemarca  se  titulaba  en  Atenas  el  tercer  arconte,  que  era  el  que  manda- 
ba el  ejército. 
Véase  además  Ptolouko. 

PoUoía.  Del  g.  polüeia ,  euya  raíz  es  polis  y  h  ciudad. — Véase  Poli  en  la 
Tabla  de  las  pseudu-desinencias. 

D.  y  c. — Impolítico,  Metrópoli  (V),  Po/tíica  (del  g.  ;>^/iítA:^,  arte  del  go- 
bierno,  de  gobernar^  de  administrar  la  ciudad),  Político ,  Politicón,  etc. 

Pulo.  Del  1.  polus,  en  g,  polos,  parto  visible  del  cielo  que  parece  girar  en- 
cima de  nosotros.  Derivan  polos  del  verbo  poleo,  yo  giro. — Léese  eu  el  poe- 

ta latino  Accio : 

Fenadi  POUiMf  iplendidMmuHdi 
Sidera  binis  contínuis  ser 
Addita  tijgnis. 

y  á  (propósito  de  estos  versos  dice  Varron  (en  su  tratado  de  Lingua  latina): 
PofM^s  grcscwn;  id  signiftcat  círcum  co^li;  quare  quod  esl :  Pbrvadb  polum, 
VíUet:  Vade  icepC  iroXov. 

D.  ye. — Circumpolar,  Polar,  Polaridad ^  Polarización,  Polea  (garru- 
clia),  ele. 

PoloBía.  Los  primeros  habitantes  de  esta  región  geográfica  se  llamaron 
Bastamos  y  Peuduianos,  El  nombre  de  Poloneses  6  Polacos  ̂   con  que  hoy 
son  conocidos ,  lo  tomaron  posteriormente ,  y  está  formado  de  Polonia,  que 

en  la  lengua  del  país  significa  llanura,  llanada ,  llano  ó  plano.  E\  territo- 
rio de  la  Polonia  es,  con  efecto^  en  su  mayor  porte,  unu  vusta  planicie. 

Pollffon.  Del  italiano  poltro,  poltrone,  cama  de  pluma,  'voe  que  en  su 
acepción  trasladada  viene  á  denotar  que  el  valor  de  un  poltrón  es  blando  y 
Aojocomo  un  colchón  de  pluma. — Muchos  etimologistas  antiguos  dan  la  voz 
poltrón  como  compuesta  y  contracta  áepolUce  trunco  ó  trúncalo ,  supo- 

niendo que  ya  en  la  antigua  Roma  los  cobardes  y  maulones  que  querían  eii- 
mirsede  servir  en  el  Ejército,  se  truncaban  ó  cortaban  el  dedo  pulgar  (po- 
ll$x,  pollicis),  mutilación  bárbara  de  la  cual  aun  en  nuestros  dias  se  presen- 

tan algunos  casos. 
Pollo.  Del  I.  pullus,  que  designa  en  general  la  cria  de  todos  los  animales 

ovíparos,  inclusas  las  abejas,  y  de  los  animales  domésticos ,  el  asno  y  el  ca- 
ballo. Los  demás,  como  la  raza  bovina ,  el  ganado  lunar  y  la  cabra ,  tienen 

en  1.  nombres  particulares  para  su  cria.  Pullus  (áe\  g.  polos,  potro)  tomado 
absolutamente  significa  el  caballo  nuevo,  tratándose  de  cuadrúpedos,  y  el 

foUe  6  pollito,  6}  se  tratado  aves. 

D.  y  c— Pímpoiío  (de  primus  pullus),  Polla,  PolMa^  Poll(i9tro,  Polla^ 
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son  f  Pollera ,  PoUeria ,  PoUino ,  Pulular  (del  1.  pullulaH ,  fornuKio  4e  p^ 

llu8,  pullulus)f  Repollar  ̂   iiepollo  (re-nuevo),  Repolludo,  ele.,  etc. 
Poner.  Poneré ,  pono^posui,  positurriy  que  signiGca  colocar,  Gjar,  e$tar 

blecer ,  cargar  una  cosa  sobre  otra. 

D.  y  c— Anteponer,  Aposición,  Aposito,  Apostar ̂   Apostilla,  Aportillar, 
Apostizo,  Componer,  Composición,  Compota,  Compuesto,  Contraponer ̂  
Deponente,  Deponer,  Depositario ,  Depósito ,  Descomponer,  Disponer,  Soh 
ponente.  Exponer,  Eojposícion,  EoDpósüo,  Expositor,  ImponerUe,  Imponer, 
Impostor,  Impostura ,  Indisponer,  Interponer,  Oponer,  Oposiekm,  Ponéis 
te,  Poniente,  Ponimiento,  Posición,  Positivo,  Pósito,  Posponer , Posta, 

Postilion ,  Postizo,  Postor,  Postura,  Preboste  (de  prce-^osUus),  Preposúñon 
(V.),  Prepositivo,  Prepósito,  Presuponer,  Presupuesto,  Proponer,  Proposi' 
cion y  Propósito,  Piante,  Puesta,  Puesto ,  Rec<mponer,  Reponer  (de  rursus 

poneré) ,  Sobreponer,  Suponer ,  Suposición,  Supuesto,  Supositicio^  Supo^ 
sitorio.  Trasponer,  Yuxtaponer,  Yuxtaposición ,  ele, 

Poima.  «Así  llaman  á  la  persona  pesada  y  gruesa ,  del  g.^  que  proTcrbial- 
mente  decía  pleumon  del  torpe  y  perezoso ,  de  doade  el  1.  dijo  pulmo  aPpal- 
mon;  conforme  á  lo  cual  se  enliendé  Plauto  en  la  comedía  titulada  Epidi- 
cius,  cuando  dice  :  Pedibus  pulmoneis  qui  perhibetur  priús  venisset,  quám 
tuadvenistimihi:áonde  pies  pulmones  entiendo,  como  en  Pltnio,  poma 
pulmonea,  de  donde  parece  diclio  Posma, — De  esto  habló  nrns  Scalígero  en 
las  Catalectas  de  Virgilio.»  (Rosal).— Confirma  esta  etimología  el  <}ue  eo  ca- 

talán llaman  Fleuma  al  pesado  y  cachazudo^  al  posma. —  En  jónico,  el  ver- 
bo p/^mad  significa  padezco  del  pulmón.— y >  Flema  y  pulmón. 
PóttuiiM».  Posthumus :  del  prefijo  post,  después,  y  humus ,  la  tierra :  post" 

humum.  Lo  que  sale  á  luz  después  de  inhumado,  enterrado  ó  muerto,  su 

autor:  así  se  llama  hijo  postumo  el  que  nace  después  de  la  muerte  de  su  pa- 
dre; y  obras  postumas  lasque  se  imprimen  después  de  Ja  muertedesu  autor. 

— V.  Hombre. 

Maa  fundados  andan,  á  mi  parecer,  los  que  escriben  postumus  sin  A,  y 

miran  en  esta  voz  el  superlativo  post-imus ,  póst-ímo ,  postremo ,  en  su  for- 
ma ümus. — V.  Timo  en  la  Tabla  de  las  desinencias. 

Práctica  y  SUS  a.  PrátíM  y  Praxis»  Praxis :  del  g.  prakt^é,  d»  de  prattó, 
prassó,  yo  obro,  yo  hago,  yo  practico.  Acción,  ejercicio  de  la  facultad  de 

obrar.-^PrócU'ca  puede  referirse  á  la  familia  de  Acto,  pues  el  verbo  g.  prat* 
tein  significa  liucer,  obrar  (a^e),  proceder  práctícam6A(« ,  y  es  un  verda- 

dero c.  de  agein. — V.  Acto. 
D.  y  c. — Impracticable,  Practicable,  Prácticamente,  Practicante,  Prac- 

ticar, Práctico,  Practicón, etc..  Pragmática,  Pragmático,  Praaologia  (par- 
te de  la  psicología  que  trata  de  la  voluntad,  de  la  facultad  de  querer  y  obrar, 

de  la  práctica,  de  las  acciones  que  se  practic<in) ,  etc. 

Preomon.  Del  1.  prcBcidere,  cortar  loque  sobresale,  ó  loque  está  delan- 
te, c.  de  prof,  y  de  ceedere,  ccscidi,  c«aum^cortar,  golpear,  hacer  pedazos» 
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h.  7  c. — AnHpatia  (de  anU^  eontn ,  jpathoiáfothiia,  afecdon  en  cod«- 
tra,  aversión).  Apasionamiento ,  Apasionar ,  Apatía  (tin-padacimiento^  in- 

diferencia), Compadecerse,  Compasión,  Compasivo,  Compatibilidad,  Com^ 
paíible.  Desapasionadamente,  Desapasionar,  Hidropatía,  Homeopatía 

(V.  Humo  y  Hohbo  en  la  Tabla  de  los  pseudo-prefijos).  Impaciencia,  Impa-' 
dentar,  Impasibilidad,  Impasible,  Incompatibilidad,  IneomipatíbU,  Pación 
cia.  Paciente,  Padecer,  Padecimiento ,  Posibilidad  (capacidad  de  padecer), 
Pasible,  Pásio,  Pasionaria,  Pasionario,  Pasioncilla,  Pasionero ,  Pastóme^ 
ta,  Pasiva,  Pasivo,  Palétíco,  Patología  (tratado  de  las  eoferroodades,  de  los 
padecimientos  fSsicos),  Patológico,  tic.  Simpatía  (del  prefijo  jyn,  itfi,  con, 
jpathos  6  patheia ,  pasión,  padecimiento ;  esto  es  cofi-pandn : así  es  que 
en  lo  antiguo  se  dijo  com-^tia  por  simpatéa),  Simpátíco,  Simpatí- 
%ar,  etc. 

PMib«lo.  Patibulam :  no  fiene  de  paH,  6  áo  pasión,  como  creen  algunos 
autores,  sino  de  pateo,  pates,  patere,  estar  patente  ó  de  maniflesto.  Con  efec- 

to, los  latinos  Ilamabanpa/t6tiiumáun  madero  ahorquillado,  en  cuya  hende- 
dura metían  el  cuelto  de  los  esclaros  criminales,  y  cuyas  ramas  se  les  iataban 

i  las  dos  manos.  De  este  modo  quedaban  de  manifiesto,  y  se  hacia  como  |>a- 
tente  su  delito. 

Patria.  Patria :  lugar  donde  nacieron  nuestros  padres,  y  lugar  donde 
nacimos.— y.  Padee. — Patria  es  en  rigor  un  adjetivo ,  en  bi  terminación  fe- 

menina, que  lleva  subentendido  el  sustantivo  térra.  Este  sustanttvb  se  en- 
cuentra á  veces  expreso,  comeen  el  siguiente  verso  de  Virgilio  (el  IK)8  del 

libro  VI  de  la  Eneida)  : 
Te,  amiee^nequM 

Compicere,  et  »ATftu  dscedeiu  pontre  miu. 

Plutarco  pretende  que  debería  decirse  Matria,  mejor  que  Patria,  por 
cuanto  debemos  mas  beneCcios  á  nuestras  madres  que  á  nuestros  padres. 
Por  esta  consideración  sin  duda  los  cretenses  llamaban  Matria  á  la  patria. 

^Patriarca.  Patriarcha  :  voz  yuxtapuesta,  que  tiene  por  elementos  paier 
y  arché,  y  sif^níOca  padre  principal,  jefe  de  las  tribus  ó  de  los  padres.  Nom- 

bre que  dan  Jos  libros  santos  á  los  principales  jefes  de  familia  que  vivieron 
antes  ó  después  del  diluvio  universal,  y  que  antecedieron  á  Moisés. — V.  Arca 
y  Padre. 

Atendida  la  manera  de  escribir  Patriarca  en  castellano,  no  parece  sino  que 
equivalga  á  Padre  del  arca.  De  esta  etimología  de  sonsonete  (parecida  á  la 

que  de  Monarca  ella,  como  suposición,  Gallardo,  según  se  ba  visto  en  el  ar- 
tículo Hidalgo,  pág.  296)  se  burló  ya,  con  su  acostumbrada  finura,  triarte  en 

el  siguiente  epigrama  :  * 
El  nombre  de  Paíriarea 

Mejor  que  i  nadie  i  Noé 
Le  eoDTiene.— Yesto,  por  qaé! 
«-Porque  fae  Padre  M  Aren, 
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Patronimioo.  Patronymieum  nomen  :  es  voz  c.  del  I.  pater,  patros,  el 

padre,  y  del  g.  onyma,  Hombre  i'esloespatris'-nomen  6  nombre  de  Padre. 
— V.  Apellido,  Nombre  y  Padre. 

Eotre  los  griegos  y  los  romanos  se  llamaba  patronimico  xOl  nombre  for- 
mado del  del  padre,  abuelo  á  otro  predecesor,  y  que  se  duba  á -toda  su  raza: 

V.  gr.  Airidas,  Danáidas,  Eáddas,  Heráclídas,  Romanos^  Seléucidas,Qíc., 
eran  nombres  patronímicos  que  se  daban  é  los  hijos  ó  descendientes  de 
Aireo,  Dánao,  Eaco^  Hércules,  ñómulOy  Seleuco,  etc. 

Nombre  pa^rommtco  se  dice  también  el  a  peludo ,  especie  de  diminutivo, 
que  antiguamente  se  daba  en  España  ó  los  Iiijo^,  formado  del  nombre  de  su 

padre,  tralsmulando  generalmeute  su  final  enezós  :  así  de  Alvaro tGónza-- 
lo,  Martin^  MendOy  Ordoño,  Payo,  Pero  6  Pedro ,  Ramiro,  Rodrigo ,  San-' 
cho.  Suero,  Tello,  Iban  ó  Juan ,  etc. ,  se  formaron  los  patronímicos  Alva- 
res,  Gojvsalez,  Marlinez,  Méndez,  Ordoñez,  Paez,  Pérez,  Ramírez,  Rodri^ 
guez,  Sanchos,  Suarez^  Tellez ,  Yañez  ó  íbañez,  etc.^  que  boy  solo  se  usan 
como  apellidos  de  familia; 

En  Inglaterra,  hacia  mediados  del  siglo  xi,  formaron  sus  patronímicos  aña- 
diendo una  8,  ó  la  voz  son  (hijo  de),  al  nombre  del  padre :  de  ahí  los  apellidos 

actuales  de  lack-son,  Jeffer^son,  Johnson,  Nelson,  Richards  6  Richardr- 
son,  Robertson,  y  tantos  otros  de  igual  desínencia.-<-Los  hijos. naturales  de 
los  príncipes  llevaron  antepuesto  fitz  al  nombre  de  su  padre  :  de  ahí  Fitz-' 
James,  Füz^Wüliam,  etc. — Semejantes  á  estos,  aunque  con  el  aditamento 
pospuesto,  y  no  prefijo,  son  los  sobrenombres  que  usan  los  príncipes  rusos, 
llamándose  Paulo-witz  (hijo  de  Paulo  ó  Pablo),  Federo-wna  (hija  de  Fe- 

derico), etc. — Vitch  ó t;i¿» equivale,  por  regla  general,  en  los  patronímicos 
rusos,  á  hijo  de,  y  ef,  of,  significan  ntdto  de  :  así  Romano-vitch  es  hijo  de 
Román  ó  Romano,  y  Roman-^of  es  nieto  de  Román,  como  louri-ef  es  nieto 
deloury,  etc. 

En  Escocia  los  patronírpicos  llevan  antepuesto  mac  :  de  ahí  Máo-Beth, 
Mac-Carthy,Mac^Donald,  eic. 

En  Irlanda  usan  el  prefijo  O  para  denotar  la  filiación,  como  en  0-Connell, 

0*Crowley,  O'Donnell,  O'Donoju,  etc.   , 
Los  neerlandeses,  los  holandeses  y  belgas,  anteponen  van  (de),  ó  van  den, 

van  der  (de  la),  como  en  Van^Dick,  Tan^Halén,  Van^Helmont,  Vander^ 
Maesen,  etc^ 

Entre  los  griegos  modernos  la  mayor  parte  de  los  patronímicos  están  for- 
mados de  los  nombres  de  bautismo  añadida  la  pseudo-desinencia  poulo, 

pouli,  que  marca  la  filiación  :  Stephano-^poulo  (hijo  de  Esteban),  iVtco/o- 
poulo  (hijo  de  Nicolás) ,  etc.  ^ 

Pautar.  Pausare :  en  g.  pauó ,  yo  interrumpo ,  yo  hago  cesar. 
D.  y  c. — Pausa  (en  g.  pausis,  en  I.  cessatio,  quies,  inlermissio,  pausa), 

Pausado  f  ele, 

K  Pf^doy  P«9«r.  Del  1«  peccare,  verbo  que  le  formó  por  la  misma  ana|(H 
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iVMo,  como  Moreno  t  Blanco ,  Rubio  i  etc.,  es  apellido  bastante 

oomuD. 

D,  ye— Aquí  naturalmente  se  ocurren  :  Á^emiar^  Apretar,  Comprimir  ̂  

DeprittUrp  imprimir^  Oprimir,  Premioso,  Prensar,  Reprimir  y  demás  vo- 
cea  nacidaa  del  ferbo  I.  premere,  que  signiGca  ajustafi  apretar,  estre- 
char«  etc. 
PrinMCM.  Voic.  d^primMSfprimay  prímum,  cosa  primera,  ̂   veré, 

•blaUve  de  ver,  veris,  el  verano.  Así  es  que  prtmo-vere,  ó  primo*  vera»  quiere 
decir  al  principio  de  la  primavera  ó  al  principio  del  verano,  pues  verano  se 
llamó  antiguamente  la  estación  que  sigue  al  invierno,  ó  que  media  entre  el 
infierno  j  el  eallo«<— V.  VnuRO.—'Por  consiguiente ,  la  eipresion  prtmo 
ven,  qne  en  L  solo  siguiflcaba  el  principio  ó  la  entrada  de  la  primavera ,  re- 

cibió en  castellano  una  signíGcacíon  mas  extensa,  puesto  que  significa  toda 
k  eatadon  de  aquel  nombre. 

Loe  franceses  llaman  á  la  primavera  prinUmps ,  de  primnm  tempus,  por- 
que al  enmnerar  las  cuatro  estaciones  comunmente  se  empieza  por  la  prima- 

vera, qoe  en  lo  antiguo  abría  el  año,  ó  era  el  primer  tiempo  del  ano.  En  la 
estación  primaveral  (por  el  mes  de  Marzo)  empezaba  el  ano  de  Rómulo ,  y 
deade  la  misma  estación  principia  á  contarse  el  curso  del  Sol  por  los  signos 
deliodíaco* 

Primara  y  Priaerí0.  Vienen  del  1.  primarías,  formado  de  primas,  y  am- 
bos formados  del  radical  ó  pr6Íl¡jo  pre{\,),  este  con  el  sufijo  us,  y  aquel  con  la 

deainencia  oríut  (ario). 

n.  y  c— Aquí  se  refieren  Primaeia,  Primavera  (V.),  Primicia,  Primo,  en 
parentesco  (V.),  Primor,  Primorear,  Primoroso,  etc.,  Prior,  etc.,  etc. 

PriaBo(en  parentesco).  El  bijo  ó  la  bija  del  tio  carnal,  hermano  del  padre 
ó  de  la  madre,  se  llaman  primos,  porque  tienen  entre  sí  el  primer  grado  de 
consanguinidad  ó  parentesco  (V.  Primero);  y  hermanos ,  porque  lo  son  sus 
padres,  y  aun  también  ellos,  puesto  que  tienen  un  mismo  padre ,  conside- 

rando como  tal  al  abuelo,  ó  ̂rand-pére  (gran  padre,  padre  mayor),  como  le 
llama  el  francés.^ — Subsecuentemente,  según  el  grado,  decimos  primo- 
^ai^iiiido,  tercero,  etc. 

Los  romanos  llamaban  patrueles  á  los  primos  hermanos,  6  primas  her- 

manas, hijos  de  dos  hermanos;  y  con«o6ñ'ni  á  los  primos  hermanos,  hijos 
de  dos  hermanas. — El  tio,  hermano  del  padre,  se  decía  patruus,  y  el  tio 
materno  avúnculos. — Y.  Abuelo  y  Tío. 

En  catalán  los  primos  se  llaman  cusins,  cusins  germáns,  en  francés  cou- 
eine,  eousins  germains,  y  en  ilaliano  cugini,  cugini  fratelli.  El  catalán  cusi 

y  el  francés  cociain  salieron  del  italiano  cugino,  y  este  del  1.  cumgetdto,  co- 
génito ,  co-engendrado. 
FroeM.  Acción  de  hombre  deprd,  dice  Rosal.— Otros  lo  miran  como  d. 

dé  prueba,  probar. — Hazaña,  valentía,  acción  de  hombre  probado,  de  pro- 
vecho, etc. 



PffofiláfitícA,  y  taiD'bieu  ProfiUnt  y  Profilaxia.  Arte  áé  coBservar^a  sa-f 
lud,  de  preservarse  de  las  eDfermcdades ;  parte  de  la  medicina;  higiene,  pre* 
servacion.  Del  g.  prophylaktikos y  que  preserva,  del  verbo  prophylaué,  ye 
preservo,  yo  resguardo,  c.  deí  preOjo  pro,  y  del  serbo  f^ylaisó,  phulaesó^  f^ 
guardo,  conservo. 

Propalar.  Propalare  :  del  adverbio  propalam,  y  la  desioencia  iBÍiüitjvt 
verbal  are :  propalar,  divulgar  una  coso  oculta. — Para  hacerse  bíee  cargo  del 
«IgniGcado  de  esta  voz,  conviene  saber  que  en  L  hay  el  adverbio  pulam^ 
maniOestanDente,  abiertamente,  públicamenie,  y  el  adverbio  projMr/a!Qi,ii|ae 
tiene  la  misma  significación  modificada  per  el  prefijo  pro  (V.  ea  la  Teble  de 
losprefíjos).  Ejemplo  :  Ins  cosas  palam  co¿/oca¿aeMán  clarase  al  deseubiertp^ 
y  pueden  ser  vistas  per  cualquiera ;  los  cosas  pbopalam  cofhcaíu  ealAñ  tam- 

bién al  descubierto,  y  no  solo  puede,  sino  que  debe  verlas  todo  el  VQundf»^ 
porque  para  eso  se  han  colocado.  Propalar,  por  Jo  tanto,  es  no  solé  deeíf 
sencillameote  una  cosa  en  público  ó  abiertamente,  sino  decirla  eoael  fíri  M^ 
preso  de  que  el  público  se  entere  y  la  sepa. 

D.  y  c— Palacio  (V.);— Fa/adí,  como  decia  el  castellano  aatiguo  de  le  oo* 
sa  sencilla  ó  simple;  de  donde,  mudada  la  p  en  b,  llamamos  Baludí  á  lo  de 
poca  sustancia  y  aprecio  :  bien  que  otros  quieren  sacar  Baladi  do  diversos 
orígenes,  como  de  baldrés  ó  baldés  (piel  curtida,  cuero  flojo  y  de  poca  dQ^ 

ra),  del  árabe  beledi,  etc. ,  etc. ; — Paladin,  «ejor  referido  aquí  que  á  la  1^- 
milia  de  palatium,  palacio ,  ó  á  la  de  par  (por  los  doce  pares  de  Fraacil), 
como  han  querido  algunos  autores  :  el  Paladin  era  un  caballero  fuerte  y  va- 

leroso que  iba  voluntario  á  la  guerra  y  se  distinguía  y  propalaba,  ó  liaeía 

propalar,  por  sus  hazaiias  ;^-Paladinafnmie,  ó,  como  se  d^o  en  le  aatigüo, 
A  paladinas  (claramente,  sin  rebozo) ;«--Pdiiadtiio,  que  rale  público,  claro  y 
patente,  etc. 

Proraia(á).  Del  1.  pro  raM,  subentendido  por/e  ó  porfúme :  asi  se  dice 
tambieti  pro  rata  parte,  pro  rata  portione,  pro  rata  quantüaie.  £1  ootfH 
bre  ratus,  rata,  rattim ,  isif^nifíca  cosa  fija,  Ajada,  señalada.  Aslrorum 
MTi  el  inmutabües  eureus,  dice  Cicerón. — ñatus,  rata,  ratum,9S  Umbira 
el  pretérito  ó  participio  pasado  de  reor,  reris ,  que  siguifiea  peasar,  jinh 

gar,  etc.-— V.  RAZON.—Prorote,  pues,  equivale  á  por  ki  parte,  cuota  ó  por-» 
cion  determinada,  fija ,  proporcionada, 

o.  y  c. — Proratear,  Ptorateo,  Hatear^  ñateo,  etc. — V.  Bebatm. 
Prosa.  Según  unos,  del  hebreo  poras,  equiveleBte  al  1.  eoopendü;  y  aegnn 

otros,  del  1.  pro^a ,  añadiendo  que  prosa  viene  de^ror^  ó  prorsus,  que  va 
hacia  adelante,  recto,  en  oposición  á  versa,  que  va  liécía  atrás,  é  la  Inversa. 

— La  voz  I.  prosa  viene  del  1.  antiguo  prorsus,  que  sigfiiricabe  recle,  y  lleva 
sobrentendido  oratio  :  esto  es  prosa  oraHo,  recta  oratio.  La  poesía  es  U9a 
versa  oratio. — V.  Verso. 

Prosélito.  Proseljftus :  eñ  g.  proselutos  6  proselytos^  e.  del  preQjo  pro^ 
pros,  y  del  pretérito  medio  élutha ,  élytha ,  de  ere^tnai ,  yo  v^go ,  yo  «# 
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acerco.  Ea sentido  propio sígniBcaba  eitranjero,  recien  reñido,  el  que  lia 
pasado  de  ao  país  á  otro;  y  citeosi  va  mente  sipniGca  el  recién  convcrlido  de 
una  religión  ó  seda  á  otra. — Hacer  prosélUos  es  ̂ nar  parlidarios  para  una 
facción,  parcialidad  ó  doctrina. 

ProMdia.  Prosodia:  del  g.  pros,  sopim,  conforme  á,  y  odé,  canto:  con- 
forme al  canto.  También  puede  considerarse  el  sustantivo  prosodia  como  la 

crasis  ó  fusión  de  para-to^adein  (la  acción  de  can(ar). — De  todos  modos,  la 
prosodia  es  la  pronunciación  de  las  palabras  conforme  »l  acento  y  á  la  canti- 

dad. El  acenloes  una  especie  de  canto  añadido  á  la  voz  {ad-cantum,  accen- 
fum,  de  accwere,  c.  de  ad  y  eanere:  V.  Cantar). — V.  Oda,  y  lo  diclio  en  el 
párrafo  135  acerca  del  acento. 

Proveosftl.  Asf  se  llama  también  el  Lemosm  (V.),  francés  antiguo  6  me- 
ridional, del  cual  pueden  considerarse  como  dialectos  el  catalán,  el  valen- 

ciano y  el  mallorquin. — Provenzal  está  formado  del  francés  Provence,  y  este 
del  I.  Provincia,  nombre  que  dieron  los  romanos  á  la  región  que  de  los  Al- 

pes se  extiende  hasta  mas  acá  de  Tolosa,  y  cuyos  limites  son  por  el  N.  el  Del- 
iinado,  por  el  E.  los  Alpes  y  el  Vnr,  por  el  S.  el  Mediterráneo,  y  por  el  O.  el 
Ródano,  río  que  la  separa  del  Langiiedoe  (V.). — V.  también  Trovar. 
PmtU.  Prussia:  formado  de  Borussia,  por  corrupción  de  Porussia,  Esta 

última  voz  se  compone  del  prefijo  sfavo  ó  esclavón  po,  delante,  acuende,  y  de 

iluMta;  como  quien  dice  Pro-Rusia,  porque  yendo  del  occidente  de  Europa 
á  Rusia  se  ha  de  pasar  ante»  por  delante  de  la  Prusia.—W.  Rusia. 

D.  y  c.^^Prtisiano,  Prwiato,  Prúsico  (ácido,  llamado  también  hidrociá- 
nico),  etc. 

Pfioologáa.  Psychologia:  del  g.  psuché  ó psijché,  alma,  y  logia:  tralado 
del  alma.  Parte  de  la  filosofía  que  traía  de  los  atributos,  facullafles  y  opera- 

ciones del  alma. 

D.  y  c. — P«yc/f^ significa  en  g.  mariposa,  y  por  metáfora  el  alma,  compa- 
rando con  las  mariposas  las  almas  ó  los  manes  de  los  muertos,  que,  después 

de  su  separación  del  cuerpo,  añilaban  errantes  ó  revololeando,  según  su 
creencia,  al  rededor  de  sus  antiguas  moradas. — Metempsicosis  (del  g.  meta, 
que  denota  translación,  trans,  de  en,  en,  y  psyché,  alma:  traslación,  trasmi- 

gración del  alma  5  otro  cuerpo  después  de  la  muerte),  Psicológico,  Psico- 
manda.  Psíquico,  Psiquismo,  etc. 

Ptolomeo.  Píolomeus:  del  q,,  piolemos,  por  polcmos,  guerra.  Este  nom- 
bre significa,  pues,  f/uerrero,  y  lo  llevaron  muchos  reyes  de  Macedoiiia,  Egip- 

to, etc. — V.  Polémico.    * 
Poeblo.  Del  I.  populo,  ablativo  de  populus,  mudada  la  primera  o  en  ue, 

la  labial p  en  b,  y  suprimida  la  t<:  por  manera  que  populo  sufrió  tres  eufoui- 
zaciones  ó  mutilaciones,  al  romancearse  ó  trasformarsc  por  el  procedimiento 
que  hemos  llamado  popular  en  el  párrafo  125  de  los  Rudimentos.  La  raíz  de 

popultis  es  lu  g.  polits,  mucho,  muchos.  —  Véase  Poli  en  la  Tabla  de  los 
pseudo-prefijos. 
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D.  y  c. — Despoblar,  Población,  Poblacho,  Poblar,  etc.,  Popular,  Popu^ 
loso,  etc.,  Repoblar,  Repiiblica  (üe  res  publica,  la  cosa  pública),  Puó/tcof, 
Público  (formailo  de  populus),  etc.,  ele. 

Puerta.  Porta  :áe\  ].  portare,  portar,  llevar.  Antiguamente,  cuando  se  fqn- 
dabu  una  ciudad ,  se  trazaba  su  recinto  con  el  arado,  y  el  encargado  del  plano 
llevaba,  ó por¿a6a,  aqu§l  instrumento,  levantándolo  en  el  sitio  dotide  debía 
estar  la  entrada  ola  puerta.  Aratrumsustollat,  alce  CaIoh,  etPOKTkUVocet, 
De  ahí  el  llamar  puerta,  ó  porta,  á  la  entrada  de  una  casa,  ala  puerta  de  entrar 
en  ella.  Nótese ,  sin  embargo ,  la  sinonimia :  porta ,  en  latín ,  es  propiamente 
h  abertura  hecha  en  la  pared,  una  puerta  grande,  puerta  cochera^  puerta 
de  ciudad ;;anua  (de  Janus,  Jano)  es  la  entrada  de  la  casa,  de  una  habita- 

ción, y  tal  vez  una  puerta  interior;  ostium  es  toda  abertura,  toda  boca,  por. 
la  cual  se  entra  y  se  sale ,  un  portillo,  una  puerta,  pero  que  siempre  da  al 
exterior ;  y  forcs  y  valvas  se  llamaban  ks  puertas  de  dos  hojas,  con  la  dife- 

rencia de  que  se  decía  foresen  los  edifícios  ordinarios,  y  valvcB  (ventallas) 

en  los  palacios,  en  los  ediOcíos  suntuosos  y  sobre  todo  en  los  templos,  i^ore» 
se  encuentra  algunas  veces  significando  una  puerta  sencilla,  pero  valvw  siem- 

pre signiflca  una  puerta  de  dos  hojas. 
En  los  poetas  cómicos  latinos  se  encuentra  á  menudo  la  expresión  crepue^ 

ru7it  {ores,  crepuit  oslium,  como  quien  dice  dieron  e¿  estallido,  hicieron 

ruido,  las  puertas,  la  puerta ,  etc.  Para  entender  bien  esta  frase  conviene  sa- 
ber que  entre  los  antiguos  las  puertas  no  se  abrían  hacia  adentro,  sino  ha- 
cia afuera  ,  y  que,  á  ün  de  no  lastimar  á  los  transeúntes,  el  que  las  abría  ó 

iba  á  salir  hacia  un  ruido,  ó  las  hacia  crepitar,  como  para  advertir  ó  dar  una 
señal  á  los  que  pasaban  por  la  calle.  GroBCorum  januce  ( dice  liuhnkenius,  á 
propósito  de  la  expresión  concrepuit  á  Glicerio  oslium,  que  se  lee  en  la 
Adriana  de  Terencio,  IV,  i,  58)  non  introrsúm  trahcndo ,  sed  in  viam 
publicam  pellendo  aperiebantur ;  itaque  ne  prcetereuntes  impulsu  januce 
tcederentur,  exilurus  dabatsignum  crepitacul o  ̂ uodam. 

D.  y  c.  —  Aportar,  Comportar,  Compuerta  ,  Deportar ,  Ea}portar ,  Imr' 
portancia.  Importar ,  etc.,  Importuno ,  Oportunidad,  etc.,  Porche,  Porta-' 
da ,  Portal ,  Portar  (llevar  ó  traer) ,  Porte ,  Portería ,  Portero,  Portezuela, 

Pórtico,  Portillo,  Portón ,  Puerto ,  Reportar,  SupoHar,  Trasportar,  Tras» 
porte,  etc. 

Pulmón.  Palmo, pulmonis :  en  g.  pneumán,  d.  de  pneuó,  yo  respiro>  ó 
de  pneuma,  aire,  viento,  soplo. — Los  pulmones  se  llaman  tambieií  Livianos, 
por  ser  una  entraña  esponjosa ,  ligera ,  de  leve  peso;  y  Bofes,  por  ouomalo- 
peya ,  ó  de  bufar,  por  el  ruido  que  hace  el  aire  cuando  se  comprimen. 

D.  y  c. — De  Pulmón  salen  Pulmonar,  Pulmonaria  (yerba,  especie  delin- 
quen), Pulmonía,  Pulmoniaco; — y  de  Pneuma  salen  otros  que  en  la  orto- 
grafía moderna  han  perdido  la  p  de  origen,  v.  gr.  Neumática  (parta  de  la 

física  que  trata  del  aire  en  general ,  de  la  gravitación  y  de  la  compresión 
de  los  fluidos  elásticos),  Neumático  (como  máquina  neumáiioa,  laque  sir— 



?é  fin  ÍMm  6l  vaefo,  para  etCraér  t\  aire  de  im  ctmpantt ,  de  un  red- 
píenle ;  instrvineiitos  neumátk^é^  etc.),  Neumafologia  (tralado  de]  aíre^  ó 
de  los  espíritus ,  ó  de  las  materias  espirituosas,  ele.)>  Neumatosii  (inflación, 
formación  de  flatos,  de  ventosidades ,  etc.),  etc. 

PüM^  De(  U  pugno,  ablativo  de  fntgnus,  conmutada  la  gn  en  ñ.  Correa- 

pende  al  g.  fjugméf  pyg^t  <|U6  signitíca  el  puño  (la  roano  cerrada),  y  lam- 
bleft  la  «Milidt  de  ub  codo.— La  rais  de  fugnw  es  pug,  de  donde  sal»  tam- 

bién jnm^«  fmikgert ,  punur ,  picar. 
D.  y  G.'-^EmfufMíuraf  Empuñar,  etc#.  Impugnación ,  Inipugnar,  etc. , 

ínéQBpugnable,  Opugnador,  Opugnar,  etc.,  Pigmeo  (del  g.  pygmé,  codo: 
hombres  fabulosos,  de  un  codo  d^  estatura;  hombre  de  corta  taila,  de  po- 
CMfoentts  d  escaso»  reeorsos,  etc.),  Pugilalo  (eembate  á  puñadas),  Pu^, 

PugmfT,  ete* ,  Pkfkiáa ,  Puñado  f  Puñal,  Puñalada,  Repugnancia ,  Ae- 
pugnar,  etc. 

Fiqpil».  Pupilhis :  ficne  de  pupus,  niño  menor,  criaturita.  —  De  pupus 
8»fe  tam4)ien  el  francés  potipee,  que  signiGca  muñeca ,  muñeco. 

Pupus  es  sin  duda  toa  onomatopéyíc8,una  especie  de  mimologismo  infan- 
til, como  pupa  en  castellano.  Y  Á  pupus  se  pueden,  sin  violencia,  referir  los 

mJtjetivosL  pusus,  muy  pequeño,  y  su  diminutivo  pusUlus,  intínitamente 

pe^ueñOi-^Bn  este  concepto  enumeramos  los  siguientes 
D.  jc^PupUa,  huérfana  ó  niña  meuer ,  y  Pupila,  niña  de  los  ojos^  Pu- 

pitajé,  PupUat,  Pupilero,  Pusilánime  y  su  a.  Pusüánimo  (de  pusilli  ammi, 
de  ánimo  muy  pequeño),  etc. 

Si  Pequeño  viene  del  italiano  p^co¿o  (como  dice  Covarrubias),  y  ptWo  del 
1.  pueUlo,  como  creen  algunos  que  viene  también  el  petit  del  francés  y  del 
catalán,  todavía. podríamos  referirá  esta  familia  Empequeñecer,  Pequenez, 
Pequeñko ,  etc. ,  etc. 

^wro.  Purus,  cosa  pura,  sin  mezcla,  sin  moncha:  del  g.  pyf  iPyros,  6 

pur,  puros,  el  fuego,  que  era  el  antiguo  emblema  de  ki  purificación. — Y. 
tffmbiea  KoaKFOr 

D.  y  c — Apireaoia  (sin  fuego,  sin  calentura) ,  Apurar,  Apuro,  eUi. ,  /)«- 
pureteion,  Depurar,  ele. ,  Empíreo  (de  en  y  pyros,  en  el  fuego,  en  la  región 

de  la  luí  y  de  los  astros,  en  la  morada  de  lus  justos),  Empireuma  (del  g.  em- 

pyroó,  yo  quemo ,  yo  inflamo;  empyreuma,  materia  combustible,  buena  pa- 
r»  mantener  el  fuego) ,  Empireumáiico,  Expurgar,  ExpurgcUorio ,  Expur^ 
go,  Impureza,  Impurificar,  Impuro ,  etc. ,  Pelitre  (en  I.  pyrelhrum ,  del  g. 

pyr  y  de  ai(hó,  arder;  que  arde  como  el  fuego;  planta  de  rttíz  acre,  ardien- 
te). Pira,  Piramidal,  Pirámide  {en  I.  pyramis,  pyramidis ,  voz  de  difícil 

etimología,  tomada ,  según  unos ,  del  copto ,  según  otros  del  árabe ,  y  según 
los  mas  del  g.  pyr,  pur ,  fuego  é  llama ,  por  la  forma  piramidal  de  la  llama, 
que  es  ancha  eii  su  base  y  puntiaguda  en  el  vértice),  Pirausta  (mariposa  que 
busca  la  luz  ó  la  llama ,  que  se  quema  en  el  fuego) ,  Piretologia  (tratado  de 
las  fiebres,  de  las  calenturas),  Pirecda  (calentura,  ardor  febril ,  período  de 
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la  Gebre),  Pírico,  Pirineos  (y.),  Pirila  (sulfuro  metálico,  piedra  eombustt 
ble),  Pirolefhso  (de  pyr,  fuego,  y  del  I.  ligrmm,  leño :  ácido  acético  sacado 

por  destilación  del  leño  de  los  árl)oIes),  Piróforo  (porta-fuego),  Pirómetfo 
(medidor  del  fuego,  del  calor) ,  Piropo  (piedra  íina  de  color  de  fuego;  j  me* 
taf5ricamente  relumbrón,  y  también  requiebro,  lisonja),  Píroffcnia (arle del 
fuego ;  uombre  dado  por  algunos  á  lu  química ;  posteriormonte  á  la  artillería; 
y  generalmente  al  arte  de  preparar  los  fuegos  artificiales) ,  Pureza,  Purga, 
PurgaMe,  Purgador,  Purgante,  Purgar  (de  purumageré),  Purgatorio,  eic. 
Puridad,  Purificar,  Purísimo , Purismo  (afectada  paresia  en  el  lenguaje), 

Purista,  Puritano,  Pnritanismh,  Repurgaf,  UsHon{\.),  etc.,  etc.— Del  mis** 
mo  radical  p^ó  pur,  convertido  en  fet  y  fitr,  salieron  los  verbos  L  fervéro 

(hervir,  tomar  fuego)  y  fúrere  (enfurecerse,  estar  forente,  poseido  da  furor)» 
A  esta  familia,  pues,  se  podrían  agregar  sin  dificultad  Farvor^  Fieére, 

Furia,  Furibundo,  Hervir,  Hervor,  etc.,  etc.— Y.  FEBREao  y  Hoano. 

Q 
Qué,  ̂ ^mm.  El  que,  voa  de  tt9o  tan  frecuente,  viene  del  1.  oms  vd  qoi^  y, 

según  el  sentido,  corresponde  á  veces  á  Quiíi.— Dícese  vulgarmente  que  el 
Que  es  un  |proMom6re  rekUií^;  pero  eu  buena  gramática  general  el  Que  es 
un  articah,  como  artículos  son  los  llamadoa  pronombres  posesivos  y  demop- 
tríUivos,  ̂   adjetivos  nuiSerales  y  todas  las  demás  palabra»  ó  partes  de  la 
oración  que  sirveu  para  expresar  la  determinación  ó  la  indetemtinacioft  de 
los  nombres  comunes  ó  apelativos.  Toda  palabra  que  fija  la  eoctmsion  en  que 

ha  de  tomarse  una  idea,  ó  el  término  que  la  significares  artíeulo.'^Pm-ÍQ 
demás,  el  Que,  asi  como  los  demás  pronombres  relativos,  son  formas  eKp- 
tieaeque  pueden  resolverse  poruña  conjuncioo  y  un  artículo  definido  de- 
mosiraHvo.  Así,  la  oración  Las  esir^ias  son  ohvs  tantos  soles  que  brillan 

con  héx  propia,  puede  resolverse  en  las  dos  siguientes:  Las^  estrellas  som 
otros  toKtos  soles;  t  estos  brillan  con  l%a  propk^. 

QoiEif  está  formado  del  acusativo  singular  quem,  y  quem,  sin  la  menor 

alteración,  conserva  el  portugués.— Quien  hace  el  plural  ̂ titeite»,  y  equivale 
i  el  que,  la  que,  hs  que,  k»  911a,  y  casi  siempre  se  refiere  á  persona  é  á  cosa 
peraonificadn.  No  así  en  lo  antiguo ,  según  queda  indicado  en  el  párrafo  adí- 
donatá  la  Tabla  de  bis  eufonías  (pág.  i 74),  pues  ni  le  daban  plural,  ni  lo  re- 

ferían exclusivamente  á  personas^  Ejemplos:  «Sin  discreparen  sus  obras  de 
las  bestias  fieras  entre  quien  moran.»  (Florlan  de  Oeampo,  CaéificA  GBNEaAL 

de  España,  lib.  1,  cap.  45.)— «Buscando esas  que  se  llaman  aventuras,  á  quien 
yo  llamo  desdichas.»  (Cervantes  en  el  Q«ijot*,  parte  i,  cap.  13.)  Ski  eo^ 
bargo,  Cervantes  dijo  ya  alguna  ves  quienes:  «Ves  «lli,  Sanclie,  dende  se 
descubren  treinta  ó  pocos  mas  desaforados  gigantes,  con  quienes...» 

Cabrera  sospeoha  oob  raso»  que  el  beeer  indeeNnable  el  quien,  y  raferirl» 
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ittdistinUmente  á  personas  y  i  cosas,  empezó  por  el  abuso  análogo  que  tam-» 
bien  se  liacia  del  quem  en  la  baja  laUnidad.  Así,  por  ejemplo,  en  una  escritu- 

ra antigua  (del  ano  i071)  se  lee:  ̂ Ego...  Morelle...  trado...  meas  cosú»  Qim 
hateo  in  Atapuerca,..» 

Quebrar.  Formado,  por  metátesis,  del  1.  crepare,  que  es  hacer  ruido  lo 

que  se  quebranta  ó  rompe. — V.  Quemab.—EI  mismo  origen  tiene  el  verbo 
francés  crever,  romper,  ref  entar,  estallar;  y  otros,  subiendo  mas  arriba,  di- 

cen que  la  raíz  es  eraCf  onomatopeya  del  ruido  que  hace  un  cuerpo  seco  y 

duro  cuando  se  parte  ó  se  rompe.  Con  efecto,  desde  luego  se  descubre  la  eti- 
mología natural  ú  onomatopéyica  en  Crepare,  Quebrar  y  Crever^  lo  mismo 

que  en  CraseUar  6  CraecUar  (graznar  el  cuenro),  Crujir ̂   Decrepitar,  Ee-* 
quebrajar.  Resquebrajar,  Resquebrar,  etc. 
Q«4a  y  el  a.  Qn^o*  Es  querema  (dice  Rosal),  perdida  la  media  sílaba;  y 

querexa,  en  catalán  queia>a,  queata,  es  del  1.  quereUa,  querela,  formado  de 
queri,  quejarse. 

D.  y  c.^ Aquejar  y  sus  d.  Quejarse,  Quejicoso,  Qu^ido,  Quejoso,  Que^ 
jumbroso,  etc. 

Qo^íM  ó  Qaijigo,  antes  Qtmioo.  El  Quereos  lusitanica  de  los  botánicos: 

especie  de  roble  muy  parecido  á  la  encina.  Del  I.  quercico,  formado  de  quer^ 
cus,  la  encina. 

QuMnmr,  Del  I.  cremoftf,  quemar,  consumir  por  el  fuego,  verbo  análogo 
á  crepare,  que  siguiGca  qu^ar  (y  asi  dice  bien  quien  dice  crebar^  escribe 
el  Dr.  Rosal),  chirriar,  erigir,  hacer  estallar  al  íQego.  Cremare  es  el  causa- 

tivo de  crepare, 

D.  y  C'-^hamuscar  (V.),  Quema,  Quemadero,  Quemadura,  Quemajoso, 
Quemazón,  Requemar,  Resquemar ,  Resquemazon,  Resquemo,  etc. 

Qoerabin.  Cherubim:  del  hebreo  chérub,  cuyo  plural  es  chérubim.  En 
teología  los  querubines  son  ángeles  ó  espíritus  bienaventurados  que  perte- 

necen al  primer  coro:  pero  en  el  orden  político,  civil,  militar,  etc.,  el  nom- 
bre de  chérub  se  encuentra  usado  para  sigoiGcar  toda  especie  de  figuras  que 

se  exhiben  á  la  vista,  ó  que  eran  un  emblema  importante,  como  los  querubi- 
nes del  arca,  etc. 

Qaeto.  Del  I.  caseus,  formado  de  casa,  que  viene  de  capsa,  porque  el 
queso  se  hace  en  formas  ó  moldes  que  se  llaman  casetas,  casas,  cajitas. — Sin 
embargo^  san  Isidoro  opina  que  caseus  equivale  á  quasi  careum,  de  carere, 
carecer,  porque  el  queso  carece  de  suero.  Y  Yarron  cree  que  podría  venir  de 
ooaxeus^  conlraccion  de  coacto  lacte,  por  cuanto  el  queso  se  hace  de  leche 
coagulada. — Y.  Caja  y  Gasa. 

Quid  pro  Quo.  Como  quien  dice  aliquidpro  aliquot  aliqua  res  pro  ali" 
qué  seu  alia  re :  esto  es,  una  cosa  por  otra.  Los  médicos  de  los  siglos xiu 
y  XIV  llamaban  quid  pro  quo  la  receta  en  la  cual  sustiluiao  á  tal  medica- 

mento que  no  había  á  mano,  ó  que  escaseaba,  tal  otro  de  virtudes  análogas. 

Bacor  un  quid  pro  quo  se  dijo  luego  de  los  boticarios  que  en  lu^ar  de  tal  dro- 
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ga  que  ordenaba  la  receta  ponían  otra  de  virtudes  mas  ó  menos  parecidas, 
ya  fuese  por  interés  ó  capricho,  ya  por  equivocación.  A  estas  equ¡vocadt)nes 
dan  lugar  no  pocas  veces  las  abreviaturas  en  las  recetas.~[Jltimamente>  la 
expresión  quid  pro  quo  úsase  ya  en  general  siempre  que  en  lugar  de  alguna 
cosa  se  sustituye  ó  entiende  otra  equivalente.  ̂ -  ¡Dios  nos  libre  de  quid  pro 
Quo  de  boticario  y  de  et  c^etera  de  escribano!  díjose ,  en  lo  antiguo,  á  ma- 

nera de  proverbio. 

Qa^ada  y  su  a.  Quejada,  y  Quijal  ó  Quijar.  La  quijada  es  el  hueso  en 
que  están  encajados  los  ̂ ut/a/e»  (muelas,  dientes  molares),  en  catalán  quixals 
6  caixals.—dQuixar  ó  Quixada  (dice  Rosal)  escomo  Chiliar,  de  chtlós  6 
chile,  que  en  g.  es  el  pasto,  cebo  ó  mantenimiento.  Y  de  allf  chileoó  signi- 

fica pacer  ó  comer;  y  así  c^t/tar,  porque  es  instrumento  de  comer,  como 
quixaró  quixada:  por  lo  cual  el  I.  la  llama  mandibula,  de  mandere^  que  es 
comer.» 

Covarrubias  dice  que  Quijada  vale  como  Cajada ,  por  ser  el  encaje  de  las 

muelas  y  dientcsll— De  capsa  6  caja  lo  cree  formado  también  Cabrera,  pero 
con  alguna  desconfianza  de  que  sea  cierta  tal  etimología. 

Quijote,  Voz  célebre  por  haberla  convertido  en  nombre  propio  nuestro 
incomparable  Cervantes.  El  I.  llamaba  coxa ,  y  el  bajo  latín  cossa,  á  la  anca, 
nalga,  cadera  ó  parte  saliente  superior  del  musió,  asi  como  fémur  á  la  parte 
que  va  desde  la  cadera  á  la  rodilla.  Pues  bien ;  de  coxa,  cossa ,  hizo  el  ita- 

liano coscia ,  el  francés  cuisse ,  el  catalán  cuixa  ó  cuxa ,  y  el  castellano  anti- 
guo cuja,  por  la  cual  decimos  hoy  muslo  (V.  Mcrciélago)  :  y  de  cuja  se  for- 

mó cujote,  quijote  f  que  signiíica  la  armadura  que  cubre  y  defiende  la  cuja^e^ 
muslo.^Loque  el  catalán  llama  cuxots  de  las  calzas  ó  de  los  pantalones,  son 
los  quijotes. 

De  esta  acepción  primitiva  han  salido  las  demás  derivadas  ó  extensivas,  así 

como  las  voces  Quijotada,  Quijoteria,  Quijotesco,  etc.,  cuya/  se  pronun- 
ciaba antes  como  la  o?  ó  xex  del  catalán,  según  hemos  dicho  en  la  pági- 

na i69. 

Quilate^  en  francés  carat,  y  en  italiano  carato.  Según  Morin,  viene  del 
árabe  kiratf  peso  que  en  la  Meca  vale  V24  de  un  dinero,  d*  del  g.  keration, 
especie  de  pesita  muy  menuda.— Covarrubias ,  echándose  sin  duda  á  con- 

jeturar por  el  sonsonete ,  dice  que  quilate  «puede  ser  del  nombre  qualitas; 
»pero  mas  parece  cuadrar  haberse  dicho  de  quid  latet^  porque  con  el  toque 
)>se  averigua  lo  que  no  se  puede  echar  de  ver  con  la  vista,  ni  en  otra  manera.» 

— Cabrera  dice  que  quilate  viene  de  ceratum,  corrupción  de  ceratium,  que, 
según  S.  Isidoro  de  Sevilla,  era  una  pesa  de  medio  óbolo.  —  La  etimología 
que  da  Morin  parece  la  mas  aceptable. 

D.  y  c. — Aquilatar ,  Quilatador,  Quilatar,  Quílatera,  etc. 
Quilma.  Voz  provincial  que  significa  costal. — <iQuilma  llaman  en  León  á 

la  talega :  así  llamaron  al  vaso  para  coger  los  frutos  de  la  tierra,  corrupto  de 
Cumt^lo  latino ;  de  donde  J^^^uilmo  y  Esquilmar ¡  coger  el  fruto.  De  aquí  dn 



jiTM  llipr  ti  pan  y  míiiti  i  CsMno  p  qw  afl  fluHB  á  I»  e^fite  (é  coge- 
dw:  koj  é$ámmea§eckú),  f^mí€clmo  y  übcrilidaádctoauíiadaDiof, 
iiiMiiMlijMUintdidt.li  (RtttIX 

lili  tiKígutfvIriaetiItlteMdKtA^iiipadrt/Metiilnlt,  fio  o^fot  iú 

ctM  ̂ fmt ;  qot  M  kiltrprett ,  ̂M  It  qot  el  ptdrt  ftadió  ptr  escñtnn  (Im- 
ft),  no  pitoM  ti  hijo  rtttbrirlt mofitodt  pltita,  porqot guiará  j  lavolferá 
can  ti  fa«f al  (quilma)  ?aeío. 

^■liiM,  Chimaré:  4é  g.  tAimairay  cabra, y  aaaahralambita daiíamao- 
It  dt  Ib  Lidia  qut  dt  vea  tn  cmodo  tclia  llaaMs,  y  tu  cuya  parta  luparíor  sa 
trian  Itontn*  tn  mm  faldas  st  apaclanlan  cabras ,  y  tn  ana  tallas  strptnltaa 
drtfionas  y  culabras.  Ot  abi  tomarta  pié  los  griegos  (pueblo  poeta  por  tic^ 
lancia)  para  la  ertacitu  dt  h  Quimeré,  mónatma  fabuloso  qot  arroja  llamas 
por  la  baca,  titne  cabeaa  y  cuello  de  león ,  el  cuerpo  da  cabra  y  la  cola  de 
dragón : 

ramo  la  describa  en  uniólo  terso  el  poeta  Lucrecio, 

a.  y  c.--QuiWrico  óOiMmmno^  Quimerista  ̂   Quimerizar ̂   etc. 
9aiaiita  y  au  ••  Qvéaiit.  Chimia,  Los  que  atribuyen  la  iii vención  de  la 

química  á  loa  egipcios  liacen  deritar  esa  toa  de  Chemia  6  Ckamia  (país  da 
Gliam  ó  Cam),  que  era  el  nombre  antiguo  del  Egipto.  Otros  dicen  que  Tiene 
del  g.  oAymof  I  luino ;  y  otros » por  Altirao ,  de  ckyd  6  eheó^  fundir,  derretir^ 

lieoar  fluir.— Lo  cierto  es  que  las  voces  dÚmtca  p  gutan ca  ( árgana  chyika^ 

inslrtmienlos  químicos),  st  tncuentran  por  primera  vez  usadas  en  loa  auto- 
res del  si^lo  IV,— La  quimica  es  hoy  la  ciencia  que  estudia  la  constitución  y 

las  pnipledades  de  los  cuerpos  simples  y  compuestos,  los  medios  de  obtener- 
los» y  la  acción  que  ejercen  unos  sobre  otros  en  sus  partecillas  mas  diasianlas 

(Alemos). 
a«  y  c.  -'.^/ynimiai  esto  es  Al^^quimiea^  la  química  porctceleucia;  la  qoi- 

mira  %\»  la  e\la\l  media,  pretendido  arle  de  transmutar,  por  medio  de  nís- 

lerí^Hias  opt'r«cÍ\m<H  químicas ,  li>s  metales  comunes  en  oro ,  ó  ea  olraa  aats 
prtckwos.  -RefhíQ :  Alquimia  prtéada ,  poetar  auicAo  y  jio  lener  mmdm, — 
Álq^mímitíiM  «^  Oiiiw»al«»  C^Mict .  etc. 

t>ii>fcttHt>  <H— >!»■>•»  <H»ie»Mi.  Dd  fraacés  fMMMíUr, 
Ilf9ii^s  quim>nÚier^  que  a^tuats  gwfiben  dánctillt,  tUmcaült 
Hitr^  KmiMiiVaí  del  t^wW  aaliciiado  tHutquer,  coaaoMiear, 
fMld^  atraída  parvada  al  que  baeea  lea  «teanttaa  de  Insfra  a 
wieM  nrmeHea  dentro  de  iHisac^,  yalqua  bacán  tasabiaB  bs  artácalia  Ja 

f«Mwiía.  ('S'^iHf^vr  SI»  KwaPM  dei  awMaaa  ¿¿msw  »  ̂ w  siguáca  b  ■íobi; 
>  av^  ;í  y*<r\^  y^kN.»  lieaea  wucIk^  de  <■  waalepaviy. 

^■(teinif  iriía  ̂ fciaaiiíjca  AfV  Ella  Jüaiasca tfae  piacaie i  Da framam 

ie\^niawa«  #el  daakiy/  ̂ ute  liaaania ht  Af  CaniaL  LJiun»e  {■Éaota- 

l«adiM^  [pycfaa  <i«  ef  faBlttalr^^lf1eM[^  éía  «Uk  Ai  Qa  Rncaa  día  Basar- 
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Qoíoqaé.  Del  draneés  Qumquet :  lámpara  6  velón  con  un  tubo  de  cristal 

que  da  mayor  actividad  á  la  corriente  de  aire,  invención  debida  á  los  señores 

Lange  y  Quinquet  (en  i785).  Primeramente  se  dijo  una  lámpara  ala  Quin- 
quet,  y  luego  solo  Quinqmpt,  Outn^utf,  quedando  así  perpetua  memoria  de 
Mr.  Quinquet^  farmacéutico  de  Paris,  uno  de  los  inventores.  . 

Qviatn.  «La  hacienda  de  labor  en  el  campo  con  su  caserío.  Dtjose  así^ 
porque  el  arrendador  della  da  al  señor  por  concierto  hquinta  parte  de  lo  que 
coge  de  frutos.  Lo  mismo  significa  Quinieria;  y  QuirUftro  es  el  tal  arrenda- 

dor.» (Covarrubias).  V 
ffiinu  twmeití.  Loa  antiguos  admitian  como  esencias  ó  constitutivos  de 

los  campos  6iMi¿ro  elementos  (tierra^  agua»  aire  y  fuego)^  y  algunos  filóso- 
fos admitian  además  una  quifUa  esencia  llamada  Mer,  que  supuuian  existir 

en  las  regiones  superiores  de  la  atmósfera  ó  del  cielo. — Quintaesencia  se 
llamó  luego  lo  que  se  óblenla  de  los  cuerpos  después  de  destilados  ó  depo- 
purados,  descargados  de  la  superabundancia  ó  superfluidad  de  los  otros  cua^ 
tro  elementos. — Y  boy  llamamos  quinta  esencia  de  una  cosa  á  lo  mas  puro, 
fino  y  acendrado  de  ella. 
Hondo  dijo  ya  quinta  parle  por  lo  que  boy  llamamos  quinta  esencia,  Ji^i, 

00  su  oda  id  del  libro  primero,  se  lee  : 

Hon,  ii  me  tatit  audiat, 

Speres'  perpetttum,  dulda  barbaré 
Lítdentem  otcutñj  qnm  Vemu 

QuMTá  PAETS  sut  necíarit  imbuit. 

Qnistel.  Del  árabe  quintar^  que  así  llamaban  los  árabes  al  peso  de  cien 
libras.— Ouffiíoi  significa  además  la  qmnta  parte  de  ciento ;  y  también  la 
pesa  de  cien  libras  ó  cuatro  arrobas. 

QwmiD.  «Es  parte  ó  pedazo ,  y  quiere  decir  quinto  6  quinta  parte,  por- 
que se  acostumbró  señalar  incierto  repartimiento  con  nombre  de  determi- 
nado número,  como  Quadra  (boy  Cuadra)  repartimiento  del  pueblo,  que 

en  Campos  dicen  Tercio;  y  de  Qtttnto  ó  Quinof»  quedó  llamarse  algunos  pagos 

y  tierras,  y  aun  villas,  Quintanas. — De  aquí  se  dice  Ab  os  pongáis  en  quin- 
tas COK  Fulano,  que  es  lo  mesmo  quepartijas  ó  repartimientos ,  sobre  que 

son  ciertas  las  diseosiones.-^-En  estilo  de  guerra  se  admitió  mas  el  Quaíro, 
como  eo  EsqUadra,  Esquadron^  Quadrülüy  Quadrillero ^elc^»  (que  liuy  es- 

cribimos con  c).  (Dr.  Rosal.) 
aQuiñony  la  quinta  parte  de  la  tierra  dó  se  siembra,  que  llaman  hazas^n 

(Covarrubias). 
QttítAr.  ((Del  I.  cttore,  que  es  mover  al  descuido  ó  quieto;  y  de  allí  lo  tomó 

el  godo.  Otros  dicen  del  verbo  árabe  quita,  impedir,  probibir.»  (Rosal).— 
«Del  verbo  hebreo  kiter^  que  vale  apartar  y  dividir.  Quitación^  el  salario  que 

se  da :  y  asi  decimos  ración  y  quitación.  Quitanga,  término  de  contadores  ' 
ouando  pagan*  Qmt$  j  ñnquile,  término  de  jugadores.  EsquitOy  el  que  lia- 33. 
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hiendo  perdido  volvió  á  recobrar  su  dinero.  Desquitar  y  Desquiiar9e.i  (Co- 
varrubias). 

Los  etimologislas  franceses  sacan  su  quitíer,  voz  correspondiente  á  nues- 
tro quitar,  del  1.  quietare,  estar  quieto,  reposar,  formñán  áe  quies ,  quietis, 

quietud. 
Para  que  se  entienda  mejor  el  fundamento  de  la  primera  etimología  que 

da  Aosal ,  añadiremos  que  citare  es  un  frecuentativo  formado  del  supino  de 
cieo,  e$,  ere,  civi,  citum,  mover,  de  donde  también  los  adverbios  latinos  eí(d, 
citatiin,  presto,  aprisa ,  con  movimiento  pronto. 

Quisa  ó  9«úxái,  y  el  a.  Qoisavet.  Tiénese  por  eufonizacion  árabe,  ó  por 
corrupción ,  de  la  expresión  I.  ¿qui$  scit  ó  sciatf  esto  es  ¿quién  $abeF  en 
italiano  chi  saF  en  francés  qui  saitP  en  catalán  qui  eabP 

R 
Bafind.  Raphael  :  uno  de  los  siete  ángeles  principales  ó  mensigeros 

(V.  Ángel),  en  hebreo  melakim,  que  están  á  los  pies  del  (roño  de  IMos  pros- 
ternados y  esperando  las  órdenes  del  Señor. — Raphael  está  c.  de  la  raíz  he- 

brea rapha  (él  cura)  y  de  El  (Dios);  como  quien  dice  médico  de  Dios,  cura- 
ción del  Seuor. 

BMmundo.  Del  godo  regin,  ragn,  Dios  ó  divino,  y  mund,  manO|  protec- 
ción.— V.  Faramundo. 

Bambla.  Del  áfube  ramla,  que  quiere  decir  arenal.  Así  se  llaman  en  mu- 
chas parles  ile  España  las  quebradas  de  los  montes  por  donde  bajan  las 

aguas  cuando  llueve;  y  tumbieu  el  terreno  cubierto  de  arena  que  dejan  des- 
pués de  las  avenidas  las  corrientes  de  las  aguas. 

D.  y  c,-- Arramblar,  Ramblar  (lugar  donde  se  reúnen  varias  ramblas), 
Ramblazo  ó  Ramblizo,  etc. 

Rampa.  En  la  acepción  de  declive  formado  suavemente  para  bajar  sin  es- 
calones, viene  del  I.  repere,  reptare,  del  g.  herpein, — V.  Erpetología. 

Rampa  por  Calambre  (pasmo  repenliuo  ó  constricción  tetánica  y  dolorosa 
de  algunos  músculos),  en  francés  crampe,  en  catalán  rampa,  eniuliano 
granchio  (por  canchro ,  cangrejo),  en  inglés  cramp ,  viene  del  teutónico 
krampff,  que  signiíica  gancho,  y  tombien  calambre  ,^tc.  Este  origen  de  la 

voz  calambre  es  mucho  mas  razonable  que  los  que  trae  Govarrubias :  i.°  del 
1.  calens  ó  caleré,  tener  calor ;  2.°  del  g.  chálasma  torpor,  entorpecimiento; 
3.°  corrupción  de  cancabre,  de  cáncer,  cangrejo,  etc.— La  etimología  que 
da  Rosal  es  ingeniosa:  «Calambre,  como  calamen,  de  cálamo,  que  es  la  ca- 
ña,  á  la  cual  es  muy  semejante  este  accidente,  porque  ella  aunque  tiene  nu- 

dos y  coyunturas ,  no  lus  mauda  ó  juega ;  que  tal  parece  la  pierna ,  brazo  ó 
dedo  con  calambre,  sin  poder  doblar  las  coyunturas  cual  una  caña.» 

RapfodíHf  Rapsodia :  del  g.  rhapsodia^  c.  de  rhaptó  odas  (yo  coso  can*- 
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tos),  ó  de  rhabdó  adein  (yo  canto  con  un  ramo),  ó  de  rhapsontes  odas  (lois 
que  cosen  cantos,  el  uno  á  continuación  del  otro).  Las  tres  explicaciones 
son  ciertas,  si  se  a  tiende  á  la  diferencia  de  los  tiempos. — Los  que  en  esta  ó  la 
otra  forma  recitaban  trozos  de  la  Iliada ,  ó  de  otros  poemas,  se  llamaron  en 

Grecia  rapsodas ,  y  rapsodia  se  llamó  la  colección  de  dichos  trozos  ó  frag- 
mentos.— Entre  nosotros  la  voz  rapsodia  ha  pasado  á  sígniGcar  un  centón, 

una  composición  literaria  compuesta  en  su  mayor  parte  de  sentencias  y  ex- 
presiones ajenas. — V.  Oda. 

Bason.  Ratio  :  de  reor,  ratus ,  que  significa  creer,  juzgar,  y  también 
afirmar, — V.  Prorata  (á). 

D. ye. — Desrazonable,  Irracional, Ración,  Racional,  Racionero,  /ía- 

ciocinar,  Raciocinio,  etc..  Ratificar," Razonable ,  Razonamiento,  Rqz<h 
nar,  etc. 

Rebano,  Habano.  aDel  hebreo  rahbá  y  rabbim,  que  es  rábano^  montón  ó 
manada.  Y  rabañar  dinero  era  ahorrar  y  achocar.  Y  así  Rabi  era  maestro 

que  presidia  á  una  muchedumbre ,  guiándolos  y  enseñándolos. — Y  como  en 
latin  magister  eqaorum  es  el  caballerizo,  magister  leonum  el  leonero,  y  pe- 
cofis  magister  el  pastor,  asf  de  Rabi  6  Rabino ,  maestro ,  llamaron  rabadán 
al  pastor  que  gobierna  el  liato.»  (Dr.  Rosal). 

D.  y  c. — Arrebañar  Y  ̂^^  d.,  Rabadán,  Rabi,  Rabinico,  Rabinismo,  Ra- 
binisla.  Rabino,  Rebañadura,  Rebañar,  etc. 

Bebaur  a.  de  Arrebatar.  Verbo  romanceado  del  1.  raptare,  frecuenta- 
tivo de  r apere,  rapui,  raptum,  arrebatar,  quitar  por  fuerza,  traer  con  vio- 

lencia hacia  sí,  etc.,  en  g.  harpazó. 

D.  y  c. — Arrebatiña,  Arrebato,  etc..  Rapacería,  Rapacidad,  Rapar,  Ra- 
paz, Rapidez,  Rápido,  etc.,  Rapiego,  Rapiña  a.  de  Rapiña,  Rapiñar,  Rap- 

to, Raptor,  Ratear,  Ratería,  Ratero,  Rato  {h  rapiendo:  breve,  rápido,  es- 
pacio de  tiempo).  Rebate,  Rebatiña,  Rebato,  ̂ ic. 

Rebenque,  Rosal  dice  que  es  como  repenque,  palo,  azote  ó  penca  de  ver- 
dugo; y  en  tal  caso  seria  de  la  familia  etimológica  de  Pena  (V.).~La  etimo- 

logía que  trae  Covarrubías  me  parece  algo  violenta:  aRebenque  (dice)  es  el 
azote  con  que  castiga  el  cómitre  á  la  chusma:  cuasi  remenque,  por  ser  para 
los  remero*.»  •  • 

Regalar,  Regalo,  etc.  El  maestro  Venegas  lo  saca  del  prefijo  re,  y  de  la  voz 
g.  gala,  la  leche:  re-galar  valdría  como  recechar,  y  re-galo  como  re- 
lechanúento, — Otros  lo  sacan  del  I.  regalis  et  regale,  cosa  real,  de  rey,  ad- 

jetivo formado  de  regere,  regir,  reinar,  gobernar,  dirigir.— Ambos  orígenes 
tienen  doctos  partidarios:  yo  me  inclino  al  origen  g.  gala,  la  leche. — Por 
último^  Rosal  propone  otros  dos  orígenes:  ̂ Regalar  (dice)  viene  ó  de  gala, 

que  en  g.  es  leche,  ó  de  alere  latino,  como  re-alar  (re-alimentar),  dar  mas 
que  comida  y  sustento,  que  son  regalos  y  gullerías;  ó  mejor  de  re-gelá  6  re-' 
gelare,  que  es  deshelar  y  derretir  con  calor  lo  que  estaba  apretado  con  el 

frió;  y  asf  propiamente  decimos  que  regala  lo  que  se  derrite,»— i^eyo/ar  se 



4ice«  coB  efecto^  ea  Cataluoa  y  «o  olru  profindu,  del  correrse  una  felá  ó 
iMÚfa,  del  chorrear  algún  líquido  ó  cuerpo  graso  que  rebosa,  ó  se  sale»  ó  se 
derrite,  etc.;  y  así  en  cataían  como  en  francés  llaman  beber d  la  regalada 
al  beber  á  cliorro,  con  la  caben  muy  inclinada  atrás,  y  d^ando  caer  la  be- 

bida á  chorro,  ó  sin  tocar  al  vaso,  bo.ta  ó  botijo,  etc.-*£l  catalán  dice  tam* 
bien  beber  d  ̂ íci. 

Btgaioa  ó  BmcUb.  En  la  acepción  del  que  compra  del  forastero  por  jun- 
to y  revende  por  menudo,  lo  saca  Covarrubías  de  rt  y  cafu9,  por  la  solicitud 

y  solercia  que  tiene  (dice)  en  sacar  ganancia  de  la  mercaduría:  y  en  la  aoep- 
cion  de  casquillo  ó  cuento  de  la  lanza ,  lo  hace  venir  del  I.  consta.  Dfjose 
recatón  (añade),  quasi  ricoivlofi,  del  dicho  nombre  cowtta,  á  ctmctondo, 
porqae  el  hombre  de  i  caballo,  cuando  ha  de  entrar  en  el  agua,  tienta  pri- 

mero con  el  cuento  de  la  lanza  la  profundidad  que  tiene :  y  el  varal  del 

barquero  por  la  misma  razón  se  llama  eontue,^Mtese  que  la  sigmíieacion 
propia  del  verbo  1.  cwMtari  es  vacilar,  titubear,  tardar  en  dar  principio  á 
una  acción,  pero  por  prudencia,  por  cálculo,  por  reflexión,  y  siemj^e  con 
algún  fin. 

Rosal  dice  que  RegaUm  ó  Recatan  (el  que  compra  para  vender  6  vende  lo 
que  compró)  es  Recapton ,  de  recaptare  latino ,  porque  es  segunda  venta 
(Y.  GAPTAa):--pero  Regatón  de  lanza  es  Recaxon,  que  otros  dicen  RecaM,  de 
calce  latino,  que  es  pié  ó  cabo;  y  de  alií  al  cabo  del  arcabuz  llaman  coa. 

B«9ír.  Del  1.  regOf  is,  ere,  rexi,  rectum,  regir,  gobernar,  conducir,  di- 
rígir,  administrar,  etc.  Algunos  etimologístas  ven  en  regere  una  contracción 
de  recté  6  recla-agere  (obrar  rectamente),  y  otros  una  contracción  de  rem 
é  res^erere  (administrar,  dirigir  una  cosa ,  ua  negocio).  De  todos  modos 
hay  eu  la  constitución  literal  de  la  voz  regir,  6  regere,  un  fondo  de  onoroa- 
topeya,  una  representación  de  la  idea  do  inflexibilidad,  de  justicia,  de  ges- 

tión acertada,  de  camino  invariable,  etc. — Los  c.  de  regó  mudan  la  e  en  t, 
como  Corrige,  Dirigo,  Erigo,  Pórrigo,  etc.,  conmutación  que  se  encuentra 
también  en  el  romance  castellano,  el  cual  tomó,  casi  sin  alteración,  muchos 
de  esos  compuestos,  v.  gr.  Dirigir,  Erigir,  etc. 

Hé  aquí  ahora  la  enumeración  de  algunos  de  los  individuos  de  la  dilatada 
prole  de  regere: 

D.  y  c— Aderezar,  Arreglar,  Arreglo,  etc.,  Corrección,  Correcjíivo^  Cor- 
regidor, Corregir,  etc..  Derecho,  Derecha,  Desarreglar,  Desarreglo,  etc.. 

Destreja,  Diestra,  Dirección,  Directo,  Directorio,  Dirigir,  etc..  Enderezar, 
Erección,  Eréctil,  Erigir,  etc.,  Incorrecto,  Incorregible,  Indirecto ,  Inter- 

regno, Irregular,  etc..  Real,  Realista,  etc..  Rectificar,  Rectitud,  Recto,  Rec- 
tor, Rectoral,  etc..  Regalar,  Regalo  (V.),  Regalista,  Regencia,  Regentar, 

Regente,  Régimen,  Regimiento,  Región,  Registrar,  Registro  (V.),  Regla,  Re- 
glamento, Regular,  ele,  Reina,  Reinado,  Reino  y  su  a.  Realme,  Rey,  Yi- 

rey,  etc.,  ele. 

E«goMar.  Yerbo  que  Uene  todas  las  traaas  de  imilativo  ó  formado  por 
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ooomatopeya.  CovarrubíM  lo  deriva  de  reguttare,  ó  reguiturare,  porque  el 
aire  6  la  materia  del  regüeldo  (dice)  vuelve  h\guttur  6  garganta.— Es  verbo 
cuyo  uso  pasa  por  grosero:  aTea  cuenta  (d^cia  Don  Quijote  á  Sancho  Panza 
ya  electo  gobernador)  de  no  mascar  á  dos  carrillos,  ni  de  erutar  delante  de 

nadie   Ert^r  quiere  decir  regoldar;  y  este  es  uno  de  los  mas  torpes  vo- 
cablos que  tiene  la  lengua  castellana,  aunque  es  muy  significativo;  y  así  la 

gente  curiosa  se  lia  acogido  al  latín». — V.  Eructau. 
Begiftro,  Regíiirar.  Quintiliano  dice  que  la  voz  bárbara  registrum,  re- 

gistrOp  se  dijo  porque  contiene  res  gestas:  y¡  Rosal  añade  que  aes  vocablo  in- 
ventado por  ios  latinos  modernos  de  regesto,  fdirúci^io  de  regere,  qpe  sig- 

nifica reducir  ó  orden  y  pooer  en  escrito.»— -V.  Gesto. 
Rejo.  Esta  voz^  que  deja  traslucir  perfectamente  su  origen  onopnatopé* 

yicOy  tiene  varías  acepciones:  i«'  la  punta  ó  aguijón  de  Iiicrro,  y  por  exten- 
sión otras  especies  de  puntas  d  aguijones,  como  el  de  la  abeja. — SL'  El  clavo 

ó  hierro  redondo  con  que  se  juega  al  herrón. — 3.'  El  hierro  que  se  pone  en 
el  cerco  úé  las  piiertas.-^4.'  Robustez  ó  fortaleza,  buen  regimiento  fuerte, 
eamo  escribe  Govarrubías,  ó  buen  talante ^  como  dan  á  entender  aquellos 
veriot  de  Mingo  Revulgo ; 

Andas  esta  madrugada 
La  cal)esa  desgreñada. 
No  te  Uotras  (encueotras)  de  buen  r^o. 

—•5.*  En  las  semillas  y  embriones  de  las  plantas  se  llama  rejo  el  órgano  de 
que  se  forma  la  raíz. 

ui^jo,  U  gordura,  es  Ruejo  ó  Rodejo  (dice  Rosal);  pero  Rejón,  que  es 
garrocha,  es  de  re/tcto  latino^qne  es  tirar  recalándose:  y  de  allí  Arrojaran 

Reüttf.  Rehabilitación,  en  grado  ó  sueldo,  que  se  da  por  el  Rey  al  oficial 
que  falté  de  su  cuerpo.  Es  voz  de  la  milicia.  Es  lo  mismo  que  Relieve  (V.), 

ó  una  acepción  trasladada  de  esta  voz,  que  los  franceses  escriben  y  pronun- 
cian relief,  por  la  afinidad  fonética  éntrela  fjhv,  que  hemos  hecho  ya 

notar  en  la  Tabla  de  Im  eufonías. 

Relíere.  -Labor  ó  figura  que  resalta  sobre  el  plano.  Del  ilaÜano  relievo; 
y  esta  del  h  relevatum,  da  relware^  levantar,  hacer  sobresalír,.sulir  afuora. 

ReUvDes  (en  plural)  son  las  sobras  de  la  comida :  ó  de  relevare  tanjbíen, 
como  dice  Covarrubias,  ó  mejor,  de  reliquim,  reslos,  remanente,  sobras  da 
la  comida,  pues  en  esta  acepción  la  usaron  igualnoente  los  romanos,  según 

puede  verse  en  Cicerón  (Da  natueva  Dborum,  lib.  ii). — V.  Reliquia. 
Religión.  Rsligio,  ó  Re^'^ligio,  como  escribieron  los  poetan  para  hqcer 

larga  ia  e  del  re.  Es  voz  c.  del  prefijo  re  y  del  verbo  L  ligare^  ó  de  kgere»  Ser- 
vio, Lactancio ,  San  Agustín  y  otros,  la  d.  de  ligare,  diciendo  que  k  Reli-- 

gion  se  llama  así  porque  es  la  ligadura ,  el  lazo  ó  vínculo ,  que  une  al  hom- 
bre coa  Dios.  Ujb  $U  religiOf  decía  eftérgicamente  la  sabiduría  rooiana.—- 
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Ciceroo ,  y  no  sin  fandameato ,  saca  rdigio  de  rdegirt :  t  Out  ofmna  9110 
adeultum  deorum  pertinererU  (dice  en  sa  tratado  De  Natcba  Dcoara,  li- 

bro 2.*,  ixviii),  diligenter  aETBACTABB^T  et  tamquam  aKiKcgaprr,  jimI  lUe- 
lí  RiLiGiosi  ex  RELEGE?iDO,  ut  elegantes  ex  elegendo^  tamquam  á  düigeñdo 
diligentes,  ex  intellifjendo  intelligeñteszhis enim  inverhii ommilms  imuivi» 
LEGK5DI  eademqua  in  religioso.n—y.  Leer. 

h.jc—Beligionario  (sectario  de  la  religioo  que  DamaQ  reformada),  üel»- 
giosidad ,  Beligioso ,  etc. 

SeliqoM.  Del  I.  reliquice,  reliquiarum^  los  restos  délos  diftmtoSy  loqoe 

quedaba  después  de  incinerados  ó  quemados  los  cadáf  eres. —  De  esta  acep- 
ción recta  nacieron  las  trasladadas  que,  asi  en  latín  como  en  castelluOy  tie- 

ne reliquia,  reliquias, — V.  Relíete. 
ñeliquice  está  formado  de  relinquere,  como  quien  dice  rdró-ltfi^ttefty  de- 
jar atrás,  abandonar,  separarse  de  un  objeto.—  lAnquere  es  fos  casi  exclu- 

sivamente poética,  y  significa  drjar,  abandonar,  etc. 

D.  y  c.  —  Mencionemos  aquí :  Delincuente,  Delinquir  (del  1.  ddimquere, 
G.  de  linquere  y  el  prefijo  de  en  la  connotación  peyorativa ;  como  quien  dice 
linquere  viam  6  rcctamviam,  abandonar  ol  buen  camino),  Ddiio,  ilelica- 
rio,  etc. 

Relej.  líorologium :  del  g.  hórologion,  c.  de  hára,  y  logion,  logium ;  esto 
es,  horarum  ratio,  razón  de  las  boras. — Otros  dicen  que  de  hára^  y  de  l^, 
anunciar,  indicar,  etc.— El  nombre  Belqj  es  un  buen  ejemplo  de  lo  mucbo 
que  desfiguran  á  veces  la  voz  de  origen  las  eufonizaciones  ó  las  figuras  de 
dicción  que  liemos  mencionado  en  el  párrafo  82  de  los  Rudimentos.  ¿Quién 
diria,  &  primera  visla,  que  reloj  viene  de  hora?  Y  sin  embargo,  nada  maS 
cierto :  se  antepuso  la  r  de  horologio,  ablativo  de  Korologiam,  á  la  o  (metá- 

tesis), ó  se  quitó  la  ho  (aféresis),  quedando  en  rologio,  y  luego,  por  conmu- 
tación (le  la  o,  en  relogio,  reloge,  relox ,  reloj ,  y  no  falta  quien  lo  deja  en 

relóUI — El  catalán  dice  relotxe  ó  rellotxe  (pronunciase  la  o?  como  ch),  des- 
iiguraudo  también  mucho  la  voz  de  origen  horólogium;  pero  el  francés  la 
respeta  debidamente,  pues  dice  y  escribe  horloge. 

Rendir.  Redderc  :  verbo  c.  de  re,  retróy  rursús,  y  do,  das,  dare,'ási. — V.  Don. 

d; y  c. — Arrendar,  Arriendo,  los  a.  Rendas  Render,  Rendición ,  Rendi- 
miento, etc..  Renta  (del  I.  reddiía) ,  Rentado,  Rentar,  Rentero,  RentiUa, 

Rentista,  etc..  Subarrendar ,  etc. 
Rédito,  Redituable,  Redituar,  etc.,  deben  considerarse  mas  bien  como  for- 

mados de  rediré,  c .  de  re,  retro,  rursús ,  y  de eo,  is,  iré,  ir. — V.  Meter. 
Reo.  Del  1.  reus ,  rei ,  cuya  raíz  es  res,  la  cosa.  Reus  llamaban  los  1,,  co- 
mo boy  se  llama  en  nuestro  foro ,  el  demandado  enjuicio  civil,  ó  acusado  en 

materia  criminal,  pero  sin  incluir  en  manera  alguna  la  idea  de  culpabilidad 
demostrada.  Reus  es  simplemente  el  opuesto  de  pe¿i¿or  ó  prosecutor  (deman- 

dante ,  actor,  promotor  fiscal) .—Muchas  veces^  siq  embargo,  damos  á  rea  el 
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sentido  de  culpable,  do  persona  que  ba  cometido  ulgun  delito  digno  de 
castigo. 

Reo  es  también  el  nombre  deiin  pez  de  rías,  de  mucho  regalo  y  estima, 

que  crece  hasta  la  longitud  de  cinco  pies:  es  una  especie  de  trucha  salmo- 
nada. 

Reo  se  usó,  en  lo  antiguo,  como  adjetivo  equivalente  á  criminoso,  culpa- 
hle.^Reo  de  Estado  es  el  que  ha  cometido  algún  delito  contra  la  seguridad 
del  Estado. 

Reo  es  común  de  dos:  así ,  pues,  no  debe  decirse  rea. 
D.  y  c. — A  propósito  de  Reo ,  y  de  su  raíz  res,  la  cosa ,  citemos  también 

Real,  en  la  acepción  do  lo  que  tiene  existencia  verdadera  y  efectiva,  Reáli^ 
dad.  Realmente,  República  (res-publica),  etc.  —  V.  además  Nada  y  Nadie, 

Beiórtca.  Rhetorica  6  RhetortQe :  del  adjetivo  g.  rhétoriké  (sobreenten- 
dido techné,  arte),  d.  de  rheó,  yo  hablo :  arte  de  bien  hablar,  de  bien  decir, 

ars  bené  dicendi. 

Reama.  Del  g.  rheuma,  corrimiento,  fluxión,  destilación,  formado  de 
rheó,rhuó,  correr,  fluir,  destilar. 

D.  y  c— Aquí  pudieran  referirse  también  todas  las  voces  g.  enumeradas 
en  el  artículo  Catarro  (V.),  y  además  Reumático,  Reumatismo  (porque  corre 
de  una  parto  del  cuerpo  á  otra),  Romadizo  (por  Reumadizo),  etc. 

Bico.  Del  godo  rifar,  rico;  ó,  según  otros,  del  antiguo  teutón  reich, 
opulento,  de  gran  fortuna,  de  gran  valor,  abundante,  fértil,  etc. 

D.  y  c—Enrique (de hen,  en,  viejo,  antiguo,  ilustre,  y  ric  ó  rikr:  rico, 

poderoso  por  sus  antepasados).  Enriquecer ,' Enriquez  (hijo  de  Enrique, 
nombre  patronímico ,  hoy  apellido  de  familia), /{ecaredo  (guerrero  victorio- 

so). Ricacho,  Ricardo  {de  ric,  héroe,  guerrero,  ó  rikr,  rico,  y  hard,  duro, 
cruel,  osado),  Ricote,  Riqueza ,  Riquísimo,  etc.,  ele. 

Bio.  En  francés  riviére ,  en  italiano  riviera ,  en  catalán  riu :  todos  del  1. 

rivus,  arroyo,  cuyo  diminutivo  es  rivulus,  —  El  I.  tiene  flumen,  fluvius  y 
amnis,  para  expresar  las  corrientes  de  agua:  flumen  es  mas  genérico  que 
fluvius  y  amnis :  flumen  y  fluvius  expresan  mas  comunmente  la  idea  de  rio 
que  desemboca  en  otro ,  y  amnis  es  el  rio  que  desemboca  en  el  mar,  un  rio 

majestuoso,  navegable,  etc. —  Esta  misma  diferencia  vienen á  marcarlos 
idiomas  neolatinos:  el  francés  con  su  riviére  y  fleuve ,  el  italiano  con  su  ri- 

viera y  fiume,  y  el  catalán  con  su  riera  (arroyo)  y  riu :  el  castellano  no  tiene 
voz  correspondiente  á  flumen,  fluvius,  fleuve,  flume,  aunque  sí  el  adjetivo 
derivado  fluvial,— La  orilla  del  rio  se  dice  en  latín  ripa  (como  la  del  mar  /i- 
tus,  ora),  y  de  ahí  riba  6  riva ,  ribera  6  rivera,  etc. 

Rivus,  ripa,  vienen  del  g.  rhuax,  rhyax,  ó  rhoos  (fluvius),  y  este  del 
verbo  g.  rhuó ,  rheó,  fluir,  colar,  etc. — V.  Catarro,  Reuma,  etc. — Subiendo 
mas  arriba,  encontraríamos  que  el  fondo  etimológico  de  estas  voces  es  hR, 

articulación  muy  adecuada  para  expresar  la  idea  de  una  cosa  que  cono  ha- 
ciendo mido,  coiDO  losrios.  A(|ní,  como  en  todas  las  voces  originales,  se 
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perfectamente  la  oDonatopeTi^  kcaalie vi oscorteieodo añedi- 

da qae  el  mecaniftiDO  de  la  deríficioo  y  de  la  composidon  bt  desfignni^  ó  qm 

la  (ratlacíoo  racional,  j  qaíiáila  casaafidad  6  el  capricho,  alteru  to  ti0D¡- 
ficado  prífnítff  o ,  alejindolas  mas  j  mas  de  so  acepckw  recU  ó  eüiMlógiea. 

D.  j  c.^ Arriba  (díjose ,  segUD  CoTarmbías,  como  a  ripa ,  porque  la  ri- 
bera está  alta  en  respeto  del  m^r) ,  Arribada ,  Arrikar,  eíc.;Anojfo{é9no, 

royo  f  arabizado  con  la  anteposición  del  artíeolo,  ó  á).  Derivación,  Bmom* 
do ,  Derivar ,  ele. ;  Derretir;  Derribar ,  Derribo ,  etc. ;  Enriar  (el  íHmB,  ei» 
iíjimo  6  esparto);  Irrigación,  negar,  etc.;  ñia,  ñiachmelo ,  BSada,  Üía- 
tillo  (riachuelo),  ñiba  a.  de  Ribera,  ñiba%o ,  Ribereño  (rípuario,  rifoo^ 
rica),  Ribete ,  Ribetear ,  etc..  Rielar,  Rioladia,  [Rival  (V.),  Rirera,9ie-, 
etc. ,  etc. 

Aquí  deben  mencionarse  también  los  nombres  propios  de  persona  j  de 
lugar:  Larriba,  Ribadeneyra  6  Rivadeneyra,  Riba$,  Ribera 6  Rivera,  iU- 
6ero,  Ai>ra,  Rto,  Rio8,eic.  (apellidos); — Ribadavia,  Ribaieo,  Ribagóraa, 
Rioja  (según  farios  autores  igual  i  rio  de  Qja),  Rio^^frio,  Rto-seeo,  iKo- 
iinto,  Riu-de^villles ,  Riudoms,  etc.^  etc.  (nombres  de  logar). 

BHai«.  Rhytmus:  delg.  rhytmoe ,  óráen ,  número,  simetría,  cadencia, 
etc. ,  en  la  poesia  ó  en  la  música. 

D.  y  c. — Euritmia,  Rima,  Rimado,  Rimar,  etc., Ritmieo,  etc. 
Rival.  Del  1.  rivales  (escribe  Mr.  De  Brosses),  que  se  dice,  en  sentido 

propio,  de  los  ganados  que  se  abrefan  en  un  mismo  arroyo,  6  de  los  Ierra- 
tenieritos ,  labradores  ú  hortelanos ,  que  toman  de  nn  mismo  caudal  (rivus) 
el  agua  pura  regar  sus  cam|ios  (corregantes),  se  hizo  lafoz  figurada  rividee, 
rivalidad ,  para  siguifirar  los  celos,  la  competencia ,  entre  rarios  aspirantes 
auna  misma  cosa.  Si  inier  rivales,  id  esi  qui per  eumdem  rifom  aqtuim 
ducurU,  sil  contentio  de  aquceusu,  etc.  ülpíun.Jeg.  i,  i.  de  aquá  cotidiana. 
— UÍYuies  dicebantur  qui  in  agris  rivum  haberent  communem,  et  propier 
eum  saspe  disceptarent,  escribe  también  Arron. — V.  Rio. 

D.  y  c-^Corrivacion  se  llamaba  en  castellano  antiguo  la  obra  de  condo- 
clrlos  arrogúelos  y  juntarlos  en  alguna  parte  para  hacer  caudal  del  agna; 
Rivalidad,  Rivalizar, etc. 
Rob«Ho.  Del  eltMnento  rad,  rath,  rod,  rud,  consejo,  jberth,  ilostre,  in- 

signe ,  briliante. — V.  Alberto. 
D.  y  c— El  mismo  radical  ro(f  entra  en  :  Rodrigo,  Rodomundo,  Rodmlfo, 

Roger,  Rogerio,  Ruperto,  etc. ,  etc. 
Robu  ó  Robr« :  en  francés  robre,  rouvre,  roure,  en  catalán  rowre.  Del  1. 

robore,  abluiivo  do  robur,  encina  muy  dura. 

D.  y  c—  Corroborar,  Robledal  y  Robledo,  Roblixo,  Roboración ,  Robo- 
rar, Robustecer,  Robustez ,  Robusto,  etc. — V.  además  Roma. 

Roolo.  Del  1.  ro5,  rort>,  que  viene  del  g.  drosos,  perdida  la  d,  y  qne 
sigiiiíicu  lo  mismo. 

Rodo  os  en  francés  ro$ée,^n  italiano  rugiada,  y  en  catalán  roeada.  El 
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castellano  tiene  también  ro$ada,  pero  esta  significa  mas  comunmente  escar- 

cha (el  rocío  congelado). 

Roer,  Del  I.  rodere,  como  aféresis  del  g.  trógó,  raer  con  los  dientes,  al- 

terar^ consumir,  minar  lentamente,  destruir,  comA*,  poco  á  poco. 
Raer  y  Raspar,  como  su  equivalente  latino  radere^  pueden  considerarse 

de  la  misma  familia  etimológica  de  Roer,  y  todos  de  formación  onomalo- 

péyica^ 
D.  y  c. — Corroer,  Corrosivo,  etc..  Oruga (V.),  Roedor,  Roedura,  Roño- 
so (miserable ,  ruin,  escatimador).  Ruqueta  (planta;  como  diminutivo  de 

oruga),  etc. 

Bogar.  Del  1.  rogare ,  pedir  á  uno  su  opinión ,  preguntarle  una  cosa  por 
favor,  suplicar,  pedir  por  gracia,  etó. — Este  verbo  y  sus  d.  entran  en  varios 
refranes  :  A  Dios  rogando,  y  con  el  mazo  dando  : — Mas  vale  salto  de  mata 
que  ruego  de  buenos : — El  ruin  cuanto  mas  le  ruegan,  mas  se  ensancha : — 
Mas  vale  el  ruego  del  amigo  que  el  hierro  del  enemigo, 

D.  y  c.-r^Ábrogar  (anular,  revocar),  Arrogancia,  Arrogante,  Arrogar,  Ar- 

regarse' {die\  I.  arrogare,  que  es  atribuirse  como  propia  una  cosa  ajena,  ó 
reconocerá  otro, como  á  él  perteneciente,  el  derecho  ó  la  posesión  de  una 
cosa).  Derogar,  Interrogación,  Interrogante^  Interrogar ^  etc., /rropar  (cau- 

sar, ocasionar,  sobre  todo  daño  ó  perjuicio),  Prerogativa ,  Próroga,  Proro^ 
gacion, Prorogar,  etc.,  Rogación,  Rogaría  a.  de  Rogativa,  Rogativo,  Rue- 

go, etc.,  Subrogación,  Subrogar  (susliluir),  etr.,  etc. 
Roma.  La  ciudad  eterna,  como  suelen  upelliilarlu  comunmente  4os  es- 

critores. La  etimología  mas  corriente  de  Roma  es  del  i^.  rhómé,  fuerza, 
poder,  robustez,  como  quien  dice  robur,  formado  de  rhónnuein,  fortificar, 
robustecer :  pero  muchos  autores  modernos  la  tienen  por  elimolopía  de 
sonsonete. — Plutarco  prefiere  la  etimología  ruma,  mama,  teta  ,  que  la!  vez 
se  formó  de  rheuma/á,  de  rhein,  colar,  correr,  etc. — V.  Reuma. — Otros 
dicen  que  Roma  viene  de  Romulus,  Rómulo,  fundador  y  primer  rey  de  Ro- 

ma; al  paso  que  otros  pretenden,  por  el  contrario,  que  Rómulo  tomó  su 
-nombre  de  Roma: — Por  último,  y  dejando  á  un  lado  otras  varias  etimologías 
puramente  conjeturales,  se  ha  dicho  que  Roma  viene  de  Rumon,  nombre 
que,  según  Servio,  llevó  en  los  tiempos  primitivos  el  rio  líber,  que  la  baria. 

La  fundación  de  Roma  es  una  de  las  principales  eras  ó  épocas  históricas, 

anteriones  al  nacimiento  de  J.  C,  que  sirven  en  la  cronología.  Según  el  cóm- 
puto mascomunmente  seguido,  tuvo  lugar  aquella  fundación  752  años  antes 

de  la  era  vulgar.  Así  pues,  el  presente  año  de.  1856  es  el  2608  (752  4-1856) 
de  la  fundación  de  Roma. 

D.  y  c. — Román  (nombre  propio  de  persona),  Romana  (especie  de  balan- 
za de  dos  brazos  desiguales),  Romanador  ó  Romanero  (fiel  de  romana), 

Romanar  6  Romanear  (pesar  con  la  romana),  Romance,  Romancear  y  su  a. 
Romanzar,  Romancero ,  etc. ,  Romancesco,  Romancista  (el  que  escribe  en 
romtttce;  el  cirujano  que  no  sabe  latin)^  Romanesco,  Románez  (el  hijo  de 34 
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Román),  Romaniay  Romano ,  Romanticismo ,  Romántico  (novelesco),  Ro- 
melia,  Romería,  Romero,  peregrino  (V.),  Rómulo,  etc.,  ele 
Rombo.  Rhombus  :  del  g.  rhomhos  (formado  de  rhemhó),  que  significa 

torbellino,  ímpelu;  al»,  corte;  una  especie  de  pez;  cierto  baile  ó  salto; 

y^  por  último,  la  fi^urn  gcomcLrica  cerrada  por  cuatro  lados  iguales  y  para- 
lelos, con  los  ángulos  desiguales,  os  decir,  dos  de  ellos  agudos  y  dos  obtusos. 

En  el  blasón,  se  llama  Losange  la  figura  de  un  rombo  colocado  de  suerte 

que  un  ángulo  quede  por  pió  y  su  opuesto  por  cabeza.  Y  ¿de  dónde  viene  ío- 
sangeP  Escaiígero  vio  en  esta  voz  una  corrupción  de  laurange,  por  |a  seme- 

janza del  rombo  con  una  Iioja  de  laurel  (en  1.  laurus)  :  —  el  P.  Labbe  consi- 
dera losange  como  corrupto  de  loxauglc,  c.  del  g.  loxos,  oblicuo,  al  sesgo, 

de  través,  y  del  I.  an^/u/u^,  ángulo,  porcuanto  los  rombos  ó  losanges  son  una 

especie  de  cuadrilálero  al  sesgo  ó  puesto  de  través  :  —  Guyet,  por  último,  lo 
deriva  de  nuestra  voz  castellana  losa,  adoqnin,  etc.  Ninguna  de  estas  etimo- 

logías satisface  por  completo. 

D.  y  c. — Romboidal,  Romboide  (parecido  al  rombo),  etc. 
Romero  (mata  Ó  planta).  Del  I.  ros  mar  ¿ñus  ó  ros  marís  :  «En  lo  cualjBS 

de  notar  (dice  Uosal)  que  muchas  yerbas  y  malas  fueron  buscadas  del  hom- 
bre por  solo  codicia  de  la  ílor,  y  esta  es  una  de  ellas  :  por  lo  cual  los  médicos 

le  llamamos  anthos,  que  en  g.  quiere  decir  flor :  y  así  algún  dia  leia  yo  en 

Plinio  (¡os  maris  ó  marinus  en  donde  dice  ros  tnaris.  Después  dejé  la  en- 
mendación, cuando  supe  que  los  antiguos  latinos  dijeron  ros  por  (los,  de 

dondft dijeron  Rosa  por  Flosa,  Llamáronle,  pues,  rosó /7os  maní,  que  es 
flor  cerúlea,  porque  licué  la  flor  del  romero  color  de  mar.» 

UoMEKo,  por  el  poroí^Tiuo  (conlinúa  el  mismo  autor),  viene  de  Roma,  por- 
que cu  eslu  ciudml  fucruii  las  primeras  iudulgencias  y  peregrinaciones,  co- 

mo silla  universal  y  cahciza  do  la  Ií,'les¡a. — V.  Roma. 
Romper  :  cu  francés  y  eu  cal  alan  rompre,  en  italiano  romperé.  Del  I. 

rumpero,  rupi,ruptum,  (jue  siguiíica  lo  mismo,  ó  sea  partir  con  mas  ó  me- 
nos violencia  un  cuerpo  cuahjuiera,  quebrar,  hacer  pedazos  alguna  cosa, 

destrozar,  etc. — El  origen  de  rampcre  es  evidenlemcnlc  onomatopéyico  :  la 
R  es  la  que  repres(Mi!a  aquí  el  papel  principal,  lo  mismo  que  en /Jaer,  Ras- 

gar, Rebotar  ó  Arrebatar,  Regoldar,  Reuma,  Río,  Roble,  Roca  (eu  1.  rupes, 
de  rumpere).  Roer,  Rueda,  Rugir,  Ruina,  Rumor,  Runrún  y  demás  voces 

en  las  cuales  aquella  arlicu'acion  imila  la  exterioridad  del  objeto  de  la  idea 
siguificada. 

D.  ye. — Corromper  y  susd.,  Derrota,  Derrotar,  Derrotero,  etc.,  Erup- 
ción, Eruptivo,  Interrumpir  y  sus  d.,  Irrupción,  Prorumpir,  Rompecoches 

(tejido  fuerte  de  lana  que  se  usó  iwWiQUiUuenia) ,^ Rompedera ,  Rompedero, 
Rompedura ,  Rompiei'te ,  Rompimiento ,  Roturar,  Rotura ,  etc. ,  Rúa  (V.), 

Rupicabra  (del  I.  rupicabra,  como  quien  dice  cabra  de  las  rocas,  gamu- 
za, ele).  Ruptura,  Iluta  (de  rupia  ,  subcnlendido  via,  camino),  Rutinario, 

Rutinero,  eic. 
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Rosbif.  Del  inglés  Roast-leef,  que  se  pronuncia  róst-bif,  y  c.  de  roast, 
que  significa  rostido  (participio  de  rostir,  verbo  castellano  a.  de  asar),  y  de 

beef,  1)uey  :  esto  es,  asado-buey,  rostido  de  buey,  ó  buey  asado,  vaca  asada. 
— V.  BiFTEK  y  RosTm. 

Rostir,  verbo  a.  por  el  cunl  decimos  hoy  Asar,  en  1.  assare,  especie  de 
frecueatativo  de  arderé,  arder.  El  verbo  rostir,  en  francés  rostir  6  rótir,  en 
catalán  rostir,  y  en  italiano  arrostire,  es  voz  dé  dudoso  origen.  «Nisi  forte 

pendeat  {iVice  Bouilles)  á  re  et  ustum,  quasi  re-ustum  aut  de-ustum,  scu 
igni  loslum ;  vel  á  verbo  torreo,  á  quo  et  toslum.  Quídam  á  rota  dici  malunty 

quia  in  veruto  ad  igncm  asstdué  rutel ur.»  Me  parece  muy  natural  la  etimo- 
logía de  urere,  uslum. — V.  Rueda  y  Ustión.  . 

También  tiene  el  alemán  el  verbo  ro.«?¿efí ,  que  significa  rostir,  asar  á  las 
parrillas;  y  de  ahí  el  inglés  to  roast,  que  significa  lo  mismo. — V.  Rosbif, 
Tostar  y  Ustión. 

Aquí  debe  referirse  también  Rustrir,  verbo  activo  usado  en  Asturias,  que 

significa  tostar  el  pan  y  mascarlo  cuando  está  tostado  ó  duro.— V.  Torrar, 
Turrar,  Tostar. 

Rota  (Tribunal  do  la).  La  Sacra  Rota  Romana  es  un  tribunal  que  instituyó 
en  Roma,  á  principios  del  siglo  xiv,  el  papa  Juan  XXII.  Se  compone  de  12 

ministros  que  llamnn  auditores,  y  decide  en  grado  de  apelación  las  cau- 
sas eclesiásticas  de  todo  el  orbe  católico.  Llamóse  tribunal  de  la  Rota: 

— ó  porque  los  negocios  de  que  conoce  van  rodando,  siguiendo  un  rol  6  un 
turno  ngoroso; — ó  porque  el  pavimento  de  la  primitiva  sala  del  tribunal  era 
de  ladrillos  ó  baldosas  en  forma  de  rueda,  6  formaba  un  mosaico  de  figura 

de  rueda; — ó  porque  al  dar  los  fallos,  ó  al  votar,  se  ponen  los  auditores  en 
círculo  ó  formando  rueda  (en  latín  y  en  italiano  rota).  De  todos  modos  per- 

tenece esta  vozjá  la  familia  etimológica  de  Rueda  (V.). 
La  RotajAe  la  Nunciatura  apostólica  de  España  es  un  tribunal  supremo, 

residente  en  Madrid,  instituido,  en  tiempo  de  Carlos  III,  por  breve  de  Cle- 
mente XIV,  de  fecha  de  26  de  marzo  de  1771. 

Rótulo,  que  también  se  dijo  Rétulo  :  en  catalán  rétol  6  rétul.  «Una  banda 

ancha  en  que  se  escribe  algún  epitafio  ú  otra  cosa  :  está  corrompido  de  ró- 
tulo, á  rotando,  porque  estos  rótulos  se  escribían  á  la  larga,  y  después  se 

arrollaban,  como  ahora  se  usa  en  la  Cancellería  Romana.  Por  manera  que 

rótulo  significará  la  escritura  que  se  arrolló,  y  rétulo  la  inscripción  hecha  co- 
mo en  una  banda  ó  cinta  ancha.  Retular,  retular  los  libros,  sobrescribirlos 

y  ponerles  rétulos.»  (Govarrubias.)  Parece,  con  efecto,  que  rótulo  es  como 
un  rollo  pequeño,  un  papel  que  se  rolla  ó  puede  rollarse  como  se  rollal^an 

los  manuscritos  antiguos.— V.  Rueda. 
Rosal,  sin  embargo,  opina  que  Rétulo  es  lo  que  hace  relación,  y  que  viene 

del  1.  retuli,  pretérito  de  referre,  referir. 

Rúa  (la  calle  de  algún  pueblo,  y  también  el  camino  carretero).  Rúan  y  su 

a.  Ruano  (lo  que  pasea  las  calles),  y  el  verbo  a.  Ruar.— .«/Jwa  era  calle,  y 
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quedó  por  nombre  de  calle  mayor  eu  muchos  lugares;  del  hebreo^  que  llama 
Ruah  al  aire  y  viento;  y  como  este  anda  vago,  sin  cierto  camino^  así  de- 

cimos Ruar  al  pasear  y  andar  sin  cierto  Gn,  ni  llevando  en  propósito  mas 
una  culle  que  otra ,  y  á  las  calles  de  este  paseo  Rúas:  de  donde  pienso  que 
salió  Barloventear,  que  es  variar  como  el  viento. — A  este  paseo  llamó  el  g. 
parapheromé,  de  donde  se  dijo  palafrén  el  caballo  de  rúa.»  (Rosal.) — 
V.  Palafreft. 

El  francés  tiene  también  rtitf,  por  calle,  y  Roquefort  lo  considera  como  di- 
minutivo de  route,  ruta,  y  lo  d.  del  I.  rupia,  participio  de  rumpere,  romper, 

desestimando  las  etimologías  griegas,  propuestas  porLancelot,  del  yerbo 

g.  rheó,  correr^  fluir,  ó  del  nombre  rhumé,  camino,  paso,  pasaje. — Añade 
el  mismo  Roquefort  que  el  1.  bárbaro  ruda ,  ruga^  se  formó  del  fráucés  me. 

Rúbrica.  Del  1.  rubrica,  voz  que  tiene  varias  acepciones,  y  cuya  raíz  es 
el  adjetivo  ruber,  rubra^  rubrum,  cosa  rubra,  rubia,  roja,  encarnada. 

D.  y  c— La  misma  raíz  tienen  Llobregat  (V.),  Rúbeo  (lo  que  tira  á  rojo), 
Rubi  ó  Rubin  (piedra  preciosa),  Rubia  (planta),  Rubor,  etc..  Rubricar,  Ru- 
briquista,  etc. 

De  ruber,  6  de  rubigilla,  diminutivo  de  rubigo,  salen  también  el  fraDcés 
rouille  y  el  catalán  robell  (orin,  moho,  robin),  con  sus  c.  y  d.,  según  aGrma 
Mónage;  pero  Huet  hace  venir  routi/e  y  robell  del  I.  rodicula,áe  rodo,  roer. 
— V.  Roer. 

Rudo.  Del  I.  rudis,  rude,  áspero,  grosero,  rudo,  tosco,  sin' pulimento. 
D.  y  c. — Erudición,  Erudito  (de  erudilus,  c.  de  e  y  rudis,  no  rudo,  pu- 

lido)^ Rudamente,  Rudez,  Rudeza,  Rudimento,  Rudísimo,  etc. 
Rueda.  Del  I.  rota :  on  francés  roue,  en  italiano  ruota  ó  rota,  en  catalán 

roda,  lin  g.  roíheó  signiíica  yo  ruedo,  yo  soy  movido  con  velocidad. — La  o 
de  la  voz  de  origen  rota  está  conmutada  en  ue,  como  la  ¿  en  su  aflne  débil  d 
(Véase  O  y  T  en  lu  Tabla  de  las  eufonías) ;  pero  en  casi  todos  sus  derivados  y 
corn[)ueslos  reaparece  la  o  de  origen. — V.  lo  dicho  en  los  párrafos  125  y  i 26 
de  los  RuDlME^Tos. 

D.  y  c. — Arrollar,  Desarrollar  6  Desenrollar,  Enrodar,  Redondel,  Re^ 
dondear,  Redondo,  etc.,  Rodaje,  Rodar  ó  Rotar,  Rodilla,  Rol,  Roldana, 

Rollar,  Rollo,  Ronda,  Rondar,  etc..  Rota  (V.),  Rotación,  etc..  Rótula  (cho- 
quezuela, hueso  de  la  rodilla).  Rótulo  (V.),  Rotundo,  etc.,  etc. 

Ruípóntico  ó  Ruipóntígo  (yerba).  aHay  dos  especies  de  él:  una  que  el 
g.  llama  Rha  ó  Rheon,  por  el  nombre  de  un  rio  así  llamado,  en  cuyos  con- 
Gnes  nace,  que  es  en  la  región  de  el  Ponto  Euxino,  según  Amiano  Mar- 
cellino  (lib.  22),  y  así  le  llaman  Rhapóntico  6  Rfieo-póntico,  que  es  rheo  del 
Ponto;  á  diferencia  de  la  otra  especie  del  rha  ó  r/ico,  llamado  bárbaro  por- 

que se  traia  de  la  India,  de  África  ó  de  Berbería,  al  cual  corruptamente  lla- 
mamos Ruibarbo,  debiendo  decirse  Rabárbaro  6  Reobárbaro,  Asi  que, 

aquella  primera  partícula  del  nombre  rha,  ó  rheo,  no  quiere  decir  raú, 
como  Lebrixa  pensó.»  (Rosal). 
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Rural,  Rúitioo,  Ruftioano.  Adjetivos  formados  del  I.  rus,  ruris,  que 

significa  el-campo,  en  oposición  á  la  ciudad,  y  sobre  todo  el  campo  conside- 
rado bajo  el  punto  de  vista  de  su  amenidad ,  de  sus  ventajas  naturales.  No 

así  ager,  agri,  que  es  también  el  campo,  pero  considerado  con  respecto  al 

cultivo  y  al  rendimiento,  como  la  voz  g.  át^po;  (agros), — Añadamos  tam- 
bién que  arvum  (adjt^tivo  d.  de  arare,  y  con  el  cual  se  subentiende  solum, 

suelo:  V.  Aragón  y  Urgel)  es  á  ager,  como  la  especie  es  al  género,  pues 
significa  tierra  labrantía  y  de  sembradura,  ó  que  no  es  prado,  ni  arboleda, 

DÍ  viña,  ni  olivar,  etc.:  corresponde  al  g.  ¿(poupa  [aroura  6  aroyra), — Por 
último,  campusy  campo,  en  I.  no  tiene  relación  alguna  con  el  cultivo;  es  un 

espacio  llano,  bastante  extenso  para  moverse  en  él  sin  embarazo  {agerpatu^ 
lus  nec  impeditm),  y  que  lo  mismo  puede  servir  para  pastos,  que  para  siem- 

bra, para  juegos,  para  dar  una  batalla,  etc.;  en  una  palabra,  es  una  llanura, 
como  la  voz  g.  peden  y  (si  es  muy  vasta)  dapedon,  opuesta  á  colles,  montes, 
silva  (collados,  montes,  selvas). 

Rus,  ager,  arvum  y  campus,  no  implican  la  idea  de  un  propietario,  como 
la  implican  siempre  fundus,  prcedium  y  villa:  entre  las  cuatro  primeras  vo- 

ces y  estas  tres  últimas  hay  una  diferencia  análoga  á  la  que  se  nota  entre 

pars  (parle)  y  porlio  (porción).  La  parte  es  voz  objetiva ,  es  la  parte  res- 
pecto del  todo ;  pero  porción  es  voz  subjetiva,  ó  implica  la  idea  de  un  su- 

jeto, de  un  posesor,  es  la  parte  que  toca  á  este. — V.  Parte. 
D.  y  c. — Rustical,  Rústicamente,  Rusticidad,  Rustiquez  6  Rustique- 

za, etc. 
Rtttía.  En  ruso ,  Rossia,  derivado  de  Rossy,  nombre  de  una  tribu  slava 

ó  esclavona,  de  la  cual  era  procedente  el  fundudor  del  imperio  ruso.  Los  an- 
tiguos geógrafos  latinos  dan  el  nombre  áe Roxolani Á\os  pueblos  del  norte. 

Por  último,  una  antiquísima  ciudad  rusa,  fundada  por  ios  primeros  habita- 
dores, Be  llama  todavía  Rou^a  (Roquefort). 

«El  nombre  Rusos  (dice el  conde  Ph.  de  Segar,  de  la  Academia  Francesa) 
es  probablemente  varego  ó  escandinavo,  y  viene,  al  parecer,  de  una  provin- 

cia sueca  cuyos  habitantes  se  llamaron  primitivamente  Rhos  ó  Rhotz,  Así 
lo  confirman  las  observaciones  de  Strhalemberg,  oficial  de  Carlos  XII,  quien 
dice  que  en  su  tiempo  los  fineses  ó  finlandeses  daban  todavía  á  la  Suecía  el 
nombre  de  Rosslagen.  Ellos  eran  también  los  que  en  los  siglos  viii  y  ix  lla- 

maban Russ  al  brazo  norte  del  Memel ,  por  ellos  mismos  conquistado,  y  Po- 
russié  al  territorio  de  acá. — V.  Prusia. — Lo  mismo  sucedió  en  la  Rusia  de 
Europa.  A  los  unos  les  quedó  el  nombre  de  Prusianos,  y  á  los  otros  el  de 

Rusos,  á  la  manera  que  á  hGalia (V.) ,  conquistada  por  unos  cuantos  milla- 
res de  Francos  (V.),  le  quedó  el  de  Francia,  Sin  embargo  de  todo ,  el  orí- 

gen  de  los  habitantes  de  la  Rusia  europea  se  halla  aun  envuelto  en  la  oscu- 
ridad.» 

La  Rusia  es  el  imperio  mas  vasto  del  mundo ,  pues  su  extensión  compren- 
de la  octava  parte  del  globo  habitable  y  Vtr  del  globo  terráqueo  entero. 84. 
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El  idioffia  fíuo  es  el  hijo  primogénito  de  tas  lenguas  derivadas  dii  slaio, 

slaTon,  ó  eslavo,  esclavón.  Hasta  después  de  la  muerte  de  Pedro  I  no  pudo 
contarse  el  ruso  en  el  número  de  los  idiomas  cultivados,  pues  antes  del 
memorable  reinado  de  aquel  emperador,  el  slavon  era  la  única  lengua  que 
se  empleaba  en  los  escritos. — El  fondo  del  idioma  ruso  es  el  slavon,  mas  ala- 

gunes restos  de  la  lengua  autóctona :  sos  demás  orígenes  son  el  griego ,  el 
tártaro ,  algunas  voces  latinas ,  y  varios  elementos  modernos ,  tomados  del 
alemán ,  del  holandés  y  del  francés,  principalmente  para  la  terminología  téc- 

nica y  científica. — El  alfabeto  ruso  tiene  treinta  y  cuatro  caracteres,  tomados 
del  alfabeto  slavon,  el  cual  cuenta  cuarenta  y  tres. — El  ruso  posee  gran  abun- 

dancia en  la  derivación ,  así  como  mucha  facilidad  y  regularidad  para  la  yux- 
taposición y  la  composición :  parécese  al  griego  y  al  alemán  en  eso  de  formar 

vocablos  sintéticos.— V.  lo  dicho  en  el  párrafo  69  de  los  Ruoiiikiitos.— Los 
nombres  se  declinan  como  en  griego  y  en  latin :  los  casos  son  siete.  — El 
mecanismo  de  la  conjugación  es  bastante  ingenioso,  pero  complicado,  pues 
se  dan  hasta  trece  paradigmas  de  ella ,  sin  contar  los  verbos  irregulares  ni 

los  defectivos.— Tiene  pocas  conjunciones,  y  apenas  hace  uso  de  ellas. —  El 
ruso  posee  suma  libertad  de  giros,  y  usa  con  frecuencia  el  hipérbaton,  mer- 

ced á  las  flexiones  casuales  de  sus  nombres. 

El  ruso  tiene,  como  el  castellano,  un  Diccionario  de  la  Academia  (Peters- 

burgo,  1789-1796,  y  su  segunda  edición  en  1806-22:  seis  tomos  en  4.^), 
que  es  el  mas  completo ,  y  una  Gramática^  compuesta  por  la  Academia  Rusa 
(Pelersburgo ,  1802)  ,que  es  la  mejor:  y  tiene,  mas  que  el  castellano,  un 
buen  Diccionario  de  los  Sinónimos  de  la  lengua  ntsa  (Pelersburgo,  1787- 
1789).  Catalina  II  sugirió  por  si  misma  la  idea  de  que  se  compusiese  este  úl- 

timo importante  Diccionario ,  y  su  publicación  ha  contribuido  sobremanera 
al  cultivo  y  perfección  del  idioma. 

Ruy  ó  Bul.  Especie  de  contracción  ó  abreviatura,  hoy  anticuada ,  de  Ro- 
drigo, Así  Ruy  Gómez  vale  tanto  como  Rodrigo  Gómez.  Asi  también  se  en- 

cuentra á  veces  Garci  por  Garda,  como  Garci-Lopez ,  etc. 
D.  y  c. — De  Rui  sale  el  patronímico,  hoy  apellido,  Ruiz  (el  hijo  de  Rui), 

á  la  manera  que  Díaz  es  el  hijo  de  Diego,  Minguez  el  de  Mingo  ó  Domin- 
go, etc. — Y.  Es  y  Ez  en  la  Tabla  de  las  desinencias. 

s 
filábado.  Sabbatum:  del  hebreo  sahbath,  quesiguíGca  reposo,  descanso, 

cesación  del  trabajo.  El  sábado  era  entre  los  hebreos,  y  es  hoy  todavía  entre 
los  judíos  modernos,  el  día  de  la  semana  destinado  al  descanso,  así  como  en- 

tre los  cristianos  es  el  Domingo. 

Sabueío.  Especie  de  podenco,  y  de  los  que  tienen  mayor  instinto  entre  los 

perros.— aDíjose  así  por  haber  traído  esta  casta  de  perros  de  Saboya.v)  (Co- 
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Yarrubias.)-*((Los  hombres  y  los  animales  que  tienen  muy  vigoroso  un  sen- 
tido, tienen  flacos  los  otros,  que  es  lo  que  le  sucede  ai  sabueso,  llamado  así  de 

sagaciu^,  p.or  sagax,  corrompido  de  sequax,  eulendiéadose  canis ,  por 
cuanto  sigue  una.  pieza  en  el  monte ^  no  porque  la  ve,  sino  por  los  efluvios 

que  de  su  cuerpo  salen  y  le  trae  el  viento.»  (Puigblancli).— V.  Sagaz. 
Saco.  Del  1.  saccus,  en  g.  sakkos,  y  en  hebreo  sak.  Costal  ó  talego  de 

ciertas  dimensiones. 

D.  ye. — Ensacar,  Insacular,  Resaca,  Resacar  a.  de  Sacar,  Saca,  Sa-, 
caUña  6  Socaliña  (como  quien  dice  saca-¿ena  ó  astilia)>  Sacar  con  todos  sus 
derivados  y  las  voces  yuxtapuestas  en  que  .entra  {Sacacorchos,  Sacamuelas, 

Sacatrapos,  etc.),  Saquear,  Saqueo,  etc.,  etc.— V.  Sayo. 
Sacro  y  Sagrado.  Del  1.  sacer ,  sacra ,  sacrum,  y  sacratus  ,a,um,  cosa 

sagrada,  consograda ,  dedicada  á  los  dioses,  etc.— -Sacer  designa  lo  sagran- 
do,  «n  cuanto  la  cosa  es  propiedad  de  los  dioses;  es  el  opuesto  áeprofanus 

{quodpro  /ano,  esto  es  ante  fanum,  est,  lo  que  está  fuera,  delante  del  tem- 
plo).— Sanctus  es  lo  sagrado,  en  cuanto  la  cosa  se  halla  por  esta  sola  cuali- 
dad bajo  la  protección,  la  sanción  {sancilus),  de  los  dioses  y  al  abrigo  de  toda 

profanación.  —  Sucrosanctus  es  un  grado  mas  que  sanctiÁs;  llamaban  los  I. 
sacrosantos  los  objetos  inviolables  bajo  pena  de  muerte  ó  de  un  fuerte  casti- 

go ;  y  sacrosantos  llamaban  también  á  ciertos  magistrados ,  como  los  tribu- 
nos del  pueblo  y  loscdiles. 

D.  ye. —  Consagración,  Consagrar,  etc..  Execración,  Execrar,  eic, 
Sacerdocio,  Sacerdotal,  Sacerdote  (el  encargado  de  las  cosas  sa^adaj,  de 
los  sacrificios),  Sacerdotisa,  Sacra,  Sacramental,  Sacramento  (res  quce 

sacrat,  6  res  sacrata),  Sacratisvmo,  Sacrificar  (áe  faceré  sacra) ,  Sacrifi- 
cio, etc..  Sacrilegio,  Sacrilego ,  etc..  Sacrista,. Sacristán,  Sacristia,  etc., 

Sagrar  {a.  áe  Consagrar),  Sagrario,  etc.,  etc. 
Sagas.  Del  1.  sagax,  formado  del  verbo sa^^ir^,  qae  significa  husmear,  se- 

guir la  pista ,  tener  buen  olfato.  Sagire  sentiré  acuté  est;  ex  quo  sag^b  anus 

quia  multa  scire  volunt,  et  sagaces  dicti  canes  (Cicerón,  Divin.,  I,  xxxi):  Sa- 
stre es  sentir  ú  oler  con  penetración  :  por  esto  se  llaman  sa^as  las  viejas  que 

quieren  saberlo  todo ;  y  por  esto  se  llaman  también  sagaces  los  perros  de 
caza.  , 

El  liombre  sagaz  es  el  que  tiene  la  facultad  general  y  una  gran  disposición 

para  dar  con  la  verdad  ; — el  perspicaz  la  penetra  al  golpe; —el  agudo  pe- 
netra con  facilidad  hasta  el  fondo  de  las  cosas;  —  y  el  sutil  es  el  que  observa 

habitualmeule  las  cosas  pequeñas,  las  circunstancias  al  parecer  insignifican- 
tes, tomándolas  siempre  en  cuenta  y  haciéndolas  servir  para  sus  cálculos, 

raciocinios  ó  argumentos. 

D.  y  c. — Presagiar ,  Presagio,  Presagioso,  Présago,  Sabueso  (V.),  Sa- 
ga (la  mujer  supersticiosa  ó  hechicera  que  se  finge  adivina  y  hace  encantos 

ó  maleficios).  Sagacidad,  Sagazmente,  etc. 

Sai9 1  en  catalán  sagi.  Del  1.  sagina,  que-sigaifica  gordura  ,  grosura ,  y 
propiamente  la  que  resulta  del  cebo ,  áéi  engordar  artificial. 
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D.  y  c.  —  Desainaduraf  Desainado  (desustanciado) ,  De$ainarf  Sainar 
(engordar  á  los  animales),  SaineUf  etc. 

Sal.  Sal,  salís  y  correspondiente  al  g.  S)i^{hals),  por  metátesis  de  la  i, 
ó,  mas  bien,  por  conversión  del  espíritu  áspero  de  la  «en  t. — V.  lo  dicho  en 
el  párrafo  i 37  de  los  Rudimentos. 

D.  y  c. — Asalariar  ,  Desalar  ̂   Insulso  (de  in  y  de  salsus,  no  salado,  so- 
so), Áesalado,  Salacidad,  Saladar,  Saladero ,  Saladillo  (tocino  fresco á 

niedia  sal).  Salado,  Salar,  Salariar,  Salario  (vsiipeiidio,  paga  ó  recom- 
pensa, quo  los  romanos  Batisfacian  antiguamente  en  sal),  Salajt ,  Salaron, 

Salchicha,  etc..  Salegar,  Salero^  Salina,  Salino,  Salitre,  Saliva,  Sal^ 
muera.  Salobre,  Salsa,  etc.,  etc. 

Salmo.  Psalmus:  del  g.  psalmos,  cántico,  áepsalló,  cantar,  tocar  un  ins- 
trumento. 

D.  y  c. — Salmear,  literalmente  del  1.  psallere,  tocar  un  instrumento  de 
cuerda;  rezar  ó  cantar  los  salmos  i—Salmista,  Salmodia ,  Salmodiar,  Sal- 
terio,  colección  de  los  salmos,  y  también  cierto  instrumento  músico  de 
cuerda. 

Salomón  I  nombre  que  equifale  á  pacifico.  Los  turcos  dicen  Solimán 
ó  Solimán»  Rey  de  los  judíos ,  tercer  hijo  de  David  y  Betsabé,  nacido  el 
año  2971  de  la  creación  del  mundo,  y  i029  antes  de  Jesucristo.  Su  primer 

nombre ,  y  el  mas  solemne,  porque  se  lo  impuso  Dios,  fue  Jedidiah  (ama- 
ble, agradable  al  Señor);  y  el  de  Salomón ,  que  viene  de  la  voz  hebraico- 

fenicia  Schalom  (paz ,  prosperidad ,  integridad),  le  fue  dado  por  su  padre,  el 
príncipe  mas  guerrero  é  infatigable  de  Israel. 

D.  y  c. —  De  Schalom  esíÉi  formado  también  el  nombre  propio  Ábsalon 
(Ab-sclialom),  que  signiíica  padre  de  la  paz.  —  Recuérdese  igualmente  que 
Jeru-salen  (schalom)  significa  ciudad  de  la  paz. — V.  Jerusalen. 

Sambenito. — V.  SayagÜÉS. 

Samuel.  Profeta  y  juez  de  Israel,  hijo  de  Elcana,  de  la  tribu  de  Leví,  y 
de  Ana.  Ana  era  estéril,  y  pidió  á  Dios  un  hijo:  este  se  llamó  Samuel,  que 
significa  pedido  á  Dios, — Samuel  murió  á  la  edad  de  98  años,  el  2947  de  la 
creación  del  mundo. — Atribúyense  al  profeta  Samuel  el  libro  de  los  Jueces, 
el  (le  Ruth  y  el  1.°  de  los  Reyes. 

Sanedrín.  El  consejo  supremo  de  los  judíos,  en  que  se  trataban  y  decidían 
los  asuntos  de  estado  y  de  religión.  Del  hebreo  sanhedrin,  corrupto  del  g. 
sunedrion  ó  synedrion,  consejo,  asamblea,  c.  del  prefijo  sun,  syn,  con, 
juntamente,  y  de  hedra ,  asienio ,  sede,  silla,  formado  de  hezó,  yo  coloco, 
yo  hago  sentar,  de  donde  hezomai,  yo  estoy  sentado. 

Sánscrito.  Así  se  llama  la  lengua  sabia  ó  erudita  de  la  India,  la  lengua  que 
coiisliluye  el  fondo  de  la  literatura  mas  antigua  de  aquella  región  del  mundo. 

Sánscrito  signiíica  civilizado,  perfecto,  consumacío,  y  etimológicamente  cor- 
responde, según  lia  hecho  notar  Eichhoff,  al  concre/us  (concreto)  de  los  la- 

tinos. El  sentido  de  estas  voces*  presenta  el  sánscrito  como  la  lengua  escrita 
por  excelencia,  la  lengua  de  los  libros. 
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Con  gran  esmero  cultivan  hoy  el  sánscrito  todos  los  fílólogos  y  etimologis- 

tas  de  Europa,  por  cuanto  han  descubierto  en  ese  idioma  la  fuente  del  grie- 
go y  del  latin  (i05),  y  encuentran  en  su  mecanismo  y  contextura  la  expli- 

cación de  varios  hechos  lingüísticos.  El  sánscrito  posee,  con  efecto,  el 
sistema  gramatical  mas  vasto  que  se  ha  conocido,  y  su  sistema  de  escritura 

es  tan  completo  como  su  código  de  gramática.  Su  alfabeto  se  llama  devana- 
gari  (escritura  de  los  dioses),  y  se  compone  de  50  letras :  14  vocales,  34  con- 

sonantes, y  2  signos  accesorios. — Su  ortografía  está  constantemente  de 

acuerdo  coir  la  pronunciación,  y  representa  con  toda  fidelidad  tas  alteracio- 

nes eufónicas,  que  son  muchas  y  rigorosas. — Las  raíces  del  sánscrito  son 
todas  monosílabas ,  y  los  catálogos  hasta  ahora  formados  no  dan  mas  allá  de 
unos  i700  de  esos  elementos  etimológicos.  Con  los  simples  forma  indefinido 
número  de  compuestos. 

Sansón  ó  Samton.  Nombre  propio,  que  en  hebreo  equivale  á  pequeño  soL 
Robusto  y  valeroso  hebreo,  hijo  de  Hanué,  de  la  tribu  de  Dan:  nació,  el 
año  2849  de  la  creación  del  mundo ,  de  mujer  estéril,  como  Samuel ,  como 
San  Juan  Bautista,  y  como  tantos  otros  varones  justos.  — Reveló  el  secreto 
de  su  fuerza  (que  residía  en  sus  cabellos)  á  Dalíla,  mujer  á  quien  amaba  en 
extremo,  y  esta  le  vendió  á  los  filisteos.  Sansón,  con  el  pelo  raso,  y  arran- 

cados los  ojos,  fue  destinado  á  dar  vueltas  á  una  rueda  de  molino.  Pero  le 

crecieron  otra  vez  los  cabellos,  y  con  estos  sintió  renacer  sq  fuerza ,  y  pre- 
sentársele buena  ocasión  de  vengar  la  amarga  befa  que  de  él  habían  he- 

cho. Acercóse  á  las  mas  fuertes  columnas  que  sostenían  el  templo  de  Dagon, 

las  conmovió,  hizo  hundir  el  edificio,  j  quedó  sepultado  en  sus  ruinas  jun- 
to con  sus  opresores  que  á  la  sazón  cuajaban  el  templo. 
Santander.  La  iglesia  catedral  de  esta  ciudad  está  dedicada ,  y  siempre 

lo  ha  estado,  á  los  santos  mártires  Emeterio  y  Celedonio.  De  ahí  el  que  su 
puerto  se  llamase  Porlus  Sancti  Emetherii,  Andando  los  tiempos,  Sancti 
Emetherii  degeneró  en  Sancti  Anderii,  lo  cual  ha  dado  ocasión  para  que  Co- 
várrubiasyotros  etimologistas  dijesen  que  Santonder  equivale  á  San  Andrés, 
siendo  asi  que  este  Santo  nunca  ha  sido  el  titular  de  la  iglesia  primitiva  y 

principal  de  Santander,  Por  consiguiente',  el  nombre  de  esta  ciudad  viene 
de  la  eufonizacion  de  Sancti  Anderii,  corrupción  de  Sancti  Emetherii. 

D.  y  c. — Santandereño  (el  natural  ó  habitante  de  Santander). 
Sara.  Nombre  propio,  que  en  hebreo  vñ\Q prineesa.  Esposado  Abrahan, 

su  tío,  con  quien  se  casó  á  la  edad  de  20  años*  Sara  era  de  extraordinaria  be- 
lleza. Fue  madre  de  Isaac  (V.)^  murió  cuando  este  cumplía  los  37  años  de 

edad. 

De  Sara  pretenden  algunos  hacer  venir  Sarraceno ^  Sarracenos  (V.). , 
Sairoatmo.  Sarcasmus:  del  g.  sarx,  sarkos,  la  carne,  del  cual  se  forma 

también  sarkazó ,  descarnar  un  hueso ,  y ,  por  metáfora,  regañar  los  dientes, 

molestar,  incomodar. — Cuando  la  burla^  la  ironía  llega  á  ser  un  verdadero 
insulto,  y  además  recae  sobre  una  persona  que  no  puede  vengarse,  porque 
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está  muerta  ó  moribunda,  ó  en  un  estodo  de  aflicción  ó  desgracia  que  mas 
merece  compasión  que  desprecio ,  se  llama  sarcasmo,  voz  que  literalmente 
corresponde  á  nuestro  é:$camto.  Es,  en  efecto,  el  sarcasmo  una  ironía  que 
se  clava  en  la  carnea  que  hace  sangre,  que  descarna. — V.  Ironía. 

D.  y  c. — Anasarca  (entre  la  carne;  agua  derramada  entre  las  .carnes ,  hi- 
dropesía general),  Sarcástico,  Polisarcia  (mucha  carne,  mucha  gordura), 

Sárcocele  (tumor  carnoso),  Sarcocóla,  Sarcófago  (que  comey  devora  ó  con- 
sume las  carnes,  e\  cadáver) ,  Sarcoma  (excrescencia  carnosa),  Sarcótico 

(encarnativo),  etc. 
Sardina.  Sardinia ,  Sardina :  créese  que  los  romanos  llamaron  así  este 

pescado,  por  abundar  en  lus  costas  de  Cerdeña  (Sardinia), 
Entierro  de  la  Sardina,  6  de  Carnestolendas,  se  llama  la  bulliciosa  fiesta 

popular  que  se  celebra  en  varios  pueblos,  el  primer  dia  de  Cuaresma,  ó  sea 
el  miércoles  de  Ceniza,  y  consiste  {6  consistía)  en  llevar  á  enterrar  con  ridi- 

cula pon)pa  un  pelele  ó  monigote,  de  figura  de  hombre  ó  de  mujer ,  pasando 
iodo  el  día  en  el  campo  entre  comilonas,  bailes  y  otras  reminiscencias  del 

finado  Carnaval. — El  llamar  á  este  día  de  campo  entierro  de  la  Sardina,  no 
viene  del  entierro  material  que  hoy  dia  se  hace  en  algunos  pueblos  de  la  sar- 

dina que  suelen  poner  en  la  boca  del  pelele  llamado  Carnestolendas,  sino  de 
la  antigua  costumbre  de  enterrar  el  dia  primero  de  Cuaresma  una  canal  de 
cerdo,  á  la  cual  daban,  por  ironía,  el  nombre  de  sardina.  Este  entierro  de  la 

canal  de  cerdo  era  significación  de  que  desde  aquel  día  quedaba  absoluta- 
mente vedado  el  comer  carne.  En  efecto,  antiguamente  era  mas  rigorosa  la 

Cuaresma,  y  durante  toda  ella  no  se  podia  comer  carne.  —  Tal  es  el  origen 
del  entierro  de  la  Sardina. 

Sardónica,  Sardonio,  ó  Sardónique  (pícilra  filia ,  especie  de  ágnla).  Dcl 
I.  5ardo;iíx,en  g.  sardonyx,  compiuslo  de  Sardios  y  ciudad  de  la  Libia, 
donde  se  encontró  por  primera  vez  ili/lia  piedra ,  y  de  onux,  omjx,  la  uña , 

á  causa  de  su  color.  —  Plinio  dice  que  la  sardónica  fue  así  Humada  porque 
sus  colores  son  una  mezcla  de  los  del  sardio  y  del  ónix  ú  ónice. —  V.  Ónix. 

Sardónica  (risa).  Especie  de  espasmo  convulsivo  de  los  músculos  de  los 
labios  y  de  la  cara,  asi  llamado  por  cuanto  sobreviene  después  de  haber  co- 

mido la  yerba  sardonia,  especie  de  ranúnculo  que  se  cria  en  Cerdena  (en  I. 
Sardinia),  dGnoiiiina<lo  por  los  antiguos  apium  risils,  apio  de  la  risa  ó  que 
hace  rcir.— -La  risa  sardónica  es  un  síntoma  muy  frecuente  en  las  afeccio- 

nes históricas,  y  siempre  de  mal  agüero  en  las  inflamaciones  del  diafragma  y 
en  las  calenturas  atáxicas.  • 

El  enfermo  que  presenta  el  síntoma  de  la  risa  sardónica  rie  ai  parecer, 
pero  como  por  fuerza  ;  y  de  alií  el  haberse  aplicado  igual  nombre  á  la  risa 

forzada,  y  á  la  burlona  ó  maligna.  A  bien  que  estas  últimas  acepciones  pu- 
dieran tener  por  origen  lo  que  n  puní  a  un  comentador  al  tratar  de  la  frase 

{jLsloTj^s  0£  0'j;j.t;>[jLaXa  tcTov  5apSavt<#(pcro  rio  grandemente  en  su  ánimo  con 
una  risa  sardónica)  que  usa  Homero  ,  hablando  de  Ulises  (Odisea  ,  lib.  xx, 
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verso  30i).  Dice ,  pues,  que  entre  los  antiguos  habitantes  de  la  isla  de  Sar- 
dinia  (Cerdeua)  era  costumbre  celebrar  anualmente  una  fiesta  en  la  cual  in*' 
mulabau  d  sus  prisioneros  de  guerra,  y  junto  con  estos  á  los  viejos  que  pasa- 

ban (!e  setenta  anos^  obiígándules  además  á  reír  durante  el  horrible  sacrificio. 
De  ahí  el  WsíIUíJíT  risa  sardónica  la  que  no  es  natural  y  espontánea ,  sino  que 
antes  bien  revela  un  verdadero  dolor  interior. 

Sarraceno.  Saraccnus :  de  la  voz  árabe  scharaka ,  que  significa  levan-- 
tino  y  del  Levante.  iNombradadoen  Europa  y  en  África  á  los  moros ,  quienes, 
si  bien  occidentales  (árabes)  respecto  del  Asia,  eran  levantinos,  orientales 

(sarracenos),  respecto  de  Europa. —V.  Arabia  y  Sara. — Escalígero  pretende 
que  saraceni  se  formó  del  árabe  sarik,  ladrón,  d.  del  verbo  saraka,  robar, 

á  causa  de  los  robus  y  tropelías  que  comelian  aquellos  pueblos. — Llámanse 
también  sarracenos  los  naturales  de  Saraka,  ciudad  de  la  Arabia  feliz. 

D.  ̂   c— Sarracénico  y  Sarracin  (anticuado  do  Sarraceno)  y  Sarracina, 
Satán,  Satanás.  Este  nombre,  quc  significa  adversario  ó^conlradiclor, 

y  que  puedQ  considerarse  como  propio,  sirve  para  designar  el  príncipe  ó  je- 
fe de  los  diablos.  Viene  del  hebreo  chaitan ,  genio  enemigo  de  Dios.  . 

Sátira.  Sátira  ó  Satyra,  pues  con  i  y  con  y  se  hallü  escrita  esta  vqz,  se- 
gún la  etimología  que  se  adopta.  El  Padre  Jouvenci,  en  sus  notas  á  la  pri- 

mera sátira  de  Horacio,  dice:  Satyra  est  carmen quoddam  dicaxetsal" 
sum   itá  diclwn  a  satyris,  veterum  diis  j)etulantibus  ac  protervis.  Par- 

tiendo de  este  origen,  escribe  satyra  con  2/,  ortografía  y  origen  que  tiene  por 
partidarios  á  Escalígero,  Heinsio,  Du  Cange,  Dacier,  Culopino,  etc.,  etc. 
Sin  embargo,  Casaubon,  Dauet,  Uagiiier  y  otros,  opinan  que  la  voz  sátira 
no  tiene  nada  que  ver  con  \os  sátiros,  «Sátira,  dice  La  Harpe,  viene  de  la  voz 
satura,  que,  en  los  autores  de  la  mas  remota  latinidad,  significaba  una 

mezcla  de  toda  especie  de  asuntos.  Posteriormente  se  aplicó  con  mas  espe- 
cialidad á  las  composiciones  picantes  y  jocosas;  y  por  último,  Euio  y  Lucí- 

lio  fijaron  la  naturaleza  de  la  sátira,  dándose  exclusivamente  este  nombre  á 

las  poesías  ú  obras  que  motejan  y  censuran  las  costumbres.»-^ Igual  etimor 
logia  da  San  Isidoro:  Sátira...,  qucB  depluribusrebussimuleloquUur,  dicta 
a  copia.rerum,  el.quasiá  sí^turitate  (hartura  ó  saciedad);  unde  et  satiram 
scRiBERE  estpoemata  varia  condere. — V.  Saturno. 

En  cuanto  á  la  cuestión  de  si  los  griegos  conocieron  ese  género  de  poesías, 

ó  si  fue  inventado  por  los  romanos,  estamos,  con  Quintiliano,  en  que  lo  in- 
ventaron estos  últimos:  Sátira. tota  nostra  est.  Las  sátiras  de  los  griegos 

tenían  otra  forma ;  eran  mas  bien  composiciones  del  género  dramático. 
D.  y  c. — Satírico,  Satirizar,  etc. 
Sátiro.  Satyrus:  los  sátiros,  según  la  fábula, eran  una  especie  de  mons- 

truos ó  seuii-dioses  campestres  y  subalternos,  traídos  de  la  India  por  su  jefe 
el  dios  Baco.  Venían  á  ser  unos  orangutanes.  En  Fenicia  tinnó  Baco  el  nom- 

bre célobre  de  Bassareo,ác\  hebreo  batzar  (ha  cortado,  ha  vendimiado) ,  y 

los  sátiros  ú  liombres-monos  que  io  acompañaban  tomaron  el  de  Safwrim 



—  408  — 

'  (los  despeluzados,  los  velludos,  y  por  analogía  machos  de  eaMo).  De  esU 
▼oz  reaicia  liicieroD  los  griegos  Saluroi  6  Satyroi  (y  los  latinos  satyri), 
transmulando  además  aquellos  raros  animales  en  semidloses,  modificando 
•o  forma,  etc. 

D.  y  c.—Satiriasis  (voz  de  la  medicina) ,  Satirión,  yerba  medicinal  que 
tiene  la  raíz  bulbosa ,  etc. 

Saturno.  Creación  mitológica,  que  toma  también  el  nombre  del  Tiempo 
(Kronos).  El  de  Saturno,  según  Cicerón ,  viene  ah  annorum  saturilaie,  del 
gran  número  de  años  (SatumuSy  quod  saturetur  annis),  de  los  anos  que 
devora,  ó  de  los  quo  se  sacia,  se  harta  ó  satura.  Fingen,  en  efecto,  que 

Saturno  (el  Tiempo)  devoraba  á  sus  propios  hijos  (los  años).—Satwr  signi- 
fica, en  1.,  saciado,  harto. — Los  químicos  dieron  antiguamente  al  plomo  el 

nombre  de  Saturno,  poniendo  aquel  metal  bajo  la  protección  de  esta  dei- 
dad. Todavía  se  dice  lioy  cer€Uo  de  Saturno,  sales  saturninas  (sales  de  plo- 
mo), cólico  saturnino,  etc. — V.  Urano. 

Sayagoét.  El  natural  de  Sayago,  y  lo  perteneciente  d  este  país. — «En  tier- 
ra deZanfora  hay  cierta  gente  que  llaman  sayagüeses,  y  al  territorio  tierra 

de  Sayago,  por  vestirse  de  esta  tela  basta  (sayal);  y  los  que  hacían  peniten- 
cia pública  se  vestían  de  estos  sacos,  echándose  ceniza  en  la  cabeza. — En 

la  primitiva  Iglesia  fue  hábito  de  penitencia,  y  se  Wamó  sacO'4>enedicto,  que 
hoy  decimos  San  jSemto  (sambenito).»  (Covarrubias.) — V.  Saco  y  Sato. 

Sajo  ó  Sa^s  en  francés  saie»  Del  1.  sago,  ablativo  de  sagum.  Los  celto- 
escitas  y  los  galos  llevaban  sobre  la  túnica,  que  les  bajaba  husla  la  cintura, 

una  piel  de  animal^  silvestre  ó  doméstico,  ó  una  especie  de  dalmática  ó  es- 
capulario de  tula  muy  basta,  labrada  de  lana  burda.  Llamábanla  en  su  idio- 

ma sac'h,  y  los  latinos  sagum.  Así  dice  Estrabon  (lib.  iv):  Galli  ferurU  saga 
nigra  et  áspera,  quorum  lana  proximé  accedit  ad  caprinas  pelles. 

En  tiempo  de  guerra,  los  jefes  de  las  legiones  romanas  llevaban  sobre  la 
túnica  una  especie  de  manto  ó  capa  de  púrpura  bordada  de  oro,  llamada 
paludamentum  ó  chlamys,  y  los  soldados  una  cupa  mas  corta,  una  especie 
de  valona  ó  esclavina,  encarnada  también,  y  llamada  sagum, — V.  Saco. 

D.  y  c— De  ahí,  pues.  Casaca  (según  muchos  autores  :  V.  Caja),  Saya, 
Sayagüés  (V.),  Sayal,  Sayalero,  Sayalesco,  etc. 

Sajón.  Del  godo  saio,  que  significa  explorador,  funcionario  público  que 
explora  las  mercaderías.  De  ahí  el  llamarse  anliguamente  «abones  los  algua- 

ciles, que  vienen  á  ser  unos  exploradores  de  (ajusticia;  y  el  haberse  impues- 
to igual  nombre.á  los  verdugos,  que  son  los  ejecutores  de  la  misma  justicia. 
D.  y  c. — De  saio  viene  Ensayar  (en  flamenco  y  sajón  satén),  que  vale  ea> 

plorar,  probar,  ver  si  uno  logra  lo  que  intenta. 
Soíola.  Scto/a:  nombre  propio  de  dama  romana.  Viene  dé  Sciolus,  a, 

um,  semi-sabiOy  sabidillo,  sabidilla,  formado  de  seto,  scis,scire,  saber.  Seto- 
la,  pues,  equivale  como  á  Marisabidilla, 

Sebafttan.  Del  g.  sebastos,  augusto,  respetable,  venerable,  cuya  raíz  es 
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sebeiiíf  respetar^  reverenciar.-^De  ahí  tambíeD  sebos,  reverencia,  adoración, 

piedail;  de-donde  el  nombre  propio  Eu-sebio,  muy  respetuoso,  muy  piado- 
so.—V.  Eü  en  h  Tabla  de  los  pseudo-preíijos. 

Segismundo.  Nombre  propio,  c.  de  los  elementos  sig,  victoria,  y  mund, 
mano,  protección. — V.  Raimundo. 

Seguir.  Del  1.  sequor,  sequeris,  sequi,  secutus,  ir  detrás,  escoltar,  acom* 
pañar,  ele. 

D.  y  c^Asequ^le,  Asegundar,  Consecuencia,  Conseguir,  Ejecutar  {áe 
eX' sequi),  Ejecutivo,  Exequias,  Inconsecuencia,  Obsequio,  Perseguir,  Pro^ 
seguir.  Secta  (aunque  algunos  creen  que  viene  de  secare,  cortur).  Sectario 

(de  sedan,  frecueiitativo  de  sequi),  Secuaz,  Secuela,  Secuencia,  Secunda^ 
rio,  Secundinas,  Seguida,  Seguidero,  Seguimiento,  Según,  Segundo,  Se- 
gundon,  Subsecuente,  Subseguirse,  etc. 

Setenio.  Metutóiiie  descubierto  en  iSH  porBerzclius,  quien  le  dio  este 
nombre,  del  griego  setené.  Luna,  por  la  semejanza  que  creyó  encontrarle 

con  el  Teluro,  otro  metaloide  (descubierto  en  1782,  por  Müller  de  Recliéns- 
tein),  el  cual  tomó  su  de'uominacion  de  la  voz  latina  Tellus,  uris,  la  Tierra. 
Dase,  pues,  á  entender  que  el  selenio  se  parece  al  teluro  por  el  estilo  que 
la  Luna  se  asemeja  á  la  Tierra. — V.  Teluro  y  Tierra. 

Sem.  Vo?  que  en  hebreo  equivale  á  nombre,  Sem  se  llamaba  el  primogé- 
nito de  los  tres  hijos  de  iNoé  (Sem,  Cham  y  Japhet).  Nació  el  año  i550  de  la 

creación  del  mundo,  mas  de  dos  mil  años  antes  de  Jesucristo.  Murió  á  la 
edad  de  seiscientos  años,  dejando  cinco  hijos:  E!lam,  Assiir,  Beber,  Aram 
y  Arphaxad.  A  estos  hijos,  cuando  se  hizo  la  repartición  de  la  Tierra  al  salir 
del  arca  la  familia  de  Noé,  les  tocaron  las  mas  bellas  regiones  del  Asia.  De 
Arphaxad  descendieron  directamente  Saló,  Eber,  Heber  ó  Geber,  Pbaleg, 
Reu,  Sarug,  Nachór,  y  Tharé,  que  fue  padre  de  Abrahan,  cuya  posteridad 
directa  contó  á  Jesucristo. — V.  Abrahan. 

D.  y  c. — Semítico,  lo  que  es  de  Sem,  lo  que  le  pertenece  ó  á  él  se  refiero. 
Asi  se  dice  lenguas  semíticas  (las  que  hablaron  Sem  y  sus  descendientes,  y 
son  el  hebreo  y  muchas  de  sus  variedades,  como  el  árabe,  el  sirio,  el  fe- 

nicio, etc.);  raza  semítica  (de  Sem),  etc. 

Semana.  Del  bajo  latín  septimana,  c.  de  septem,  siete,  y  mane,  mañana:- 
estoes  siete  mañanas,  siete  días. — El  g.  dice  hebdomas,  hebdomados,  heb' 
domadé,  de  donde  el  I.  dice  también  hebdomas,  la  semana. — Hebdomas  se 
interpreta  como  c.  de  hepta,^eie,  y  héméra,  dia;  siete  dias. — V.  Efemérides. 

Señor.  Créese  formada  esta  voz  de  la  I.  sénior,  comparativo  áesenex,  se- 
nis,  viejo,  anciano. — Otros  elimologistas  opinan  que  viene  del  g.  kyríos. — 
V.  Kirie  Eleison.— De  kyrios  salió  probablemente  el  título  de  sire  quedan 
los  franceses  á  sus  monarcas,  y  el  de  sir  que  dan  los  ingleses  á  ciertas  cla- 

ses: pero  la  familia  de  Señor  difícilmente  puede  admitir  por  cepa  el  kyrios 

griego. — V.  Sien,  Sienes. 
D,  y  c. — Enseñorearse,  Senectud ,  Senü,  Señorear,  Señoría,  Señorial, 

35 
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Señoril t  Señorón,  Seo  (familiar  de  Seor)^  Seor  (abreviado  de  Señor),  etc. 

SepUaUion. — V.  Setbntbion. 
Serafio.  Seraphim:  del  licbruo  zaraph,  arder,  inflamarse.  Los  serafínes 

80D  ángeles  de  la  primera  jerarquía  de  los  coros  ó  espíritus  celestes;  son  los 
que  mas  inflamados  están  del  amor  divino,  y  se  comunican  con  los  órdenes 
inferiores  de  los  espíritus  bienaventurados.  Isaías  pinta  á  los  serafines  con 
seis  alus,  y  como  puestos  encima  del  trono  del  lülcnio. 

D.  y  c— Seráfico,  lo  que  pertenece  ó  se  parece  al  serafín. 
flervar.  Este  verbo^  hoy  a.,  signíüca  guardar,  salvar,  oljservar.  Viene  del 

1.  servare,  furmado  de  sera  ó  serva,  cuya  significación  hemos  explicado  en 

el  artículo  Cerrar  (V.). — En  catalán  se  usa  todavía  el  verbo  servar  por  guar^ 
dar,  y  el  nombre  serva  hablándose  de  equilibrio,  tanto  en  sentido  recto  como 
en  el  figurado. 

p.  y  c. — Conserva,  Conservar,  etc.,  Observación,  Observar,  Observa^ 
torio,  etc..  Preservación,  Preservar,  etc.,  Reserva,  Reservar,  etc..  Ser- 
vando  (nombre  propio :  digno  de  ser  servado  ó  conservado),  Servador,  etc. 

Setentrion,  y  mejor  Sepientrion.  Septentrio:  VOZ  compuesta  de  septem, 
siete,  y  íriones,  trionum,  bueyes:  siete  bueyes.  Los  antiguos  daban  este  nom- 

bre á  la  Osa  mayor,  constelación  llamada  vulgarmente  el  Carro,  y  com- 
puesta do  siete  estrellas  consideradas  como  siete  bueyes  uncidos  á  un  carro. 

— La  Osa  menor,  compuesta  también  de  siete  estrellas,  es  llamada  por  algu- 
nos Carrito  ó  carro  pequeño.  La  última  estrella  de  la  cola  de  la  Osa  menor 

es  la  estrella  polar  6  del  norte. — V.  Tramontana. 
Sí.  Es  la  misma  voz  Asi,  suprimido  el  prcíijo  a  6  ad,  como  se  ha  supri- 

mido en  alai  y  atanto,  hoy  tal  y  tanto.  En  prueba  de  ello  nótese  como  si 

equivale  á  asi  es  la  verdad,  asi  es, — V.  Así. 
Sicofanta.  Sycophanta :  del  g.  sycophantés,  c.  de  sykon,  higo,  y  phainó 

(otrosdicenp/í^íní),yümaiiiíieslo,  acuso,  delato:  literalmente,  delator  dehi- 
gos, — Es  de  súber  que  los  atenienses,  muy  aficionados  á  los  hi^os,  tenían  una 
ley  que  prohibía  la  cxporlucion  de  esc  fruto  y  la  trasplantación  de  higueras 
fuera  del  Ática.  La  misma  ley  senulabn  un  crecido  premio  al  denunciador  de 
cualquiera  infracción;  y  así  es  que  tanto  por  este  estímulo  pecuniario,  como 
por  efecto  de  celos,  rencores  y  venganzas  particulares,  no  solo  eran  muchos 
los  sicofantas  (denunciadores  de  higos),  sino  también  falsas  ó  infundadas 

muclias  de  las  denuncias.  De  ahí  que  sicofanta  pasase  insensiblemente  á  ha- 
cerse sinónimo  de  calumniador.  Esta  últimq  acepción  es  la  que  ha  conser- 
vado hasta  los  tiempos  modernos,  aplicándose  el  dictado  de  sicofantas  á  los 

que  en  los  palacios  y  casas  de  los  magnates  hacen  el  oficio  de  chismosos, 
calumniadores  ó  soplones,  etc. 

Sykon  entra  también  como  elemento  yuxtapuesto  en  Sicómoro,  especie 
de  higuera  con  hojas  de  moral. 

Sien,  Sienes.  En  I.  tcmpus,  temporis.  Es  la  patte  ó  región  lateral  de  la 
cabeza  comprendida  entre  la  oreja  y  la  frente  ó  el  principio  de  las  cejas.— 
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aSihn  y  Sienes  se  dijeron  á  senibus  ( los  viejos  ó  ancianos),  por  ser  los  pri- 

meros cabellos  de  la  cabeza  que  encanecen ;  y  porque  muestran  el  tiempo 
y  la  edad,  en  I.  se  dicen  témpora,  n  (Covarrubías.) — Cabrera  hace  venir 
8ictfáe\  I.  «¿mtó,  íí/jus,  que  significa  seno^  cavidad. —  V.  además  Señor. 

El  francés  llama  á  las  sienes  tempefi^  del  1.  témpora;  y  el  catalán  las  lla- 
ma polsoSf  pols  del  cap  (pulsos,  pulso  de  la  cabeza),  porque  en  ellas  se  sien- 

le  el  pulsóla  el  latido  de  la  urteria  temporal. 
Signo  ó  Sino.  Del  I.  signo,  ablativo  de  signum,  que  algunos  baccn  v^ 

nir  dül  g.  stigmé,  estigma,  señal,  formado  de  stizó,  yo  pico,  eslimulo,  ó  de 
ichnoSf  yo  trazo  ó  delineo. 

D.  y  c. — Asigriarf  Consignar,  Designar,  con  lodos  sus  derivados;  Enseña 
(de  insignia,  en  francés  enseigne), Enseñanza,  Enseñar,  etc..  Insigne  (muy 
señulailo),  Insignia,  Insignificante,  Persignarse,  Reseña ,  Reseñar,  etc., 
Resignación f  Resignar,  Resignarse,  etc.,  Seña,  Señal,  Señalamiento,  Se- 

ñalar, etc.,  Signáculo,  Signar  y  Signarse  (Uvlcvt  ó  hacerse  la  seíml  de  la 
cruz;  firmar;  hacer,  poner  ó  imprimir  el  signo).  Signatura,  Signífero,  Sig^ 
nificacion,  Significar  (de  signum  faceré),  etc.,. etc. 

Silaba.  Syllaba:  en  g.  syllabé,  d.  de  syllambanó,  comprender,  abrazar, 
incluir,  c.  de^tVi,  con,  y  lambanó,  yo  abrazo,  yo  tomo:  lo  que  loma  juntos 
varios  apcidentes  de  la  voz  (su  emisión  y  su  articulación). 

D.  y  c. — Bisílabo,  Disilabo,  Endecasílabo  {de  once  sílabas),  Imparisilábi" 
co,  Monosílabo,  Octosílabo,  Parisilábico  (vocablo  compuesto  de  un  núme- 

ro par  de  sílabas).  Pentasílabo,  Polisílabo,  Silabario,  Silabear,  Silábico, 
Símbolo.  Symbolum :  del  g.  sumbolon  ó  symbolon,  conferencia,  d.  de 

symballó,  yo  comparo,  confiero  ó  conferencio,  etc. — San  Cipriano  es  el  pri- 
mero que  usó  la  voz  símbolo  en  la  acepción  de  Credo  6  sumario  de  ios  prin- 

cipales artículos  de  la  fe  católica. 
D.  y  c. — Simbólico,  Simbolización  y  Simbolizar. 
Simiente^  Semen,  Semilla.  Del  1.  semen  {\ior  serimen,  formado  de  serete, 

sembrar),  la  semilla,  ó  de  sementis,  la  simienza  ó  sementera. 

D.  y  c. — Diseminar,  Sazón  (del  1.  satione,  sembrada,"- verbal  áesero,  se^ 
rere,  satum).  Sembradura,  Sembrar,  etc..  Semillero,  Seminario  (semi- 

llero, criadero,  plantel),  Sermón  (del  1.  sermo,  sermonis,  que  se  tiene  por 
formado  de  serere,  sembrar),  etc.,  etc. 

Sámil.  Similis:  sácase  vulgarmcnlc  del  adverbio  simul,  juntamente,  á  un 

mismo  tiempo.  Cosa  semejante,  análoga^  parecida  en  el  tiempo,  y,  por  ex- 
tensiones sucesivas,  en  el  espacio, en  la  figura,  en  naturaleza,  prendas,  pro- 
piedades, defectos,  etc. 

D.  y  c. — Asamblea  (de  ad  y  simul).  Asemejar,  Asimilación,  Asimilar,  etc., 
Desemejante,  Desemejanza,  Desemejar,  eic,  Disímil,  Disimilar,  Disimular 
(de  dissimulare,  ocultar  lo  que  hay,  lo  que  es),  Disimulo,  etc..  Ensamblar, 
Ensamble,  etc. ,  Semblante ,  Semblanza ,  Semeja ,  Semejante,  Semejanza, 

Semejar,  etc.,  Símil  (semejanza,-  ejemplo),  Similar,  SimiUcadencia  (el 
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titniliter  cadent).  Similitud ^  Similar,  Simulacro  (retrato^  semejanza,  cosa 
parecida),  Simular  (de  simulare,  aparerilar,  hacer  semejante,  fingir  una 
cosa  que  no  es),  Simultaneidad,  Simultáneo,  etc. 

Apurando  el  primer  origen  de  las  voces  de  esta  familia,  cncuénlranl^Ios 

etimolo^istas  modernos  en  la  raíz  im:  de  esta  salió  Im-itar ,  Im-ágen,  y 
añadiendo  la  sibilante  s  se íormé s^im-ilis  (símil),  y  luego  s-im-^ilare  ó 
s-tm-u/are  (simular),  mediante  un  cambio  de  vocal,  como  en  fac-ilis, 
fqfi'^lta»  (fácil ,  facultad). — V.  Imitab. 

Siiuigoga.  Synagogo':  del  g.  synagógé,  asamblea ,  congregación  ,  c.  del 
prefijo  sin,  con,  y  agein,  guiar, conducir,  etc. — V.  Acto. — En  el  Antiguo 
Testamento,  «in^i^o^a  se  dice  indiferentemente  de  la  asamblea  ó  congrega- 

ción de  los  justos  y  de  los  malos;  y  en  el  Nuevo  Testamento  designa  tan  solo 
una  asamblea  religiosa,  ó  el  lugar  destinado  para  el  culto  divino  después  de 

la  destrucción  del  Templo. — Sinagoga  se  llama  hoy  principalmente  la  casa 
en  que  se  junfan  los  judíos  á  orar  y  á  oiría  doctrina  de  Moisés. 

Slnalagmátioo  (contrato).  En  jurisprudencia  se  llama  sinalagmático  el 
contrato  en  que  las  partes  estipulan  obligaciones  mutuas  y  recíprocas.  Si 
una  de  las  partes  viola  el  contrato,  la  otra  queda  libre  de  cumplir  lo  que 

prometió.— Sina/a^má¿tco  viene  del  g.  synallagma,  comercio,  cambio,  re- 
ciprocidad,  formado  del  verbo  synallaló,  contra-cambiar,  c.  de  syn ,  con, 

juntamente,  y  de  allató,  yo  cambio. 
Sinoero.  Sincerus:  adjetivo  que  pasa  como  c.  de  sine^cerá,  sin  cera,  sin 

afeite :  esto  es,  miel  sin  cera,  miel  pura.  Asi  es  que  figuradamente  significa 
puro ,  veraz ,  sencillo ,  franco  y  sin  doblez. 

D.  y  c. — Sincerador ,  Sincerar  6  Sincerarse,  Sinceridad ,  etc. 
Sindéresit.  Synderesis  :  del  g.  suntérésis , c.  de  sun^  syn,  con,  y  de  diai- 

red  ,  dividir:  eslo  es,  división  ó  desgarro  interior. — Con  efecto,  sindéresis 
tuvo  primero  una  ucopcion  puramente  teológica,  y  des¡pna!)a  el  estado  de 
contrición,  de  desgarro  ó  remordimiento  que  experimenla  el  alma ,  cuan- 

do, volviendo  en  sí ,  compara  ¡o  que  ha  hecho  con  lo  que  debía  hacer.  Los 
doctores  de  la  edad  media  (San  Buenaventura,  Santo  Tomás,  Gerson,  ele.) 
le  dieron  una  acepción  exclusivamente  tilosófíca,  haciéndola  significar  el 
amor  puro  del  bien  ó  el  amor  del  bien  absoluto ,  que  sobreponían  á  la  vo- 

luntad ó  al  apetito  racional,  así  como  este  al  apetito  sensible,  —  Hoy  se  en- 
tiende comunmente  por  sindéresis  el  bueu  discernimiento,  la  disposición 

natural  para  juzgar  y  obrar  con  rectitud. 
Sindico.  Syndicus :  del  g.  syndikos,  abogado  encargado  de  defender  una 

causa,  c.  de  syn,  con,  y  diké,  causa  ,  proceso. — Smdtcoes,  entre  nosotros, 
el  procurador  ó  encargado  de  los  intereses  ó  negocios  de  una  corporación,  de 

una  comunidad ,  de  un  concurso  de  acreedores,  etc. — Es  voz  que  correspon- 
de á  la  familia  etimológica  de  Decir  (V.). 
Sinécdoque.  Synecdochc:  del  g.  synekdoché,  comprensión,  concepción, 

c.  de 5yn,  con,  juntamente,  y  de  dechomai,  yo  cojo,  tomo  ó  recibo.  Tro- 
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po  ó  modo  de  traslación  por  el  cual  las  voces  pasan  á  significar  uno  ó  nf>as 
objetos  dislintos  del  primero  que  significaron,  á  consecuencia  de  hallarse 
asociada  la  idea  de  este  con  la  dé  aquel  ó  aquellos,  en  virtud  de  liabcr  sido 

simultáneas  las  impresiones  que  produjeron  las  respectivas  ideas. —  Por  si- 
nécdoque ^  pues,  se  toma  el  nombre  del  todo  por  el  de  la  parle,  ó  viceversa  ; 

— el  del  género  por  el  de  la  especie;— el  de  la  especie  por  el  del  individuo ; 
—  el  plural  por  el  singular,  o  este  por  el  plural; — la  materia  de  que  está  for- 

mada una  cosa  por  la  cosa  mismii ;  —  el  continente  por  el  contenido;  —  el 
signo  por  la  cosa  significada; — el  abslraclo  por  el  concreto,  etíí.,  etc. 

Por  sinécdoque  decimos ,  v.  g. ,  un  ejército  de  veinte  mil  bayonetas  (hom- 
bres);— Fulano  no  tiene  una  joeseía  (ninguna  especie  de  moneda); — Pedro  es 

un  Cicerón  (grande  orador); — el  español  (lodos  los  españoles  ó  la  generali- 
dad de  ellos)  es  grave;  —  le  clavó  el  acero  (la  espada  ó  la  daga,  etc.); — 

comer  el  puchero  ( la  carne  y  demñs  que  contiene);  —  la  corona  (el  rey )  le 
protegió;  la  mitra  (el  obispo)  le  absolvió ,  etc.,  etc. — V.  Metáfora,  Meto- 

nimia y  Tropo. 
Singular.  Singularis:  solo,  único,  raro,  caprichoso,  extraordinario,  etc. 

D.  y  c— Sendos  (voz  antigua,  resucitada  en  nuestros  dias,  aunque  con 
poco  acierto  en  su  acepción ,  que  no  es  otra  que  la  del  1.  Singuli,  uno  á  uno, 
el  uño  después  del  oiro,  tjintos  por  tantos,  uno  por  cada  uno,  ácada  uno 
q\  suyo),  Singularidad,  Singularísimo ,  Singularizar,  Singularmente. 

Sinónimo.  Synonijmus:  voz  c.  del  prefijo  g.  syn,  con,  cum,  y  de  onyma 
ú  onoma,  nombre :  esto  es,  con-nombfe,  nombre  compañero  de  otro. — V. 
Nombre. 

Se  llaman  sinónimas  las  voces  que  son  signo  de  una  misma  idea  funda- 
mental ,  pero  connotada  porcada  una  de  aquellas  en  una  modificación  ó  re- 
lación diferente.  Por  ejemplo:  nombrar  y  llamar  son  voces  sinónimas  ó 

compañeras,  porque  ambas  significan  la  idea  de  articular  una  voz,  ó  de 

pronunciar  un  nombre,  diferenciándose  en  que  el  nombrar  es  para  distin- 
guir en  la  oración,  la  conversación  ó  el  discurso ,  y  el  llari^ar  es  para  hacer 

que  uno  venga  ó  se  acerque  al  que  pronuncia  el  nombre.  Así  decimos:  El 
Señor  llamó  á  todos  los  animales,  y  los  nombró  delante  de  Adán. — No  siem- 

pre se  deben  nombrar  las  cosas  por  sus  nombres,  ni  llamar  en  auxilio  á 
cierta  clase  de  gentes. 

Los  nombres  individuales  ó  propios  no  pueden  «^sinónimos:  únicamente 
pueden  serlo  los  genéricos  ó  apelativos,  los  adjetivos  y  los  verbos. 

Para  que  dos  Yoces  sean  sinónimas  se  requieren  dos  condiciones: 
1/  A$^(ne[¡arseporuna  Idea  genérica  común; 

2.*  Diferenciarse  por  la  connotación  de  ideas  particulares  ó  accesorias,  tan 
poco  distantes  de  la  idea  genérica,  ó  tan  poco  diMantes  entre  sí,  que  solo 
puedan  dislioguírse  por  medio  de  un  análisis  muy  fino  y  delicado. 

Dos  ó  masTOces  son  siempre  tanto  mas  sinónimas,  cuanto  menores  son 
las  difereocias  de  aigníücado  que  las  separan. 
-  35. 
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¿Pueden  estas  diTcrencias  llegar  á  ser  tan  mínimas,  que  al  fin  desaparez- 

can? ¿Puede  la  «inommtaconTertirse  en  igualdad?  No:  no  hay  sinónimos 
perfectos,  según  suelen  llamarse.  En  los  primeros  tiempos  de  la  formación 
de  una  lengua  derivoda  de  diversos  orígenes,  podrá  liaber  dos  ó  mas  palabras 

que  designen  un  mismo  objeto,  una  misma  idea;  pero  muy  luego  cesa  se-* 
mojante  irregularidad ,  veriíieándose  una  de  las  dos  cosas  siguientes :  ó  des- 

aparece, quedando  sin  uso  ,  una  de  las  palabras  dobles ,  6  sigue  usándose, 
pero  representando  alguna  idea  accesoria ,  alguna  modificación  ,  que  la  con- 

vierte en  palabra  distinta.  Así  es  que  en  ningún  idioma  ya  formado,  y  me- 
dianamente cultivado,  se  encuentran  dos  voces  que  signifiquen  propia  ̂   pre- 

cisa y  exactamente  \o  mismo.  «Si  Iiubiese  sinónimos  perfectos  (dice  á  este 
propósito  Dumarsais) ,  liabria  dos  lenguas  dentro  de  una  misma  lengua: 
cuando  se  tiene  el  signo  exacto  de  una  idea ,  no  se  busca  otro.» 

Los  sinónimos  se  dividen  en  dos  clases :  i  .*  los  homo-radicales,  isoradi- 
cales  6  co-dcrívados,  esto  es  derivados  de  una  misma  raíz ,  ó  pertenecientes 
á  una  misma  familia  etimológica,  como  crédito  y  creencia,  fortaleza  "¡fuer- 

za, honor  y  /ionra,  etc.— 2."  los  hétero-radicales,  estoes  de  diferente  raíz, 
ó  no  pertenecientes  á  una  mismaTaniilia  etimológica,  como  dicha  y  fortu- 

na, dicción ,  palabra ,  término  y  vocablo,  etc. — Para  determinar  la  diferen- 
cia entre  los  sinónimos  homo-radicales,  es  absolutamente  indispensable  la 

etimología ,  pues  todas  sus  diferencias  dependen,  por  regla  general,  del  di- 
ferente valor  significativo  de  las  desinencias  y  de  los  prefijos.  Para  la  deter- 

minación de  la  diferencia  entre  los  sinónimos  hétero-radicales  también 
es  muy  útil  la  etimología ,  pero  se  requiere  además  el  detenido  examen 
bistórico-filosófico  de  cada  voz,  con  arreglo  á  un  sistema  rigorosanieule 
lógico. 

Así,  pues,  las  diferencias  entre  los  sinónimos  proceden  :  l.**de  la  diver- 
sidad de  las  desinencias;  2.*  de  la  diversidad  de  los  prefijos;  3.^  de  la  diver- 
sidad de  los  orígenes  de  las  voces;  4.°  de  la  diversidad  de  su  formación  (123 

y  126);  5.*  de  las  vicisitudes  que  experimentan  las  lenguas,  y  del  uso. 
Es  imposible  escribir  con  propiedad,  precisión  y  exactitud,  sin  conocer 

muy  á  fondo  el  valor  etimológico  y  usual  de  las  voces  sinónimas. 
Smtáxlt.  Syntaxis:  del  g.  syntassó,  yo  con-struyo,  c.  del  prefijo «yn,  sun, 

cum ,  con,  y  tassó^  yo  arreglo  ,  ordeno :  concordancia,  fégimen  y  construc- 
ción, ordenamiento,  de  lis  parles  de  la  oración. — Sin-táxis  equivale,  pues, 

literalmente,  Á  con-struciio ,  con-struccion,  co-ordinac!on.— V.  Tasa. 
Sobrenombre. — Voz  c.  del  prefijo  sobre,  y  de  nombre:  estoes  sohre-el- 

nombre.  Antiguamente,  en  los  documentos  públicos,  para  miejor designar  á 
un  sujeto  se  escribía  encima  de  su  nombre  el  apodo  ó  mole  que  llevaba:  de 
ahí  la  voz  sobrenombre,  en  francés  sur-nom. — Por  so6fe!nom6re  entendemos 
uhora  el  apellido  que  se  añade  después  del  nombre  propio  que  se  puso  en  el 
bautismo;  y  también  el  nombre  inventado  que  se  pone  á  alguno  por  apodo. 

Cintre  los  romanos,  sobre  todo  desde  el  principio  (fe  ta  República^  los 
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hombres  libres  y  de  orígen  romano  tenían  tres  nombres,  y  algunos  cuatro, 
á  saber:  prcBnomen,  nomen ,  cognomen  y  agnomen. 

El  prenombre  (prae-nomen)  era  el  primer  nombre  que  distinguía  á  cada 
persona.  Todos  los  prenombres  eran  significatiTOs  de  alguna  circunstancia 
particular :  v.  gr.  Appius  (corrupción  de  actius,  activo),  Caius  (corrupción 
de  gaiuSj  de  gatidium,  gozo: que  llenó  de  gozo á  sus  padres),  Cncehs  6  Cneius 
(de  nevus,  ne?o  materno,  mancha  en  la  piel),  Liicius  (de  lux;  nacido  al 
amanecer,  al  apuntar  la  luz),  Marcus  (nacido  en  el  mes  de  marzo), Procu/u5 
(de  procul,  lejos:  nacido  durante  la  ausencia  del  padre),  Publius  {áe pubes, 
cubierto  de  vello,  forzudo,  robusto),  Servius  (de  serva,  sierva, esclava ;  na- 

cido de  una  madre  esclava),  Tiberius  (nacido  cerca  del  Tíber),  ele. 
£1  nombre  (nomen)  era  el  nombre  propio  que  seguía  ai  prenombre,  y  de- 

notaba la  raza,  la  gens ,  de  la  cual  procedía  el  individuo.  Todos  los  nombres, 
ó  procedian  de  prenombres,  ó  tenían  alguna  sigttííicacíon  partícu|ar,  y  todos 
(excepto  Cecina)  terminaban  en  tus:  v.  gr.  Cornelius,  Flavius,  Ehratius, 
Manlius,  Tullius,  Vitellius,  etc. 

El  cognombre  (cognomen)  era  el  sobrenombre  que  indicaba  la  rama  de  la 
raza ,  ósea  la  familia,  á  que  pertenecía  el  sujeto.  Los  cognombres  termina- 

ban en  US,  alguna  vez  en  o  ó  en  or,  pero  nunca  en  tus,  y  comunmente  alu- 
dían á  las  buenas  ó  malas  cualidades  del  jefe  de  la  rama,  como  Brutus ,  Lcb' 

tus,  Tacilus; — ó  áalgun  defecto  corporal,  como  Balbus,  Crassus,  Bufus; — 
ó  al  país  de  su  orígen  6  procedencia ,  como  Gallus ,  Ligur,  Rusticus ; — ó  al 
cultivo  de  ciertas  plantas,  como  Cicero  (de  cicer,  garbanzo),  Fabius  (de  Za- 

fra, haba) ,  Lentulus  (de  lens,  lenteja) ,  Piso  (de  pisum,  guisante) ;  —  ó  á  los 
empleos  que  liabían  tenido,  como  Áugur^  Judex; — ó  á  su  edad,  como  Pris- 
cus,  Fe/«5,  etc. 

El  agnombre  (agnomen)  era  un  sobrenombre  especial,  que  solamente  lle- 
vaban ciertos  romanos,  y  que  indicaba  la  subdivisión  de  una  rama  de  ana 

familia  muy  dilatada, ó  una  acción  muy  célebre,  ó  una  adopción.  En  el  pri- 
mer caso  el  agnombre  se  derivaba  del  cognombre,  teniendo  una  significación 

análoga,  y  se  distinguía  colocándolo  á  continuación  de  este.  En  el  segundo 
caso  los  agnombres  lerniinaban  en  a,  anus  ó  icus,  cono  Áfricanus,  Asiati- 
cus,  Coriolanus,  DalmcUicus ,  Mésala,  etc.  Y  en  el  tercer  cato,  el  agnom- 

bre por  adopción  tenía  por  nAze^  nombre,  añadida  la' desinencia  ianus:  asi 
el  hijo  de  Paulo  SmUio,  adoptado  por  Escípíon,  se  llamó  P.  Comelius,  Sci- 

pió ,  JSnHHanus;  en  Ui  Mudo,  adoptado  por  Líelo  Craso ,  se  llamó  C.  Lici- 
nim,- €ra98U8,TMu€Íanus.-^ñMcnáo  pasado  á  ser  muy  frecuentes  las  adop- 

ciones eA  la  épocfr  del  Imperto,  fueron  también  muy  comunes  los  nombres 

en  iano  6  ianus^,  así  entre  Tos  emperadores  como  entre  las.famílias  de  al^- 
na  distinción :'de  allí  los  nombres  de  ̂ «reítano,  Domiciano ,  Nemesiano, 
Quintiliano ,  Vespasiana,  etc.— V.  Optar  y  su  d.  Adoptar.  ^ 

Las  mujeres  tenían  un  solo  nombre,  que  ordinariamente. era  el  de  la  fa- 
milia, comt  ̂ orndüa,  Porcia,  etc. — Las  casadas  auadian  ása  nombre  el 
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del  marido,  en  genitivo,  esto  es  en  el  caso  que  indica  la  posesión,  conoo  Án- 
ionia  Drusi ,  Marcia  Catonis ,  etc. 

Véanse,  para  complemento  de  esta  materia,  los  artículos  Apblliim),  De, 

Nombre  y  Patronímico,  así  como  los  referentes  á  los  nombres  propios  Ala- 
Rico,  Aleíaudro,  Alfrkdo,  Bernardo,  Felipe,  Luis,  etc.,  etc. 

Sóoratet.  Nombre  propio  griego,  c.  de  soos,  sos,  en  I.  salvu^,  integer, 
sano,  salvo ,  y  de  kralos ,  fuerza,  robustez:  esto  es,  sajio  y  robusto,  ó  salud 
y  fuerza.— Kl  filósofo  Sócrates  nació  en  Atenas,  el  aíio  470  antes  de  lu  era 
cristiana.  Fue  condenado  á  muerte,  y  al  efecto  bebió  el  veneno  de  la  cicuta, 
el  ui^o  too  antes  de  Jesucristo.  Sócrates  no  escribió;  pero  su  método  de  en- 

senar y  aprender,  la  bcllu  doctrina  que  profesaba,  y  que  nos  trasmitieron 
Platón ,  Jenofonte ,  etc. ,  la  pureza  de  sus  costumbres,  el  ser  el  verdadero 
fundador  de  la  psicología  experimental ,  la  celebridad  de  su  proceso  y  de  su 
muerte,  y  el  haber  regenerado  la  filosofía,  debiendo  ser  considerado  como 
el  padre  de  todas  las  escuelas  Glosóíicus  de  la  Grecia ,  lian  inmortalizado  su 
nombre,  y  dado  el  mas  ulto  interés  á  la  historia  de  su  vida. 

Sofiíma  y  Sofista.  Sophisma  :  del  g.  sophisma,  formado  de  saphizó, 
yo  engaño,  invento  maliciosamente.  Sophisma  está  formado  de  sopkiaf 
sabiduría ,  ciencia ,  instrucción,  y  la  desinencia  imitativa  ismo;  esto  es 

sabiduría,  verdad,  aparente  ó  solo  imitada ,  argumento  capcioso ,  engaño- 
so. Sofistas,  de  sophistés,  y  este  de  sophos  {sMo,  experto),  llamaron «  en 

buen  sentido,  los  griegos  á  los  filósofos  y  á  los  retóricos:  mas  tal  fue  el  abu- 

so que  estos  últimos  hicieron  de  la 'declamación  vana  y  de  las  argucias  y 
sutilezas ,  que  el  nombre  que  se  les  daba  llegó  á  hacerse  odioso ,  sinónimo 

de  charlatán ,  perdiendo  su  recta  acepción  y  pasando  á  significar  exclusiva- 
mente lo  que  en  el  día  entendemos  por  un  sofista,  un  argumentador  de 

mala  fe. 

D.  y  c. — Filosofal,  Filosofar,  Filo-sofia  (amor,  afición ,  á  la  sabiduría), 
Fiiosófico ,  Filósofo  (amigo  de  la  sabiduría,  del  saber),  So  fia  (nombre  pro- 

pio :  sabiduríu ,  prudencia ,  cordura),  Sofisteria ,  Sofisticacion ,  Sofisticar 
(adulterar,  falsificar,  contrahacer).  Sofistico,  Sófocles  (nombre  propio,  que 
vale  gloria  de  los  sabios),  etc. 

Sol,  Ool  L  $ol,  softj,  que  st>  dice  formado  de  solus.  —  V.  Solo.  —  Al  sol 
llama  el  g.  hrlios. — MenciODemos  pues  aquí  los 

D.  y  c. — Afelio  (del  prefijo  apo,  lejos,  y  de  helios:  on  tUro  e^tá  ensu  afelio 
cuando  se  haPa  en  el  punto  de  su  órbita  mas  apartado  del  sol),  Jsolcsr,  Gt- 
rosoli  HcUaco,  HcÜómctro^  Helioscopio  (anteojo  para  obsetnr  d  sol), 
/Wío/ropio  (nombre  de  cierta  planta  originaría  del  Peni,  y  d«  oaa  piedra 
prec¡(>M\  Insolación,  Parasol^  Parhclia  ó  Par^Wio,  m^or  que  Pareiía, 
(falso  sol,  o>jvcie  ,1o  meteoro  lumino<(.^ ,  Pcrikdio  (certa  ó  a¡re«1edor  del 
sol:  lo  opuesto  de  Afelio^,  Quí:jísc¡,  SoIj;ui ,  Solar ^  Solear, Solejar,  Sol- 
sticiúK  Solsticio,  etc. 

Soldaa  j  S«ium.  Soldán  es  el  Ululo  que  se  daba  á  atgcnos  principes 
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mahometanos ,  especialmente  en  Persía  y  Egipto :  y  Sultán  es  el  nombre  que 
dan  los  turcos  á  sus  Emperadores. — Del  árabe  shaltcm,  dominación,  poder, 
del  werho salta,  dominar,  ejercer  el  poder,  en  caldeo  scholtan,  en  sirio 
schouUan. 

Solecismo.  SolcBcismus  6  Solecismus;  del  g.  soloikisvios ,  formado  de 

so/ot'Axn,  y  de  la  desinencia  imitativa  isrnois,  ismo.  So/otArot  significa  habi^ 
tantes  de  la  ciudad  de  Solos  6  Soles;  y  soloikismos  es  hablar  á  la  manera  de 
los  habitantes  de  Solos. 

Soles,  Solos,  Solia ,  era  una  ciudad  de  la  isla  de  Chipre,  construida  bajo 
los  auspicios  de  Solón.  Este  célebre  legislador  de  Atenas  vivió  algún  tiempo 
en  la  corte  de  Philocypro,,rey  de  Chipre,  que  se  hallaba  situada  en  un  ter- 

reno Srido  y  montuoso.  Solón  le  aconsejó  trasladarla  á  una  llanura  fértil  y 
amena.  Accedió  el  rey,  y  encargó  al  mismo  Solón  que  dirigiese  la  construc- 

ción de  la  nueva  corte,  la  cual  tomó  el  nombre  del  famoso  legislador.  Pronto 
acudieron  al  seno  de  la  ciudad  nueva  gran  número  de  extranjeros,  y  sobre 
todo  muchos  atenienses,  atraídos  por  la  suavidad  del  clima,  la  belleza  de  las 
construcciones  y  el  movimiento  del  comercio.  El  resultado  fue  que  á  la  vuel- 

ta de  pocos  años  los  atenienses  perdieron  la  pureza  de  su  idioma  ático,  ha- 
blando una  mezcla  ex  Átticá  et  Solicá  linguá. — De  ahí  el  que  cometer  sole- 
cismos significa  propiamente  hablar  como  en  Solos,  6  emplear  locuciones 

viciosas ;  y,  en  general ,  hoy  entendemos  por  solecismo  toda  infracción  de 
alguna  regla  capital  de  la  sintaxis. 

Durante  mucho  tiempo  se  dióá  la  voz  solecismo  una  acepción  sinónima  de 
la  de  harbaiismo;  pero  ya  está  bien  determinado  el  valor  respectivo  de  esas 
dos  voces.  Comete  un  harharismo  el  que  emplea  una  voz  bárbara,  que  no 
pertenece  á  ninguna  lengua,  el  que  desatiende  la  pureza  de  la  expresión;  y 
comete  un  solecismo  el  que  viola  las  reglas  de  sintaxis  establecidas  para  la 
pureza  y  la  exactitud  de  la  frase  y  de  la  construcción.    ^ 

Solemne.  Del  1.  solemnisi  lo  que  se  hace  de  año  en  aiio,  teniendo  atención 
al  movimiento  delSoí.  (Covarruhias.)~So/cj«nw,  dice  Roquefort,  está  for- 

mado de  solluSf  ó  soluSf  que  en  la  lengua  de  los  óseos  significaba  todo,  ente- 
ro, y  se  derivaba  del  g.  holos^  y  de  ennos^  en  1.  annus^  el  año:  lo  que  se  hace 

ó  celebra  todos  los  años, — De  ahí  la  acepción  extensiva  de  pomposo,  majes- 
tuoso, célebre,  auténtico,  etc. — Y.  Solo. 

D.  y  c. — Solemnemente,  Solemnidad,  Solemnizar,  etc. 
Sólido.  Peí  1.  solidus,  a,  um,cosai  sólida,  formado  de  solum,  y  de  la  desi- 

nencia idus  ó  ido  (esdrújulo).  La  raíz  es  sol,  su/.-^V.  Suelo. — Hagamos 
notar  aquí  la  sinonimia  entre  los  adjetivos  robusto  y  sólido.  El  primero,  ro- 
hustus,.  que  viene  de  rohur  (roble);  es  el  opuesto  de  tener,  tierno;  y  el  se- 

gundo, solidus,  que  viene  de  solum  (tierra  firme),  es  el  opuesto  de  fluidus, 
fluido.  Es  robusto  lo  que  se  ha  vuelto  recio  y  fuerte  desarrollándose,  ó  en 
virtud  de  las  leyes  de  su  crecimiento  y  desarrollo;  y  es  sólido  lo  consistente 

desde  su  origen^  por  su  propia  naturaleza,  sin  necesidad  de  desarrollos  ulte- 
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riores,  sin  que  engañe  por  las  apariencias.— :V.  Boblb. — Sólido  se  usa  tam- 

bién sustontivadaineute  por  cuerpo:  así  en  geometría  se  dice  los  sd/tcf 09  re- 
gulares, etc. 

D.  y  c. — Soldada,  Soldadesca,  Soldado  (guerrero,  militará  sueldo:  dí- 
eese  comunmente  que  viene  del  I.  solidus,  cuasi  solidaríus;  pero  es  lo  mas 

probable  que  salió  del  gi¡i\o  souldart).  Soldar,  Sólidamente,  Solidar, 'Soli' 
dario,  Solidez^  Solidificar,  Sueldo  (del  francés  soulde,  soldé,  cuya  voz  de 

origen  parece  ser  la  gula  souldart,  mozos,  criados ,*sol(lados  mercenarios, 
quos  GaUi  soldarios  vocant,  como  dice  Julio  César  en  sus  Memorias),  etc. 
— V.  Suelo. 

In  soLiDUH  (solidariamente)  es  una  expresión  latina,  usada  en  el  foro,  que 

equÍTale  á  por  entero,  por  el  todo.  Empléase  mas  ordinariumente  para  ex- 
presar la  facultad,  ú  obligación,  que,  siendo  común  á  dos  ó  mas  personas, 

puede  ejercerse,  ó  debe  cumplirse,  por  entero  por  cada  una  de  ellas:  así 
cuando  se  dice  que  Juan  y  Pedro  son  deudores  in  solidum,  se  da  á  entender 
que  la  cantidad  debida  la  han  de  pagar  entre  los  dos,  pero  que  el  acreedor 
puede  reclamar  de  cualquiera  de  ellos  la  totalidad  de  la  deuda,  por  cuanto  á 
ello  se  hallan  obligados,  ó  son  solidarios  en  tal  obligación. 

80I0.  Dt'l  I.  solo,  ablativo  de  solus,  a,  um,  cosa  sola,  única,  sencilla,  sin 
compañía.  El  1.  solus  se  tiene  como  formado  del  g.  holos,  todo  entero,  por 
cuanto  mientras  una  cosa  se  mantiene  entera,  es  sola  y  única  en  su  clase,  ó 

mejor  dicho,  en  su  iadívidualidad. — Otros  creen  que  soíus  es  una  contrac- 
ción de  siné  alio,  sin  otro,  sin  compañía. 

D.  y  c. — Consolar,  Consuelo,  Inconsolable,  etc.,  Sol  (V.),  Solamente,  So' 
laz,  Solazar  y  Solazarse,  Solemne  (V.),  Soliloquio,  Solitario,  Sólito,  ele- 
Somaten.  Conlruccion  del  catalán  som  attents,  que  equivale  á  somos  atevr 

ío«,  estamos  atentos. — En  lo  antiguo,  cuando  el  príncipe  ó  señor  de  Catalu- 
ña se  enconlruba  en  peligro,  sallan  por  las  calles  y  plazas  los  dependientes 

del  Veguer,  llevando  manojos  de  yerba  seca  encendida,  y  excitando  á  los 
hombres  á  que  se  armaran.  A  la  luz  de  aquellas  fogatas  ambuhmlesse  leia  la 
constitución  del  principado  de  Cataluñaquc  empieza  Princeps  namque,  etc., 
y  terminada  la  lectura  estallaba  un  grito  general  de  ¡Via  fora!  ¡Som  attents!, 
que  equivale  ¡Al  campo!  ¡Estamos  dispuestos,  somos^atentos! 

Sopa  :  en  francés  Soupe,  en  italiano  Zuppa,  Suppa,  Sácanlo  algunos  del 
J.  offa  {offa  pañis),  que  significa  pedazo,  masa  informe  de  cualquier  cosa; 
—  otros  de  sopore,  sopor,  que  es  el  rocío  que  cao  del  celebro  en  los  senti- 

dos (dice  Covarrubias),  y  empapándose  en  ellos  los  adormece; — otros  de 
suh,  debajo,  porque  echada  la  sopa  en  el  caldo,  y  calándose  de  él,  se  va  é  lo 
hondo  de  la  escudilla  (Covarrubias); — otros  del  alemán  supp,  formado  del 
sajón  supan,  sorber,  chupar,  deglutir,  beber,  de  donde  el  alemau  sauffen, 
beber. 

aSopa  (dice  con  mas  fundamento  Rosal)  propria  y  primeramente  era  pul- 
pa de  carne  ó  de  otra  cualquiera  cosa  así  aderezada  6  guisada,  del  g.  opso^ 
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poicó,  guisar  de  comer^  aderezar,  aderezar  pulpas  ó  carues,  ó  cosas  seme-- 
jantes;  y  opsoponos  es  el  pastelero,  cocinero  ó  figón:  de  donde  el  latín 
tomó  el  verbo  opsonari,  como  of^oponan,  que  significa  comprar  de  comer, 
y  entiéndese  comida  guisada,  y  opsonium  es  la  comida  de  carnes.» 

D.  y  c,^ Ensopar  y  Sopar  (hacer  sopa,  mojar  el  pan  en  caldo,  vino  ú  otro 
licor)^  Sopaipa,  Sopear  (en  la  acepción  de  Ensopar),  Sopera,  Sopero  (pla- 

to). Sopetear  (frecuentativo  de  Sopar  ó  Sopear)^  Sopet^n^  Sopista^  etc. 
Del  francés  soupe,  sopa,  sale  souper,  en  catalán  sopar  (que  vale  cenar), 

última  comidtf*,  comida  del  anochecer  ó  de  la  noche,  que  solia  empezar  por 
la  sopa, — V.  Cena. 

Sopear.  Además  de  la  acepción  de  Ensopar  (Y.  Sopa),  tiene  este  verbo  la 

de  pisar,  hollar,  maltraer,  menospreciar  y  denostar  á  alguno;  y  en  esta  acep- 
ción viene  del  verbo  g.  sopeó,  que  significa  puntualmente  lo  mismo. 

Subastar.  Subhastare:  voz  c.  del  prefijo  sub,  debajo,  y  hasta,  asta,  lanza 
"6  pica:  vender  al  encante,  al  mejor  postor,  etc.  Entre  los  romanos  era  cos- 

tumbre clavar  una  hasta  ó  lanza  en  el  lugar  donde  se  hacia  almoneda  ó 
venta  pública  de  los  bienes  confiscados. 

D.  y  c. — Subasta,  Subastacion,  etc. 
Suelo:  en  francés soi.  Del  1.  solum,  tierra  firme,  fundamento  natural 

de  los  edificios,  de  los  objetos,  etc. :  la  raíz  es  sol,  sul,  mencionada  ya  en 

el  párrafo  28  de  los  Rüdihentos. — Ovidio  llama  solum  á  la  bóveda  celeste 
respecto  de  los  astros :  iJsíra  tenent  cceleste  solum,  dice  en  las  Metamorfosis 
(i,  73);  y  Virgilio  da  igual  nombre  al  mar  respecto  de  las  naos :  así  se  lee  eo 
el  libro  v  de  la  Eneida,  verso  199 : 

....    vasüs  tremeí  icíibut  cerca  puppis 
Subtrahiturque  solum. 

Advirtamos  también  que  solum  significa  con  frecuencia,  por  oposición,  la 
planta  de  los  pies ,  como  parle  del  cuerpo  que  toca  al  suelo.  Así  dice  Cice- 

rón (Tuse. ,  V,  ixxii)  Calceamentum  mihi  est  solorum  callum, — Soleoe  lla- 
maban tambiealos  romanos á  una  especie  de  sandalias  ó  alpargatas;  y  soulier 

llama  el  francés  al  zapato. — En  castellano  ha  recibido  igualmente  «ueío  va- 
rias acepciones  derivadas. 

Algunos  etimologistas  hacen  venir  el  1.  solum  del  g.  hqlon,  todo. 

D.  yc.'-Asolar,  Desolar,  Solada  (asiento  ó  poso),  So^do,  Solador, 
Soladura,  Solar  (nombre,  sustantivo  y  adjetivo),  Solar  (verbo;  echar  sue- 

lo, y  echar  suelas).  Solariego,  Solera,  Solería ,  Soleta ,  Soletar  6  Solé-' 
tear,  etc.,  Sólido  (V.),  Suela,  oic, 

A  la  voz  de  origen  solum ,  ó  al  holon  griego ,  refieren  también  muchos 
etimologistas:  Absolver ,  Disolver,  Resolver,  Soldado,  Soliviar,  Solventar, 
Sueldo ,  etc.,  etc.  — V.  Sólido. 

Sueno  y  SU  a.  Ensueño.  Significa :  i .°  el  acto  de  dormir ;  2."  el  acto  de 
soñar.  Para  expresar  la  primera  idea  tiene  el  1.  somnus,  el  francés  «ommet/^ 
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el  italiano  sonno,  elcalalan  son;  j  para  la  segunda  idea  tienen  respectiva- 

mente esos  iiliomas  somniurriy  songe  y  réoe ,  sogno ,  somni. 
Su  origen  inmediata  es  la  voz  I.  $omnus,  igual  á  la  g.  urrvo^  {hupriós, 

Aypm»),  convenido  en  5  el  espíritu  Áspero  (Y.  lo  dicho  en  el  párrafo  437). 
Lames  letra  puramente  eufóiiica,  ó  aUusivu;  «le  donde  sompnos^  somnus, 
.D.  y  c. — Ensoñar  a.  áe  Soñar  (somniurc).  Insomne  (desvelado,  que  no 

puede  dormir),  insomnio  (vigilia,  desvelo),  Somnambulismo ^  Somnámbulo^ 
mejor  que  Sonámbulo  (de  somnus  y  ambulare ,  pasear ,  andar :  el  que  se  le- 

vanta durmiendo ,  anda ,  se  pasea ,  etc.),  Somnífero ,  Somnc/tencia  ó  Soño^ 
lencia,  Soñador,  Soñarrera,  Soñera  (propensión  á  dormir),  Soñolentoñ, 
de  Soñoliento,  Trasoñar,  etc. 

A  esta  familia  pueden  agregarse:  Hipnal  (especie  de  áspid  al  cual  se  atri- 
buye la  calidad  ó  virtud  de  infundir  sueño),  Hipnologia  (parte  de  la  higiene 

que  trata  de  la  vigilia  y  del  sueno),  Hipnótico  (lo  mismo  que  somnífero;  me- 
dicamento, sustancia  ó  droga  que  produce  el  sueno),  etc.,  etc. 

Superlativo.  Superlativum  nomen.  La  voz  superlativas eíi  un  adjetivo  for- 
mado áe superlatum ,  supino  de  superferre,  c.  de  super  y  ferré,  llevar  por 

encima,  en  alto,  levantar  en  alto,  hacia  arriba. — V.  Ái^ifora. — Superlativo 
significa,  pues,  llevado  muy  arriba,  muy  encumbrado,  ó  que  sirve,  que  se 

usa,  para  encumbrar, ampliar,  ponderar,  etc.  ' 
Los  adjetivos  que  expresan  sencillamente  una  propiedad  ó  cualidad,  sin  ao- 

monto,  disminución  ni  comparación,  se  llaman  positivos^  como  blanco, 

bueno,  etc.; — cuando  media  comparación ,  se  dicen  comparativos,  como 
masblanco  que...,  mejor  que..., etc.; — y  cuando  el  adjetivo  expresa  la  pro- 

piedad ó  cualidad  aumentada  basta  el  grado  mas  alto,  se  llama  superlativo, 
como  blanquísimo,  bonísimo,  ele. 

Los  superlativos  se  dividen  en  absolutos  y  partitivos.  Los  primeros  mar- 
can el  aumento  de  una  manera  absoluta ,  ó  sin  relación  á  otra  persona  ó  co- 

sa de  la  misma  especie,  como  en  París  es  una  ciudad  bellísima; —  y  loe  se- 

gundos marcan  el  aumento  con  relación  á  otra'  persona  ó  cosa  de  la  misma 
clase  ó  especie ,  como  en  París  es  la  inas  bella  de  las  ciudades  de  Europa, 

-^Bajo  el  punto  de  vista  etimológico  debemos  hablar  tan  solo  de  los  superla- 
tivos a6so/Mí05 ,  que  son  los  que  pueden  resolverse  en  el  adverbio  muy  (ú 

otro  equivalente)  y  el  positivo.  Así,  ternísimo  vale  muy-tierno,  ó  extremada- 
mente ,  cxtraordinariamenle ,  sumamente ,  etc.,  tierno. 

Solamente  de  los  adjetivos  pueden  formarse  superlativos.  Esta  formación 
consiste,  por  regla  general,  en  añadir  isimo  á  los  positivos  que  terminan  en 
consonante ,  ó  en  sustituir  la  misma  d(>s¡ncncia  á  la  vocal  en  que  terminan 
los  demás.  Así  del  positivo  útil  se  forma  el  superlativo  util-ísimo  ;  del  posi- 

tivo grande  se  forma  el  superlativo  grand-isimo^,  etc. — Hay,  sin  embargo, 
muchas  irregularidades  (todas  por  causa  de  la  eufonía)  que  enseñará  el  uso, 

y  que  por  lo  común  recaen  sobre  los  positivos  menos  castellanizados  (ó  me- 
nos deslalinizados):  así,  los  positivos  acre,  amable,  bueno,  fiel,  fuerte,  libre, 
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sabio  f  etc.,  forman  los  superlativos  acérrimo,  amabilmmo,  bonisimo,  fi- 
delisimo ,  fortisimo ,  libérrimo ,  sapientísimo ,  ele . 

Por  iguales  razones  de  eufonía  hay  gran  número  de  positivos  que  no  ad- 
miten la  desinencia  superlativa ,  como  casi  todos  los  adjetivos  esdrújulos  en 

eo,  fero,g€rOf  ico,  ido  y  uo ,  etc. ; — los  en  »  y  en  il  aplicados  á  naciones, 
sexos,  condiciones  ó  edades. — Otros  positivos  hay  que  no  admiten  super- 
I{\t¡vo,  porque  en  rigor  no  cabe  en  ellos  aumento  ni  disminución,  como  en 
efímero,  instantámOj  mortal,  omnipotente,  repentino,  súbito,  sublunar,  etc. 
— Si  en  alguno  de  estos  positivos  conviene  á  veces  expresar  aumento,  se  suple 
anteponiéndoles  muy  ú  otro  adverbio  de  signiGcacion  equivalente  :  así  no  se 

dirá  nunca  repentinísimo ,  sino  muy  repentino,  —  Si  alguna  vez  se  usa  en 
tales  casos  la  desimincia  isimo,  es  en  el  estilo  familiar  ó  jocoso. 

Por  supuesto  que  en  todos  los  casos  sería  una  vulgaridad  imperdonable 

usar  el  isimo  y  el  muy  á  la  vez ,  diciendo ,  v.  %.,  muy  fértilísimo ,  ele. — Los 
superlativos  tampoco  admiten  Ja  anteposición  del  mas :  asi  no  puede  decirse 

que  el  Sol  es  mas  bellísimo  que  la  Luna,  etc.  Con  todo,  los  superlativos  ín- 
fimo, intimo,  mínimo ,  se  exceptúan  de  esta  regla ,  y  pierden  muchas  veces 

SU' valor  aumentativo :  así  decimos  al  mas  ínfimo  precio.,.,  mi  mas  intimo 
amigo ..,,lo mas  mínimo . . . ,  e te. 

Ya  hemos  dicho  en  los  Rudimentos  (í22)  que  el  lenguaje  elevado  y  culto 

recházalos  superlativos.  La  gran  mayoría  de  estos  solo  tiene  uso  en  los  tra- 
tamientos y  en  el  estilo  faniiharó  burlesco.  Los  que  abusan  del  tsimo  pueden 

leer  el  siguiente  pasaje  de  Cervantes,  en  su  inimitable  Quijote,  s-gunda 
parte,  capítulo  38:  «Sosegados  todos,  y  puestos  en  silencio,  oslaban  esperan- 

do quien  le  habia  de  romper,  y  fue  U  Dueña  Dolor¡»la  con  estaS  palabras: 
Confiada  estoy.  Señor  poderosmmo ,  hermosísima  seíiora  y  discretísimos 
circunstantes,  que  ha  de  hallar  mi  cuitísima  en  vuestros  t;a/eromtmos  pe- 

chos acogimiento,  no  menos  plácido  que  generoso  y  doloroso,  porque  ella 
es  tal,  que  es  bastante  á  enternecer  los  mármoles,  y  á  ablandar  los  diaman- 

tes, y  á  molificar  los  aceros  de  los  mas  endurecidos  corazones  del  mundo; 

pero  antes  que  salga  á  la  plaza  de  vuestros  oídos,  por  uo  decir  orejas  ,  qui- 
siera que  me  hicieran  sabidora  si  está  en  este  gremio,  corro  y  compañía  ,  el 

acendradísimo  caballero  Don  Quijote  de  la  Manchisima,  y  su  escuderisimo 
Panza.  El  Panza ,  antes  que  otro  respondiese ,  dijo  Sancho ,  aquí  está  ,  y  el 
Don  Quijolísimo  asimismo  ,  y  así  podréis,  dolorísima  dueñisima,  decir  lo 

que  quisiereúisimis,  que  todos  estamos* proutos  y  aparejadísimos  á  ser  vues- 
tros servidorísimos.yy 

El  francés  todavía  rechaza  mas  que  el  castellano  los  superlativos  en  issime 

(isimo),  supliéndolos  por  medio  del  posilivo  y  uno  de  los  aJverbios  tres,  fort 

6  bien  (este  último  es  el  que  mayor  fuerza  aumentativa  da),  que  equivalen  á 

nuestro  muy.  Nuestro  muy  viene  del  lalin  muítúm,  mucho,  y  el  tres  de  los 

franceses  viene  del  1.  ter,  ó  del  g.  tris,  tres  vocea:  así  trés-bon  equivale  como 

¿  tres  veces  bueno,  trés-grand  á  tres  veces  grande  (Tris-megislo),  etc. 36 
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Para  complemento  de  este  artículo  pueden  verse  Ambtito,  Arforí,  Au- 
mentativo ,  en  el  Diccionario ,  y  Timo  en  ta  Tabla  de  las  desinencias. 

Superttioíofo.  Superstitiosus :  del  verbo  superstare^  estar  de  sobra,  so- 
brar, estar  de  mas.  La  superstición  (añaden  ios  que  dan  esta  etimología) 

comprende,  en  efecto,  lo  que  hay  de  mas,  lo  que  sobra,  lo  que  do  corres- 
ponde, á  la  religión,  á  las  prácticas  religiosas. — Cicerón,  empero,  en  su  tra- 

tado De  Natura  Deorum  (lib.  ii,  número  68),  da  otra  etimología  :  Qui  totos 

dies  precabarUur  et  immolabant,  ut  sibisuiliberi  superstites  essent,  supkr»- 
TiTiosi  sunt  appellati :  quod  nomen  postea  latiús  patuit :  Los  que  pasaban 

todo  el  dia  en  plegarias  y  sacrificios  para  conseguir  que  sus  hijos  les  sobre-' 
viviesen,  fueron  Ihmtiáoi  supersticiosos ;  voz  que  luego  ha  recibido  una  sig- 

nificación mas  extensa.  —  Lactancio  añade  que  fueron  llamados  principal- 
mente supersticiosos  los  sobrevivientes  que  honraban  en  extremo  la  memoria 

de  los  muertos,  ó  que  daban  cullo  á  los  retratos  de  sus  parientes ^  á  las  imá<* 
genes  que  de  ellos  sobrevivian  6  guardaban  en  casa. 

De  todos  modos  Supersticioso  es  un  c.  del  prefijo  super  y  del  verbo  stare, 
perteneciendo  por  lo  tanto  á  la  familia  etimológica  de  Estar  (V.). 

Supino.  Supinum  :  del  adjetivo  supinus,  a,um,\o  que  está  boca  arriba, 
mirando  hacia  arriba  (super).  Por  extensión  ó  semejanza  decimos  ignoran- 

cia supina  á  la  que  no  se  vence  por  pereza,  por  pura  dejad^ez  ó  indolencia, 
aludiendo  al  supino  de  los  verbos  latinos,  el  cual,  según  algunos  gramáti- 

cos, parece  como  ocioso  y  sin  acción. 
Los  supinos  han  sido  el  tormento  y  la  desesperación  de  muchos  gramáti- 

cos. Court  de  Gébelin  creyó  que  eran  el  acusativo  (um)  y  el  ablativo  (u)  de 
los  parlicipios  pasados,  sirviendo  de  caso  al  prelérilo  del  infinitivo.  «No  po- 

diendo los  latinos  decir  (escribe  el  citado  autor)  este  libro  es  digno  de  haber 
sido  leido,  se  valieron  de  otro  giro ,  diciendo  este  libro  es  digno  de  ser  un 
objeto  leido.  Dijeron  igualmente  eo  lectum,  yo  voy  leido  (y  no  voy  á  leer)^ 
cual  nosotros  decimos  he  leido,  esto  es  voy  ü  hacer  que  un  objeto  haya  sido 
leido.n  Esta  explicación  no  es  muy  clara  que  digamos. — Los  gramáticos  de 
Port-Royal  miraban  resueltamente  los  supinos  latinos  como  voces  6  for- 

mas anticuadas  que  por  negligencia  habían  quedado  en  el  idioma,  alterando 

su  pureza. — Lanjuinais  cree  que  el  supino  de  los  latinos  no  es  mas  que  un 
antiguo  infinitivo  de  su  idioma.— Otros  han  considerado  el  supino  como 
una  forma  supérflua,  como  un  verbum  otiosum,  supervacaneum. 

El  latin  pasa  por  el  único  idioma  que  tiene  propiamente  gerundios  y  supi- 
nos. Algo  oscura  es  la  etimología  de  estas  dos  voces  ;  pero  la  naturaleza  ver- 

bal del  supino  y  su  forma  gramatical  han  dejado  de  ser  un  fenómeno  aislado 
desde  que  ha  podido  notarse  la  sen^ejanza  del  infinitivo  sánscrito  en  tu,  tum 
{tva  en  el  caso  instrumental),  con  las  formas  latinas  que  á  él  corresponden 
perfectamente  por  el  sentido ,  y  que  son  (como  el  nombre  verbal  en  sánscri- 

to), capaces  del  sentido  pasivo  lo  mismo  que  del  sentido  activo. — V.  el  tra- 
tado del  alemán  Bopp  Sobre  la  conjugación  sanskrita  comparada  con  la 
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griega  y  la  latina  (Francfort,  i816),  pág.  43,  y  compárese  Prisciano,  vni,  9, 
pág.  395,  y  VIH,  13,  pág.  408,  donde  señala  perfectamente  ese  doble  sentido 
de  los  supinos, 

Bwtó  Sod.  £sta  voz ,  que  Gébelin  saca  del  árabe  soued  6  sued,  negro, 
procede  de  las  lenguas  del  Norte.— En  anglo-sajon  se  dice  suth,  en  franco 
sund,  sunt,  en  belga  suid,  en  inglés  south,eü  francés  y  en  italiano  sud, 
que  es  como  se  dice  también  en  castellano. 

Sufiantivo.  Substanlivum  nomen  :  viene  de  substantia ,  c.  de  sub  y  de 

stare,  estar  debajo.  La  sustancia  -es  lo  que' necesariamente  suponemos 
que  está  debajo  de  lo  que  percibimos ,  pues  todo  lo  que  percibimos  lo  cono- 

cemos tan  solo  por  sus  cualidades  tS  propiedades.  Las  sustancias  no  se  per- 
ciben, sino  que  la  razón  las  induce  necesariamente ,  por  cuanto  no  concebi- 

mos las  cualidades  sino  como  pertenecientes  á  un  sujeto,  á  un  algo ,  á  una 
sustancia^  á  una  cosa  que  está  debajo  de  ellas.  Nombres  sustantivos  son, 
pues,  los  que  signitícan  objetos,  sustancias ,  ó  cosas  que  subsisten  por  sí,  ̂  
á  las  cuales,  por  una  ficción  intelectual ,  sustancializamos  ó  damos  una  exis- 

tencia propia  é  independiente.  Los  sustantivos  que  se  bailan  en  este  último 

caso  se  dicen  abstractos :  tales  «on  blancura,  maldad t' ele. — El  sustantivo^ 
se  llama  propio  cuando  designa  un  solo  objeto  por  su  propio  nombre,  por  su 
nombre  individual,  como  Pedro,  Pablo,  nombres  propios  de  persona,  ifa- 
drid,  Sevilla,  nombres  propios  de  lugar.  Y  se  llama  apelativo  el  sustantivo 
que  expresa  una  idea  mas  ó  menos  general,  la  idea  de  una  naturaleza  común 
á  todos  los  individuos  de  la  misma  especie,  v.  gr.  hombre,  ciudad. 

Los  sustantivos  que  signíñean  objetos  físicos  ó  naturales  son  casi  todos 
primitivos,  y  no  llevan  mas  que  sufijo. 

Los  sustantivos  derivados  se  forman  :  i.*  ó  de  verbos ;  2.*  ó  de  otros  sus- 
tantivos; 3.*  ó  de  adjetivos.  En  el  primer  caso  se  llaman  sustantivos  verbales 

{substantiva  verbalia) ,  y  en  los  otros  dos  casos  se  llaman  denominativos 

{substantiva'denominativá}, — Los  verbales  toman  las  desinencias  bulo,  culo^ 
ela,ie,  ion,  mentó ,  or,  sor,  tor  6  dor,  uta,  etc. ;— los  formados  de  otros 
sustantivos  toman  las  desinencias  al,  ar,  ario,  ato,  tna,  monio,  ura,  etc.; — 
y  los  formados  de  adjetivos  tienen  las  terminaciones  ad,  idad,  dad  ó  tad, 

ancia  6  encia,  ez,  exa,  ia^  icia,  monia,  tud,  etc. — V.  la  Tabla  délas 
desinencias. 

Los  sustantivos  forman  aumentativos  y  diminutivos ,  tomando  al  efecto  las 
desinencias  peculiares  de  esta  derivación. — V.  Aumentativos  y  DiMmo- 
TIVOS. 

Los  sustantivos  modiOcan  su  desinencia  por  el  accidente  gramatical  del 

género  y  del  númerOf  según  reglas  análogas  á  las  indicadas  para  los  Adje- 

tivos (V.).— En  los  idiomas  que,' como  el  griego  y  el  latín,  declinan  sus  nom- 
bres, tienen  estos  además  el  accidente  gramatical  de  los  casos, — Y.  Decli- 

nación y  Preposición. 
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Tafetán.  En  francés  taffetafY  taffelas,  en  g.  moderno  iaphata,  y  en  ita- 
liano ta/Zet/á.  Tela  delgada  de  seda,  así  Jlamada  por  el  ruido  que  hace  el 

que  va  vestido  de  ella ,  sonando  tif^  taf.  Convienen  en  esta  onomatopeya 
Bocliard ,  Covarrubias ,  Ménagc ,  Nodíer  y  demás  etimologistas  modernos. 

Tafilete.  Cuero  mucho  mas  delgado  que  el  cordobán ,  bruñido  y  lustroso, 
así  llamado  por  traérselo  haberse  traido  en  un  principio,  de  Tafilete  (África). 
— Los  franceses  le  llaman  maro^utn ,  marroquí,  tomando  la  denominación 
de  Maroc  ó  Moroc,  país  de  los  moros. 
Tahona ,  Atahona.  Del  árabe  tajhon  6  (con  el  articulo)  atajhon,  mue- 

la, Ihajhona,  attajhona,  molino,  formados  del' verbo  tajhana,  moler;  ó  del 
verbo  hebreo  ía^a/t,  moler,  que  úixtahana,  muela. — V.  además  Horno. 

Talento.  Del  I.  Utlentum ,  en  g.  talanton,  peso  y  moneda  de  los  griegos 
y  de  los  romanos,  cuyo  valor  variaba  según  los  diferentes  países.  £1  talento 

ático  (moneda)  valia  20.520  reales  do  vcílon.— Talento  se  usó  en  seguida  pa- 
ra signiíicar  los  tesoros  intelectuales,  la  capacidad  mental  de  cada  indivi- 

duo, la  disposición  particular  para  tal  ó  tal  arte  ó  ciencia,  etc. 

Talía.  Thalia .'  nombre  de  una  de  las  tres  Gracias ,  y  de  una  de  Jas  nueve 
Musas,  que  preside  á  la  comedia.  Del  g.  thaiia,  festín,  alegría,  regocijo, 
formado  de  ihalleiny  llorecer,  germinar,  divertirse,  ele. 

Talíon  (ley  ó  pena  del).  Viene  de  lalis,  tal :  quod  aliquis  tale  quidpati- 
tur,  QUALE  fecil:  ley  qii«  impone  una  pona  tal  cual  fue  el  atentado  cometido. 
Ojo  [íor  ojo  y  diente  por  diente^  dice  con  enérgica  precisión  lu  ley  de  Moisés. 

Tapete,  Tapiz.  l)«»l  I.  tapes,  tapctis,  en  g.  TaiiT);  (t(ipés),  «La  etimolo- 
gía (le  esta  voz  (dice  C.  iNodier)  Mihe  un  l»oco  arriba,  pues  Jenofonte  la  em- 

plea para  designar  cierta  espucií?  de  h'jido  que  usaban  los  persas,  y  que  no 
tenia  c(]uivalenle  entre  los  griegos.  Luego  tapes  era  persa,  al  igual  del  sá- 

trapa,  í|ue  el  propio  escritor  tomó  de  la  misma  lengua.» 

Taquigrafía.  Tachygraphial  del" g.  tachys ^  tácheos,  pronto,  veloz,  y 
grafía  :  escritura  veloz.  Arto  de  escribir  con  tanta  velocidad  como  se  habla, 
usando  de  ciertas  figuras  y  notas. — V.  Estenografía. 

Tasa,  Tasta,  Taza,  Tasación.  Del  I.  taxatio,  O  del  g.  taxis,  apreciación, 
reglamerjto,  orden,  etc.,  formado  de  taxein,  futuro  de  fa5setn,  ordenar, 
disponer,  en  I.  Zaceare. 
.  D.  y  c. — Ataxia  (desorden ,  irregularidad  en  el  acceso  de  ciertas  fiebres), 
Atáxico,  Destajo  (sin  tasa),  Retasa  (segunda  tasa  ó  tasación).  Retasar,  etc., 
Sintaxis  (V.),  Táctica  ,  Táctico  (del  g.  taktos,  partici[)io  de  tassó,  taxein), 
Tajaré  Destajar,{ii¡uslnr,  concertar  á  un  mozo,  como  dicen  en  el  antiguo 

reino  de  León),  Tasador,  Tasajo  (V.  Mesa),  7'a5ar(del  I.  taxare,en  g.  ta- 
xein, en  francés  taxer,  y  en  catalán  taxar  y  tachar),  etc.,  Taxidermia  (de 

taxis  y  de  derma,  piel:  arte  de  preparar  la  piel  de  los  animales,  de  empa- 
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jarlos  y  disponerlos  para  su  conservación  en  los  museos,  etc.)^  Taxis  (re- 
ducción de  una  hernia,  reposición  en  su  lugar  de  las  parles  blandas  del 

cuerpo),  Taza  (V.  Mesa),  etc.,  etc. 

Taumaturgo.  Del  g.  thauma ,  fhaumatos ,  maravilla,  prodigio , -cosa  ex- 
traordinaria,  y  ergoTiy  obra:  obrador  de  milagros,  de  maravillas. — V. 

Energía  y  Tomás. 

Tautología.  Tautología :  del  g.  taiUo ,  lo  mismo ,  y  de  la  pseudo-desi- 
neocia  logia:  equivale  á  decir  lo  mismo. 

Cuando  el  hombre  está  vivamente  herido  de  una  idea,  insiste  en  ella,  no 

se  cansa  de  repetirla;  y  no  pareciéndole  bastante  enérgica  la  primera  expre- 
sión ,  busca  otras  nuevas  para  enunciarla  con  mas  fuerza,  sobre  todo  si  es  la 

única  razón  que  puede  alegar  en  su  defensa.  En  tal  situación ,  la  repetición 
de  una  misma  idea ,  presentada  bajo  diversos  aspectos ,  es  natural,  y  consti- 

tuye la  figura  retórica  llamada  expoliciony  conmor ación  6  amplificación.  Un 
ejemplo  bellísimo  de  esta  figura  hay  en  la  Ilíada  de  Homero  (lib.  i,  verso  S86), 
en  el  pasaje  en  que,  para  cortar  la  disputa  entre  Agamenón  y  Aquiles,  y 
sosegar  sus  ánimos  irritados ,  hace  proponer  á  Néstor  que  el  príroero  no 
quitase  al  segundo  su  cautiva,  y  el  segundo  no  se  obstinase  en  rivalizar  con 
el  primero;  á  lo  cual  le  responde  Agamenón:  ((Anciano!  te  pones  muy  en 
vrazon , pero  Aquiles  pretende  5arso&re¿odos,  dominarlo  todo  y  mandará 
yitodos,  y,  á  fuer  de  jefe ,  dictar  leyes  á  todo  el  mundo;  su  orgullo  será  in- 
»£lexible.)} 

Fuera  de  estos  casos  es  un  defecto,  una  tautologia,  ó  una  sinonimia ,  co- 
mo dicen  otros,  el  repetir  una  misma  idea  con  expresiones  diferentes.  Es  fas- 

tidioso, por  ejemplo,  el  que  Lope  (en  el  libro  xii  de  su  Jbrusalen)  nos  diga 
diez  ó  doce  veces,  empleando  otras  tantas  perífrasis,  que  el  sitio  de  Ptole- 
maida  habia  durado  tres  años.  Oigámosle : 

Tres  veces  vieron  flores  las  campañas ; 
Tres  veces  vio  la  tierra  las  espigas, 
Y  el  trillo  quebrantó  las  rubias  cafias : 
Tres  veces  reposó  de  sus  fatigas 
El  labrador,  y  vieron  las  moQtafias 
De  nieve  coronadas  sus  cabezas 
Con  cintas  de  cristal  rotas  á  piezas. 

Tres  veces  engendró  granizo  el  austro , 
El  céfiro  claveles  y  alelíes; 
Quiso  exceder  la  mar  su  antiguo  claustro, 
Y  durmieron  las  naves  alfonsies; 
Vio  la  luna  el  horóscopo  del  plaustro 
Treinta  y  seis  veces  nueva ,  y  de  rubíes 
Cubrió  otras  tantas  su  menguante  cara ; 
Fénix  que  muere  y  nace,  y  nunca  para. 

El  que  primero  vio  el  laurel ,  tres  veces 
Resplandeció  en  el  Frigio  vellocino;  . 
Y  en  las  frías  escamas  de  los  peces 
Hizo  su  ardiente  universal  camino « 

36. 
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Esta  afectación  de  manifestar  que  se  sabe  decir  una  misma  cosa  de  inuchftf 
^  y  distintas  maneras,  escabulmenle  lo  que  Boileau  llama  con  gracia  eitéril 
abundancia. 

Teatro.  Theatrum :  del  g.  thealrorif  d.  de  theaomai^  contemplar  :  lugar 
desde  donde  se  contempla,  se  mira  algún  espectáculo. — V.  Teoría. 

D.  y  c. — Anfiteatro  (al  rededor  del  teatro),  Teatral ,  etc. 
Téonioo.  Technicus:  lo  que  es  propio  de  un  arte,  oGcio  6  ciencia.  De! 

sustantivo  g.  techné,  arte  ;como  quien  dice  artificial,  artístico,  científico, 

etc. — V.  Tecnia  ,  Técnico  ,  en  la  Tabla  de  las  pseudo-desinencias. 
D.  y  c. — Higiotecnia  (arte  de  la  higiene ,  colección  de  reglas  pafa  conser- 

var la  salud) ,  Mnemotecnia  (arte  de  ayudar  á  la  memoria),  Politíenico  (lo 
que  abraza  ó  comprende  muchas  artes ,  muchas  ciencias) ,  Pirotecnia  (arte 
de  los  fuegos:  V.  Puro),  Tecnicismo,  Tecnologia,  Tecnológico,  etc.,  etc. 

Telégrafo.  Telegraphum :  del  g.  tele,  en  I.  émimts,  de  lejos,  y  grafo, gra* 
fia :  escribir  de  lejos :  eminus-scribens, 

TeletcopU.  Telescopium:  del  g.  tele,  equivalente  al  I.  emimu,  de  Kjos,  y 
skopeó,  skeptomai ,  yo  miro ,  yo  considero :  instrumento  óptico,  de  rauclio 
alcance,  que  sirve  para  mirar  de  lejos,  como  para  observar  ios  astros,  etc. 

Telesforo.  Telesphorus:  nombre  propio,  c.  del  g.  téie,  lejos,  jpherein,  lle- 
var;  esto  es,  que  lleva  á  lo  lejos ,  que  alcanza  mucho :  — ó ,  según  otros ,  de 

telos,  íín  (como  Aristó-teles) ,  y  pherein;  esto  es  que  lleva  á  un  fin^  á  Dnfin 
útil,  que  conduce  á  la  perfección. 

D.  y  c. — Hay  muchos  nombres  propios  griegos,  en  los  cuales  entran  táe, 
lejos ,  y  telos,  fin ,  objeto  ,  ya  como  pseudo-prefijos,  ya  como  pseudo-desi- 
nencias.  —  Telé-maco,  por  ejemplo,  significa  el  que  combate  lejos,  á  dis- 

tancia, etc. 
Teluro. — V.Selepíio  y  Tierra. 

Témifl.  Themis:  del  g.  thémis,  thémistos,  lo  que  es  lícito,  permitido. 
Nombre  de  la  diosa  de  la  justicia,  deidad  fabulosa  que  suele  representarse 
cotí  la  espada  en  una  mano  ,  símbolo  del  derecho  que  tiene  de  castigar,  y  la 
balanza  en  la  otra,  para  indicar  la  igualdad,  desinterés  y  reflexión  con  que 
debe  administrarse  la  justicia. — Thema  (base),  dice  un  autor,  es  la  etimolo- 

gía de  su  nombre  ,  que  le  es  común,  como  diosa  de  la  civilización,  con  el  que 
pusod  echó  los  fundamentos  del  mundo,  esto  es  con  Theos,  Dios, — V. 
Tesis. 

D.  y  c. — De  thémis,  derecho,  ley,  justicia,  y  kleos,  gloria,  está  c.  el  nom- 
bre propio  Temist ocles  {^\orÍ3L  de  la  justicia),  etc.,  etc. 

Templo.  Del  I.  templo ,  Mslúvo  de  templum ,  contracto  ó  sincopado  del 

primitivo  tempulum^  cuya  raíz  es  el  g.  temnó,  yo  parlo,  corto  ó  divido,  co- 
mo lo  es  también  de  Tiempo  (V.). — Templum  significó  primero  el  espacio  libre 

del  cielo  entero ,  considerado  como  debiendo  servir  para  las  observaciones 

del  auguró  agorero,  quien  lo  subdividia  entonces,  según  los  ritos  ,  trazan- 
do con  su  bastón  ó  varita  diferentes  líneas  en  el  aire  (de  donde  el  verbo  Con" 
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templan).  Por  analogía  se  aplicó  templum  para  designar  las  grandes  exten- 
siones, como  la  del  mar  Ja  del  cielo,  y  hasta  la  del  mundo  entero :  Cceli  lu- 

cida TEMPLA   ;  Mundi  magnum  et  versatile  templum  (se  lee  en  Lucrecio). 
— En  seguida  pasó  templum  á  signiHcar  el  espacio  circunscrito  trazado  por 
e)  augur,  aunque  fuera  en  el  suelo  ó  en  la  tierra,  ya  para  examinar  el  tem- 

plum del  cielo,  ya  con  otro  fin  sagrado  cualquiera. — Y  por  una  última  ex- 
tensión significó  templum  un  edificio  consagrado,  notable  por  su  magnificen- 

cia ,  con  sus  dependencias ,  bosque  sagrado ,  etc. 

D.  y  c— Contemplación ,  Contemplar,  Contemplativo,  etc.,  Templario 
(individuo  de  la  orden  de  caballería  del  Temple%si  llamada  por  residir  cer- 

ca del  templo  de  Jerusalen :  tuvo  principio  por  los  anos  de  1  ii8),  Templeci- 
llOf  Templete,  ele. 
Témpora  ó ,  mas  usado  en  plural,  Témporai  (las  cuatro).  Del  1.  tempus, 

íewpor»í,elt¡empo,ó,  según  otros,  de  temperies,  temperare ,  temperie, 
temperamento ,  temperar.  Pero  ¿no  es  una  misma  la  raíz  de  tempus  y  de  tóm- 
periesl,.. — «Este  ayuno  de  las  Témporas  instituyó  el  papa  Calixto  de  tres  en 
tres  meses;  las  de  enero,  febrero  y.  marzo,  que  caen  en  la  Cuaresma;  en 
abril ,  mayo  y  junio,  las  de  la  Trinidad;  en  julio,  agosto  y  setiembre,  las  de  la 
Cruz ;  en  octubre ,  noviembre  y  diciembre,  lasque  llamamos  de  Santa  Lucía. 

Estose  hace  en  reconocimiento  de  que  en  estos 'cuatro  tiempos  {Quatre^ 
temps  dice  también  el  francés)  recibimos  los  beneficios  y  frutos  de  la  tierra 

por  merced  de  Dios.»  (Covarrubias.)— Hacia  el  siglo  v  las  cuatro  témporas  ó 
estaciones  del  año  fueron  también  las  épocas  escogidas  para  dar  las  órdenes 

sagradas ,  costumbre  que  aun  sigue  en  el  dia.— £1  ayuno  de  las  ténaporas  du- 
ra tres  días  de  una  semana,  que  son  miércoles,  viernes  y  sábado.  Para  saber 

en  qué  dia  caen  las  Témporas ,  sirve  el  siguiente  verso  mnemónico : 

Post  Pem .  Grü.  Lü.  Gi.  sunt  témpora  quator  anM, 

Es  decir  que  empiezan  el  miércoles  inmediato  después  de  Pentecostés 
(post  Pen.y,  el  miércoles  siguiente  ¿  Santa  Cruz  de  setiembre,  festividad  que 
se  celebra  el  14  de  dicho  mes  (post  Cru.);  el  miércoles  siguiente  al  dia  de 
Santa  Lucia  (post  Lti.),que  es  el  13  de  diciembre;  y  el  miércoles  siguiente 

al  de  Coniza  (post  Ci,). — Véase  el  ca!endario  de  cualquier  año. 
Tener.  Del  i.  tenere,  tersui  tentum,CQn  sus  varias  acepciones,  nacidas  todas 

de  tener  en  la  mano  {occupatum  habere),  que  es  la  fundamental  :  viene  del 
g.  teihein,  que  significa  tender  (en  I.  tendere),  porque  cuando  se  tiene  una 

cosa,  se  bailan  tensos  los.musculos. — Siguiendo  esta  explicación  etimológica, 
puede  formarse  una  larga  familia  de  los  derivados  y  compuestos  de  Tender 
y  Tener.  Hé  aquí  los  principales  : 

D.  y  c. — Abstener,  Abstinencia ,  Atención,  Atender,  Atenerse,  Atentado, 
Atentar,  Atonta  (debiViásLÚ,  falta  de  tono).  Contencioso,  Contender,  Contener» 
Contentamiento,  Contentar,  Contiguo,  Continencia,  Continente,  Continuar, 
Continuo,  Desatender,  Desatentado,  Descontentar ,  Descontento,  Desentonar» 
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Destinar,  Destino,  Detener,  Diatónico  (de  dia,  por,  y  tonos,  tono,  por  tonos), 
Entender  (del  1.  intendere,  c.  de  tendere),  Entendimiento,  Entonar,  Exten- 

der, Extensión,  Entretener,  Impertinente,  Incontinencia,  Intención,  Inten- 
dente, Intensidad,  Intensión,  Intenso,  Intentar,  Malcontento ,  Monótono  (de 

un  solo  tono).  Obtener,  Odcnsible^  Ostentar,  Pertenecer,  Pretender,  Preten- 
sión, etc.,  Retener,  etc.,  Sosten,  Sostener,  etc..  Subteniente,  Superintenden- 

te, Sustentar,  Tenacidad,  Tenaz,  Tenaza,  Tendencia,  Tender  (lomismoque 

Tener, nivd Auh  una  d  de«=pucs  de  lu  w),  Tendido,  Tendón,  Tenesmo,  Tenien^ 
te.  Tenor,  Tensión,  Tenso,  Tentación,  Tentar  (del  1.  tentare,  frecuentativo  de 
tenere),  Tentativa,  Tétanos  (del  g.  télanos,  por  tétamenos,  tendido,  forma- 

do de  íaó,  [iOTteinó,  yo  tiendo),  Tienda,  Tiento,  Tinieblas,  Tonicidad,  Tó- 
nico, Tono  (del  g.  tonos,  tono,  tensión ,  d.  de  teinein,  tender,  poner  ten- 

so) ,  etc. 
Es  una  falta  de  ortografiX  liarlo  común  escribir  ̂ u6e  y  estube,  con  b, 

siendo  así  que  debe  escribirse  tuve  y  estuve,  con  v,  porque  tuve  viene  de 
tenui,  6  mas  bien  de  tenevi,  antiquísimo  pretérito  regular  de  teneo,  tenes, 

tenere,  y  estuve  viene  del  pretérito  stevi. — V.  Estar. — Hube  viene  de  habe- 
vi,  habui,  y  por  esto  conserva  la  radical  6. — ^V.  Haber. 

Tenerife  (isla,  monte,  pico  de).  Del  idioma  indígena  tener,  n\e\e,éitie, 

iffe,  monte,  montaña  :  e»to  es,  monte  de  la  nieve. — Lo  mismo  viene  á  signi- 
ficar HlMALATA  (V.). 

Teoria.  Theoria,  theorica  :  del  g.  theória,  contemplación,  especulación, 
a  parte  contemplativa  de  una  ciencia  ó  arte,  d.  del  verbo  theóreó,  en  I, 
specto,  intueor,  yo  contemplo,  observo,  miro,  veo. 

D.  y  c. — Teatro  (V.),  Teorema  {theóréma ,  cosa  contemplada ,  d.  theáros, 
contemplador  :  proposición  puramente  especulativa,  teórica;  es  lo  opuesto 
de  Problema),  Teórica  (adjetivo  sustantivado,  igual  á  Teoría),  Teóricamen- 

te, Teórico,  etc. 
Tereooío.  Terentius:  nombre  romano,  áetereno,  voz  sabina  formada  del 

g.,  y  que  corresponde  al  1.  mollis^  muelle,  mole,  tierno. — El  famoso  poeta 
dramático  latino  Terencio  (Publius  Terentius  Afer)  nació  el  año  Í92.Ó  193 
antes  de  J.  C,  en  África,  y  según  todas  las  apariencias  en  Cartago.  Murió 
poco  antes  de  cumplir  los  treinta  y  cinco  años.  Escribió  varias  comedias, 
pero  solamente  ban  llegado  basta  nosotros  seis,  que  se  cuentan  entre  las 
obras  maestras  de  la  literatura  latina  :  lu  Andria  ó  Ándriana,  la  Hecyra,  el 
Heautontimorumenos,  ó  ti  bombre  que  se  castiga  á  sí  mismo,  el  Phormion, 
el  Eunuco  y  los  Adelfos. 

Terliz.  Trilix  :  tela  de  bil.o  ó  algodón  de  colores  y  tres  lizos.  Es  la  tela 
mas  comunmente  usada  para  colchones. 
Termas.  ThermcB  :  del  g.  thermos,  caliente,  d.  de  theró,  yo  caliento.  Es- 

tufas, baños  de  agua  caliente. 

D.  y  c. — Termal,  Termidor  (mes  del  calor,  undécimo  mes  del  año  re- 
^publicano  francés,  que  empezaba  el  19  de  julio  y  terminaba  el  17  de  agosto). 
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Termómetro  (medida  del  calor,  instrumento  que  sirve  para  medir  los  grados 
de  calor),  Termopilas  (de  thermos,  ̂ áepylé,  puerta,  puerto,  desfiladero, 
porque  cerca  de  este  sitio ,  tan  célebre  por  la  muerte  de  Leónidas  y  de  sus 

300  espartanos,  ocurrida  el  año  480  antes  de  nuestra  era,  habia  unasíer- 
mas),  Termoscopio ,  etc. 

Teaeo.  Theseus  .\del  g.  Theos,  Deus,  Dios,  nombre  dado  á  este  héroe 
mitológico  por  su  abuelo  el  rey  Egeo  (V.),  quien  supuso  que  su  nieto  tenia 

por  padre  al  dios  Neptuno. — V.  Dios. 
Tesis.  Thesis  :  del  g.  í/iesií,  posición ,  situación,  constitución ,  d.  de  ti- 

thémi,  poner,  establecer,  colocar,  guardar.  De  tithémi  salen  también  théké, 
caja,  cajón  para  guardar,  cubrir,  etc. ;  y  théma,  posición,  aplicación,  etc. 

D.  y  c.  —  Anatema  (V.),  Antitesis  (conlra-posicion).  Biblioteca,  Botica 
(en  i.  apotheca ,  del  g.  apothéké ,  almacén) ,  Boticario  (antes  Apoteca- 
rio),  eic,  Epéntesis  (sobre-posicion  ó  adición,  adición  interior;  figurado 
dicción  que  consiste  en  interponer  una  letra  ó  silaba  en  medio  de  una  palabra, 

como  decir  corómca  por  crónica,  etc.),  Epíteto  (V.),  Epítima  (tópico  espiri- 
tuoso y  confortante  que  se  aplica  en  los  precordios,  en  la  boca  del  estómago), 

J^/)í¿imar  (aplicar  epítimas),  jE))í7iwo  (yerba-parásita  que  se  cria  sobre  el 
lomillo),  Hipoteca  (del  g.  hypothéké ,  prenda,  rehén  ,  finca  ó  cosa  que  está 
sub-colocada ,  6  sobre  la  cual  se  halla  impuesta  otra).  Hipótesis  (sub- 
posicion,  suposicicín),  Metátesis  (Irans-posicion),  Paréntesis  {áe  para,  en- 

tre, en,  en,  y  tithémi :  cosa  puesta  entre  otras,  inter-positio) ,  Prótasis  (del 
g.  protíthémi ,  pro-poner,  poner  por  delante),  Quiroteca ,  Síntesis  {con- 
posición,,  composición,  reconiposicion,  reunión  de  partes  divididas  ó  previa- 

mente analizadas),  Sintético ,  etc. ,  Sistema  (del  g.  sin,  con,  junto,  é  histé- 
mi,  yo  sé,  yo  ordeno,  coloco ,  pongo,  etc.).  Sistemático ,  etc..  Tema  (del 
g.  théma ,  posición ,  lo  que  se  pone  ó  anuncia  como  fundamento  de  un  dis- 

curso, de  un  tratado;  y  por  extensión,  inania,  porfía,  obstinación  en  un  pro- 
pósito, en  una  ¡dea  lija,  etc.).  Temático,  Témis  (V.),  Temoso,  etc.,  etc. 

Teutónico,  Teutón.  Teutonicus  :  del  antiguo  aloman  teutsch,.,6  theod, 
thiod,  teut,  diet,  que  significa  pueblo,  nación.  De  ahí  el  bajo  latm  theotisci, 
teuiisci,  teutones,  tudescos,  nombre  de  los  germanos  en  general. 
Tiempo.  Del  1.  tempus,  temporis,  cuya  raíz  es  tem,  la  misma  que  la  del 

verbo  g.  TÉptú  (temnó),  yo  divido,  yo  corlo.— V.  Temvlo  y  Tomo. 
Espacio  y  Tiempo  son  dos  voces  significativas  de  ideas  que  todo  el  mundo 

comprende,  pero  que  nadie  puede  definir.  Los  filósofos  han  discutido  larga- 
mente acerca  de  las  nociones  del  espacio  y  del  tiempo,  pero  hasta  aliorasin 

gran  resultado.  Newton, en  sus  Principios  de  Física,  pretendió  que  Dios,  pre- 
sente en  todas  partes ,  constituye  el  tiempo  y  el  espacio  :  Non  est  duratio  et 

spatium ,  seddurat  et  adest ,  et  existendo  semper  et  ubique,  spatium  et  du- 
rationem  constituit.  Esta  opinión  dio  lugar  á  la  famosa  controversia  entre 
Leibnilz  y  Clarke  :  este  en  favor  de  Newton,  y  Leibnitz  en  contra. 

Considerando  el  Tiempo  bajo  el  punto  de  vista  que  interesa  á  la  gramáti- 



—  430  — 
ca,  lo  concebirumos  representado  por  una  línea  horizontal  indefínida ,  que 
corro  onto  nuestros  ojos  de  izquierda  á  derecha  : 

t f 

El  punto  V,  quo  está  en  frente  de  nuestra  vista,  señálala  actualidad,  el  ptv- 
wite,  o!  NiJNc  indivisible  ó  inexplicable  que  sirve  de  centro  á  todo  el  desar- 

rollo dü  la  duración  absoluta.  La  parle  de  linea  ya  corrida^  Pp,  que  cae  á  la 

izquiordii,  reprosoula  lo  pasado  ó  %\  fretérüo ;  y  la  parte  de  la  derecha, P/^, 
quo  iiun  está  por  correr,  señala  lo  venidero  ó  el  futuro* 

Sabido  es  que,  en  gramática,  se  llama  tiempo  el  accidente  con  que  se  ex- 
presa el  punto  do  la  duración  á  queso  refiere  la  atribución  que  el  verbo  sigoi- 

¡leu;  y  que  ol  tiempo  as  un  accidente  tun  propio  del  verbo,  que,  si  no  constituye 

8U  naturaleza,  es  por  lo  menos  consecuencia  necesaria  del  carácter  atributi- 
vo  do  aquella  parte  esencial  do  la  oración. — V.  Verbo. — Pues  bien;  los  Uem^ 
pos  fundamon tales  y  absolutos  del  verbo  son  tres  :  presente,  pretérito  y  fúr 
turo.  Así ,  yo  leo  (presento),  yo  lei  (pretérito),  yo  leeré  (futuro) ,  son  los 

tros  llompos  absolutos  del  verbo  Leer, — Estos  tres  momentos  se  hallan  con- 
signados en  los  verbos  de  (odas  las  lenguas.  La  hebrea,  sin  embargo^  por  la 

consideración  altamente  íilosóíica  do  la  fugacidad  del  momento  presentid 
omito  este  tiempo,  y  para  ella  todo  es  pasado  ó  venidero. 

No  hay,  ni  puede  haber,  masque  un  presente,  porque P  no  es  masqiieun 
solo  punto,  ó  por(]ue  una  recta  no  puede  ser  corlada  por  otra  mas  que  en  un 

punli>;  pero  pneiie  haber  vario'í  pretéritos  y  varios  futuros,  porque  las  li- 
neas pV  y  P/ tienen  xarios  puntos.  De  ahí  los  tiempos  relativos,  6  los  que 

resulian  de  considerar  inooientáneaincnte  como  presente  cualquier  punió  de 

la  t^poou  pasada  ó  de  la  epoea  futura. 
Por  ejemplo  :  la  linea  pPf 

I 
I 

p  m  P  n 

représenla  el  Tinftpo.  y  lleva  señalados  los  tres  momentos a&so/u¿os  (presen- 
te, prtMerilo  >  futuro).  Poro  en  c!  espacio  pP  (el  pasado)  podemos  suponer, 

por  un  insianlo,  o:  puiUo  n  ciuno  presente;  y  de  esta  suposición  nacen  tres 

casos  an;^ 'Oíos  á  !os  tres  tiempos  absolutos,  porque  tendremos  un  presen- 
te \ríi^  <]«e  coiíjoi.le  CiU  un  punto  del  pasado,  y  ua  pasado  'pm)  y  un  fulo-  I 

ro  {ViP'  rrlaüvoí:  ,i  dicho  prt^tenle  :  los  Iros  liem:>os  son  absolutainenta  pt- 

Síidos,  pe^o  soi^  prt^soiVe,  p^elérilo  y  íulu"o.  rdativcmerétt  á  un  pasado  ab- 

so'iuo,  Kn  el  es:\^.:io  Pf,  o  sea  en  ia  redon  do  !o  ftituro ,  podemos  fijar  otro 
pi;;i:o  %  que  ¿ifi^ii  o!";.:e!i  á  oír.  s  tres  tieriip.  s  parecidos,  esto  es  á  un  présen- 

le, P'C"o:io )  :V.:ijrv\  rri\;ír!  oí  ¿  un  punto  lii"!  fuluro  absoluto. 
H&pim.is  aisn  vcriicjil  It  linea  que  hasta  aqui  hemos  iaaginado  hori- 
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zontal ,  j  quedan  todos  los  tiempos  en  su  verdadera  posición  cronológica  > 
pudiendo  llevar  las  denominaciones  siguientes : 

■ 
P ÁTERálas12deIdia 

I  Pretérito 
Ante-pretérito. Yo  había  leído. 

PABTáRlTO..  .  . •  \  Presente.  .  .  .• 

.  .  .     OT~ 

— Co-pretérito. Leía  (estaba  leyendo). 

1  Faturo Post-pretérito. Buíe  de  leer. 

PRESENTE.  . 
.  .  .     P- 

Ante-futuro. 

ÜAf^ANA  á  las  12  del  dia m   AVA'k'Ka*  «  *M*     ' 

/  Pretérito Habré  kido. 

Futuro   •    Presente.  .  .  . -  Co-futuro. Leeré  (estaré leyendo). 

Futuro Post-futuro. Habré  de  leer. 

Esta  ingeniosa  y  filosófica  teoría,  á  la  cual  las  lenguas  se  acercan  mas  ó 
menos  en  el  número  y  la  índole  de  tiempos  que  admiten,  puede  aun  ampliar- 

se indefinidamente,  imaginando  como  'presente  cualquiera  de  los  relativos 
primarios,  lo  cual  nos  daría  diez  y  ocho  tiempos  relativos  secundarios ,  que 
seria  fácil  enunciar  por  las  varias  comhiimcíones  de  los  prefijos  ante^  co  y 

post. — De  este  modo  se  simpliíica  la  iníinidad  de  tiempos  que  tendría  la 
conjugación  de  los  verbos,  si  todos  ellos  hubieran  de  considerarse  como  ab- 
solutos. 

Por  los  ejemplos  citados  mas  arriba  se  ve  que  el  pretérito  ante-pretérito 
es  nuestro  pluscuamperfecto  y  el  pretérito  co-pretérilo  es  nuestro  pretérito 
imperfecto,  el  futuro  ante-futuro  es  nuestro  futuro  perfecto ,  etc. 

D.  y  c— Contemporáneo ,  Contemporizar,  Contratiempo ,  Entretiempo, 
Intempestivo,  Tempestad,  Tempestivo,  Tempestitoso ,  Témpora  6  Tétnpo- 
ras  (V.),  Temporada,  Temporal,  Temporalidad,  Temporalizar,  Tempor or- 

neo, Temporario,  Temporero,  Temporizar ,  Tempranal ,  Jemprano,  etc., 
Jtempect¿/o,  etc.,  etc.  .  ^ 

Tierra.  Terra,  que  se  diferencia  de  TellíAS  en  que  esta  última  voz  es  poé- 
tica ,  pertenece  á  la  prosa  elevada,  y  designa  la  Tierra  personificada ,  consi- 

derada como  diosa,  á  la  manera  que  como  divinidades  consideraba  el  paga- 
nismo la  Luna,  el  Sol  ̂   etc.  ~- La  raíz  de.  Tierra  es  la  misma  que  la  de 

Área  (V.). 

D.  y  c-^ÁterrOír,  Desenterrar, Enterrar,  Mediterráneo,  Soterrar,  Subter- 
raneo.  Terrado,  Terral,  Terraplén,  Terraplenar,  Terráqueo,  Terrazgo, 

Terremoto  (de  motus  Te^^ras),  Terrenal,  Terreno,  Terreo,  Terrero,  Terres* 
tre ,  Terrícola ,  Terruño,  etc. ,  etc. 

Tifo.  Typhus :  átí\  g,  typhoa ,  estupor,  abatimiento,  formado  del  verbo 
typhein.  Enfermedad  miasmática  ̂   cuyo  nombre  está  tomado  de  su  síntoma 
mas  notable  y  temible  *  que  es  el  estupor, 

D.  7  c-^Tifoideo  (estado,  periodo).  Tifoidea {ñehve),  etc. 
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Tígrii.  Tigris:  río  así  llamado  por  la  rapidez  de  su  curso.  Tigris^  en  len- 

gua moda,  significa  flecha^  dardo,  etc. 
Tío.  Thius  grcBcum  nomen  est ,  dice  San  Isidoro  de  Sevilla ,  en  el  libro  ix, 

cap.  G,  de  sus  Orígenes.  Con  efecto,  es  voz  tomada  directamente  del  g. 
theios  (avunculus,  palruus),  aunque  en  lalin  so  usó  también  alguna  vez 

iihus ,  tihii, — V.  Abuelo  y  Primo.  *  . 
Tipo.  Typus:úe\g,  typos,  modelo,  figura  original ,  símbolo ,  signo  ó 

señal  de  una  cosa ,  emblema  en  el  campo  de  una  medalla,  etc.  Typós  viene, 

ó  del  verbo  typtó,  golpear,  apretar,  porque  golpeando , ó  haciendo  una  fuer- 
te presión,  se  imprime ,  se  acuña ,  se  deja  una  señal ;  ó  de  iypoó,  yo  grabo/ 

yo  figuro. 
D.  y  c, — Aniitipico,  Architipo,  6  tipo  príncipal,  lo  mismo  que  Prototipo, 

Daguerreotipo  6  Daguerrotipo ,  Estereotipa  6  Estereotipia  (del  g.  stereos,  só- 
lido, y  typos,  tipo :  esto  es,  tipo,  carácter  ó  molde  sólido ;  procedimiento  ti- 

pognHico  de  imprimir  con  planchas  ó  moldes  sólidos,  en  lugar  de'  los  mol- 
des ordinarios  ó  compuestos  de  letras  sueltas),  Bipotiposis  {ns\  Utírntín 

los  retóricos  la  descripción  viva  y  enérgica  de  alguna  cosa,  de  alguntípo), 
Politipary  Tipico  (simbólico ,  figurado  ;  y  también  lo  que  guarda  QnMfpo  ó 
período  regular),  Tipografia  (escritura  con  tipos,  impresión),  Tipo^ájtoo, 
Tipógrafo  (i  m  presor) ,  etc . 

Tirano.  Dell,  fyratmo, ablativo  de  tyranrms.  Dice  San  Isidoro- ed  sus 

Orígenes  ,  IX ,  ni  :  Apud  veteres ,  inter  regeh  et  ttrannum  nnila  di^ct'eHo 
erat,...  Jam  postea  in usum  accidit  ttrannos  vocari  pessimos' atfjue impro^ 
bos  reges. — En  efecto,  la  voz  g.  tyrannus  (-rjoa^^vo?)  significaba  meranjente 
un  jeftí  que  habla  usurpado  el  gobierno  en  un  Estado  libre,  mas  sintfue  por 
eso  debiese  necesariainenle  ser  déspota  y  cruel.  Así,  en  Roma,  después  de 
la expulsión  de  los  royes,  todo  rex  (rey)  que  se  hubiese  elevado  al  poder 
habría  sido  un  tyrannus.  Con  lodo,  andnndí)  el  tiempo,  los  romanos  perdie- 

ron un  poco  el  horror  que  tenían  (i  la  palabra  rex,  y  entonces  tyretnnus 

pasó  á  significar  un  déspota  fiolenlo  y  cruel.  La  idea  de  crueldad  se  expre- 
saba antes  mejor  por  las  voces  stip6r6u5,  sup«rWa. 

D.  y  c. — Tirania,  Tiránico  y  Tiranizármele. 
Tísi».  Phthisis;  voz  g.  que  significa  consunción  lento,  marasmo,  langui- 

dez ,  demacración,  d.  del  verbo  phthió,  yo  seco,  deseco,  corrompo. 
Tocar,  y  SUS  a.  Tangir  y  Tañer.  Tangerñy  tetigi,  tactum  :  en  g.  thigój 

thigtanój  yo  toco;  en  francés  towcAcr,  y  en  italiano  toccare.  La  etimología 
de  todas  estas  voces  esíac,  tic,  toe,  remedo  oral  del  ruido  que  liaeien  los 

cuerpos  duros  y  secos  que  se  ponen  en  contacto  y  tliocan  entre  sí.  Losan- 
liííuos  emplearon  varias  veces  esta  onomatopeya.  Tax,  tax,  erit  dorso  meo 
(me  harán  tac,  tac^  en  las  espaldas),  dice  Planto  en  su  Amphytrion. 

D.  y  c. — Atacar,  Contacto,  Contagio  (del  I.  contagium,  c.  de  cum  y  ían- 
gOy  primitivamente  tagó),  Entero  {(\e  inlcgcr) ,  Intacto,  Intangible,  Integrar, 
Integridad,  Integro  (del  1.  integer,  c.  de  in  y  de  tangere),  etc.,  Reintegrar, 

V 
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etc.^  Retocar,  eic.i\o%ñ.  SVieajTacdr  (mancha  y  manchar).  Táctil,  Tacto, 
Tangente,  Tangible ,  eic. 

Toca,  Tocado. Y  Tocador  (dice  D.  Gregorio  Mayans  y  Sisear),  vienen  del 
persa  tag,  que  significa  bonete.  El  P.  Guadñ  dice  que  vienen  del  árabe. 

Tokrdo.  De  Tolelo,  abiatire  de  Toletum,  voz  latinizada,  según  creen  al- 
gunos, de  la  hebrea  Toledoch  6  Toledoth ,  que  Vale  naciones,  ó  madre  de 

pueblos,-— Jññ$  fundada  parece ,  ain  embargo,  la  opinión  de  los  que  miran 
en  Toletum  la  yuxtaposición  de  dos  elementos  de  la  lengua  de  los  primitivos 
pobladores  de  España,  á  saber  :  thol,  elevado^  fuerte,  y  etum,  desinencia 
genérica  y  significativa  de  citidad,  población,  etc.  :  asi  pues,  Tbl-^urñ, 
valdría  población  elevada,  alta,  fuerte. 

.  ToleffAT.  Del  I.  tolerare,  formado  de  la  raíz  tol  (que  se  encuentra  también 
en  toHo,  lu/t),  y  del  sufijo  erare,  que  le  da  un  valor  intensivo. 

Hagamos  notar  aquí  la  sinonimia  entre  ferré  (en  su  acepción  moral)  y  fo- 
terare,  por  cuanto  nos  dará  luz  para  establecer  la  que  hay  entre  llevar,  con-' 
llevar,  sufrir,  soportar,  tolerar,  etc.  Con  fero,  fers,  ferré,  tuli,  latúm, 
fo  que  el  sujeto  lleva  ó  soporta  se  considera  como  un  fardo,  como  una  car- 
ga>  es  decir  de  una  manera  plenamente  objetiva,  y  como  un  estado  pura- 

mente exterior;  y  con  tolerare,  el  sujeto  representa  un  papel  mas  impor- 
tante, porque  la  acción  de  llevar  ó  soportar  supone  fuerza  y  perseverancia,  y 

es  considerada  subjetivamente,  es  decir  como  estado  psicológico,  como 
conciencia  del  peso  ó  de  la  carga  y  menosprecio  del  sufrimiento  ó  padeci- 

miento.— Jbkranter  ferré  significa  llevar  con  paciencia,  con  ánimo,  con 
valor.  Tokranter  dolorempaU  (Cicerón,  Tese,  11,  xvm)  es  sufrir  él  dolor 
con  constancia. 

D.  y  c,'^Int<derancia ,  Tolerable,  Tolerancia,  Tolerante,  etc. 
Tofli4».  liornas :  nombre  propio  de  hombre.  Del  g.  ¿Aaumas/os ,  admi- 

rable, del  verbo thaumaxein,  admirar,  maravillarse,  etc.— V.  Taumaturgo. 
TmmU,  Tomatcr*.  fruto  y  planta  de  la  familia  de  las  solanáceas.  De- 

rívase (dice  Boquefort)  del  indio  iomat,6,  según  otros,  ̂ de  tomates,  he- 
cho de  tomacina,  toda  cosa  machacada,  majada,  picada,  desmenuzada,  par- 

tida, de  tomé,  corle,  sección,  cortadura. — V.  Tono. — Tbmaíc(dice  Cabrera) 
es  ta  voz  mejicaDa  Tomati  algo  alterada.  De  la  Nueva  España  es,  en  efecto, 
originaria  esa  planta,  y  del-  idioma  de  aquellos  indígenas  tomado  el  nom- 

bre :  PrcBter  celeras  Solani  species.*..  inveniuMur  in  hoc  {novo  orbe)  alice 
quarum  fructus,  quoniam  orlbictUares  sunt,  vpcati  Tomatl,  membrana  in- 
cludufUur,  etc.,  dice  Francisca  Hernández  en  su  Historia  plaü tarubí  NoVíE 
HispANii£  (Hb.  V,  cap.  i),  citada  ya  en  el  articulo  Chocolate. 
Tomo.  Tomns :  del  g.  tomos,  parte  de  un  todo,  división,  d.  de  temnó,  yo 

divido,  yo  corto. 
D.  y  c-^Anatomia  (del  prefijo  ana,  jtomia,  del  g.  tomé,  formado  de 

tetoma,  pretérito  medio  de  temnó  ;  corte  ó  división  al  través,  disección). 
Anatómico,  etc.,  Átomo  (sin  dividíTi indivisible) ,  Dicótomo  (del  g.  dicha, 

37 



—  434  — 

por  milad,  y  de  temíió  ó  de  tomo$),  Entomologia  (V.),  Epitome  (del  g.  epito- 
mé,  abreviar,  c.  deepi,  en,  y  de  temnó :  compendio,  resumen)  ¡  Templo  (\.), 
Tiempo  (V.),  Tomar  (porque  lo  que  se  toma  parece  dividirse  de  lo  demás, 
dice  Covarrubias),  Tomate  (V.)»etc. 

Topaoio.  Topazium  :  en  g.  topazion  6  topacios,  ó  del  verbo  jf¡,  topa" 
zein,  buscar  con  alguna  solicitud,  por  la  muclia  con  que  buscaban  el  topacio 
los  antiguos; — ó  de  Topacio,  isla  del  mar  Rojo  en  la  cual  abunda  esa  pie^ 
dra  preciosa. — Ambas  elimoíogÍHs  dan  Pliuio  y  Eslrabon. 

Topar.  Según  algunos,  del  verbo  g.  topazein,  buscar  con  mucho  ahinco; 
ó,  según  Rosal»  del  nombre  g.  topos,  lugar.— De  Topar,  según  este  último 
autor,  salió  Trovar  (encontrar,  hallar),  porque  topando  ó  encoRtraudo  los 

consonantes  y  asonantes  que  se  buscau  es  como  se  trova* — V.  Trovar* 

D.  ye. — Topada  6  Topetada,  2bfMzc2izo (encontradizo),  Tope^  Topetada, 
Topetar,  Topetón,  Topetudo,  Topinera, eic» 
Táploo.  Del  adjetivo  g.  topikos ,  local » formado  del  sustantivo  topoe,  \ur 

gar.  Lo  que  pertenece  á  determinado  lugar. — Tópicoe,  6  remedios  tópicos, 
son  los  externos,  los  que  se  aplican  sobro  el  mismo  lugar  ó  s¡(ÍQ4é  la  do- 

lencia. ».v  . 

o.  y  c— Jopar  (V.),  Toparquia  (señorío  ó  jurisiiiccion  de  un  lugar),  To- 
pografia  (descripción  ó  delíneucion  de  un  lugar,  de  un  pueblo,  de  un  sitio 
geográfico  de  poca  extensión).  Topográfico^  Trovar  (V.),  «te. 

Topo.  Comp  quien  dice  tolpo,  en  francés  taupe,  en  catalán  top,  talp,  en 
italiano  talpa,  talpe.  Del  1.  taipa,  que  siguifíca  el  animaléjo  del  mismo 
noml)re  :  y  talpa  se  cree  formado  del  verbo  g.  Ihalpá ,  yo  ahondo ,  yo  meto 
ó  mino  debajo  tierra. 

Torrar,  Turrar,  Toitar.  Los  dos  primeros  del  inGoitivo  1.  torrere,  tos- 
tar, y  el  último  del  supmo  lostum,  conmutado  el  sufijo  um  en  la  desinencia 

are^  ar;  esto  es,  del  1.  bárbaro  tostare,  especie  de  frecuentativo  ó  intensivo 

de  torrei-e. — La  signilicacion  priniiliva  de  torrar,  turrar,  tostar,  torrere,  es 
hacer  perder  á  una  cosa  su  humedad,  sus  jugos,  por  medio  de  un  fuego  que 
obra  al  exterior. 

En  un  Diccionario  de  raíces,  en  cl  Diccionario  etimológico  universal  y  defl- 
nitivo  de  que  he  hablado  en  el  Prólogo,  Torrar,  tostar,  será  indudablemente 

de  la  misma  familia  que  Rostir  (V.);  y  á  la  misma  pertenecerán,  y  pueden  con- 
siderarse pertenecientes  desde  ahora ,  ius  voces  citadas  en  el  artículo  Rom-' 

per  (V.),  y  todas  cuantas  sacan  su  fuerza  con  no  tal  iva  de  la  articulación  E. 

D.  y  c. — Torrado  (garbanzo  tostado),  Torrefacción,  Torreznada,  Torrez- 
no, Tórrido  (zona  tórrida),  Torrija,  Torta  (de  torrere,  mejor  que  de  torque- 

re),  Tortada,  Tortilla,  ele,  Tostada,  Tostón,  Turrón,  Turronero,  etc. 
Traer,  antes  Traher.  Trahere,  traxi,  tractum  :  mover  alguna  cosa  hacia 

si,  y,  por  analogía  y  extensión,  lomar,  tirar,  acercarse,  reclamar,  declarar, 
decir,  etc.,  etc.— De  trahere,  y  de  su  frecuentativo  tractare,  tratar,  ó  trac- 
tar,  como  se  dijo  antiguamente,  salen  ios 
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D.  y  c. — Abstracción,  Abstrctet,  Atracción ^  Atractivo ,  Atraer,  etc.,  Con- 

tracción, Contra&Ty  etc.,  Conlratar,  Contrato,  etc.,  Detracción,  Detractar, 
Detractóla,  Detraer ,  Distracción,  Distraer,  Extracción,  Extraer,  etc.,  /«- 
tratable,  Retirar,  Retiro,  Retracción,  Retractación,  Retractar,  etc.,  Retraer, 
Retraimienio ,  etc.,  Retratar,  Retrato,  etc. ,  Retrotraer,  Sustracción,  Stis- 
traendo.  Sustraer,  ele,  Tirabuzón  (castellanizado  del  francés  tire-bouchon, 

c.  de  tirer,  tirar,  socar,  y  bouchbn',  tapón;  saca-tapones,  saca-corchos  :  y, 
por  metáfora  ó  semejanza ,  él  rízo  dei  cabello  en  forma  espiral)  y  demás  vo- 

ces c,  ó  yuxtapuestas  análogas,  cómo  Tiralíneas,  Tirapié,  etc,;  Tirar,  Tiro, 

Traiila,  Traje,  Traquear,  traqueo.  Traquetear,  Traqueteo,  Tratar,  Tra- 

to ,  etc. ,'  Trazar,  etc. ,  Trecho ,  Tren;  freía  (de  tracta),  etc. 
Twmgút:  Cabrera  derltra  este  verbo  del  1.  trakere ,  traxi  tractum ,  traer 

liácía  si,  atraer ;  y  otros  ló  derivan  de!  g.  trogó^  comer,  'tragar,  deglutir. 
o.  y  c. — Atragantamiento ,  Atragantarse,  Tragaderas,  Tragadero,  Tra- 

galdtibks,TYagaieguás  (y  derriás  voces  yuxtapuestas  análogas,  usadas  en  el 

lenguaje  fániilíar),  ÍVbrpráttój5,(péqtieña  claraboya).  Tragantada  (trago  gran- 
de), Trágafitbn,  Trago,  Trabón,  Tragonería,  Tragonia  (glotonería),  etc. 

Tragedia.  Tragcedia  :  voz  c.  de  las  dos  g.  tragos,  macho  cabrío,  y  odé, 

canto.— V.  OpAl^Ltts  fieélas  de  Baco  dieron  ocasión  á  los  griegos  para  in- 
ventar eáte  géMrd de  compü^ion  poética;  que  después  imitaron  los  lati- 

nos y  hoy  cuttívan  todh^luá  naciones  civilizadas.  El  himno  d  oda  sagrada 

que  los  cár^toreS  entonaban'  á!  rededor  del  ara  mientras  se  sacríGcaba  al  Dios 
un  macho  de  cabrío,  se  llamó  por  esta  circunstancia  carieton  del  macho  cabrio, 
en  g.  Iragódiá,  voz  que  levemente  alterada  paso  al  1.,  y  do  este  á  los  idiomas 

modernos.  Para  dar  mayor  extensión  y  variedad  á  aquella  ceremonia ,  intro- 
dujo Théspís  (hacia  fa  mitad  del  siglo  vi  antes  de  la  era  vulgar)  la  novedad 

de  presentar  una  persona,  la  cual,  en  las  pausas  que  hacian  los  cantores  en* 
tre  las  diferentes  partes  del  liimno,  recitase  endorso  una  breve  historia  de 
algún  suceso  íe  la  fábula.  Esta  novedad  agradó,  y  Esquilo  introdujo  ya  dos 
ó  mas  actores  que  representaban  en  los  intervalos  dei  coro  alguna  acción 

célebre,  fabulosa  ó  histórica ;  cubrió  sus  rostros  con  una  máscara  que  imi- 
taba el  del  personaje  cuyas  veces  hacian ;  los  vistió  con  trajes  adecuados,  y 

los  pré^eYkfÓ  sobre  ím  tablado  ó  teatro  adornado  con  decoraciones  análogas 

á  la  hísloHa  que tiébiati  representar.  Vino  después  Sófocles,  mejoró  y  per- 
feccioné ésta  invénéibir,  y  la  tragedia  en  pocos  años  pasó  desde  los  mas  in- 

formes principios^  á  m  estado  de  regularidad  ybelleía  ai  cual  muy  poco  han 
podido  añadir  los  mayores  ingenios  modernos.— Resulta  de  todo  que  la  pri- 

mitiva t¥ag6úía,  6  sea  la  ténoiondet  macho  cabrio,  e.^  hoy  la  severa  trage- 
dia, 6  la  representación  de  una  acción  extraordinaria  y  grande»  en  que  in 

tervtnieron  altos  personajíes,  'imitada  con  la  posible  verosimilitud. 
TramonUtia.  Los  que  atraviesan  el  Mediterráneo  tienen  los  Alpes  al  nor- 

te, y  ven  la  estrella  polar  sobre  dichos  montes,  ó  mas  allá  de  los  montes, 
trans-montes,  en  italiano  tra  morUi,  De  ahí  el  nombre  de  tramontana  dado 
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ú  la  estrella  polar,  que  es  la  mas  cercana  al  polo  norte  del  mundo,  y  al  aire 
cierzo  ó  norte,  etc.  De  alii  también  la  expresión  familiar  de  perder  la  Ura^ 
montana  por  delirar,  salirse  de  sí,  perder  la  clmbeta,  la  brújula^  etc.— < 
Y.  Setentrion. 

Trapecio.  Cuadrilátero  de  lados  desiguales,  con  dos  de  ellos  paralelos. 
Llamóse  así  esta  figura  geométrica ,  por  su  semejanza  con  cierta  mesa  de 

cuatro  píos  que  usaban  los  romanos. — La  composición  de  esta  voz  es'del  g. 
tetra^  cuatro,  y  peza ,  pié  :  mesa  de  cuatro  pies, 

D.  y  c.—7Va/>ejsotc/6,  figura  terminada  por  cuatro  líneas  de  las  cuales  nin- 
guna es  paralela  á  la  otra;  esto  es,  figura  algo  parecida  al  trapecio. 

Tregua.  Del  1.  bárbaro  treuga,  formado  del  alemán  treue,  fe,  promesa, 

porque  la  tregua  era  un  armisticio,  una  suspensión  de  armas,  á  que  b%  Qbii- 
gabán ,  bajo  su  fe  ó  su  palabra,  ambos  partidos  ó  ambas  partes  beligerantes. 

Triaca  ó  Teriaca.  Theriaca  :  del  g.  ihér,  Ihérionf  fiera,  bestia  feroz,  ani- 
mal venenoso,  y  akeomai,  yo  curo.  Remedio  ó  confección  farmacéutica,  así 

llamada  por  su  eficacia  contra  la  mordedura  de  los  animales  venenosos,  ó, 

según  dicen  otros,  por  constituir  su  base  la  carne  de  vlbora.-^Chardfn  hace 
venir  triaca  del  persa  theriac,  que  significa  cordial, — Otros  indicun  como 
etimología  probable  la  voz  terriac,  uno  de  los  nombresdcl  opio  en  Oriente, 
donde  llaman  therrickis  á  los  que  se  embriagan  con  opio.  Pero  es  el  caso  que 
ya  desde  los  primeros  tiempos  del  Imperio  romano  se  daba  el  nombre  de 
triaca  á  ciertos  elecluarios  en  los  cuales  no  entraba  el  opio.  Tal  es,  por 
ejemplo,  la  triaca  cuya  fórmula  da  Plinio. 

La  triaca  mas  común  lia  sido  la  de  Andrómaco  :  se  compone  de  66  in- 
gredientes ,  y  algunos  de  estos  compuestos  de  dos,  tres  y  hasta  veinte  sus- 

tancias diferentes. 

D.  y  c.—  Teríacal  y  Triacal. — V.  también  Megaterio. 
Trigo.  Del  1.  iritico ,  ablativo  de  triticum,  formado  de  tereré ,  trivi,  íri- 

íwm,  frotar,  y  consiguientemente  adelgazar,  afinar,  trillar,  triturar,  etc.,  lo 
mismo  que  el  verbo  g.  tribein. 

Trigo  en  francés  es  ble,  y  blat  en  catalán.— V.  lo  dicho  acerca  de  estas  dos 
voces  en  el  artículo  Oblea. 

D.  y  c— Aquí  pueden  citarse  :  Trigueño  (de  color  del  trigo,  entre  moreno 
y  rubio),  Triguero,  Trillar,  Triturar,  etc. 

Tripa.  Roquefort  dice  que  esta  voz,  usada  en  toda  Europa  (en  inglés  ín- 
pe,  en  flamenca  trup,  en  italiano  tripa,  de  donde  triporie,  tripón  ,  ventrudo), 
es  de  origen  desconocido. — Covarrubias  la  saca  del  verbo  g.  trepó  ̂   girar, 
volver,  revolver,  en  I.  verlo ,  por  cuanto  las  tripas  están  revueltas  en  el 
vientre!!— Rosal  encuentra  el  origen  de  tripa  en  el  1.  stirps,  stirpis,  raíz, 
cepa,  tronco,  y  por  metátesis  strips,  siripis.  Copiemos  sus  palabras  :  «De 

stirpe,'  que  en  I.  es  raíz,  por  ser  las  tripas  semejantes  á  las  rafees  :  y  así también  lo  corrompió  el  labrador,  que  al  destirpar  terrones,  que  es  quitalles 
las  raíces,  dice  destripar  terrones ;  de  donde  lo  imitó  el  godo.» 
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o.  y  c.'^Destirpar  a.  de  Extirpar^  Destripar  (quitar  ó  sacar  las  tripas), 
Deitripaterrones  (el  gañan  ó  jornalero  que  cata  ó  ara  la  tierra),  Extirpa^ 
cion,  Extirpar,  etc.,  Tripero^  Jripicallero,  tripula.  Tripón,  IVipu- 
dOf  etc. 

Triptoleaso.  Del  g.  tris^  tres  veces,  y  piolemos,  ̂ r  polemos,  guerra, 
guerrero  :  esto  es,  tres  veces  guerrero, — Y«  Poi^ámeo  y  Ptolomeo.— Nom- 

bre dado  á  un  héroe  griego ,  educado  por  Céres,  la  cual  le  enseñó  la  agri- 
cultura^ y  le  envió,  montado  enuncar/o  tirado  por  dos  dragones,  á  difundir 

aquel  arte  útil,  instruyendo  en  él  á  los  mortales. 
Triunfe.  I^iumphttí :  delg.  thriambos,  ó  de  thriambeuó,  en  1.  iriwnpha^ 

re,  triunfar. 
Entre  los  romanos,  éítriumphus  era  la  entrada  solemne,  en  Roña,  del 

general  ?ictof4oso,  el  cual  iba  preeedido  de  los  prisioneros  y  del  botín ,  y  se- 
guida de  un  carro  ricamente  adornado. 

La  ov(Uú> »  ovación ,  se  usaba  para  las  victorias  menos  importantes.  Con 
ocasión  ̂ e  este  trinnfo  menos  ruidoso,  se  sacrificaba  una  oveja  ̂   en  I.  ovis ; 
y  de  ahila  voz  Ovación. 

í>,}fc.-^.Triunfador,  Triunfal f  Triunfante,  Triunfar, eU. 
Trivio  y  Guii«lr4vío«  THvium  et  Quadrivium  :  como  quien  dice  htriple-' 

via,  la  euádrupla^viat  el.  triple  y  el  cuadruplo  camino.— V.  Via. 
E\  trivio  y  el  euodbrivio  designan  todas  las  materias  que  abrazaba  la  en- 

señanza dñ  las  escuelas  de  la  edad  media,  ó  (como  decian  entonces)  las  siete 
artes  liberales,  asi  llamadas,  escribe  Juan  de  Sallsbury,  del  g.  arete  (virtud), 
por  cuanto  la  virtud  hace  á  los  hombres  mas  capaces  de  conocer  las  vias  de 
la  sabiduría.  El  trivio,  que  era  la  triple  senda  que  conduce  á  la  elocuencia, 
quasi  triplex  via  ad  eloquentiam,  comprendía  la  gramática,  la  retórica  y 

la  lógica;  y  el  cuadrivio  abrazaba  la* aritmética,  la  música,  la  geometría  y  la 
astronomía.  Es  decir  que  el  Mmo  comprendía  las  artes  (que  hoy  llamaría- 

mos las  leisras  6  las  humanidades),  y  el  cuadrivio  las  ct^neio^. 

GRAin.  loquitur,  Du.  verla  doeety  Rhet.  verH  eolorat : 

■  "  Wos.  eanit,  Ar.  numerútyGEO.  ponierüt,  Asr.  eoUtasPra. 

Estos  dos  versos  mqemónicos  definen  el  trivio  y  el  cuadrivio. 
Trofeo.  Tropheum,  trophamm :  áel  g.  tropaian,  monumento  levantado 

enmemoria  dehaber  puesto  en  fuga  al  enemigo;  d..  de  (rapó,  que  significa 
converlÍTr  hacer  dar  una  vuelta,  ó  hacer  volverla  espalda,  al  enemigo.— 

V.  Tropo.  -^aFue  costumbre  muy  usada  (dice  Govarrubias)  'poner  el  vence- 
dor en  el  mismo  lugar  .dónde  alcanzó  victeria  del  enemigo  alguna  señal  para 

memoria  della,  la  cual  ios  griegos  llamaron  trofeo,  tropaion,  h  verbo  (rfpd,  * 
qpod  est  retró-verto  :  proprié  enim  tropRíEUM  est  monumentum  á  victore 
erectum  eo  úi  loco  ubi  hostes  in  fugam  convertít.  Los  primeros  trofeos^e 
erigieron  en  los  árboles^  cortando  las  ramas,  y  colgando  del  tronco  y  de  sus 

codillos  despojos  de  los  enemigos.  Después,  vinieron  i  hacerse  de  piedra,  y 
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ponerlos  en  las  cumbres  de  los  montes,  ó  en  los  cerros  muy  allos,  donde 
pidiesen  ser  tísIos  do  muy  lejos.  Los  despojos  que  se -ponían  en  ellos  nos 
signiGca  Virgítio,  libro  xi ,  verso  6  y  siguientes  : 

  Ptlgentiaque  induit  arma 
Metentt  ducis  exwias,  HH  maffna  TRora^BUM, 
BeHipotens  aptaí  roranie  ionguine  ctittat , 
Tetüfue  ínmca  9in,  etc. 

Fácil  serú  comprender  ahora  el  por  qué  Trofeo  signiGca  entre  nosotros  : 

1.^  insignia  ó  señal  expuesta  al  público  para  memoria  de  algún  triunfo; 
— 2/ figuradamente,  el  mismo  triunfo  ó  victoria  conseguida; — 3.®  y  on 
plural  {trofeos)  las  armas  é  insignias  militares  que  suelen  agruparse  con  cier- 

ta simetría  y  visualidad  para  bonores  fúnebres  ó  con  otro  motivo  plausible^ 
y  también  las  que  suebn  pintarse  por  adorno. 

Trono.  Thronus :  del  g.  thronos,  sitial,  silla,  d.  de  Uiraó,  yo  me  siento. 
D.  y  c. — Destronar,  Entronizar ^  etc. 
Trópico.  Tropicus :  del  g.  trepó.— y.  Tropo. — Nombre  dado  por  los  as- 

trónomos griegos  á  los  dos  puntos  mas  apartados  á  que  llega  el  Sol  en  su  cur- 
so aparente  al  rededor  de  la  Tierra.  Al  llegar  el  Sol  (la  Tierra)  á  los  trópicos, 

parece  que  gira  ó  se  vuel^e.—^n  cosmografía  ó  geografía  astronómica ,  se 
llaman  trópicos  dos  círculos  menores  de  la  esfera  cósmica,  paralelos  al  ecua- 

dor, y  cuyos  polos  son  los  mismos  del  mundo.  El  uno  es  el  trópico  de  Cáncer, 
que  corta  al  coluro  solsticial  en  su  intersección  con  la  eclíptica  en  el  primer 
punto  del  signo  de  cáncer.  Cuando  el  Sol  se  baila  en  este  punto  (21  de  junio) 
sucede  el  dia  mas  largo  del  año ,  y  lu  noebe  mas  corla,  pura  los  liabitantes 

del  hemisferio  septentrional. — El  otro  es  el  trópico  de  Capricornio,que  corla 
al  coluro  solsticial  en  el  primer  punto  del  signo  de  Capricornio  (22  de  di- 

ciembre). Cuando  el  Sol  entra  en  osle  punto,  sucede  el  dia  mas  largo  para  los 
habitantes  del  hemisferio  meridional  de  la  Tierru,  y  el  mas  corlo  para  nos- 

otros.— Los  trópicos  forman  los  límites  de  la  zona  tórrida,  y  señalan  el 
apartamiento  máximo  del  Sol  desde  el  ecuador  hacia  los  polos.  Distan  del 
ecuador  unos  23  Vt  grados. 

Trópico  se  dice  también  el  estilo  muy  figurado,  ó  en  que  abundan  mucho 

los  tropos. — Dícese  también  lenguaje  irópicoy  por  figurado ;  y  acepción  tró- 
pica de  una  voz  la  acepción  trasladada,  la  acepción  secundaria  que  ha  re- 

cibido, etc. 

Tropo.  Tropus  :  del  g.  tropos,  giro,  vuelta,  versión,  d.  de  trepó,  yo  giro, 
vuelvo,  en  I.  v&to. 

Importa  mucho  que  el  etimologisla  .se  haga  cargo  de  lo  que  son  los  tro- 
pos, y  que  esté  prevenido  contra  el  extravío  á  que  no  pocas  veces  inducen 

cuando  se  trata  de  determinar  el  origen  de  una  voz. 
Sépase,  pues,  que  todas  las  voces  de  una  lengua  se  formaron  en  ella ,  ó 

en  la  lengua  de  origen,  para  significar  un  solo  objeto  determinado;  pero  que 
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en  todas  las  lenguas  hay  muchas  voces  que  han  pasado ,  ó  pasan  en  algunas 
ocasiones,  á  significar  objetos  distintos  de  los  que  primitivumente  sígnifíoa- 
ron.--Guando  una  voz  se  emplea  para  designar  aquel  objeto,  ser,  propiedad 
ó  fenómeno,  á  cuya  significación  fue  primilivamenledestinada^  se  dice  que  se 
toma  en  sentido  propio  6  recto;  y  cuando  se  usa  para  designar  otro  objeto  dis- 

tinto de  aquel  primero,  se  dice  que  está  tomada  en  sentido  figurado  6  tras-^ 
ladado.  Por  ejemplo  :  cuando  digo  El  topo  es  un  animalejo  poco  agrada^ 
ble   La  criada  compró  un  puchero   las  voces  topo  y  puchero  están 
usadas  en  sentido  propio  ó  recto ;  y  cuando  digo  Juan  es  un  topo.....  Pedro 

come  el  puchero.....  las  voces  topo  ypuchero  están  tomadas  en  sentido  figu- 
rado, trópico  ó  trasladado. 

AI  uso  de  las  voces  en  una  significación  secundaría  ó  figurada  se  da  e 
nombre  de  tropo  (conversión^  g^ró),  porque  realmente  hay  un  trueque,  una 
conversión,  traslación  ó  giro  de.siguifícado. 

Adviértase ^iie  algunas  voce«í  que  pasaron  de  sü  significación  prífnitiva  á  otra 
secundaria,  llegan  á  usarse  exclusivamente  eti  esta ;  y  que  en  tat  caso  la  se- 

gunda acepción  viene  á  ser  en  cierto  modo  propia,  desapareciendo  e& rigor 
el  tropo,  aun  cuándo  le  hubo  al  tiempo  de  la  primera  traslación.  Trópica  ó 
figuradamente  se  usaron  la  primera  vez  las  voces  alma,  e^piriiu,  etc.,  por 
ejemplo;  mas  hoy  ha  desaparecido  en  ellas  el  tropo,  y  su  signíficacioii  es  ya 
recta,  corría  que  de  ella  parten  nuevas  traslaciones. 

— ¿Cuál  ei  la  causa  de  que  las  votes  trasladen  y  extiendan  su  significa^ 
cion  primera  apropia?  ¿Cuál  es  el  origen  de  los  tropos? — La  necesivlad. 

i, ̂ Lñ necesidad  gramatical,  ó  sea' la  imposibilidad  de  dar  un  nombre  par- 
ticular ó  propio  á  cada  individuo.  Era  imposible  que  á  cada  pié  de  rosal, 

v  gr.,  se  le  designase  con  una  voz  particular ;  y  por  lo  tanto  hubo  necesidad 
de  que  rosal,  nombre  propio  del  primer  pié  deesa  planta  que  vio  el  hombre, 

pasase  á  ser  nombre  común,  apelativo,  ó  que  de  la  significación  de  indivi- 

duo se  trasladase  á  significar  especie  ó  género. — 2.^  La  necesidad  ideológir' 
ctf ,  ó  sea  la  imposibilidad  de  dar  nombre  á  las  cosas  inmateriales,  á  los  seres 

abstractos,  á  los  fenómenos  internos,  etc.,  sin  figurárnoslos  corpóreos ,  se- 
mejantes ó  análogos á  algunos  de  los  objetos  materiales  que  conocemos  ya 

por  los  sentidos.  Fue,  por  consiguiente,  una  necesidad  que  las  voces  signi- 
ficativas de  objetos  materiales  pasasen,  ó  %e4rasladasen,  á  significar  objetos 

inmateriales.  ¿Cómo  hubiera  sido  posible  dar  nombre  al  e«píri¿u  (spirilus), 
sin  considerarlo  como  un  «op^o,  como  el  mre  espirado?  ¿Cómo  hubiéramos 

podido  dar  nombre  á  las  fecultades  del  alma,  á  las  pasiones,  á  las  concepcio- 
nes de  la  razón,  á  las  creaciones  de  la  imaginación,  etc.,  sin  temarlo  de 

seres  materiales,  de  fenómenos  del  orden  físico,  etc.?— 3.*^ La  necesidad  mne- 
mónica ,  ó  sea  la  imposibilidad  de  evitar  que  las  voces  ó  los  signos  de  las 

ideas  coasociadas  en' nuestra  memoria  se  sustituyan  unos  á  otros.  ¿Quién 
puede  impedir  que  al  ver  yo  un  acto  ó  una  serle  de  actos  de  crueldad  come- 

tidos por  Pedr0|  se  me  ocurra  la  idea  dc^erofi^  v.  gr.,  y  en  ve%  de  decir  Pe- 
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dro  es  muy  cruel,  diga  Pedro  es  un  Nhroii?  ¿Cómo  no  he  de  decir  que  Juan 
es  un  HÉRCULES,  si  iialurolmente  se  me  despierta  la  idea  de  este  héroe  mito- 

lógico al  ver  que  Juan  so  llalla  dotado  de  uoa  enorme  fuerxa  muscular? — No 
cabe  duda,  pues,  en  que  ios  tropos ,  6  las  traslaciones  del  significado  propio 
délas  voces,  reconocen  por  origen  la  necesidad,  las  leyes  inflexibles  de  nues- 

tra constitución  intelectual  y  moral, 

.  Hagamos  aquí  tres  advortcncias  muy  útiles  para  el  etimologista. — 4/  En- 
tre las  voces  que  de  significar  objetos  materiales  pasaron  á  signifik^ar  tam- 
bién objetos  no  materiales,  unas  lian  perd¡<lo  su  primera  signiGcacion ,  con- 

servando solo  la  segunda ,  la  cual ,  por  consiguiente ,  lia  venido  á  serles  en 
cierto  modo  propia  (tales  son  las  voces  alma,  espíritu ,  entendimunr' 
to ,  etc.) ;  y  otras  han  conservado  ambas  signiíicacíones  (como  cóleraf  cora- 
ston ,  seso,  etc.).— 2/  Muchas  voces  han  sido  trasladadas  de  los  objetos  ma- 

teriales ,  no  á  los  inmateriales,  sino  á  otros  igualmente  materiales  y  de  muy 

distinta  especie  :  tales  son  las  voces  cuarto ,  troncOy  etc. — 3.*  Cuando  las  va- 
rias siguifícaciones  de  unn  voz  son  todas  de  objetos  materiales ,  se  hace  ¿ 

veces  difícil  determinar  cuál  de  ellas  es  lu  {)rimitiva ;  mas  puede  darse  por 
regla  general  que  será  la  de  aquel  objeto  que  primero  debieron  conocer  los 
hombres.  La  voz  tronco,  por  ejemplo,  significa  una  parte  muy  notable  de  los 
árboles  y  arbustos,  el  padre  común  de  quien  procede  alguna  familia,  el 
cuerpo  humano  cortada  la  cabeza,  piernas  6  brazos,  el  par  de  muías  ó  caballos 
que  tiran  de  un  coche,  enganchados  al  juego  delantero,  llevando  en  medio  la 
lanza,  etc.  ¿Cuál  será  la  signiOcacion  primitiva?  La  referente  al  árbol  ó  ar- 

busto, porque  los  hombres  antes  vieron  y  conocieron  árboles,  que  pensaron 

en  genealogías,  en  anatoiiiíu,  6  en  coches. — Gsta  traslación  de  una  signitica- 
cion  material  á  otra  que  igualmente  lo  es,  debió  su  origen  á  la  necesidad,  lo 
mismo  que  la  trasformacion  de  los  nombres  propios  en  apelativos;  y  aun  en 
rigor  puede  decirse  que  es  la  misma  cosa. 

Notemos  aquí  también  que  las  voces  sígniGcativas  de  partes  principales  del 
cuerpo  humano  (como  cabeza,  ojo ,  corazón,  mano ,  pié,  etc.),  ó  de  objetos 

ó  ideas  muy  usuales  (como  cuarto,  lado,  libro,  linea,  tercio,  etc.) ,  ó  de  ope- 
raciones muy  frecuentes  y  habituales  (como  partir,  tener,  lomar,  ver,  etc.), 

son  las  que  mas  traslaciones  han  experimentado  y  experimentan ,  las  que 
mayor  número  de  acepciones  figuradas  han  recibido  y  reciben. 

Toda  esta  doctrina  se  halla  ya  sumariamente  indicada  en  el  capitulo  vi  de 
los  Rudimentos,  y  comprobada  en  muchos  artículos  de  este  Dicaozuaio. 

— ¿Cuántos  son  los  modos  de  traslación  de  significado  de  las  voces? ¿Cuán- 
tas especies  de  tropos  hay? — Tres,  y  no  mas  que  tres^  porque  en  tres  solos 

principios  se  funda  el  enlace  ó  la  asociación  de  las  ideas,  y,  por  consiguiente, 
la  traslación  de  sus  signos  (las  voces  ó  palabras).  Es  ley  de  la  memoria  que 
toda  idea  nos  sea  sugerida  por  otra  idea;  y  esta  segunda  idea  se  halla  enla- 

zada ó  asociada  con  aquella  :  I  .^  ó  por  su  simultaneidad  ó  su  coexistencia 

en  el  espacio  ó  en  el  tiempo;  2,^6  por  su  sucesión  en  el  tiempo;  3.^  ó  por  su 
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semsfansa.  Es  decir  que  una  vo2  no  puede  ptsar  de  su  sign¡6cacion  propia  á 
significar  otra  coea,  sino  por  guardar  esta  con  wfuéWH  alguna  relación  de 

coexistenciay  íucesiony  6  semejcm'za.  No  liay  roas,  ni  menos^  relaciones  que 
estas  tres ;  y  por  lo  tanto  no  hay  mas^  ni  menos ,  que  tres  especies  de  tro- 

pos, á  las  euales  son  reductibles  todas  las  demás  que  enumeran  algunos  pre- 
ceptistas. El  llamar  Jerez  al  vino  fabricado  en  la  piovinciaó  el  territorio  de 

aquel  nombre,  se  funda  en  la  relación  de  coexistencia; — el  dar  á  las  obras  el 
nombre  de  su  autor,  como  decir  leo  á  Cicerón,  etc. ,  está  fundado  en  una 

relación  ó  enlace  de  sucesUm; — y  el  dar  á  una  cosa  el  nombre  de  otra  á  la 
cual  se  asemeja  ó  parece  en  aigo ,  como  decir  que  Ped/ro  es  un  Unce,  etc.,  se 
funda  ea  una  relación  de  semejanxa. 

Tres  son,  pues,  las  especies  de  tropos:  4.*  Sinécdoqw  (comprensión); 
2.*  MetoitHnia  (tran&-nom!aacion);  3.^  y  Metáfora  (trans-laeion),  que  es  el 
tropo'yólfofi^-laoion,  porexcelencia.—V.  Metáfora,  METonnnA  ySméc- 
DOQOB. 

D.  y  c^Ssírofa  (V.),  Tripa  (V.),  TrofÍBO  (V.),  Trópico  (V.),  Tropologia 
(la  mcEcla  de  moralidad  y  doctrina  en  el  discurso  ú  oración,  aunque  sea 
en  materia  profana  ó  indiferente),  Tropológioo  (adjetiTO  que  vale  tanto  como 
trópico  ó  Ogurado;  y  que  además  significa  doctrinal,  moral,  y  que  se  dirige 
á  la  reforma  ó  enmienda  de  las  costumbres) ,  etc. 

Trovar*  Verbo  a.  que  significó  hallar,  y  que  viene  del  francés  treuver, 
(fottv€r,en  italiano  trovare,  Ducange  deriva  ̂ rotiv^r  del  francés  antiguo 
ireu,  en  la  significación  de  tributo,  impuesto,  porque  los  recaudadores  dc- 
eian  haber  Ireuvé  cuando  recogían  el  dinero  de  los  contríbuyentes.-^Otros, 
sin  embargo,  derivan  trouverde\  alemán  treffen,  tocar,  manejar,  alcanzar, 

y,  por  metáfora,  encontrar,  hallar. — Ménage  y  Guyet  lo  derivan  del  inusitado 
latino  tretioare. — Por  último.  Rosal  cree  que  Trovar  es  corrupto  de  To* 
par  (V.). 

Hacia  el  siglo  xi,  unos  poetas  ó  copleros  provenzales  que  desde  su  pafs 
fueron  extendiéndose  por  toda  Europa,  cantando  las  alabanzas  de  los  gran-^ 
des  hombres ,  así  muertos  como  vivos ,  y  acompañándose  sus  coplas  con  el 
arpa,  fueron  llamados  trocadores  por  sus  excelentes  hallazgos  ó  invenciones. 

Con  efecto,  las  trovas  de  esos  poetas-músicos  eran  á  veces  el  producto  de 
felices  inspiraciones.  Sos  excursiones  por  las  principales  cortes  y  palacios 
de  Europa  inspiraron  el  gusto  de  la  poesía  á  los  magnates  y  señores  mas 
poderosos,  contribuyendo  algún  tanto  á  suavizar  las  costumbres  de  aque- 

lla época.  «—De  ahí  pasé  ísovar  á  significar  Aacer  versos.  El  ArtedetrO" 
var  se  llamaba  antiguamente  en  Castilla  la  Gaya  Sdencia  (la  ciencia  ale- 

gre), según  parece  por  el  libro  que  acerca  de  ella  escribió  Don  Enrique  dé 
Yillena. 

D.  ye. — IVova  ( verso ,  cierta  composición  métrica),  Trovador  (poeta; 
y  antiguamente  el  que  ̂   encuentra  ó  halla  alguna  cosa)  y  Trovista. 

Tnmalso.  Del  1.  tumuUuff  oontraccíon  de  Hmor-'multus :  gran  temor. 
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mocho  temor.  Así  lo  ioterjireta  Cicerón  :  ¿Quid  etlfiimii/Ñtf ,  iiití  perimr^ 
batió  tanta ,  ut  major  /tmor  anütur,  unde  Hiam  nomem  liuefum  ett  tc- 
HULTUS? 

De  Timor,  temor,  salen  los  siguientes 

D.  y  c— /nltmicíar,  Temer,  Temeroeo,  Temible,  Timidez,  Tímido ^  Ti- 
morato, etc.,  etc. 

ü 
Hfimo.  «Vale  contento,  empapado  en  alegría,  como  la  miga  de  pan  en  la 

cosa  líquida,  que  se  enhueca  y  esponja;  del  nombre  hitino  o/Tb» »  (Covar- 
rubias).— V.  Sofá. 

D.  ye— l//aiuine  (engreírse,  euTanecerse,  jactarse,  gloriarse),  el  a. 
Ufanero  (el  que  acostumbra  ufanarse),  Ufaneza  y  IT^mdad ,  MiUcuailos 
do  17/ania,  etc. 

Ugler,  lyíer  y  Utler^  que  también  se  escribe  Hogier  ó  Hajisr.  Criado 

de  palacio ,  que  en  rigor  corresponde  á  jmrtero.  Hay  varias  clasos  de  ugie- 
res,  según  la  servidumbre  de  cada  uno :  ugicr  de  armas; — ugíer  de  od- 
mara ;— ugier  de  sala,  de  vianda; — ugier  de  saieta,  etc. 

Covarrubias  dice  que  ti^ier  viene  de  la  voz  italiaua  ueeio ,  que  vale  puer- 
ta :  pero  su  origen  mas  inmediato  es  Ja  vos  francesa  Huitsier^  derivada  de 

AtiM,  formada  de  la  italiana  tiseto,  corrupción  de  la  1.  oslium ,  la  puerta.  De 

ahí  ta  expresión  á  huis^elos,  que  significa  á  pturta  cerrada. 
Ulítei.  Nombre  del  personaje,  semi-iiisióríco ,  semí-mitológico,  conside- 

rado como  la  personiíicucion  de  la  prudencia ,  ó  mas  bien  de  la  astucia ,  cu- 
yas aventuras  cantó  largamente  Homero  en  el  poema  tilulado  la  Odisea.— 

Odysseuse^f  en  efecto,  el  nombre  griego  de  Ulises,  nombre  que  le  dio  su 
abuelo  Autúlico,  formándolo  del  verbo  odyssesthai,  encolerizarse,  por  cuau- 
to  Aulólico  babia  lieclio  sentir  los  efectos  de  su  cólera  á  mus  de  un  mortal.— 
Otros  etimologistas  miran  el  nombre  Odysseut  (Ulises)  como  c.  de  las  dos 
voces  g.  halón  xcenon,  que  equivalen  á  las  latinas  omnium  hospitem,  huésped 
de  todo  el  mundo ,  de  todos  los  países. 
Ulm.  Como  quien  dice  Olmo  ú  Olmeda ,  del  I.  ulmus ,  ulmetum,  por  la 

abundancia  de  olmos  que  se  crian  en  el  territorio  de  este  ciudad  de  Baviera, 
célebre  por  los  varios  hechos  históricos,  antiguos  y  modernos,  deque  ha  sido 
teatro.  Ulm  llene  una  catedral  admirable,  que  es  el  quinto  monumento  de 

arquitectura  gótica  (bizantino-árabe)  de  Alemania.  Púsose  en  ella  la  primera 
piedra  el  10  do  junio  de  1377.— Hé  aquí  ahora  un  dístico  antiguo  que  contra- 

dice la  creencia  general  de  que  Ulm  viene  de  ab  ulmis  6  ulmetis,  por  estar 
situada  en  un  terreno  húmedo,  favorable  para  la  cria  y  lozanía  de  los  olmos. 
Dice  así : 

Nomen^qnod  Latió  desumptum  eslfontCf  quód  apta 
Ulmensis  po9ita  est  plena  hasc  uligimb  térro. 
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Según  estos  versos ,  Ultn  vendrá  de  uligine.Lñ.  voz  1.  uligo  signüica  tierra 
reblandecida  por  el  agua /terreno  húmedo,  pantanoso,  fangoso ,  donde 
puede  Imndirse  el  pié,  ele.  Uligo  sor  des  limi  vel  aquoB  sunU^.  Uligo  ením 
humor  terrcB  naturulis  est,  ab  ea  rmmquamrecedeñs.  (San  bidoro). 

VliüiMitiim.  Voz  latioizada,  evidentemente  formada  de  ti/(tmi««y  úUimo. 
Eu  diplomacia,  el  ultimátum  quiere  decir  las  últimas  condiciones  de  un 
tratado;  y  también  la  resolución  definitiva,  terminante  é  irrevocable,  que 

toma  un  gabinete  en  una  cuestión  ó  negociación. — Esta  voz  se  aplica  casi 
siempre  hablando  de  relaciones  de  un  Estado  poderoso  con  otro  débil,  ó  á 
lo  menos  de  dos  Estados  que  se  hallan  dispuestos  á  declararse  la  guerra, 
por  cuanto  el  acto  de  sígniácar  el  uUimatumsQ  perece  bastante  ai  de  la 
intimación  de  una  orden  que ,  si  es  desobedecida  ó  desatendida,  ha  de  dar 
por  resultado  ele  pelar  á  medÍM  violentos^  ó  á  lo  que  también  ee  llama  ultima 

ratiorcgum;  .    .,        - 
Ungir.  Del  1.  ungere^  unxi^  unctum^  ungir ,  untar  con  algún  líqaido  4 

conalgunaiSU9tancta'gai^.«*^VwCHiSMAi-     -  ...    ...    ̂ , 
p.  y  c.'*«~£a9<i7miaii7i(tton,^  J7iru»on,i/M^nto,  Untadura  iUniamienllQ, 

Untar,  JIfUüsa  {eñiunáitL)^  Unto ,  UnUmdad a.  de  Untuoiidad,  Unloso^. 

de  Untuoso,  Uvstura,  eto.    ;•    •  . 
ü«ív«i«Ubid.  Dtunivetf^tas^  que  eu  el  idioma  Jomano  y  clásico  signifi-* 

caba  oof]por4cion,  hizo^el  lenguaje  \u\gBLt  Universidad;  voz  que  de  una  sig- 
niüeaeioii  general^  y  aplicable  á  toda  corporación,  á  toda  comunidad,  á  tor- 

da reunión  de  gentes  ó  de  cosas,  ha  pasado  á  significar  casi  exclusivamen- 
te  los  cuerpos  enseñantes  6  UkS  Universidades  lUirartas,'--'Yt  Uno  y  Veaso, 
qoe  son  tos  elementos  yuxtapuestos  que  foraña  la  palabra  Universidad» 

Uno»  Vnm,  Del L  unus,  a,um;  en ,  g.  hen ,  hmoSf  ó  monoi ,  uno,  solo, 
único,  cosa  de  unidad >  de  uno  solo. 

o.  y  c.'^Áunar,  Consunaó  Consuno  (de).  Desunión  ̂   Desunir,  etc., 
Reunión^ Reunir ,  ele, ^  6nieo,  Unicornio^  Unidad^  Uniformar,  Uniforme, 

Unigénito  i  ünifiersonalf  Unisonancia,  Unisono  (lo  que  tiene  el  mismo  so- 
nido que  ottsi^cosíi),  unitario  ̂ Unitivo,  Univa¡VíO  (adjetivo  que  &e  aplica  á 

los  mariscos  que  solo  tienen  una  valva  ó  ventálhi,  una  sola  concha),  t/nt- 
versal.  Universidad  (y.).  Universo, ele»,  ele» 

Y.  ademas  Un, .URi,  en  la  Tabla  de  los  pseudo-^pretíjos. 
Una»  Del  L'fin$pula,  dimúmtivo  de  tinpt«i^^  en  g.  onyx^-onfchos^  q\ie 

significan  lo  mísmo«  >  .   ;,. 

D.  y  c-^Desuñar  (^ikar ¿arrancar  laS'ttñas)^  Ónix  (V,)»Patiaf¿8&  (del 
1.  panaritius ,  formado  del  g.  paron¡fckion  á-paroni^ehia ,  c«.de  para^  cer- 

ca, y  de  onyx,' onychos ^  la  uña;  esto  es  ctrca  deia  uña^áh-reit  de  la 
uña),  la  piedra  Sardónica  (V.),  Uñada,  Ufíarada,  Umte  (voz  familiar). 
Uñoso ,  etc. 

[v^Urano.  Uranus :  en  g.  Ouranos.  Dios  primordial.  Aunque  Hesiodo  no  le 
pope  entre  las  cuatro  grandea  divinidades  cosmogónicas^  es  el  Cielo  perso- 
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Bíficado.  Omranoi,  eo  el  idioma  de k»  helenos,  significaba  la  bofada  eslre- 

ilada,  7  su  raii  es  la  hebrea  omr,  «r  (ei  fuego).— Y.  Hoano.— Loa  mitos 
aaüguos  liaceo  á  Craoo  hijo  del  Caos  y  del  Dia  (dta,  ea  g.,  es  íemeDiiio, 
y  se  dice  héméra),  así  coma  padre  dei  Océano,  de  Saturno  (Kpobos),  de 
los  TiUnes  ó  Gigantes,  etc.— Y.  Saicaüo. 

D.  5  c— l/rojiáa  (una  de  las  Doeve  llosas,  la  ñas  coalemplatíni ,  que 
presidia  á  la  astronomía  y  á  la  geometría),  Uraniai  (oinías  del  aire  6 del 

cielo :  Y.  Ninfa),  Uranio  (nombre  propio  de  varios  romanos  del  Bajo  Im- 
perio ),  Urano  (nombre  dado  al  planeta  descubierto  por  HerscheU  eo  4781), 

Uranografía  (descripción  del  Cíelo),  Uramomahia  (ciencia  de  UMMlir  los 

astros,  astronomía),  Uranóptias  (caldos  del  cíelo;  sobrenombre  que  da- 
ban U»  antiguoa  á  los  hombres  ó  á  los  pueblos  cuyo  origen  se  ignoraba), 

UranópoltM  {dudad  del  cielo;  ciudad  de  Pamfiüa,  fundada  por  Alejan- 
dro), etc. 

Vthmao.  Urbamu.  Adjetivo  que  significa  lo  perteneciente  á  la  dudad 
( urbe);  y  figuradamente ,  cortesano,  ateoto  y  de  buen  bmnío. 

La  voz  1.  ttr6«  se  tiene  por  formada  de  urvurn,  que  significa  la  corvadura 

ó  la  parte  corva  del  arado ,  por  cuanto  los  antiguoa,  cuando  querían  fun- 
dar una  ciudad,  trazaban  su  recinto  con  el  arado. — ^Y.  PunaTA*— IMa  sig- 

nificaba príncipalmeote  una  ciudad  considerable,  populosa,  con  grandes 

edificios,  etc.,  y  por  antonomasia  la  ciudad  de  Roma.  Así  es  que  en  hw  his-' 
toriadores  y  cronólogos  latinos  se  lee  ab  Urbe  candila  por  detde  la  funda- 

ción de  Roma. 

Para  establecerla  sinonimia  entre  civil,  urbano  j  municipal  y  será  bueno 

8al)er  que,  en  lalin,  6'it;»/as( ciudad),  aunque  en  mochos  casos  conserva 
el  sentido  abstracto  que  le  da  su  desinencia  (estado  de  ciudadano,  dere- 
clio  (le  cíudadarim ) ,  es  mas  generalmente  un  término  concrete  que  sirve 
para  significar  una  reunión  de  ciudadanos  que  tienen  una  misma  patria, 

unos  mismos  derechos ; — que  Urbs  tiene  la  acepción  fundamental  antes  in- 
dicada;— y  que  Municipia  eran  las  ciudades  libres  que  liabian  hecho  alian- 

za con  Koma  y  obtenido  el  derecho  de  ciudades  romanas,  con  ó  sin  el  de- 
recho de  sufragio ,  nombrando  sus  magistrados  y  gobernándose  por  sus  leyes 

propias  y  especiales. 
Urbanos  f  6  de  la  ciudad,  apellidaban  los  romanos  á  los  doce  dioses  y 

diosas  siguientes:  Júpiter,  Apolo,  Marte,  Nepiuno,  Vulcano  y  Mercurio; 
—Juno,  Vesta,  Minerva,  Venus,  Céres,  y  Diana, 

D.  y  c. -^ Urbanamente ,  Urbanía  a.  de  Urbanidad,  Urbano  (nombre 
propio,  del  cual  ha  habido  ocho  Papas),  Urbanísimo f  etc. 

Urgel.  Distrito  del  antiguo  principado  de  Cataluña ,  cuyo  terreno  es  muy 
parecido  al  de  Aragón,  y  como  una  continuación  de  este.  Su  nómbreos 

también  suslancialmonle  el  mismo  (dice  Puigblanch),  pues  viene  de  Arati- 
cellum  (distrito  pequeño  do  tierras  arables  ó  labrantías),  abreviado  en^^r- 
cellum,  por  el  que  se  dijo  después  OreeU%m  (mudada  la  a  en  o ,  como  ár- 
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^H  en  catalán  es  orgullo 'en  ea«tetlano)y7  al  ññUrceüum  (como  de  ordiri 
salió  tirdtr).  —  En  Catalqña  y  Valencia  liay  varia»  faariiKas  de  apellido  Or- 
ckeU ,  Urgell  j  Urgellég. 

DeDomihacion  bomogéoM  é  análoga  ú  )m  ée  Urgd  y  Aragón^  si  no  en  el 
sonido,  en  el  significado,  son  las  do  Tierra  de  Campos  y  Tierra  del  Pan 
(en  CasUéta),  i4rafida(tiaiTa  arable),  etc.-^  Y.  Abaron  y  Aara. 
^  Unft«  I>ei  I.  una^  la  osa:  iiotttbrode  la  conslelacfew  Ramada  también 

Osa,  6  el  Carro^  Hay-la  Ost4nayor  y  la  Osa  menK>r.~V.  SBinrEirraioN  y 
TRAiioifTANA.r--090  (animal)  en  I.  es  uTMis.  •. 

D.  y  c^í/raw/a  (V.),  t/ímittíw ,  etc. 

Uraiiki  (Saol*)»  l^ombre  propio»  (ümincrtiTO  de  arsa\  laosa^'-^Vt  Ursa;. 
--la  Iglasit^ceiebra  el  24  deotituljre  iaiíesta  deresta  Saata'ydems  dig^* 
nas  eolnptñeras,  que  alcanearéií  fe  gloría  del^martrrio  en=  defeinsti  dd  la  re- 

ligión cristiana  y  de  su  virginidad.— Las  leyendas  están  discordes  «n  cnanto 
al  nómero  de  companem^  mártires  c^ué  tuvo  Úrsula:  unas  le  da!r  ofice, 

otras  mil ,  y  otras  onoefAti,*  cuyo  último  ntoero  adoptó  lu  piadosa  creen- 
cia ma»  €om«o;  Pero  Adriano  <t&  Valois  y  el  Padre  Slrmond>  personas  doc« 

tísímas'^  lopináa  que  Santa  Úrsula  no  tuvo  mas  que  tina  compañera  Hámbda 
l/indactnHMa>. nombre  propio  que  los  traductores  del  antiguó  Martirologio 

tomaren  pop  una  expresioa  namórica,  y  iradnjevon  por  Of«ea-mi/;  de  ahi 
kiA0iM9-mt¿  VirgeMs  y  mdrlirea  que  se  saponefi-oompañei;a8  de  martirio 
ooiiSftnta>Úraub. 

UrsuSf  ursa,  oso,  osa,  es  raíz  de  varios  nombres  propios ^  entre  1o»ro- 

manoi;-T«  gr^  I.  Uraa,  ünaniu^^  Unmm^  Urti»inO'f  UmdwffUrsinianujf, 
ürsmu$\  Unius  ̂   eic, 

Ibar.  'Dd  L  utoty  utefis,  uff ,  usus^  qse  significa  usar  dO)  servirse  de, 

emptea)rnBtfco8a,apruvecharMdeeiki.      ^    " 
-o.' y  Cr^iáóuaar,  AHnuúvo^  Abuso,  ete/.  Desusado ,  Desusar  y-  Desuso^ 

elc«>  Inusitado  ({mco  maáa),  ihútíí,  híoUlirntr,  ela,,  Usado'  (gaatadoi 
il6skicido>ttc.)^  (/««;> (ciio ,  por  estilo  ó  m«do^d0t  I;  bfrbaro  tfsagwm), 
Usaiua,  UsoyUsuali  Usuario  y  üsucafdon  y  Usucapir  (términos  del  foro), 
UsufruistOfVsufimtíuarf  (/«vra  (el  alquiler^  la  retribución  que  se  sálisFace 
por  el  Ufo  de  alguna  cosa),  Usurario,  Usurear,  Usurero,  etc.;  C/^«rpar(V.)y 

UtensiUo ,  ütü ,:  Utüidad ,'^imiinar ,  etc.  >  etc. 
ll•tiaoi^i^5(áft7.nombrr  formado  de  «i«lcim>supíno  de  ur^re,  quemar:  el 

acto,  la  operación  de  quemar  alguna  cosa .--^tírárd,  ̂ m^u  acepcios  mas 
kta>  es  el  caiBal¡voale;«ir<re,  como  pendifs  y  suspende ^  suspender,  ló 

son  de  penderé,,  y^signücnqnilar  la  bumedad ,  los  jugos  >  que  tiene  una 
cosa,  dejorh  eBieramentee6ca^.  Y  vinirv^  en  d  sentido  m¿s  reslrídto^  y  mas 
usual  >taer  causativo  de  (iftfófr,*8rder»y«igntfica  consurntr  una  cosa  por 
medit»;del  fue^^  acioqao  sin  necesidad  de  que  baja  llama. -^ta  rala  de 
urere  es  íag.  fwr  ó  pyr,,  el  fuego  (V.  Pctro),  perdida  la  labial  f>;  ó  la 
bebret  A«r  (V.  fieaiior)|  que  significa  lo  mismo» 

38 
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D.  y  c  —Aburar^  del  I.  aburen^  quemar,  verbo  que  hoy  solo  tiene  uso 
en  algunas  parles  de  Castilla  la  Vieja.  Las  pulgas  me  aburan  (abrasan),  sue<- 
len  decir  los  labriegos.  Uno  se  abura ,  cuando  toma  una  cosa  con  calor. 

— El  catalán  Abrusary  y  el  castellano  Abrasar,  tienen  probablemente  ia  mis- 
ma etimología  que  aburar. 

Los  a.  Adurir  y  AduitibU ,  Adusiion ,  el  a.  Aduslivo(\o  que  tiene  virtud 
de  quemar),  y  Aduito  (soco,  poco  tratable),  formados  del  I.  adurere,  es- 

pecie de  verbo  incoativo,  que  signiíica  quemar  una  superficie,  en  uno  6 
algunos  puutos  no  mas. 

Busto ,  del  I.  buslum,  la  pira ,  el  quemadero,  la  hoguera  en  que  anti- 
guamente se  incineraban  los  cadáveres  humanos,  la  tumba,  el  sepulcro, 

etc.  {busto  en  castellano  antiguo  era  también  sepulcro  ó  enterramiento),  ha- 
bióndose  dado  el  mismo  nombre  (buslum)  á  los  retratos,  medallones  y  figu- 

ras que  solian  adornar  las  tumbas.  De  bustum,  pues,  y  no  de  boseus,  ni 
del  alemán  brust  (el  pecbo,  el  estómago),  como  dicen  algunos,  salieron  el 

castellano  busto,  el  italiano  busto,  y  el  francés  buste.^Busíuarios  {bustua'^ 
rüf  de  bustum)  se  llamaban  también  los  gladiadores  que,  entre  los  anti- 

guos romanos ,  luchaban  en  torno  de  la  pira  de^  cadáver  en  la  ceremonia  de 
sus  funerales. 

Bustos,  Bustülos,  BustamanU  (apellidos).  aBuslo,  nombre  de  linaje  an- 
tiguo en  Castilla:  Gonzalo  Bustos  (otros  le  llaman  Gonzalo  Gustio),  pa- 

dre de  los  siete  infantes  de  Lara.  En  Roma  fue  antiguamente  este  apellido 
de  la  gente  Fabia  y  se  llamaron  Ambustos,  según  dice  Festo :  Ambusti  dtc- 
(t  sunt  á  Fabio  Ebúrneo  ,  quod  fulmine  amüustus  sit  (porque  fue  quema- 

do, consumido  ó  abrasado  por  un  rayo).  Pudo  perder  con  el  tiempo  la 
primera  sílaba  Am,  y  quedar  el  Busto ,  Bustos. ))  (Covarrubias). 

Combustible,  Combustión,  y  el  a.  Combusto:  del  verbo  I.  comburere^  c.  de 
com,  cum,  y  urere,  intercalada  una  6  (lo  mismo  que  en  bustum),  labial 
conmutada  de  la  labial p  de  la  raíz  {pur,  pyr),  letra  que  se  perdió  en  el 
simple  urere,  y  se  conservó  en  el  compuesto  comburere,  el  cual  significa 
quemar  una  cosa  completamente,  en  toda  su  extensión. 

Embuste,  Embustear , Embustería ,  Embustero,  etc.  Á  mediados  del  si- 
glo XVI  andaban  vagando  por  Europa,  y  principalmente  por  Italia,  unos 

charlatanes  que  con  prestigios  vanos  hacian  aparentes  maravillas,  vendien- 
do además  remedios  secretos  y  específicos ,  etc.  Entre  estos  últimos  pre- 

conizaban un  ungüento  prodigioso  para  curar  toda  quemadura;  y  en  prue- 
ba de  su  eficacia  cogían  una  ascua  con  la  mano,  ó  se  echaban  plomo  derre- 

tido en  cualquiera  parte  de  su  cuerpo,  y  aplicando  en  seguida  el  ungüento, 
quedaba  la  parte  qucni.ida  como  si  tal  quemadura  no  hubiese  habido.  Y 

realmente  no  la  liabiu  habido,  porque  los  embaucadores  tenían'  buen  cui- 
dado de  resguardarse  la  piel  con  alguna  preparación  adecuada  para  resistir 

la  acción  del  calórico.  Pero  el  vulgo  crédulo  é  ignorante  quedaba  maravi- 
llado I  compraba  muchos  botes  del  ungüento^  y  daba  á  los  charlatanes  el 
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nombre  de  embustidores ,  como  %rh-usHdore$ ,  in-^ustos,  in-combu8t!b)e9, 
que  no  so  quemaban.  De  ahí  la  acepción  genérica  ó  trasladada  que  se  dio  á 
toda  mentira  disfrazada  con  cierto  artificio  (embuste),  á  toda  fiarsa  ó  tra- 

pacería, eti;.—- CoTarrubias  saca  embuste  del  verbo  I.  imbuo,  imbuere,  «m- 
butum,  imbuir,  porque  nos  hinche  la  cabeza  (dice)  de  mentiras  y  desva- 

necimientos; etimología  que  tiene  todas  las  traías  de  ser  de  sonsonete. 
Holocausto  f  voz  que  equivale  á  todo  quemado ,  según  hemos  dicho  en 

el  artículo  Cáustico  (V.). 
iiusombustible  (lo  que  no  se  puede  quemar),  y  el  a.  Ineombwto  (lo  que  no 

se  há  quemado). 

Piroiisffl,  voz  mencionada  ya  entre  los  d.  ye.  de  Puro  (V.); — y  Prurito, 
comezón ,  picazón ;  deseo  inmoderado  ó  excesivo :  del  I.  prurítusj  formado 
de  prurire,  eufonizacion  úcper^urere,  c.  del  prefijo  per,  en  su  connota- 

ción intensiva,  y  de  urere:  quemarse  mucho,  arder  en  gran  manera ,  etc. 
Rostir,  verbo  a.,  por  el  cual  decimos  hoy  asar,  poner  ai  fuego  en  asador, 

etc.--V.  Rostía. 

l/<a|^,  especie  de  sarna  que  roe  ó  quema  la  carne;  aunque  Rosal  lo  in- 

terpreta orü  aqra  ó  ce^'^udo,  enfermedad  de  la  cara,  como  Mentagra  en- 
fermedad de  la  barba ,  Podagra  del  pié ,  Quiragra  de  la  mano,  etc.  .        ' 

Ustorio:  adjetivo  que  se  aplica  j  en  física,  á  un  espejo  cóncavo,  comun- 
mente de  metal,  de  superficie  muy  tersa,  por  medio  del  cual  los  rayos  del 

sol  se  reflejan ,  reuniendo  su  actividad  de  suerte  que  en  el  punto  que  llaman 
/bco  abrasa,  quema,  cualquier  cuerpo  que  se  le  presenta.  La  superficie  interna 
de  una  caja  de  rebij  puede  considerarse  como  im  espejo  vsforto  ó  ardiente, 
pues  no  ol)staHte  su  irregularidad  se  puede ,  haciendo  buen  sol,  encender 
ut)  pedazo  de  yesca  colocado  en  su  foco. 

Uturpwr.  Del  1.  usurpare,  verbo  comunmente  considerado  como  incoa- 
tivo de  uti. — V.  l]9AR,'-*-Usurpare  significa  poner  en  uso ,  emplear,  pero  sin 

que  este  empico  lleve  necesariamente  consigo  la  idea  de  una  acción  per- 
manente ó  habitual ,  idea  que  siempre  implica  el  verbo  úti.  Per  eso  usur^ 

pare  tiene,  en  I. ,  la  acepción  de  emplear  una  voz ,  nombrar ,  mencionar, 
etc.  Ut^otonis  dietum  usürpeh  (Gic.)  quiere  decir  para  valerme,  para 
emplear,  pera  usar  de  paso,  del  dicho  de  Soten... 

Vossio  considera  el  verbo  usurparé- como  desiderativo,  y  no  como  in- 
coativo ,  mirando  usurpo  á  manera  de  síncopa  de  ufuripo ,  puesto  que  sig- 

nifica también  desear  servirse  6  usar  de  algntia  cosa ,  pretenderla :  Id  quod 
populi  est,  repetimus  atque  dscrpaiius,  dice  Tito  Livio  (If ,  ii). 

Utopía.  Voz  c  de  las  dos  g.  ou ,  no ,  y  topos ,  lugar;  esto  es ,  non^-locus , 
no*lugar,  logar  que  no  existe,  país  imaginario. —  CTfopta,  pues,  significa  lo 
que  no  está  en  ningún  lugar;  en  ninguna  parte,  y  se  dice  en  general  de  un 
plan  de  gobierno  imaginario,  en  el  cuaModo  está  ordenado  y  dispuesto  para 
la  felicidad  de^us  habitantes,  como  en  ef  país  fabuloso  de  Utopia  descrito 
por  Moras.— En  efecto,  Tomás  Moras  (nació  en  Londres  el  ano  4480,  y 
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mwnó  en  i5%)  publicó  hí  i5f6  n  bbra,  cien  veca  reínipresoy  Iradocido 
lfi#(^  en  fCMite  ititomaiv,  eoo  el  liluis  siaai«nle :  De  •pUnmrépMiemMaiu, 
Heque  nova  inmla  Utopia  <  Del  mejor  de  los  Estados  posibles ,  y  de  k  isl» 

Ifiapia,  recien  iteicoljíeru ).  Ln  Lsbi,  diré  el  aulor,  se  Uamaba  tales  Abra" 
xan;  eoiwpií^MJa  Hojio,  j  le  tiió  el  nombre  de  Utopia, 

IHflwlM.  Cíuilad  de  Holtndt,  situada  en  el  paso  del  Rio.  Las  Yoces  de* 
finencíalc^  drecht ,  trecht ,  frichi,  en  los  iiDmbre^  j?eográl¡ros  del  norte  de 
Europa,  son  nna  eornipcion  ó  rufonizacion  de  la  i.  trojectum^  Irayeclo, 
paso,  fado.  A«í  Vtref'ht  efpiifaleá  Ultra- Tro jectum  adMkenum  (fm^o  del 
nin).  — Asf  Miesiricht  rale  Trajectnm  ad  Mwam  (paso  del  Ueusa  ó  del 

i),  e(c. 

Vaca.  Var^ca  :  (a  hembra  del  toro.  Llámase  lambieD  raes  (  por  estar  co- 
munmente cubierta  con  una  vaca  ú  cuero  de  varo )  la  cajo  que  se  coloca 

encima  de  los  coclies  para  ItevHr  ropas  y  otros  efectos. — Dicen  que  fmcea 
es  por  baeea,  voz  formada  por  la  misma  onomatopeya  que  6ot,  buey:  y 
otros  añaden  que  en  hebreo  vaca  ó  bacar  es  un  nombra  epiceno  que  sig- 

nifica el  buey  y  la  vaca.— «En  Castilla  llaman  vaca  á  la  carne  que  se  pesa 
en  la  carnicería  (dice  Covarrabias),  aunque  en  realidad  de  verdad  sea  buey; 
pero  en  algunas  partes  de  la  Corona  de  Aragón  es  al  contrarío ,  porque  le 
ílamnn  buey,n 

«Esle  nombre  Vaca  es  nombre  de  linaje  principal,  como  los  Vacas  de  Cas- 
tro, y  otros  se  llaman  Cabeza  de  Vaca,  apellido  de  caballeros  muy  prin- 

cipales^ no  embiirgante  que  traen  principio  de  un  pastor,  del  cual  en  el 
mundo  lia  liabido  muchos  reyes ,  como  consta  de  las  historias  sagradas  y 

profanas,  y  comunican  un  nombre  llamándose  los  unos  y  los  otros  Pos- 
lores.  Pues  digo  así :  quool  rey  Don  Alonso  el  Nono  rey  de  Castilla,  jun- 

tamente con  los  reyes  de  Aragón  y  Navarra,  conviene  á  saber,  el  rey  Don 
Podro  de  Aragón  y  el  rey  Don  Sancho  de  Navarra,  yendo  á  hacer  guerra  á 
los  moros,  llegaron  con  su  ejército  al  castillo  de  Castro  Ferral,  donde  ha- 

llando ocupado  el  puso  por  los  enemigos,  y  puestos  en  mucho  estrecho,  se 
los  representó  un  pastor,  que  dijo  les  pasaría  sin  ningún  peligro  por  el  lugar 

donde  tenia  su  ganado,  como  lo  hizo  ;  y  porque  dio  por  señal  á  los  caballe- 
ros que  fueron  á  enterarse  de  lo  que  les  ofrecía,  que  en  cierto  paso  donde 

ya  estarían  en  salvo  hallarían  una  cabeza  de  vaca  (entiéndese  la  calavera 
de  la  vaca)  que  los  lobos  la  habían  comido  aquellos  días  antes,  y  hallaron 
sor  así,  el  Rey,  cumpliendo  con  el  pastor  lo  que  le  había  prometido^  le 

hizo  mercedes, y  armándole  caballero  le  díó  por  armas  siete  jaqueles  ro- 
jos en  campo  do  oro,  y  una  oría  con  seis  cabezas  de  vaca  blanca  en  cam- 
po azul.  Llamábase  el  dicho  pastor  Martin  Alhaja,  y  de  allí  adelante  to- 

\ 
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rnó  el  apellido  de  Martin  Alhaja  Cabeza  de  Kaea.— Kn  la  ciudad  de  Cuen- 

ca hay  ciertas  posesiones  y  una  fuente  que  llaman  de  Martin  Alliaja.9  (Go- 
varrubias). 

o. ye. — Vacada 6  Vaquería,  Vacuna,  Vacuno,  Vaquear,  Vaquerisa, 
Vaquero,  etc. 
Váldemaro.  Nombre  propio,  compuesto  del  elemento  radical  uhM,  po- 

tencia ,  poder,  y  mar,  mer,  ikistre. 
n.  y  c. — Valdeberto,  Valdemiro,  Valier^  Walier,  etc. 
VAieooúi.  Valentía :  á  todas  las  etimologías  hasta  el  presente  discurridas 

aventaja  la  que  da  Puigblaneh.  Según  este  erudito  filólogo ,  Valencia  sig- 
nifica fortaleza  ó  lugar  fortiücado.  «Punto  es  fortificado  (añade)  Valencia 

de  Alcántara,  y  lo  son  en  Francia  Valence  y  Valenciennes ;  y  Valentía  era 
el  nombre  de  Roma  antes  que  los  griegos  venidos  de  Troya  ( pues  griegos 
de  origen  eran  los  troyanos)  le  diesen  el  nombre  griego  que  hoy  tiene,  que 

significa  fuerza  ó  fortaleza ;  y  como  plaza  fuerte  ganada  y  derruida  por  Pom- 
peyó  presenta  la  historia  romana  á  Valencia  del  Cid. — Son  pues  ios  voca- 

blos de  los  idiomas  vulgares  valiente,  valor,  valentía,  voces  del  latín  que 
se  hablaba  tres  mil  años  atrás,  cuyo  lugar  ocuparon  después  (quedando 
ellas  anticuadas  en  este  sentido )  fortís  y  forlUudo ,  así  como  «r5a  munita 
y  ara>  munita  pasaron  á  ser  lo  que  era  antes  valentía,  es  decir,  una  plaza 
fuerte, » 

« Indudablemente  (dice  en  otro  lugar)  significa  Valencia  una  plaza  fuer- 
te ,  pasada  la  denominacioo  de  la  ciudad  capital  á  la  provincia ;  y  d  bien 

está  hoy  olvidado  el  origen  de  esta  voz ,  no  le  ignoraban  los  inventores  de 
su  antiguo  escudo  de  armas,  el  cual  representaba  una  ciudad  edificada  sobre 
aguas,  y  hoy  suele  tal  cual  vez  llevar  pintada  una  ciudad  ceñida  de  muros 
en  campo  rojo;  bien  que  ordinariamente  son  siis  bli|sones  los  mismos  de 
Aragón,  pero  cuadrangular  el  escudo  que  sienta  de  punta ,  y  al  que  cubre 
una  corona  real ,  y  á  esta  un  murciélago*  —  No  debe  extrañarse  que  haya 
quedado  olvidado  aquel  origen ,  pues  también  se  olvidó  el  del  nombre  Ara^ 
gon,  sin  embargo  de  que  le  sabían  los  antiguos ,  como  lo  demuestra  el  es- 

cudo de  aquel  reino   Y.  Aragón.' 
»Pero  ¿cuál  era  (continúa  el  autor)  el  nombre  propio  que  distinguía  á 

Valencia  de  otros  pueblos  fortificados,  también  asi  llamados?  Era  Ti/ris  6 
TYiris,  por  ser,  parece,  fundación  de  tirios  ó  fenicios,  así  como  el  nombre 

del  rio  que  1^ baña  (hoy  Guadalaviar)  era  Tyriue  ó  Turiue,  entendiéndose 
amnis,  y  Tifna  ó  Turia,  entendiéndose  aqua,..,»  Poco  segure,  no  obstante, 
de  esta  última  induccioa,  concluye  el  doctor  Puigblaneh  diciendo.:  «Conte- 

niendo yo  sin  embargo  los  ímpetus  de  una  curiosidad  arriscada  dentro  de  los 
canceles  de  una  recatada  prudencia,  me  contento  con  vender  por  buena  y 
nueva  la  etimología  de  Videncia  circunscrita  á  su  nombre  latino,  expresado 
ó  callado  por  elipsis  el  distintivo  Edelanorum, » 

o.  y  G.— A  wiens,  participie  de  valere,  estar  fuerte ,  robusto,  pnedea  re- 

is. 
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íerírse:  Valenlin,  ValenÜniano ,  Valentino,  Valeriano,  Valeria,  Valerio, 

etc.  (nombres  propios ),  Valeroeo,  Valimiento,  Valor,  etc.,  etc. — V.  ede- 
mas Baldío. 

Vek.  Del  alemán  tcalxen,  gírart  dar  vueltas  al  rededor. — Especie  de 
baile,  de  orí;;en  alemán  como  su  nombre. 

ValUdolid.  Tiénese  por  la  antigua  Pitttia ,  j  su  nombre  actual  está  sa- 
cado del  1.  VatlisoUtum,  denominación  mucho  mas  moderna. — Verías  son 

las  interpretaciones  que  se  dan  de  las  Toces  VaUisoletum  j  VtUladoiid,  y 
todas  puramente  conjeturales,  ó  de  sonsonete ,  como  casi  todas  las  etimo- 

logías de  los  nombres  de  pueblos  muy  antiguos.  Asi  se  ba  dicho  que  Valli»- 
oütumera  contracto  de  Vallis-olivarum  6  Vallis-oliveti ,  Valle  de  las  oli- 
Tas; — qne  equirulia  á  Valle-oloroso ;^que  se  dijo  Vallis-Oleti  de  nn  moro 
llamado  Oleto  que  gobernó  el  territorio;  — que  Valladolid  se  descompone 
en  el  nombre  apelativo  árabe  velda ,  velad  (tierra),  y  el  propio  Ulid,  esto  es 

Velad-Ulid,  tierra  de  Ulid,  etc.;— qne  Valladolid  es  como  fa//e-de-ltd, 
por  las  lides,  contiendas  ó  batallas,  que  en  él  habían  trabado  sus  liabitantes 
con  los  asturcs  sus  vecinos ,  etc. ,  etc. 

Villa  por  villa ,  Valladolid  en  Castilla,  Dice  acerca  de  este  refrán  el.se- 
ñor  Caballero  :  «Pura  denotar  que  es  la  mejor  población  de  aquel  reino, 
pues  cuando  se  dice  Castilla  se  entiende  comunmente  la  Vieja ,  y  Castilla 
la  Vieja  comprende  en  el  concepto  vulgar  mucliu  parte  del  antiguo  reino  de 
León.  El  refrán  debe  ser  anterior  al  ano  lo96,  en  que  Felipe  11  hizo  ciudad 
á  la  hasta  entonces  villa. o 

D.  y  c. — Valisoletanos,  y  también  Pincianos{áe  VaUisoletum  y  Pintia) y 
se  denominan  los  liabitantüs  de  Valladolid. 

Vándalo.  De  JVandle,  nombre  de  una  tribu  escandinava  ó  germánica 
(hoy  los  sajones),  formado  del  aloman  wandelen,  andar,  caminar.  — Los 
vándalos  j  alanos,  suevos,  godos  y  otros  pueblos  del  septentrión^  pasaron, 
en  el  siglo  v,  á  la  parte  de  acá  del  Báltico,  y  se  extendieron  como  un  tor-        I 

rente  por  la  Europa  cenlrul. — V.  Visigodo.  | 
D.  y  c.  —  Vandalismo,  sistema  destructor  de  las  ciencias  y  de  las  artes; 

por  alusión á  los  vándalos,  pueblo  bárbaro,  que  habiéndose  heclio  dueños 
de  Roma  en  el  auo  455,  saquearon  aquella  capital,  y  destruyeron  todas  las        ¡ 
obras  maestras  del  arte  que  allí  se  conservaban. —  Vandalucia,   Vandalicia        j 
ó  Vandalia,  denominaciones  que  tuvo  la  actual  Andalucía,  ocupada  (así 
como  todo  el  «mediodía  de  la  Península)  por  los  vándalos. 

Vara,  Verja,  Veija.  Todos  del  1.  virga,  que  se  cree  formado  de  vireo, 
vires,  virere,  verdear,  verdecer ,  estar  en  verdor. —  Vara,  según  Aid  re- 

te, con  San  Isidoro,  fue  de  los  vocablos  latinos  que  se  perdieron:  otros         I 

creen ,  sin  embargo,  que  vara  no  es  mas  que  lo  eufonizacion  árabe  de  vir-        ' 
ga,— Verja,  según  algunos,  no  se  romanceó  directamente  de  virga,  sino  del 
diminutivo  virgula. 

Es  crecidísimo  el  número  de  vocablos  que  tienen  por  base  radicalmr^  ver. 
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Sin  gran  violencia  pudiera  formarse  una  sola  familia  etimológica  de  los  d.  y 
c.  de  virga  (vara),  virtdib  (verde),  vir  (varpn),  y  tal  vez  de  versus  (hacia), 
y  t;ípcre(estar  en  vigor). — V.  Varón,  Verso,  Vigor,  ele. — Prescindire- 

mos, sin  embargo,  de  sintetizar  tanto,  y  mencionaremos  tan  solo  algunos 
de  los  d.  y  c.  de  vara  ó  virga. 

D.  ye. — Envergar,  Varal,  Varapalo,  Vardasca,  Vareaje,  Varear, 
«te..  Verdugo  (V.),  Vergajo^  Vergante  (V.),  Verjel  (V.),  VirgUio  (V.),  Vir- 

gula, Virgulüla ,  eic, 
V«rg«f.  Lugar  cerca  de  Toledo ,  dice  el  P.  Guadix^  que  en  arábigo  vale 

tanto  como  padre  bUeno.^Vargas  es  también  a[)ell¡do  de  casa  noble. 
Averigüelo  Vargas  es  un  refrán  que  se  usa  cuando  un  negocio  está  muy 

empelotado  y  enlrincado,  escribe  Covarrublas.  «Dijese  por  el  Ucenciado 
Francisco  de  Vargas,  colegial  que  fue  de  Santa  Cruz  en  Valladolid,  hombre 
de  gran  cabeza  y  buen  despidiente  :  eligióle  por  su  secretario  el  rey  Don 
•Fernando  el  Católico,  y  porque  le  remitía  lodos  los  memoriales,  para  que 
informado  le  diese  cuenta  de  ellos,  con  estas  palabras  Averigüelo  Vargas, 

quedó  en  proverbio. » — Acerca  de  esta  misma  locución  familiar  de  que  usa- 
mos cuando  alguna  cosa  es  difícil  de  averiguar,  dice  el  Diccionario  de  la 

Academia:  «Tuvo  origen  de  Don  Francisco  de  Vargas,  del  conseijo  de  Cas- 
tilla, ¿  quien  en  tiempo  de  Carlos  V  se  encargaban  las  cosas  difíciles  de 

averiguar.»  . 
Varón.  Vir,viri :  del  ablativo  viro  salió  el  I.  bárbaro  baro,  barus,faro, 

varo,  varus;  el  alemán  bar,  ber,  war;  el  sajón  weer;  el  godo  wair;  el 

italiano  6aro;  y  el  castellano  varón,  por  viron^  y  baronJ-r^tl  I.  vir  viene 
de  vis,  fuerza;  y  la  raíz  de  vis  es  el  g.  is,  inoSf^ixü  connota  fibra |  nervio, 
robustez. 

D.  y  c. — Barón  (que  Dticange  hace  venir  delg.  baros,  peso^  pesantez; 
liombre  que  lleva  fardos  pesados),  Baronesa,  Baronía,  Desvirtuar,  Va^ 
rona,  Varoncico,  Varonía,  Varonil,  Varonilmente,  Virgen,  Virginal, 
Virginalero,  Virgíneo,  Virginidad,  Viril ,  Virilidad ,  Virilmente ,  Virtud 
(de  vis,  vir,  fuerza  para  obrar  el  bien).  Virtuoso  ̂   etc. 
VecíB*.  Del  1.  viditus,  formado  de  vicus ,  y  vicus  de  via.  El  camino  en- 

tre dos  tilas  de  casas  se  llamaba  via ,  y  las  cusas  se  dijeron  vieus.  Por  con- 
siguiente vecim»  equivale  á  habitante  de  uo  mismo  vico,  pueblo  ó  íugar. 

—V.  Via. 

D.  y  c. — Avecinar  y  Vecindar^  a.  áe  Avecindar,  AveeindamientOf  Des-* 
avecindado ,  Desavecindarse,  Vecinal  (adjetivo  cuya  desinencia  al  k  hace 
calificativo  de  las  cosas  que  por  su  posición  local  pertenecen  é  sirven  á  los 
vecinos),  Vecindad,  Vecindario,  Vich  (V.),  Villa,  Villorrio,  etc. 

Vela  y  Velar.  «De  vigilia  y  vigilare,  latinos.  Has  vela  la  candela  {ávh- 
guando)  porque  se  vela  con  ella.  A  la  vela  de  nave  el  latino  la  Ihima  velum, 

de  vexillo,  y  este  de  vehere,  porque  lleva  (vehit)  el  navio,  como  áeteasi-' 
lia,  tela,  etc. -^Finalmente,  velar  al  casar,  es  cubrir  coa  vrio,  qiM  eú 
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latió  y  romance  es  toca ;  ceremonia  que  hoy  dura  en  nuestra  Iglesia,  que 

dijo  el  romano  nuhere.  No  manó  esta  coremonía  del  casamiento  de  Peoé- 
tope,  como  fabulan  los  antiguos,  sino  de  la  natural  Torgúenza  y  empacho 
que  las  doncellas  (ienen  en  salir  novias  y  galanas,  y  dar  mano  i  hombre.» 
(Rosal).— V.  Vigilia. 
▼«ks-Mátoga.  Citamos  este  nombre  de  ciudad  con  el  objeto  de  advertir 

que  los  árabes  empleaban  la  palabra  v^/da  (tierra)  para  designar  los  cam- 
pos y  ruedos  de  las  poblaciones.  Eufonizaciones  ó  corrupciones  de  velda 

son  vdeZf  vela,  velad ,  valat^belda,  etc.  Así  Velez^Málaga  es  tierra  de 
Málaga.  Igual  eleineuto,  ya  prefijo,  ya  pospuesto,  se  descubre  en  los  nom- 

bres geográficos  Abelda,  en  todos  los  Álvalates,  en  Novelda,  Trevelez, 
Velad»did  (V.  Valladolid),  Velez-^lanco ,  Velez  de  Gomera,  Velez-rubio 
( tierra  rubia),  etc.,  etc. 

Vellaoo,  que  hoy  escribimos  BclUeo,  uVellacoes  t\  malo  y  de  ruynes  res- 
petos :  el  ítaliono  le  llama  villacoy  forsan  a  villa,  porque  los  villanoi  na- 

turalmente tienen  viles  condiciones  y  bajos  pensamientos  :  pero  machos 
hombres  curiosos  tienen  esta  palabra  por  hebrea,  de  Bel^ahal,  que  vale 
tanto  como  sirte  tugo,  y  es  uno  de  los  nombres  -que  so  dan  al  diablo.  Por 
manera  que  de  Belijahal  ó  Belial  se  dijo  bellaco,  y  de  allí  vellaco.n  (Co- 
▼armbias). 

Cabrera  hace  venir  Bellaco  del  I.  pellace,  ablativo  de  pellax^  que  signi- 
fica socarrón ,  taimado ,  ladino,  etc. 

Rosal  da  á  entender  que  Vellaoo  viene  del  verbo  I.  vekere,  llevar  acues- 
tas. «Fe/Za  eos  (dice)  solian  llamar  á  los  gunupanes,  áevehere,  llevar  car- 
gas. Fuese  infamando  el  vocablo,  como  hoy  vemos  que  ya  se  infama  y  hace 

torpe  el  de  ganapan.n 
Vellón  y  su  a.  Vellocino.  Vellón  es  toda  la  lana  de  un  carnero  ú  ovejo, 

que  esquilada  sale  junta  é  incorporada ,  y  también  se  toma  por  la  misma 

piel  con  lana. — Vellocino  se  aplica  especialmente  al  vellocino  de  oro  de  la 
fábula,  y  al  de  Gedeon  de  la  Sagrada  Escritura. 

Fe¿/on viene  del  I.  vellw,  velleris ^  que  significa  lo  mismo;  y  el  nombre 
vellus  se  formó  del  verbo  vello,  vcllis,  vellere,  arrancar,  por  cuanto  se  cree 
que  á  los  principios  no  se  quitaba  la  laua  á  ios  cameros  y  ovejas  cortándo- 

sela (esquilándolas),  sino  arrancándosela  (vellendo).  Así  lo  conjetura  Yarron 
en  el  libro  ii  De  He  Rustica,  capítulo  i  i :  Quam  (lanam)  demptam  ac  con- 
globatam  alii  velleba,  alii  velumina,  appellant;ex  quorum  vocabulo  afit- 
madverti  libelprius  lance  vulsuram  quam  tonsuram  inventam. 

A  propósito  de  tonsura  (esquileo),  añadiremos  que  al  vellón  llama  el 
francés  Toisón  (de  donde  también  el  castellano  Tusón,  aunque  poco  usado), 
sustantivo  verbal  de  tondre,  esquilar,  cortar  la  lana  ó  vellón ,  formado  del  J. 
tondere,  supino  tonsum,  que  significa  lo  mismo. — En  castellano  solóse  usa 
toisón  hablando  de  In  orden  de  caballería  del  Toisón  de  Oro,  institida  por 
Felipe  el  Bueno,  y  déla  cual  son  jefes  los  reyes  de  España, 
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Vellón,  6  Umeia  de  vellón,  se  llama  la  moneda  usual  de  cobre :  A.  de  Le« 

bríja  dice  que  velton,  por  vilhn,  fíeno  de  vihf ,  bajo,  vil ,  por  so  poco  ?a-» 
}or;yotros,  entre  ellos  Cafarrubíns,  tienea  por  mas  cierto  que  el  Hamar 
vellón  á  la  moneda  de  cobre  viene  de  la  oveja  que  se  estampaba  en  las  anti- 

guas monedas  de  los  romanos.— V.  Pecunia. 
D.  y  c— Con  lo  que  acabamos  de  exponer  queda  indicada  la  etimología 

inmediata  de  :  Convelerse,  Convulsión ,  Convulsionario,  Evulsion,  Pellix^ 
co ,  PeUiscar  (V.),  Reveler,  Revulsión,  Revulsivo,  Tonsura,  Tonsu-» 
rar,  ele. ,  etc. 

Veüdlmúi.  «El  1.  la  llama  vindemia,  que  es  lo  mesmo  que  vM^dtma; 
pero  no  de  demere,  como  los  gramáticos  hasta  agora  han  pensado,  sino 
del  g.  démia ,  que  es  licencia  pública ,  bien  ó  merced  conc^ida  á  todo  d 
pueblo  junto,  como  cuando  se  publica  que  el  pueblo  todo  vaya  á  cortar  el 
monte,  ó  coger  la  bellota,  que  llaman  dar  la  bellota  6  dar  la  corta,  lo  cual 

fue  así  y  es  costumbre  en  la  vendimia. — Y  confírmase  esta  verdad  por  la 
cantidad  de  la  sílaba,  porque  en  vindemia  la  antepenúltima  es  larga,  porque 
es  en  el  griego  éta,  6  e  larga ;  que  si  fuera  de  demere,  ftiera  breve,  como  lo 

es  la  primera  en  démo :  y  así  hoy  se  da  la  vendimia  en  aquel  modo  públi- 

co.—Asi  pienso  también  que  se  dijo  Academia,  aquella  escuela  de'  Atenas, 
de  aky,  que  es  ingenio  y  agudeza  de  él ,  y  la  palabra  demia  como  estudio 
general :  y  de  aqni  Epidemia  es  constitución  ó  enfermedad  popular  ó  gene* 
ral,  que  dicen  i4ti(2¿injso.» 

Podrá  acertar  Rosal  en  cuanto  á  la  elimologfa  de  vindenda,  pero  creo 
qué  va  equivocado  en  cuanto  á  las  indicaciones  que  hace  $ohre  Academia 

y  Epidemia» — V.  Agademia  y  Democracia. 
Covarrubias  es  de  los  que  sacan  vindemia  del  verbo  demere-,  quitar  : 

aVendiíHia  (dice) ,  la  cosecha  de  la  uva.  En  latín  vindemia,  collectío  uva- 
rum,  quasi  vini-demia,  h  vino  demendo. 

En  francés  Vendimia  se  dice  vendange,  y  en  catalán  verema,'vrema,  ó 
berema,  brema  :  lodos  del  1.  vindemia. 

V«tteg«s  y,  por  corrupción,  Vanegat.  «Apellido  de  casa  noble:  díóen  Im- 
bcrse  llamado  primero  Egas,  nombre  flamenco,  y  que  estando  el  Rey  cercan- 

do de  sus  enemigos ,  dio  avisaá  un  caballero  poderoso  de  éste  apellido,  di« 
ciendd  estas  solhs  palabras  :  Ven,  £^aa/ y  que  acudiendo  con  so  gente,  le 
libró  de  el  cerco,  y  de  allí  adelante  los  caballeros  de  aquella  casa  se  llamad- 
ron  Vehegas,  y  corruptamente  Vanesas. — El  nombre  Egas,  en  griego,  vale 
tanto  como  cabra.»  (Covarrubias). 

Veneno;  Del  1.  veneno,  ablativo  de  venenwn,  que  algunos  suponen  for«- 
madó  de  vena,  así  como  vma  de  venire,  ywjr,  guia  per  vkras  i^  ad  cor 

(porque  por  las  venas  va  al  corazón),  como  dice  Covarrubias.-^ Feneno, 
ponzoña,  virus  y  tóxico,  son  voces  que  todas  significan  la  idea  de  una  sus- 

tancia nociva ,  maligna,  que  engendra  la  enfermedad,  ó  que  mata  :  pero  el 
Veneno  es  ó  la  sustancia  natural,  sin  preparación,  6  tal  vea  la  misma  sustan- 
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cía  preptrada  arlificiosainente ,  bajo  la  apariencia  de  an  filtro  ̂   de  una  be- 

bida agradable  al  paladar; — Ponzoña  (del  I.  pottone,  pooioD,  8e{^n  se  cree), 
es  el  veneno  considerado  en  la  planta  ó  en  el  animal  que  lo  elabora; — Virut 
es  la  ponzoña  considerada  como  trasmisible ,  como  injerta  en  un  cuerpo  or- 
gt^nico  diferente  del  que  la  lia  elaborado ;—  y  Tóacico  (en  1.  toxiewn ,  del 
g.  toxicon,  d.  de  toxon,  arco,  carcaj ,  por  cuanto  los  griegos  creian  que  los 
bárbaros  emponzoñaban  la  punta  de  sus  fleclias )  es  el  veneno  ó  la  ponzoiía 

considerados  como  sustancias  que  estudia  la  ciencia ,  como  objetos^de  estu- dio ó  examen. 

Añadamos,  respecto  de  Veneno,  lo  indicado  ya  en  el  artículo  Fárhaco  (V,), 
á  saber  que  :  «Es  nombre  genérico  (como  dice  Gurarrubías) ,  y  tómase  en 
buena  y  en  mala  parte,  pues  algunas  veces  significa  lu  medicina;  y  así  los  bo- 

ticarios por  esta  razón  se  llaman  venenarios,  y  sí  por  nuestra  desdicba 

exceden  en  la  composición  de  la  cantidad  ó  dosis  ̂   son  sus  pociones  mortí- 
feras.» De  allí ,  añade,  el  que  Fármaco  equivale  unas  veces  á  ferens  mede" 

lanif  y  otras  á  ferens  Iristitiam, 

D.  y  c. — Entre  los  varios  que  aqui  pueden  referirse  citaremos  solamoúte  : 
Emponzoñar,  Envenenar,  Ponzoñoso,  Toxicologia  (ciencia ,  tratado ,  de  los 
venenos).  Venenoso,  Viroso,  Virulencia,  Virulento ,  etc. 

Venera.  «Concba  de  pescado  :  lo  mismo  es  que  venérea ;  y  así  la  llama 
el  latino,  y  quiere  decir  concha  de  la  Venus,  porque  en  una  concha  fue  llevada 
Venus  á  la  isla  Ciihere,  y  así  la  plntuban  con  una  venera  en- la  mano^  y  ador- 

naban su  templo  (le  veneras,i»  (Rosal).— V.  Yema. 
Y  dice  Covarrubias  :  a  Venera  es  la  concha  de  cierto  pescado  (alude  á  la 

Oslra  jacobea)  que,  por  estar  rayada  con  unas  líneas  á  modo  de  venas, se 

dijo  así.  Estas  veneras  se  hullun  purlicu.'arniente  en  el  mar  de  Galicia,  y 
todos  los  peregrinos  las  traen  por  insignias  en  los  sombreros  y  en  las  escla- 

vinas; y  aun  ios  caballeros  de  la  orden  del  Señor  Santiago  las  suelen  traer 
colgadas  al  pecho ,  y  en  ellas  la  insignia  do  su  orden.» 

Venir.  Del  I.  venire,  formado  del  g.  bainó,  ir,  andar. 

D.  y  c. — Advenedizo  (en  I.  advena,  venido  de  afuera),  Adoenticio ,  Ad' 
viento,  Avenida,  Aventura,  Bienvenida,  Circunvenir,  Contravenir,  Con- 

travención, Convenir,  Convento,  Desconvenir,  Inconveniente,  Intervenir, 

Invención,  Inventar,  Inventario,  Malaventura ,  Prevenir,  Provenir,  Recon- 
venir, Subvenir,  Veneno  (\.)j  Venia,  Venial,  F^nws  (Y.),  etc.,  etc. 

Vénuf.  Venus  :  diosa  de  la  hermosura.  Los  fenicios  la  consideraron 

como  el  símbolo  de  la  reproducción  de  los  seres ,  y  la  dieron  el  nombre  de 
Astarté  6  Astartea  (diosa  de  los  rebaños) ;  los  helenos  la  llamaron  Afrodile 

(de  aphros,  espuma,  mirándola  como  hija  de  la  espuma  del  mar);  y  los  lati- 
nos la  llamaron  Venus  (adorno).  Sin  embargo,  Giceron  y  Arnobio  hacen  de- 

rivar Venus  de  vento,  venire,  porque  es  el  nombre  de  una  pasión  que  viene 
á  todas  partes,  ó  que  se  extiende  á  todas  las  especies  animales :  quódpeream 
omnia  proveniant,  ó  qudd  ad  omnes  res  veniat. 
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D.  y  c—Portvendres  (es  decir portus-Fcnem),  Reviernes,  Venera  (V.), 

Venéreo,  Venustitad,  Venusto,  Viernes  (dies  Veneris ,  dia  de  la.  semana  en 

•que  fue  creado  el  hombre,  y  dia  consagrado  á  la  diosa  Venus  entre  los  pa* 
4;anos  :  Vendre-di  le  llama  el  francés,  y  Di-vendres  el  catalán),  etc. 

Ver,  y  sus  a.  Veder  y  V«er.  Videre,  visi,  visum :  ver,  recibir  la  imagen  < 

de  los  objetos  por  Id*  vista,  conocer^  observar,  examinar,  etc. 
o.  y  c. — Avisar  (que  otros  derivan  dell.  adversare,  amonestar,  avisar), 

AvisOt  etc.,  Desavisar,  Devisa  ó  Divisa  (señal  por  do  se  conoce  lu  persona 

encubierta).  Divisar  (alcanzar  ó  reconocer  con  la  vista).  Entrever,  Entre- 
vistafeic, y  Evidencia,  Evidente,  etc..  Imprevisión,  Improvisar,  ele,  Im- 

prudente, Invisible,  Prever,  Previsor,  ele»,  Proveer,  Providencia, Provi- 
sión, Provisor,  etc.,  Prudencia,  Prudencial,  Prudente  (áe  pro^videns,6 

procul-videns),  etc.,  Rever,  Revisar,  Revisión,  Revista,  etc.»  Veedor,  Visa- 
je (del  bajo  latiu  visagium ,  d.  visus).  Visera ,  Visible ,  Vision,  Visionario, 

Visita,  Visitar  (del  1.  visitare^  fjecuentalivo  de  videre),  eic,  Vista,  Visto- 
so,  Visual ,  Visualidad ,  ricura,  etc. 

Verano.  Del  1.  verno,  ablativo  de  vemum,  vemi,  6  de  vernus,  verna, 

vernum,  primaveral  ó  de  verano.— Antiguamente  se  decia  verano  lo  que 
aliora  llamamos  pr¿mat;era,  y  esta  voz  significaba  tan  solo  el  principio  del 
verano. — V.  Primavera. — Así  Cervantes,  en  su  Quijote,  parle  segunda,  capí- 

tulo 53,  dice  :  «A  la  primavera  sigue  el  verano,  al  verano  el  estío,  al  estío  el 

»otoño,  y  al  otoño  el  invierno,  y  al  invierno  la  primavera,  y  así  torna  á  an<- 
ndarse  el  tiempo  con  esta  rueda  continua.»  Pero  hoy  entendemos  por  vera- 

no la  estación  estival,  aquella  en  que  hace  calor.-^V.  Estío. 
D.  y  c. — Veranada,  Veranadero,  Veranar  y  Veranear,  Veraneo,  Verani- 

co,  Veraniego,  Veranillo,  etc. 
Verbo.  Verbum  :  significa  palabra ,  palabra  por  excelencia^  y  equivale  al 

logos  griego. — V.  Lógica.— Otros  dicen  que  verbum  viene  del  g.  hereó ,  yo 
.hablo. 

El  verbo  es  la  voz  que  significa  ó  representa  el  atributo  de  un  juicio,  lo 
que  se  afir-ma  de  un  sujeto,  ó  lo  que  se  dice  del  nombre  ó  del  sujeto  en  una 
oración  gramatical. — Todo  verbo  es  esencialmente  atributivo ;  iodo  ̂ erho 
es  palabra  significativa  de  algo  atribuido  al  nombre.  Si  lo  atribuido  es  la 
mera  cualidad  de  ser^  el  verbo. se  llama  sustantivo;  si  lo  atribuido  es  una 

acción,  el  verbo  se  dice  activo;  si  lo  atribuido  es  una  pasión,  ó  el  ser  térmi- 
no de  una  acción  que  parte  de  otro. origen ,  el  verbo  se  llama  pasivo;  y  si  lo 

atribuido  al  nombro  ó  al  sujeto  no  es  acción,  ni  pasión ,  sino  alguna  propie- 
dad, situación,  estado,  relación  de  tiempo  ó  de  lugar,  ú  otra  circunstancia 

cualquiera,  el  verbo  se  llama  neutro. 
Los  verbos  están  formados  generalmente  de  una  raíz  y  un  sufijo ;  pero 

hay  algunos  (no  muchos)  cuyo  elemento  radical  es  un  nombre. 
Los  sufijos  del  verbo  en  infinitivo  son  ar,  er,  tr,  en  castellano,  y  are^  ari, 

¿^ei¿reytfe,6n  latin. 

1 
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El  verba  es  la  parte  de  la  oracioa  que,  así  eo  las  (res  lenguas  clásicas 

(griego y  latín  ycasleilaoo),  como  eo  todas,  tiene  buk  accideiHes  gramati-* 
cales,  y  por  consiguiente  mayor  variedad  de  inflexiones. 

i.*  Expresa  los  diversos  estados  del  alma,  ó  la  manera  con  que  se  liace 
,  la  atribución  significada  por  el  verbo.  De  alil  los  mo«íoi(qiie  los  griegos  llama- 

ban, con  harta  obscuridad,  ¿*pcX£c^»  y  '^^  latinos modi)  indicativo,  impera- 
tivo, optativo ,  etc. 

2.*  Expresa  el  punto  do  la  duración  ú  que  se  refiere  la  atribución  signifi- 
cada por  el  verbo ,  mediante  unas  formas  llamadas  tiempos  (en  g,  chronoi, 

en  I.  témpora), — V.  Tiempo. 

3.*  Expresa  sí  el  sujeto  de  la  atribución  es  uno  ó  mas  de  uno  (singular  ó 
plural,  y  en  g.  además  dual) ;  y  de  ahí  el  número  (en  g.  arithmoSf  en  I.  nu- 
mena). 

4."  En  ios  participios  expresa  también  el  género  del  sujeto  :  Ofiutf-iíf, 
amat^a,  ptmtH>,  puest-^a. 

6."  Expresa  además  la  persona,  significando  si  el  sujeto  de  la  atribución 
es  el  que  liabla ,  el  que  escucha ,  óel  asunto  del  coloquio. — Haganoos  notar 
aquí  la  particular  circunstancia  que  presenta  el  vascuence,  de  llevar  en  las 
pertonoi  de  sus  verbos  el  accidente  del  género^  para  dar  á  entender  el  sexo 
de  los  sujetos  que  versan  en  ol  coloquio. 

6.*  Expresa,  por  último,  si  el  sujeto  es  origen  ó  es  término  de  la  accíou ;  es 
decir  que,  por  medio  de  inflexiones  particulares,  denota  el  estado  (activo; 

pasivo,  ó  activo  y  pasivo  á  la  vez)  del  sujeto.  La  serie  de  las  ioflexíoaes  pro- 
pias para  esta  connotación  constituyen  las  voces  ̂   denominación  tan  poco 

clara  como  la  correspondiente  griega  diathesis,  ó  la  latina  genus. 
El  conjunto  de  todusesas  inflexiones,  puestas  bajo  cierto  orden,  se  dice 

conjugación,  á  imitación  de  una  voz  griega  {syzygia ,  en  Jatin  conjugaHo), 

que  significa  reunión,  con-juncion,  arreglo  ú ordenamiento  simétrico.— 
V,  Conjugación. 

Las  inflexiones  que  sirven  para  connotar  las  personas ,  primitivamente  no 
fueron,  al  parecer,  masque  los  tres  pronombres  personales  juntados  ó 
postfijos  al  mismo  radical  de  cada  tiempo  del  verbo.  Así,  por  ejemplo,  en  la 
antigua  conjugación  de  los  dorios  :  tilhé-mi,  tithé^$i,iithé-í%,  se  distinguen 
perfectamente  los  radicales  m  ptira  la  primera  persona,  s  para  la  segunda, 
y  t  para  la  tercera.  La  final  (o  {oo  ú  ó),  que  en  casi  todos  los  verbos  activos 

ha  reemplazado,  en  griego,  la  forma  en  (xt,  y  que  en  latín  es  casi  la  única 
(sum  é  inquam  son  los  dos  solos  ejemplos  de  primeras  personas  del  singular 
del  presente  de  indicativo  que  no  terminan  en  o,  sino  en  m),  puede  mirarse 

como  vestigio  del  pronombre  iyio  (ego), — En  la  voz  pasiva  del  verbo  griego  se 
han  conservado  mejor  esas  terminaciones:  (xai-^at-T» ;  y  en  latín,  por  el  con- 

trario, se  conservan  mejor  en  la  voz  activa  :  ani'^ ,  anui-« ,  eana-^t ,  leg-o, 
legi-^,  legi-t,  etc.— El  castellano  no  ha  hecho  mas  que  eufonizar  á  su  manera 
la  conjugación  latina. 
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El  griego  y  el  latiii  tienen  ya  algunos  tiempos  compiiM(a«  (ó,  mejor  dicho» 
yuxkipuesta8),^roe\  casteHano  (ío  mismo  ̂ oe  ios  otros  idiomas  neolatinos) 
tiene  muclios  mas^  como  que  en  toda  la  voz  pasiva  no  hay  un  solo  tiempo 
simple.  En  esto  se  descul)rB  perfectamente  ia  ¡ttdole  analítica  de  los  idiomas 

modernos;  y  por  ahí  se  explica  también  la  existencia  en  «stos  de  mayor  nú- 
mero de  verbos  Ñamados  a%uBikare$.  El  griego  y  el  latin,  en  rigor,  no  tienen 

masque  un  verbo  auxiliar,  etvae,  esse;  el  francés  tiene  por  lo  menos  dos, 

Mre  y  avoir  ;  el  castellano  por  lo  jnenos  tres,  ser^  estar  y  Haber;  .tres  cuan- 

do menos  tiene  también  el  alemán,  sein  (ser),  haben  (haber),'  y  urerden (vol- 
verse), etc.,  etc. — Nótese  aquí  que  los  verbos  ser^  estar  y  habefó  tener,  son 

además  verbos  atributivos  como  todos  los  otros^  v.  gí*.  en  No  bs  verdad, — 
No  ESTA  en  casa, — Quien  matas  niañas  ha  ó  tisive,  etc;;  pero  suisignifica- 
cion  atributiva  se  oscurece ,  y  casi  se  anula ,  cuando  desempeñan  funciones 

de  auxiliar,  como  en  iVb  bs  úidOt-^No  bstá  copiado, — No  ha  comido,  Ten^* 
DKÁsqueirá   etc. 

En  lalin  todos  los  tiempos  del  verbo  se  forman  6  derivan  de  la  primera 
persona  del  singular  del  presente  de  Indicativo  (amo) ,  del  pretérito  perfecto 
ó  absoluto  {amavi),  6  del  stípino  (amatum).  Este  último  y  el  pr;esenle  de  in- 

dica trvo  son  también  los  f^más  ó  elementos  radicales  para  las  derivaciones 

ideológicas  (34),  ó  sea  para  la  formación  de  nombres  sustantivos ,  de  adjeti- 
vos, de  verbos  frecuentativos, desiderativos,  ele,  etc. — ^V.  la  Tabla  de  las  de- 

sinencia8:-^En  castellano,  se  mira  como  tema  la  voz  llamada  infinitiva ,  ó  el 
verbo  en  la  forma  significativa  abstracta,  indeterminada  (amar). 

D*  y  c. — Adverbial,  Adverbio {\.), Proverbio,  Verbal,  Verbosidad,  Ver^ 
boso,  eto. 

Verdago.  Voz  romanceada,  según  algunos,  de  la  I.  virgulto,j  de  todos 
modos  d.  de  virga,  verga  ó  vara  (V.) :  de  ahí  todas  las  acepciones  rectas  y 

figuradas  de  tTeriítfi^o.— La  significaron  de  ministro  de  justicia,  ejecutor  de 
los  penas  corporales ,  dada  á  esta  voz ,  vino ,  según  se  cree,  de  que  anti- 

guamente los  azotes'se  daban  con  vergas  6  manojos  de  varillas. 
Verdugo,  en  catalán  es  Buchi ,  como  Buchin  y  Boehin  fue  también  anti- 

guamente* ea  castellano,  voces  que,  según  Govarrubias ,  se  formaron  de  6o- 
ya,  nombre  hoy  inusitado,  que  significó  el  carnicero  que  mata  los  bueyes, 
el  cual  era  el  que  ejecutaba  las  sentencias  de  cortar  miembros  y  matar.  Esta 
etimología,  jnstiñcada  hasta  cierto  punto  por  el  italiano  boja,  nombre  que  se 
da  al  verdugo  {también  le  llaman  los  italianos  mamgoldo) ,  me  parece  mas 
aceptable  que  la  <le  Moehin  (vo2  castellana  anticuada)  que  trae  t\  mbmo 
Govarrubias,  dioiendo^jtie  fie  dio  este  nombre  al  verdugo  porque  mocha  y 
corta  las  orejas. 

Los  franceses  llwnan  al  irertkigo  bourreau^  voieuyo  lOrfgen  es  también 
incierto \  pues  unos  la  hacen  venir  <iel  nombre  propio  Borel,  otros  del  I. 
hurrus,  porque  en  mochas  partes  el  verdugo  debia  llevar  un  vestido  de 
color  buriel f  otros  de  buccarus,  el  carnicero  ̂   elc« ,  etc. 

S9 
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Vergaau  y  Bergante.  «  VerganU  llamamos  al  ganapán  por  la  verga  6  va- 

ral con  que  lleva  las  cargas;  como  Bastaje  de  bastón,  y  Palanquín  áepalan- 
ca.»  (Rosal). 

Bergante,  con  b,  está  tomado  del  francés  brigand,6,  mejor,  del  italiano 
&r^an/e,  y  este  de  6n^afe ,  solicitar  honores,  y  luego  esforzarse,  bascar, 
intrigar.  En  la  acepción  de  aspirar  ó  solicitar,  Ferrari  deriva  brigare  del  I. 

preeari,  rogar,  suplicar.  Del  italiano  brigare  formó  el  francés  su  verbo  6rv- 
ptier,  que  signiflca  también  anhelar,  pretender,  ambicionar,  etc. — Y  como 
en  el  acto  de  brigare  á  los  honores  y  empleos  liabia  muchas  contíendts  y 
disputas,  el  nombre  briga  vino  á  significar  disputa,  contienda ,  debate  entre 
los  aspirantes.  Brigantes  se  llamaron  después  los  soldados  de  una  Mgada, 

de  un  partido,  de  un  cuerpo  de  ejército ,  etc. ;  mas  adelante  se  aplicó  el  mis- 
rao  nombre  á  los  que  formaban  partidos,  ó  promovían  sediciones,  durante  las 

guerras  civiles ;  y  por  último  á  las  tropas  que  roban  y  saquean ,  á  los  bandi- 
dos y  facinerosos,  á  los  picaros  sin  vergüenza,  etc. 

La  misma  metátesis  de  Bergante  por  brigante,  mas  la  conmutación  de  la 

i  en  e,  cometió  el  castellano  en  Bergantín  (que  Covarrubias  escribe  Vergan^ 
lín),  en  italiano  brigantino,  y  en  francés  brigantin,  embarcación  pequeña  de 
dos  palos  y  vela  cuadrada,  tripulada  por  bergantes,  y  que  en  un  principio  iba 
armada  en  corso,  sirviéndose  de  ella  los  piratas. 

Verioneto.  uVeriqüetos,  vocablo  bárbaro,  pero  usado  en  el  reino  de  To- 
ledo, son  lugares  ásperos  con  altibajos  y  quiebras ,  que  no  se  puede  ir  por 

ellos,  sino  por  sendas  y  camino  angosto;  y  así  se  dijo  de  vereda,  cuasi 

ve^edcuestos ,  y  corniptamente  veriqüetos.n  (Covarrubias).  —  Y  mas  ade- 
lante pone  el  mismo  autor :  a  Viríqiietos,  campos  desiguales  de  valles  y 

collados,  cuasi  varios-cotos. n 
Vericueto ,  se^an  el  Diccionario  de  la  Academia,  es  lugar  ó  sitio  áspero, 

alto  y  quebrado ,  por  donde  no  se  puede  andar  sino  con  dificultad. 
Oigamos  ahora  el  desenfado  y  !a  sutileza  con  que  quiere  determinar  el 

doctor  Puigblanch  la  etimología  de  esta  voz.  «La  significación  del  nombre 
vericueto  está  errada  en  todos  los  Diccionarios  castellanos,  principiando  por 
el  de  Covarrubias.  Creyó  este  autor  ser  de  vereda  y  cuesta,  y  si  bien  acoló 
en  lo  primero ,  no  así  en  lo  segundo ;  y  de  aquí  es  que  se  cree  un  sitio  ás- 

pero y  quebrado ,  no  obstante  que  hay  vericuetos  en  terrenos  llanos.  Este 
nombre  es  del  I.  veredum  {iter),  camino  veredero,  y  en  ablativo  vereda,  y 
luego,  disminuido  dos  veces,  veredico  y  veredicoto  6  veredieóte,  y  áltima- 
roente  veredicueto,  mudada  la  o  enue,  así  como  del  I.  quotus  se  dice  £!f- 
eotej  Escueto.  De  consiguiente  no  es  otra  cosa  el  vericueto,  si  se  atiende 
al  origen  del  nombre ,  que  una  senda  muy  angosta ,  sea  cual  fuere  el  terre- 

no. De  vericuetos  en  lo  llano  se  habla  en  la  comedia  La  Dama  CapíUm  por 
D.  Diego  y  D.  José  de  Figueroa ,  jomada  primera,  donde  uo  arriero  qoe 
condoce  unos  machos  cargados  de  aceite  al  puerto,  dice  da  ano  de  ellos,  que 
tiene  el  vicio  de  quedarse  rengado,  que  va 



—  459  — 

Tomando  lof  vericuetos, 
7  dejando  las  veredae. 

Este  contraste  del  verieueio  y  la  vereda  remueve  toda  duda  en  cuanto  á 

lo  que  acabo  de  decir.  —  Por  igual  razón  es  que  Cervantes,  citado  por  la 
Academia 9  junta  vericuetos  con  encrucijadas,  pues  todo  ello,  son  caminos ; 
y  por  la  misma  llama  caballero  asendereado  á  D.  Quijote,  como  á  quien 
su  manía  llevaba  por  vericueUfs  6  sendas  angostas.  Está  bien  que  en  ter^ 
renos  montuosos  haya  mas  de  estas  sendas  que  en  llanos ,  pero  son  sendas 
angostas  y  nada  mas.» 

Veijd.  A  virare,  dice  Govarrubías,  esto  es  por  el  verdor^  por  lo  verde 
que  suele  estar  el  liuerto  ó  jardín  que  llamamos  verjel.  Pero  Rosal ,  tal  vez 
eou  referencia  mas  inmediata ,  dice  que  se  llamó  así  por  las  verjas  (del  1. 

virgula)  6  redecilla  de  cañas  ó  vergas  que  le  cercan. — V.  Vara. 
Verónioa.  La  santa  verónica  es  el  sudarium ,  6  pañuelo,  que  una  buena 

mujer  judia  presentó  á  J.  C.  cuando  le  conducían  al  Calvario,  para  enju- 
garle el  sudor  y  la  sangre,  quedando  impreso  en^  el  lienzo  el  divino  rostro 

del  Salvador  del  mundo.  Dicha  mujer  se  llamaba,  según  ya  ríos  autores, 

Berenice,  que  otros  interpretan  Kerdmca,  y  esta  última  voz  por  contrac- 
ción y  metátesis  de  vera^-iconia ,  vera^-icon  (yerdadera  imagen).  —  V. 

Icnología. 

Verónica  se  llama  también  una  planta  medicinal  que  debe  tal  nombre 

genérico  á  las  muchas  virtudes  que  se  le  atribuyen ,  y  quizás  también  al  co- 
lor axül  pálido  de  sus  flores. 

Ven»,  del  I.  versas ,  combinación  de  palabras  sujetas  á  ciertas  reglas  en 
su  medida  y  cadencia.—Dícese  que  versas  viene  de  verteré^  versa  oratio, 
porque  en  poesía  se  invierte  muchas  veces  el  orden  de  las  palabras,  inversión 
que  no  se  consiente  en  la  prosa ;  ó  porque  terminado  el  un  verso  hay  que  vol- 

ver (ueríere)  al  principio  del  otro.  De  todos  modos  es  lo  cierto  que,  en  1., 
cartnen  signiGca  canto  ó  poema,  y  versas  significa  propiamente  linea,  se- 

gún puede  notarse  en  el  siguiente  teito  de  Plinio :  Non  paginas  tantum  epis- 

'iolcB,  sedetiam  vehsus  syllab€isque  numeraba. 
Verso  pertenece  á  una  numerosa  familia  etimológica  cuya  raíz  es  ver, 

ves,  vers,  versas,  versüm,  que  significa  hacia.  Hó  aquí  los  principales 
individuos  de  esta  familia. 

D.  y  G. — Adversario,  Adversativo,  Adverso,  Advertencia,  Advertir, 
Animadversión f  Anverso,  Aversión,  Controversia,  Contraversista,  Con^ 
trovertir ,  eic. ,  Convergencia,  Convergente,  Conversar,  Convertir,  Di" 
vergenéia.  Diversidad,  Diversificar,  Diversión ,  Diverso ,  eic..  Divieso 
(V.),  Divorcio  (de  diversim  verteré),  Envés,  Eversión,  Inadvertencia, 
Inversión,  Inverso,  Invertir,  etc..  Malversar,  Perversidad,  Pervertir,  etc.. 
Reversar,  Reversible  $  Reversión,  Reverso,  Reverter,  Revés,  Revesar, 
Subversivo  6 Suversivo,  Subvertir  6  Suvertir,  Tergiversar,  Trasversal, 
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Trasveno t  Trasverter,  Través ^  Traviesa,  Travieso,  Universal,  Univer^ 
sidad  i\,).  Universo,  Versado,  Versal,  Versaliüa ,  Versar,  Versátil^ 
Versatilidad,  Versiculo,  Versificación,  Versificar,  Versión,  Versista, 
Vértebra  (de  verteré),  Vertedero,  Verter,  VertiietA,  Vértice,  FerfMiil»,  Ver* 
ligo,  ele,  eic. 
Vwu.  Diosa  del  fuego  sagrado.  Del  g.  hesta,  kesUa,  fuego,  iiogir^ca- 

sa,  dios  doméstico  y  formado  de  heslian,  recibirá  una  persona  ao  oneatn 

casa,  festejarla,  tratarla  bien,  procurar  alegrarla,  dadoode  larobíea  ikef- 
iiama,  festin,  banquete,  regodieo,  porque  antiguamente  los  banquetes  se 

celebraban  únicamente  en  los  dias  íestíTos. — Ovidio,  que  era  mas  poeta 
que  etimologista,  dice  que  Vesta  se  llamó  asf  porque  vi  tiia  slat,  porque 
se  mantiene  por  su  propia  fuerza  : 

Stét  vi  TetTM  tus,  TI  STAKfto  Vista  f  oetAír, 

se  lee  en  el  libro  vi  de  los  Fastos. 

D.  y  c-^Festejar,  Festejo,  Festin,  Festividad, Festivo,  Feskm  (adorno 
de  los  dias  de  fiesta).  Festonear,  Fiesta  (del  1.  festum  6  dies  fsstus,  (onnado 
del  g.  hestian,  derivado  de  hestia,  según  queda  dicho).  Infestar,  Infesto, 

Vestal,  Vestíbulo  (porque  en  el  atrio,  portal  ó  zaguán,  teniaa  los  parücu- 
lares  de  Roooa  el  hogar,  el  fuego  sagrado  de  Vosta),  etc.  Hacer  salir  Vssti^ 
bulo  de  vesti%,  vesLido,  y  ambulare,  andar,  porque  desde  el  vestíbulo  ó 
zaguán  se  empieza  á  dejar  arrastrar  el  vestido,  en  lus  visitan  de  oeramoaia, 
como  pretende  Daviler,  es  una  etimología  ridicula. 

Ves.  Del  I.  vice,  ablativo  de  vicis.  Este  nombre  solo  se  encuentra  usa- 
do en  genitivo,  acusativo  y  ablativo  del  singular;  eu  el  plural  tiene  todos 

los  casos,  menos  el  genitivo. —  Vicis  es  palabra  de  significación  muy  gene- 
ral, pues  expresa  turno,  alternativa,  estado,  empleo,  tiempo  ó  lugar  para 

hacer  alguna  cosa ,  etc. 

o.  y  c. — Vegada  a.  de  Vez,  Vice^versa,  Vicisitud,  etc. — V.  Viesen  la 
Tabla  de  los  prefijos. 

Via.  Via,  vehia,  áevehere,  llevar,  arrastrar,  carretear,  formado  del  g. 
ochéó. — De  via  se  formó  vicus,  y  de  vicus  salió  vicinus. 

D.  y  c. — Aviar,  Avio,  Convidar,  Convoy ,  Convoyar ,  Desviación,  Des- 
viar.  Desvio,  Enviar ,  Envío,  Extraviar ,  Extravio,  Obviar,  Obvio,  Pré^ 
viameníe , Previo ,  Provecto,  Trivial,  Trivio  (V.),  Vecino  (V.),  Vereda, 
etc.,  Vehículo,  Viaducto,  Viajar  (de  agere  viam).  Viajata,  Viaje, 
Viajero,  Vial,  Viandante,  Viático  (prevención  para  el  viaje,  para  la 
via),  etc. 

Viaraia.  Así  se  llama,  en  castellano,  la  soltura  ó  flujo  de  vientre  en  las 
caballeríus:  y  metafóricamente,  Viaraga  6  ViaroQa  (como  también  se  dijo 
y  se  escribió)  significaba  en  lo  antiguo  la  acción  inconsiderada  y  repentina 

que  alguno  ejecuta. — Covarrubias  cree  esta  voz  formada  de  la  I.  via,  via, 
la  via  ó  camino;  pero  indudablemente  no  es  mas  (como  dice  Rosal)  que 
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una  corrupción  de  D%arTa%a^  aumentativo  de  Diarrea :  esto  es,  un  deri- 

vado de  diarrea  por  la  adición  de  la  desinencia  aumenta tivo-desprecia- 
tiva  aza  (Y.):  una  gran  diarrea,  un  despeño  de  vientre^  fuerte,  copioso  y 
repentino. 

Vioh,  mejor  que  Viqu©;  De!  I.  vicus. — Y.  YEcmo  y  Yia.— La  ciudad  de 
Vichytxk  Cataluña,  provincia  de  Barcelona,  es  la  antigua  i4u«a,  iiti5ona, 
ó  el  Vkus  ausonensis ,  de  los  romanos. 

Vicus  es  una  especie  de  pseudo-preíijo  que  los  romanos  hicieron  entrar 
en  la  formación  de  varios  nombres  geográficos,  v.  gr.  F»cá/6aro  ( Yicus  Al- 
barióalbus),  Vigo  (Yicusspacorum),  Vinuesa  (Yicus  viscontium)^etc. 

Vid.  Del  1.  vitiSf  que  Forcellini  hace  venir  del  verbo  vieo,  y  otros  del  g. 
ytis,  %Ui8t  que  significa  lo  mismo.— Yarron,  que  también  tiene  muchas 
etimologías  de  sonsonete «  dice  que  la  vid  se  llamó  así  porque  convida  ó 
invita  á  coger  la  uva :  Yitis  eo  ̂ uod  inviTET  ad  uvas  percipienda»  dicta 
primó  videtur,  (De  Re  Rustica,  lib.  i,  cap.  13). 

Vida.  Ktfa,  vUob:  del  g.  bios,  bioté,  la  vida,  de  donde  el  verbo  bioó, 
yo  tívo,  vivir,  rívere. 

D.  y  c. — Anfibio  (de  anfi  y  5¿05,  que  vive  en  ambos  elementos,  animal 
apio  ú  organizado  para -habitar  en  la  tierra  y  en  el  agua).  Avejentado, 
Avejentar,  Avivar,  Biografía  (de  bios  y  grafia:  descripción  6  historia 
de  la  vida  de  un  individuo),  j^io^á/Sco,  Biógrafo ,  Desvivirse ,  Envejecer, 
Inveterado ,  Macrobio  (de  makros,  largo,  y  6to5 :  longevo ,  de  larga  vida), 

'  Macrobiótica  (arte  de  alargar  la  vida),  Revivir,  Siempreviva,  Sobrevi- 
vir, Supervivencia,  Vejestorio,  Vejete,  Vejez,  Veterano,  Vetusto^  Via- 
ble, Vianda,  Viejecito,  Viejo  (el  que  ha  vivido  mucho),  Vital  y  su  a. 

Vidal,  Vitalidad,  Vivacidad,  Vivamente,  Vivar,  Vivaz,  Vivero,  Vi- 
veza, Vividero,  Vivienda,  Vivificador,  Vivificar,  ele,  Fivíparo  (dícese 

de  los  anímales  que  paren  vivos  los  hijos,  á  distinción  de  los  que  ponen 

huevos,  que  se  llaman  otn-paro5),  Vivir,  Vivisección,  Vivísimo,  Vivo, 
etc. ,  etc. 

Vientrt.  Venter,  ventris :  en  g.  enteron ,  y  en  cólico  venteron ,  porque 
el  vientre  contiene  los  intestinos.  Venter  es  la  cavidad  que  contiene  el  es- 

tómago 7  k»  intestinos ;  alvus  es  el  canal  6  la  cavidad  interior  del  vientre ; 

y  abdomen  es  la  parle  citerior  del  bajo  vientre.— Y.  Abdomen  y  Entre. — 
Del  L  venter  y  del  g.  enteron ,  correspondiente  á  interior,  formado  de  Ín- 

ter, intrá,  í/i¿u5,.dentro,  sálenlos  siguientes 
0.  y  G.^^l>e^/i¿ra^r ,  Difenferta  (del  g.  d^,  difícilmente,  con  pena,  y 

enteron,  intestinos  1  dificultad  de  los  intestinos),  fntérttis  ( inflamación  de 
los  Intestinos),  Entrañar,  Entrañas  (áe\  bajo  latin  enteralia,  interanea, 

en'g.  entera,  plural  de  enteron),  etc.,  Entrada,  Entrar ,  etc.,  Vetitraéta, Ventral,  Ventrecha,  Ventregada,  Ventrera,  Ventrículo,  Féntrt7ocuo  (el  que 
parece  que  saca  la  voz  del  vientre),  Ventroso^  Ventrudo,  Vientredüo,  etc. 

-^Y.  KdDÓnn,  GASTUONoiifÁ/  Intestino,  Yíscera,  etc. 39. 
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Aquí  podrian  referirse  todas  las  voces  que  llevan  alguno  de  los  prefijos 

Entre,  ínter  y  íntra,  Intro,  Intus,  etc. — V.  la  Tabla  de  los  prefijos. 
VigÜMi.  aVíspcra  ríe  fiesta  que  se  ayuna :  lo  mesmo  es  en  latin  que  vela 

6  noche  que  no  se  duerme.  Y  es  la  razón  que  antiguamente,  en  la  primitiva 
iglesia,  se  celebraban  las  fiestas  de  los  Santos  velando  la  noche  antes,  con- 

forme á  las  antiguas  costumbres  y  ceremonias  de  cuantas  religionet  se  co- 
nocieron ;  y  hoy  queda  rastro  de  esta  costumbre  en  lasque  dicen  por  esta 

razón  velas  de  imágenes  y  casas  de  devoción. — A  estas  velas ,  pues^  obli- 
gaba la  Iglesia  con  precepto,  como  el  ayuno;  pero  por  los  inconvenientes 

que  de  allí  resultaban  se  conmutó  en  ayuno,  quedando  el  nombre  primero  de 

vigilia  6  vela.»  (Rosal). — V.  Vela,  Velar,  y  Vigor. 
Lo  mismo  viono  á  decir  Covarrubias,  añadiendo:  «Esta  fue  costumbre 

muy  antigua ,  desde  el  tiempo  de  los  Apóstoles.  Fuéronso  reformando  estas 

velas ,  porque  en  vez  de  orar,  ó  cantar  himnos,  venían  á  profanar  las  igle- 
sias :  y  así  el  dia  de  hoy  se  da  licencia  para  semejantes  velas  con  muclia 

dificultad,  y  asistiendo  ministros  devotos  á  la  guarda  de  la  iglesia  :  y  esto  he 
visto  que  se  concede  á  la  gente  devota  y  forastera ,  en  algunos  santuarios, 
la  víspera  de  la  advocación  del  Santo  ó  Santa ,  porque  concurriendo  mucha 
gente  forastera,  no  caben  en  los  mesones,  ni  hallan  posadas,  y  goxan  de  la 
devoción  de  la  vela  enteramente.» 

Entre  los  romanos.  Vigilia  era  el  centinela  de  noche.  Las  centinelas  de  dia 
se  llamaban  excubice.  Las  vigilias  (centinelas  de  noche)  se  ponían  á  las  seis 
de  la  tarde,  y  se  relevaban  cada  tres  horas,  hasta  los  sois  de  la  noañana. 
De  allí  la  división  de  la  noche  en  cuatro  partes  ó  vigilias:  de  las  seisá  his 
nueve  de  la  noche  {primoB  vigilicB)^  de  las  nueve  á  media  noche  {secunda 
vigilioe),  etc. 

Vigor.  Vigor:  de  vigcre,  estar  floreciente,  en  vigor,  en  fuerza ,  que  se 
cree  c.  de  vim  agere  ;  aunque  hay  quien  le  hace  salir  del  g.  hygies,  sano. 

— De  vigere  se  forma  su  frecuentativo  vigilare ^  y  por  lo  mismo  pueden  con- 
siderarse de  una  misma  familia  los  siguientes  : 

D.  ye. — Avigorar  y  Desvelar,  Invigilar,  Vegccio  (nombre  propio),  Vege- 
tal, Vegetar f  etc..  Vela  (V.),  Velada,  Velador,  Velar,  Vigia,  Vigilancia, 

Vigilante,  Vigilar,  Vigilativo,  Vigilia  (V.),  Vigorar,  Vigorizar ^  Vigo- 
roso, etc. 

Vilfredo.  De  las  raices  septentrionales  wil;wild,  fuerza,  y  frid,  paz, 
ó  la  bella. 

Con  esta  etimología,  y  las  que  hemos  dado  de  Adela,  Adolfo,  Alarico, 
Alberto ,  Alfredo,  Anselmo ,  Arnaldo ,  Bernardo ,  Bruno ,  Carlos ,  Fara^ 

mundo ,' Fernando ,  Heraldo,  Luis ,  Matilde ,  Odón,  Raimundo,  Rico, 
Roberto,  Segismundo,  Teutónico,  Valdemaro,  etc.,  etc.  (V.  estos  nom- 

bres), se  puede  tener  una  idea  bastante  completa  de  los  elementos  radica- 
les que  entran  en  la  formación  de  los  nombres  propios  godos  ,  tudescos  y 

demás  septentrionales. 
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Vino:  en  francés  vin,  en  catalán  vi.  Del  I.  vino^  ablativo  áevinum,  en 

g.  oinosy  que  significa  vino. —Vinurh,  por  el  sonsonete,  se  hace  venir  de 
t;ts  (la  fuerza),  por  cuanto  vim  infert mentí !!I 

D.  y  c. — Avinagrar,  Enología  (de  oinos  y  logia:  tratado  de  la  viuifica- 
.cion,  arle  de  liacer  el  vino),  Envinagrar,  Envinar,  Vinagre,  Vinajera, 
Vinolenoia,  Vinolento,  Vinatero,  Vinaza,  Vinaza,  etc.,  Viña  (del  1.  vi" 
nea,  adjetivo  que  lleva  subentendido  térra),  Viñedo  (del  I.  vinetum),  Ki- 
fleto  (V.),  Viñica,  Viñuela,  etc.,  qíc. 

Añádanse  los  apellidóse  nombres  propios  Laviña,  Vinaier,  Vinidius, 
Vinius,  Viña,  Viñas,  Viñolas,  Viñúelas,  etc.,  etc. 
Viñeta.  .Del  francés  vignette.  Adorno ,  estampita  ó  figura,  que  se  pone  ó 

interdlla  en  los  libros  ó  impresos,  particularmente  al  principio  de  los  ca- 
pítulos. El  adorno  que  se  pone  al  fin  de  los  capítulos  se  llama  mas  especial- 

mente florón,  6  culo  de  lámpara,  si  tal  es  su  figura. — Viene  de  que  en  los 
adornos  arabescos  con  que  los  notarios,  amanuenses ,  dibujantes  y  miniatu- 

ristas, solían  decorar  las  letras  iniciales  de  los  capítulos  ó  las  mayúsculas  de 
los  manuscritos,  abundaban  mucho  los  racimos  y  los  pámpanos  ú  hojas  de 
la  vid.  Por  esto  se  llamaron  viñetas  tales  adornos;  y  viñetas  siguen  llamán- 

dose los  que  por  medio  del  grabado  imita  la  tipografía,  aunque  no  haya  pám- 
panos, ni  uvas,  ni  cosa  alguna  referente  á  viña, — V.  Vino. 

'  Viola  y  Violeta.  Del  1.  viola:  en.  g.  ion,  que  significa  la  misron  planta 
ó  yerba ,  tan  conocida  por  el  suavísimo  olor  de  sus  flores,NComo  por  los  usos 
medicinales  de  estas. 

D.  Y  G.^Violáceo  y  Violado  {de  color  de  violeta).  Violante  (nombre 
propio  de  mujer, c.  de  viola,  y  del  nombre  g.  anthos,  flor:  esto  és  flor  de 
violeta).  Violar  (en  la  acepción  de  sitio  plantado  do  violetas),  etc. 

Virgilio.  Virgilius :  nombre  que  algunos  comentadores  creen  formado  de 

virgis,  virga,y^rsL  6  rama ,  por  his  de  los  laureles  que  abundan  en  el  terri- 
torio donde  nació : 

Et  valen  wi  yirga  ñeiit  memürahite  nomen 
Laurea, 

dice  Galvus.— Publio  Virgilio  Marón,  principe  de  los  poetas  latinos ,  nació 
en  Andes(hoy  Pezíola),  cerca  de  Mantua,  el  i5  de  octubre  del  año  684  de 
la  fundación  de  Roma.  Según  la  tradición ,  era  de  estatura  alta,  de  consti- 

tución flaca,  de  natural  serio  y  melancólico:  tenia  gran  fama  de  sobrio  y 

casto.  Murió  en  Brindes,  á  la  edad  de  52  años,  el  19.*^  antes  de  la  era  cris- 
tiana. 

Viieera.  Viscus,  viseeris:  formado  de  vesci,  que  es  el  verbo  mas  ge- 
neralmente usado  en  1.  para  significar  qI  acto  de  tomar  alimento,  de  comer, 

de  nutrirse. 

Viscera,  entre  los  I.,  era  todo  lo  que  se  halla  entre  los  huesos  y  la  piel: 
Nam  VISCERA  sunt  quidquid  Ínter  ossa  el  cutem  esl,  dice  Servio,  Pero  en  su 
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icepcion  restricta  signiflcaba  también  lo  que  los  anatómicos  liarotn  hoy 
visceras,  y  en  Tulgar  llamamos  entrañas;  esto  es,  los  órganos  cootenidos 
en  las  trus  cavidades  principales  del  cuerpo,  que  son  la  cabeza ,  el  pecbo  y 
el  fienlre.— V.  Viewtre,  etc. 

Visigodo  ó  Viflogodo.  Visogothus  .*  el  natural  de  la  Gocia  (Gotíkia)  occi- 
dental, y  lo  pertenecienfe  á  ella.  Del  teutón  tóese,  wise,  de  donit«  el  sajoo 

toest,  occidente. — V.  Oeste. 
Sabido  es,  y  lo  liemos  recordado  en  el  artículo  Vándalo  (Y.),  qae  en  ol 

siglo  ▼  los  bárbaros  del  norte  invadieron  la  Europa  central,  y  también  nues- 
tra España.  Aunque  ios  invasores  eran  de  varias  naciones,  los  godas  eran 

los  mas  conocidos^  y  prevaleció  su  nombre  sobre  los  demás.  Los  qqe  se  di- 
rigieron á  la  Italia,  y  otras  provincias  orientales,  tomaron  el  nombre  de 

Ostrogodos  {ost-^oth,  godos  del  este,  del  oriente:  V.^Este),  y  los  que  ca- 
minaron al  poniente  se  dijeron  Visigodos  (west^gothf  godos  del  oeste,  del 

occidente). 

Vífpera,  y  en  lo  antiguo  Viétpera.  Del  1.  vesper,  hesperus,  formado 
del  g.  héspera ,  al  caer  de  la  tarde,  al  ponerse  el  sol,  al  oscnrecer,  formado 
de  hésperos,  estrella  de  la  tarde,  estrella  de  Venus,  ó  del  pastor,  que  los 

latinos  llamaron  t^esperu^o,  según  dice  Varron,  cambiando  el  espíritu  áspe- 

ro de  l'ffittpo;  en  v. 
D.  y  c — Hespéride,  Hespérido  (occidental).  Hesperia ,  Héspero,  tbtría 

(que  Astarloa  pretende  estar  formado  de  las  palabras  vascas  ibaya  eroa,  rio 
espumoso).  Ibero ,  Véspero  (el  lucero  de  la  larde).  Vespertilio  ( murciélago, 
en  latin  vesperlilio).  Vespertino,  Vísperas,  ele. 

Vox.  Del  I.  vox,  vocis,  del  cual  se  formó  voco,  vocare,  llamar,  en  g. 
boó,  yo  llamo,  yo  grito. 

D.  y  c-^Abogacia ,  Abogado  (de  ad-vocatus,  llamado  á  defender,  á 
patrocinar),  Abogar ,  Advocación ,  Avocar,  Convocar,  Equivocar,  Equi- 

voco, etc.,  Evocar,  Invocación ,  Invocar,  etc. ,  Irrevocable,  Provocar,  Re- 
vocar, Univoco,  Vocablo,  Vocabulario,  Vocación,  Vocal,  Vocalmente, 

Focaítvo  (quinto  caso  de  la  declinación  de  los  nombres).  Vocear,  Voceria, 
Vocero,  Vociferar,  Vocinglero,  etc. 

Notemos  aquí  que  Abogado  deberla  escribirse ,  según  la  etimología,  Avo- 
gado ,  y  Advocado  se  escribió  en  lo  antiguo ,  como  con  v  lo  escriben  el 
ituliano  (awoca/o),  el  francés ( a vocaí)  y  el  catalán  (advocad);  pero  tal 
es  la  fuerza  del  uso,  que  hoy  pasaría  por  una  falta  ortográfica  el  escribir 
Avogado,  no  obstante  ser  esta  su  legítima  ortografía.— V.  lo  dicho  allratar 
de  la  V  en  la  Tabla  de  las  eufonías. 

Yague.  lacobus.  En  lo  antiguo  lo  mismo  que  Jacobo,  Jaime,  ó  Sant-tapo. 
-Vt  hcoB.^Yague  es  boy  también  apellido. 
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Ymaxm  9  YanUr.  La  comida  del  mediodía.  Era  el  diner  de  los  franceses, 

ó  el  diñar  del  catalaa  y  valenciano.— Son  voces  del  castellano  antiguo. 

Almieruu  de  mafiana,  noB  pierdes  la  tantar  ; 
Sin  mesura  meriendas ,  mejor  quieres  cmat. 

dice  (verso  2^2)  el  Arcipreste  de  Hita. 
Viene  del  verbo  1.  ten/are  ó  jentore,  desayunarse,  almorzar,  délcual  sa- 
lió tentocu/um,  almuerzo. — V.  Almuerzo. 
Y«bno.  Armadura  de  la  cabeza.  Del  K)ajo  latín  helm%t$.  El  francés  le 

llama  ormef,  que  el  castellano  convirtió  ea  Almete,  pieza  de  la  armadura 
antigua  que  cubría  la  cabeza. 

Yttoui.  Del  I.  gemma.  a   Claro  se  conoce  la  razón  parque  los  anti- 
guos consagraron  las  perlas  y  aljófar  4>  la  Venus;  y  de  allí  vemos  que  hoy 

dura  entre  Jas  gentes  algo  de  aquella  costumbre,  pues  de  estai  solo  se 
adornan  las  mujeres  y  fue  ornato  do  ellas  propio ,  y  tenido  por  indecente 

á'los  varones.  Aunque  de  esto  parece  la  razón  porque  son  lágrimas^  y  así 
se  llaman  en  todos  lenguajes,  y  á  las  graciosas  ligrimas  llaman  perlae;  y 
estas,  entre  los  egipcios,  fueron  hieroglífíco  de  las  lágrimas,  como  cuenta 

Pierio ;  y  en  los  sueños  decían  los  au  ligues  que  soñadas  las  perlas  pronos- 
ticaban lágrimas :  de  donde  cierta  suerte  de  cuentas  de  rosario  fueron  lla- 

madas lágrimas  de  Moysen;  y  en  el  abalorio  llama  el  vulgo  lágrimas  á  las 
puntillas  pendientes;  de  donde  la  yema  del  árbol  fue  llamada  en  latín  ge^ 
ma^áegemo,  que  es  gemir  ó  llorar,  y  el  griego  y  latino  la  llamaron  por 
esta  razón  oeulus  (ojo):  y  por  la  semejanza  fue  dicha  yema  Ja  del  huevo.» 
( Rosal ). 
Yermo.  Eremus :  delg.  eremos,  desierto,  lugar  solitario ,  infrecuentado 

por  los  hombres. 
D.  y  c. — EremUá,  EremiticOy  Eremitorio,  Ermador  (anticuado),  Erma^ 

dttra^  Ermamiento  y  Ermar  (anticuados),  Ermita,  Ermitaño  (que  vive  en 
el  éremo ,  en  la  ermita ,  en  el  desierto ),  Ermitorio ,  Yermar  ( despoblar, 
dejar  yermo,  desierto ),  etc. 
Yemo,  que  a.  se  dijo  Herno  y  Gemo :  en  francos  y  en  catalán  gendre; 

en  italiano  genero:  voces  todas  romanceadas  del  I.  Gener,  £1  marido  de 
la  hija  de  alguno,  el  cual  correlativamente  se  llama  suegro,  en  \*  $ocer  6 
socrwí.  El  nombre  gener  viene  de  gentts,  ó  de  generare,  porque  el  yerno 

es  como  el  propagador  del  género  6  linaje  del  suegro. — V.  Género  y 
GERMEN. 

Yerto.  Del  I.  hirto,  hirsuto,  ablativos  de  los  adjetivos  hirtus,  hirsutus, 
que  significan  velludo,  tieso,  recio.— (Rosal). 

Yo.  Ego,  y  en  g.  egó,  poéticamente  ióga.  Del  I.  ego,  perdida  la  ̂,  se  dijo 
primeramente  eo  ( como  el  portugués  dice  eu),  y  luego  yo,  mudada  la  e  en 
y.  El  italiano  dice  iq.  Jó»,  ló,  ̂ otegó,  dijeron  también  los  griegos. 

D.  y  c^-Egoismo,  Egoista. 
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Zacaráai.  Zaccharias.  La  Sagrada  Escritura  menciona  varios  personajes 
de  este  nombre ,  que  Tale  memoria  del  Señor, — Zacarías  se  llamaba  tam- 

bién el  93.^  papa ,  sucesor  ( en  28  de  noviembre  de  741 )  de  Gregorio  III.  Al 
papa  Zacarías  debe  Roma  la  reconstrucción  de!  palacio  de  Latran,  y  la  Iglesia 
de  San  Pedro  ricos  oruamenlos. 

Zacatín.  Plaza  pequeña,  píamela:  diminutivo  del  árabe  i>oc&,  plisa.— 
Urrca  dice  que  oacatm  se  dijo  de  secatum ,  que  vale  guarniciones  de  frsDoi 
y  espuelas,  y  de  alií  la  calle  do  se  venden  se  llama  SeaUina  y  Qaeatín,  En 
Fez^  y  en  todos  los  demás  lugares  de  Berbería,  comunmente  ¡lamamos  este 
lugar  la  calle  de  los  guarnicioneros.  Y  en  Valencia  se  dice  la  Correería. 
(Covarrubias). 

Zafo.  Del  inglés  «a/é,  corrupción  del  1.  salvus*  De  ahí  Zafarwe  por  sal- 
varse ,  librarse ,  etc. 

Zaherir.  Por  SU  origen  y  formación  signiGca  dar  en  rostro^  echaran  cara 
á  alguno  tal  ó  cual  defecto,  pues  se  c.  de  faz  y  herir:  herir  en  la  cara.  Por 

consiguiente,  el  verbo  zaherir,  como  quien  dice  faz-^ferir,  solo  debe  usarse 
aplicado  á  personas,  á  seres  que  tengan  cara  ó  faz.  Así  se  dice  bien  zahe- 

rir á  Fulano,  pero  no  zaherir  defectos  ó  faltas. — V.  Faz. — A  esta  inter- 
pretación de  Puigblanch,  así  como  al  origen  árabe,  ó  á  la  raíz  hebrea,  que 

sospecha  Covarrubias,  prefiero  la  explicación  de.Rosal,  quien  mira  zaherir 

como  equivalente  á  sub-fcrire,  herir  solapadamente,  lastimar  á  uno  co- 
mo por  debajo  mano.  Así  también  sahumar  ó  zahumar  no  es  mas  que  sub- 

fumare  y  dar  humo  por  debajo, — V.  Süb  en  la  Tabla  de  los  prefijos. 
Zahori,  a  E\  que  dice  ver  lo  que  está  debajo  de  la  tierra,  ó  detrás  de  una 

pared ^  ó  encerrado  cti  un  arca,  ó  lo  que  otRO  trae  en  el  pecho,  como  no 
tenga  algún  aforro  do  grana.  Esta  es  una  muy  gran  burlería  y  maniüe^to 
error,  pues  naturalmente  no  puede  ser....»  (Covarrubias).  —  Dúdase  si 
zahori  es  voz  árube,  ó  sí  está  formado  del  verbo  g.  theoreó,  contemplar, 
ver,  mirar,  considerar,  cuya  th  {théta)  pronuncian  muchos  como  x. — V. 
el  Alfabeto  griego  ,  pag.  83.— V.  también  Teoría. 

Zahúrda,  que  antes  sc  escribía  con  q,  viene,  según  Covarrubias ,  del 
árabe  Qaoor,  que  vale  glotonear.  Es  la  pocilga  ( como  porcilga ,  de  porcus^ 
puerco ,  dice  Covarrubias ;  pero  Cabrera  lo  hace  venir  de  porticus ,  porche, 
sotechado)  en  que  sc  encierran  los  cerdos. — Según  Cabrera,  Zahúrda s% 
formó  de  las  dos  voces  latinas  Suis  hará,  que  quieren  decir  establo  ócuo' 
dra  del  cerdo,  según  se  ve  por  la  Mostelaria  de  Planto  (acto  i,  escena  i/, 
verso  39). 

Zátda,  Zaid.  Voces  arábigas  que  significan  Señora ,  Señor ,  y  que  an- 
tes se  escribían  con  q,  —  Corrupción  de  Zaid  es  Cid,  que  también  vale 

Señor, 
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Zalenco,  queotros  escriben  Saleuoo.  Célebre  legislador  de  los  Locrios  de 

Italia  {\o%  Epizephirios),  que  floreció  el  año  660  antes  de  L  G.,  y  fue  con- 
temporáneo de  Cbarondas,  etc.— Su  nombre  se  compone  de  la  partícula 

za ,  que  en  g.  tiene  valor  intensivo  (equivaliendo  á  muy,  ó  al  1.  valdé),  y  de 
leukos^  blanco;  literalmente,  muy  blanco. 

Zaaahrm,  «Danza  morisca:  en  rigor  zambra  vale  tanto  como  música  de 

soplo  ó  silbo,  porque  se  danza  al  son  de  dulzainas  y  flautas.  Según  el  P.  Pe- 
dro de  Falencia «  originalmente  es  bebreo,  de  cantar;  y  de  ajií  mizmor^  el 

salmo  f  y  zambra ,  danza  en  mizmor  ( el  psalmo ),  y  zamora ,  danza  en  que 
se  tañe  y  canta.»  (Covarrubias). 

Zamora.  Zamora:  es  la  antigua  Sentica,  según  varios  autores,  y  la 
Ocellum  Duri(áéi  Duero)  de  los  Vácceos,  según  otros.  —  El  P.  Guadix 
dice  que  la  voz  Zamora  viene  del  árabe  Medina  gamorati,  que  vale  ctu* 
dad  smaragdina  ó  de  esmeralda,  por  el  verdor  de  sus  campos,  que  riega 
el  Duero. — El  P.  Mariana  dice  (lib.  va,  cap.  19)  que  la  antigua  Sentica 
fue  reparada  con  nombre  de  Qamora  por  las  muchas  piedras  turquesas  que 

.  se  encuentran  en  sus  alrededores ,  y  que  se  llaman  gamora  en  lengua  mo- 
risca.— «A  mí  me  parece  (dice  Covurrubias)  que  Zamora  puede  ser  nom- 

bre hebreo,  del  verbo  samar  ^  custodire,  por  ser  lugar  fuerte  y  de  sitio 
gwirdado  por  todas  partes;  porque,  como  dice  el  romance  viejo , 

Por  una  la  cerca  Duero, 

Por  otra  pefia  tajada.» 

Cuéntase,  por  último,  que  cuando  el  rey  Don  Alonso  el  Magno  pobló  á  Za- 
mora ,  pasó  él  mismo  á  reconocer  el  sitio,  y  uno  de  sus  escuderos  que  iba 

delante,  viendo  una  vaca  negra  ̂   gritó  Zemora!,  nombre  que,  según  pa- 
rece, usaba  la  gente  del  campo  para  designar  las  reses  de  aquel  color;  y 

•  que  esto  bastó  para  que  la  nueva  población  se  llamase  Zamora, 
Repitamos  aquí,  por  última  vez,  que  la  etimología  de  los  nombres  déla 

mayor  parle  de  lugares  y  pueblos  muy  antiguos  será  siempre  incierta,  ó  fa- 
laz ,  mientras  los  estudios  bistóricos  y  de  geografía  comparada  no  hayan 

alcanzado  mas  profundidad  de  la  que  basta  el  presente  tienen.  Sin  la  luz  de 

*  la  historia  antigua,  es  imposible  determinar  con  certeza  el  origen  de  nom- 
bres propios  antiquísimos,  y  que  Imn  sufrido  además  la  alteración  consi- 

guiente á  varias  dominaciones ,  pasando  por  eufonizaciones  latinas,  godas, 
árabes,  etc.,  sin  contar  con  las  corrupciones  del  vulgo,  de  la  ortografía  y 
del  uso. 

No  sr  gana  Zamora  en  una  hora.  Acerca  de  este  refrán  dice  el  Sr.  Don 
Fermín  Caballero :  «Aludiendo  á  lu  fortaleza  de  sus  muralla^,  y  á  sus  largas 

defensas  en  los  varios  sitios  que  sufrió.  — Otros  hablan  de  pretérito:  No  se 
ganó  Zamora  en  una  hora,  en  lo  que  ya  parece  que  se  particulariza  un  si- 

tio, que^sin  duda  fue  el  que  en  i  072  puso  Don  Sancho  el  Bravo  contra  su 
hermana  D<wa  Urraca,  y  «n  el  que  fue  alevosamente  muerto  dicho  jey.» 
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D.  y  c. — ZamoranOf  el  natural  de,  ó  lo  pertenedaBte  á,  Zaiaora. 
Suputo.  Del  bajo  lalin  sapala^  dímímiüvo  do  9apa,  lámina ,  looja,  re- 

banada ,  porque  los  zapatos  son  ptanos,  siendo  su  base  una  planclia  ó  lámi- 
na ,  la  suela,  etc. — Zapólo,  6  Zabaía  (pues  así  se  baila  escrito  ea  alonóos 
inslrumentos  antiguos),  ficue,  según  otros  eruditos  qne  se  remontan  mas, 
de  la  raíz  orienta  I  %abat  ó  zabt^  el  cuero  del  buey  adobado  ó  curtiiio  pan 

hacer  de  él  todo  género  de  catndo. — GoTarrubias  añade  que  se  pudo  decir 
Bapato  cuas!  tapate,  del  nombre  tapinos,  en  latin  humüit,  por  serla  cosa 

mas  liumilde  que  bay,  trayéndolo  debajo  del  piel— Diego  de  ürrea  snpeoa 
Mapato  formado  del  latin  bárbaro  sebatum,  y  este  del  ferl>o  arábigo  tebde, 
que  vale  afirmar ,  porque  afirmamos  y  bollamos  con  él. 

D.  y  c. — Zapata,  Zapatazo ^  Zapateado,  Zapateador^  ZapaUar^  Zar 
palera.  Zapatería,  Zapatero ^  Zapateta,  Zapatilla,  ZapaíiUerp^Zapa^ 
ion.  Zapatudo,  etc. 
SaragoM.  Del  I.  Cenar  Augusta ,  estropeado  por  los  godos  en  Cetar^ 

agosta,  por  los  árabes  en  Sara-Costa,  y  viniendo  á  parar»  después  de  ser 
también  Saragosa,  en  Zaragoza. — V.  lo  dicho  en  el  párrafo  i07  de  los  Rb- 
DinsüTOS^  pág.  61. 

Hay  en  España,  como  en  otras  regiones,  algunos  nombres  de  dudadas 
con  el  caüGcativo  áe augusta,  qne  les  dieron  los  romanos,  porque  fueron 
fundadas  por  el  emperador  Augusto ,  ó  en  honor  suyo,  ó  porque  gozaban  del 
príTÍIegio  de  imperiales.  Así,  además  de  la  antigua  Salduba  ó  Cesar  Au- 

gusta (Zaragoza),  tenemos  Abula  augusta  (lioy  Bilches),  Augusta  firma 
(Écija),  Augusta  Valeria  (Yaiera  de  abajo),  Emérita  augusta  (Marida), 
Pax  augusta,  que  también  fue  Pax  Julia  (Badajoz),  etc. 

ZaragOelIet.  Voz  (Ic  origen  caldeo,  latinizada  en  saraballa,  saraballorum, 
y  romanceada  al  (iu  en  zaragüelles,  lüspecie  de  calzones  anchos,  y  follados 
en  pliegues,  que  se  usaban  antiguamente,  y  ahora  llevan  las  gentes  del 
campo  en  Valencia  y  Murcia. 

En  el  capitulo  III  de  Daniel  se  lee  ( versíc.  2i )  que  Sidrach,  Mlsacb  y  Ab- 
denago,  fueron  metidos  en  el  horno  de  Babilonia,  por  mandato  de  Nabo- 
codonosor,  cum  braccis  suis  et  tiaris  el  calceamenlis ,  etc.,  es  decir,  con 
sus  bragas  (calzones  anchos),  etc.;  y  en  el  versículo  94  se  lee  que  después 
de  sacados  del  horno,  los  sátrapas,  magistrados,  jueces  y  cortesanos,  con- 

templaban admirados  que  el  fuego  no  hubiese  causado  daño  alguno  á  aque- 
llos mozos,  ni  se  les  hubiesen  quemado  los  cabellos,  ni  sufrido  en  lo  roas  mí- 

nimo sus  ZARAGÜELLES   {ettam  SARABALLA  eoftim  fion  fuissent  imim- 

tata), — Esta  cita  tienen  los  autores  como  decisiva  para  creer  que  zaragüe- 
lles viene  de  saraballa ,  habiendo  sufrido,  como  se  supone,  diferentes  eufo- 

nizaeíones  godas,  árabes,  etc. 
Zaratán.  Cáncer  que  da  á  las  mujeres  en  los  pechos.  Es  voz  árabe.  ̂ Qa* 

ratan,  especie  de  cáncer  que  el  árabe  llama  así  mesmo  de  un  verbo  hebreo 
sarat,  que  significa  escarbar  carne  con  las  unas ;  y  á  la  tai  incisión  éeorta* 
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dura  Uama  sarateth;  todo  lo  cual  acontece  en  el  cáncer. — Y  de  aquí  pienso 
que  se  dijo  Sarna ,  como  saratna  6  saratina,  por  aquel  modo  de  escarbar  ó 
rascar  carne.))  (Rosal.) 

ZavAsai.  (iQaragas :  del  hebreo  y  árabe  que  llaman  gareQ  á  la  punta  de 
aguja  ó  abrojo ;  de  donde  se  dijo  QavQa,  mata  espinosa^  y  el  árabe  liam;i 
garicü;  y  así  mesmo  llama  al  espinazo,  Y  los  moros  granadinos  le  llama- 

ban QoruQ,  y  al  abrojo  garaQ,  porque  oaragas  son  puntillas  de  vidrio;  y  de 
aquí  garacear  al  granizar.»  (Rosal).— El  P.  Guadix  dice  ser  nombre  ará- 

bigo, que  significa  cadena,  y  que  son  unos  garabatillos  eslabonados  unos 
ton  olroSy  los  cuales  meten  dentro  de  la  carne  con  que  ceban  al  lobo^  y 

asiéndole  á  la  garganta  lo  itíBtan.  «Cuádrame  la  etimología  (añade  Govar- 
rubias),  por  cuanto  á  mi  parecer  garagas  trae  su  origen  del  nombre  hebreo 
gar,  corona,  seu  circulus,  cuales  son  los  eslabones  de  la  cadena,  por  estar 
compuesta  de  anillos;  y  de  allí  se  dijeron  garcillos  los  anillos  ó  arillos  de 
las  orejas   » 

Por  Zarazas  (en  plural)  entendemos  hoy  una  masa  que  £e  hace  mez- 
clando vidrio  molido,  veneno  ó  agujas,  para  matar  los  perros,  galos,  rato- 

nes ú  otros  animales ; — y  Zaraza  (en  singular)  es  el  nombre  de  una  tela  de 
algodón^  de  ancho  de  casi  dos  varas,  y  tan  fina  como  helando. 

Zarco.  De  una  voz  hebrea  y  árabe  que  significa  azul.  Así  llamamos  oji- 
zarco ál  que  tiene  los  ojos  azules. 

Zarxa.  A  las  indicaciones  que  se  hacen  en  los  artículos  Zarazas  y  Zarzo 
(V.),  solo  podemos  añadir  que  algunos  eruditos  creen  descubrir  en  esta  voz 

la  raíz  hebrea  y  caldea  sr5,  correspondienle  al  radiotíl  siriaco 'scrso^,  que 
significa  raiz,  vastago,  renuevo,  porque  la  zarza ,  con  efecto,  es  toda  re- 

nuevos y  vastagos  rastreros  que  echan  raíces  por  donde  quiera  tocan  á 
la  tierra. 

D.  y  c.  —  Desenzarzar,  Enzarzar,  Zarzamora,  Zarzaparrilla  (V.), 
Zarzoso,  etc. 

Zanuiparrilla.  Es  el  Smilax  sarsaparilla  de  Linneo.  Planta  que  crece 
espontánea  en  el  Perú,  en  Méjico  y  en  toda  la  América  del  Sur  :  su  raíz  es 

medicinal.  Dicen  algunos  que  el  primero  que  la  trajo  á  Europa  fue  un  mé- 
dico español  llamado  Parillo,  y  que  este  nombre  propio  añadido  al  de  zarza 

formó  zarza-parrilla, — Los  franceses  la  llaman  salsepareille  6  sarzeparei- 
lle,  yulgun  etimologista  de  su  nación  ha  dicho  que  esta  voz  se  formó  de  saí- 
seé  sarce,  sarze,  eufonizacion  francesa  deisarjza,  y  del  adjetivo  pareily  pa- 

rejo, parecido,  semejante;  esto  es ,  parecida-^  la-zarza, — Los  botánicos 
dan  á  la  zarzaparrilla  de  Europa  la  denominación  geuéríco-específica  de 
Smt7aa5íwpcra;y  hayquion  cree  también  posible  que  empezase  el  vulgo 

por  decir  zarza^áspera,  y  luego  zar za-asper illa,  y  por  último  zarzaparri- 
lla,— A  todas  estas  conjeturas  quiero  yo  añadir  una  nueva  :  Puesto  que  las 

flores  de  la  zar^saparrilla  son  arracimadas,  y  llevan  unas  bayas  encamadas 

parecidas*á  las  thras  de  las  parras  silvestres,  ¿no  seria  posible  qqe  el  elc- 

40 
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mentó  yuitapuesto  parrilla  fuese  un  dimínulivo  de  parra? — V.  Pákiufo. 
Zarsillo  ó  ZaroSllo.  aQarcillos  ó  cercillos  son  cerquillos  ó  pequeños  cer- 

cos, como  tan:l)icii  los  dicen  arillos,  pequeños  aroSf  que  son  los  anillejos 
de  las  orejas,  de  donde  penden  los  joyelejos  que  llaman  brincos. — Fuera  de 
esto,  al  collar  ó  presea  llama  el  árabe  cércele  ó  cericü.n  (Rosal).^ — V.  Zama- 
ZAS  y  Zarzo. 

Zano.  uQarco :  (rubado  de  canas :  del  hebreo,  que'llama  arza  á  la  contigo 
nación  y  trabazón  de  labias  ó  maderaje  del  tedio  :  y  así  á  la  cadena  lliiina 
carcer,  de  donde  el  latino  dijo  Carcer  á  la  prisión;  y  nosotros  zarcillos,  y 

quizás  ̂ arga-mata ,  porque  prende  y  traba.»  (Rosal). — Zarzo  llamamos  el 
tejido  de  varas,  canas  ó  mimbres  que  forman  una  figura  plana. 

Zarsuela.  Nombre  propio  de  varios  pueblos,  lugares  y  caserfos  de 
España. 
Zarzuela  se  llama  también  cierto  género  de  composiciones  dramáticas 

en  que  alternan  el  canto  y  el  recitado.  Introdújosc  en  España  por  imitación 
de  las  que  se  representaban  en  Florencia ;  y  el  célebre  Calderón  fue  el  poeta 
mimado  á  quien  se  acudia  para  que  las  compusiese.  í^as  zarzuelas  deben  so 
nombre,  según  vulgarmente  se  cree,  á  la  circunstancia  de  que  empezaron á 
representarse  en  una  casa  del  cardenal  infante  Don  Fernando ,  qae  fue  quien 
promovió  tales  espectáculos,  y  cuya  casa  era  llamada  de  la  zarzuela. 

Esta  etimología  vaga  no  satisfacía  sin  duda  á  Puigblanch,  quien  ofreció 
darnos,  entre  otras,  la  etimología  de  zarzuela,  Hé  aquí  lo  que  se  lee  en  el 
número  x  del  prospecto  de  sus  Catorce  grupos  de  cuestiones  sobre  varios 
orígenes  de  la  lengua  castellana :  «¿De  dónde  viene  que  se  apode  de  cómicos 
déla  legua  álos  que  lo  son  de  una  compañía  de  poca  reputación?  y  ¿qué 
significa  esta  frase? — ¿Cuál  es  también  la  etimología  del  nombre  zarzuela, 
cuando  se  toma  por  cierta  composición  dramática? — No  alcanza  á  la  medida 
respouíler  á  lo  primero  que  son  cómicos  que  andan  de  lugar  en  lugar,  ni  sir- 

ve para  lo  segundo  alegar  con  el  Sitio  Real  de  la  Zarzuela,  cerca  del  Real 
Sitio  del  Pardo.»  Desgraciadamente  el  doctor  Puigblancb  murió  sin  haber 
podido  cumplir  con  sus  ofertas. 

Zedilla,  Gedilla.  Zeta  hispánica,  «Tiene  la  C  (dice  Nebrijo)  dos  oficios 
prestados  :  uno  cuando  debajo  de  ella  acostumbramos  poner  una  señal  que 
llamamos  cedilla,  como  en  las  primeras  letras  destas  dicciones  c^ar^,  QebadUf 
la  cual  pronunciación  es  propia  de  los  judíos  y  moros,  de  los  cuales  cuanto 
yo  pienso  la  recibió  nuestra  lengua ;  porque  ni  los  griegos  ni  latinos  que 
bien  pronuncian  la  sienten  ni  conocen  por  suya.  De  manera  que ,  pues 
la  C,  puesta  debajo  aquella  señal,  muda  la  sustancia  de  la  pronunciacioD, 
ya  no  es  c,  sino  otra  letra,  como  la  tienen  distinta  los  judíos  ymoros,delos 
cuales  nosotros  la  recibimos  cuanto  á  la  fuer2á ,  mas  no  cuanto  á  la  figura 
que  entre  ellos.» 

La  zedilla  (diminutivo  de  zeda)  es  el  signo  representativo  de  una  articu- 
lación que  introdujeron  los  árabes,  según  generalmente  se  cree^  y  que  venía 

% 
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á  ser  una  z  suave.  Perdióse  aquel  sonido,  y  por  consiguiente  hemos  excluido 

la  p  de  nuestro  alfabeto  como  no  necesaría.  Hoy  escribimos  con  z,  6  con  c  an- 
tes de  tf  y  de  t,  todas  las  voces  que  en  otro  tiempo  se  escribieron  con  zediHa. 

Los  franceses  tienen  también  su  zedilla,  que  llaman  cédille,  de  la  virgulita 
que  la  o  lleva  debajo  y  que  miran  como  una  pequeña  c  al  revés.  Sin  embargo 
.de  esto,  dicen  otros  que  el  tipo  primitivo  de  la  zedilla  fue  la  letra  ̂   (sigma) 

de  los  griegos. — En  francés  la  cedilla  da  á  la  c  un  valor  fonético  como  de  s, 
doble  ss,6z  suave ,  y  se  conserva ,  antes  de  las  vocales  a ,  o ,  u ^  en  algunas 

voces,  como  letra  etimológica  indicativa  de  su  formación  ó  derivación^  y  ca- 
racterística de  su  pronunciación. 

Puigblancb  dice  que  antiguamente,  y  hasta  el  reinado  de  Felipe  IV,  el  ce, 
cí,  y  aun  el  za  linal  (antiguamente  ga,  con  zedilla,  como  derivado  de  la  ter- 

minación lia  latina,  equivalente  acta,  figurada  la  i  en  el  rabillo  de  la  p,  á 

imitación  del  yota  suscripto  de  los  griegos),  sonaban  como  1^  s  inicial,  ó  co- 
mo suenan  dos  s«  entre  dos  vocales  en  el  francés  ó  el  lemosin,  en  portugués 

y  en  italiano.  El  za,  sin  embargo ,  tenia  una  punta  de  la  verdadera  y  legi- 
tima zeta,  cual  hoy  mismo  le  dan  los  vizcaínos.— Y.  lo  dicho  en  el  párra- 

fo i07,  y  en  la  Tabla  de  las  eufonías,  pág.  169. 
Zelandia.  Del  flamenco  Zeeland,  provincia  de  la  Holanda  (Y.) :  voz  c.  de 

zée,  mar  (en  inglés  «ea,  en  alemán  see),  y  de  land,  tierra,  país;  esto  es  tierra 
de  mar,  país  de  inundaciones,  etc. 

Zelo  óCelo.  Zelus :  del  g.  zélos,  fuego  del  alma,  ardor;  emulación,  deseo 
ardiente,  afición,  etc. 

D.  ye. — El  verbo  a.  JBnce/ar  (dar  zelos  á  alguno).  Recelar,  Recelo,  etc., 
Zelador,  Zetar,  el  a.  Zelera  6  Zelera^  (zelos),  Zeloso,  el  a.  Zelotipia,  que 
signifícala  pasión  de  los  zelos,  y  está  c.  de  zélos,  y  del  verbo  typtóy  yo  golpeo* 

hiero,  etc.;  de  donde  también  Zelotes  (zeloso,  csmulator),  etc.— Todas  estas 
voces  se  escriben  también  con  c  por  z,y  aun  es  ya  lo  mas  común  escribir 
Encelar,  Recelar,  Celador,  Celoso,  etc. 

Zembla  (la  Nueva).  Los  ru^os  la  llaman  Novaia-Zemlia, quQ  vale  la  nue-' 
va  tierra. 

Zen.  Del  g.  zán  6  zén,  vivir.  Sobrenombre  dado  (según  cuenta  Diodoro 
de  Sicilia)  á  Júpiter  después  de  su  muerte,  por  cuanto  habiendo  recorrido  la 

Tierra  durante  su  vida  para  civilizar  el  mundo,  castigar  á  los  malos  y  pre- 
miar á  los  buenos  y  había  proporcionado  á  los  hombres  una  vida  placentera  y 

tranquila. 

^  Forma  de  Zen  es  (ó  de  la  misma  raíz  salió)  Zeus,  Zeo,  nombre  g.  de  Júpi- 
ter, que  vale  el  Ser  por  el  cual  todo  respira ,  El  que  es  todo  vida.  De  Zeus 

salió  el  latino  Dcu^,  y  de  este  salieron  Dio,  Dios,  Dieu,  Deu,  etc.— V,  Dios, 
ZENoyZoÉ. 

D.  ye. — Teseo  (Y.),  Zenobia  6  Cenobia,  Zenobio,  Zenodoro,  Zenon, 
Zenónidas  ,  Zenofante ,  Zenofronte  ( Inspirado  por  Júpiter ) ,  Zenoté- 
mis,  etc.,  etc. 
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Zend.  Nombre  de  una  de  las  dos  lenguas  mas  usadas  en  las  proTÍncias 

persas  (los  seplenlrionales)  que  formaban  el  antiguo  imperio  de  losMedos. 
La  otra  lengua,  que  se  liuliluba  en  las  provincias  meridionales,  era  el  peJúvi 

(lengua  de  los  héroe*;). 
El  zend  (lengua  sagrada),  así  por  la  conslruccion  gramatical,  como  por  la 

estructura  y  el  mecanisn:o  de  sus  rafees,  tiene  bastante  analogía  con  el  Sam^ 
crito  (V.)  y  ei  aloman.  Parece  que  el  zend  ne  fue  lengua  viva  ó  hablada, 

sino  erudita  y  sagrada.  Kii  send  está  escrito  el  Zend^Avesta ,  colección  de 
los  libros  sagrados,  donde  se  bailan  expuestas  las  doctrinas  de  Zoroaslro.— 
Zend-Avebta  signiíica  la  Palabra  de  vida,  ó,  según  Bumouf,  la  Palabra  de 

fuego. 
Zenit.  El  punto  culminante  del  cielo  que  se  baila  directamente  encima  de 

nuestra  cabeza  :  es  el  puntr)  opuesto  al  Nauir  {\.),^Zenil  viene  del  árabe 

56m¿ )  conmulada  la  ̂i  en  ui  por  ignorancia' ó  poco  cuidado  de  los  copian- 
tes. uEs  de  saber  (dice  Sédillot)  que  de  las  traducciones  de  obras  árabes  en 

latín,  en  la  edad  media,  casi  ninguna  está  hecha  sobre  los  textos  árabes.'  Los 
cristiaiius  que ,  querieuilo  instruirse,  iban  á  las  ciudades  moras ,  se  servían 
comunmente  de  inlérproles  moros  ó  judíos  para  que  les  tradujesen  en  lenps 
vulgar  los  escritos  de  los  árabes ,  y  sobre  esta  primera  traducción,  por  nece- 

sidad muy  imperfecta ,  hacían  los  cristianos  la  versión  al  latín.  De  esta  do- 
ble traducción,  hecha  con  la  intervención  de  hombres  ignorantes,  resultaba 

á  menudo  que  las  voces  técnicas  quedaban  sin  traducir,  y  que,  á  falta  de 
una  correspondencia  exacta,  se  trataba  tan  solo  de  reproducir  aproximada- 

mente su  sonido.  De  ahí  alidada,  nadir,  zenit  y  tantas  otras  voces  que  te- 
nemos (le  procedencia  árabe,  pero  ridiculamente  estropeadas.» 

Zero  ó  Cero.  Se  ha  dicho  que  venia  del  macedonío  ced,  número  ;~de 
cerco,  antiguo  verbo  latino  que  vale  criar,  porque  cria  y  engendra  valor  al 

número  al  cual  se  ayunta  y  pospone; — del  hebreo  ezor  (antepuesta  la  sá 
la  e,  y  la  r  á  la  o),  que  significa  cingulum,  cinto,  ceñidor,  porque  de  tul  tiene 
el  cero  la  figura;— -del  árabe  syphron ,  syfron,  que  signiíica  vacuum ,  inane, 
vacío,  huero; — de  la  voz  cifra,  según  Ménage,  sin  njas  fundamento  que  lla- 

mar el  aloman  ziffre  al  cero; — del  árabe  zeroh^  zeruh,  círculo,  anillo,  según 
(iébelin,  etc.  Poro  M.  Chasles,  en  vista  de  que  en  algunos-manuscritos  anti- 

quísimos el  cero  lleva  el  nombre  de  sipos,  ha  conjeturado  muy  juiciosamen- 
te que  la  voz  de  origen  de  zcro  es  la  griega  pséros,  ficha,  pieza  para  contar 

los  tantos  (redondel,  círculo),  y  que  el  zcro  era  de  procedencia  y  figura  grie- 
gas.— Si  el  hecho  fuese  cierto,  nmchasé  importantes  consecuencias  podrían 

deducirse  acerca  del  verdadero  origen  de  la  aritmética  de  los  indios  y  de  los 
árabes  :  mas  todavía  no  puede  darse  por  dcíinitivamente  resuelta  la  cuestión. 

Zeugma  ó  Geuma.  Zeugma  :  del  g.  zeugma  ,  esto  es  adjunctio ,  formado 

de  zeugnuóy  zeugó^  yo  uno  ó  junto.  Interprétase  única  conexión.  Es  lu  zexAg- 
ma^  zeuma  ó  ccuma,  una  figura  de  sintaxis  (82)  que  se  comete  cuando  un 
verbo  ó  un  adjetivo  guarda  conexión  con  varios  sujetos  ó  con  varios  sustan- 
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tí  vos,  concertando  expresamente  con  uno  solo,  y  subentendiéndose  para  los 
demás.  Sirvan  de  ejemplo :  lile  metu,  ego  risu  corrui: — Yo  me  cai  de  risa,  él 
de  miedo  i—Locus  et  tempus  constitutum  est :  donde  se  ve  que  corrui  con- 

cuerda con  egOf  y  se  subentiende  corrmt  para  Ule; — y  que  constitutum  solo 
concuerda  con  tempus,  subentendiéndose  constitutus  para  locus^  etc. 

D.  y  6.— Del  mismo  verbo  zeugó  ó  zeughein,  juntar,  ó  de  su  verbal  zeuxis, 
zeugma ,  juntura ,  coneiion ,  salen,  los  nombres  propios  Zeugmateo ,  Zeug- 
maciOy  Zeuxidamo,  Zeuxidia ,  Zéuxis  (célebre  pintor  griego)^  etc. 

Igual  raíz  tiene  la  voz  Zigoma,  nombre  que  dan  algunos  anatómicos  á  los 
pómulos  ó  hqesos  altos  de  las  mejillas ;  de  donde  se  llama  arco  Zigomático  el 

que  forman,  coxi  su  unión  debajo  de  cada  sien ,  el  hueso  pómulo  y  el  tem- 

poral. 
Zino.  Zincum  :  del  alemán  zinn ,  que  significa  el  estaño,  por  cuanto  la 

fusibilidad  y  la  oxidabilídad  del  zinc  hicieron  que  en  otro  tiempo  se  confun- 
diera este  metal  con  el  estaño.--El  zinc  es  metal  conocido  de  muy  antiguo, 

pero  solo  ha  adquirido  una  verdadera  importancia  desde  que,  en  nuestros 
días,  se  ha  encontrado  el  medio  de  trabajarlo  y  convertirlo  en  planchas  y  en 

hilos,  que  sirven  para  muchos  usos. 

ZíBaSa ysu  a.  Zísania^.  Dell,  zizania,  eufonfzacíon  del  g.  zizanion.  Gra- 

ma que  nace  entre  los^  trigos  y  cebadas,  muy  parecida  á  estas  en  las  hojas 
y  espigas;  y  es  especie  absolutamente  diversa  en  su  estructura  y  naturaleza, 
que  causa  vahídos  y  emborracha,  si  se  mezcla  su  simiente  perjudicial  con 
la  harina  del  trigo  ó  cebada.  Es  el  lolium  temulentum  (lolio  que  embriaga) 

de  Línneo.  En  castellano  se  llama  también  joyo  y  cominillo.^El  italiano 
la  llamó  ebriaca,  y  de  esta  voz  se  formó  la  francesa  ivraie  (zizaña). 

D.  y  c— -El  a.  Zizañador,  Zizañar  (sembrar,  meter  zizaña ,  causar  di- 
sensiones ,  enemistar  á  los  que  antes  eran  amigos  ó  estaban  concordes),  Zi- 

zañeroy  etc. 
Zoé.  Nombre  propio  de  mujer :  lo  han  llevado  diferentes  emperatrices  de 

Oriente.-^  Zoé  es  voz  g.  que  significa  vida,  formada  de  zan,  vivir,  ó  zoo, 
yo  vivo.  De  ahí  también  zoos,  viviente,  zóon,  animal,  etc. — ^Apuntemos 
aqtíí,  pues,  les 

D.  y  c. — Ázoe:  gas  matador,  que  priva  de  la  vida ;  voz  c.  de  la  a  privativa, 
y  de  zoé,  vida :  literalmente,  sin-vida. 

Epizootia :  voz  c.  del  prefijo  epi,  sobre,  y  de  zóon,  animal :  enfermedad 
contagiosa,  epidemia,  entre  los  animales. 

Záfiro,  que  también  se  escribe  Céfiro :  del  1.  zephyrus,  en  g.  (¿(pupo;, 
voz  c.  de  zoé  y  de  pheró,  yo  llevo;  esto  es  vitam-ferens,  airecillo  que  lleva 
Ja  vida,  que  anima  ó  reanima ,  que  recrea,  etc.~Hay,  sin  embargo,  quien 
pretende  que  i^e/íro  se  c.  áezeó,  hervir,  borbotar,  y  de  phyró,  mezclar, 
agitar,  etc.-^De  los  mismos  elementos  que  zéfiro  se  compone  el  nombre 
propio  Zafirino ,  Ze  ferino  6  Ce  ferino, 
'ZodMcOf  Zodiacal f  ele, ;  del  g,  zodiacos^  d.  de  zóon,  animal.  Gfccuio, 

40. 



—  474  — 

ó  roas  bien  lona  ó  fajt  celeste  de  i6  á  i8  grados  de  aneborayen  cayo  cen- 
tro está  la  eclíptica.  Es  la  ztma  de  los  animalet ,  porque  en  ella  están  los 

doce  signos,  casas  ó  constelaciones  llamadas  Aries ,  TáurOy  Génáms^  Cán^ 
cer,  Lo),  Virgo  (signos  septentrionales),  Libra,  Escorfion,  Sagitario, Ca- 

pricornio, Acuario  y  Pt«cú( signos  meridionales).  Nuestros  naayoresno 
«tejaron  de  mnemolecnizur  el  orden  de  esos  doce  signes,  en  aqodlos  dos  sa- 

bidos lieiámetros: 

Stut  ArieSt  Taunu,  Gemiiiis ,  Cáncer,  Leo,  Virgo, 
Ubratpíet  Scorphu,  Arcitenens,  Caper,  Ampkorü,  Pteels. 

Como  se  ve ,  casi  todas  esas  denominaciones  corresponden  á  otros  tantos 

animales.  —  El  zodíaco  se  lia  llamado  también,  por  algunos,  Zoóforoó 
Zoófero,  esto  es,  que  lleva  los  animales» 

Zoilo:  nombre  propio  del  sofista  de  Amphfpolis,  del  famDso  crítico  de 

Homero  (vivía  por  los  años  270  antes  de  i.  C.),  y  boy  nombre  coman  apo- 
cado á  los  críticos  ignorantes ,  envidiosos  y  de  mala  fe.  Su  raíz  es  jisdot, 

viviente. 

Zoófilo :  de  zóon,  animal,  y  phyton,  planta :  esto  es,  anime^^Uuúa. 
Los  zoófitos  son  los  animales  que  ocupan  el  último  puesto  de  la  serie  ani- 

mada, aquellos  animales  tan  poco  caracterizados,  que  casi  sedada  si  pasas 
ó  no  de  ser  simples  vegetales  ó  plantas. 

Zoologia,  y  sus  d.  Zoológico,  Zoólogo,  etc. :  de  %óos  y  de  logia :  tratada 
de  los  anímales,  ó  parte  de  la  historia  natural  que  trata  de  los  animales. 

Zoonomia :  voz  c.  de  zoos,  y  de  nomos ,  nomia,  ley,  regla.  Nombre  dailo 
modürnamente  á  la  ciencia  de  los  animales  en  general,  al  estudio  sobre  los 
principios  de  la  vida,  etc. 

Zópiro:  nombre  propio,  formado  por  la  yuitaposicion  de  zóon,  viviente, 

y  pyr  fuego. — V.  Piro. 
Zoroastro:  de  zóon,  viviente^  y  astron,  astro :  literalmente,  aslro  vi- 

viente. Sin  embargo,  Aristóteles  descompone  este  nombre  propio  en  záros, 

puro,  y  astrony  astro. — Otros  escriben  Hoto-astro  (quo  está  todo  ea  los  as- 
tros), y  ie  señalan  por  elementos  componentes  halos  (todo  entero)  y  as- 

tron.— Los  antiguos  persas  llamaban  á  este  su  profeta  y  legislador  Zer- 

daschl,  Zaradusht,  Zard'husht  y  Zaratusht,  nombres  todos  bárbaros,  de los  cuales  compusieron  los  griegos  el  de  Zoroastro, 
Zósimo,  Zosipo,  Zóster,  Zosterio,  Zótico,  etc.,  etc.,  son  lambien  nombres 

propios  cuya  raíz  es  zoos,  zóon,  etc. 
Zona.  Zona  ;  del  g.  zóné,  que  significa  faja ,  banda ,  cintura ,  ceñidor  ó 

cíngulo. 
Zorobabel.  Jefe  del  pueblo  judío  en  el  siglo  vi  antes  de  Jesucristo,  de  la 

sangre  real  de  Judá,  etc.  Su  nombre  vale  puro  6  extraño  á  Babel,  á  Ba- 
bilonia. 

Zupia.  El  vino  revuelto  que  tiene  mal  color  y  gusto,  a  El  mal  vino,  lo 
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mesmo  que  vino  de  pié  (escribe  Rosal),  puesá  lo  postrero  de  la  uva  expri- 
mida 6  orujo  llaman  pié,  según  dijimos  en  el  artículo  Pié  ;  y  así  zupia  es  sub» 

piéf  seu-ptéy  son-pié  y  y  será  vino  casi  sacado  del  pié ,  ó  medio-pié,  Y  hace 

al  caso  que  al  pie'  llamaron  pia^  como  hoy  le  llaman  en  los  confines  de  Ga- 
licia.»— Y.  Pié. — La  referencia  que  hace  Rosal  ó  su  artículo  Pié  es  como 

sigue  :  «Y  como  en  la  obra  de  manos,  á  lo  que  se  hace  de  una  vez  llaman 

mano,  así  en  la  obra  de  pies,  cual  es  pisar  la  uva,  dicen  pié;  y  de  a:tlí  Agua- 
pié \tk  despensa,  etc.» 

Zurdo.  «  El  que  es  mas  ágil  de  la  mano  izquierda  que  de  la  derecha,  sien- 

do de  ordinario  al  revés,  que  la  mano  derecha  es  mas  i^igil.  Ninguna  mujer' 
es  zurda,  ni  ambidextra  :  esto  tiene  Aristóteles ,  é  Hipócrates  dice  que  Mu- 
lier  ambidextra  nonfit,,,.,..  El  nombre  zurdo  dicen  ser  arábigo  :  no  sq  su 
origen.»  (Govarrubias.); 

£1  francés  dice  gaucher ,  y  el  catalán  esquerrá  (como  izquierdano).  La 
voz  gaucher  está  formada  de  gauche  ( izquierda),  y  gauche  viene  del  g.  gau" 
son  y  oblicuo,  de  través. — Igual  origen  tiene  la  voz  guercho,  que  en  cata- 

lán signiíica  (y  también  lo  significaba  en  castellano  antiguo)  bizco,  bisojo, 
e)  que  tuerce  la  vista  ó  mird  de  través,  en  francés  lonche,  bigle. 
Zurrapa  y,  mas  comunmente  en  plural,  Zurrapas.  La  brizna  ó  pelillo 

que  se  halla  en  los  licores  que  poco  á  poco  se  van  sentando. — n  Zurra- 
pas: las  raspas  que  salen  en  el  vino  de  los  escobajos,  las  cuales  poco  á 

poco  se  van  asentando  en  lo  hondo  de  la  cuba  ó  de  la  tinaja ;  y  porque  tie- 
nen forma  de  pelos,  los  cuales  en  vocablo  antiguo  se  llaman  zurras,  se  di- 
jeron surrapas.»  (Govarrubias.) 

Con  zurrapas,  es  un  modo  adverbial  familiar  que  significa  con  poca  lim- 
pieza.— El  refrán  Al  primer  tapón  zurrapas,  se  aplica  cuando  en  la  pri- 
mera ocasión  que  se  ofrece,  desde  el  primer  paso  que  da,  ó  desde  la  prime- 

ra palabra  que  dice,  descubre  alguno  su  poquedad,  su  mal  modo  ó  su  ton- 
tería. 

D.  ye. — Zurrapiento,  Zurrapilla,  Zurraposo,  etc. 
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bibliografía. 

I 

Hé  aquí  la  lista  alfabética  de  los  autores  citados  en  la  presente 
obra.  He  reunido  aquí  sus  nombres  para  hacer  como  una  especie 
de  conmemoración  honorífica  y  universal  de  todos  los  varones  eru- 

ditos que  dedicaron,  ó  están  dedicando,  su  vida  á  investigaciones 

tan  ütUes  como  curiosas,  á  trabajos  tan  ímprobos  como  harto  ge- 
neralmente mal  apreciados. 

Agustín  (San). 
Aldbete. 
Ambbosio  (San). 
Arias  Montano. 
Aristóteles. 
Arnobio. 

JjALIIES. 
Baralt. 
Barbazan. 
Bello  (A). 
Bergier. 
BOCHARD. 
BOBEL. 

BoDiLLEs  (Garlos). 
Bouterwech. 
Brócense  (el). 
Bbosses  (de). 
BUBNOOP. 

(jaballebo  (F.). 
Gabbeba. 
Capmant. 
Caryilio. 
Gasaitbon  (Isaac). 
Gaseneuve. 
Gasiri. 
Gaton. 
Gharbin. 
GiGERON. 
Glavier. 
golumela. 
covarbubias. 

Dacikb. 

Davileb. 
doederlrin. 
DUCANGE. 
DUILIO. 

filCHHOFF. 
esgalígero. 
esgiopio. 
Estrabon. 

Jl  ERBABI. 
Festo  (S.  P.). 
FORCELLINI. 
FURGAULT. 

Gallabdo  (B.  J.). 
Gébelin  (Gourl  de). 
Gelio  (Aulo). 
GOHINS. 
Gómez  pe  la  Gobtina. 
Gómez  Hebmosilla. 
Gdadix  (el  Padre). 
gcichard. 
Guillon. 
Gdyet. 

llEbERICO  (B). 
Huet. 
ílüRTADO  DE  Mendoza. 

Iriabte  (D.  Juan  de). 
Isidoro  (San). 

K 

J ADFFRET. 
Johanneau. 

CSTER. 

Labbe  (el  Padre). 
Lactangio. 
Lafdente  (M.  de). 
Lambino. 
Lancelot. 
Labbamendi  (el  P.). 
Lebel. 
Lebbija. 
Leibnitz. 
Lessing. 
Limón  Montero. 
Lipsio  (Justo). 

Macrobio. 
Manugio. 
MABÍANA(el  P.)- 

Matans. 
MÉNAGE  (Gil). 

Moberi. 

MOBIN. Mulle  B  (O.). 

NlCOT. 
NoDiER  (Garlos). 
Nomo. 

Palemón. 

Pasquieb. 
Pebizonio. 
Pebrón  (Du). 
Platón. 
Plinio. 
Plutarco. 



Prisciano. 
poigblaiicb. 

Q OINTILIAÜO. 

Kabelais. 
RlVAROL. 
roqubfort. 
Rosal. 
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Salva. 
Banchbz  (D.  Tomás). 
SCHVALFELD. 
ScinvEiDCft. 
Servio. 
sperlingio. 

Terreros  (el  P.). 
TlLLET  (Du). 

Urrea  (Diego  de). 

Varron. Vegech). 
Vkregas. 
Vergt. 

Vossio. 

vv 
ACHTER. 

II 

Hé  aqui  la  lista  cronológica  de  algunas  de  las  principales  obras 
sobre  lingüistica  y  etimologia.  Por  esta  ligera  muestra  podrá  el 
lector  venir  en  conocimiento  de  lo  mucho  que  se  ha  escrito  sobre 
tales  materias,  comprender  lo  vasto  del  campo  que  abarcan,  y 
calcular  cuan  diñcil  es  que  un  hombre  solo,  por  larga  que  sea  su 
vida,  lo  recorra  con  la  detención  debida  para  poderse  preciar 
de  verdaderamente  erudito. 

Entre  las  obras  que  cito ,  están  las  que  mas  me  han  serrido 
para  redactar  el  presente  libro ;  y  al  dar  cuenta  de  ellas»  y  una 
breve  noticia  de  sus  autores,  no  hago  mas  que  pagar  una  deuda 
de  justa  gratitud  á  mis  co-autores,  s¡  asi  se  me  permite  llamar  á 
los  que  directa  ó  indirectamente  me  han  auxiliado  con  sus  hiccs. 
Con  esto,  y  con  añadir  que  he  consultado  también  varias  gramá- 

ticas, diccionarios,  tratados  de  sinónimos,  colecciones  de  refra- 
nes, etc.,  de  diversas  lenguas,  asi  como  varios  diccionarios  en- 

ciclopédicos y  otros  técnicos  ó  especiales,  sacando  de  ellos,  y 
de  las  demás  obras,  periódicos  y  opúsculos,  que  en  gran  número 
he  leido  ( y  cuya  lista  omito  por  no  hacer  interminable  esta  rese- 

ña bibliográfica),  lo  que  á  mi  propósito  creia  mas  conducente, 
habré  señalado  todas  las  fuentes  de  mi  pobre  erudición. 

—(1)  —  Etymologiarum  sive  Originum  libri  xx  :  por  San 
Isidoro  de  Sevilla. — Mas  de  veinte  ediciones  de  esta  famosa  obra 
se  han  publicado,  las  mas  antiguas  sin  data,  y  las  mas  modernas 
con  ella.  La  primera  edición  con  data  se  hizo  en  Augusta-Yindel, 
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año  1472  :  en  folio  menor  de  264  fojas  no  nmneradas,  con  38  li- 
neas cada  página,  y  algunos  grabados  en  madera. — San  Isidoro 

escribió,  además  de  sus  Etimologías  y  djB  algunos  opúsculos  gra- 
máticos, varios  tratados  históricos  y  filosóficos. — ^Muchas  son  tam- 

bién las  ediciones  que  se  han  hecho  de  sus  Obras  completas.  La 

primera  se  publicó  en  París  (1580),  y  la  mejor  en  Roma  (1797- 
1803),  ordenada,  revista  y  aumentada  por  Faustino  Arévalo,  y 

dedicada  al  Eminentísimo  y  Reverendísimo  Sr.  D.  Francisco  An- 
tonio de  Lorenzaifa  y  Butrón,  cardenal  arzobispo  de  Toledo,  quien 

costeó  la  impresión.  Esta  última  edición  de  las  Opera  omnia  de 

San  Isidoro,  que  es  la  que  poseo,  consta  de  7  tomos  en  4."*  ma- 
yor :  los  tomos  3.**  y  4.°  comprenden  las  Etimologías. 

San  Isidoro  nación  hacia  560,  en  Cartagona^  ó,  según  oíros,  en  Sevilla. 
Por  sus  virtudes  y  talento  fue  nombrado  obispo  de  Sevilla  hacia  el  año  600 : 

murió  en  636.  Dicen  los  biógrafos  que  compuso  sus  Etimologías  á  empe- 
ños y  por  consejo  de  su  pariente  y  amigo  san  Braulio,  obispo  de  Zaragoza, 

y  gastó  tanto  su  vida  que  acabó  con  ella  antes  de  concluir  sus  trabajos.  San 
Braulio  fue  quien  luego  ordenó  los  manuscritos  y  ios  dividió  por  libros,  etc. 

Las  Etimologías  de  san  Isidoro  vienen  á  ser  una  pequeña  enciclopedia  de 
todas  las  ciencias  que  se  cultivaban  en  el  siglo  vn,  y  ejercieron  notable  in- 

fluencia ea  la  cultura  literaria  de  aquel  tiempo  y  de  las  edades  siguientes. 
Las  etimologías  que  da  son  bastante  comunes,  pero  las  exorna  y  enriquece 

con  noticias  muy  curiosas  de  la  antigüedad,  y  con  algunos  fragmentos  de  au- 
tores cuyas  obras  se  han  perdido. 

— (II )  — El  Vocabulista  arábigo  en  letra  castellana.  Por  Fray 
Pedro  de  Alcalá,  de  la  orden  de  San  Gerónimo.  Un  tomo  de  unas 

530  páginas  en  4.*'— Fue  impreso  y  acabado  por  Juan  Várela  de 
Salamanca,  impresor  en  la  ciudad  de  Granada,  á  los  5  dias  del 
mes  de  febrero  de  1505. 

Precede  al  Vocabulista  un  breve  Arte  para  ligeramente  saber 
la  lengua  arábiga  (96  páginas). 

Ambas  obritas,  compuestas  con  el  piadoso  fin  de  lograr  con  mas  facilidad 
la  conversión  de  los  moros  del  reino  de  Granada,  quedaron  redactadas 
en  i50i.  Están  dirigidas  ó  dedicadas  al  reverendísimo  Sr.  D.  Fray  Femando 
de  Talavera,  de  la  orden  de  San  Gerónimo,  primer  arzobispo  de  Granada. 

£1  i4r£eestá  dbrídidoen  treinta  y  ocho  capítulos,  y  al  final  pone  los  ru- 
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ñ\m0tíít/A  de  la  doctriíacnsüan,  las  orKÍooes,  etc.,  en  castellaBo  y  en 

árabe,  para  uso  de  los  párr'xns  y  catequistas. 
Para  el  VocahuliMta  «e  sirriú  el  P.  AtcaU  del  Diccíoaaño  del  maestro  Ne- 

hújk  (del  maestro  Antonio  Gila,  BStaral  de  Lebrija,  en  Aadalacfia,  y  por 
cornipi:íon  Sehrija),  poblicado  pocos  adosantes  (1492,  en  Salamanca), 
adicionándolo  con  algunas  voces. 

E^lis  dos  obritas  son  las  primeras  que  sobre  idioma  árabe  se  pablicaron  en 
Eiir^ifin,  aunque  sin  liacer  uso  de  las  letras  árabes,  por  no  Ijaber  amano 
fundición  de  tales  caracteres. 

— !III, — Agonía  del  tránsito  dt  la  muerte,  con  los  avisos  y 
consuelos  que  cerca  della  son  provechosos ,  escripta  por  el  Maes- 

tro Alexio  Venegas.  Un  volumen  en  i."",  del  cual  se  han  hecho 
varias  ediciones  :  Zaragoza,  1544  ;  —  Toledo,  1547  ;  — Tole- 

do, 1553;— Alcalá,  1565;  — Barcelona,  1682. 

Citamos  esta  obra  por  el  capítulo— De  una  particular  declaración  de 
aíijnnns  vocablos  que  en  el  presente  libro  del  ThAnsito  por  dioersos  capitu- 
los  están  esparcidos— (\\\e  contiene  al  final,  y  que  viene  á  ser  un  pequeño 
diccionario  ütimológico,  ó  una  colección  de  varias  etimologíajs,  unas  felicí- 
BÍnias,  y  otras  por  demás  caprichosas. — Esta  particular  J)6c¿aracton(2e  at- 
(junas  vocablos  íalUí  en  la  edición  de  Barcelona  y  en  alguna  otra. 

('orno  adición  á  las  de  Venegas  compuso  poco  después  las  Etimologias 
Ks¡HiH()las  un  tal  F.  S. ,  que  se  cree  fuese  el  Maestro  Francisco  Sánchez 
d«  las  Brozas  (el  Brócense);  colección  que  no  llegó  á  imprimirse,  y  de  cuyo 

ninnusci'ilo,  sognn  dice  Mayaus,  se  halla  un  ejemplar  en  la  biblioteca  del 
Kscorial,  y  otro  (mas  copioso)  en  la  biblioteca  del  Colegio  mayor  de  Cuen- 

ca (en  Salamanca). 
Kl  mao.slro  Alejo  Venegas,  ó  Vanegas,  os  también  autor  de  una  curiosa 

Ortografía,  impresa  cu  Toledo  el  año  de  1531,  por  Lázaro  Salvajo.  Su  título 

c»s  Trartmh  de  Ortographia  y  Accentos  en  las  fres  lenguas  principales.  Estas 
buiguas  son  la  lalinn ,  griega  y  castellana.  El  Tractado  forma  un  tomo  en  8t^ 
de  letra  gótica,  sin  foliación,  pero  con  signaturas.  En  la  Regla  xiu,  conque 
acalm  la  Ortografía,  presenta  su  plan  ó  método  para  enseñará  escribir  á 
los  oii^gos. 

A  Alojo  Veneps  le  calilica  Alfonso  Matamoros  de  una  erudición  vastisinw 
y  (jrandt'  itufenio.  Nioohis  Antonio  nos  informa  de  que  Venegas  aliandonó  la 
carrera  de  teología  por  oasai'se  con  una  mujer  de  quien  se  habia  prendado, 
y  que  luego  tuvo  que  dedicarse  á  ser  preceptor  de  gramática  y  humanidades 
on  Toledo,  su  patria. 

Otros  dos  célebres  humanistas  de  profesión  hubo  por  aquel  tiempo  en 
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Ei^paña^  que  abandonaron^  como  Venegas,  la  carrera  eclesiástica  :  á  saber 
los  insignes  Antonio  de  Nebrija  y  Luis  Vives. 

—  (IV) —  Vocabulmio  en  lengua  mexicana  y  castellana.  Por 
el  M.  R.  P.  Fr.  Alonso  de  Molina.  Méjico,  1555  :  un  vol.  en  i." 
Impreso  por  Juan  Pablos. 

Reimprimióse  en  4  571 . 

—  (V) — De  la  antigua  lengua  de  España.  Por  el  licenciado' 
Aocirés  de  Poza,  Bilbao,  1587;  de  59  folios,  ó  sean  118  pá- 
ginas. 

Obra  rara,  y  cuya  reimpresión  pudiera  emprender  á  poca  costa,  y  con 
esperanzando  buen  despacho,  cualquiera  de  nuestros  editores. 

— (VI)  —  Discurso  sobre  las  láminas,  reliquias  y  libros  que 
se  han  descubierto  en  la  ciudad  de  Granada  este  año  1595.  Por 
el  licenciado  Gregorio  López  Madera. 

En  este  discurso ,  que  es  muy  largo,  hablando  el  autor  de  cuál  era  la  len- 
gua de  España,  antes  que  la  invadiese  ninguna  nación  extranjera,  y  de 

consiguiente  en  la  edad  mas  remota,  dando  por  sentado  que  pudieron  ha- 

blarse varias,  añade  (parte  2.') :  a  Pero  la  mas  general,  á  mi  parecer,  era 
»la  misma  de  agora,  aunque  tendría  algunos  vocablos  diferentes,  y  teñe- 
»mos  agora  muchos  nuevos  y  inovados,  mas  el  idioma  sin  duda  era  uno 
wmismo.» 

—  (VII)  —  Origen  y  Etimología  de  todos  los  vocablos  origi- 
nales de  la  lengua  castellana.  Obra  inédita  del  doctor  Francisco 

del  RasAL,  médico;  natural  de  Córdoba.  Copiada  y  puesta  en  cla- 
ro puntualmente  del  mismo  manuscrito  original,  que  está  casi 

ilegible,  é  ¡lustrada  con  algunas  notas  y  varias  adiciones,  por 

el  P.  F.  Miguel  Zorita  de  Jesús  María,  religioso  agustino  recole- 
to, Kx-difinidor  general,  Cronista  general  de  su  Congregación  de 

España  é  Indias,  y  académico  de  la  Real  Academia  de  la  Histo- 
ria.—Un  volumen  de  unas  480  fojas  en  folio,  de  letra  muy  clara, 

que  se  conserva  en  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid. — De  esta 
-  '  41  » 
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copia  96  sacó  otra ,  que  rorma  dos  volúmenes,  y  está  en  la  biblio- 
teca  de  la  Academia  de  la  Historia. 

El  manuscrito  original  de  esta  obra  se  encentn^  entre  los  papeles  del  Ex- 
Vicario  general  de  Agustinos  recoletos,  P.  F.  Francisco  de  Nuestra  Seño* 
ra  de  Guadalupe  (que  falleció  en  su  convento  de  Madrid  el  21  de  abril 
de  1756)^  y  fue  destinado  á  la  biblioteca  de  la  Gasa.  En  1758  fue  nombrado 
bibliotecario  el  P.  Zorita^  quien  al  fortnar  el  índice  y  registrar  con  tal 
motivo  los  libros  y  manuscritos^  vio  el  del  doctor  Rosal ^  y  encontrándolo 

útil  y  curioso,  se  propuso- copiarlo  y  ponerlo  en  claro,  como  lo  verificó. 
Después  de  la  supresión  de  los  convenios  en  1834  y  1835,  ignoro  adonde 
habrá  ido  á  parar  el  manuscrito  original,  que  era  un  tomo  en  fólio  de  hasta 
unas 315  fojas,  encuadernado  en  pergamino  viejo,  con  su  tapa  y  ataderos 
á  modo  de  libro  de  caja  ó  cuentas. 

Del  doctor  Rosal  no  aparecen  mas  noticias  sino  que  debió  nacer  por  los 
anos  de  1560;  que  era  natural  de  Góidoba ;  que  estudió  la  Medicina  en  Sa- 

lamanca, donde  conoció  y  trató  al  Brócense;  que  tenia  un  muy  regular  co- 
nocimiento del  hebreo,  del  griego  y  de  los  idiomas  modernos;  que  estuvo 

de  médico  de  partido  en  varios  pueblos  de  Gastilla  la  Vieja,  país  en  el  cual 
Tivió  unos  treinta  año^,  volviéndose  al  ün  á  Górdoba  por  lo  mal  que  le  pro- 

baba el  frió  clima  de  Gastilla ;  que  estuvo  casado;  y  que  habla  escrito  «arias 
obritasde  literatura  y  medicina. 

El  doctor  Rosal  tenia  compuesta  su  obra  antes  de  que  viesen  la  luz  tas  de 
Aldretey  Govarrubias,  pues  obtuvo  del  Rey  la  licencia  y  privilegio  para  su 
impresión  en  ICO  i.  La  licencia  original  está  intercalada  en  la  copia  que 
posee  la  Biblioteca  Nacional,  y  se  halla  fechada  en  Garavajaicsá  los  26  de 

octubre  de  1601. — Ignórase  el  porqué  no  llegó  á  imprimirse  la  obra,  fruto 
de  veinte  años  de  estar  estudiando  los  vocablos,  según  dice  su  autor. 

Del  mérito  de  la  obra  de  Rosal  puede  ya  el  lector  haberse  formado  una 
idea  por  las  repetidas  veces  que  cito  y  copio  á  este  docto  médico  cordobés. 

—  (VIII)  —  Diálogos  de  las  cosas  notables  de  Granada  y  Len- 
gua española.  Por  el  licenciado  Luis  de  la  Cueva.  Sevilla,  1603; 

en  4." 

Hablando  de  la  que  hoy  es  lengua  castellana,  dice  el  autor,  en  d  Diálo- 

go 9.**,  que  los  españoles  comunicaron  la  lengua  á  los  latinos;  llevando  la 
cosa  tan  allá,  que,  según  él,  seria  el  latin  m\  castellano  corrompido. 

— (IX)  — Del  origen  y  principio  de  la  lengua  castellana  ó  ro- 
manee  que  oise  usa  en  España.  Por  el  doctor  Bernardo  Aldrcte, 
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canónigo  en  la  Sancta  Iglesia  de  Gordoua.  Dirigido  al  Reí  Gathó- 
lioo  de  las  Españas  Don  Philippe  III  de  este  nombre.  Nuestro  Se- 

ñor. Con  previlegio  del  Sumo  Pontífice  y  licenciado  los  Superio- 

res. -rRoma,  1606.  — De  400  pp.  en  4."*  español. 

Ayuda  á  D.^  Bernardo  Aldrete  en  la  composición  de  esta  obra  su  hermano 
el  doctor  D.  José,  ambos  sujetos  muy  eruditos. 

Imprimióse  en  Roma  la  primera  edición  de  esta  obra,  á  causa  de  mediar 

por  entonces  entre  nuestra  corte  y  la  pontificia  ciertas  disensiones  que  ha- 
cían que  generalmente  estuviesen  detenidas  en  España  las  licencias  para  im- 

primir libros  nuevos. 
El  mercader  de  libros  Gabriel  de  León,  invitado  por  el  señor  D.  Gregorio 

Allamiranó  Portocarrero,  dio  en  1674  otra  edición  del  Aldrete,  junto  con 
el  Tesoro  de  Covarrubias.— En  folio,  Madrid,  imprenta  de  Melchor  Sán- 
chez. 

—  (X) —  Del  origen  de  la  lengua  portuguesa :  por  Duarte  Nü- 

ÑEZ  DE  León.  Lisboa,  1606 ;  en  4.° 

Publicó  Duarte  este  libro  al  mismo  tiempo  que  Aldrete  publicaba  el  suyo, 
y  del  cotejo  de  ambos  resulta  que  el  portugués  y  el  castellano  tienen  unos 

mismos  orígenes.  —  Al  final  del  capítulo  25  de  este  libro  pone  Duarte  un 
himno  (á  santa  Úrsula  y  Compañeras  mártires)  en  versos  heroicos,  de  in- 

cierto'autor,  que  son  como  bilingües  ó  que  pueden  leerse  en  latín  y  en  por- 
tugués.—  Véase  lo  dicho  en  el  párrafo  103,  página  55,  de  los  Rüdi- 

MEI^TOS. 

— (XI)  —  Discurso  sobre  la  antigüedad  de  la  lengua  cántabra 
vascongada.  Por  BaUasar.de  Chaves.  Impreso  en  1607. 

No  he  podido  encontrar  esta  obra  en  las  bibliotecas,  ni  tengo  de  ella  mas 
noticia  que  haberla  visto  citada  por  Vargas  Punce  en  su  Declamación 
(V.  el  núm.  xxx). 

— (XII)  — Antigüedades  y  Excelencias  de  Granada.  Por  el  li- 
cenciado Francisco  Bermüdez  de  Pedraza. — Obra  impresa  en 

1608 ;  mejorada  por  el  autor  y  reimpresa  en  1638. 

En  el  libro  iv,  folio  159  de  la  primera  edición,  se  lee  lo  siguiente :  «Mas 
»dB  dos  rail  años  antes  que  se  fundase  Roma  tenía  España  la  lengua  que 
)>ahora  tiene»  aunque  no  tan  limada.» 
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— (XIII)  —  Tesoro  de  la  lengua  castellana  ó  española,  com- 
puesto portel  licenciado  D.  Sebastian  de  Covarrubias  Orozco,  ca- 

pellán de  S.  M. ,  maestrescuela  y  canónigo  de  la  Santa  Iglesia  de 
Cuenca,  y  Consultor  del  Santo  Oficio  de  la  Inquisición.  Dirigido 
á  la  Majestad  Católica  del  rey  Don  Felipe  III  nuestro  Señor. — Con 
privilegio.— Madrid,  1611.— Un  volumen  de  680  fojas  ó  1360 
páginas  en  folio  :  imprenta  de  Luis  Sánchez. 

De  esle  Tesoro,  añadido  (y  por  cierto  que  sin  ningún  gusto  y  con  escaso 
lino)  por  el  P.  Benito  Remigio  Noydcns,  de  la  religión  délos  PP.  Clérigos 
regulares  mcuorcs,se  publicó  en  1674  (Madrid)  otra  edición  que  forma  un 
grueso  volumen  junto  con  la  obra  del  doctor  Aldrete. 

A  esta  obra  (escribe  Mayans  en  sus  Origines,  lomo  1.°,  pág.  183)  «en 
nalguna  manera  le  conviene  el  adagio  latino  Thesauri  Carbones.  Por  eso  don 

«Francisco  de  Quevedo  Villegas,  que  sabia  muy  bien  la  extensión  de  núes- 
))tra  lengua,  dijo  en  su  Cuento  de  los  Cuentos  :  También  se  ha  hecho  Te- 
DSORO  de  la  lengua  española ,  donde  el  papel  es  mas  qtAe  la  razón,  obra 

yygrandey  de  erudición  desaliñada»  Aunque  no  puede  negarse  que  Covarru- 

»bias,  siendo  un  liombre  solo,  liizo  mucbo.» — En  efecto  hizo  mucho, y 
su  obra  era  reabueiUe  grande,  y  un  verdadero  Tesoro  para  aquella  época. 

Aun  hoy  día  puede  ser  consultada  con  provecho,  sin  embargo  de  su  pesadez 
y  de  su  farragosa  erudición. 

—  (XIY)  —  Trilingve  de  tres  arles  de  las  tres  lenguas,  caste- 
llana, latina  y  griega,  todas  en  romance.  Por  el  Maestro  Gon- 

zalo Correas,  catredático  propietario  de  la  cátreda  de  lenguas 
hebrea  y  caldea,  i  de  la  maior  de  griego  en  la  Vniuersidad  de  Sa- 

lamanca. Dedicado  al  católico  rey  Don  Felipe  IIII ,  nuestro  Señor. 
Con  privilegio.  Kn  Salamanca,  en  la  oficina  de  Antonia  Ramírez. 

Año  de  1627.  De  480  pp.  en  S.** 

Estos  tres  compendios  de  gramática  no  tienen  boy  mérito  particular.  Es  no- 
table, sin  embargo,  esta  obra  del  maestro  Correas  por  las  modificaciones  que 

propone  en  el  alfabeto  castellano,  y  por  su  singular orlograna,  pues  escribe 
ke,  kon,  konxugaziones ,  rregla,  etc.,  etc. — No  publicó  la  gramática  he- 

brea, como  se  proponía  bacerlo,  por  no  babor  encontrado  los  caracteres  de 
letra  necesarios  para  imprimirla. 

— (XV) — Dictionnaire  des  origines  de  lalangue  francaise. 
Por  Ménage  ( Gil ) .  — Debió  publicarse  á  mediados  del  siglo  xvii ;  lo 

I-
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cito  por  consiguiente  en  este  lugar,  aun  cuando  la  edición  mas 

antigua  que  yo  he  podido  ver  es  de  1750  (Paris,  en  folio). 

Gil  Ménage,  ó  Menagio,  como  también  le  llaman,  era  un  erudito  de  pri- 
mer orden,  y  conocía  bastante  i  fon  lo  todos  los  idiomas  neolatinos.  Nació  en 

Angers  el  año  1613,  y  murió  en  Parjs  el  ano  1692.— Sus  Origines  de  la 
lengua  francesa  y  su  Menagiana  son  las  únicas  obras  que  han  sobrevivido 

entre  las  varias  que  compuso.  La  Menagiana  es  una  colección  de  las  con- 
versaciones ó  conferencias  que  tenia  el  autor  en  su  casa  con  varios  amigos. 

Es  obra  amena  por  las  anécdotíis  literarias  que  contiene,  y  útil  además  por 
las  muchas  noticias  que  da  acerca  de  las  costumbres  francesas  en  aquel 
siglo. 

— (XVI) — ^Etymologi(B  Sacr(B,  Grceco^Latime,  seU  é(jrcS' 
cis  fontibus  depromplce  :  por  el  P.  Du  Mortier. — Roma,  1703, 
en  folio. — Obra  dedicada  al  papa  Clemente  XI. 

Reúne  el  autor  en  este  Vocabulario  las  voces  de  origen  griego  que  se  ha- 
llan en  loa  escritores  latinos  eclesiásticos. 

— (XVII) — Diccionario  de  la  lengua  castellana ,  en  que  se  ex-, 
plica  el  verdadero  sentido  de  las  voces,  su  naturaleza  y  calidad, 

con  las  phrasos  ó  m^dos  de  hablar,  los  proverbios  ó  refranes ,  y 
otras  cosvis  convenientes  al  uso  de  la. lengua.  Dedicado  al  Rey 

Nuestro  Señor  Don  Phelipe  V  (que  Dios  guarde),  á  cuyas  reales 

expensas  se  hace  esta  obra.  Compuesto  por  la  Real  Academia  Es- 
pañola.— Con  privilegio.  En  Madriil :  en  la  imprenta  de  Francis- 

co del  Hierro,  impresor  de  la  Real  Academia  Española.  Seis  to- 

mos en  folio ,  publicados  en  1 726-1 739. 

El  tomo  1.^  contiene  una  larga  introducción  (96  páginas),  que  empieza 
por  la  Historia  de  la  Academia,  historia  que^continúa  y  concluye  en  el 

tomo  6.°  Comprende  además  la  introducción  tres  discursos  proemiales : 
i.°  sobre  el  Origen  de  la  lengua  castellana;  2.^  sobre  las  Etimologias ; 
3.**  sobre  la  Ortografía  ;  é  inserta,  por  último,  una  Lista  cronológica  de 
Jas  obras  do  los  autores  elegi<los  por  la  Academia  para  el  uso  do  las  voces 

y  modos  de  hablar  que  se  explican  en  ct  Diccionario.  — Empieza  luego  este, 

conteniendo  el  lomo  1.^  las  voces  correspondientes  á  la  A  y  á  la -B:  im- 
preso en  1726;  consta  de  724  páginas  á  dos  columnas. 

El  tomo  2.°  se  publicó  en  1729  :  comprende  la  G :  714  páginas. 
El  tomo  3.*»en  1732  :  (D— F) :  816  páginas. 

41. 
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El  tomo  4."  en  1731 :  (G— N) :  696  páginas. 
El  tomo  S.*" en  1737  :  (O— R) :  656  pá(;íua.s. 
El  lomo  6.°  en  1739  :  (S— Z) :  578  páginas. 
Este  Diccionario  es  muy  apreciado,  ya  pursor  el  primero  oficial ^  ya  por- 

que indica  los  orígenes  de  las  voces  que  lo  tienen  conocido ,  ya  en  fin 
porque  justilica  ó  ejempIiGca  sus  acepciones  con  textos  ó  citas,  en  prosa 

y  en  verso ,  de  autores  clásicos.  ^ 
Contieno  43,365  voces  simples  ó  radicales,  cuyos  orígenes «  según  los 

cálculos  del  P.  Larramcndi,  pueden  clasificarse  de  la  manera  siguiente : 

Voces  de  origen  latino    5,385 

—  griego    973 
•  —  árabe    555 
—  vascuence    1,951 
—  hebreo    90 
—  francés    202 
—  italiano    i  57 

Del  godo  y  otros  orígenes  secundarios.  .    .  1,179' 
Formadas  por  onomatopeya    87 
Sin  origen  determinado.    2,786 

13,365 

Treinta  y  un  años  después  empezó á  darse  á  luz  la  segunda  edición,  corre- 
gida y  aumentada.  Debiendo  empero  irse  publicando  esta ,  á  cansa  de  la 

índole  natural  de  la  obra,  con  tanta  ó  mayor  lentitud  que  la  priniera  edi- 
ción, y  apremiando  además,  por  varios  conceptos,  la  necesidad  <le  un  Dic- 

cionario oficial  y  co:i)pleto  de  la  lengua,  suspendió  la  Academia  la  reim- 
presión de  su  Diccionario  en  seis  volúmenes.  Así  es  que  no  salió  masque 

el  tomo  1.**  (A  — B),  en  1770  :  consta  de  5o2  pñginas  en  folio. 

Aplicóse  en  consecuencia  la  Academia  á  preparar  una  edición  completa, 
menos  voluminosa,  y  que  pudiese  salir  en  breve  á  la  luz  pública.  Al  efec- 

to Buprioúó  las  etimologías,  las  anomalías  de  los  verbos  (que  formaban 
artículo  en  la  edición  grande),  y  las  citas  de  lus  autores;  adoptó  varias 
abreviaturas;  empleó  el  rccui^o  tipográfico  de  usar  letra  mas  pequeña, 
poniendo  además  tres  columnas  en  cada  página;  y  álos  diez  años  publicó 
la  Academia  su  Diccionario  reducido  á  uti  tomo  para  su  mas  fácil  uso, 
Madrid,  1780;  un  volumen  de  960  páginas  en  folio. 

Desde  entonces  se  han  sucedido  hasta  diez  ediciones,  todas  en  un  solo 
volumen  en  folio,  á  tres  columnas  por  llana ,  etc. 

La  2.''  edición  se  publicó  en  1783,  con  dos  suplementos.  Consta  de  1026 
páginas, 
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La  3.'  edición  en  1791  :  consta  de  868  páginas. 
La  4."  edición  en  1803;  de  930  pttginas. — En  esta  edición  se  empeza- 

ron á  poner  como  letras  especiales  la  CFIy  la  LL;  las  voces  chtmera,  cht- 

mica,  etc.,  pasaron  á  la  (?;  phalange^  pharmacia,  etc. ,* pasaron  á  la  F; 
y  se  acabó  de  realizar  la  reforma  ortográfica  iniciada  treinta]años  antes. 

La  5."  edición  en  1817;  de  912  páginas. — Esta  edición,  la  primera  des- 
pués de  la  guerra  de  la  Independencia,  era  vivamente  deseada  por  el  pú- 
blico. Despacháronse  en  breve  tiempo  los  seis  mil  ejemplares  que  se  ti- 

raron. 

La  6.*  edición  en  1822;  de  870  páginas. 
La  7.*  edición  en  1832;  de  790  páginas. 
La  8.*  edición  en  1837;  de  792  páginas. —En  esta  edición  creyó  opor- 

tuno la  Academia  sustituir  la  ;  á  la  {/  fuerte  en  muchas  voces  que  antes  se 
escribían  con  la  segunda  de  estas  consonantes,  limitándose,  por  regla  ge- 

neral, á  escribir  con;  las  palabras  en  cuyas  originales  no  se  halla  la  g 
(como  majestad  y  mujer ,  de  majestaSy  mulier,  etc.),  pero  conservando 
en  las  demás  esta  letra  por  respeto  á  su  origen  y  á  la  antigua  posesión  que 

lo  autoriza. — Rechaza  la  innovación  de  escribir  es  (prefijo)  por  ea?,  acha- 
cándolo á  la  práctica  de  los  impresores,  y  declara  repugnante  é  inadmisi- 

ble el  conmutar  en  es  la  a?  de  examen,  exento,  eximio  y  etc.,  etc. 

La  9."  edición  en  1843;  de  762  páginas. — En  esta  9.^  edición  se  expla- 
nan perfectamente  los  motivos  (indicados  ya  en  el  prólogo  de  la  8.*)  cuque 

se  funda  la  Academia  para  excluir  de  su  Diccionario  las  voces  técnicas  do 
las  ciencias  y  las  artes  que  no  han  salido  del  círculo  de  los  que  las  cultivan. 

— CoBv'^ene  que  lean  el  prólogo  de  la  9.^  edición  los  que  so  empeñan  en  ca-^ 
lifícar  de  manco ,  escaso  ó  diminuto,  el  Diccionario  de  la  lengua  usual  y  cor^ 
tiente  porque  no  contiene  las  voces  de  los  lenguajes  técnicos,  6  porque  no 
da  desde  luego  carta  de  naturaleza  á  los  nombres  de  modas  ú  otros  objetos 
caprichoso»  y  transitorios. 

La  lO.''  edición  en  1852;  de  732  páginas. 

Antes  de  que  la  Academia  Española  publicase  su  trabajo,  apenas  se  cono- 
cían mas  Diccionarios  de  la  lengua  castellana  que  el  de  Alfonso  dé  Falencia, 

publicadb  en  Sevilla  (i  190),  dedicado  á  Isabel  la  Católica;  el  de  Lebrija  Ó 
Nebrija,  cuya  primera  edición  salió  en  1492  (Salamanca),  y  veinte  años 

después  una  2.*  edición  aumentada ;  y  el  Tesoro  de  Covarrubias :  mas  en  el 
dia  abundan ,  tal  vez  en  demasía,  los  Diccionarios  de  esta  clase. 

— ¡(XVlII) — Orígenes  de  la  lengua-española,  compuestos  por 
varios  autores,  recogidos  por  D.  (iregorio  Mayans  y. Sisear,  bi- 
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bliotecario  del  Rey  Nuestro  Señor,— Madrid,  1737  :  dos  tomos 

en  8.''  español. 

El  tomo  1.^  contiene  :  Orígenes  de  la  lengua  espanolay  que  es  un  largo 
discurso  (198  páginas)  en  el  cual  recorre  el  autor  los  principales  orígenes 
de  la  lengua  castellana,  y  da  algunos  preceptos  ó  consejos  para  determinar 

las  etimologías. —  Oración  en  que  se  exhorta  á  seguir  la  verdadera  idea  de  la 
Elocuencia  española :  breve  discurso  (22  páginas)  en  que  el  autor  excita  á 
cultivar  nuestro  idioma  y  los  varios  géneros  de  composiciones  literarias,  si- 

guiendo las  huellas  de  los  escritores  clásicos. 

El  tomo  2.*^  es  una  colección  de  escritos  varios,  impresos  (lor  primera 
vez,  ó  reimpresos,  y  contiene : 

El  Diálogodelas  lenguas  ( 178  páginas),  celebrada  composición  de  un  autor 
anónimo,  pero  que  se  cree  fue  Juan  de  Valdés,  secretario  de  carias  latinas  del 
emperador  Carlos  V,  ó  secretario  del  virey  de  Ñapóles,  según  otros.  Murió 

en  1540.  —  En  la  Revista  hispano-americana  (tomo  1.**,  pp.  18-30)>  pe- 
riódico quincenal  que  empezó  á  publicarse  en  Madrid  en  julio  de  1848,  pue- 

de verse  un  excelente  articulo  (del  Sr.  marqués  de  Pidal)  De  Juan  de  Val- 
dés y  y  de  si  es  el  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas. — La  copia  que  sirvió  á 

Mayans  para  la  impresión  es  la  misma  que  poseyó  nuestro  diligente  historia- 
dor Gerónimo  de  Zurita,  y  que  luego  \\ñs6  al  conde  de  San  Clemente,  yen- 

do á  parar  por  fín  en  poder  de  un  librero  de  Zaragoza,  á  quien  lo  compró, 
en  marzo  de  1736,  junto  con  otros  libros  manuscritos,  el  bibliotecario  ma- 

yor del  Rey. —  «En  este  manuscrito  (dice  Mayans)  fallaba  una  hoja,  que 
con  ninguna  diligencia  he  podido  suplir;  porque  aunque  de  paso  vi  en  la  real 
librería  de  San  Lorenzo  una  copia  deste  Diálogo,  probablemente  es  un  tras- 

lado de  esta,  como  lo  indica  el  carácter  de  la  letra  mucho  mas  moderno,  y 
el  faltarle  lo  mismo,  y  además  de  eso  la  primera  hoja.  Acudí  á  los  índices, 
y  en  ellos  no  pude  rastrear  indicio  alguno  del  nombre  del  autor. »  —  La  co- 

pia que  sirvió  á  Mayans  para  la  impresión  está  hoy  entre  los  manuscritos  que 
se  conservan  en  la  biblioteca  del  Museo  brilánico  de  Londres.  Es  un  lomo 

en  4.",  de  letra  al  parecer  d?  fines  del  siglo  xvi,  que  contiene,  además 
del  Diálogo  de  las  lenguas,  la  Gaya  Ciencia ,  etc.  En  la  Biblioteca  nacio- 

nal de  Madrid  se  conservan  también  dos  copias  del  Diálogo  de  las  lenguas, 
pero  no  tan  antiguas  como  laque  ha  ido  á  parar  al  Museo  Británico. 

Refranes  ordenados  por  Iñigo  López  de  Mendoza  (marqués  de  Sanli- 
llana),  á:  ruego  del  rey  Don  Juan.  Esta  colección  comprende  725  refra- 

nes. Imprimióse  por  primera  vez  en  Sevilla,  ano  1508. 
Origen  y  aplicación  del  refrán  castellano  Éntrale  por  la  manga,  y  sá- 

cale por  el  cabezón,  ó  Metedlo  por  la  boca-manga,  y  salirse  os  ha  por  el 
cabezón :  su  autor  D.  Juan  Lúeas  Cortés,  del  Consejo  del  rey  D.  Carlos 
Segundo  en  el  Real  de  Castilla. 
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Vocablos  godos  que  leñemos  en  el  romance.  Lista  copiada  de  la  que  trae  ̂  
A  Id  re  te. 

Vocablos  arábigos  que  hay  en  el  romance  :  recogidos  por  el  doctor  Ber- 
nanlo  Aid  rete. 

Compendio  de  algunos  vocablos  arábigos  introducidos  en  la  lengua  cas- 
tellana, en  alguna  manera  corruptos,  de  que  continuamente  usamos.;  pues- 

tos por  orden  alfabético  :  recopilndos  por  Francisco  Lop(»z  Tainarid,  ra- 
cionero de  la  Santa  Iglesia  de  Granada,  familiar  y  intérprete  de  la  lengua  • 

arábiga  en  el  Santo  Ofício  :  visto  por  el  licenciado  Alonso  del  Castillo, 

intérprete  del  Rey  "nuestro  señor. — Impreso  por  primera  vez  en  Madrid, 
año  1631. 

Vocablos  que  el  Dolor  Bernardo  Aldrete  sacó  del  Fuero  Juzgo,  de  las 
Partidas,  Historia  del  rey  Don  Alonso  y  del  infante  D  m  Manuel. 

Bocabulario  de  Germaniay  compuesto  por  Juan  Hidalgo. — Un  autor  de 
este  nombre ,  ú  otro  que  quiso  llamarse  así ,  publicó  en  Barcelona,  ano  1609, 

en  12.°,  muchos  Romances  de  G^rmanía  de  varios  autores,  poniendo  al  fin, 
para  inteligencia  del  lector,  un  Vocabulario  de  las  voces  ruGanescas  usadas  en 
los  romances.  Este  Vocabulario  es  el  que  reimprimió  Mayans  (nstr  colección. 

Arte  de  trovar,  ó  Gaya  ciencia  ;  apuntamientos  ó  extracto  de  algunas 
cosas  notables  contenidas  en  el  libro  de  este  litulo  escnto  por  D.  Enrique 
de  Villena  (en  el  ano  1433),  quien  lo  envió  á  su  pariente  D.  Iñigo  López 
de  Mendoza,  con  el  laudable  lin  de  introducir  en  Castilla  la  costumbre 

de  las  Academias  de  poesía  ó  de  trovar,  etc. — La  Gaya  Ciencia  de  Vi- 
llena  no  se  ha  impreso  aun  cu  su  totalidad ,  y  solo  tenemos  noticia  de 
este  extracto  que  publicó  Mayans. 

Don  José  Manuel  Cobo  de  la  Torre  compuso  unas  Reflexiones  acerca  de 
los  Orígenes  de  D.  Gregorio  Mayans.  No  he  podido  ver  este  manuscrito, 

que  se  encuentra  citado  en  el  discurso  preliminar  del  Diccionario  español- 
latino-arábigo,  del  P.  Cañes  (nota  de  la  pág.  :xxvii}. 

— (XIX) — Diccionario  Irilingilé  del  Castellano,  Bascuence 
y  Latin  :  su  autor  el  P.  Manuel  de  Larramkndi,  de  la  Compañia 
de  Jesüs. — Saa  Sebastian,- 1745  :  dos  volümenes  en  folio. 

El  autor  se  empeña  en  probar  que  el  vascuence  fue  la  lengua  ibérica 
primitiva  única  ó  universal. — Merece  consultarse  el  extenso  (229  páginas 
en  folio)  y  erudito  Prólogo  que  fonna  la  introducción  de  este  Diccionario,  en 
la  composición  del  cual  empleó  el  docto  P.  LaiTan>endi  lo  mejor  do  sus 

años.— Hase  reimpreso  recientemente  (1833-54)  en  San  Sebastian. 
El  P.  Larramendi  tomó  este  apellido  (que  es  el  materno) al  entrar,  á 

la  edad  de  17  años,  en  la  Compañía  de  Jesás.  Su  apellido  paterno  era 

Garagorri, — Nació  en  Andoain  (en  la  provincia  de  Guipúzcoa)  el  25  de 
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^diciembre  de  1690.— Publicó  otras  varías  obras ÍHológicas.^  entre  ellas  el 
Arle  de  la  lengua  vascongada  con  el  titulo  de  El  Imposible  vencido  (Sa* 

lamanca^  1722,  cu  8.°;  y  San  Sebastian,  nueva  edición ,  1853). 

—  (XX)  —  Etymologicon  lingucB  latinm.  Por  Gerardo  Joan 
Vossio. 

Este  eminente  literato  nació  el  año  1577  cerca  de  Herdelberg.  Fue  ca- 
tedrático de  elocuencia  y  de  cronología  en  Leyden ,  y  de  historia  en  Ams« 

terdam.  Murió  en  1649. —  Sus  variad  obras  se  hallan  reunidas  en  sets  YoNt^ 

menos  en  folio  (Amsterdam,  1701),  de  los  cuales  se  lian  publicado  varias  edi- 
ciones.—  La  íM  Etymologicon  que  yo  lie  visto  es  la  de  Ñápeles,  imprenta 

real ,  1762»  con  las  Adiciones  de  Isuac  Vossio ,  hijo  del  autor,  y  con  machas 
etimologías  orientales  de  Alejo  Syininacbi  Mazochi,  y  orígenes  de  voces  tírré- 
nicas. — Precede  al  Etymologicon  un  tratadito  De  perm\itatione  liUenh 
rum,  que  es  una  tabla  muy  parecida  á  la  que  yo  doy  con  el  titulo  de  TVi- 
bla  de  las  eufonias  (página  153),  cuyo  conocimiento  es  absolutamente  ne- 

cesario para  proceder  con  algún  acierto  en  la  determinación  de  los  oríge«- 
nes,  de  la  formación  y  de  las  vicisitudes  fonéticas  de  las  palabras. 

Isaac  Vossio  fue  discípulo  de  su  padre,  y  literato  no  menos  distinguido 
que  este.  Nació  en  Leyden  él  año  1618.  Fue  profesor  de  literatura  griega  y 
bibliotecario  de  la  reina  deSuecia.  Murió  en  1689. 

— (XXI) — Traite  de  la  formatton  méchanique  des  langues, 
et  príncipes  physiques  de  f  Etymologie  :  por  Carlos  de  Bros- 

SES.  — París,  1765  ;  dos  vol.  en  12."* 

Carlos  de  Brosses,  primer  presidente  del  parlamento  de  Borgoña,  nació 

en  Dijon  el  1."  de  febrero  de  1709,  y  murió  en  1777.  El  presidente  de  Bros- 
ses, según  suelen  llamarle  comunmente  los  franceses,  era  un  gran  erudi- 

to, un  hombre  que,  como  dice  muy  bien  Mr.  Foisset,  aimait  tous  les  arts 
et  se  connaissaitátous.  Así  lo  acreditan  sus  muchas  y  aprcciables  obras.  El 
Tratado  de  la  formación  mecánica  de  las  lenguas  fue  tradocido  al  alemán 

(Leipsick,  1777,  en  8.**),  y  reimpreso  en  Francia  el  año  ix  (1801 ).  La  edi- 
ción de  1 765 ,  6  sea  la  primera,  es  la  mejor.  —  El  tomo  1 ."  trata  exclnsiva- 

mente  del  Alfabeto  universal,  «El  autor  (dice  Ackermann)  es  prolijo  y  algo 
difuso,  pero  emite  ideas  muy  trascendentales,  muestra  gran  erudición,  y 
tiene  el  mérito  do  haber  promovido  muchas  cuestiones  importantes.  Tengo 
para  mí  que  es  el  primero  que  concibió  la  idea  de  un.  Alfabeto  universal. 
Pero  su  teoría  es  generalmente  falsa,  su  análisis  de  los  sonidos  es  muchas 
voces  erróneo ,  y  su  teoría  alfabética  impracticable. » 

\ 



— (XXII) — Monde prmttif  analisé  et  comparé  avec  le  Monde 
moderne,  consideré  dans  son  génie  allégorique  et  dans  les  allé- 
gories  auxquelles  conduisit  ce  génie ;  precede  du  Plan  general 
des  diverses  parties  qui  composeront  ce  Monde  primitif ,  avec  des 

figures  en  taille-doiice.  Por  Mr.  Coürt  de  Gébelin,  individuo  de 
varias  Academias  y  Censor  real.  Nueva  edición. — Paris,  1776 

á  1796  :  nueve  gruesos  volúmenes^en  4.*  naayor. 

El  tomo  i ."  comprende  el  Plan  general  del  Mundo  primitivo  (1 02  páginas)^ 
programa  atrevido ,  publicado  por  primera  vez  en  1772,  y  que  llenó  de  asonh- 
broála  república  literaria. — Explicación  de  tres  alegorías  orientales  :4iis- 
loria  de  Saturno ,  de  Mercurio  y  Hércules  (278  pp.).  — Del  genio  alegórico 
y  simbólico  de  la  antigüedad  ( 170  pp.). 

Tomo  2.** —  Historia  natural  de  la  palabra :  Gramática  universal  y  com- 
parativa. 
Tomo  3.* — Historia  natural  de  la  palabra :  Origen  del  lenguaje  y  de  la 

escritura. — De  la  Histoire  naturelle  de  la  parole  dio  Mr.  Lanjuinais  una  edi- 
ción particular  (Paris,  1816). 

Tomo  4.**  Historia  civil ,  religiosa  y  alegórica  del  calendario  ó  alma- 
naqjie. 

Tomo  5." — Diccionario  etimológico  de  la  lengua  francesa. 
Tomo  6.°  y  7.* — Orígenes  latinos,  ó  Diccionarie^iínológico  deslen- 

gua latina. 

Tomo  8.^— Disertaciones  varias  sobre  los  símbolos,  sobre  los  escudos 
de  armas  y  i)lasonesde  los  antiguos ;— sobre  los  nombres  de  familia;  — 
sobre  las  lenguas  de  América,  etc.,  etc. 

Tomo  9.®— -Orígenes  griegos,  ó  Diccionario  etimológico  de  la  lengua 
griega. 

Lo  que  so  proponía  Gébelin  era  en  rigor  el  trabajo  de  Prometeo :  era  un 

gigante  que  se  proponía  escalar  el  Cielo.  Cuando  d'  Alembcrt  tuvo  noticia  del 
Plan  del  Mnndo  primitiva,  dijo  que  se  necesitaban  por  lo  menos  cuarenta 

4iombres  nwy  sabios  yararealiisai'lo;  y  Ja  opinión  general  de  los  literatos  fue 
que  difícilmente  po()í'ia  desempeñado  una  reunión  da  los  hombrea  mas  sabios 
de  todas  las  naciones,  que  supiesen  todas  las  lenguas  de  la  Tierra  y  conocie- 

sen todos  los  monumentos  antiguos.  Así  es  que  Gébelin  fracasó  en  su  empresa, 

pero  dejando  magníficas  muestras  de  los  elementos  con  que  contaba  para  \\ñ- 
varia  44»bo. 

Coarl  de  Gébelin  (Antonio)  nació  ea  Nkaes  el  aoo  1725,  y  jnurióel  10  de 
mayo  de  1784.— El  sistema  etimológico  de  Gébelin  en  rigor  no  es  mas  que 
un  desarFollo  d«  las  ideas  de  De  Brosses  {Traíúdode  la  forfnaoion  meeánioa 
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<í«/<M/^n<;ufl.O,repuilia(las  lioy  par  los  íilóloí^oscomo  mas  ingeniosas  que 
sólidas. 

.  —{Wlll)  — Diccionario  de  voces  arábigas  usadas  en  Espa- 
ña, reducidas  á  su  origen  y  verdadero  significado,  sacadas  por 

su  urden  del  Diccionario  de  la  lengua  castellana ,  y  puestas  con 

letras  arábigas  para  expresar  con  perfección  los  vocablos  arábigos 

adoptados  por  la.  lengua  castellana,  y  evitar  las  equivocaciones  de 

las  voces  mal  escritas.  Formado  por  el  Sr.  D.  Miguel  Casiri,  pres- 

bítero, intérprete  del  Rey  nuestro  señor,  su  Bibliotecario,  y  aca- 
démico del  numero  de  la  Real  Academia  de  la  Historia,  á  la  que 

lo  presentó  en  15  de  enero  de  1773. 

AninKj  á  Casiri  para  la  formación  de  este  Diccionario  (que  conüene 

unas  900  vAces )  el  conde  de  Campomancs. —  Este  manuscrito  se  halla  cutre 
los  de  la  biblioteca  de  la  AcademUí  de  la  Historia. 

Diego  de  Urrea  y  el  P.  Francisco  de  fiuadix  formaron  también  diccionarios 
ó  listas  de  voces  castellanas  tomadas  del  árabe.  Estos  trabajos  lian  quedado 

inéditos,  pero  Covarrubias  tuvo  proporción  de  consultarlos  para  la  composi- 
ción de  su  Tesoro, 

— (XXIV) — físsai  synlhétique  sur  t origine  el  la  formalion 

des  langues,  —  París,  1774  :  un  vol.  do  464  pp.  en  8.**  mar- 
quilla. 

En  la  portada  del  libro  no  aparece  el  nombre  del  autor,  pero  se  sabe 

que  este  fue  el  abate  Gopineau. — El  objeto  de  la  obra  es  examinar  :  «Si 
»losbombres,  por  medios  puramente  naturales,  se  formarian  un  idioma, 

»y  qué  camino  podría  conducirles  á  su  formación.» 

— (XXV)  —  EnajclopéJie  Mélhodique.  Los  artículos  de  gra- 
mática y  literatura  de  esta  famosa  obra  del  siglo  pasado  se  publi- 

caron aparte,  reunidos  en  tres  volúmenes  en  4.*" :  París,  1782- 
1786.  =  De  esta  obra  emprendió  una  traducción  castellana,  ilus- 

trada y  aumentada,  el  R.  P.  Luis  Mixgcez  de  San  Fernando,  del 
orden  de  las  Escuelas  Pías.  Su  título :  Exciclopkdia  Metódica. 

Diccionario  de  Gramálica  y  literatura,  Madrid,  imprenta  de 
D.  Antonio  de  Sancha,  1788  ;  en  folio. 

Parece  que  esta  traducción  no  llegó  á  publicarse  por  completo,  pues  tengo 
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entendido  que  no  sjiüeron  mas  que  dos  tomos :  yo  no  poseo,  ni  lie  visto,  mas 

que  el  1.**  (de  622  pp.  á  dos  columnas). 

— (XXVI) — Diccionario  castellano  con  las  voces  de  ciencias 

y  arles,  y  sus  correspondientes' en  las  tres  lenguas  francesa,  la- 
tina é  italiana.  Su  autor  el  P.  Esteban  de  Terreros  y  Pando.  — 

Madrid,  1786-1793:  cuatro  tomos  voluminosos,  de  unáis  800 
páginas  cada  uno ,  en  folio. 

El  jesuíta  P.  Terreros  habla  dejado  manuscrito  su  Diccionario  entre  los  pa- 
peles del  Colegio  Imperial  ( después  li)sl(]dtos  Reales  de  San  Isidro),  cuando 

la  expulsión  de  la  Compañía  en  1767.  Súpolo  el  conde  de  Florida-blanca, 
y  ordenó  á  los  bibliotecarios  de  San  Isidro  que  cuidasen  de  su  publicación. 
Así  lo  hicieron  estos ,  dedicando  la  obra  al  mismo  Conde. 

Precede  al  Diccionario  un  Prólogo  de  34  páginas,  en  el  cual  no  se  revela 
gran  erudición,  ni  se  asienta  la  mejor  doctrina  filológica.  El  Diccionario, 

aunque  muy  apreciable  para  la  época  en  que  se  compuso,  y  por  el  trabajo 
que  costó  al  autor  (sesenta  mil  ̂ oras  de  tiempo  calcula  que  invirtió  en  él), 
tampoco  tiene  el  mayor  mérito. 

El  laborioso  P.  Terreros  tradujo,  además,  del  francés  la  conocida  obra 

El  Espectáculo  de  la  Naturaleza,  del  presbítero  ó  abale  Pinche,  sustitu- 
yendo en  ella  un  compendio  de  Paleografía  Española  al  de  Paleografía  fuin- 

cesa  del  original.  De  esta  Paleografía  Española  se  hizo  lirada  aparte,  for- 

mando un  cuaderno  de  ICO  páginas  en  8."  marquilla;  Madrid,  1758. 

— (XXVII) — Teatro  histórico-crítico  de  la  Elocuencia  espa- 
ñola: por  D.  Antonio  de  Capmany  y  de  Montpalau,  individuo  del 

número  de  la  real  Academia  de  la  Historia,  y  supernumerario  de  . 

las  de  Buenas  Letras  de  Sevilla  y  Barcelona, — Madrid,  1786 

-94  :  cinco  tomos  en  8."^  marquilla. 

Preceden  al  Teatro  un  buen  Discurso  preliminar  y  nndiS  Observaciones 
criticas  sobre  la  excelencia  de  la  lengua  castellana,  que  ocupan  la  mitad  del 

tomo  1."  —  El  Teatro  de  Capmany  se  reimprimió ,  én  1848,  en  Barcelona. 
Capmant  nació  en  Barcelona  el  dia  24  de  noviembre  de  1742,  fue  bau- 

tizado en  la  Catedral  de  dicha  ciudad,  y  en  el  colegio  episcopal  ó  Seminario 
conciliar  de  la  misma  hizo  sus  primeros  estudios.  Sirvió  en  el  ejército,  pero 
solicitó  y  obtuvo  su  retiro  en  1770.  —  Después  de  haber  desempeñado  una 
comisión  regia  (llevar  á  las  nuevas  poblaciones  de  Sierra  Morena  una  colonia 

de  familias  catalanas),  se  retiró  á  Madrid,  donde  residió  35  años,  dedi- 
cándose á  varios  trabajos  históricos  y  Olotógicos.'— Murió  en  Cádiz  el  14  de 

42 
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noviembre  de  1813,  siendo  dipuUdo  de  las  Cortes  gener&les  extraordin&rías 

reunidas  en  aquella  ciudad. 

— (XXVIII) — Diccionario  espahol-latino^rábigo  en  que,  si- 
guiendo el  Diccionario  abreviado  de  la  Academia ,  se  pooen  las 

correspondeocias  latinas  y  árabes,  para  facilitar  el  estudio  de  la 

lengua  arábiga  á  los  misioneros  y  á  los  que  viajaren  ó  contraten 

en  África  y  Levante.  Compuesto  por  el  P.  Fr.  Francisco  CaSes, 

religioso  francisco-descalzo  de  la  provincia  de  San  Juan  Bautista, 

su  ex-Deflnidor,  Misionero  y  Lector  que  fue  de  Árabe  en  el  cole- 

gio de  Damasco,  individuo  de  la  Academia  de  la  Historia. — De- 

dicado al  Rey  nuestro  señor.  — Madrid,  en  la  imprenta  de  D.  An- 
tonio Sancha,  1787. — Tres  tomos  en  gran  folio,  de  unas  600 

páginas  cada  uno. 

Excelente  y  lujosa  impresión ,  costeada  de  los  fondos  de  la  Obra  pia  de  los 
Santos  Lagares.  —  El  P.  Cañes  publicó  también,  en  1776,  una  Gramática 
española  y  arábiga ,  escrita  ( lo  mismo  que  el  Diccionario)  de  orden  de  S.  M., 
á  consulta  de  su  real  Cámara.  — Revisó  el  Diccionario  el  orientalista  Dr.  Don 

Miguel  Casírí. 

— (XXIX) — Fundamento  del  vigor  y  elegancia  de  la  lengua 
castellana,  expuesto  en  el  propio  y  vario  uso  de  sus  partículas: 
por  el  presbítero  D.  Gregorio  Garcés  :  impreso  á  expensas  de  la 

Real  Academia  Española,  á  quien  le  dedica  el  autor. — Madrid, 

1791  :  dos  tomos  en  4.** 

Reimpreso  en  4852-53  (Madrid)  por  D.  Francisco  Merino  Ballesteros, 
inspector  general  de  instrucción  primaria » quien  lo  anotó,  y  lo  adicionó  con 
las  Observaciones  criticas  sobre  la  excelencia  de  la  lengua  castellana  de 
D.  Antomo  de  Capmany. 

— (XXX) — Declamación  contra  los  abusos  introducidos  en 
el  castellano;  presentada,  y  no  premiada,  en  la  Academia  Espa- 

ñola, año  de  1791. — Sígnela  una  Disertación  sobre  la  lengua 
castellana,  y  la  antecede  un  Diálogo  que  explica  el  designio  de 

la  obra. — Madrid,  1793  :  un  volumen  de  294  páginas  en  4." 
mayor.  Imprenta  de  la  viuda  de  ¡barra. 



~  495  — 
El  autor  de  este  escrito^  aanqiie  no  aparece  su  nombre  en  la  portada^  es 

D.  José  de  Vargas  t  Poncb^  capitán  de  fragata,  diputado  á  Cortes,  indivi- 
duo de  las  Academias  Española  y  de  la  Historia,  etc.,  persona  tan  erudita 

como  laboriosa.  Nació  en  Cádiz,  el  año  1760,  y  murió  en  Madrid  el  6  de 
febrero  de  1821. 

— (XXXI)  —  Catálogo  de  las  lenguas  de  las  naciones  conoci- 
das, y  numeración,  división  y  clases  de  estas,  según  la  diversi- 

dad de  sus  idiomas  y  dialectos.  Su  autor  el  abate  Don  Lorenzo 
Hervás,  teólogo  del  eminentísimo  Sr.  cardenal  Juan  Francisco 
AJbani,  decano  del  sagrado  Colegio  Apostólico,  y  canonista  del 

eminentísimo  Sr.  cardenal  Aurelio  Roverella,  pro-datario  del 

Santo  Padre.— Madrid,  1800-1802  :  tres  vol.  en  4."  de  unas 
400  pp.  cada  uno. 

La  dedicatoria  de  la  obra  (al  Supremo  Real  Consejo  de  Indias)  está  fe- 
diada  y  firmada  por  el  autor,  en  Roma,  15  de  febrero  de  1798. 

— (XXXII)  —  Ensayo  hislór ico-crítico  sobre  el  origen  y  pro- 
gresos de  las  lenguas ,  señaladamente  del  romance  castellano ,  por 

el  Sr.  D.  Francisco  Martínez  Marina,  canónigo  de  la  real  iglesia 

de  San  Isidro ,  actual  director  de  la  Academia  de  la  Historia. —In- 
serto en  el  tomo  iv  de  las  Memorias  de  la  Real  Academia  de 

la  Historia,  impreso  en  Madrid  (imprenta  de  Sancha),  año 
de  1805. 

A  este  Ensayo,  que  consta  de  64  páginas  en  folio,  sigue  nn  Catálogo  de 
algunas  voces  castellanas  puramente  arábigas,  ó  derivadas  de  la  lengua 
griega,  y  de  los  idiomas  orientales,  pero  introducidas  en  España  por  los 
árabes.  Este  Catálogo  consta  de  86  páginas,  y  comprende  la  etimología  de 
unas  1500  voces. 

—  {XXXlll)  —  Al fabeto  de  la  lengua  primitiva  de  España,  y 
explicación  de  sus  mas  antiguos  monumentos  de  inscripciones  y 

medallas  :  por  D.  Juan  Bautista  ERRO,y  Azpiróz ,  Contador  prin- 
cipal por  S.  M.  de  Rentas  reales,  propios  y  arbitrios  de  la  ciudad 

y  provincia  de  Soria.  —  Madrid ,  1806  :  un  volumen  de  300  pá- 

ginas en  8.*  mayor,  con  láminas. 
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Son  curiosos  los  capítulos  t  y  vi,  que  llevan  por  epíj^rafe  :  El  alfabeto 

f/rtrfjo  no  en  de  orifff*n  fenicio ,  sino  español, — Demogtracion  que  acredita 
el  oriffen  lascongado  del  alfabeto  griego. 

—(XXXlTj—Dictionnaire  hislorique  des  personnages  célebres 
de  r  antiquitéy  principes,  generales,  filósofos,  poetas,  artistas, 
etc. ;  (le  los  dioses  y  héroes  de  la  Tabula ;  de  las  ciudades,  de  los 

rios,  etc. ;  con  la  etimología  y  el  valor  de  sus  nombres  y  sobre- 
nombres :  precedido  de  un  Ensayo  sobre  los  nombres  propios  en- 

tre los  pueblos  antigíios  y  modernos.  Por  F.  Noel,  inspector  ge- 
neral de  estudios,  etc.— Segunda  «dicion,  revista,  corregida  y 

aumentada.  — Paris,  1824  :  un  volumen  de  580  pp.  en  8.* 

Cl  niilor  de  osle  curioso  Diccionario  lo  es  también  «leolro  que  citaremos 

mas.  adelante  (n."  n),  redactado  en  colaboración  con  Mr.  Carpcntier,  y  de 
un  Cours  de  Litterahwe  comparéfiy  ele. 

'-{XXX\)'-Essaí  hislorique  et  philosophique  sur  les  noms 

d*  hommes,  de  penples  et  de  lieux,  consideres  príncipalement 
dnns  teurs  rapports  avcc  la  civilisation  :  por  M.  Kusebio  Sal- 

VEHTE  :— Paris,  1824  :  dos  volúmenes  en  8.**  de  unas  500  pp. 
cada  uno. 

Obra  (le  mutlia  erudición  y  ̂laii  filosofía.  Parte  de  ellj  se  liabia  publica- 
do ya  en  la  Biblioteca  univerml  de  (linehra  (marzo  de  1818). 

—  (XXXVI)  —  Laleinische  Synonyme  und  Etymologieen  (Si- 
nónimos latinos  y  lítimologias) :  por  Luis  Doederlein.— Leip- 

si^,  182(i-18.'{8  :  seis  volúmenes  en  8." 

lis  sin  dispula  el  mejor  tratado  de  sinónimos  latinos  que  poseemos.  Era- 
dilo  profundo ,  y  conocedor  exaclo  de  lodos  los  monumentos  de  lu  literalu- 
ra  latina,  el  autor  se  distingue  también  por  su  pasión  (lai  vez  extremada)  á 
las  etimologías.  —  Dopilerlein  lia  servido  de  guia  á  Barrault  para  el  tratado 
de  Sinónimos  lalinos  que  acaba  de  publicar  este  literato  francés,  y  del  cuai 

damos  noticia  mas  adelante  (n.**  lxxu).— V(5ase  también  el  Manual  de 
Dcnderlein  de  que  damos  noticia  en  el  n.*^  Lvni. 

—  (XXXVII)  —Lecciones  elementales  de  Ortología  y  Prosodia. 
Por  I).  Mariano  José  Sicilia,  canónigo  dignidad  de  prior  de  Ba- 
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za,  y  antiguo  catedrático  de  filosofía  moral  y  de  derecho  público 

de  la  universidad  literaria  de  Granada.  —  Paris,  1828  :  cuatro  to- 

mos en  12.°  francés  ú  8.°  español. 

Obra  (dice  su  autor  en  la^iortada)  nueva  y  original,  en  que  por  la  pri- 
mera vez  se  delerminaii  y  demuestran  analíticamente  los  principios  y  reglas 

(le  la  pronunciación  y  del  acento  de  la  lengua  castellana.  —  Dice  también  el 
autor  que  su  obra  es  trabajo  do  mas  de  veinte  años.  —  Hablando  de  esta  obra 
el  Sr.  Puigblancb,  y  con  motivo  de  manifestar  el  Sr.  Sicilia  que  el  medio 
mas  eficaz  para  que  se  conserve  puro  el  idioma  castellano  en  América,  es  un 
tratado  de  Ortología,  dice  lo  siguiente  :  «No  es  por  los  sonidos  articulados 
wpor  los  que  principia  la  corrupción  del  lenguaje,  sino  por  la  dicción  y  la 

))frase;  y  3i  no,  á  mano  está  la  prueba.  Apenas  liabrá  un  español  de  los  re- 
))fugiados  en  Inglaterra  y  en  Francia ,  á  quien  no  se  le  haya  pegado  algo  de  la 
))Construccion  gramatical,  cuando  no  del  vocabulario  de  la  lengua  del  país, 
»sin  que  ninguno ,  si  no  son  los  muchachos  que  han  venido  con  sus  padres, 
))baya  perdido  nada  de  la  pronunciación :  luego  no  es  por  este  portillo,  así 
))Como  tampoco  por  el  acento,  siempre  vario  en  las  provincias,  por  el  que 
«entra  la  corrupción  en  el  habla   Tenga  el  Sr.  Sicilia  por  cierto  que  el 
))modo  único,  sin  que  baya  otro,  de  precaver  el  daño  que  amenaza,  es  la 
«lectura  de  libros  castellanos  escritos  en  Europa,  siempre  que  merezcan  ser 

))del  gusto  general  del  pueblo.  Por  fortuna  tenemos  el  Quijote;  pero  no  bas- 
))ta  él  solo,  á  causa  de  estar  su  lenguaje  anticuado  en  parte,  y  por  otras 
«causas,  sino  que  se  necesitan  otros  libros  modernos,  y  juntamente  con 

«ellos  una  buena  Gramática  castellana  de  que  basta  ahora  carecemos... — La 
«utilidad  de  la  lectura  de  buenos  libros  para  tener  á  raya  un  idioma  la  de- 

« mostró  la  experiencia  entre  los  griegos,  cuyos  oradores  cristianos  del  si- 
«glo  IV  escribían  y  hablaban,  salva  la  diferencia  de  mateiias,  poco  menos 
«que  como  Isócrates ,  Esquines  y  Demóstenes ,  por  el  estudio  que  hacían  de 
«sus  obras.« 

Tampoco  aprueba  Puigblancb  la  idea  de  establecer  en  América  una  Aca- 
demia de  la  Lengua,  como  propone  el  canónigo  Sicilia,  pues  seria  erigir  un 

altar  contra  otro  altar.  «Los  españoles  americanos  (continúa),  si  dan  todo 
«el  valor  que  dar  se  debe  á.  la  uniformidad  de  nuestro  lenguaje  en  ambos 
«hemisferios,  han  de  hacer  el  sacrificio  de  atenerse,  como  á  centro  de  uni- 
«dad,  al  de  Castilla,  que  le  dio  el  ser  y  el  nombre  :  lo  contrario  será  fabricar 
«castillos  en  el  aire.» 

Bajo  el  título  de  J^/cmeníos  de  Prosodia  de  la  lengua  castellana  ̂   publicó 

el  Sr.  D.  Bruno  González  de  la  Portilla,  magistrado  en  Puerto-Prínoipe,  un 
compendio  ó  extracto  do  la  obra  del  Sr.  Sicilia,  modificando  el  método  de 

este,  pero  siguiendo  su  misma  doctrina  prosódica. — Estos  Elementos  forman 

un  tomito  de  220  pp.  en  8.**  español ,  impreso  en  Puerto-Príncipe,  año  1831, 

42. 
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—[HWflll)  — Opúsculos  gramáíico-sali'rícos  del  Dr.  D.  An- 
tonio PüiGBLANCH  contra  el  Dr.  D.  Joaquín  Villanueva,  escritos 

en  defensa  propia,  en  los  que  también  se  tratan  materias  de  inte- 

rés común.— Londres,  1828  y  1829:  dos  tomos  de  unas  500  pá- 

ginas en  12."*  inglés,  íi  8."  raarquilla  español,  cada  uno. 

Es  muy  sensible  que  el  autor  no  llegase  á  publicar  la  obra  cuyo  prospecto 

insertó  al  fin  del  lomo  1.**  con  el  siguiente  título  :  Observaciones  sobre  el  ori- 
gen y  genio  de  la  lengua  castellana,  en  las  que  también  se  habla  de  las 

demás  lenguas  principales  de  Europa,  por  Antonio  Puigblancli.  Debía  cons- 
tar de  cuatro  tomos  como  los  de  los  Opúsculos,  y  estaba  dividida  en  3o  capí- 

tulos, con  dos  Apéndices,  cuyo  programa  se  contiene  en  el  prospe'cto. 
El  Dr.  D.  Antouio  Puigblanch  nació  en  Mataró  (Cataluña).  En  ef  año  i 803 

obtuvo,  por  oposición,  la  cátedra  de  Hebreo  déla  Universidad  de  Alcalá,  y 
en  1822  fue  catedrático  de  Historia  Eclesiástica  y  Suma  de  Concilios  en  la 
Universidad  Central.  Fue  diputado  á  Cortes  por  Cataluña  en  la  legislatura 
de  1820-21,  y  en  1836  la  provincia  de  Barcelona  le  nombró  Diputado  para 
las  Cortes  constituyentes,  pero  no  quiso  aceptar.  Emigró  á  Inglaterra 
en  1814,  y  por  segunda  vez  en  1823.  Murió  en  Londres  por  los  años  de  1840 
ó  1841. —  Conservo  en  mi  poder  algunas  cartas  mny  eruditas  de  Puigblancb, 
con  quien  tuve  el  gusto  de  estar  en  correspondencia  literaria  desde  i 838 
basta  poco  antes  de  su  fallecimiento. 

— (XXXIX)  —  Diclionnaire  élymologiquc  de  la  langue  fran- 
coise,  oü  les  raots  sont  classés  par  familles ;  contenant  les  mots 

du  Dictionnaire  de  rAcadémie  Frangoise,  avec  les  principaux  ter- 

mes d'  arts,  de  sciences  et  de  métiers.  Por  B.  de  Roqüefort  ;  pre- 
cedido de  una  Disertación  sobre  la  Etimología,  por  J.  J.Cham- 

pollion-Figeac,  á  quien  está,  dedicada  la  obra.  —  Paris,  1829: 
dos  volúmenes  en  8.*"  francés. 

Esta  obra,  que  llegó  á  mis  manos  al  poco  tiempo  de  eslampada,  me  dio  la 
primera  idea  del  ensayo  de  Diccionario  etimológico  que  hoy  publico.  Miróla, 
por  lo  tanto,  con  cierto  carino,  á  pesar  de  todas  sus  imperfecciones. —  El  se- 

ñor Roqüefort  es  también  autor  de  un  Glossaire  de  la  langue  romane,  y  de 
un  tratado  sobre  el  État  de  la  poésie  fran^oise  en  los  siglos  xii  y  xiu  obra 
premiada  por  el  Instituto  en  1813. 

—  i^h)— Sistema  musical  de  la  lengua  castellana.  Por  D,  Si- 
nibaldo  de  Mas, 
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Dióse  á  la  estampa  por  primera  vez  en  Barcelona ,  el  año  1 832 ,  y  desde  en- 
tonces se  han  hecho  cuatro  ediciones.  La  cuarta^  aumentada,  corregida  y 

simplificada,  forma  parte  de  las  Obras  literarias  del  mismo  autor,  pu- 

blicadas por  este  en  un  volúrtien  en  8.°  mayor:  Madrid,  1852,  imprenta  y 
estereotipia  de  M.  Rivadeneyra. 

E\  Sistema  musical  eslÁ  áWiáiáo  en  tres  secciones  ó  capitules:  1.°  de  la 
cantidad ;  2.*^  del  acento ;  3.*^  de  la|metrificacion. 

—{%Ll)— Nomenclatura  geográfica  de  España.  Análisis  gra- 
matical y  filosófico  de  los  nombres  de  pueblos  y  lugares  de  la 

Península,  con  aplicación  á  latopograña  y  á  la  historia.  Por  Don 
Fermin  Caballero,  individuo  de-la  Academia  de  ciencias  natura- 

les, de  la  Sociedad  Económica  Matritense,  etc.— Madrid,  1834: 

un  tomito  de  240  paginasen  8.° 

Obríta  muy  curiosa,  escrita,  como  todas  las  del  autor,  con  gran  conoci- 
miento del  asunto,  y ,  por  lo  tanto ,  con  si]ima  claridad  y  buen  método.  La 

Nomenclatura  del  Sr.  Caballero  nos  indemniza,  y  tal  vez  con  usura,  del 

Diccionario  etimológico  geográfico  de  España  y  Portugal ,  que  no  ba  visto 

la  luz  pública ,  y  que  tenia  emprendido  el  Sr.  D.  Joaquín  Lorenzo  Villa- 
nueva,  según  dice  él  en  su  Vida  Literaria,  escrita  por  él  mismo ^  é  impresa 

en  Londres  en  J  825  ( tomo  2.**,  pág.  384 ).    . 
Y  á  propósito  del  Sr.  Villanueva,  mencionemos  aquí  además  el  Diccio- 

nario etimológico  general  de  que  habla  también  en  su  citada  Vida  (tomo  1 .% 

pág.  109).  Dice  acerca  de  él,  y  hablando  de  sus  varios'trabajqs  y  proyectos 
literarios  en  1802  y  1804: 

«Entretanto,  no  olvidando  que  era  individuo  de  la  Academia  Española, 

))Continuaba  trabajando  á  mis  sojas  y  á  ratos  perdíaos,  como  lo  estuve  ha- 
))CÍendo  algunos  años  antes,  en  e\  Diccionario  etimológico  de  la  lengua  cas- 
)>tel lana,  obra  deseada  y  aun  proyectada  por  la  Academia,  y  nunca  empren- 
))dida.  Ya  cuando  tuve  formados  treinta  y  dos  mil  artículos ,  que  fue  poco 
))antes  de  la. llegada  de  Napoleón  á  Madrid,  hice  presente  á  la  Academia  mi 

))empresa,  que  llamaba  yo  temeraria,  y  el  estado  de  este  trabajo,  del  cual 
)) presenté  varias  muestras,  para  que  mandándolas  examinar  á  presencia 
Dmia  por  una  comisión  de  individuos  doctos  en  las  lenguas  orientales ,  caso 
))de  corresponder  á  su  antiguo  deseo ,  mandase  publicar  esta  obra  á  nombre 
»de  la  Academia.  Fueron  nombrados  para  este  examen  don  Antonio  Roma- 
))nilios  y  don  Ramón  Cabrera,  consejeros  de  Estado,  que  aun  viven;  don  Casi- 
»miro  Gómez  Canseco ,  catedrático  de  lengua  griega  de  los  Reales  Estudios, 
wydon  Francisco  Berguizas,  bibliotecario  del  rey,  que  ya  son  difuntos,  y 
))me  parece  que  otro  también,  de  cuyo  nombre  no  puedo  acordarme.  Habien- 

))do  dadQ  estsi  coo^isioa  un  iaforme  muy  favorable  á  acfuel  Diootonario ,  acorr 
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Vló  la  Academiu  itn[)riiniiie  á  sus  expensas^  y  que  llevase  al  frente  el  iiom- 
»brc  de  su  autor,  encargándome  que  le  completase.  A  pocos  dias  de  este 
))acucrdu  atravesó  la  sierra  de  Guadarrama  el  ejército  de  Napoleón,  con  cuyo 
vmotivo  me  retiré  á  Sevilla  con  la  Junta  Central.  En  aquella  ciudad  anadi  á 
Dcste  Diccionario  odio  mil  artículos,  aprovechando  para  ello  el  hueco  que 

))mc  permitit'in  los  trabaje»  de  la  comisión  para  que  me  nombró  el  Gobierno, 
wencar^índa  de  proparar  las  materias  de  disciplina  exlema  que  debían  tra- 
»larsc  cu  las  próximas  Cortes.  —  Gstas  cédulas  que  .iba  yo  ordenando  en  pa- 
»quetcs,  por  orden  alfabético ,  han  desaparecido  con  mis  frecuentes  corre- 
»r¡as  y  el  trasiego  de  mis  papeles.  Mi  deseo  fuera  que  el  que  las  hubiese 
»}ial lado  pudiese  mejorarlas  y  enmendar  mis  defectos,  para  dar  á  la  lengua 
vespañola  este  esplendor  de  que  apenas  carece  ya  ninguna  de  las  europeas.» 

I']l  mismo  Sr.  Villanueva  fué  insertando  en  los  Ocios  de  Emigrados  españoles 
(periódico  mensual,  y  después  trimestre,  que  publicaban  en  Londres  los  emi- 

grados de  1823)  algunas  etimologías  bajo  el  titulo  de  Orígenes  orientales  de 
la  lengua  castellana,  entre  los  cuales  incluía  el  griego;  á  lo  cual  le  opuso 
Puigblancb  que  la  lengua  griega,  aunque  de  levante,  no  es  oriental  ó  asiáti- 

ca, sino  europea  y  occidental,  ni  tiene  conexión  ni  semejanza  con  las  de 
oriente :  mayor  la  tienen  indudablemente  con  ellas  la  lengua  castellana,  la 
francesa,  la  italiana,  la  portuguesa  y  demás  que  se  llaman  hijas  de  lalatiua. 

—  Entiendo  que  Puigblancb  exageró  algo  la  objeción,  porqué  alguna  y  aun 
algunas  conexiones  tiene  el  griego  con  los  idiomas  orientales.  Véase  lo  dicho 
en  el  párrafo  103  de  los  Rudiuentos. 

—  [XLU)  —  Nolions  élémentaires  de  linguislique ,  ou  Histoire 

abregée  déla  parole  el  de  récriture,  pour  servir  d'introduction 
a  riilphabet,  á  la  grammaire  et  au  dictionnaire.  Por  Carlos  No- 
DiER,  de  la  Academia  Francesa. —Paris,  1834  :  un  volumen 

en  8.°  marquilla  de  310  páginas. 

Obrita  curiosa,  de  estilo  ameno,  y  con  cuyas  doctrinas  estoy  generalmente 
do  acuerdo,  según  habrá  notado  el  lector  por  los  varios  pasajes  que  de  ella 
cito  en  los  Kldimentos  de  Etimología. 

—  (KLIU)  —  Paralléle  des  lamjues  de  V Europe  et  de  l'Inde,ó 
Estudios  sobre  las  principales  lenguas  romanas,  germánicas,  slavas 
y  célticas,  comparadas  entre  sí  y  con  la  lengua  sánscrita.  PorF.  G. 

EicHOFF.— Paris,  183G. 

Estos  estudios  ó  ensayos  comparativos  entre  las  diversas  familias  de  len- 
guas, serán  cada  dia  mas  útiles  y  necesarios,  á  medida  que  se  conozcan 
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mas  idiomas.  Si  algún  dia  llegan  á  conocerse  todos^  su  comparafion  dará 
por  resultado  el  verdadero  idioma  primitivo.  —  Por  desgracia,  la  filología 
dista  aun  muchísimo  de  tan  cabal  conocimiento;  pero  convengamos  tam- 

bién en  que  cada  dia  da  nuevos  y  sorprendentes  pasos  en  esa  senda  difícil 

y  penosa. 

—  (XLIV)  — Ze5  Élémens  primitifs  des  langues,  découverls 
par  la  comparaison  des  racines  de  V  hébreu  avec  celles  du  grec, 
du  latin  et  du  francois  :  obra  en  la  cual  se  examina  el  cómo  pu- 

dieron formarse  las  lenguas,  y  lo  que  pueden  tener  estas  de  común. 

Por  Bergier,  autor  del  Tratado  de  la  verdadera  religión,  etc.  — 

Besanzon,  1837  ;  en  8.°  de  350  pp. 

Sigue,  en  esta  edición,  á  los  Elémens  primitifs  de  Bergier  un  Ensayo  de 

Gramática  general,  compuesto  por  el  impresor-editor  (Lamberl  y  Compa- 
ñía).—  La  obrita  de  Bergier  consta  de  ocho  Disertaciones,  y  su  doctrina  es 

muy  sensata.  Cree  que  las  verdaderas  raices  son  todas  monosílabas,  en  corto 
número,  comunmente  onomatopéyicas  ó  imágenes,  iguales  en  todas  las  len- 

guas ,  etc.  Da,  por  último,  un  Prospecto  del  Diccionario  de  las  raices  ó  vo^ 
ees  primitivas  de  las  lenguas. 

El  Ensayo  de  Gramática  general,  de  los  Gditores,  no  carece  de  mérito. 

Adoptan  en  el  £ri6'ai/o  los  principios  de  lingüistica  establecidos  por  Bergier,  y 
le  ponen  por  epígrafe:  Puesto  que  las  palabras  son  los  signos  de  las  ideas, 
la  historia  del  lenguaje  encierra  la  historia  de  toda  filosofía, 

—[Wi]  —  Diccionario  de  Etimologías  de  la  lengua  castella- 
na. Obra  postuma  de  I>.  Ramón  Cabrera,  Prior  de  Arróniz,  Con- 

sejero de  Estado,  y  Director  que  fue  de  la  Real  Academia  Españo- 
la ,  individuo  de  la  de  la  Historia  y  de  Honor  de  la  de  San  Fer- 

nando, etc.  PublicadaporD.  Juan  Pedro  Ayegui. -^Madrid,  1837: 

dos  vol.  en  4.*" 

El  autor  nació  en  Segovia  el  9  de  abril  de  1754,  y  murió  en  Sevilla  el 

dia  30  de  efiero  de  1833.  — El  tomo  1.*  de  la  obra  (314  p|>,)  comprende 
unos  Preliminares  etimológicos;  y  el  2.*  (838  pp.)  comprende  el  Dicciona- 

rio, que  determina  unas  2500  etimologías,  ó,  mejor  dicho,  el  origen  in- 
mediato latino  de  unas  2500  voces. 

—  (XLVI)  --De  í  affinitédes  langues  celtiques  avec  le  sans- 
crit :  por  Pictet.  —París,  1837. 
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Es  otro  ensayo  por  el  estilo  del  que  liemos  citado  de  EichofT.  (N.*  xliu.) 

— (XLVII)  —Diclionnaire  classiqne  étymologique  des  mots  les 
plus  iisiiels  de  la  laugue  fmnmise  derives  du  grec,  á  V  usage  des 

gens  dn  monde  et  des  maisons  d'  éducation.  Por  A.  J.  Sabatier  y 
E;  Velay.— París,  1837  ;  en  12.",  de 270  páginas. 

Librito  cnrioso,  y  muy  útil  para  comprender  el  verdadero  slgalGcado  de 
las  voces  do  origen  griego  que  se  usan  en  el  idioma  francés. 

'—{XLSll\)—Introduclion  á  la  langue  latine,  au  moyen  de 
r elude  de  ses  racines  et  de  ses  rapports  avec  le  (raneáis :  por 
Mr.  BoNDiL,  presbítero.— -Paris  y  Lyon,  1838. 

Obra  importante  para  las  clases  de  gramática  y  retórica,  y  que  aprove- 
cha en  gran  manera  para  determinar  las  alteraciones  que  experimentan  las 

voces  latijias  al  romancearse  en  francés. — Análoga  áesta,  en  su  importan- 
cia y  aplicaciones,  es  la  obrita  de  Mr.  De  Bligniéres,  que  mencionaremos 

bajo  el  n.°  uv.  —  Escaseando  en  España  las  obras  clásicas  ó  elementales  de  | 
esta  especie,  ó,  mejor  dicho,  careciendo  casi  absolutamente  de  ellas,  lie 

procurado,  en  este  Diccionario  y  en  los  Rudimentos  que  le  preceden,  su- 
plir tan  lamentiible  falla  con  las  noticias  y  explanaciones  mas  necesarias, 

siempre  que  se  ha  presentado  la  ocasión  oportuna ,  según  habrá  podido  ad- 
vertir el  lector. 

~(XLIX)  —  Essai  sur  I  anahjse  physique  des  langues ,  ou  de 

laformation  et  de  Y  usage  d'  unalpliabet  méthodique.  Por  Pablo 
AcKERMANN,  uno  de  los  autores  del  Vocabulaire  de  V  Académie 

Francafse, — Paris,  1838:  un  vol.  en  8.**  marquilla,  de  50  pp. 

Opúsculo  en  el  cual  el  autor,  siguiendo  las  huellas  de  Meigret,  De 
Brosses,  etc.,  procura  analizar  profundauíente  los  sonidos  orales,  y  asentar 
las  bases  de  un  cdfubelo  metódico  ó  natural. 

—-[h]'— Eludes  sur  /'  origine  de  la  langue  et  des  romances  es- 
pagnoles.  Por  Eugenio  IIosseeuw  Saint-Hilaire.  Paris,  1838: 

un  cuaderno  de  3i  páginas  en  8.°  mayor. 

Tesis  sostenida  por  el  autor,  el  dia  24  de  noviembre  de  i 838,  para  la 
obtención  del  doctorado  en  la  facultad  de  Letras  de  Pari$. ' 
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— (LI)  —Dictionnatre  éíymplogique,  critique,  historique,  anee- 

dotique  el  liUeraire;  contenant  un  choix  d'archaismes,  de  néolo- 
gisraes,  d'euphémismes ,  d'expressions  figurées  ou  poétiques,  de 

tours  hardis,  d'heureuses  allianoes  de  mots,  de  solutions  gram- 
maticales,  etc.,  pour  servir  á  T  histoire  de  la  langue  frangaise. 

Por  Mr.  Fr.  Noel,  y  Mr.  L.  J.  Carpentier.  —  Paris  (tirada 

de  1839),  dosvol.  en  8." 
Obra  amena  y  erudita,  que  he  consultado  con  gran  provecho.  Mr.  Noel, 

que  fue  quien  concibió  la  idea  de  este  Diccionario,  y  que  se  asoció,  para 
su  redacción,  con  Mr.  Charpentier,  es  también  autor  de  un  Diccionario  eti- 

mológico de  nombres  propios,  según  dejamos  apuntado  ya  en  su  lugar  cor- 
respondiente (n.^xxxiv). 

— .(LII)  — Z^e  las  lenguas  célticas  bajo  el  punto  de  vista  de  la 

filología  comparada  (en  alemán) :  por  Bopp. — Berlín ,  1839. 

Otro  tratado  análogo  á  los  de  Eichoff  y  Pictet  (núms.  xlui  y  xlvI), — Los 
alemanes  se  dedican  con  gran  ahinco  á  los  estudios  lingüísticos  comparati- 

vos.— Véase  la  obra  de  que  damos  noticia  en  el  n.*  lxiv.  Bopp  es  también  au- 
tor de  un  tratado  Sobre  la  conjugación  sánscrita  comparada  con  la  griega 

y  la  latina,  citado  ya  en  él  Diccionario,  artículo  Supino... 

^{Llll)— Diccionario  de  las  raíces  griegas  (en  alemán-).  Por 
Th.  Benpev.— Berlín,  1839. 

Tiene  mucha  mas  importancia  literaria  ó  füológica  que  el  Jardín  des  ra- 
cines  grecques  de  Lancelot  (n.°  lxuí).  * 

— {LIS)— Sacines  latines  avec  lems  derives  et  leurs  compa- 
ses :  por  Mr.  De  Blignieres.— París,  1840. 

Véase  lo  dicho  acerca  de  la  obra  de  Bondil,  mencionada  bajo  el  n.°  xLvni. 

—  [XjS]—  Dictionnaire  étymologique des  racines  allemandes. 
Por  F.  G.  EicHHOFF y  W.  de  Suckaü.— Paris,  1840 ;  un  volumen 
en  8.°  menor. 

Este  Diccionario  etimológico  de  las  raíces  alemanas  me  ha  servido  mucho 
para  descifrar  la  composición  y  el  significado  de  los  nombres  propios  de 
origen  godo  ó/tentónico,  como  Alberto,  Bernardo ,  Fernando,  etc.,  etc. — 



—  504  — 
Para  las  etimologías  de  los  nombres  geográficos  pueden  consultarse  con 
fruto  los  Tableatix  synoptiques  de  la  langue  alleniandey  por  Mr.  de  Suckau. 

—  De  Mr.  Eichoff  hemos  citado  hace  poco  otra  obra  importante  (n.®  xun). 

—  (LVI)  — iná/Zí/í  ideológica  de  los  tiempos  de  la  conjuga- 
ción castellana.  Vor  A.  B.  (Andrés  Bello).  Valparaíso,  imprenta 

de  M.  Rivadeueyra,  1841  .—Un  cuaderno  de  60  pp.  en  8."  mar- 
quilla. 

Además  de  este  opúsculo^  que  es  un  precioso  estudio  gramutico-GlosóGco, 
lia  escrito  el  Sr.  D.  Andrés  Bello,  filólogo  americaHO  y  distinguido  profesor 
en  Chile,  una  muy  buena  Gramática  de  la  lengua  castellana ^  destinada  al 

uso  de  los  americanos  (Santiago  de  Cbile,  i 847),  de  la  cua)  Im  dado  en  Es- 
pana  una  edición  anotada  (Madrid,  1853)  el  Sr.  D.  Francisco  Merino  Ba- 

llesteros ,  inspector  general  que  ha  sido  de  instrucción  primaria. 

-'[hyil)—Discours  sur  les  Rapports  entre  lascience  ella 
religión  révélée  :  escritos  en  inglés  por  el  doctor  (hoy.  cardenal) 

Wiseman;  y  traducidos  al  francés  porM.  de  Genoude.— *2.'  edi- 
ción.—Paris,  1841. 

En  varias  de  esas  conferencias  del  cél<;bre  Wiseman  se  encuentra  expuesla 

con  gran  precisión  y  claridad  la  historia  do  los  progresos  antiguos  y  moder- 
nos de  la  lingüística.  — Es  ohra  digna,  por  todos  conceptos,  de  ser  Icida  y 

meditada. 

— (LVIII)  —Manual  de  Etymología  latina  (en  alemán) :  por  L. 
DoEDERLEiN.  — Berlín ,  1841 . 

Obra  sumamente  aprcciable  como  todas  las  de  su  autor,  ya  citado  en 

el  n."  XXXVI.  Conviene,  cmpei'o,  servirse  de  este  Manual  con  cierta  jui- 
ciosa reserva,  pues  algunas  veces  la  misma  superabundancia  de  erudición 

ciega  al  autor. 

— (LIX )— Za  découvcrte  de  la  science  des  laiigues:  obra  que  con- 
tiene una  opinión  sobre  el  modo  de  operar  de  un  espíritu  huma- 

no ;  —  la  explicación  de  la  naturaleza  real  de  las  partes  del  discur- 
so y  de  lasigniíicacion  que  todas  las  voces  encierran  en  sí  mismas 

como  su  propia  defiiiicion  ;  —  el  origen  de  las  voces,  letras,  ci- 
fras, etc.  ;•— así  como  los  principios  fundamentales  de  la  primera 
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religión  del  hombre.  Por  Morgan  Cavanagh.— París,  1844  :  un 

volumen  de  880  pp.  en  8." 

Esta  obra  se  escribió  originalmente  en  inglés,  pero  se  imprimió  simul- 
táneamente en  Londres  y  enParjs,  haciendo  en  esta  última  capital  la  tra- 

dnccion  francesa  el  mismo  M .  Cavanagb  y  C.  Joabert,  por  las  pruebas  de 

imprenta  que  les  remilian  de  Londres. — Ladootrina  del  autor  es  bastante 

ingeniosa,  pero  á  veces  degenera  en  extravagante  ó  ininteligible.  En  el  Pre- 
facio se  declara  que  el  libro  está  compuesto  de  prisa  y  sin  ningún  arte,  cir< 

ounstancias  que  casi  se  adivinan  con  solo  leer  el  titulo  de  la  obr».  Sin  em- 
bargo, es  curiosa,  y  vale  la  pena  de  hojearla. 

—{LX)  —  Diccionario  Etimológico,  Comprende  el  de  la  len- 
gua usual ,  y  los  vocabularios  de  Medicina ,  Historia  natural  y  de 

Geografía.  Por  D.  Juan  Peííalver. --Madrid,  1845  :  en  folio. 

No  salieron  mas  que  algunas  entregas  ( 160  páginas)^  hasta  Buceo,  Buce-- 
roy  inclusive. — Esto  Diccionario  forma  parte  del  Paisléiico  que  dio  á  luz 
el  Sr.  Penal  ver,  y  que  empezó  á  publicarse  en  1842. 

• 

•^{LW) ^Diccionario  de  Sinónimos  casletlános,  por  el  gene- 
ral de  brigada  D.  José  Gómez  de  la  Cortina,  individuo  de  las 

Academias  Españolas  de  la  Lengua  y  de  la  Historia.  —Méjico, 

1845  :  en  8."*  mayor  de  200  páginas. 

El  ejemplar  que  yo  he  visto  lleva  como  apéndice  un  Suplemento  al  Dic* 
cionario  de  Sinónimos  castellanos  por  el  Conde  de  la  Cortina  y  de  Castro 
(título  de  honor  y  de  dignidad  del  autor),  impreso  en  Méjico,  1849,  en  el 
mismo  tamaño  que  el  Diccionario. 

El  Diccionario  contiene  ordenados  alfabéticamente  los  SmÓNiMos  de  Cien- 
fuegos,  Huerta,  Jonama  y  March,  y  entre  ellos  unos  70  mas,  determinados 
por  el  autor.  El  Suplemento  (de  22  páginas  de  impresión)  contiene  la  de- 

terminación de  unos  50  sinónimos ,  todos  originales  del  Sr.  Conde  de  la 
Cortina. 

Preceden  al  Diccionario  unas  breves,  pero  muy  curiosas.  Observaciones 
sobre  el  mecanismo  de  las  leguas ;  y  termina  el  mismo  Diccionario  copiando 
el  autor ,  por  Apéndice  ,  lo  que  acerca  de  los  Términos  Sinónimos  y  acerca 
Del  Ingenio  expone  Capmany  en  su  Filosofía  de  la  Elocuencu. 

—  {LXU)— Examen paleográficO'histórico  del  códice  y  código 
del  Espéculo  ó  Espeyo  de  todos  los  derechos.  Por  D.  Rafael  Gon- 

•1 
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ZALEZ  Llanos.— Dividido  en  artículos,  é  inserto  en  la  Revista  de 
Madrid  (segunda  época,  1845). 

Las  ¡(itiinas  relacioues  de  la  paleografía  y  de  la  liístoria  con  la  etimologia 

hacen  (]ue  ul  aulor  del  Ej'áinen  (muy  bien  escrito  por  cierto  )  entre  en  va- 
rias consldernciones  etimológicas,  consignando  de  paso  algunas  observacio- 
nes y  noticias  muy  curiosas  acerca  de  los  orígenes  y  de  la  fonnacion  del 

castellano. 

— (LXilI)  — £d  Jardin  des  rocines  grecques,  avec  les  derives, 
un  traite  des  particules  indeclinables,  et  un  recueil  des  mots  frao- 

^ais  tires  de  la  langue  grecque.  Por  C.  Lancelot,  de  Port-Royal. 
Edición  revista  y  corregida  por  J.  B.  Gatl,  profesor  que  fue  en 

el  Colegio  de  Francia.  —  Edición  autorizada  por  la  Universi- 

dad.—París,  1846  :  en  8."  menor  de  312  pp. 

Libro  clásico  y  en  la  acepción  de  estar  sirviendo  en  Fruncía  hace  años  para 
los  alumnos  de  las  clases  de  gramiítica  y  retórica. — M.  Ad.  Regnier  dio 
en  i  840  una  excelente  edición  de  las  Rakwgrieffas  dé  Port-^Eóyál,  y  en 
ella  un  precioso  Traite  de  la  Formation  et  de  la  Composilion  des  mots  dans 
la  lanyue  ̂ fc^uf.— Recuérdese  tond)ien  el  Diccionario  indicado  en  el  nú- 

mero un. 

—  {LXIN)— Diccionario  metódico  de  las  gramáticas  y  léxicos 
de  todas  las  lenguas  de  la  tierra  (en  alemán).  Redactado  por  J.  S. 
Vater;  retundido  y  completado  por  B.  Jíílg. — Berlín,  1847. 

Obra  magna ,  que  da  una  idea  de  la  extensión  que  bun  tomado  los  estudios 
(le  la  lingüíslica  ,  y  de  lo  niucbo  que  lia  progresado  en  estps  últimos  tiem- 

pos la  biología  comparada,  creando  ya  una  verdadera  filosofía  del  Unguaje. 

-^{LXN)  — Diccionario  Matriz  de  la  lengua  castellana :  por 
Don  Rafael  María  Baralt.— Madrid ,  1850 :  imprenta  de  la  calle 
de  San  Vicente,  á  cargo  de  D.  Celestino  G.  Alvarez  :  un  cuader- 

no de  24  pp.  en  folio. 

No  se  lia  ¡uipreso  mas  que  el  Pros¡)ccto,  el  cual  contiene  «na  muestra 
ó  spccimerulQ]  Diccionario.  Pero  si  <n  magnis  audcre  sat  est,  el  Sr.  Baralt 
liu  lieclio  lo  bastante  para  su  gloria  solo  con  intentar  la  publicación  de  un 
Diccionario  Matriz. 
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—  (LXVI)  —Hisloria  general  y  natural  de  las  indias,  Islas  y 
Tierra-Firme  del  Mar  Océano,  Por  el  capitán  Gonzalo  Fernan- 

dez DE  Oviedo  y  Valdés ,  primer  cronista  del  Nuevo  Mundo. —Pu- 
blícala la  Real  Academia  de  la  Historia,  cotejada  con  el  códice 

original,  enriquecida  con  las  enmiendas  y  adiciones  del  autor,  é 

ilustrada  con  la  Vida  y  el  juicio  de  las  obras  del  mismo  por  D.  Jo- 
sé Amador  (le  los  Rios ,  individuo  de  número  de  dicho  Cuerpo, 

catedrático  de  ampliación  de  la  Literatura  Española  en  la  Uni- 
versidad de  esta  corte,  €ftc. -^Madrid,  1851-1855  :  cuatro  to- 

mos eri  folio. 

Al  final  dei  4."  hay  un  pequeño  glosarlo  de  voces  annerlcanas  empleadas 
por  OvieÜQ,  y  una  indicación  bibliográfica  de  varias  gramáticas  y  vocabula- 

rios referentes  á  los  idion^ag.de  América :  todo  debido  á  la  laboriosidad  y 

buen  gusto  del  Sr.  Amiádor  á'e  los  Rios,  de  quien  citáremos  luego  (lxx  ) 
otro  exceieote  trabajo, 

— (LXyiI)— Cí/a(íro  filosófico  elemental  de  lengua  española; 
analítico  de  las  aberraciones  sancionadas  en  los  Diccionarios 

impresos  hasta  el  dia,  Sü  áiitór  D.  J.  M.  Alvarez  Moreda.  —Ma- 
drid, 1851  :  un  pliego  cuadruplo  del  común  ó  sellado  :  imprenta 

á  cargo  de  José  Rodríguez,  calle  4©  San  Vicente  Baja. 

Este  CtJADfto  singular,  que  tiene  todas  las  apariencias  de  haber  sido  tra- 
ducido de)  francés,  y  acomodad»  para  uso  de  los  españoles,  se  halla  distrl- 

tribuido  en  15  columnas:  la  primera  y  la  última  contienen  el  texto  ó  la  expli- 
cación Sobre  el  objeto  del  Cuadro  y  el  vaoáü  de  comprenderlo;  y  las  i 3 

columnas  intermedias  contienen  la  lista  alfabética  de  unos  580  elementos 

constituyentes  de  palab^s,  lodos  ellos  desinencias,  prefijos  y  voces  radi- 
cales tomadas,  pocel  castellano,  de  otros  idiomas,  principalmente  del  grie- 

go y  dc4  latín; '£s  \m  Cuadró  al^  pareeidd  al  quB^«6uUavia  de  juntar  nues- 
tras cuatro  Tablas  de  las  dósiaeticias  y  pseudo-desinencias,  de  los  prefijos  y 

pseudo-prefijos,  barajando.  §us  ̂ lículosj tomando  el  orden  alfabético  por 
única  base  de  clasificación. 

—  [LXYlll)— Notions  élémentaires  de  Grammaire  campar ée 
pour  servir  á  Tétude  des  troislangues  classiques  conformément 
au  nouveau  programme  offlciel.  Por  E.  Ecger,  profesor  suplente 
en  la  facultad  de  Letras  de  París ,  y  maestro  de  conferencias  en  la 
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Eseuela  Normal  superior.— -París,  1852  :  untóme  en  12.*  de  180 
páginas. 

Preciosa  obrita,  á  imitación  de  la  cual  convendría  componer  una  acomo- 
dada para  estudiar  en  nuestros  institutos,  seminarios  y  colegios  las  tres 

lenguas  clásicas  (gríego,  latín  y  castellano),  ¿  lo  menos  en  su  parte  lexi- 
cológica. 

—  (LXIX)— Zr5  langues  de  VEurope  moderne.  Opúsculo 
escrito  en  alemán  por  A.  Schleichéii  ,  Agregado  en  la  Universi- 

dad Federico-Guillermo  de  Bonn-sobre-el  Rin  (Prusia),  y  tradu- 
cido al  francés  por  H.  Ewerbeck.  — Paris,  1852 ;  un  vol.  de  320 

páginas  en  8/ 

El  autor  profesa,  en  filosofía,  la  doctrina  de  Hegel ;  muestra  grandes 
conocimientps  lingüísticos  y  filológicos; y  entra  en  consideraciones  nuevas  y 
dignas  de  atento  examen. 

—  (LXX)— OJm*  de  Don  Iñigo  López  de  Mendoza,  mar- 
qués de  Saníillana,  ahora  por  vez  primera  compiladas  délos  có- 
dices originales,  é  ilustradas  con  la  vida  del  autor,  por  D.  José 

Amador  de  los  Ríos,  de  la  Academia  de  la  Historia,  catedrático 

de  ampliación  do  Literatura  Española  en  la  Universidad  Cen- 

tral ,  etc.  — Madrid,  1852  :  en  8.**  mayor  de  650  pp. 

Al  fin  del  libro  pone  el  compilador  im  Glosario  que  explica  y  define  eti- 
mológicamente muchas  voces  anticuadas  ú  del  castellano  en  que  escribió  el 

célebre  marqués  de  Santillana. 

—  [LXXl)  —  Lexicón  etymologicum  linguarum  romanariim, 
italicce,  hispanicw,  //a/Z/ccp :  — (Etymologisches  Worterburg  der 
Romonischen  Sprachen)  :  por  Federico  Diez. —Bonn,  1853.  Un 
grueso  volumen  en  8.**  mayor. 

En  Alemania,  donde  la  mucha  erudición  de  los  filólogos  permite  el  des- 
arrollo de  los  estudios  comparativos,  y  da  luj^ar  al  predominio  del  espirilu 

sintético,  se  han  publicado  ya  varios  diccionarios  etimológicos  comunes  á  los 
principales  idiomas  neolatinos.  En  España,  á  medida  que  cunda  la  afición  á 
este  ramo  de  la  filología,  será  necesario  también  publicar  algún  Diccionario 
etimológico  comparativo.  En  algunos  artículos  del  Ewsayo  que  yo  he  hecho, 

habrá  notado  el  lector  que  ya  doy  la  etimología  de  algunas  voces  del  proven- 
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zal  ó  catalán^  del  francés,  del  italiano,  etc.  Por  tales  muestras  se  puede 
venir  en  conocimiento  de  lo  que  seria  un  Diccionario  etimológico  completo 

de  las  lenguas  neo-latinas  ó  romanas. 

—  (LXXII)— rrattó  des  St/nonymes  de  la  langue  latine,  com- 

posé sur  un  plan  nouveau,  d'aprés  les  travaux  des  grammairiens, 
des  commentateurs  et  des  synonymistes  anciens  et  raodernes,  et 

principalement  d'  aprés  legrand  travail  de  M,  Doederlein.  Por  E. 
Bahrault,  agregado  de  la  Universidad,  ex-profesor  del  colegio 
Estanislao  y  del  liceo  Napoleón  (Pari^).  —  París,  1853  :  un  vol. 
en  S.\  de  xxxii-768  páginas. 

Está  dividido  en  dos  partes :  la  primera  comprende  los  sinónimos  de  radi- 
cales idénticos,  y  la  segunda  los  sinónimos  de  radicales  diferentes.  En  la 

redacción  ie  esta  segunda  parle  tuvo  Mr.  Barrault  por  colaborador  á  Mr.  Er- 
nesto Gregoire,  alumno  que  fue  de  la  escuela  des  Charles,  y  abogado  en  la 

Audiencia  imperial  de  Paris.  —Esta  obra  importante,  que  obtuvo  en  1853 
el  premio  de  lingüística  fundado  por  M.  de  Volney,  me  ha  servido  mucho 

para  componer  la  Tabla  de  las  desinencias  y  la  de  los  prefijos. 

— (LXXIII)— 1^5  Bévolutionnaires  de  V  A-B-G  :  por  Alejan- 

dro Erdan.— Paris,  1854 :  un  volumen  en  8.® 

El  autor,  que  pertenece  al  partido  revolucionario  del  alfabeto,  trata  en 

este  libro,  bien  que  no  con  la  mayor  filosofía,  de  los  cinco  puntos  siguien- 

tes: i.°  de  la  reforma  de  la  ortografía  francesa;  2.°  del  Alfabeto  univer- 
sal ;  3.°  de  la  lengua  universal ;  4.**  de  las  reformas  estenográficas ;  5.®  del 

Congreso  lingüístico. 

r-(LXXIV)  — -Be/raneí  vascongados  ̂ vto^o^iAos  y  ordenados 
por  Estevan  de  Garivay  y  Qamalloa;  chronista  de  S.  M.  —  Inser- 

tos en  el  Memorial  Histórico  Español,  Colección  de  documen- 
tos, opúsculos  y  antigüedades  que  publica  la  Real  Academia  de  la 

Historia  :  tomo  7.%  impreso  en  Madrid,  1854. 

Siguen  á  los  Refranes  unas  curiosas  Observadoms  á  los  mismos  por  el 
Sr.  D.  José  de  Aizquivel,  erudita  vascongado,  quien  se  está  ocupando  hace 

tiempo  en  la  formación  de  mi  Diccionario  vascos-español^  que,  segan  noti- 
cias, consta  ya  de  mas  de  ciento  y  diez  y  siete  mil  voces. 

Esteban  de  Garibay  y  Zamalloa  (que  es  como  ahora  se  escribe),  caballero 
guipuzcoano,  natural  y  vecino  de  Nondragon,  es  además  bien  conocido  por 43. 
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SUS  trubíijos  lii>tórit'uSy  así  como  por  su  exlreinada  aGcion  i  los  estudios 
peiicti lógicos  y  licráldicos.  Floreció  en  tiempo  de  Felipe  II. 

—  (LXXV)  — Ca/7a*  y  Diserlaciones  de  Don  Juan  Anlonio 

MoGi'RL  sobre  la  lengua  vascongada, — Insertas  en  el  Memorial 
Histórico  Español  que  publica  la  Real  Academia  de  la  Historia, 

tomo  7.*,  Madrid,  1854. 

El  autor,  cura  púrrooo  de  Marquinu  (en  el  Señorío  de  Vizcaya ) ,  fue  nno 
de  los  vascongados  que  con  mas  celoso  ardor  se  entregaron  á  íiucs  del  pasado 
y  principios  del  corriente  siglo  al  estudio  de  su  idioma  nativo.  Sus  Cariase 

Disertaciones  vci'san  casi  exclusivamente  sobre  la  lengua'de  los  primitivos 
habitantes  de  España,  sustentando  que  los  i5ero5  poblaron  gran  parte  de  la 
Italia,  y  aun  pusieron  nombre  á  la  ciudad  de  Roma,  Este  empeño  y  el  de 
explicar  los  nombres  de  la  mayor  parte  de  los  pueblos  antiguos  de  España  por 
medio  del  vascuence  forman  el  tema  fuvorilo  de  las  Cartas  del  Sr.  Mognel, 

quien  algunas  veces  aciei'la,  pero  muchas  yerra.  Y  es  que  el  autor,  bien  que 
muy  entendido  en  su  idioma  nativo,  no  tenia  los  otros  conocimientos  his- 

tóricos, filosóficos  y  lingiiisticos  sin  los  cuales  es  imposible  dar  uu  paso  en 
el  intrincado  laberinto  de  la  teoría,  estructura  y  formación  de  las  lenguas. 

— (LXXVI)— £'/ííí/«  sur  í  origine  el  laformation  du  Román 
(inclusos  todos  !os  dialectos  del  mediodía  de  la  Francia)  et  de 

I' anclen  f raneáis;  por  Mr.  L.  Dessalles. 
<Jbra  manuscrita,  en  la  cual  demuestra  su  autor  un  profundo  conoci- 

miento de  los  textos  y  una  verdadera  sagacidad  gramatical.  El  Instituto  de 
Francia  la  distinguió,  en  i8oi,  con  un  premio  do  1200  francos.  —  Esregu- 
lur  que  pronto  la  veamos  impresa. 

—  [\j\\y\\)  — Proyecto  y  Ensayo  de  una  lengua  universal  y 
filosófica.  AcompAñanleun  Diccionario  de  dicha  lengua  y  un  Cua- 

dro sinóptico  de  la  misma,  que  se  expenden  también  por  separa- 
do.—Madrid,  1855. —Su  autor  el  Dr.  ü.  Bonifacio  Sotos  Ochan- 

do, ex-diputado  á  Cortes  y  catedrático  jubilado  de  la  Universidad 
de  Madrid. 

La  Sociedad  liiiijüística  de  Paiis  y  otras  varias  corporaciones  y  personas 
competentes  lian  juzgado  muy  favorablemente  este  Proyecto, 

— (LXXVIll) — Colección  de  Sinónimos  de  la  lengua  caslella- 
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na.  Por  D.  José  Joaquín  de  Mora,  individuo  de  la  Real  Academia 

Española.  Publicase  de  orden  de  la  propia  Academia. — Madrid, 

Imprenta  Nacional,  1855.  Un  volumen  de  168  pp.  en  8.**  mayor. 

Esta  Colección  consta  de  439  artículos,  en  los  cuales  se  determina  la  sig- 

nifícacion  de  497  sustantivos^  ̂ 24'adjet)vos,  344  verbos  y  33  partes  menores 
del  discurso.  Precédela  un  breve  (xv  pp;),  pero  excelente,  Prólogo  del  Se- 

ñor D.  Juan  Eugenio  Hartzenbusch. 

Este  es  el  8.**  ensayo  que  sé  ha  dado  ú  \u2  acerca  de  la  determinación  de 
los  sinóní^nos  castellanos.  Hé  a^uí  la  nota  de  los  ocho  escritos  publicados. 

i.^  Ensayo  délos  SinónimbSf  escrito  por  Manuol  Dendo  y  Avila,  dedica- 
do al  Sr.  D.  Fermín  de  Carvajal  y  Vargas,  conde  del  CaslUlejo  y  del  Puerto; 

Correo  mayor  de  la  América  y  Teniente  general  de  la  Caballería  del  Perú. — 

Madrid,  i757 :  en  8.**  de  i36  pp.  Este  Ensayo,  cjue  apenas  nadie  cita,  tal  vez 
por  ser  poco  conocido,  es  sin  embargo  el  primero  de  que  tenemos  noticia. 
Fuera  de  esta  circunstancia,  sfenípre  notable,  no  tiene  la  obritaotro  mérito 
particular.  Es  adeiifiás  muy  breve,  pues  solo  ensaya  la  determinación  de  las 

voces  Memoria  "^Reminiscencia^ — Aprehender  y  Percibir,  —Amar  y  Que- 
rer,— Desear  Y  Apetecer, — Odio  y  Aborrecimiento, — Ver  y  Mirar, ̂ ^Oler  y 

Heder, — Probar  y  Catar,— Palpar  y  Tocar,— Añadir  y  Aumentar,— Divi^ 
dir  y  Separar, — Adular  y  Lisonjear, —  Cálido  y  Caliente, 

2.®  Sinánim>os  Castellanos  de  D.  José  López  de  la  Hueht\^ 
3,^  Sinónimos  y  Tratado  del  articulo  deD.  Nicasio  Alvarez  de  Ciisnfue- 

Gos. — No  sé  el  año  fijo  de  la  primera  publicación  de  este  tratado,  ni  de  la  del 
anterior,  aunque  debió  ser  á  fines  del  siglo  pasado  ó  principios  del  presente. 

La  edición  que  yo  poseo  es  tina  heclta  (en  letra  microscópica )  en  la  Impren- 

ta Real,  el  año  i830.  Comprende,  en  un  lindo  volumen  en  32.^,  los  Sinóni- 
mos áeñueTiik  y  ]osáéCiei}f{iegós,  • 

4.^  Ensayo  sobre  la  distinción  de  los  Sinónimos  de  la  lengua  castellana. 
Por  D.  Santiago  Jonama,  ministro  de  la  Real  Hacienda  y  Secretario  contador 
de  la  Comisión  gubernativa  do  codsolídacion ,  extinción,  etd.,  en  las  Islas 
Filipinas.  Publicóse  en  1800.  Yo  tengo  una  edición  hecha  en  Barcelona  el 
año  4836- 

5/  Sinónimos  de  la  lengua  castellana.  Por  D.  José  March  y  Labores.— 
Barcelona,  4834. 

6.*  Diccionario  de  Sinóniinos  de  la  lengua  castellana.  Por  D.  Pedro  Ma- 
ría de  Olive,  académico  supernumerario  de  la  Academia  de  la  Historia,  y 

honorario  de  la  Española.— Madrid,  4843  :  en  folio  de  326  pp. 

7."  Diccionario  de  Sinónimos  castellanos :  )^0T  éi  Sr.  Conde  déla  Corti- 
na.—Hemos  dado  ya  noticia  de  él  en  el  n.°  lxi  de  esta  Bibliografía. 

8.°  La  Colección  del  Sr.  Mora,  literato  venerable  así  por  su  mucho  y  só- 
lido saber,  cómo  por  su  laboriosidad  verdaderamente  incansable.  Es  uno  de 
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Io8  pocos  restos  que  nos  quedan  de  una  gencracron  líleraria  que  por  dttgrt- 
cia  se  va  extinguiendo. 

A  pesar  de  loilos  estos  Ensayos,  lu  Sinonimia  castellana  no  ha  adelantado 
gran  cosa,  lo  cual  debe  atribuirse  en  mucha  parte  á  que  su  estudio  no  se  lii 
alianzado  debiJameute  con  el  de  la  Etimología, — V.  lo  dicho  en  el  artículo 
SiNóivmo  del  Diccionario. 
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Pseudo-prefijos    34 

Cap.  111.— De  la  Eufonía    33 

CQp.W.—De  la  Ortografía    42 
Puntuación    50 

CBp.y. -—Del  Origen  de  la  lengua  castellana.    3i 
Origen  ialiuo.    54 
—  griego    55 
—  godo    57 
—  árabe    58 
—  vascuence    61 
—  francés    62 
—  italiano    67 
—  de  los  idiomas  germánicos   - .    .  68 
—  de  los  idiomas  americanos    68 

Csíp.Wl.^De  la  Formación  de  la  lengua  castellana    71 

Cap.  mi.— Tablas  Etimológicas    82 
Alfabeto  Griego    82 

—       Latino.    84 
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Al  FABETO  Castellano    84 
Dct  Acento    83 
De  la  Cantidad    87 
De  la  Aipiracion    87 

Tabla  de  las  Desinencias    90 

Able,  90. 
áhulo,  ablo,  Aculo,  90. 
ácco ,  ácea ,  90. 
acó,  acho,  90. 
aclion,achona,91. 
ad,9i. 
ada,91. 
ado.  91. 
aje,  91. 
ajo,  91. 
al,  ar,  91. 
alia,  llalla,  usina,  u/.a,  9}. 
an ,  93. 
ana ,  9± 
ancia ,  encía ,  di, 
aucon ,  92. 
ando ,  02. 
aneo,  anea,  95. 
ano,  ana,  93. 
ante,  ente,  99. 
anza ,  93. 
ar,  93. 
ario ,  94. 
arroii ,  9i. 
asco ,  asea ,  94. 
astro,  aslia,94. 
ala,  9:». 

alil,  9."). ato ,  or». 
a7.,9o. 
;iza,05. 
azdo,  ad^o,  do. 
a7.o,95. 
azon ,  95. 

lile,  96. 
lúe,  1)6. 
bando,  blinda,  9G. 

Lulo,  bulo,  blo,  bi'o,  ci'o, 
gro,  tro,  ulo,  90. 

cundo,  canda, 97. 

Dad ,  97. 
dor,  dora ,  98. 

Ear,  98. 
eble,  98. 
ecer,  98. 

,  eda,  edo,99. 

e^o,  lego,  cga,  icga,  99.iíca,  i 05. 
pío,  eja,  99. 

*io 

el. 

el,  99. 
ela«99. 
elo,e!a,  99. 
ena ,  99. 
encía ,  99. 
enco,  enea ,  99. 
endo,99. 
endo,  iendo,  Temió,  iOO. 
engo,  Ofiga,i00. 
eno,100. 
ense,  400. 
enta,ente,  inta,  100. 
ente ,  100. 
ento,  enla,  100. 
eño,  eña,  100. 
eo,  100. 
er,  101. 
era,  éto,  101. 
eria,101. 
erio,  fOf. 
ero, 101. 
ero,  era,  102. 
érrimo,  102. 

és,  102. 
csco ,  esca ,  102. 
ósimo,  ésinia,  102. 
este,  eslre,  102. 
ele,  eta,  cío,  105. 
clon,  etona,  103. 
oz ,  ejia ,  103. 
eznO|  103. 

r  acer,  103. 
fero,fera,103. 
Ücar,  104. 
Picador,  factor,  liecLor,  104. 
tice,  104. 
ficio,  licacion,  104. 
tico ,  fical ,  fícalivo  ,  fícia- 

rio,  104. 
aao,104. 
fugo,  104. 

(i ero,  gera,  104. 

guar,  lOo. 

Ia,cia,icia,  103. 
ía  (con  /  aguda),  105. 
ible,  105. 

icar,  105. 
Icio,  103 
ico,  ica,  105. 
icbe ,  106. 
ida,  106. 
idad,  106. 

ido, 106. 
ido,  ida ,  106. 
ie,106. 
iendo ,  yendo ,  106. 
¡ente,  yeute,  167. 
iento,  ienu,  167. 

Igar,  107. 
{guar,  108. 
ilo,  ija,  107. 
il ,  107. 
illo,  illa,  107. 
ilion,  108. 
lino,  108. 
in ,  loa,  108. 
ina,  108. 
ino,108. 
io  (diptongo) ,  109. 
ío  (con  la  /acentuada),  109. 
ion,  sion,  tion  ó  cioii,  109. 

ir,  110. isco,  110. 
ísiino,  ísima,  110. 
isnia,  110. 
ismo,  110. 
isla,  110. 
tar,HO. 
ilimo,110. 
ilis,110. 
ito,  ila,  ile,  lio. 
ivo,  iva,  111. 

iz,Hl. izar,  112. 
izo,  112. 

Men,112. menta,  miente,  li2. 
mente,  112. 
mentó,  113. 
miento,  113. 
mo,  ma,  1 15. 
monía,  115. 
monio,114. 
Ojo,  oja , 114. 



olento ,  oleDta ,  114. 
on ,  ooa ,  114. 
or,  116. 
orio,  117. 
orrio,  orro,  117. 
oso,  osa,  uoso ,  uosa ,  117. 
Ole,  118. 

Ruó ,  1 18. 

Sor,  1 18. 
ste,  sire,118. 
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Tad.118. 
teroo ,  terna ,  turno ,  tur- 

na, 118. 
tico,  tica ,  118. 
timo,  imo,  uio,  118. 
ton  119. 
lud,  Hud,  ud,  119. 

üble,120. 
uco,  uca,  ucho,  ucba,  i20. 
udo,  uda,  1^. 
uelo,  uela,  1^. 

uja ,  m. 
ulento,  ulenta,  120. 
ulo,  ula,  lio. 
umbre  ó  dumbre,  121. 
undo,  unda,  121. 
uno,  unatl21. 
uo,  ua,  121. 
ura,  121. 
usma,  122. 
uza,  12i. 

Vago,  vaga,  122. 
voro,  vora,  122. 

TabU  de  las  Pscudo-dcsinencias. 123 

Al gia,  125. 

Cola  ó  icola,  125. 

lJesia,123. 

Tacer,  123. 
fago,  123. 
licar,  123. 
fluo, 123. 
fonia,  fónico,  fona,  123. 
Torme,  123. 
fugo ,  123. 

Gero,  123. 
gnosia,  BiiósUco,  gnósli*- 

ca,123. 

gono ,  1^. 
grafía,  grafo,  gr41tco,124. 

rt¡s,124. 

Logia ,  logo ,  lógico ,  lo- 
gismo ,  logSsta»  iogéti-  poli,  polis,  124. 
co,124. 

Mancia,  mánlico,  124. 
manía  ,  maniaco ,  mano « 

124. 
metro  ,  metría ,  jftiétrico  f 

124. 

morfo,  124. 

JNomia  ,  nomo  ,  oomio, 
nómico,  nomista,  124. 

ÍJide,  oides,  oídco,  oidid, 124. 

orama » 1¿4. 

Peya,  124. 

bc0pÍa,SC0pÍ0,  SCOpO,  8CÓ- 

pico ,  123. 
1  ecuiu ,  técnico ,  i2^. 
lonila,  tómico,  lomo,  to- mista, 125. 

Vago,  123. 
voro,  123. 

Tabla  de  los  Pre^jos      126 

A,  126. 
ab,  abs,  as,  an,a,127. 
al)S,  127. 
ad,  ac,  ar,  a,  128. 
amb,  am.  amp,  aa,  añ, 

emb,  128. 
anibi,  128. 
ana,  128. 
anfi, 129. 
ante,  anü,  ant,  129.        i  • 
anli,129.  " 
apo,af,  bo,i29. 

Cata,  cat,  129. 
circum,  circun,  circo,  i30. 
OÍS,  citra,  130. 
con,  co,  com,cor,cam,  130. 
contra,  contro,  contr,  131. 

De,  des,  di,  131. 

dia,132. 
dis,  di,  dir,  des,i33. 

rin,ens,em,  135. 
entre,  entro,  135. 

epl ,  133. 
ex,  e,  ej,  es,  135.  - extra,  estra,  134. 

Hiper,  135. 
bipo,135. 

In,  im,  ir,  i,  en;  eos, 
em,153. 

Infra ,  136. 
ínter,  entre,  entro,  136. 
lnlra,136. 
lotro,  entro,  entr,  156. 
Intus,  inte,  Indu,  in,  137* 

M  ela ,  met,  mctem',  157. 

Ne,  n,  157. 

Ub,o,obs,os,oc,elc.,  158. 

Para,  par,  parr,  158. 

per,  139. 
peri,  159. 
por,  139. post,  pos ,  159. 

pre,  139. 
preter,  139. 
pro,  pol,  l>or,  140 

lie,  red,  redi ,  140. 
retro,  redo,  redr,  reta,  141. 

Oa,  za,  141. 
sal,  sar,  141. 
se,  sed,  s,  141. 
sin,  sini,  se,  s,  142. 

•• 



sin,  sim,  sis,  si,  143. 
so,  son,  sos,  1-12. 
sobre,  sor,  i43. 
sota ,  soto,  i43. 
sab,  subs,  su,  gas, so,  etc., 

i43. 
subter,  ii3. 
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snper,  sober,  sobr,  i43. 
Bupra,  144. 
sus,  soso,  144. 

1  rans.  Irán,  tras,  tra,  144. 

Ultra,  14S. 

Ve,  148. 
vice,  viso,  vic,  viz,  vi,  143. 

Yaxta,  148. 

Za,  las,  zam,  sa,  143. 

Tabla  de  los  Pscudo-prefijos.  . .    .    •    . 

A  ;eu,  148. 
Aérí,  aero,  146.  exa,  148. 
al,  146.  !|^ 
arci ,  are  ,  archi  ,   arqui,  I  il0|  fil ,  148. 

arz,  147. 
arislo,  147. 
astro,  áster,  147. 
auto,  aut,  147. 

146 

Gastri ,  castro »  gáslero, 

gast,  149. 

geo, 149. 
Bien,  bene,ben,boni,  147.  Heclo,  hect,  becatom,  149. 

Iiema,  bemo,  hcmat,  hé- 
inalo,149. 

hemi ,  149. 
cinco,  cinc,  cincnent,  etc.,  hcpla,  hepC,  149. 

bis,  biz,  bi,  147. 

Cení,  centi,  ccnlu,  147. 

147. 
cosmo,147. 
crono, cron,  147. 
cuadra,  cuadri,  cuadra, 

cuar,  cuarL,  caalri,  cua- 
tro, cuater,  etc.  ,147. 

JJoca,  docon,  deci,  dicieni, 
d¡cz,14S. 

di,  148. 
dis,U8. 

Ecua,148. 
endeca, 148. 
epta,  ept,  148. 
equi,  ecua,  ecu ,  148. 

hétero,149. 
hex,  hexa,  149.. 
hidro,bidr,  149. 
higro,149. 
horneo,  homo ,  hom ,  149. 

Kilo,  Uli,  150. 

Mal,  male,mali,150. 
metro,  150. 
mil,  mili,  130. 
miria ,  150. 
mono,  mona,  mon,  150. 
niulli ,  150. 

iMoven,  noviem,  nonag, 

nona,  nov,  150. 

Octo ,  ocla  ,   (vctu  ,  oct, 
ocb ,  150. 

orlo ,  150. 

Pan,  paño,  panlo,  151. 
penta,  penle,151. 

poli,  151. protó,  prot,  151 .  . 
pseadOf  pseud,  151. 

Qa¡lo,151. qaint,  quine,  quio,  tfuia- 
tu,151. 

Semi,  se,  151. 
sesqu¡,.$exc,  151. 
sendo,  151. 

sex,  ses ,  sexa ,  sext,  sex- 
ta, 151. siete,  set,  sept,  soplen,  se- 

tiem,  sepiu,  setu,  151. 

Teo,  te,  152. 
ter,  tri,  trini,  tris,  152. 
termo,  152. 
tetra,  telr,  152. 

üo,  uni,  152. 

Tabla  de  las  Eufonías   155 

A,  153. 
Ae,  154. 
Ai/,  154. 
B.iU. 
C,  154. 
a,  155. 
C/,  loo. 
C//,  155. 
D,  155. 
E,  1.S6. 
F,  150. 
F/,  15Q. 
G,  156. 
Gn,157. 

//,  158. 
/,  158. 
/,  158. 
¿,  159. 
Lí,  159. 
LL,  159, 
A/,  160. 
iW»,160. 
iV,  160. 

A>,  161. iV//,  161. 

i?,  161. 
0,161. 
Oe,162. 

P,  162. 
P/i,162. 
Pl,  165. 

0,463. iJ,  164. 
.S,164. 
r,  165. 
Th,  166. 

U,  166. 
V,  167. 
W,  168. 
X,  168. 
r,  169. 
Z,  170. 
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cíONES  y  refonvas  gramaticales  (mucbas  de  ellas  fundadas  en  la  eufo- 
I  que  ha  experimentado  el  castellano  desde  el  siglo  xv  basta  nuestros 
K  en  los  nombres  sustantivos ,— ios  adjetivos, — los  artículos,— los 
nombres,— los  verbos,— los  participios,— las  preposiciones» -«-los  ad- 
l)ios,— y  las  cof^uneiooes   ,   170 
I  de  las  voces  y  frases  latinas  usadas  como  tales  en  la  lengua  castellana.   174 

DIGCSONARIO    EmSOLÓGIGO. 
iTBHciAs   ;    .    ;   177 
9ACI0N  DK  LAS  ABREVIATURAS  usadas  CB  el  Dlccíonario   180 

.     LISTA  ALFABÉTICA 

BE  LAS  VOCES  CUTA  ETIMOLOGÍA  SE  HALLA  INDICADA 
EN  EL  DICCIONARIO. 

ff 

217 
181 te 

MÍÉÓ 
• 

VUl > 

a » 

ado 
J» erto 188 

lalizar 209 
lerlzar » 

lerar » 

lovar 285 
Iodo 181 
ir 244 nen 181 
»íon 255 

i> 

18) 

darlo > 

a 452 
11 256 
ira 182 
tO 181 
vo * 

ion 314 

;acion 
341 

jar 
> 

icia 464 
ido > 

ir > 

DgO 182 
úon 351 

te 

igo 182 
no > 

r 216 
ar 351 

Abords^e 
Abordar 
Aborigénes 
Abrahan 
Abrasar 
Ábrego 
Abreviación 
Abre  vi  ador 
Abreviar 
Abreviatura 
Abrigar 
Abrigo 
Abril 
Abrir 
Abrogar 
Absalon 
Absconder 
Abstener 
Abstinencia 
Abstracción 
Abstraer 
Abuela 
Abuelo 
Abundar 
Aburar 
Abusar 
Abusivo 
Abuso 
Abyección 

Abyecto" 
Acabar 
Academia 
Acaecer 
Acanalado 
Acanalar 
AcaSaverear 
Acaptar 
Acariciar 

214 
> 

181 
182 
446 
187 215 

187 

182 

397 
404 264 

427 
» 

435 
» 

182 

351 446 

445 
> 

256 

217 
182 
218 221 

^22 224 
218 

Acatarrarse 
Acaudillar 
Acceder 
Accésit 
Acceso 
Accesorio 
Accidental 
Accidente 
Acción 
Accionar 
Accionista 
Acedar 
Acedera 
Acederilla 
Acedi)si 
Acedo 
Acedura Acéfalo. 
Acento 
Acepción 
Aceptar 
Acera 
Acerbo 
Acercar 
Acerico 
Acerillo 
Acero 
Aciago 
Acidez 

Ácido 
Acidular 
Acidulo 
Aclimatación 
Aclimatar 
Acólito 
Acomete^ 

Acoquina  mien- to 

Acoquinar 

225 217 

226 

218 

183 

226 
zzz 

» 

182 
183 

231 182 

183 206 

183 

232 

183 
333 

232 

Acoquinarse Acorazonado 
A  corda  miento 
Acordanza 
Acordar 
Acorralar 
Acre 

Acreditar 
Acreedor 

Acribar Acribillar 
Acrimonia 
Acromático 
Acromatismo 
Acróstico 
Actitud 
Activar 
Actividad 
Activo 
Acto 

Actor 
Actriz 
Actuación 
Actuado 
Actual 
Actualidad 
Actuante 
Actuar 
Actuario 
Acuerdo 
Acusación 
Acusador 
Acusar 
Acusativo 
Adagio 
Adalberto 
Adalid 
Adamado 
Adamitas 44 

232 
236 

231 

185 
238 

183 

239 

» 

252 183 

236 

226 

183 188 
184 

254 
184 
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Adán  iai 
Addoccion  £)5 
Adela  184 
Adelaida  » 
Adelantamiento  195 
Adelantar  » 
Adelante  * 
Adelanto  > 
Adelina  184 
Adelrico  » 
Además  327 
Aderezar  392 
Adiar  247 
Adición  2í)3 
Adioionnr  j» 
Adicto  » 
Adinamia  251 
Adinámico  » 
Aditamento  ¿53 
Adivinar  ¿Til 
Adivino  » 
Adjetivar  2S6 
Adjetivo  IHi 
Admisión  333 
Admitir  » 
Admonición  330 
Admonitor  » 
Adobar  S>2 
Adolfo  185 
Adoptar  353 
Adorar  » 
Aducir  255 
Adurir  440 
Adusliblc  » 
Adusliou  » 
Adusto  » 
Advenedizo  454 
Adventicio  » 
Adverbial  457 
Adverbio  185 
Adversario  459 
Adversativo  » 
Adverso  » 
Advertencia  » 
Advertir  » 
Advienlo  454 
Advocación  464 
Aechad ura  256 
Aechar  » 
Afable  274 
Afear  277 
Afectar  292 
Afectuoso  j» 
Afelio  416 
Afeminación  29«3 
Afeminado  > 
Afeminar  > 
Aferes  292 

Aféresis  186 
Afición  292 
Aficionar  > 
Afijo  278 
Afinar  » 
Afine  » 
Afinidad  » 
Afonía  272 
Afónico  » 
Aforismo  180 
A  f ranear  281 
Afrancesado  » 
África  186 
Africano  187 
Afro  » 
rAfrodite  454 
Afusión  281 
Agencia  183 
Agenciar  > 
Agente  » 
Ágil  » 
Agilidad  > 
Agilitar 
Agitar 
Agnicion 
Agnombre 
Agnominacion 
Agnus-castus 
Agnus-Deí 
Agonia 
Agonales 
Agonista 
Agonística 
Agonizante 
Agonizar 
Agonolela 
Agora 
Agregar 

Agriar 
Agrio 
Aguapié 
Aguardar 

Águila Aguilena  » 
Aguileno  » 
Aguilon  » 
Aguilucho  » 
Ahilar  » 
Ahora  299 
Ahornagarse  300 
Ajomalar  247 
Ajuar  187 
Alabarda  .  29! 
Alagartado  313 
Alamparse  » 
Alarbe  187 
Alarico  » 
Albacea  » 

> 

344 
187 
345 

304 
187 

299 
291 183 » 

475 

292 187 

Albarda 
Albedriador 
AU)edrío 
Alberto 
Alcalá 
Alcalafno 
Alcalescente 

Álcali 
Alcalino 
Alcalizado 

Alcides 
Alcoba 
Alcohol 
Alcolea 
Alcorán 
Alegoría 
Alejandro 
Alelu\a 
Alemania Alentejo 

Aleonado 
Aletargado 
Aletargarse 
Alfabeto 
Alfredo 

Algarabía 
Algarroba 

Algarrobal 
Algarrobera 
Algarrobero 
Algarrobo 
Algebra 
Algebrista 
Algibista Algo 

Algodón 
Algodonado 
Algodonal 
Algodonero 
Algodonosa 
Algoritmo 
Alguanto 
Alguien 
Algund 
Alguno 
Algunt Alhorre 
Alimaña 
Al  i  m  piar 
Aliteración 
Alma 
Almagesto 
Almanac 
Almanaque 
Almete Almiraj 
Almiraje 

Almiranta 

291 
Almlrantadgo 2S9 190 
Almirantazgo > 

» Almirante » 

187 

Almiraotesa » 

188 
Aloiizcle 
Almoneda 

191 

» 

Ahnosna 
312 

Almuerza 
191 

Almuerzo > 

Almuesta » 

Almueza » 

Alquimia 

588 

Alquimista 
» 

Aluciar 322 
Aluciedad 1 

Alucinación » 

189 

Aluciuamiento      » 
Alucinar f 
Alumbramiento    > 
Alumbrar 

» 

3T5 
Allanar 

241 316 Amaestrar 
327 

316 
Amanar 325 189 
Amaneramiento   • 

» Amanerarse > 

199 

Amanuense 

•  I 

189 
Amarrido 

339 
Amaurosis 

192 
^Vmazona 

> 
Ambición 

333 
Ambiguo 

183 

Ambrosia 

193 
190 Ambrosiano 

X 

Ambrosio 1 Ambuesta 

191 
Amen 

192 

Amenaza 

325 
Amenazar » 
Amenguar 330 Amenorrea 

331 
201 

América 
192 

190 

Amir 

259 

Amnistía 
330 Amoldar 

336 
Amonedar » 
Amonestar 330 

300 
Amorfo 

279 190 Ampliación 

193 519 Ampliar 
» 317 Amplificación y 

190 
Amplificar » 

327 

Amplio 

192 

190 Amplísimo 

193 
» Amplitud » 465 Ampio 

192 

259 
Ampurdan 

260 » Ampurias » 

> 
Anabaptistas 211 



Anacefaléosis 2» Auillar 

l»7 

Antiguo m 
Apelativo Anacoreía m Aiiillu Antilogía 321 
Apcllidamíenlo Aiiacorila Anima IW! Antillas 

195 

Aiielliilar AiiucroiiUmi) 2W An  niailu Antimonio A  lellido 
Anaitíplúsis «14 Aii  niailwrsto Anlipatia 30» 

Apeiiaí Aiiárura 10* An  mal Anlt[,otla 373 
Apéiidlce AnaKrania 

Aiiafectas 
20D 

■oant! 

A  >erili>o 
3lt Animar Antisimra 271 

Anales 1B7 Animo Antítesis 

439 

AkíKsU 193 Aniínosiduit Anliiipicu 432 

Aptrlui-a 

Analista 1»7 
\niquiUr 

I9J 

5(3 

Apestar 
Analilicu 195 Aniversario m m 

A  lirexia Analizar Ano Antropología 

AÍdanar 
Analogía Anomalía lo: Aniroponiorll 

Ap  aslar Ananiaía 
30Í 

Anumaliilad 

Apazar Anomalistlco Anual m 

Ap  Icur 

Anástrofe 971 Anómalo Aimalidad 
Apocalipsis Anata 107 Anónimo 3« Anuario A|iócopa 

Anatema 
11» 

.\iiosmia MI Anudar 

312 

ApIlCOIlU 
Anotación 

344 
Anular 

107 
Apócrifo 

Anatema  ti  uir Anotar Anuloso 

Anaiumia 

íá 
Aoselnio 103 Anuo 

ApóUsis 

Ansi 

203 *SÍ 
Apogeo AticlanidaiJ m Ansina ABa^ 197 

Stf 
Anciano Ant 1W 

Añada Ancora m 
Aulagonlsnio 

181 

AAal Apologlsla 
Andrés 

195 

Aüalejo 

Apólogo AndritiúH' 534 Aiiiaiio m Xtiajl, 

Aportar 
AiiécdoU 193 AnlArÜco 

202 

Afielar 

Apnsiciun Auegaciun 
542 

Ame  (piel) 103 
Afieju 

Apósilu 
Anegar Aulcíprep.) Año lOtt 

Apostar 
Aneí. ADiedfdeiile 

2H 

AHoial 
197 

Apnslilta Anepigrari! 

2!» 

Anlect^iler 
Añojo 

Apostillar Anestesia 260 Aniecristo 

33S 

Añoso 

Aposti/o Anesti-sico Aniedilaviano 51( 
Añudar 

3i3 
A|>óstul Anexar 312 10* Aoristo tm 

Apostolado 
Anexión Atiieojo 5»! 

338 
Aposlola/.co 
Ap(istulie:il 

Anexo 
Anteponer 

577 

Apadrinar Anresibeu 
103 

Anicrlov 

103 Apaisado 
Aposlólico Aullbio 

461 

Anterioridad 
Apalabrar 

339 
AuOliologia 

208 
Anies Apalancar Seft.Apostúhgii Annbraco m Anticipar 217 

Apalear í|Apúütolo AnnsJieiia lífi Anlí  cristo 238 
Aparcería 

3S( 

Apostrofe Aullscios 

202 
Anticuado 193 

Aparceio 
Anílieairo 
Aurora 

436 

194 

Anticuar 

Anlicuariú Aparroflular 
Aparl  adero 

231 
5fla 

Apotui'^is 
Apojar Aogel 251 

Apartado 
Apoto 

Angelical Anudólo 193 
Apurtamienio 

Apren.iar 
Angélieo 

Anlieapo  sinó- 
Aparur Aprestar AnBclilo dica 

206 

Aparte 
Apresto 

Angelón 
Antiestrola 

271 

Apaslunamicn 
Apretar 

Anlifan 276 to 

506 

AprJBcar 
Angeiole Antífona 

27S 

Apasionar Angular 
Ángulo 

Ant>fra>ils 981 

Apatía Aprovpclmmien 
Amigo 

195 

Apear 

373 1.1 

AoEidro 
Ant^uado 

Apearse 
A  uro  tediar 297 

Apelación 
197  ¡Apurar Inibilar 194 Auligüedad • 

Apelar 

• 
Apuro 



A(|ueroiilc  199 
Aquesla  2U9 
A(iu«?stf  » 
A(|uilatar  387 
A(|uileriu  187 
Aquilifero  » 
Aquilino  » 
Aquilón  > 
Aquilonal  » 
Aquilonar  > 
Aquilonario  > 
Árabe  199 
Arabesco  » 
Arabia  » 
Arabia  » 
Arábico  » 
Arábigo  > 
Arabio  » 
Aragón  > 
Aragonés  » 
Aranda  4io 
Arar  200 
Arbitrable  190 
Arbítracion  y 
Arbitrador  > 
Arbitraje  » Arbitral  » 
Arbitrar  » 
Arbitrario  « 
Arbitrio  » 
Arbitrista  > 
Arbitro  » 
Arca  » 
Arcabncoar  » 
Arcahu/.  » 
Arcada  » 
Arcaísmo  200 
Arcángel  194 
Arcano  199 
Arcedianato  247 
Arcediano  » 
Arcipreslazgo  379 
Arcipreste  » 
Arco  109 
Archidncado  255 
Archidncal  » 
Archiduque  » 
Arclii|)iélago  ó73 
Architii>o  43á 
Archivar  200 
Archivero  » 
Archivo  JD 
Ardite  » 
Área  » 
Arecer  » 
Arel  D 
Arena  d 
Arenal  » 
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Arenar 

300 
Artería 

203 
Astroso 246 

Arenilla t Artero Atacar 
432 Arenisco » Artesano Ataboua 

424 
Arenoso « Artético Atalarico 

187 

Aréola » Ártico 
Atanasio 203 

Areopagita » Articular 

1   jf 

Ataulfu 18o 
Areopago I Articularlo Ataxia 

424 
Argolla im 

Articulista 
Aláxico ■ 

> 

Aride¿ 
21)0 

Articulo Ateismo ^1        ! 

Árido » Artilice Ateísta ■ 
> 

Arisniétir;! 
201 

Arlilicial Atenas 
205 Aristarco 

200 

Artificiar 9 Atención 

437 

Aristocracia 

■> 

Artllicioso Atender » 

Aristófanes > Artillar 
Ateneo 

203 Ari.stolóquia » Artillería 
Atenerse 

427       1 
Aristóteles 

201 
Artilleio Ateniense 

203 Aritmética « Artimant 
Ateniés 

> 

Armisticio 
208 Artis'.a 

Atentado 

427 
Armonía 201 

Artístico \ 
Atentar 

j» 

Armónico 

j» 

Artiz  ir 

Aleo 

231 Armonioso » Artrítico 
Ateirar 

431 Armonista » Artritis 
Atesorar 

353 
Arnaldo » Artrodia 

1    m 

Ática 

203 

Arnolfo 
ím 

Arturo 
0 Aticismo j» 

Arquear 
200 Arúspice 

266 

Ático » 

Arque  lao 
313 Aruspjcínu 

Allantes I 

Ar(|ueologia 
200 

Arzobispado 

3i8 

Atlántico k 

Arqueólogo » Areobispal Atlas » 

Arquiepiscopalo48 Arzobispo Atleta 204 
Arquitecto 201 Asalariar 404 Atmósfera 

26p 

Arrebañar 

391 

Asamblea 
411 

Atmosférico k 

Arrebatar y Asaz 
202 

Atmoslerologi 

1      » 
Arrchalina > Assás Átomo 

453 Arrebato 

1» 

Asceta Atonía 
427 Arreglar 392 Ascético Atracción 

43o 

Arreglo » Ascetismo Atractivo > 

Arremangar 525 Ascios Atraer y 

Arrendar 
394 Asclepíades 

205 

Atroz 20i 
Arrepentimien- Ascender 2tíi Anclor 

20o 

to 
360 

Aí^egundar 
409 

Aucloridad » 

Arrepentirse » Asemejar 
411 Auctorizar 

y 

Arrestar 208 Asendereado 
459 

Audacia 

356 
Arriba 390 Asequible  . 

409 
Audaz » 

Arribada » Así 
202 

Auge 203 
Arribar » 

Asia 2íl3 
Augmcntacion » 

Arriendo 
394 Asignar 

411 Augmentar > 

Arrogancia 397 Asilo 
203 

Aula 

204 Arro^^anle » Asimilación 

411 
Áulico » 

Arrogar »  Asimilar » 
Aunientahle 

50ü Arrogarse 
Arrollar 

V Asin 202 
Aumentación 

)» 

400 Asina » 1  Aumenlador 
¥ 

Arrojo 
590 Asistencia 268!  Aumentar » 

Arsénico 
201 

Asistir » 
Aumentativo 

201 
Arte » Asolar 419 

Aumento 

20o Artecilla 202  Asolear 416 Aunar 

443 
Artefacto p 

Aspecto 
266 

Aureola 

33o 

Artejo •  »  Aspiración 267 

Aurífero 
j» 

Arlelleiia 

»l 

Aspirar 
» 

Aurora 
> 
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Auspicio  266 
Austral  205 
Australasia  » 
Austro  » 
Autóctono  » 
Autógrafo  290 
Autómata  205 
Autómato  » 
Autopsia  350 
Autor  205 
Autoría  » 
Autoridad  » 
Autorización  v 
Autorizar  » 
Auxiliador  » 
Auxiliar  » 
Auxiiiatorio  » 
Auxilio   .  » 
Avance  195 
Avandicbo  » 
AyanguanU  » 
Avanguardtu  j» 
Avantal  » 
Avante  » 
Avantrén  i» 
Avanzada  v 
Avanzar  » 
Avaricia  205 
Avariciar  » 
Avaricioso  » 
Avarienlez  » 

Avariento  '    » Avaro  » 
Avecinar  451 
Avecindamiento    » 
Avecindar  v 
Avejentado  i6i 
Avejentar  » 
Avenida  i54 
Aventajar  i  05 
Aventura  454 
Aversión  459 
Aviar  400 
Aviceptologia  222 
Ávidamente  205 
Avidez  »' 
Ávido  » 
Avigorar  462 
Avinagrar  405 
Avío  460 
Avisar  455 
Aviso  » 
Avivar  461 
Avocar  464 
Avuelo  Í82 
Axioma  206 
Ayuda  i3ll 
Ayudante  » 

3H 

206 

473 

200 

Ayudar Azar 
Azararse 
Azaroso 
Ázimo 
Ázoe  : 
Aeul 
Azulado 
Azular 
Azulear 
Azulejo 
Azulenco 
Azulete 
Azulino Azur 

B 
Babel  206 
Babieca  244 
Babilonia  206 
Babilónico  » 
Babilonio  » 
Babor  214 
Báculo           .  ̂ 06 
Bachiller  » 
Bachilleradlo  207 
Bachilleramienfo  > 
Bachillerear  » 
Bachillerejo  » 
Bachillería  » 
Bagaje  358 
Bagatela  207 
Bajá  » 
Bala  » 
Baladi  206 
Balance  » 
Balancear  » 
Balanct!)'o  » 
Balancín  » 
Balanza  » 
Balanzarlo  » 
Balar  214 
Balbucir 
Balda  206 
Baldado  » 
Baldar  » 
Balde  (de)  » 
Baldío  » 
Baldón  » 
Baldonar  t> 
Baldonear  » 
Baldono  » 
Baldosa  514 
Baleares  (Islas)  208 
Balística 
Balón 
Balota 

Balotar 
Baltasar 
Balumba 
Balumbo 
Ballena 
Ballesta 
Ballestada 
Balléstazo 
Ballestear 
Ballestera 
Ballestería 
Ballestero 
IBallestUla Ballestón 
Bamba 
Bambarria 
Bambochada 
Bamboche 
Bambolla 
Banca 
Bancada 
Bancal 
Baucarota 
Banco 
Banda 
Bandada 
Bandado 
Bandeado 
Bandejar 
Bandera 
Bandereía 

Bandería  - Banderilla . 
Banderillar 
Banderizar 

Banderizo Bandero 
B-anderola 
Bandick) 
^ndin 
Bandir 
Bandita 
Bando 
Bandolero 

Bandosidad  ' Bandujo 
Bandullo 
Banido 
Banquero 
Banqueta 
Banquete 
Oárbarameal« 
Barbarazo 
Barbaresco 
Barbaria 
Barbárico 
Barbaridad 
Barbarie 

208 

» 

214 
9 

209 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

362 

209 

» 

210 

> 

» 

Barbarismo  210 
Barbarizar  » 
Bárbaro  209 
Barbarote  210 
Barcelona  » 
Barcelonés  » 
Barda  391 
Bario  210 
Barita  » 
Barítono  » 
Barnabé  212 
Barómetro  210 
Barón  451 
Baronesa  » 
Baronía  » 
Barrabás  210 
Barrabasada  » 
Bartolo  » 
Bartolomé  » 
Basílica  » 
Basilicon  » 
Basilio  t 
Basilisco  > 
Bastaje  458 
Bastardear  211 
Bastardía  » 
Bastardo  » 
Bateo  > 
Batista  » 
Baúl  9 
Baulillo  » 
Bautismal  » 
Bautismo  • 
Bautista  » 
Bautisterio  » 
Bautizar  '    » 
Bautizo  » 
Bazofia  284 
Bé  214 
Bedel  37S 
Bel  211 
Belial  452 
Beltran  188 
Bellaco  452 
Belleza  214 
Bellido  B 
Bellísimo  » 
Bello  » 
Bendecir  244 
Bendito  » 
Benedicto  » 
Beneficio  292 
Benéfico  » 
Benigno  286 
Benito  -2i4 
Benjamín  214 
Beocla  ¿16 
Berengena  211 

44. 
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Bergamasco 
Bergamota 
Berganioto 
Bei'gjinuto 
bergante 
Bergantín 
Berna 
Benu})é 
Berna I 
Bernaldez 
Bernarüino 
Bernardo 
Bernés 
Berta 
Bertha 
Bertokio 
Bertrán 
Beso 
Bibir 
Biblia 
Bíblico 
Biblíólilo 
Bibliografía 
Bibliógrafo 
Biblioinancia 
Bibliopola 
Bíbliólafo 
Biblioteca 
Bibliotecario 
Bienal 
Bienhadado 
Bienhechor 
Bienio 
Bienvenida 
Bíftek 
Bimano 
Bimestre 
Biografía 
Biográfico 
Biógrafo 
Bípede 
Bisabuelo 
Bisestil 
Bisiesto 
Bisílabo 
Bisojo 
Bisoñería 
Bísoño 
Bistec 
Bizco 
Bizcocho 
Blasfemia 
Blazquez 
Blenorrea 
Boa 
Boalaje 
Boalar 
Boato 

212 
211 
212 

4iS8 

212 
» 

188 

> 

2U 

212 

» 

» 

» 

» 

i97 
274 
2ító 
1»? ^m 

212 
525 
331 
401 

» 

» 

373 
182 
212 

» 

411 
350 
213 1» 

212 
3;)0 
232 
213 
214 
225 
216 

» 

Bobo 
Boca 

Bocado 

Boct'jr Bocezar 
Bocina 
Bochín 
Bodoque 

Bodo(¡uei*a Boe 
Bocziielo 
Boleslao 
Boliche 
Bolo 
Bolonio 
Bollo 
Bond)a 
Bombarda 
Bond>o 
Bootcs 
Borceguí 
Borda 
Bordada 
Bordador 
Bordar 
Borde 
Bordear 
Bordo 
Boreal 
Bóreas 
Boreasmas 
Rorgonovo 
Borgofia 
Borla 
Bosforo 
Bostezar 
Botánica 
Bolánico 
Botanista 
Botica 
Boticario 
Bovaje 
Bovino 
Boy 

Boya 

Boyada 
Boyal 
Boyera 
Boyeriza 
Boyero 
Brandeburgo 
Braquigrafia Breva 
Breve 
Brevedad 
Brevete 
Breveza 
Breviario 

214  Brun »  Brunct 
»  Bruiieta 

215  Bruno »  Bú 

214  Búbalo 
»  Bucéfalo 

20R  Bucólica 
k  Bochín 

215  Bue 
216  Bue\uno 
313  Búfalo *  218  Bufar 

»  Baglosa 
214  Bola 
216  Bularlo 
222  Bolero 

»  Buleto 

214  Bulla 
216  Bullicio 214  Bullicioso 

>  Bullidor 
»  Bullir 
»  Burbuja »' Burdeos 

»  Burga  les »  Burgo 

»  Burgomaestre 
nBurgofia 
»  Burgos 
w  Burgrave 

217  Burgueño 
» I  Burgués 

214  Busilis 
216  Bustamante 

215,Busiíllos )>  (>usto 
»:  Bustos 

»|Bnstuario 
429  Buz 

» ,  Buzo 216 

c 215 

457.  Cabal 
216  Cabala 

t  Cabalista 
«Cabalístico 
•Cabecear 

, », Cabecera 
217,Cabeciancho 
215, Cabecilla •  Cabellera 

•  Cabelludo 
»  Cabestro 
»  Cabeza 

•(Cabezada 

215 

214 
216 
226 
216 

314 315 
316 
316 

314 
216 

» 

» 

• 

317 

916 

917 
» 

» 

44(r » 

214 

222 

217 

^Cabezal 

Cabildo 
Cabillo 
(:;able 
Cabo 
Caboral Cabotaje 

Cacerola 
Cacofonía 
Cadáver 
Cadáver a 
Cadavérico 
Cadencia 
Cader 
Cadete 
Cádiz 
Caducar 
Caduceo 
Caducidad 
Caduco 
Cadu(]uex 
Caedizo 
Caedura Caer 

Caida 
Caído 
Caín Caja 

Cafetín 
Cajón 

Calagurrilano 
Calahorra 
Calambre 
Calandria 
(^alatayud 
Calatraveño 
Calalravo 
Calavera 
Calenda 
Calendar 
Calendario 
Calendas Caléndala 
Calepino 
Cali 
Calícrales 

Caligrafía Calimaco 
Calímedes Calíope 

Calísienes 

Calisto Calístrates 

Calixto 
Cáliz 
Calografía («alvario 

Cama Camaleón 

217 » 222 217 

» 219 
273 

218 
> 

» 

• 

217 
218 

» 

219 • 

188 
219 
231 
188 

218 

219 

188 220 219 

230 

218 219 

220 
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Camba 220 
Camella » 

Camelote 211 
Camello 221 
Camino 220 
Camisa 221 
Can 
Canal 
Canaleja 
Canalón 
Canalla 
Canción 222 
Cancioncita 
Cancionero 
Cancioneta 
Cancionista 
Canela 221 

Canícula 
Canicular 
Canilla 
Canino 
Canon 
Canonesa 
Canonia 
Canonical 
Canonicato 
Canónico 
Canonigado 
Canónigo 
Canonisa 
Canonista 
Canonización 
Canonizar 
Canonje 
Canonjía 
Cantable 222 
Cantada 
Cantadera 
Cantador 
Cantaleta 
Cantante 
Cantar 
Cantarín 
Cantata t      i)) 

Cantatriz 
• 

Cántica 
Can  tica  r 
Canticio 
Cántico 
Cantiga 
Cantilena 
Cantimplora 
Cantinela 
Cantiña 
Canto 
Cantor 
Cautorcillo 
Cauloria 

Canturía 
Canturriar 
Cánula 
Caña 
Cañal 
Cañamazo 
Cañamiel 
Cáñamo 
Cañaveral 
Cañazo 
Cañería 
Cañizo 
Caño 
Cañón 
Cañuto 

Capacidad 
Caparazón 
Capataz 
Capaz 

Capcioso 
Capelo 
Capellán 
Capellanía 
Cuperu/a 
C:i{Mlar 
Capilla 
Capillada 
Capirote. 
Capiscol 
Capitación 
Capital 
Capitalizar 
Capitán 
Capitel 
Capitolio 
Capitular 
Capitulo 
Caporal 
Captar 
Captiverio 
Captura 
Capturar 
Capucha 
Capuchino 
Cara 
Carabina 
Carácter 
Característico 
Caracterizado 
Caracterizar 
Carambola 
Caramelo 
Carantoña 
Carátula 
Curaza 
Cardenal 
Cardenaladgo 
Cardenalato 

222 

221 

222 221 
217 

222 
217 

> 

> 

» 

» 

» 222 

2i8 

223 
2ál 
223 

» 

» 

216 
335 
223 

» 

» 

» 

Cardenalazgo 
Cardenalía 
Cardenalicio 
Cardíaco 
<^ardial 
Cardialgía 
Cardias 
Cardinal 
Carditis 
Carear 
(iarco 

Careta 
Cariacontecido 
Caricatura 
Caricia 

Caridad  « 
(Caridoliente 
Cariduso 
Carilargo 
Cariño 
Cariñoso 
Carísimo 
Canta 

Caritativo 
Car«z Carlin 
Carlina ('arlista 

Carlomagno 
Carlos 

Carmín 
Carnada («ariiaje 

Carnal 
Carnalidad 
Carnalísimo 
Carnal  mente 
Carnaval 
Carnaza 

Carne 
Carnecería 
Carnecilla 
Cárneo 
Carnerario 
Carnestolendas 
Carnicería 
Carnicero 
Carnifícacion 
Carnívoro 
Carniza 
Carnosidad 
Carnoso 
Carnudo 
(carnuza 

Caro 
Caromomia 
Carona 
Caroñoso 

223 

236 

223 

236] 

225 » 

> 

224 » 

223 224 

225 

224 
» 

» 

2¿5 

224 

223 224 

Carótidas 
Carroña 

Carroño 

Cartílago' Carúncula 

Casa Casaca 

Cascada Cascar 
Casco 

Caseoso 
Caserío 
Caserna 
Casero 
Casimodo 

Casino 
Casiodoro 
Caso 
Castigar Castigo 

Casual 
Casualidad 
Casulla 
Catalepsia 
Catálogo 

Catarral 
Catarro 
Catarroso 
Catastro 
Catástrofe Catecismo  ^ 

Catecúmeno 
Cátedra 
Catedral 
Catedralidad 
Catedrático 
Catedrilla 
Catequismo 
Catequista 
Catequizar 
Caterva 
Cateto 
Catolicisimo 
Catolicismo 

Católico 
Gatóptrica 
Caudillo 
Causa 
Causal Causalidad 

Causar Causídico 

Causón 
Causticidad 
Cáustico 
Cauterio 
Cauterizar 
Cautiverio 

224 
» 

» 

» 219 

218 219 

» 

239 
219 
254 

218 
183 
218 
219 

225 198 325 

» 

218 
271 
215 

226 

» 

350 
218 226 

» 

» 

» 

» 

» 222 



Cautivo 
SKjCera 

182 

Clnglr 

sag 

aodoreo 
CaioleU Sielcerbaiaiia 

Sil 

£;k'°
 

Cloe 

Cazuela 
t:erci 

SI 

22*
1 

Clorato 

Ce),i 
SSJ 

Cercanía 

Ciiiísoio 
Clorhídrico 

Cebada Cercano Cinoglosa m Clori 

Cebailil Uicar Cinosura      - MI Clóris 

Cehailaio Cima 2Í8 Cloro 

Crl>adera Clorú&is 

Celtaderla Cerebelo 

223 

Cimero ClÓTiS 
l>badt!ro Ceiebro tjiiiilla Clotario 

Cebado aTeiiioiiia 

220 

Ciutiira 
Club 

Cebador Ceriieileru 338 Cúilurun Coacción 

Cebad  DH Cerner 

Cin-ü 

351 

Coactivo Ct'bar Cero 47Í Circuir S3S 
Coadjutor 

Ceben Cerradero 

S20 

Circuito Coad>utot 
Ceder aic Cerradizo Circulación 331 

CedilU Cerrador Ckeular 
CoáiHtetol 

CefaUlijia Cerradnn Circulo 
l.oberlera 

Cefalea (-■rraia 

Cerrajear 
«rconrerencia  IW Cocción 

Cerálica Circanloquio 5il Cocedera 

Cefálico Cerrajero CireunspeceiooS^ 
Cocedero 

Cefaluiila Cerramiento <:ircunsuncia 

2<ifi 

i:oL-cdiiu 

Ceferiiio 

473 

Cerrar CireuOTenir 4ó4 
Coced  i.r 

CáUro Cerrazuu Ctruste 
Cirufano 

33t Cocedura 

Cfliidof 4T< Cédanle 

22li 

i:ocer 

Celebro til C«sar 

221P 

Cisma 
Cocida 

Cülestc SO 226 Cismliiieo Cocimiento 

Celeaiíal Cesárea 

S50 

Cliterna Oociua 

Celeaiiiia CKsáreu 
Citara Cociuar 

l^eüe 

326 

Claustral Z¿ Cocinera 
Celibaio 

Cesión 
Claustro Coclneriu 

Célibe (■..■■lieo 
471 

(lesio  navio 
23C 

Cláusula 
Clausulado 
i:lausular 

Cocinero 

llocinilla 

(¡elliso 472 Clausura Coeliero 

Crlsttiiil 2Í7 Citiariu 

534  lllavír. 

235 

CochirHlu 

CcinenttTio Cibera 
322 

Cochiu 

Cena 
CieiTOiila £» Claic 

CocbilO 

Cenífolo Cicercha 
Ciavi-:ia 

Cocbu 

Cenadero Cicero 
Clave™ 

CoclJura 

Cenador liieeron Clavicordio 
Coeficieule 

Cena «al 

23Í 

Chivlcula 

Coün 

Onagoso Ciceroniano 
Clavija 

S32 

Colina 

Cenar 
227 Cicladas 251 

Clavo 
C  orino 

C«n<>l>ia 471 Ciclo Cleopalra 556 
Corre 

Cenobial 

327 

Cicloide ■  :cicre(-ia 

252 

Cogiiar 

Cfnobio 
Ciclope 

■  ¡Clerical 
Cogita  hundo 

Cenolifla 
C  clorama 2R8;Clerioal.o Co^iiocer 

Cenobítico Cd 406,  Clericatura 
l.ognombro 

Centaura 
3» 

Celo 

S3U  Cléri(;o Coenomenlo 

CuntSurea 
C  <^naga >  CleriMn Con  nominar 

Centauro 
Ciénago >  Cleriionte Cognoscer 

Cenliírea 

200 

t:ie»o 

.'clero 

Cognoscible 

Centigramo 390 
Cilindrico 2,31  Clima 

Centililro 

320 

Cilindro 230  Clímuco 
Cohabitar 

334 

Cimenterio 227  Clmiaiéricü 

Coliiliir 

Ceñidor a» Cincha 328  Climax 
Coholmo 

Ceiilr • Cinchar ' Clodomiro 322 
Cohonestar 



Coincidir 
3IS 

Compasión 

366 

Conducta 

3» 

CoQsUr            368 
Colación m Compativo Conductor Constelación          ■ 
Cdlailvo Conduplicaui(mÍ34 CotBLílucioo         1 
Coleccioo 

SU 
r«mpatible Conexión 34S 

Colecta CompalrÚMa 

338 

Constituir            * 
CoiecUr Comiientar m t^onexivo Coníiruccion     371 

323 Conexo Conslioir             • 
Coleciiío Compleiar Conrabular 

1?^ 

Consuelo          418 
Colédoco sú Completas 

ConrecL-ioii 
iói Consuno  (de)    443 

Colega 3U CompletÍTO Confi'ceiouar ConsustaDcial  168 

Cdegiil CompU-Kiou 375 Coorereaciar 

IM 

Contacto           433 
ColeRio Complexo Conferir Contagio              • 
Colegir Complicar Confesar 974 
Cóle» m Cumpliré 

Confesión 
t^oniemplar          > 

Cólera-morbo Complot Confesor JktiilemplaliVD       > 
Colérico 

Componer 

577 

ConHanna 

«7 

Colerina 363 Cooliar ConlemporiMT      . 
Coliseo Composiciun 577 Contencioso       4i7 
Colmo 388 Coinpnslela 

!31 

Con  fí  denle Contender            » 
Coloquio 31) CompostelaiK» Confín 978 Contener               i 
Colusul 353 Compota 377 Confinar Ciintentamienlo    * 
Coloso Comprimir 380 

Coiiütai- 

lei Contentar              > Coluro Comprometer 333 Confite 
Contiguo                > Comadre IS4 Confitero Con  lineo  cía           ■ 

Comándenle 333 
Confitura Comineóte            > 

Comandar Compuerla 

3B5 

ConforniacioD 271 Continuar              » 
Comarca 328 Compuesto 577 Conforme ConUnuo                > m CoDcehir m Conformidad 

Contrabalan- Conceder üñ Confundir m cear                SOS 
Combiisio Concento m Confusión Conti'ubaudicla  206 
Comedia 234 Concepcioo Cunfuiar Contrabando        » 
Comedíame Concepto 

Congeniar 
m Contracción      43S 

Comédico Concerniente 33S CoiiBénilo Conlradania      343 

Congeries 

38i 

Contradecir       244 
Comedo Concesión m 

Congestión 
Contraer           4Sf 

Comendador 5» Concesionario 
Congestivo 

COülrafaccioo    393 
Comc>iil:iiai¡o CoocilUbalo 210 Congregar íbÍ Contra  liacer          ■ 
Comenlar SóÓ Conciliar 

Í5Í 

Contrahecho        >. Concilio 
Contraindicar    34f 

cSmeídií" 

331 Concisión 37* clon 

330 

Contramaestre  527 
Comerciaota Conciso Conmemorar Contramarcar   336 

Conclare 2» Conocer 34^ 
Con  Ira  marchar      ■ Cometer 333 

Concordiincia 
314 

Consasracion 

4Ü3 

Contraponer       377 Cómica 334 i3B  Coiígaftrar Conirareilar     268 
Cómica  men  le tloneordalo 

4oe 

Coniraur          43S Comicios Concorde C«nsetlii>r • 
Contratiempo    431 Cómico Concordia Conser»a 

410 

Contrato           43S 
Comisarlo 333 

asfl 

Conservar . Con  ira  vención  4S4 
Comisioo 

Condado       ' 
234 Consignar 411 

Contravenir           i 
Cámíle 

831 
Condal Consistir 36« 

Comité Conde Consiitoríal Conlrmersista       * 
Compadecers m Condesa Consistorio Controvertir          i 
Coni|iadrar 558 Condesado 

Consolar 
4tf Convelerse         455 

Condeslalile Consolalifo 
IW Convenir          434 

2S3 Conspirar 267 Convento                ■ 
Compadrarla . 

Consianelí 
SG8 Convergencia    450 

Comparsa 369  Condonar Constante . Convergente         i 
Compartir . Coaducir SSS CwiTMsar            » 
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Convertir 
Convocar 
Convulsión 
Convulsionarlo 
CcMiuiíiario 
Cor 
Cuiaüa 
Coradela 
Coi  aje 

Corajoso ' Corajudo 
Coran 
Coraxnada 
Corazón 
Corazonada 
Corazoncillo 
Cordato 
Cordial 
Cordialidad 
Cordura 
Corea 
Corear 
Coreo 
Coreografía 
Coreógrafo 
Corifeo 
Corista 
(«oro 
Corografía 
Corográíico 
Coroiiisla 
Corral 
Corrección 
CiOrreclivo 
Coi  regidor 
Corregir 
Correlativo 
Corrillo 
Corrivación 
Corro 
Corroborar 
Corroer 
Corromper 
Corrosivo 
Cosa 
Cosecha 
Cosechar 
Cosechero 
Cosme 
Cosmético 
Cósmico 
Cosmogonía 
Cosmografía 
Cosmográfico 
Cosmógrafo 
Cosmología 

Cosmólogo    ' 
Cosmopolita 

4.'>9 
404 
4,%1 

353 «se 
257 

> 

» 

237 
256 

237 
> 

» 

» 

» 

239 
231 592 

> 

» 

Cosmorama      286 
Cotitlianamenle247 
Cotidianu 
Cotón 
Cotonada 
Cotoncitlo 
Cotonía 
Crascitar 
Credencia 
Credihiltilad 
Crédito 
Credo  (el) 
Credulidad 
Crédn'o 
Creencia 
Creer 
Creihie 
Crema  • 
Crestomatía 
Creyente Criba 

Cribar 
Cribo 
Crisis 
Crisma 
Crisoberilo 
Crisólito 
Cribó  logo 
Crisopeya 
Crisoprasio 
Crisóstomo 
Cristianamente 
('risiiannr 
Cristiandad 
Cristianismo 
Cristianizar 

1í)4  I  Cristiano 
251  ¡Cristo 
390  Cristóbal 
231  iirilerio 
7M ,  Critica 
597  (Criticar 
598  ¡Criticastro 
597  Crítico 
226  Criticón 
314  Crocodilo 

»  Cromático 
»   Crómalo 

257  enromo 
»  Crónica 
»   Crónico 
»  Cronicón 
>»   Cronista 

y  (^ronografía 
»   Cronógrafo 
»  Cronología 
»  Cronológico 

238  (Cronologista 

i90 
> 

386 
238 

» 

» 

239 

» 238 

» 

» 239 

» 

» 

» 

» 

1» 

); 

Cronólogo 
Cronómetro 
(^roscitar 
Cruciferario 
Crucdero 
Oucilijo 
Crndelisinio 
Crnde]Ui Ci-udo 

Cruel 
Crueldad 
Crueleza 
(Cruelísimo 
Cruentacion 
Cruentamente 
Cruentar 
Cruentidad 
(Cruento 

Crutv/.a 
Oiijir 
(Cruo 
Crúor 
Cuadra 
Cuadrangalar 
Cnadiimestre 
Cuadrivio 
Cuadrumano 
Cuadrúpedo 
Cuasimodo 
Cubierta 
Cubierto 
Cubrir 
Cuerdo 
Culinario 
Cumplir 

CU Chabeta 
ChaeoUi (.baga 

Chalan 
Chalanear 
Chalanería 
Chamberí 
Chamelote 
(Chamuscar 
(Cliamusfiuina 
Chantre 
Chanzoneta Chapa 

Chapeo 
Cha pe ron 
Chapitel 
Cha|)uccro 
Chapuzar 
Charlar 
Charlatán 

230; 

386 

194 
278 239 

386 
239 

» 

i94 

331 457 3:^ 

373 

239 
182 2i0 

i82 237 255 

3á5 

218 
2i0 
322 
240 

» 

241 

222 
» 

218 
» 

241 218 

241 

Charlatanería  241 
Charnela  223 
Chato  241 
Chatón  « 
Chatuela  • 
Chaza  256 
Chinche  841 
(Chiriinia  > 
Chisme  231 
Chocante  310 
(Chocar  » 
Cbocarrero  » 
Chocolate  2il 
Cltolla  > 
Chorizo  » 
Chotacabras  242 
Chutar  > 
(;boto  > 
Chotuno  » 
Chueca  .   » 

Chupar  » Churizo  241 
Churre  243 
Churro  » 

l> Dactilico  243 
Dáctilo  » 
Dádiva  253 
Daguerreotipo  433 
Dama  254 
Damería 
Damil 
Damisela 
Danza  245 
Danzante 

Danz'dr Danzarín 
Dar  2j3 
Data 
Dátil  2i3 
Dativo  253 
De  243 
Débil  ¿44 
Debilidad 
Debilitación 
Doble 
Decadencia  218 
Decaer  » 
Decágramo  290 
Decalitro  310 
Decálogo  198 
Decámetro  ^ 
Decantar  23i 
Decapitar  218 
Decebir  233 

DecepciOQ  » 
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Decesion  296 
Deceso  » 
Decesor  » 
Deckiir  578 
Decidor  244 
Decigramo  290 
Decilitro  520 
Décimanovena  '346 
Decimetro  334 
Decimonono  346 
Decir  244 
Decisión  378 
Decisivo  » 
Declinación  245 
Declinar  > 
Decocción  233 
Decorar  237 
Decrepitar  386 
Decretal  238 
Decretar  » 
Decreto  » 
Dccretorio  » 
Dedicar  244 
Dedicatoria  » 
Deducción  235 
Deducir    <  * 
Defección  292 
Defectivo  » 
Definición  278 
Definir  » 
Deiinilivo  » 
Defonnor  279 
Deformidad  ^ 
Degenerar  286 
Deicida  251 
Deicidio  » 
Deidad  » 
Deificar  > 
Deifico  » 
Deipara  » 
Dcismo  » 
Deísta  » 
Delantal  105 
Delante  ^ 
Delantero  » 
Deletéreo  245 
Deletrear  317 
Deliberar  » 
Delincuente  394 
Delinquir  » 
Delirar  245 
DeliríOt  » 
Delito  304 
Delta  245 
Demagogia  » 
Demagogo  » 
Demandar  325 
Demarcación  326 

Demarcar  326 
Demás  327 
Demasía  » 
Demasiado  > 
Democles  246 
Democracia  245 
Demócrata  » 
Democrático  » 
Demócrito  246 
Demofonte  > 
Demoleonte  » 
Demoníaco  > 
Demoniado  » 
Demonial  » 
Demonio   '  •     » 
Demóstenes  » 
Demostrar  338 
Denegar  341 
Denigrar  » 
Denominador  345 
Denominar  » 
Denostar  299 
Denotar  244 
Denuesto       <  299 
Depariameolo  365 
Departir  » 
Depender  369 
Deponente  377 
Deponer  » 
Deportar  383 
Depositario  377 
Depósito  .    « 
Deprimir  380 
Depuración  384 
Depurar  i» 
Derecha  392 
Derecho  » 
Derivación  396 
Derivado  » 
Derivar  » 
Derogar  397 
Derretir  396 
Derribar  » 
Derribo  » 
Derrota  398 
Derrotar  » 
Derrotero  » 
Desacreditar  238 
Desafear  277 
Desafiamiento  246 
Desafianza  » 
Di'safinar  278 
Desafío  246 
Oesafiuciar  277 
Desafiuzar  » 
Desahuciar  » 
Desainado  404 
Desainad  ura  » 

Desainar  404 
Desalar  » 
Desalmado  i90 
Desanimar  » 
Desanudar  3i2 
Desaparroquiar  251 
Desapasionada- mente.  .  366 
Desapasionar  > 
Desapercibido  222 
Desapestar  372 
Desaplicado  375 
Desaprovechar  292 
Desarreglar  392 
Desarreglo  » 
Desarrollar  400 
Desastrado  246 
Desastre  » 
Desastroso  » 
Desatender  427 
Desatentado  ,  » 
Desautoridad  205 
Desautorizar  » 
Desavecindado  451 
Desavecindarse  > 
Desavisar  455 
Desbancar  209 
Desbandarse  » 
Desbordar  214 
Descabezar  218 
Descabellado  » 
Descarado  223 
Descararse  « 
Descarna  dor  224 
Descarnar  .  » 
Descaro  223 
Desceñir  228 
Descerrajar  229 
Desclavar  232 
Descompadrar  358 
Descomponer  377 
Descontianza  277 
Desconfiar  » 
Desconocer  344 
Descontentar  427 
Descontento  ». 
Desconvenir  454 

Descorazona- miento 237 
Descorazonar  » 
Descrédito  238 
Descreído  » 
Descrismar  > 
Descristianar  » 
Descubrir  182 
Desdecir  244 
Desdorar  355 
Desdoro  » 

Desechar  256 
Desecho  » 
Desembalar  208 
Desembaular  211 

Desemejante  411 
Desemejanza  » 
Desemejar  » 

Desencajar  ̂   219 Desenclavar  232 

Desenojar  344 
Desenrollar  .  400 
Desenterrar  431 
Desentonar  427 
Desentrañar  461 
Desenzarzar  469 
Desestimar  270 
Desfallecer  275 
Desfazado  276 
Desflecar  279 
Desflocar  » 
Desgalgado  283 
Desgana  284 
Desganado  » 
Desganar    ■  » 

Desgastar      '  285 Desglosar  289 
Desglose  » 
Deshabitar  292 
Deshabituar  » 
Deshacer  » 
Deshojar  299 
Deshonrar  » 
De&hora  (á)  » 

Designar  .411 
Desinfección  292 
Deslavar  314 
Deslavazar  » 
Desleal  » 
Deslealtad  » 
Desleír  » 
Deslucir  322 
Deslumhrar  » 
Desmán         •  325 
Desmandar  » 
Desmanear  » 
Desmanotado  » 
Desmañado  » 
Desmaridar  328 
Desmenuzar  330 
Desmeollar  329 
Desmoralizar  336 
Desnucar  3i7 
Desobstruir  271 
Desocupar  222 
Desolar  419 

Desorganizar  354 Desorientar  355, 
Desorillar  214 
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l>esox¡dtr  387 
Desoxisenar  » 
Despacliar  373 
DespanzttiTtr  862 
Despartir  865 
Despatarrado  373 
Despeadura  » 
Despearse  > 
Despedazar  » 
Despedida  » 
Despedir  » 
Despenar  869 
Desperfecto  392 
Despesa  369 
Desplegar  573 
DespoDÍar  388 
Desquitar  380 
Desquitarse  » 
Desrazonable  9(H 
Destajo  424 
Destinar  428 
Destino  » 
Destirpar  437 
Destituir  268 
Destreza  392 
Destripar  437 
DeslrípatcrroBes  » 
Destronar  488 
Destruir  271 
Desunión  443 
Desunir  » 
Desuñar  » 
Desusado  443 
Desusar  » 
Desuso  » 
Desvelar  462 
Desventaja  199 
Desviación  460 
Desviar  » 
Desvio  » 
Desvirtuar  4oi 
Desvivirse  461 
Detener  428 
Deterior  246 
Deterioración  247 
Deteriorar  » 
Deterioro  » 
Detracción  435 
Detractar  » 
Detractor  » 
Detraer  » 
Deuteronomio  247 
Devastación  285 
Devastar  v 
Devisa  455 
Devorador  214 
Devorar  )> 
Deveccion  256 

Dfa 
247 

Diablazo » 

Diablillo » 

Diablo 9 

Diablura » 

Diabólico » 

Diaconal > 

Diacoiíato » 

ÜiacoiYfa » 

Ditconisa » 

DfÉcono • 

Dtaidenm » 

Diáfano m 
Diagnóstico 

544 
Diago 306 

Dia  éctica S47 
Dialecto 948 Diálogo 321 
Diamante 303 
Diamantino » 

Diamantisu » 

Diámetro 
334 Diana 
247 Diariamenie > 

Diario » 

DiarisU » 

Ditrraza 
461 Diarrea 22S 

Ditrtrósis 202 Diástole 248 
Diatónico 428 
Dicacidad 

244 

Dicaz » 

Dicción » 

Diccionario » 
Dicir » 

Dicólomo 433 
Dictado 241 
Dictador 

245 

Dictadura » 

Dictamen » 

Dictar » 

Dicterio » 

Dici)a » 

Dícharaclio » 

Didáctilo 
243 Didínamia 251 Diego 306 

Diéresis 248 
Diesi » 

Diestra 392 
Dieta 

247 Dietario » 

Diferencial 194 

Diferenciar » 

Diferente » 

Diferir » 

Difícil 292 

194 

314 
194 
918 
814 
8n 

814 

Diíkultad  292 
Diflongo  252 
Difundir  281 
Difuso  9 
Digerir  288 
Digestión Ditfesto  (el) 

Dilación 
Dilapidar 
Dilatar 
Dilema 
Diligencia 
Diligente 
Dilucidar 
Dilüculo 
Diluir 
Diluviar 
Diluvio 
Diminutivos      948 
Dimisión  333 
Dimisoriti 
Dimitir 
Dinámica  951 
Dinamismo 
Dinamómetro 
Dinastía 
IHnástico 
Diócesis 
Diocesano 
Dioecia 
Dioica 
Dioico 

Dióptrica  350 
Diorama  286 
Dios  251 
Diosa  » 
Diosecillo  » 
Diosecita  » 
Diploe  254 
Díplóico  » 
Diploma  > 
Diplomacia  » 
Diplomático  » 
Diptongo  252 
Dir  244 
Dirección  392 
Directo  » 
Directorio  » 
Dirigir  » 
Dirimir  1^ 
Discernimiento  238 
Discernir  » 
Discordancia     237 
Discordar  » 
Discreción        238 
Discrecional  » 
Discreto  » 
Disentería         461 

Disforme  279 
Disformidad  » 
Disfraz  • 
Disfrazar  > 
Disgregar  291 
DisTmil  411 
Disimilar  > 
Disimalár  i 

Disimulo'  » Disminnir  850 
Dvisolver  419 
Dispensa  809 
Dispensar  i 
l'lsponér  877 
Distancia 
Distante 
Distar 
Dístico 
Distracción  485 
Distraer  > 
Diurno  947 
Diutum¡da<l  > 
Dlaturno  > 
Divergencia  459 
Diversidad  » 
Diversificar  • 
Diversión  » 
Diverso  » 
Dividendo  302 
Dividir  » 
Divieso  Kfi 
Divinal  254 
Divinamente  * 
Divjnanza  • 
Divinar  » 
Divinatorio  » 
Divinizar  » 
Divino  » 
Divisa  455 
Divisar  » 
División  302 
Divisor  • 
Divorcio  459 
Doblar  234 
Doble  » 
Doblegar  » 
Doblón  » 
Dócil              •    253 
Docilidad  » 
Docto  » 
Doctor  9 
Doctora  » 
Doctoral  » 
Doctor  amiento      » 
Doctorando  » 
Doctorar  » 
Doctrina  » 
Doctrinal  » 
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Doctrinar  2SS8 
Docirino  » 
Documentar  » 
Documento  » 
Dogma  253 
Dogmático  253 
Dogmatismo  » 
Dogmatista  » 
Dogmatizar  » 
Domable  303 
Domador  » 
Domadura  » 
Do  manió  253 
Domar  303 
Domesticable  253 
Domésticamente  » 
Domeslicidad  » 
Doméstico 
Domesliqucz 
Domiciliado' 
Domiciliario 
Domiciliarse 
Domicilio  . 
Dominación 
Dominar 
Dómine 
Domingo 
Dominj^uillo 
Dominica 
Dominical 
Dominicano 
Dominico 
Dominio 
Dominó 
Don 
Donadlo  254 
Donaire  253 
Donar  » 
Donativo  » 
Doncel  254 
Doncella  » 
Donna  » 
Doña  » 
Dorado  355 
Dorador  » 
Dorar  » 
Dorotea  ÍSU 
Doroteo  )» 
Dosis  253 
Dotación  » 
Dotal  > 
Dole  > 
Drama  254 
Dramático  » 
Drástico  » 
Dromedario  » 
Dual  » 
Ducado  235 

Ducal 
Düctil 
Ductilidad 
Ductor 
Daclri/. 
Duda 
Dudar 
Duelo 
Dueña 

Dueño 
Duero 
Dneto 
Dulia 

Duplicar 
Duque 

Duquesa 
Duquesito 
Duumvirato . 
D«x 

£ 
Ébano 
Kbro 
Ghu  lición 
Ebullición 
Ecléctico 
Cclesiarca 
Eclesiástico 
Eclesiastixar 
Eclipse 
Eclipsis 
Eclíptica 
Écloga 

Kpo Ecóico 
Economía 
Económico 
Economista 
Economizar 
Ecónomo 
Ecuménico 
Echada 
Ecbadero 
Echadizo 
Echadura 
Echamiento 
Echar 
Echazón 
Echura 
Edén 
Edición 
Edicto 
Edimburgo 
Edipo 
Editor 
Educación 
Educar 

S55  Educir  255 
Efectivo  292 
Efecto  » 
Efectuar  » 
Efemérides  256 
Efémero  » 
Eficacia  ..292 
Eficaz  » 
Eficiente  » 
Efimeral  256 
Efímero  » 
Efundir  2B1 
Efusión  » 
£geo  (mar)  257 
Egeria  » 
Égida  » 
l^oismo  4d5 
Egoista  » 
Egregio  291 El  257 
Elección  314 
Elector  315 
Electuario  • 
Elegancia  > 
alegante  » 
Elegía          <  3i2 
agible  315 
£4egir  .  » 
Elemento  257 
Elemósina  312 
Elidir  258 
Elipse  » 
Elipsis  257 
Elipsoide  258 
Elíptico  » 
Etisabet  > 
Elíseos  » 
Elisiou  » 
Elisios  j 
Elocución  321 

Elocuencia  - » 
Elogiar  » 

Elogio  '» Elucidación  322 
Elucubración  » 
Ella  258 
Emancipación  525 
Emancipar  » 
Embalaje  208 
Embalar  ■ 
Emballestarse  .  » 
Embaular  211 
Embellecer  • 
Emblema  258 
Emblemático  > 
Embolismador      » 
Embolismal  » 
Embolismar  » 

254 

253 
255 

254 255 
375 

255 

» 

254 
255 

256 

216 

314 

303 
> 

258 

257 
SS8 
314 225 

» 
251 

» 

256 

» 

%S3 245 217 
256 

253 
255 

(embolismo 
858 Hlmbolo 

» 

Embuste 
416 'Embustear 

» 

Embustería » 

Embustero » Emenagogo 

331  • 

Emersión 326 

Emético 
258 Emetina 
230 Emetocalárltco     » 

Emilia 

;» 

fün^ílío 

-» 

€mir 
» 

Emisario 

333 
Gdfision 

i 

Emitir » 

Empachar 286 

Empacho 

259 

Empadrona- 
miento 

358 

Empadronar 
». 

Emparentar 
Empatar 

375 

Empate 

Empecer 
259 

Empódocles 
Empeoramien 

- to 
370 

Empeorar 
Emperador 303 
Emperadora 
Emperatriz 
Empestar 

372 

Kmpestiferar 
Empíreo 

384 

Empireuma 
Empireumátic 

0     » Empírico 
250 

Empirismo 
Emplastar 5¿ 
Emplastecer 
Emplasto 
Emplástrico Emplear 

575 

Empleo 
» 

Emponzoñar 
454 Emporio 260 

Empuñadura 384 
Empuñar 

» 

Enam>ónico 201 
Enartrosis 

202 

Enoabellnr 
218 

Encabestrar » 

Encabezar 

<t 

Encajar 
219 

Encajonar » 

Encantar 

222 

45 
• 
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Encanto 960 
MllCUIltO » 

Kncarar 
225 Encarecer 
224 Kuirarinarse 

Kncaniacion 
fcincariindíno 
Eiioaruailo 
Encarnadura 
Encarnaniienlo > 

Encarnar 
Encarna  ti  vo 
Encarne 
encarnecer 
Encarñizaüu 
Encarnizamiento  v 
Encarnizar » 

Encarroñ:ir » 

Encausar 
22(> Encáustico » 

Encausto  . » 

Encefalitis 227 
Encéralo » 

Encolar 471 
Encenagado 230 
Encenagamiento  » 
Encenagarse » 

Encerrar 229 
Encíclica 251 
Enciclopedia » 

Enciclopédico » 

Eticierro 
2-20 Encinta 228 

Encintar 229 
Enclaustrado  522 
Enclavar  252 
Enclavijar  » 
Enclítica  260 
Encomendar  52o 
Encomienda  » 
Encrudecer  239 
Encrudelecer  » 
Encruelecer  » 
Endeble  2U 
Endecasílabo  411 
Endemia  245 
Endemoniar  246 
Enderezar  592 
Endiablailo  247 
Endiablar  » 
Eneadecatéri- 
de  5  id 

Eneágono  » 
Encandila  » 
Eneas  260 
Eneida  » 
Energía  » 
Enérgico  261 

Energúmeno 
Enero 
Enfadar 
Énfasis 
Enfático 
Enfriar 
Engastrimismo 
Engendrar 
Engendro 
Engurriado 
Enigma 
Enigmático 
Enigmatista 
Enjambradera Enjambradero 
Enjambrar 
Enjambrazón 
Enjambre 
Enjambríllo Enjugar 
Enlodadura   . 
Enlodar 
Enlodazar 
Enmaderar 
Enmaridar 
Enmelar 
Ennegrecer 
Ennoblecer 
Enojar 
Enojo 

Enojoso 
Knriíir 
Enri(iue 
Enriiiuecer 
Enriquez 
Enrodar 
Ensacar 
Ensamblar 
Ensamble 
Enseña 
Enseñanza 
Enseñar 
Enseñorearse 
Ensoñar 
Ensopar 
Ensueño 
Ente 

Entender 
Enlendíniíeiito 
Enterilis . 
Eiilero 
Enterrar 
Entidad 
Entomología 
Entonar 
Entrada 
Entrañar 
Entrañas 

261  Entrar 
307  Entre 
276  Entredicho 

»  Entrefmo 
»  Entremés 

281  Entremeter 
285  Entremezclar 
286  Entretener 

y  Entretiempo 

300  Entrever 
261  Entrevista 

>  Entronizar 
»  Entusiasmar 
»  Entusiasmo 
»  Entusiasta 
>  Enuclear 
V  Enumeración 
•  Enumerar 
»  Envejecer 

242  Envenenar 
320  Envergar 

»  Envés  • 
í>  Enviar 

324  Envió 
328  Euviudar 
355  Enzarzar 
^ii  Éuigo 
3i4  Epacla 

»  Epanásirofe 
»  Epéntesis 
»   Epiceno 

396  Épico 
595  Epidemia 

)>  Epidemial 
»  E|)idéniico 

400  Epifanía 
405  E¡)ifanio 
411  Kpifenómeno 

i>  Epiiisis 
»  Epi fonema 
))  Epigastrio 
»  Kpiglósis 

409  Epiglótis 
420  ¡Epígrafe 
419  Epigrama 

»  Epilensia 
379  Epilepsia 
428  Epílogo 

»  Episcopado 
461  Episcopal 
452  Episodio 
451;  Epístola 
579  Epistolar 
261  Epístrofe 
428  Epitafio 

461 

261 245 278 
333 

» 

332 
428 431 

455 
» 

438 
251 

» 

252 

347 
> 

)» 

461 
454 
451 459 
460 

302 

469 
304 261 

271 429 

227 263 246 
» 

261 

» 279 

273 
283 

289 

290 

461 Epíteto 
Epítima 
Epitimar 

198 
318 

» 

275 199 

» 271 

262 » 429 

EpUiroo 
Epitome 
Epizootia 
Época 

Epodo Epoijeya 
Equidistante 

Equidistar 
Equilibrar Equilibrio  . 
Equipaje 
Equipar 
Equiponderar 
E(]uivocar 
Equivoco Era 
Erario 
Erecciou 
Eréctil 
Eremita 
Eremitico 
Eremitorio 

Ergullir Erial 
Erigir 
Ermador 
Ermadura 
Ermamieoto 
Ermar 
Ermita 
Ermitaño 
Ermilorio 
Ernesto 
Erpetología 
Eructar 
Erudición 
Erudito 
Eruginoso Erumnoso 

Erupción 
Eruptivo 
Eruiar 
Esaias 
Esaú 
Escaleno 

Escepticismo 
Escéptico 
Esclavitud 
Esclavo 
Esclusa 
Escocer 

Escolta 
Esconder 
Escote 
Escrófula 
Escueto 
Esculapio 
Esdrújulo 

429 454 473 
262 

549 263 268 

517 

267 369 

464 
270 

392 
4^ 

» 

334 200 

592 
465 

> 

* 

> 

» 

201 263 

400 

270 

598 263 

505 
263 

322 

s 

» 

253 

'264 

438 

264 
458 
264 
265 
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Esfera  ie& 
Esferal  • 
Esfericidad  » 
Esférico  » 
Esferista  » 
Esferoidal  i» 
Esferoide  » 
Esfinge.  » 
Esleer  315 
Esleir  • 
Esmeralda  356 
Esófago  265 

España  '  » Español  266 
Españolado  » 
Españolar  > 
Españolería  j» 
Españólela  » 
Españolizar  » 
Espasmnr  » 
Espasmo  » 
Espnsmódico  » 
Especial  » 
Especie  » 
Especificar  » 
Específico  » 
Especioso  » 
Espectáculo  » 
Espectador  » 

Espectro      '  » Especular  » 
Especulativo  > 
Espirar  267 
Espiritar  » 
Espiritoso  )» 
Espíritu  266 
Espirituoso  267 
Espiritual  » 
Es|)1ritualidad  » 
Espiritualizar  » 
Espondáico  » 
Espondeo  » 
Esperadas  » 
Esporádico  » 
Espurio  » 
Esquifada  > 
Esquifar  » 
Esquife  » 
Esquilmar  387 
Esquilmo  » 
Esquipar  267 
Esquisto  231 
Esquilo  389 
Esquivar  267 
Esquivez  » 
Esquivo  » 
Esta  269 
Estabilidad  268 

» 

267 

268 

» 

V 

» 

Establecer        268 
Establecimiento    » 
Establo 
Estaca 
Estación 
Estadística 
Estadizo 
Estado 
Estafa 
Estafar 
Estafador 
Estafermo 
Estafero 
Estafeta 
Estafetero 
Estafetil 
Eslamento 
Estancia 
Estanco 
Estanque 
Estante 
Estantería 
Estanterol 
Esianlio 
Estar 
Estática 
Estatua 
Estatura 
Estatuto 
Este 
Esteban 
Estefanía 
Estcfano 
Esteganografía 
Estelionato 
Estenografía 
Estereotipa 
Estereotipia 
Esterlina 
Estética 
Estigia 
Estigma 
Estilar 
Estilo 
Eslima 
Estimación 
Eslimar 
Estimativa 
Estío 
Estival 
Estivo Esto 
Estoque 
Estrasburgo 
Estratagema 
Estrategia 
Estratégico 
Estrella 

> 

» 
269 

268 
269 
432 

» 
268 

269 
» 

270 
» 

» 

269 270 

» 

9 

199 

Estribor 
214 Estrofa 270 

Estructura 271 Etapa 
268 

Clíca 271 
líliimo » 
Etimología h 

Etimológico y> 

Etimologísta j» 

Etimologizante     » 
Etimologizar 

1» 

Etiqueta 1» 

Elnarca 272 
Étnico » 

Etnografía » 

Etnográfico » 

Etopeya 271 
Eucaristía 272 

Eudon 
350 

Eufemismo 
272 Eufonía » 

Eufonismo V 

Eugenio 
286 

Eunuco 273 

Eupator 
358 

Kupatoria D 

Euritmia 396 Europa 275 
Euterpe 

» 
Eva » 

Evangelio 194 
Evangelista » 

Evangelizar » 

Eversión 
4p9 455 Evidencia 

Evidente » 

Evocar 
464 Evulsion 453 

Exacción 185 
Exaciitud » 

Exacto * 

Exambre 261 
Exánime 

190. 

Exceder 
226: Excelencia 

227, 

Excelente A Excelentísimo 1 

Excelsitud 

j» 

Excelso 

»! 

Excepción 222 
Excepcional » 

Exceptuar » 

Exceso 
226 

Excidio 378 

1  Exclaustrado 
322 

1  Excluir 
» '  Exclusivo 

323 

.Excreción 238 

Excremental  258 
Excrementar  » 
Excremento  » 
Excretar  » 
Excusar  226 
Execración  403 
Execrar  » 
Exequias  409 
Excrgo  275 
Exfoliar  2í)9 
Exhibir  292 
Exhumar  299 
Exigir  183 
Exiguo  » Exir  333 
Existencia  268 
ExistimacioD  270 
Existimar  » 
Existir  268 
Éxodo  273 
Exorcismo  » 
Exorcista  » 
Exorcizante  » 
Exorcizar  » 
Exordio  355 
Exótico  273 
Expatiiacion  358 
Expatriarse  » 
Expedición  373 
Expediente  » 
Expedir  » 
Expender  369 
Expensas  » 
Ex|)eriencia  273 
Experimentado  274 
Experimentador    » 
Experimental  » 

Experimental- mente  » 

Experimentar  » 
Experimento  » 
Expletivo  323 
Explicar  375 
Explícito  » 
Explotar  » 
Exponente  577 
Exponer  » 
Exportar  3tS3 
Ex{)osicion  377 
Expósito  9 
Expositor  » 
Expurgar  384 
Expurgatorio  » 
Expurgo  » Extender  428 
Extensión  » 
Extirpación  437 
Extirpar  » 
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Extracción 435 Kabario á75 

Febrero 
*77 

Filopator 

.577 

ElxtraUicion 
255 

Falsear » Fecho 
295 

Filopatro » 

Kxtraer 4o5 Falsedad 1» Fechoría » 
Filosofal 

416 

extraviar 
460 

Falsete » Federico 278 Filosofar 

Bxiravio » Falsía > Fehaciente 277 Filosofía 

Extreiiiauíiciiiu  4i3 FalsiÜcar » Feligrés » 
Filosófico 

eyacular 
23a Falso » 

Felipe 
> 

Filósofo 

Eze(iuiel 274 Falta > Felón > 

Fin 

278 • 

Faltar > Felonía » Fioal 
F Falla » Fembra 

293 

Financiero 
M. Fallar > Femenil » Finanza 

Fablar 274 
Fallecer 

■ Femenino > 
Finar 

Fábrica 292 Fallescer 
» Fementido 

t77 
Fineza 

Faibricar Fallido 
)» Fenestra 

26i 
FÍDiestra 

961 
Fabril Familia » Fenómeno 

962 

Finiouilo 
178 Fábula 274 

Familiar » Feo 
277 

Finito 
Fabulilla Familiaridad » 

Fer 

292 

Fino 
Fabuloso Familiarizar » Feraz 

i94 

Finura 
Pacciou 292 Fámula » Fermoso 

280 
Fisica 

Facccia 27H Famulato > Fermosura » Fisionomía 
279 

Facer 2U2 Famulicio » Fernandez 

278 

Fisonomía 
Facero 

182 Fámulo > Femandina » Fla^ada 
Faceruelü 

i83 
Fanático 274 Fernando 

277 

Fleco 
Faceta 27(5 Fanatismo > Fértil 

194 

Flegma 
Facial » Far 292 Fervor 

277 

Flegmasía 
Fácil 

292 
Faramalla    , 274 Feudal » Fiegmáüco 

Facilitar » Faramundo 273 Feudalidad » Flegmon 
Facineroso » Faraón 276 Feudatario » Flema 
Factible 293 

Farfala 
273 Feudo » Flemático 

Facticio a Farfantón 274 Fiado > Flemotí 
Factor > Farfulla » Fiador » Flemoso 
Factoría » Farisaico 

276 
Fianza » Flemudo 

Factura » Farisaísmo 

)• 

riar » Flocada 
Facultad » Fariseo 

)* 

Ficha 278 
Flueco 

Facultativo » Farmacéutico »  Fidaigo 296 Foja 299 
Facundia 

274 
Farmacia lí' Fidedigno 277 

Foliación 
Facundo y Fármaco >'  Fideicomiso 

)» 

Foliar 
Facha 270 Farmacopea 

«|lMdelidad 
» Foliatura 

Facliad:! 

)t 

Faro » Fido 
» 

Folículo 
•               w 

Fachenda » 
Fase 

t> 

Fiducia » Folio ^ 

Fuchendear » 
Fasto 

274 Fiebre » 

Follaje 

Fachendón » Fatal » Fiel » Folletín 
Faisán 274 Fatalidad » Fielato 

1» 

Folleto 
Falace 275 

Fatalismo » Fijar 

278 
Fon  ti  b  re 

2j6 Falacia > Fatalista » 

Fijeza 
» Fon  tí  culo 

281 

Falagar » Fatídico » 
Fijo 

Filadclfia 

» Forma 

279 

Falagüeño V 
Fatiga 183 

277 
Formación » 

Falagúoro » Fatigar » 

Filadelt'o 

Ü 

Formaje 

280 Falaz » Fatuidad 
274 

Filantropía 
190 Formal 279 

l'^aibalá 
274 

Fáluo » Filantrópico » Formalidad 

Falencia 

-273 

Fausto » Filarmónico 
201 Formalizar 

Falibilidad » Fautor 275 Filaucia 278 Formar 
Falible > Fa  vene  la 210  Filípensc 

277 Formidable 

Falido V Faz 276  Filípica n Fórmula 

Falimiento » Fe ü  Filipinas » 
Formular 

Falir » Fealdad 277  Filología » 
Formulario 

Falordia » Feamente » Filólogo V 
Fosfato 

280 
Falsar » Feamiento » Filomela » 

Fosfilo 
> 
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Fosforescencia  280 
Fosforescente       » 
Fosfórico  » 
Fósforo  » 
Fosfuro        .        » 
Folografia  » 
FolO}?rático  '» 
Fotología  n 
Fotómetro  i> 
Frazada  279 
Francachela  281 
Francés  » 
Francesilla  > 
Francfort  280 
Francia  281 
Francisca  » 
Franciscano  » 
Francisco  » 
Franco  280 
Francho  281 
Franquear  » 
Franqueo  » 
Franqueza  d 
Franquía  v 
Franquicia  í> 
Frase  » 

Fraseología  *i Fratricidio  378 
Frazada  279 
Fredegunda  278 
Frémito  281 
Frenesí  » 
Frenético  » 
Frenología  » 
Frenólogo  > 
Fresca  » 
Frescachón  > 
Frescal  » 
Fresco  » 
Frescon  » 
Frescote  » 
Frescura  » 
Fresquilo  » 
Friable  j» 
Frialdad  » 
Friático  » 
Frido  » 
Friera  » 
Frigidez  » 
Frígido  .    » 
Frigorílico  » 
Friísimo  » 
Frío  » 
Friolengo  > 
Friolento  » 
Friolera  » 
Friolero  » 
Frión  c 

Frivolamente    281 
Frivolidad  » 
Frivolo  » 
Frivoloso  > 
Frontispicio  266 
Fuente  281 
Fundir  » 
Fuñador  300 
Furlar  i» 
Furtivamente        » 
Fuitivo  » 
Furto  » 
Fusible  281 
Fusiforme  » 
Fusión  > 

Fuso'  3» 
Fútil             .       » 
Futuro  282 

G 
Gaceta  282 
C.aditauo  218 
Gala  282 
Galun  » 
Galancete  » 
Galanía  i» 
Galano  » 
Galante  » 
Galantear  » 
Galantería  » 
Galanura  » 
Galaxia  > 
Galgo  285 
Galgueño  » 
Galia  • 
Gaüas  » 
Galicano  d 
Galicismo  » 
Gálico  » 
Galimatías  » 
Galo  3» 
Galocha  » 
Galopo  284 
Gallardía  » 
Gallardo  » 
Gallego  283 
Gallofa  284 
Gallofar  » 
Gallofear  » 
Gallofero  > 
Gallofo  » 
Gambeta  220 
Gambetear  » 
Gambeto  » 
Gana  284 
Ganado  » 
Ganar  » 

Gangrena 
Gangrcnarse 
Gangrónico 
Gangrenoso Ganoso 
Garlar 
Garrafal 
Garroba 
Garrobal 
Garrobiila 
Garrofa 
Garrofal 
Garrova 
Garrulidad 
Gárrulo 
Garzón 
Gas 
Gaseifonne 
Gasómetro 
Gasta  ble 
Gastador 
Gastamiento 
Gastar 
Gasterópodos 
Gasto 
Gastoso 
Gastralgia 
Gásirico 
Gastrílocuo 
Gastritis 
Gastrodinca 
Gaslro-enteritis 
Gaslrólatra 
Gastrómano 
Gastronomía 
Gastrónomo 
Gazafatón 
Gazapatón 
Gazeta 
Gazofía 

Gazpacho Genealogía 
Genealógico 
Genearca 
General 
Generala 
Generalato 
Generalidad 
Generalizar 
Generar 
Genérico 
Género 
Generosidad 
Generoso 
Génesis 
Genetlíaco 
Genial Genio 

28i 
Genital 

286 

285 

Genitivo 
» Gente 
> Gentil 

284 Gentilicio 

241 

GentiUdad 

1^9 
Gentío 

» Gentualla 
» 

Genuino 
» Geodesia 

2¿ » Geognosia 
» Geografía 
> Geográfico 

2ii Geógrafo 
» Geo  ogía 

285 
Geomancia 

9 Geománlico 
» Geomético 
» Geómetra 
» Geometría 
» Georama 

2(¿ 

» Geórgica 
» Geótico 

287 

» Gerardo 
> Gerente 

288 

1) Gerifalto 

280 

» Gerifalte 
» Gerlgonza m 
» Germanesco 

288 

» Germáuia 

287 

» Germanía 

')» 

» Germánico 

288 

> Germanidad » 

» Germano » 
» Germen » 

» Germinación > 
» Germinar » 

» Gerno 

468 

282 
Gerundiada 

288 

284 
Gerundio » 

285 
Gestación w 

286 
Gestadura » 

» Gestas 

.     » 

» 
Gestatorio » 

» Gestear 
» Gestero » 

» Gesticulación » 

» Gesticular » 

» Gestión » 

» Gestionar » 

» Gesto 
.    » 

» 

Gigantazo 

280 

» 

Gigante 

288 

9 
Giganteo 

280 

» 
Gigantesco 

» 

)> 

Gigantez 

s> 

» Gigantomaquia     » 
> Gimnasio » 

45. 
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Gimnástica 

289 
Guardian 2921  Hecha 295 

Cimiiáslíco Guarecer 291  Uecliicero » 

Ci  milico Guarismo 292  Hecbiiar » 

í;  irada Guarnecer 291.  Hecho > 

Giralda Guarnición 
>;Hegesipo 

208 

Gir;imien(o (iuedeja ».Hég¡ra 

»,  Helenismo 

203 
Giranda Guia 

» 

Girándula Guiar 

>l  Helenista 
» 

Girar (lUinda 
•  jHeliaco 

416 

Giraí^ol Guindarse 
•  jHeliodoro 

254 

Giratorio Guindalete i.Hcliómetro 

416 

Girifalle Guirnalda 2S9.Hclio!»copio k 

Girií;oiiza 508 (íuiriianda 291 ,  lleliotropio » 

Giro 289 (;uita 
•  jHcmalemesis 205 Giróvago Guitarra 292iHemat(»cele » 

Gloria Guizque 29l¡Hematosis 2»i 
Gioiificar Hembra 203 
Glorioso II Hembrear » 

Glosa Hembrica » 

Glosador Haber 
•292¡Henieralo|iia 

256 
Glosar llaberado 

» ,  Hemerobaptis- Glosario H.bidero » 

tas 
> 

Glose Habiente » Hemerocallis » 

Glosilla Hábil > Hemisférico 
263 

Glotis Habilidad > Hemisferio » 

Gnomon 544 Habilitado 
,» 

Hemistiquio 252 
Gnomónica Habilitar B Hemoptisis 

294 

Gnomónico Haliillado » Hemorragia 295 

Gnósticos Habillamiento » Hemorroida 294 
Godulfo 

185 Habitación » Hemorroide 
Góigota 290 Habitar » Hemorroo 
Gondolfo 

185 Hábito » Heráldica 
Goiiiómelro 200 Habitual » Heráldico 
Gi'áíicamciito > Habitud « Heraldo 
Grálico » Hablador 274 Heróclidas 
G  ralo  me  tro 

}> 

Hablar » Hercuíáneo 
Gramática )) Hacedero 295 Herculano 
Gramatical h Hacer 

292 

Hercúleo 
Gramático » Hacia 276 Hércules 
Gramaticoii » Hacienda 293 Herculino 
Gramo » Hacha 

276 
Herejazo 

Granja 
28Í 

Hado 
274 

Hereje 

Granjcir » Halagar 275 Herejía 

Granjeria 

i> 

Halago » Hei  ejote 

Greíral 291 Halagüeño h Heresiarca » 

Gregario a Harmonía 
201 

Heretical » 

Grei^e » Haz 
276 Herético » 

Gremio    , » Hazaña )) Hermandad 
288 

Greguería » Hebraico 

182 
Hermano » Grey » Hebraísmo D Hermenegildo 

294 

Guadafiones » Hebraizante 

J» 

Hermenéutica » 

Guadalete 516 Hebreo » Hermético 
295 

Guadamecí 291 Hebrero 
277 

Hermosear 279 
Guadaña » Hecatombe 

216 
Hermoso » 

Guadañar 284 Hectárea 200 Hermosura 280 

Guante 291 Hectógramo 290 Herno 465 

Guarda » Hi'ctólitro 320 Héroe 295 
Guardar 

1 

Hectómeii'o 
534 Heroicidad » 

Heroico  296 
Heroína 
Heroísmo 

Herpes  263 
Herpeie 
Herpético 
Her|H!tolog:ia 
Heriiír  27 
Hervor 

Hesperia  464 
Hesi>éride 
Hfspérído 
Héspero 
Heterogéneo  286 
Heteroscíos  202 
Hexámetro  354 
Híbrido  295 
Hidalgo  296 
Hidalguía  190 
Hidátide  297 
Hidra  » 
Hidrargiro  • 
Hidráulica  296 
Hidrocele  297 
Hidrocéfalo  •  * 
Hidrodinámica      > 
ffidrofobia  » 
Hidroflalmía  > 
Hidrogala  » 
Hidrógeno  > 
Hidrografía  > 
Hidrofogia.  » 
Hidromancia  > 
Hidropatía  366 
Hidropesía  297 
Hidrostática  * 
Hidrotorax  » 
Híeróiiimo  308 
Higiene  297 
Higiotecnia  4% 
Ilijadalgo  296 
Hijodalgo  » 
11  i  mal  aya  297 

Himno'  > Hindostán  303 

Hipai'co  298 
Hipérbaton  297 
Hi[>érbole  » 
Hiperbóreo  214 
Hiperdulia  255 
Hipiátrica  298 
Hipnal  420 
Hipnologia  * 
Hipnótico  > 
Hipocampo  298 
Hipocentauro  » 
Hipocondría  » 
Hipocondriaco  > 
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285 
289 
298 

» 

429 
298 429 
432 
266 

Hipocóndrico  298 
Hipocondrio  297 
Hipócrates  298 
Hipocrene  » 
Hipocrénidcs  > 
Hipocresía  » 
Hipócrita  » 
Hipócritamente  » 
Hipocriiillo  » 
Hipócrito  y> 
Hipocriton  » 
Hipódromo 
Hipogastrio 
Hipogioso 
Hipogrifo 
Hipólito 
Hipomanes 
Hipopótamo 
Hipoteca 
Hipotenusa 
Hipótesis 
Hipotiposis 
Hispanensc 
Hispánico 
Hispanidad 
Hispanismo 
Hispanizar 
Historia 
Historiado 
Historiador 
Historial 
Historiar 
Histórico 
Historieta 
Historiógrafo 
Hocicada 
Hocicar 
Hocico 
Hocicudo 
Hociquillo 
Hoja 

Hojaldrar 
Hojaldre 
Hojarasca 
Hojear 
Hojecer  » 
Hojoso  » 
Hojudo  y> 
Hojuela  » 
Holanda  -  » 
Holandés  » 
Holandeta  » 
Holandilla  i» 
Holocausto  447 
Hombre  299 
Hombrear  » 
.Hombredad  » 
Hombría  » 

298 
299 

Home  299 
Homecillo  » 
Homenaje  » 
Homeopatía  566 
Homicida  299 
Homicidio  » 
Homicillo  » 
Homilía  » 
Homogéneo  286 
Homólogo  321 
Homónimo  345 
Honestidad  299 
Honesto  » 
Honor  » 
Honorable  » 
Honorario  » 
Honra  » 
Honrar  > 
Hora  » 
Horaria  300 
Horchata  » 
H ordeñar  353 
Horizonte  186 
Horma  280 
Hormero  » 
Hornagarse  300 
Horno  • 
Horóscopo  » 
Hostigar  y 
Hoy  247 
Hozadero  299 
Hozad ura  » 
Hozar  » 

Hujier  442 
Hujier  » 
Humanar  299 
Humanidad  » 
Humanidades  300 
Humanista  299 
Humanizarse  » 
Humano  ». 
Humildad  » 
Humilde  » 
Humilladero  » 
Humillar  » 
Hurtadillas  (á)  300 
Hurtar  » 
Hurtibremenle  » 
Hurto  » 
Husada  28i 
Husillo  » 
Husmar  35i 
Husmear  » 
Husmo  » 
Huso  28i 

lamas  306 
lanero  307 
iban  301 
Ibañez  » 
Iberia  464 
Ibero  » 
Icnografía  301 
Icnologia  » 

Iconoclasta    '        » Iconografía  » 
ictericia  » 
Ictericiado  » 
Ictérico  » 
Icterodes  » 
Ictiocola  » 
Ictiófago  ]» 
Ictiología  » 
Ida  333 
Idea  301 
Ideal  302 
Idealismo  » 
Idear  » 
Ideología  » 
Ideológico  » 
Ideólogo  » 
Idilio  > 
Idiocrasia  » 
Idioma  » 
Idiosincrasia  » 
Idiota  » 
Idiotez  » 
Idiotismo  9 
Idólatra  » 
Idolatrar  » 
Idolatría       »        » 
Idolátrico  » 
ídolo  » 
Idolopeya  » 
Idus  » 
Iglesia  » 
Ignóbil  344 
Ignoble  « 
Ignominia  345 
Ignorancia  344 
Ignorante  > 
Ignorar  » 
Ignoto  » Ilación  194 
Ilegible  315 
Ilegítimo  » 
Ueso  258 
Iliterato  317 
Iluminación  322 
Iluminar  » 
Ilustración  » 
Ilustrar  » 

lustre 

man 
maular 
mágen 

magi  nación 
maginar mbécil 
mbecilidad 

mi  tai' 

mpaciencia 
mpacientar 

mparcial 
mparcialidad 
mparisilábico 
mpasibilidad 

mpasible 
mpedimento 
mped  r mpenitencia 
mpeusado 
mperanle 
mperar niperativo 
mperaiorio 
nipercetitible 
miiei'dible 
mperdonable 
m  perfección 

mperfecto iiiperial 

mperlar 
mperio 
mpertinenle 
mplícar mplicito. 

mpolitico 
mponderablc 
mponenie 
mponer 
mportanciá 

mportar 
mportuno 
m  postor 
mpostura 
mpracticable 
mprevision 
mprimir 
mprovisar 
mprudente 
mpugnacion 
mpugnar 
mpune 
mpunidad 
mpureza 
mpurifícar 
mpuro nacabable 
daccesible 

322 

303 

» 206 

303 
366 

365 

411 366 

» 

373 

369 

303 

» 223 

371 
253 293 

305 

» 428 

375 
376 

369 

377 383 

> 

377 

m 
380 

455 

384 

399 

384 

11 

» 
218 226 
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Inacción 185 Indiscreto r>8 
Inadmisible 335 Indispensable 3C9 
Inadvertencia 4:>y Indis()oner Individual 

577 

inanimado iOO 
502 

Inapelable 197 Individualidad * 

Incantable 242 Individuar » 

Incapacidad 218 Individuo » 

Incapacitar » Indivisiblí? » 

Incapaz » Indixíso > 

incautarse 2i3 Indócil 2:í5 
Incesante 

22t) 
Indómito 5<'3 

Incidencia 218 Indostan > 

Incidente » Inducción 255 
Incisivo 378 biducir » 

Inciso > Industria 
271 Incisorio » Industriar > 

Inclinar 
2-Í5 

Industrioso » 

Incluir 
325 Inédito 253 

Inclusa 503 
Inefable 274 

Incluso 523 Inercia 

202 

Incó'ume 227 
Inerte » 

Incolumidad » Inés 
503 

Incombustible U7 Inestimable 270 
Incombusto > Inexacto 183 
incompatibili- Inexpugnable 

384 

dad SfiG Infalible 275 
Incompatible » Infancia 504 

Incompleto 
323 bifando 

274 

incomplexo 375 Infantado 
504 

Inconcebible 223 infantazgo > 

Inconexo 342 Infante > 

Inconsecuen- Infantería « 

cia 
i09 Infantil V 

Inconsolable 118 Infanzón » 

Iiiconslanle 208 Infatigable 
185 

Incontinencia 
428 

Infausto 

274 

Inconveniente 45i Infección 295 

In corréelo 592 Infecto » 

Incorregible v Inferencia 

194 

Incredulidad 238 Inferir 

JO 

Incrédulo 9 Inficionar 
293 

Increible » Iiiüdelidad 277 
hicruenlü 250 Infidencia s 
Indecible 245 Infiel » 

Indefectible 295 Infinidad 278 
Independencia 509 Inliniíesimai » 

Independiente > Infinitivo » 

Indestructible 271 Infinito » 

Indicación 245 Informal 
280 

Indicador » Informar » 

Indicar > Informe » 

Indicativo V Infundir 281 
Indicción » Infusión » 

índice » Infusorio » 

Indígena 28!) Ingeniero 
280 

Indigestión 288 Ingenio » 

Indigesto » Ingénito JD 

Indirecto 392 Ingente » 

ngénuo  286 
nnábil  292 
nbabitable  > 
nbibir  » 
nbumanidád  299 
nhumano  > 
nbumar  » 
nieial  535 
nieiar  » 
nimitable  303 
nmalerial  529 
nmersíon  526 
iiminencia  525 
nminenle  > 
nmoderado  336 
nmodesto  » 
Iimioral  » 
nmundicia  3ü8 
nmundo  > 
u  necesario  512 
nnoble  344 
nnócuo  > 
nnominado  345 
nnovaciou  546 
nnovar  » 
nnumerable  547 
nocí'ncia  314 
nocente  > 
nodoro  351 

nor^ánico  334 
nqudino  504 
nsacidar  405 
nsignía  411 
nsignificüiite  » nsistir  2G8 
nsolacion  416 
nsomne  420 
nsomnio  » 
nspeccion  206 
nspeccionar  » 
nspector  » 
nspiracion  267 
nspirar  » 
nstable  268 
nstalar  » 
nstancia  » 
listante  i» 
nstar  » 
nstaurar  » 
nstitucion  » 
nstítuir  » 
nstitnto  )t 
nstruecion  271 
nstruir  » 
nstruniento  j» 
nsulicieneia  295 
nsuliciente  » 
n  su  I  so  404 

[Qlacto  432 

ntangible  » 
ntegrar  » 
nlegridad  • 
ntegro  t nteleclo  315 
ntelectual  > 

nteligencia  .  > 
ntempestivo  431 
n  tención  428 
ntendeiite  > 
ntensidad  > 
utctision  > 
utenso  I 
ntentar  k 
ntercadente  218 
ntercalar  304 
nterceder  226 
nterceslon  i 
nterieccion  256 
nterioculor  321 
nterluilio  32i 
ntennitenie  333 
nierpelacion  197 
nterpelar  • 
nterponer  377 
nterregno  392 
nterrogacion  397 
uterrogante  i 
n  te  r  rogar  > 
nierrumpir  398 
ntersticio  268 
nterveuir  454 
ntestino  208 
utolerancia  433 
n  tratable  43^) 
nlroduecion  255 
ntroilucir  » 
ntróito  555 
nlromisiou  » 
nundar  551 
nusilado  445 
nútil  k 
nutilizar  » 
mención  451 
n ventar  v 
nvenlario  > 
nversioii  450 
n verso  » 
nvertir  > 
nveteradü  401 
nvigilar  4(í2 

nvisible  45,*) avocación  4C4 
nvoear  » 
n  vece  ion  25() 
n> celar  » ñigo  sai 



—  537  — 
Iñigaez 304 Jeremías 

507 
Kilómetro 511 La  va  ti  vo 

514 

Ir » Jerigonza 508 
Kirie  EleisoD 

512 
Lavatorio » 

Irene » Jeroglifico » 
Lavazas 

» 

frideas 305 Jeronio » T, 
.  Lave 

» 

Iridio           • 9 Jeronimiano 

1» 

Leal 345 

Iris 304 Jerónimo 

]» 

Lacayo 

312 

Lealtad 

^   » 

Irlanda 305 Jerusalen » Lacerto » Lección 
» 

konia » Jesucristo V Lacertoso 
515 

Lector » 

Irracional 391 Jesuíta » Lacónico 

j» 

Lectura 
> 

Irreconciliable  219 Jesuítico » Laconismo » Ledania 

316 

Irreductible 255 Jesús » 
Ladrón 

> Leer 

5U 

Irregular 392 Jesusear » Ladronazo » 
Legal 

515 

Irremisible 
335 

Jitar 

256 
Ladronera  - 

i> 

Legalizar 
» 

Irrevocable 464 
Joan 

508 Lagaña 
V 

Légaña 

515 

Irrigación 396 Jocoserio 
510 Lagarta 

V 
Legión 

519 

Irrogar 597 Jocoso » 
Lagartado 

» 
Legislador 

» 

Irrupción 398 Jocundidad » 
Lagartera 

h 
Legislativo » 

Isaac 305 Joglar 
» 

Lagartero 
» 

Legislatura 
> 

Isaías » Jonás 
511 Lagartezna 

» Legitimidad » 

Isidoro 351 Jonatás » 
Lagartija 

» 
Legitimo )» 

Isroo 306 Jordán 309 Lagartijero 
1» 

Lego 

313 
hóerales 305 Jornada 

247 Lagarto 
512 Leguleyo 

515 Isoperímetro 354 Jornal » 
Laical 

515 Legua, 
> 

Isósceles 305 Jornalar » Laico » Legumbre » 

Israel )t Jornalero » Lámpara » 

Lemberg 

217 Israelita 506 Josafat 509 Lamparero . » Lemosin 518 
Ístmicos » José » 

Lamparilla 
» Lemosiiio n 

Istmo » Joséf » Lamparín » Lengnadoc 

514 

llerable 533 Josué 511 Landparisla )i 
León 515 

Iteración » Joven    , » Lamparon » León 310 

Itinerario » Jovencilo » Lampino » Lesión 
258 Juan 508 Lampión 

514 
Lesivo » 

J . Jubilación 510 
Lampo » Letal 316 

^9 
• Jubilar 

j» 

Lamprea 

x> 

Letanía 
labalí 506 Jubilarse » 

Langúedoc 
» Letargia 

Jacinto 
1» 

Jubileo 509 
Lapice 

j» 

Letárgico 
iacob » Júbilo 510:  Lapicero 

-» 

Letargo 

Jacobea » Juego » 

Lápida 
» Lele 

Jacobinismo » Jueves 
511 Lapidario 

'  j» 

Leteo Jacobino » 
Jugada 510 Lapídeo 

» 
Letra 

Jácome » 
Jugador 

i 
Lapidifícar 

» Letrado 
317 Jactancia 256 

Jugar 
» 

Lapidoso 
» Letradura 

Jactarse » 
Jugarreta 

» 
Lapislázuli 

» Letrear 
Jaculatoria » Juglar » 

Lápiz 
» Letrero 

Jaime 506 Jugo 2i2 

lapizar 

» Letrilla 
Jamás > Julio 310 Lastre » Letrina 
Jamba 220 Jumento » 

Latrina 
517 Leucorrea 

225 

Jamón » Junio » Latrocinio 
513 Levitlco 317 

Janero 507 Júnior 
311 Laude 

514 

Léxico 
Ja  no » Júpiter » Lava Lexicografia 
Játiva » Ju venal » Lavacaras Lexicógrafo 
Jayán » Juvenil » Lavadero ' Lexicología 
Javana » Juventud » 

Lavaje 
Lexicológico 

Jefe 218 Lavamanos Lexilogia 
Jehová 

507 
K Lavamiento 

Ley 

515 

Jerarca 508 
jK^ 

Lavandera 
Leyenda 

» 

Jerarquía » Kilogramo 
Kilólitro 

290|Lavándula 
Libelo 318 

Jerárquico > 520 
Lavar ^ Libra 317 
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Libración  317 
Libraco  318 
Libra/o  » 
Librejo  » 
Líbreiía  » 
Librero  » 
Libreta  » 
Librito  3» 
Libro  319 
Librólo  )» 
Licantropía  320 
Licenciado  318 
Liceo  320 
Lico  poní  011  >» 
Licopodio  » 
Licurgo  318 
Limoges  » 
Limosin  » 
Limosna  312 
Limpia  310 
Limpiadura  » 
Lim|)iar  » 
Limpieza  » 
Limpio  318 
Limpión  319 
Limpísimo  » 
Lince  322 
Lindo  315 
Linfa  319 
Linfático  > 
Lira  » 
Lisiar  2:i8 
Liiarjíia  5I() 
Lilar^irio  510 
Literal  517 
Literario  i» 
Literato  » 
Literal  ura  i» 
Litiasis  519 
Li  tocóla  » 
Litoí^rafia  » 
Litográíico  » 
Litójíralo  » 
L¡ioi)(ií|il¡co  » 
Litotoniía  » 
Litolricia  » 
Litro  520 
Liturgia  » 
Litúrgico  » 
Liver|)ool  » 
Lobanillo  » 
Lobato  » 
Lobezno  » 
Lobo  » 
Lobuno  » 
Loción  514 
Locuacidad  521 
Locuaz  » 

Locución 321 Luz 
323 

Maestril 
Maestrillo Locuela » LL Locutorio 2) 
Maestro 

Lodachar 320 
Llaga 

322 
Magdeburgo 

Lodazal » Lbgndo » 
Magín 

Lodiento h Llagar » Magisterio 
Lodniar 322 Llano 

241 Magísl  erial 

f.O'lo 
320 Llanura » Magislrado 

Lodolíb 322 Llave 

322 
Magistral 

Lodoso 
320 Llavecita 

323 
Magnánirao 

Loilulfo 522 Llavero > Magnate 
Lo.L^arilnjo 201 

Llena » Maguí  (icencia 
Lógica 320 Llenamente » Maguilico 

Lógicamente 321 Llenar » Magnitud 

Lógico 
» Lleno » Magullar 

Logística 
• Llenura » 

Maís 

Logogrilb » Llobngat » Majestad 
Logomaquia » / Majestuoso 

Longanimidad 190 M 
Malaventura 

Losa 
3U 

▲v.^ • Malcarado 
Losaníre 

398 Maca 

323 
Mnlconlento 

Lotarío 322 Macaón 264 
Maldecir 

Lotería 
321 

Macar 323 
Maldiciente 

Loza 314 
Macario » 

Maldición 

Lucerna 322 Macarrón 

•» 

Maleticio 

Lucero u Macarronea » 

Malélico 

Lucidez » Macarrónico 
324 

Malhadado 

Lucifer J» Macarse 
323 

Malhechor 

Lucina > Macrobio m 
Maligno 

Lucio » Macrobiótica » 

Malsín 

Lucir > Machacar 325 
Malversar 

Lucubración » Machear 

327 

M:mu)trQ|o 

Lucubrar »  Macijo » 

Mancar 

Luis 521  Machón » 

Mancebo 

Lui)d)ral 
522 1  Madama 254 

Mancera 

Lund)re »,  Madamisela 

)} 

Mancipar    • Luinltrera . »    »  Madera 

521 

Manco 

Luminar »  Maderada » 

Mancomún  (de) 

Luminaria •  Maderaje i> 
Mancomunar 

Luminoso i)  Maderamen 

y> 

Manda 

Luna ».  Maderería 

X) 

Mandar 

Lunación » Madero D 
Mandíbula 

Lunar 

); 

Madrastra 

>> 

Mando 

Luwario » Madraza » 
Mandoble 

Lnnáiico » 
Madre 

» 

Manducar 

Lunes 
)) Mad  recica h 

Manear 

Luneta h Madriguera » 
Manecilla 

Luneto )i Madrina 

i> 

Manejar 

Lunica » 
Madrugar 

» 

Manejo 

Lupanar 520 
Maese 527 

Manera 

Lnpcrcales » Maeso » 

Manfredo 

Lusco 522 
Maestra 

ii> Manga 

Lustre » Maestranza » 

Mango 

Lustroso » Macstrar )) 

Manguito 

Lustrina ); 
Maestrazgo » 

Maniatar 

Lutecia 
520 

Maestre )> 

Manifestar 

Lulero 522 Maestría » 

Manilieslo 

Luxemburgo 217 Maestricht 448 

Manija 

327 
» 

> 217 

327 328 
• 

190 

328 > 
• 

323 
328 

> 

4r>4 

213 
428 245 » 

293 
274 293 

286 

524 

4:í0 32o 

)• 

» 

» 

» 

> 
ara*/» 

» 

7)50 
325 

330 

525 

529 32o 
» 

» 
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» 

Manilargo  3¿5 
Manilla  » 
Maniobra 
Maniobrar 
Manipular 
Miftiipulo 
Maniroto 
Maulieva 
Mano 
Manobrero 
Manojo 
Manopla 
Manosear 
Manotada 
Manquedad  » 
Mansedumbre       » 
Mansiega  291 
Manso  52o 
Mansueto  » 
Mansuetud    .  » 
Manía  » 
Mantel  » 
Mantener  » 
Mantilla  » 
Manto  » 
Manual  » 
Manubrio  » 
Manuel  » 
Manufactura  » 
Manuniision  » 
Manuscrito  » 
Manutención  » 
Maña  » 
Mar  326 
Maragato  » 
Marca  » 
Marcador  » 
Marcar  » 
Marceo  327 
Marcial  » 
Marcialidad  » 
Marco  326 
Marchamador  » 
Marchamar  » 
Marchamero  » 
Marchamo  » 
Marcha  » 
Marchante  » 
Marchar  » 
Marea  » 
Marear  » 
Marearse  » 
Marejada  » 
Mareo  » 
Marero  » 
Marcto  » 
Margen  2> 
Marginal  » 

Marginar  326 
Margrave  » 
María  » 
Mari  al  » 
Mariano  » 
Marica  » 
Maricón  » 
Maridable  328 
Maridaje  » 
Maridanza  » 
Maridar  » 
Marido  » 
Marina  326 

Marinaje  » 
Marinar  » 
Marinear  » 
Marinería  » 
Marinero  > 
Marinesco  » 
Marino  » 

Mariquita  d 
Mariscar  y 
Marisco  » 
Marisma  » 
Marítimo  > 

Marqués  » 
Marquesa  » 
Marquesado  » 
Marquesito  » 
Marquesote  » 
Marquetería  » 
Marras  327 
Marte  » 
Martes  » 
Mártir  » 
Martiriar  d 
Martirio  » 
Marti  rizador  » 
Martirizar  » 
Martirologio  » 
Maruja  326 
Marzadga  327 
Marzal  i» 
Marzear  » 
Marzeo  > 
Marzo  » 
Mas  » 
Masada  328 
Mascabado  » 
Masculinidad  » 
Masculino  ■!> 
Másenlo  D 
Masía  » 
Maslo  327 
Matacán  221 
Mataró  328 
Matemáticamente » 

Matemáticas  -  » 

Matemático 
Molleo 

Matercaria 
Materia 
Material 
Materialidad 
Materialismo 
Materialista 
Maternal 
Maternidad 
Materno 
Matías 
Matilde 
Matricaria 
Matricida 
iVlatricidio 
Matrícula 
Matricular 
Matrimonio 
Matriz 
Matrona 
Mauberto 
Mauritania 
Máximo Mayo 

Mayor 

Mayoral Mayorazgo 

Mayordomo 

Mayoría 
Mayorista 
Mayúsculo 
Medalla Mediodía 
Mediterráneo 

Medollo 
Medrar 
Medula 

Medular 

Meduloso 
Mega  le  rio    « 

Mejilla 
Melada 
Melado 
Melancolia 
Melancólico 
Melancolizar 
Melar 
Melaza 
Melcocha 
Meliíicar 
Melifluo 
Meliloto 
Melindre 
Melisa 
Melodía 
Melodrama 
Meloso 

328 
» 

324 5  28 

329 

524 

329 

324 
378 

324 

329 

503 

328 329 

528 

253 

328 » 

556 
247 
451 

529 

» 

528 
556 

55o 
» 

253 

35o 

549 
254 

Melote 

Melpomene 
Membranza 
Membrar 
Memorando 
Memorar 
Memoria Menaje 

Mencía 
Mención 
Mencionar 
Mendicidad 
Mendigar 
Mendigo 

Menear 
Mengua 

Menguado 
Menguar 
Menina 
Menino 
Menique 
Menisco 
Menologio 

Menor 
Menorragia 
Menos 
Menoscabar 
Menoscabo 
Menospreciar Mensaje 

Mensajero 

Mensil 
Menstrual 
Mensiruar 
Menstruo 
Mensual 
Mental 

Mentar 
Mente 

Mentecato 

Mentor Menudear 
Menudeo 
Menudillo 
Menudo 
Meñique 

Meollo 

Mequeirefe Mercachifle 
Mercadear 

Mercader 
Mercadería 
Mercado 
Mercaduría 
Mercancía 
Mercantil 
Mercar 

555 1  Mercería 

355 

529 550 
» 

529 

330 

325 

330 
» 

» 

» 

» 

» 

» 

351 

<» 

550 

551 
550 

» 

» 

553 
» 

531 » 

552 
551 

550 » 223 

530 

» 

» 529 
550 351 

550 

551 

» 
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Mercero 
Mercurio 
M«*rcbaiiie 
Mr'reugue 
Mergánx;ir 
Mergo 
M<^rula 
Meridiuuo 
Merino 
Merlo 
Merluza 
Mero 
Mes 
Mesa 
Mesada 
Mescu  torio 
Mcseráica 
Mesrro 
Mesías 
Mesocracia 
Mesopoiamia 
M«>6ta 
Mestofio 
Meslurar 
Meiacronismo 
Meiafísica 
Metáfora 
Metamorfosis 
Metaplasmo 
Metátesis 
Me  te  m  psicosis 
Meter 
Metimiento 
Método 
Metonimia 
Mclrilicar 
Metritis 
Metro 
Metrodoro 
Metronianía 
Metrópoli 
Metropolitano 
Melrorragia 
Mezcla 
Mezclnr 
Mezquita 
Microcosmo 
Microg  rafia 
Micrómoiro 
Microscopio 
Miel 
Mielitis 
Miente 
Mientes 
Miércoles 
Milán 
Miligramo 
Milímetro 

Nimodnuui 

Mhipicz 
Miniatura 
Mínima 
Mínimo 
Minorar 
Minoria 
Minucia 
Minuciosidad 
Minucioso 
Minué 
Minuete 
Minúscula 
Minuta 
Minutar 
Minutero 
Minuto 
Miñón 
Miope 

Miopía 
Miriá^ramo 
Niriálitro 
Miríámetro 
Misa 
Misal 
Misantropía 
Misántro|)0 
Miscelánea 
Misión 
Misionero 
Mistela 
Misterio 
Misterioso 
Místico 
Místieon 
Mistilineo 
Mistión 
Misto 
Mislnr.) 
Misturar 
Mitología 
Mitón 
Mnen)óiiica 
Mnemosiiía 
Mncm  osuna 
Mnemoiecnia 
Mochín 
Moda 
Modal 
Modelar 
Modelo 
Moderación 
Moderar 
Moderno 
Modestia 
Modesto 
Módico 

354  jModitjcacion 

531 
» 

5i6 

468 
2i7 
326 
3i« 
331 
326 
331 

332 > 
» 

» 

» 

» 

* 

239 

á79 
335 
280 

333 
429 
582 
r»33 j) 

275 
555 
554 
524 

55^t 2)4 

554 

>) 

555 225 
555 » 
55o 

» 

>> 

» 

» 
529 
550 

» 

551 

353 291 

f54l 

40) 
330 

» 

)» 

» 

» 

350 
» 

291 
520 
534 
335 
333 
196 

333 

» 

556 

555 

V 532 
556 

» 

» 

55G 

Modifícar 
Modismo 
Modista 
Modo 
Modosilo 
Mo<loso 
Modulación 
Modular 
Módulo Molde 

Monacal 
Monacato 
Monacillo Monago 

Monaguillo 

336 

Monarca 
Monarquía 
Monasterial 
Monasterio 
Monástico 
Monda 
Mondadura 
Mondar 
Mondejo 
Mondo 
Mondongo 

Moneda Monedaje 

Monedar 
Monedero 
Monesterio 
Monetario 
Monición 
Monigote 
Monises 
Monitor 
Monitoria 
Monitorio Monja 
Monje 

Monjía 
525!  Monjil 
550,  Monjío 

Monjuich 
Monóculo 
MoQoecia 
Monograma 
Monoica 

v:  Monoico 

» I  Monolito >>  Monólogo 

» I  Monopolio »  Monosílabo 
»  Monóstico >)' Monótono 
D'Monstrnr 

» ,  Monstruo :»<  Monstruosidad 

337 

90 

33 

338 

336 

337 536 

550 

337 336 

350 

» 

» 
337 
356 

337 

» 

» 
5H 

550 

251 
337 
251 

319 

198 
537 
411 

^2 428 

337 

MonstniMo 
Monamental 
Monumento 

Moral 
Moralidad 
Moralista 
Moralizar  • 
Morcilla 
Morcillo 
Morfeo 

Morigeración 
Morigerar 
Mortífero 
MoMi 
Mossen 
Mostralile 
Mostrado 
Mostrador 
Mostranza 
Mostrar 
Mostrenco 
Móstruo 
Moxicon 
Multa 
Multar 
Multiforme 
Multiplicar 
Mundanal 
Mundanalidad 
Mundano 
Mundial 
Mundificar 
Munditicativo 
Mundo 
Muñidor 
Muñir 
Murciégalo Murciélago 
Murecillo 
Musaraña 
Músculo 
Musculoso 
Muslo 
Mustio 

IN 

Nada 
Nadar 

Nadie 
Nadir 
Nao 
Ñapóles Naranja 
Nasa 

Natación 
Nauclero 
Nauchei 

330 

3S6 

3S9 

980 
356 

m 

337 

338 

» 

337 

338 
S7 

3M 

338 
380 375 
338 

330 

339 

3o9 

341 

339 
340 
341 

335 311 
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Naucbér  341 
Naufragar  » 
Kaufragio  » 
Náufrago  » 
Naumáquia  » 
Náusea         «  » 
Nauseabundo  » 
Nauta  » 
Náutica  > 

Nautilo  »' 
^aval  » 
Nave  » 
Navegación  » 
Navegar      fii»-     > Navicular  » 
Naviero  » 
Navigar  » 
Navio  » 
Náyada  342 
Náyade  » 
Necesario  » 
Necesidad  » 
Necesitar  » 
Necrología  341 
Necrológico  » 
Necromancia  » 
Necrópoii  335 
Necrosis  341 
Néctar  » 
Nefando  374 
Nefasto  » 
Negación  341 
Negar  .    » 
Negativa  » 
Negligencia  3i5 
Negral  341 

Negrear  »* Negrecer  » 
Negreta  » 
Negro  » 
Negron  > 
Negrura  > 
Negruzco  » 
Neguijón  » 
Nemoroso  2U5 
Neófito  346 

Neógrafo  -    » Neolatino  ji 
Neologismo  » 
Neólogo  > 
Neomenia  » 
Neorama  > 
Neotérico  » 
Nereidas  343 
Nereo  341 
Nerón  342 
Neto  > 
Neumática  383 

Neumático  383 
Neumatologia  584 
Neumatósis  » 
Neutral  342 
Neutralidad  > 
Neutralizar  » 
Neutro  » 
Nexo  » 
Nicasio  343 
Nicéforo  » 
Nicodemus  » 
Nicolao  » 
Nicolás    •  » 
Nigromancia  341 
Ninfa  343 
Ninfea  > 
Ninfo  > 
Ninive  » 
Na  > 
Noble  344 
Nobleza  » 
Nocedal  347 
Nocible  344 
Nocí  miento  » 
Nocioii  » 
Nocir  '    » 
Nocivo  » 
Nodo    .  342 
Nogada  347 
Noguera  » 
Noguerado  » 
Nolit            •  341 No  lito  » 
Nómada  345 
Nómade  j» 
Nombradía  » 
Nombramiento  » 

Nombrar  ■.■  » 
Nombre  » 
Nome  » 
Nomenclador  » 
Nomenclatura  > 
Nómina  » 
Nominador  > 

Nominal  '» Nominar  » 
Nominativo  » 
Non  343 
Non  (adjetivo)  345 
Nona  346^ 
Nonagenario  » 
Nonagésimo  » 
Nonagonal  » 
Nonágono  » 
Nonas  > 
Nono  1» 
Normand  > 
Normandia  » 

Normando  346 
Norte  345 
Noruega  346 
Nota    *  344 
Notabilidad  » 
Notable  > 
Notar  » 
^otaria  » 
Notario  > 
Noticia  » 
Notificar  » 
Notoriedad  » 
Notorio  .  > 
Noval  546 
Novador  » 
Novator  » 
Novecientos  > 
Novedad  > 
Novela  » 
Novel  da  452 
Novelesco  346 
Novena  i» 
Novenario  » 
Novendial  » 
Noveno  • 

Noventa  *  » Novia  > 
Noviciado  > 
Novicio  .   )» 
Noviembre  » 
Novilunio  » 
Novillo  » 
Novio  » 
Novísimo  » 
Noxa  344 
Noyó  947 
Nuca  > 
Nucir  344 
Núcleo  347 
Nudo  542 
Nudoso  » 
Nuégados  347 
Nueva  346 
Nueve  » 
Nuevecito  » 
Nuevo  > 
Nuez  » 
Nugatorio  347 
Numa  Pompilío     » 
Numeración  > 
Numerador  > 
Numeral  » 
iNumerar  i» 
Numerario  » 
Numérico  » 
Número  » 
Numeroso  » 
Nuncupativo  345 

Nuncupatorio    223 
Nundinales       346 

Ñudo 

O 

343 

Obelisco 

547 
Obelo 

k 
Obispado 348 
Obispal 

» 

Obispalía > 
Obispar 

» 

Obispillo 

■ » 

Obispo 
» 

Óbito 333 

Objetar 
256 

Objetivo 
» 

Objeto 
» 

Oblada 
348 

Oblea 
» 

Oblicuángulo 
i04 

Obnoxio 
344 Obsequio 409 

Observación 
440 Observar 

-  ̂  

Observatorio 

.   ̂  

Obstáculo 268 
Obstante 

Obstar- 

»    y 

Obstinación 
Obstinarse 
Obstrucción 274 
Obstruir 
Obtener 

428 

Obtnsangulo 
494 

Obviar 
460 

Obvio » 

Obyeccion 

256 

Obyectar 
» 

Ocasión 

218 

Ocasionar > 

Ocaso » 

Occidental » 

Occidente » 

Occipital » 

Occipucio » 

Occisión 
378 

Occiso » 

Océano 

340 

Octosílabo 

414 

Ocular 

350 

Oculista » 
Ocultamente » 

Ocultar 9 

46 



Oeopar 
Oda 
Odalrico 
Odeon 
Odisea 

Odón 
Odorahlp 
Odontisimo 
Odorato 
Odorifero 
Odulfo 
Oetle 
OBcial 
Oficialidad  « 
Oficialmciile 
Ollciiia 
Oficiar 
Oficio 
Oficioso 
Ofrecer 
Ofrecimiento 
Oftalmía 
Oftálmico 

Ogaño 

Ofal dala 

Osear 

Ojeo Oj(*riza 
O,  eroso 
Oete 

Ojetear 
<)jial<»í<rft 
Ojieiijiilo 
Ojimiel 
Ojinegro 
Ojizairo 
Ojo 
Ojuelo Ola 
Olaje 
Oleada 
Oleaje 
Oledero 
Oledor 
Oler 
Olfntear 
Olfato 
Olfatorio 
Oliente 

Oligarca 
Oligarquía 
Olimpia 
Olimpíaco 
Olimpíada 
()l¡m|)íadc 
Olímpico 
Olimpo 

549 

330 
54J 44S 

340 

391 

i85 

194 

350 

107 350 

357 
350 

351 

201 

351 

330 
» 

351 
330 

Oliscar 
Ológrafo 
Olor 
Oloroso 
Olara 

Orne 
Omecillo 
O  mega 
Ómicron 
Omisión 
Omitir 
Omne 
Omnívoro 
Onda 
Ondear 
Ondoso 
Ondulación 
Ondular 
Ónice 

úniche Onique 
ónix 
Oniz 
Onomancía 
OnomatomaDcia 
Onomalopeja 
OiitoJogia 

Opción 
Opio 
Oponer 
Oportunidad 
Oposición 
Oprimir 
Optación 
Optar 
Optativo 
óptica 
Opugnador 
Opugnar 
Ora 
Oración 
Oracional 
Oráculo 
Orador 
Oral 
Orar 
Orario 
Orate 
Oratoria 
Oratoriamente 
Oratorio 
Orchell 
Ordenar 
Ordio 
Oreados 
Orepce 
Orespc 
Orestes 

351|Orga 
«OOrgíBiDO 
351  Organimo 

»  Organista 

»l0rgant — 
' 

S09|Organinr »  órgano 

351 

S55 

545 

570 

Orgasmo 

Orgía 
Orgulleza 
OrgAllo _-.  Orgulloso 

SI4;0rk:alco 361  OrictogWMii 
Oriental 
Orientar 
Oriente 
Orífice 
Orifida 

>  Orificio 
Oriflama 
Origen 

Orígenes 
Original 
Originalidad 
Originar 
Originario 
Origíneo 

35S  Orilla 
377  Oríllar 
363  Oriundo 
377  Orla 
380  Orlar 
353  Oro 
353  Orobio 
353  Orofres 
350  Orografía 
384  Orologia 

»  Oronzo 
300  Oropel 
353  Oropimente 

Orquesta 
Ortivo Orlo 

Ortodoxo 
Ortografía 
Or:ologfa 
Ortopedia Oruga 

Orzuelo 
»  Osa 

445  Osadía 
553  Osado 
354  Osar 

355,  ósculo »  Oso 
»  Ostensible 

» I  Ostentar 

B 
» 
» 

» 
» 

» 

» 

» 

554 355 
» 

» 

» 

» 

355 

354 
355 

> 

a 

n4 

214 
355 

> 

ti 

» 

» 

356 

» 
-     > 

445 
356 

> 

353 445 

428 
» 

Ocor 
Otorgar 
Otoria 

Cu» 
OracMNi 

Oxálico 
Oxalme 
Ozallá 
OziacanU 
Oxkrrato 
Oxidar 
OxMo 

Oxigenar 

Oxigeoo Oximel 
Oximiel 
Oxizacre 
Ozena 

p 
Pacieneia 

4B 

Pacharro 
Pacheco 
Pachorra 
Padecer 
Padecimieoto 
Padrastro 
Padre 
Padrear 
Padrina 
Padrino 
Padrón Paga 

Pagadero 
Pagador 
Pagaduría 
Pagaioaento 
Pagamiento 
Pagaiiía 
Paganismo 
Pagar 
Pagaré Pago 

Pagote País Paisaje 

Paisana Paisanaje 

Paisano 
Paisista 
Pala 
Palabra 

{Palabrero 

SS7 

866 

357 3SB 

390 

338 399 

360 359 
» 



Maciano  3¡$0 
Palaciego  » 
Palacio  > 
Paladi  381 
Paladín  » 
Paladinamente      > 
Paladino  > 
Paladión  860 
Palafrén  559 
Palafrenero  » 
Palanca  560 
Palanquín  > 
Palas  » 
Palenque  » 
Paleografía  » 
Paleólogo  > 
Paleontología  » 
Palingenesia  » 
Palinodia  349 
Palio  360 
Paliza  » 
Palizada  » 
Palma  » 
Palo  » 
Palote  9 
Pámpano  561 
Panacea  » 
Panarizo  étó 
Pancho  562 
Pandorga  554 
Panegírico-  561 
Panegirista  * 
Panléxico  517 
Panorama  286 
Panteísmo  252 
Panteón  » 
Pantera  561 
Pantómetra  554 
P-antorrilla  561 
Pantuflo  > 
Panza  562 
Panzada  t 
Pahzon       x  > 
Panzudo  » 
Papa  » 
Para  » 
Paracronismo  359 
Paradigma  562 
Paradoja  > 
Paráfrasis  281 
Parafrástico  ■  > 
Paiygoge  365 
Parágrafo  564 
Paraíso  365 
Paralelipipedo  t 
Paralelismo  » 
raralelo  » 
Paralelógrafiío  » 

—   9i 

•0    — ' 
P&ralipoiB«iies  568 
Paralipomenon      » 

Pasible SdeiPalronear 

85S 

Pásio » Patronímico 

507 
Parálisis 195 Pasión 565 Patrono 

558 

Paralítico » Pasionaria 566 Patrulla 378 
Paralizar » Pasioncilla » Patullar » 

Paralogismo 521 Pasionero » 
Pausa 

367 
Paraníníico 564 Pasionista » Pausado » 
Paraninfo 

565 
Pasiva » Pausar 

• 
Parásito 564 Pasivo » 

Payo 
568 

Parasol 416 Pasmado 
266 Peaje 

378 

Parcial 565 Pasmar » Peal k 
Pardo 564 Pasmarota ^ Peana » 
Pare  I  ¡a 416 Pasmarotada » Pecado 

567 

Parentela 556 Pasmarse » Pecar » 

Parentesco » Pasmosamente     » Pecíolo 
575 

Paréntesis 
429 

Pasmoso » Pécora 568 

Pariente 558 
Pata 573 

Pecuario > 

Parir 182 Pataco » Peculado » 

París 564 

•Patada 

yt 

Peculiar » 

Parisilábico 411 Patalear » Peculio » 

Parheiía 

416 

Pataleta » Pecunia » 

Parhelio » Patán » 

Pecuníal    ' 

> 
Parla 

559 
Patanería « Pecuniario » 

Parí  a  mental » Paternal 

556 

Pedagogía 
» 

Parlamento » Paternidad » Pedagógica » 
Parlanchín » Paterno » 

Pedagogo 
> 

Parlar » Pateta 
573 

Pedáneo 578 

Parlero » Patético 

366 

Pedante 568 

Parlotear » Patíbulo » Pedantería » 

Parodia 
349 

Patihendido 
375 

Pedazo 

575 

Parónimo 

545 
Patín > Pedestal » 

Paronomasia » Patinar » Pedestre » 

Parra 
565 

Patitieso 
-   » 

Pedicoj 
.  a 

Párrafo 564 Patituerto » Pedicular a 
Parral 

565 Patizambo » Pedicuro » 

Parricida 
558 Patojo 

» Pediluvio 
» 

Parricidio » Patología 
566 

Pedúnciito 
» 

Parrillas 565 Patológico » Peí 

;aso 

55D 
Parroquia 

251 Palón 
575 Pe 

agianismo 
573 

Parroquial » Patria 

566 
Pe aeiano 

» 

Parroquiano » Patriarca > 
Pelagio 

368 
Parte 565 

Patriarcal 

558 
Pelasgos 

* 

PaTticipacíon » Patricia  do » 

Peí  ayo 
» 

Participar » Patrícida » 
Pelitre 

584 

Participio » Patricidio » Pella 
569 

Partícula » Patricio  ̂ » Pellizcar » 

Particular » Patrimonial » Pellizco > 

Particularízffr 

•  » 

Patrimonio » Pena 

»_. 

Partida » Patrio j» Penal » 

Partidario » Patriota » Penar » 
Partido » Patriótico » 

Penca 
» 

Partir » Patrioiismo » Pendencia » 

Partitivo » Patrocinar » Pender » 
Parto i«2 Patrocinio 

»i 

Pendiente a 
Pascua 365 Palroclo > Péndol a 
Pascual » Patrón » Péndola » 

Pascuilla »  Patrona Pendolista » 

Pasibilidad 
3661 

Patronato Péli 
idulo t 
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Penitencia  369 
Paiileute  • 
Penoso  » 
Pensador  9 
Pensamiento  » 
Pensar  1» 
Pensalivo  » 
Pensión  » 
Pensionario  370 
Pensionista  » 
Pensoso  » 
Pentámetro  334 
Penlápoli  335 
Penlarca  301 
Pentarnnfa  » 
Pentasílabo  411 
Pentateuco  370 
Pentecostés  > 
Penuria  309 
Peón  373 
Peor  370 
Peora r  > 
Peoría  » 
Pepino  » 
Pepita  » 
Pequenez  384 
Pequen  ito  » 
Pequeño  » 
Percepeiott  235 
Percibir  » 
Perdedero  37i 
Perder  570 
Perdición  371 
Pérdida  » 
Perdidizo  » 
Perdidoso  » 
Perdimiento  » 
Perdón  2iJ3 
Perdonar  » 
Perecer  333 
Perene  197 
Perenne  » 
Pereza  371 
Perlidia  277 
Pérfido  » 
Perfeccionar  293 
Perfecto  » 

Pergamino  371 
Pericardio  237 
Pericarditis  » 
Periferia  ^94 
Perífrasis  281 
Perigeo  287 
Perihelio  416 
Perillán  371 
Perímetro  531 
Período  273 
Peripecia  372 

Periscios 
Peristilo 
Perlático 
Perlesía 
Permiso 
Pernal  ¡r 
Pernicioso 
Perorar 
Peróxido 
Perpendicular 
Perplejo 
Persej^uir 
Persignarse 
Persistir 
Persona 
Personado 
Personaje 
Personal 
I^ersonalidad 
Personería 
Personiticar 
Pertenecer 
Perversidad 
Pervertir 
Pesadez 
Pesado 
Pesadumbre 
Pesar 
Pésimo 
Pesimista 
Peso 
Peste 
Pestífero 
Pcsliteucia 
Peslilencial 
Peslilenle 
Pesuña 
Pelersburgo 

Peyorar 
Peyorativo Pezuña 
Pico 
Picola 
Picotazo 
Picotear 
Picotero 
Picromiel 
Picudo 
Pié 
Piélago 
Pie/Ji 
Pigmeo 
Pimpollo Piojo 
Pira 
Piramidal 
Pirámide 
Pirausla 

202 270 

103 » 

333 
344 

337 
370 
375 
400 
411 
2í)8 

372 » 
» 

» 

428 
4^) 
370 

» 

» 

372 

» 

1» 

373 217 
370 

» 

373 

335 
373 

384 376 
373 
384 

:» 

Píretologia  384 
Pirexia  » 
Pírico  385 
Pirineos  373 
Pirita  385 
Piroleuoso  » 
Piróforo  » 
Pirómetro  » 

Piropo  ■» Pirotecnia  » 
Pirueía  289 
Pisada  373 
Pisar  » 
Piso  » 
Pista  » 
Pitágoras  374 
Pituita  » 
Pituilaria  » 
Pituitoso  » 
Pizcar  309 
Pizco  » 
Placa  241 
Placenta  » 
Plaga  374 
Plagado  375 
Plagar  .  » 
Plagiario  » 
Plagio-  » 
Plagoso  » Plan  241 
Planicie  » 
Plano  » 
Plasma  333 
Plasmador  » 
Plasmar 
Plasta 
Plaste 
Plastecer  » 
Plástica  » 
Plástico  » 
Plalillo  241 
Plato  » 
Platón  375 
Pla)a  241 
Plaza  » 
Plazuela  » 
Pleamar  323 
Plegadera  375 
Plenamar  323 
Plenario  » 
Plenilunio  d 
Plenipotenciario   » 
Plenísimo  » 
Plenitud  » 
Pleonasmo  » 
Plétora  » 
Pictórico  » 
Plexo  375 

PUego  375 
Pliegue  • 
Plural  > 
Pluscuamper- 

fecto. 293 
Población  383 
Poblacho  » 
Poblar  • 
Pocilga  406 
Podagra  373 Podaliro  26i 
Podio  .373 
Polaco  376 
Polar 
Polaridad 
Polarización Polea 
Polemarca 
Polémica 
Polémico 
Policia 
Políddro  251 
Poligloto  2S9 
Poligrafía  290 
Polígrafo  > 
Polimático  338 
Pólipo  375 
Polipodio  t 
Polisarcia  406 
Polisílabo  411 
Politécnico  496 
Politeísmo  252 
Política  376 
Político  » 
Politicón  » 
Potitipar  433 
Polo  376 
Polonia  > 
Poltrón  » 
Polla  > 
Pollada  I 
Pollastro  » 
Pollazón  » 
Pollera  377 
Pollería  » 
Pollino  > 
Pollo  376 
Ponderable  370 
Ponderación  > 
Ponderal  > 
Ponderar  > 
Ponderativo  ^  » 
Ponente  ^J77 
Poner  » 
Poniente  • 
Ponimiento  » 
Ponzoña  454 
PODZQ&OSO  I 
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Popular 

383 
Precisamente 

378 Presente 
379 

Profiláctica 
381 

Populoso » Precisar » Preservación 410 Profilaxia 

»'
 

Porche » Precisión 377 Preservar » Profilaxis » 

Pormenor 330 Precisivo 
378 

Préstamo 
268 

Profusión 
281 Portada 383 Preciso ]» Prestancia » Progenie 
286 

Portal » Precocidad 
233 

Prestar » Progenitura i 
Portar » ^^recognición 344 Preste 379 Programa 

Prubibir 290 Porte » Preconización 2á2 Presteza 
263 

292 
Portería » Preconizar » Presto » Prolegómeno 

321 Portero » Precordio 237 Presuponer 377 

Prólogo 
198 

Portezuela » Precoz 233 
Presupuesto » Proloquio 321 

Pórtico» 
j» 

Predecesor !ZzO Pretender 428 Promesa 333 
Portillo » Predecir 

243 
Pretensión > Prometer » 

Portón » Prédica » Preterición 
333 

Promiscuar » 

Port-Vendres 453 Predicable » Pretérito » Promiscuo » 

Posfecha 293 Predicador » 
Pretor 

» Pronombre 
345 

Posición 377 Predicamento » 
Pretorio 

» Pronominal 

»•
 

Positivo Predicar » Prevenir 

454 
Pronosticar 

3ii 

Pósito Predicción D Prever 

4o5 

Pronóstico » 

Posma Predicho » Previamente 
460 

Propalar 

381 

Posponer Predominar 253 Previo 
D Propender 

370 

Posta Predominio » Previsor 
453 

PTopension » 

Postillón Prefacio 274 Prieto 
379 

Proponer 

57T 

Postizo Prefecto 
293 

Primario 
380 

Proposición » 

Postor Preferencia 

i94 
Primavera » Propósito n 

Postumo Preferir » 
Primero 

> 
Prorata  (á) 

381 

Postura Prefijo 278 
Primitivo 

535 

Proratear 

-   » 

Potamografía 
333 Pregón 222 Primo 

380 

Prorateo » 

Poyo 373 
Pregonar » Primogénito 

286 
Próroga 

397 

Práctica 377 Pregonero 
Prelacia 

» Principal 
2i8 

Prorogacion » 

Practicable » 
194 Príncipe » Prorogar 

»-
 

Prácticamente » Prelado » Prístino 

268 

Prorumpir 
398 

Practicante » Premioso 

380 
Problema 

208 Prosa 
381 

Practicar » Prenoción 
544 

Problemático 
22^ 

Proseguir 
409 Práctico 2» Prenombre 

378 
Proceder Prosélito 

381 

Practicón » Prenotar 
3U 

Procesar » 
Prosodia 383 

Prado 364 Prensar 380 Procesión » Prostituir 268 
Pragmática 377 Preocupación 223 Procesional D Protagonista 187 
Pragmático » Preocupar » Proceso » Prótasis 

429 Prasma 333 
Preponderante  370 Procidencia 

2i8 
Pcotomártir 327 

Prasología 377 Preposición 
378 Procronismo 239 Protonotario 

344 Prática » Prepositivo 
377 

Prodigar 
183 

Protóxido 
357 Praxis » Prepósito » Prodigio 

245 
Provecto 

460 

Preadamitas i84 Prerogaliva 
397 Prodigioso » Provecho 

295 Prebenda 292 Presagiar 403 Pródigo 183 Proveer 455 Prebendado • Presagio » Producción 255 Provenir 454 
Precedente ZZO Presagioso » Producir » ProTenzal 

382 

Preceder » Présago 
Présbite 

* Producto > Proverbio 
457 Precelente 227 379 

Productor » Providencia 

455 

Precelentfsimo     » Presbiterado » Proeza 380 Provisión » 

Pfect»pto 
223 Presbiteral » Profanar .  274 

Provisor » 

Preceptor » Presbiteriano » Profano • Provocar 
464 

Precesión 2ZO Presbiterio » Profecía 

.» 

Proyección 236 
Precinta  • 

229 Presbítero » Proferir 

194 

Proyectar 
» 

Precintar 9 Presencia » Profesar 
274 

Proyectil 

»'■
 

Precipicio 
2i8 Presencial . » Profesión » 

Proyecto 

•  »■ 

Precipitar > Presentación » Profeta » Prudencia 

455 

Prédpuo » Presentar » Profetizar » 

Prudencial^ 

»■
■ 
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Prudente 
Praríto 
Pnisia 
Prusiano 
Prosiato 
Prúsico 
Pieadónimo 
Psicología 
Psicológico 
Psicomancia 
Psíquico 
Psiquismo 
Plolomeo 
Publicar 
Público 
Pueblo 
Puente 
Puerta 
Puerto 
Puesta 
Puesto 
Pugilato 
Pugna 
Pttffnar 
Pniinon 
Pulmonar 
Pulmonaria 
Pulpo 
Pulular 
Punible 
Puntapié 
Puñatia 
Puñado 
Puñal 
Puñalada 
Puño 
Pupila 
Pupilaje 
Pupilar 
Pupilero 
Pupilo 
Pureza 
Purga 
Purgable 
Purgador 
Purgante 
Purgar 
Purgatorio 
Puridad 
Purificar 
Purísimo 
Purismo 
Purista 
Puritanismo 
Puritano 
Puro 
Pusilánime 
Pusilinimo 

455 
447 
5ft2 

> 

> 

545 
382 

» 

» 

583 
» 

382 
577 
383 

» 

377 

384 
» 

385 » 

373 
377 
368 
373 
384 

» 

]» 

)» 

» 

» 

)» 

585 

» 

» 

» 

» 

» 

384 

Q 

Quadra Quadrilla 
Quadrillero 

Que Quebrar uehacer ueja 

^uejada 
Quejarse 
Que^ico 
Quejicoso 
Quejido Quejigo 
Quejo 
Quejoso Quejumbroso 
Quema Quemadero 

Suemadu
ra 

uemajoso 

Quemar 
Quemazón

 

Querubín 

Queso Quexico Quid  pro  quo 

Quien Quijada 

Quijal 
Quijar 
Quijotada

 
Quijotería

 

Quijote 
Quijotesco

 
Quilatado

r 

Quüatar 

Quilate Quilatcra 

Quilma 
Quimera 
Quimérico

 

Quimerin
o 

Quimerist
a 

Quimeriza
r 

Química 

Quimia Químico 
Quimista 

Quincalla 
Quincaller

ía 

Quincalle
ro 

Quincuag
ésima 

Quinqué 

Quinqueni
o 

Quinta 

' 

Qninti-eseneia  388| Raspar 387 

Quintal 

Ratear 381 

Quintana 
Ratear 

391 
389 

Quintería 
Rateo 

381 > 
Quintero 

Ratería 391 
» 

Quiñón 
Ratero 385 

Quiragra 
231 Ratificar 

386 Quirieleison SIS Rato 
»3 

Quiromancia 231 
Razón 

386 

Quiromántíco 
Quiroteca 

Razonable 
387 Razonamiento 
386 Quirúrgico Razonar     - 

Quirurgo 
Reacción 

1» 
Quitación 

389 
Reactivo 

• 

Quilanga 
1^ Real 

388 

Quitar 

Real 393 

Quitasol 
416 

Realidad 305 

Quizá 

380 
RealisU 

30S 

Quizás 

Realme » 

Quizaves 

Realmente 
Reanimar 
Rebañadura 39K 

190 

391 

R Rebañar 
Rebaño 

1 

> 

Rabadán 
381 

Rebatar » 

Rábano 
Rebate 1 

Rabárbaro 
400 

Rebatiña » 

Rabí 
381 

Rebato » 

Rabíiiico 
Rebautizante 

211 385 Rabinismo 
Rebautizar > 

387 
Rabiuista 

Rebenque 
391 

Rabino 
Rebullicio 

216 Ración 
Rebullir » 

Racional 
Recabar 

218 Racionero Recapitular 1 

Raciocinar 
Recaer > 

Raciocinio Recaída I 

Raer 
397 Recaredo 

365 Rafael 
390 

Recatón 

392 
Uaimundo 

Recaudar 

223 Rambla Recelar 

471 
Ramblar 

Recelo » 

388 
Ramblazo 

Receñir 

229 
Ramblizo Recepción 

233 

Rampa Receptáculo » 

Rapacería 391 
Receta » 

Rapacidad 
Recetar 

» 

Rapar 
Recibir 

t 

Rapaz 
Recibo > 

Rapidez 
Recidiva 

218 Rápido 

•  » 

Recinchar 

229 
Rapiego Recinto 

> 

Rapiña 
Recipiente 

223 Rapiña 
Reciprocación » 

Rapiñar 
Reciprocidad » 

389 
Rapsodia 

390 Reciproco • 

197 
Rapto 391 Reclinar 243 

389 Raptor 
Recluir 3% 



ReeluiioD 

3» 

R<«Tma 280 Rellenar 

SiS 

Reprochar Reclaso Reformar Relleno Reproche 
Recocer 3» 

Refrán 
lOJ tleniangar 533 

Hecoddo Refrendar 
Hcmareiii- 

336 
Reproductivo Recodnil Refíigerar 381 lieiiieniLriiti 

n33C Reptil 
Reculecclon 313 Refundición 

República HecoleU) Refundir Itumenibrar 
Recumendar S3S Refulacion Itememonr 

Repugnar 
Recompensar 370 Refutar Hpmeniorativo      " 

Repurgar 

Recomiioner 
377 Regalar 

Tfí} liemesii 

333 

Requemar Recondlitr 

U9 
Re«ali«ta 

fflS Remetrr Requesón RecÚDdilo 964 
Regalo 

591 Iteiitlniscenc 
a33( 

Resaca 
Reconocer 314 Regar im Remitente 333 Resacar 
Reconocido 

Hegaton 
30J Remilir Resalado 

Regeneración 

ssa 

Denda SW 
Rescatar 

Regenerar 
Hender Rescate 

Reconvenir 
434 

Regentar 
393 

Henilicion 
Resefla Recordanu 237 

Regente Rendimientü Reseñar 
Recordar 

Régi-neu Rendir Reserva Renegado 34t Reservar 
Recüngulo 

104 

Reglón 
Ronegjr 

Resfriado RecliScar 309 Regir       . 
lienietio 

Resfriar 
Rectitud 

Registrar 
383 

340 

Resguardar Recio 
Registro 

Resguardo 
Rector 

R^la 

5'Ji 

Renombie Keslgnacioü 
Rectoral 

Reglamento 

3(6 

Resignar 
Recuerdo S37 

Hegoldar Hcnt^i 

391 

Resignarse Recusar 33a Regular 
Refiabililar 

Remallo Resistir 
Hechawr EB 

39: 

Remar Rechazo 
Rehacer 

9B3 Respectar 
Redaccioa 183 Reina 

3B5 

Renlilht 
Respectivo Redactar Renltsla Respetar Redactor Reincidencia lii Renuevo 

541 

Respeto Redliibitorio 

»í Reincidir 
Iteo 

394 
Respirar Redición 

315 
Reino 3flí Reo bárbaro 400 

Resquemar Redicho Reinsular 

Ífl8 

Reojo  (de) 

?sn 

Resquemazon Rédito 594 Reintegrar 433 Reorganizar 3S4 Resquetno 
Redituable Reiterar 333 

Repartir 36S 
Resqulte 

Reditual' 
393 Repensnr 

370 

Restablecer 
ReUol>lar 2S4 Relación 194 Repeme 363 Restar 
Redoble ReUmpsgo 3U )le|>ei>tiuD 

Restaurar 

Redondel 400 Relampaguea 181 Restituir 
Redondear Relativo 

191 
Repesar 570 

Retasa 

Redondo Relator 
He!,L.so 

ReUsar 
Reducción 

asá 
Relicario 

391 

«('plegar 

57" 

Retener Reducir Relief 

3tJ3 

Replelo 333 Beiirar 
Reducto 

Relieve Réplica 

37S 

Retiro Redundancia 
331 

Religión 

Rei.l¡<-ur 

Retocar 
Redundar 

Religionario 504 Rriilieiiue Retórica 

3Üt 
Religiosidad 

Repoblar 

3« Retracción 
Reemplazar ill Religioso Repolhir 

S77 

Retractacioa 
310 

Repollo 
Retractar 

Reelegir ^ Rellm|)io 
Re[,olluitu Retraer Refacer 

Releciorio 
393 Reliauia 394 

Repon^T 
Reí  raí  míenlo 

Helo] 

Reportar 383 
Retratar Refereute 104 ReluW 32Í 

n370 
Retrato 

Referir Relumbrar 
Retroactivo KeHnar 

178 
BelatobioD 

Reprimir 
380 

Retrotraer 
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Rétalo 599 Roberto 

396 
Romería 

366 
Rástíco             401 

Reama 3^ Roble Romero Rustiquez             t 
Reamático » Robledal Rompecoches Rustiqueza            • 
Reumatismo » Robledo Rompedera 

tft Rustrir              309 
Reunión 443 Roblizo Rompedero Ruta                  308 
Reunir » Roboración Rompedura Ratinario              » 
Reveler 433 Roborar Romper Rutinero               • 
Rever 4ii5 Robre Rompiente Roy                  403 
Reversar 459 Robustecer Rompimienta ■ 

Reversible Robustez Rómulo s Reversión Robusto Ronda 
400 Reverso Roció Rondar 1 

Reverter jP Rodaje 400 
Roñoso 

397 
Sábado              403 

Revés Rodar Rosada Sabueso               > 
Revesar Rodilla 

«y 

Rosbif 
380 

Saca                  403 
Reviernes 433 

Rodolfo 
i83 

Rostir Sacar                    » 
Revisar Rodomiel 338 

Rota 
Sacaliña               > 

Revisión Rodumundo 396 Rotación 

400 

Sacerdocio           > 
Revista Hodriuo 

Rodnlfo 
» Rotar Sacerdotnl            » 

Revivir m 483 
Rótula Sacerdote            » 

Revocar 464 Roedor 397 Rótulo 

309 

Sacerdotisa          » 
Revulsión 433 Roedura Rotundo 

400 

Saco                     » 
Revulsivo » Roer Rotura 

308 

Sacra                    » Rey 393 
Rogación Roturar » Sacramental          • 

Rbapóntico 400 Rogar 
Rúa 

300 

Sacramento           > 

Rheopóntico » 
Rogarla 

Rúan Sacratísimo          » 

Ría 
396 

Rogativa Ruano k      w Sacrificar             • 
Riachuelo » 

Rogativo Ruar 
Sacrificio              r 

Riada » Roger 
396 Rúbeo 

400 
Sacrilegio            » 

Riatillo > 
Rogerio 
Rol 

Rabí Sacrilego              » 
Riba » 

400 
Rubia y Sacrista                > 

Ribadavia » Roldana # Rubin Sacristán              » 
Ribadeo > Rollar Rnbor Sacristía               » 
Rib:igorza » Rollo Rúbrica Sacro                    » 
Ribazo » Roma 

397 

Rubricar Saga                      » 
Ribera » Romadizo 

393 

Rubriquista Sagacidad             » 
Ribereño » Román 

397 
Rudamente Sagaz                    » 

Ribete » Romana Rudez Sagazmente          > 
Ribetear » Romanador Rudeza Sago                  408 
Ricacho 

595 
Romanar Rudimento Sagrado             403 

Ricardo » Romance Rudísimo Sagrar                   » 
Rico » Romancear Rudo Sagrario                > Sanornado         300 Rico  te » Romancero Rueda 
Rielar 396 

Romancesco 
Ruego 

397 
Sahorno                » 

Riera 
:» 

Romancista 
Rui 

402 Sain                   405 
Rima ]» Romanear Ruibarbo 

400 

Sainar                404 
Rimado 

2> 

Romanero Ruipóntico 
• Saínete                 » 

Rimar 

j> 

Romanesco Ruipóntigo » Sal                        » 
Rio 393 

Románez 
Ruiz 403 

Salacidad               • 
Riolada 396 Romanía 398 

Rupicabra 398 Saladar             -    • 
Riqueza 

393 
Romano Huptura 

» Saladero               » 

Riquisimo > Romanticismo Ruqueta 397 
Saladillo                » 

Rítmico 
396 

Romántico D Rural 401 
Salado                   i 

Ritmo » Romanzar 397 Rusia » Salar                     » 
Rival » Rombo 398 Rustical » Salariar                 » 
Rivalidad j> Romboidal 9 Rústicamente » Salario                  • 
Rivalizar » Romboide > Rusticano » Salaz                     « 
Rivera 

f-
 

Romclia » Rusticidad » Salazón                 » 
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Ssüehícha 
Salegar 
Salero 
Saleuco 
Salina 
Salino 
Salir 
Salitre 
Saliva 
Salmear 
Salmista 
Salmo 
Salmodia 
Salmodiar 
Salmuera 
Salobre 
Salomón 
Salsa 
SaUerío 
Saltzburgo 
Salutífero 
Sambenito 
Samson 
Samuel 
¡^aiedrin 
Sánscrito   . 
Sansón 
Santander 
Santandereño 
Santiago 
Santiagnés 
Santibañez 
Saquear 
Saqueo 
Sara 
Sarcasmo 
Sarcástico 
Sarcocele 
Sarcocola 
Sarcórago 
^arcoma 
Sarcótipo 
Sardina 
Sardónica 
Sardonio 
Sardónique 
Sarracénico 
Sarraceno 
Sarracín  • 
Sarracina 
Satán 
Satanás 
Sátira 
Satiriasis 
Satírico 
Satirión 
Satirizar 
SáUro 

» 

» 

404  ISatisfaeer 
»  Saturno »  Saja 

467  Sayagüés 
404  Sayal 

>  Sayalero 
533  Sayalesco 
404  Sayo 

Sayón 
Sazón 
Sciola 
Sebastian 
Secreción 
Secretaría 
Secretario 
Secreto 
secia 
Sectario 
Secuaz 
Secuela 
Seepencia Secundario 
Secundinas 
Seducción 
Seducir 
Segismundo 
Seguida 
Seguidero 
Seguimiento 
Seguir 
Según 
Segundo 
Segundón 
Selecias 
Selecto 
Sem 
Semana 
Semblante 
Semblanza 
Sembradura 
Sembrar 
Semeja. 
Semejante 
Semejanza 
Semejar 
Semen 
Semestre 
Semicircular 
Semicírculo 
SemiesféricoB 
Semilla 
Semillero 

»  Seminario    . 
408  .Semítico 

» 
217 
194 
404 
405 
404 

» 

» 
405 

306 

301 
403 

» 
405 

400 

» 
407 

» 

» 

407 
408 

407 

Sendos 
Senectud 
Senil 
Seña 

393|Seiíal 408  Señalamiento 
»  Señalar 
>  Señor 
»  Señorear 
»  Señoría 
»  Señorial 
>  Señoril 
»  Señorón 

411  Seo 
408  Seor 

»  Septentrión 
258  Seráfico 

»  Serafin 
»  Sermón 
»  Serpentaria 

409  Serpentear 
»  Serpiente 
»  Serpol 
>  Servador 
»  Servando 
»  Servar 
»  Sesquióxido 

255  Setentrion 
»  Sexenio 

409  Si 
»  Sicofanta 
>  Siempreviva >  Sien 
»  Sierpe 

»  Signáculo »  'signar 

»  Signarse 
315  Signatura 

»  Signífero 
.409  Significación 

»  Significar 
411  Signo 

>  Sílaba 
>  Silabario 
»  Silabear 
»  Silábico 
>  Silogismo 
>  Simbólico 
9  Simbolización 
>  Simbolizar 

532  Símbolo 
231  Simetría 

»  Simiente 
2G5  Símil 
411  Similar 

«  Similar 
»  Stmilicadencia 

409  Similitud 
413  Similor 
400  Simpatía 

»  Simpático 
411  Simpatizar 

411 
t 

409 » 

410 

> 

411 

263 
» 

410 » 

3i>7 
410 
197 410 

» 

461 410 

263 
411 

> 

» 

» 

521 

éií 
» 

534 4il 
» 

412 411 412 

Simulacro  412 
Simular  > 
Simultaneidad  » 
Simultáneo  » 
Sinagoga  » 
Sinalagmático  » 
Sinartrosis  202 
Sincerador  412 
Sincerar  » . 
Sinceridad  » 
Sincero  » 
Sincopa  198 
Sincronismo  239 
Sindéresis  412 
Síndico  » 
Sinécdoque  » 
Sinéresis  248 
Sínfísis  279 

Sinfonía  275^ 
Singladura  229 
Singlar  » 
Singular  415 
Singularidad  i 
Singularísimo  » 
Singularizar  » 
Singularmente  » 
Sino  411 
Sínodo  275 
Sinónimo  413 
Sinopsis  550 
Sintaxis  414 
Síntesis  429 
Sintético  > 
Sistema  » 
Sistemático  » 
Sístole  248 
Sobaco  200 

Sobaquina  » 
Soberbia  555 
Sobrenadar  541 
Sobrenombre  414 
Sobreponer  577 
Sobrevivir.  461 
Sócrates  416 
Sofía 
Sofisma 
SofisU 
Sofistería 
Sofistícacion 
Sofisticar 
Sofistico 
Sófocles Sol 

Solada  419 

555  Solado 
5661  Solador Soladura 

Solamente 418 



Solana 
Solar 
Solar 
Solariego 
Solaz 
Solazarse 
SoUbda 
Soldadesca 
Soldado 
Soldán 
Soldar 
Solear 
Solecismo 
Solejar 
Soleinue 
Solemnemcnle 
Solemnidad 
Solemnizar 
Solera 
Solería 
Soleta 
Soletar 
Soletear 
Sólidamente 
Solidar 
Solidario 
Solidez 
Solidilicar 
Sólido 
Soliloquio 
Solipedo 
Solitario 
Sólito 
Soliviar 
Solo 
Solsticial 
Solsticio 
Solventar 
Somaten 
Someter 
Somnambulis- 

mo 
Somnámbulo 
Somnífero 
Somnolencia 
Sonámbulo 
Soñar 
Soñador 
Soñarrera 
S'oñera 
Soñolencia 
Soñalento 
Soñoliento 
Sopa 
Sopaipa 
Sopar 
Sopear 
Sopera 
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416 Sopero 41» Sapervlveuda 
46t|Ta«úo 494 

» Sopetear 
» 
Supino 

499  Tasar » 
410 

Sopetón 
Sopisu 

» Suplemento 395  Tassa » 

» » Suplente »  Tatarabuelo 182 

418 Sospechar 906 Supletorio 
»  Taumaturgo 495 

» So.^peclioso » 
Súplica 

375  Tautología k 

V sos|)esar 370 Suplicar »|Taxa 
494 

• Sosten 
438 

Suplir 393  Taxidermia » 

» Sostener » 

Suponer 
377  .Taxis 

495 

416 Soterrar 431 Suportar 383  Taza » 

418 Subarrendar 
304 Suposición 377  Teatral 498 

416 Subasta 410 
Supositicio »|  Teatro 

» 

417 Subastacion » 
Supositorio »,  Tecnicismo • 

416 Subastar » Supuesto •  i  Técnico » 

417 Subdiácono 

947 
Sur 493  Tecnología 1 

Subdividir 

302 
Suspender 370.  Tecnológico 9 

Súbito 
333 

Su8|)irar 967|Teismo 
952 

Sublunar 
392 

Sustancia 968  Teista • 

419 Subrogación 
307 

Sustancial » Tela 

451 

Subrogar » Sustanciar » Telégrafo 490 
Subsecuente 400 Sustantivo 493'Teléáiaco • 

Subseguirse • Sustentar 498  Telescopio 9 

Subteniente 
498 

Sustituir 968  lelesforo » 

418 Subterráneo 
431 

Sustituto »  Teluro « 

Subvenir 
451 

Sustracción 435  Tema 499 
Subversivo 430 

SuKtraendo >  Temático » 

Subvertir » Sustraer »1  Temer 
44i Succión 

942 
Suversivo 

4üO^  Temeroso 
» 

417 Suceder 
926 

Suvertir » Temible > 

418 Sucesión » Témis 

426 373 Sucesivo » T Temistocles 
> 

418 
Suceso » 

wfc 

Temoso 
439 )) Sucesor » Taca 

453 
Tempestad 

431 

410 Suco 

24á 
Tacar » Tempestivo > 

418 
Sud 

423 Táctica 
42i 

Tempestuoso » 

416 Suela 
410 

Táctico » Templario 

427 268 Sueldo 
418 

Táctil 
433 

Templecillo » 

419 Suelo 
419 

Taclo 
% Templete » 

418 Sueño V Tachón 
241 

Templo m 
333 

Suficiencia 293 Tachuela k Témporas 431 Suficiente 9 Tafetán 
424 

Temporada » 

420 Sufijo 
278 

Tafilete » Temporal » 

» Sufrir 
194 

Tahona » Temporalidad > 

tf Sufusion 
281 

Tajar V Temporalizar « 

» 
Sugerir 

288 

Ta  ento » Temporáneo » 

» 

Suj^estion 
» Talia » Temporario » 

)t 

Sujeción 256 Tallón » Temporero » 

» 

Sujetar Sujeto 

» Tamaño 
328 

Temporizar » j» 

» Tangente 
433 

Tempranal > 

» Sultán 416 
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]» 

Temprano > 

V Sumergir zm Tangir 432 Tenacidad 
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» Sumisión 333 

Tañer » 
Tenaz 

» 

»   Superficial 276 Tapete 
424 Tenaza 

» 
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» Tapiz » 

Tendencia 
» 

419 
Superfino 
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Taquigrafía 

» Tender > 
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Temar Tímido Trasponer 577 
TenUliva Timoralo 

Torriia Trasportar 385 
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428  Torta" 

Trasí.orle 

Teodicea Tío Gi Tortada 
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Ti  nica Turtilla Trasverso 460 
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Través 
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Tiranía 
433 253 Trayecto 
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Teóriro Tiránico Traducir 
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37: Tráiico 

293 

Tregua 

436 

Teriaca 436 
Tirar 

435 Trng.ideías 433 43S 
Teriacal Tiro 

Ir^adero 
Tiela 
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Triióxido 

318 

Tesoro 5S3 

'  opar 

Trapecio 
43ti 387 

Télanos 426 Toparquía 
Trapezoide 

Triturar 

436 

Tetradinamia Í3t 433 
TriTÍal 
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Topetar Trsqnelear Tríanfül Tentón 439 
Topelon 

Traqueteo 
Triunfante 

Teul6iiico 
Topetudo 
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Trinnbr Tiempecillo 431 Topinera TrasDjo 
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Untuosidad 
Untuoso 
Untura 
Uña 
Uñada 
Uñarada 
Uñate 
Uñoso 
Urano 
Urania 
Uranias 
Uranio 
Uranografía 
Uranometrfa 
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Verbo  455 
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Verga  450 
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Vislumbrar 

332 

Yermar 
Verja 450 Vigor 462 

Vislumbre Yermo 
Verjel 459 Vigorar » Visogoda 

464 

Yerno 
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Viandante 460 Virgula 9 Vocería Zaragüelles Viaraza ■Virgulilla » Vocero Zaratán 
Viático Viril ]» Vociferar Zarazas 
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CORRIGENDA 

Revisados  los  pliegos  después  de  la  impresión,  se  han  advertido  al- 
gunas erratas,  aunque  de  escasa  importancia.  Las  mas  notables  son : 

Página  195 ,  línea  25  :  donde  dice  Antiguo  léase  Antigo, 

Pág.  216:  debe  suprimirse  el  signo  de  paréntesis  que  hay  al  princi- 
pio de  la  línea  17. 

Pág.  222 :  el  artículo  Cantar^  según  el  rigoroso  orden  alfabético ,  ha 

de  anteponerse  á  Gana  y  Canon. 

Pág.  341,  línea  6 :  donde  dice  Nauher  léase  Naucher. 

Pág.  356,  linea  7  :  Heterodoxo  figura  equivocadamente  entre  los  de- 
rivados y  compuestos  de  Ortografía,  siendo  su  lugar  propio  entre  los 

de  Dogma  y  Paradox  a. 

Pág.  383,  línea  27  :  donde  dice  Adriana  léase  Andriana. 
















